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X NIN Nene 


Er bestaan zoo veel werken over 't Buddhisme, en daaronder zijn er zulke 
voortreffelijke, dat het onnoodig schijnt hun aantal te vermeerderen. Daarvan 
was en ben ik zóó overtuigd dat ik er nooit toe zou zijn overgegaan dit 
boek te schrijven, hadde ik niet in een onbewaakt oogenblik eene belofte 
afgelegd, die ik niet wilde verbreken. 

Na deze verklaring zal men wel willen gelooven dat het niet toe te 
schrijven is aan de zucht om nieuwigheden te verkondigen, wanneer de 
uitkomsten waartoe ik geraakt ben in menig opzicht zoozeer afwijken van 
die welke men aantreft in de werken der meeste gezaghebbende personen op 
dit gebied. Het is mij zoo weinig te doen om mijne overtuiging — die 
niet dan langzamerhand zich gevestigd heeft — aan andere op te dringen, 
dat ik slechts enkele van de gronden tot staving van mijn gevoelen heb 
aangehaald. Mocht de gewone lezer denken dat ik hier en daar te veel tot 
technische bijzonderheden ben afgedaald, die alleen voor vakgeleerden eenige 
waarde kunnen hebben, laat hij dan verzekerd zijn dat ik getracht heb de 
maat niet te overschrijden. Het is zeer nuttig, dat de lezer een denkbeeld 
krijgt van de zwarigheden en onzekerheden, waarmede het onderzoek gepaard 
gaat, want hij zal dan kunnen begrijpen hoe door verschillende onderzoekers 


uit dezelfde gegevens verschillende gevolgtrekkingen kunnen worden afgeleid. 
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Onder de vele leemten van mijn werk is misschien de grootste deze, dat 
ik niet dan ter loops gesproken heb over het verband tusschen Jainisme 
en Buddhisme. Er is in de laatste jaren veel licht verbreid over de eerst- 
genoemde secte, maar de ware formule voor de mate van verwantschap, 
waarin beide godsdiensten tot elkander staan, is m. i. nog niet gevonden. 
Het was mij ondoenlijk een zelfstandig onderzoek naar die verwantschap in 
te stellen, wilde ik niet de verschijning van dit boek tot een onbepaald ver- 


wijderd tijdstip uitstellen. 
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INLEIDING. 





Het Buddhisme is, of wil zijn, eene heilleer, verkondigd door eenen 
onfeilbaren leermeester. Zijn einddoel is hetzelfde als dat van elke wijs- 
begeerte die streeft naar de kennis en bereiking van het hoogste goed, het 
summum bonum. Hetzelfde nu beoogt elke godsdienst, of om een minder 
dubbelzinnig woord te gebruiken: elke religie. Doch terwijl het gezag van 
den stichter eener wijsbegeerte niet onbeperkt is en onderworpen blijft 
aan ’t zelfstandig oordeel van den zoekenden geest, maakt een godsdienstig 
stelsel aanspraak op volstrekte gehoorzaamheid aan de onfeilbare uitspraken 
van eene hoogere macht, die haren wil door middel van tusschenpersonen 
aan ’t menschdom openbaart. Wordt in den boezem eener wijsgeerige 
secte het gezag van den stichter zóó oppermachtig, dat het vrije oordeel 
plaats maakt voor blinde volgzaamheid en de stem der koele rede verstomt 
voor die van een dankbaar en geloovig gemoed, dan verliest zulk eene 
wijsbegeerte heuren waren aard en neemt zij het karakter aan van een 
godsdienst, of neemt zij althans een der kenmerken hiervan over. Van 


lieverlede zal de leermeester zijn karakter van mensch in de oogen zijner 
d 
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volgers verliezen, want onfeilbaarheid is, zooals de dagelijksche ondervinding 
leert, in strijd met ’s menschen natuur; en al belijdt de leerling met de 
lippen dat zijn onvolprezen meester èn mensch èn onfeilbaar was, zijn 
gemoed heeft, zijns ondanks, met die tegenstrijdigheid geen vrede en 
onwillekeurig zal hij den meester, dien hij voortgaat een mensch te noemen, 
eigenschappen toeschrijven welke geen enkel mensch bezit of bezitten kan. 
Hij zal dien »mensch”? vereeren op de wijze zooals men anders hoogere 
wezens vereert en ten slotte hem aanbidden. Met andere woorden: de 
meester wordt een God voor hem en verricht daden welke de overlevering 
aan de bovenmenschelijke, goddelijke wijzen en verlichters der wereld 
toeschrijft. Wat ook het punt van uitgang geweest zij, waar men eenmaal 
zoover gekomen is dat men aan eenen leermeester bovennatuurlijke eigen- 
schappen toeschrijft en goddelijke vereering bewijst, daar heeft men religie, 
daar zijn de bestanddeelen van elken godsdienst, geloof, vroomheid en 
gehoorzaamheid , aanwezig. 

In ’t Buddhisme vindt men die vereischte bestanddeelen terug en daarom 
mogen wij het met recht en in overeenstemming met het algemeen 
gevoelen als eene religie beschouwen. Daaruit vloeit evenwel nog niet 
voort dat de stichter er van zelf eene geheel nieuwe en volledige ont- 
wikkelde heilleer verkondigd zou hebben. Evenmin volgt zulks uit het aan te 
nemen feit dat hij in verzet kwam tegen enkele der in zijn tijd heer- 
schende godsdienstige instellingen en begrippen. De inhoud zijner leer 
verschilde weinig van dien zijner tijdgenooten zooals wij die vooral in de 
Upanishads vinden, en zoo hij het gezag van den Weda, de heilige 
schrift ! ontkende, dan deed hij niets anders dan wat andere vóór hem 
op andere of soortgelijke wijze gedaan hadden, wanneer zij verklaarden 
dat de Weda niet’ voldoende is ter zaligheid. In de scholen der wijs- 


geeren, der brahmanen, voor zooverre zij niet een of anderen vorm van 


1 De term vrheilige schrift’ is niet geheel juist, omdat de Weda mondeling werd overge- 
leverd, doch aangezien het wezen eener heilige openbaring niet ligt in de wijze waarop ze 


van geslacht tot geslacht wordt voortgeplant, zal men aan de boven gebezigde uitdrukking 
wel geen aanstoot nemen. 
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nihilisme huldigden, was men het, bij alle verschilpunten, dáárover eens 
dat de hoogste zaligheid, die altoos onderscheiden werd van hemelsch 
geluk en veel hooger staat dan dit laatste, alleen door nadenken, door 
volkomen indringen in ’t wezen der dingen kon bereikt worden. Zulk 
een ideaal kon, volgens de heerschende meening, niet door een ieder 
nagestreefd worden; voor den gemeenen man werd zij onbereikbaar geacht. 
De groote daad van den Buddha bestond, schijnt het, däárin dat hij tegen 
elk exclusivisme opkwam, luider ten minste dan andere zijner voorgangers 
en tijdgenooten de overtuiging uitsprak dat iedereen, onafhankelijk van 
maatschappelijken stand of geleerde opleiding, het hoogste heil mocht en 
moest trachten te bereiken. Zijn verzet — indien wij het zoo mogen 
noemen — bestond, althans ten deele, in eene populariseering van de 
metaphysisch-ethische stelsels der scholen. 

Om de beteekenis van hetgeen de Buddha ondernam eenigszins naar 
waarde te schatten, moeten wij, zooveel de gegevens toelaten, ons 
verplaatsen in den tijd waarin de secte ontstond. De voornaamste bronnen die 
ons daartoe ten dienste staan zijn de reeds vermelde Upanishads en eenige 
Brâhmana's, welke als nagenoeg gelijktijdige uitingen van den Indischen 
geest mogen beschouwd worden. 

Upanishads, d. i. les waardoor men in eene leer wordt ingewijd, is de 
naam van verhandelingen over bespiegelende wijsbegeerte. De echte 
Upanishads maken voor de Hindu’s een deel uit van de gewijde oorkonden 
en heeten dan ook Wedânta's. * De Brâhmana's sluiten in ruimeren zin 
de Upanishads in zich, maar behelzen, in engeren zin, beschouwingen en 
redeneeringen over vraagpunten van zuiver theologischen en liturgischen 
aard. De Europeesche kritiek scheidt Brâhmana's en Upanishads af van 
den eigenlijken Weda, den ouden heiligen tekst, en in zeker opzicht te 
recht, omdat die metaphysisch-ethische en theologisch-liturgische werken van 
veel jonger dagteekening zijn en van anderen aard dan de oude Sanhitâ’s 


van Mantra's, d. i. bundels van liederen, waaruit de Wedische tekst bestaat. 


1 Opgevat als slot, doel van den Weda’, maar eigenlijk wat wij zouden noemen ~de kern 
van den Weda”. 


dë 
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Tegen de Europeesche kritiek zou de Hindu kunnen aanvoeren dat de 
canon van "t Oude Testament toch ook boeken bevat van zeer verschillenden 
tijd, en dat in allen gevalle het gezag van ’t bespiegelend gedeelte der 
in zijn oog gewijde schriften even. groot is als dat der offerzangen, lof- 
zangen op goden, gebeden enz., terwijl de invloed er van op ’t geestelijk 
leven onvergelijkelijk grooter geweest en gebleven is dan die der Mantra's. 

Hoezeer de Upanishads en Brâhmana’s stellig tot een later tijdperk 
behooren dan de liederbundels, is de natuurbeschouwing die ten grondslag 
ligt aan de metaphysische bespiegelingen nog dezelfde als in den voortijd. 
In niets komt de verwantschap van de denkbeelden, waarvan de Upanishads 
doordrongen zijn, met de oudere mythenvormende voorstellingen meer uit 
dan in de redeneeringen over het levensbeginsel in de natuur en in den 
mensch: de tman.’ | 

De dtman — een woord dat wij te vertalen hebben met ziel, geest of 
eigen wezen, al naarmate het in tegenstelling gedacht wordt tot lichaam, 
stof of de buitenwereld — is het al doordringende, bezielende beginsel van 
al wat leeft of geacht wordt leven te hebben. Gewoonlijk wordt hij ver- 
eenzelvigd met licht, soms ook met lucht. Beide komen eigenlijk op hetzelfde 
neder, omdat men het licht beschouwde als een gewijzigden vorm van de 
lucht of beide als verschillende toestanden van één en denzelfden aether. ! 
De tman, de levensvonk welke den mensch, de goden, enz. bezielt, is 
één in wezen met het licht dat wij in de zon aanschouwen. Zonder 
âtman is er geen persoonlijkheid, en omgekeerd, alles wat een tman heeft, 
is een persoonlijk wezen. Derhalve zijn de goden, d. i. de persoonlijk 
gedachte krachten en verschijnselen der natuur, levende wezens. Niet 
zelden wordt de átman dan ook purusha, d. i. persoon, individu, geheeten; 
met welk recht zal later blijken. 

De tman is ook het bewustzijn. Vermits datgene wat bewustzijn is 


niet tegelijkertijd bewustzijn heeft — want het bezetene is iets anders 


2 Soms is de ontwikkeling deze: „uit dezen éman ontstaat de aether, uit den aether de 
lucht (en : wind), uit de lucht het (flikkerende) vuur”. Hier is de @fman dus iets subtielers 
nog dan de aether. 
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dan de bezitter —; vermits verder alleen diegene welke bewustheid heeft 
gezegd kan worden zelfbewust te zijn, zoo volgt, dat het bewustzijn, de 
âtman op zichzelf, niet zelfbewust is. De Hindu drukt dit aldus uit: dat 
de âtman verlicht, maar niet voor zich zelven licht. Datgene wat verlicht 
wordt is, bij den mensch, in de eerste plaats het verstand, een zuiver 
stoffelijk werktuig dat eerst door in aanraking te komen met den dtman 
kan werken, evenals een camera obscura alleen onder invloed van ’t licht 
lichtbeelden kan voortbrengen. Uit het verstand ontwikkelt zich dan het 
zelfbewust gevoel, dan de aandoeningen van °t gemoed, en zoo verder. 

Ofschoon de Indiërs theoretisch erkennen dat het bewustzijn op zich 
zelf geen bewustheid heeft, zijn zij geneigd om in den loop hunner rede- 
neering dit beginsel ter zijde te stellen, zooals wij later in de gelegenheid 
zullen zijn op te merken. | 

Het spreekt van zelf dat indien men het bestaan van een bezielend 
element aanneemt, er ook iets anders wezen moet dat bezield wordt. Dit 
laatste is de stof. Gelijk de zon reeds in den Rgweda genoemd wordt 
sde tman van al wat zich beweegt en wat onbewegelijk is’, gelijk dus 
alles wat door de scheppende zon ten leven gewekt wordt iets anders is dan 
de zon, zoo moet in elk schepsel de levenswekker onderscheiden zijn van 
hetgeen gewekt wordt. Zoolang men geest en stof als twee zelfstandig- 
heden scheidt, blijft men dualist. Dualisten zijn er onder de Indische wijs- 
geeren steeds geweest en zijn er nog, maar in de Upanishads is reeds 
duidelijk het streven zichtbaar om te komen tot eene volstrekt monistische 
wereldbeschouwing. Om aan ’t dualisme te ontsnappen, kon men twee 
wegen inslaan; of stof en geest pogen te verklaren als twee verschijnings- 
vormen van één en hetzelfde iets, hoe men het noemen wilde, òf alle 
waarneembare vormen verklaren voor iets onwezenlijks, een schijn, en 
den geest beschouwen als het eenig waarachtig bestaande. Den laatsten 
weg heeft de latere Wedânta-wijsbegeerte gekozen; alle werkelijk bestaan 
der stof wordt ontkend. 

Dat deze oplossing van 't raadsel, zooals de latere Wedânta geeft, op een 


ijdel woordenspel berust, is klaar. Immers, schijn is nooit de ontkenning 
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van zijn, maar een gewijzigd zijn. Aangezien de scholastieke ontwikkeling 
van den Wedânta tot een later tijd behoort, kunnen wij dat stelsel hier 
laten rusten, om over te gaan tot eene beschouwing van de denkbeelden 
eens leeraars, die in de Brâhmana’s en Upanishads optreedt met een 
gezag zooals aan geen ander zijner tijdgenooten toegekend wordt. Wij 
bedoelen Yâjfiawalkya. 

In een gesprek met zijne vrouw Maitreyì over onsterfelijkheid, zegt ge- 
noerade wijze: »Gelijk een stuk zout in het water geworpen zich in het 
water oplost, zoodat men het er als het ware niet meer uit kan halen 
en het water, overal waar men het ook grijpt, zilt is, zoo ook ontstaat- 
dit groote wezen, dat oneindig, onbegrensd, eene massa van kenvermogen 
is, uit de schepselen dezer wereld en gaat het weder in hen op. Nadat 
men gestorven is, heeft men geen zelfbewustheid meer’. De bedoeling 
hiervan is, dat het groote wezen, de âtman, de gansche natuur doordringt, 
als het ware doorzult, op de wijze als °t zout het water. Zoolang zout 
en water verbonden zijn, vormen zij, om zoo te zeggen, één geheel: men 
kan de twee niet scheiden, ofschoon ze in de gedachte kunnen onder- 
scheiden worden als twee verschillende zelfstandigheden. Van den geest, 
die — beschouwd als een geheel, eene som — oneindig is en onbegrensd, 
heeft elk schepsel een deel dat in hoedanigheid niet van °t geheel verschilt, 
evenmin als een druppel zout water anders smaakt dan de geheele zilte 
massa. Mèt het schepsel wordt de geest, het kenvermogen, het bewust- 
zijn * geboren; mèt den dood van het schepsel, d. i. met de vernietiging 
van ’t organisme, lost zich het bewustzijn — het stuk bewustzijn, als wij 
zoo zeggen mogen — weder in ’t geheel op. Het bewustzijn als kracht 
gaat dus niet verloren, maar afgescheiden van de stof, of hoe men dat 
wat niet-geest is noemen wil, heeft het bewustzijn geen zelf bewustheid, 
kan het deze niet uitoefenen. Waarom dit, volgens Indische grondstellingen, 
zoo is, hebben wij boven trachten duidelijk te maken. Yâjfiawalkya laat 
zelf op de wedervraag zijner vrouw eene soortgelijke nadere opheldering 
volgen, die in hoofdzaak met de reeds gegevene overeenstemt. 


1 D. i. bewustzijn opgevat als oorzaak dat een organisme zelf bewustheid heeft. 
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Uit de woorden van Yàjñawalkya blijkt dat, naar zijn gevoelen, đe toe- 
stand van bewustheid, het werkdadig bewustzijn, tot voorwaarde heeft eene 
verbinding van geest, van zuiver bewustzijn, met iets anders; doch wij 
hebben geen recht om uit zijne woorden af te leiden dat hij den geest 
zelven voor een product hield van stoffelijke elementen, zooals bijv. de In- 
dische materialisten het denken voor een gistingsproces hielden. Een waar 
monistisch stelsel had hij niet. Dit komt nog duidelijker uit, wanneer de- 
zelfde Wijze bij eene andere gelegenheid op de vraag »wat is de átman?” 
ten antwoordt geeft: »hij is dat wat als één en ondeelbaar wezen ! in 
’t binnenste van het hart als licht zich openbaart’. En iets verder laat 
hij er op volgen: »dezelfde tman die als een uit kenvermogen bestaand 
één en ondeelbaar wezen zich bij de geboorte met het lichaam vereen- 
zelvigt en dientengevolge met allerlei euvel behebt wordt, die wordt, wan- 
neer hij bij den dood henengaat, van alle euvel vrij’. Elders uit de Wijze 
zich in dezer voege: »Gelijk de afgelegde huid van een slang levenloos, 
weggeworpen ligt bij een mierenhoop *, zoo ook ligt dit lichaam (van 
eenen doode). Dán is deze wijze tman, welke geen beenderen, geen 
stoffelijk hulsel meer heeft, het brahma * zelve, het oneindige zelve”. 

Men ziet dat de tman hier »wijs’’ genoemd wordt in strijd met 
hetgeen wij vroeger opgemerkt hebben: de geest is »wijsheid”’, en dus 
niet »wijsheid hebbende". Zelfs indien hier sprake was van den geest 
van iemand die door ‘t bereiken der hoogste wijsheid reeds bij zijn 
leven de zaligheid verworven heeft — gelijk sommige Indische uitleggers 


meenen —, dan blijft de tegenstrijdigheid niet minder bestaan, omdat de geest 


2 Hier wordt in den tekst het woordt purusha, persoon, individu, gebezigd. 

* Slangen plegen gaarne zich in mierenhoopen te nestelen. 

3 Onder braÂma of het hoogste brahma verstaat de Indiër: „de rede, de hoogste openbaring, 
t eeuwige leven, God”. De twee laatste begrippen zijn niet alleen bij de Indiërs nauw verbonden, 
ook in de Christelijke kerk vindt men sporen dat God en ’t eeuwige leven gelijk gesteld worden ; 
o. a in een Nederduitsche geloofsbelijdenis van ongeveer 1100 na Chr. treft men deze merk- 
waardige woorden aan: „Ik geloof dat ik dan daar (d. i. hiernamaals) loon ontvangen zal naar 
mate van hetgeen ik zal bevonden worden te zijn ten jongsten dage. Ik geloof in het eeuwige 
leven, dat God zelve is”. Bedoeld Credo staat in de Denkmäler" van Müllenhoff en Scherer, 
bl. 245. 
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ook bij die veronderstelling als volkomen van ’t organisme gescheiden 
gedacht wordt. 

Dezelfde verwarring tusschen den geest als bezieler en den tengevolge 
der bezieling denkenden persoon, tusschen de oorzaak der persoonlijkheid 
en de levende persoonlijkheid, keert telkens terug in de voorstellingen om- 
trent het opperwezen. Op zich zelf gedacht is het hoogste wezen onper- 
soonlijk, doch zoodra hij zich openbaart, wordt hij persoonlijk en zelfbe- 
wust. Daar nu de geest die zich openbaart, bijvoorbeeld in de zon, als 
persoonlijk en bewust gedacht wordt, en toch dezelfde is als de niet 
geopenbaarde geest, worden feitelijk de persoonlijke eigenschappen op het 
in abstracto onpersoonlijke wezen overgebracht. 

De tegenstrijdigheid waaraan, zooals wij gezien hebben, Yâjfiawalkya 
niet ontsnapt is, komt in de Upanishads meermalen voor, en is, wat meer 
zegt, de hoeksteen geworden waarop het stelsel der zielverhuizing of weder- 
geboorte rust; een stelsel hetwelk in °t Buddhisme geen mindere rol speelt 
dan in andere Indische gezinten. Deze leer der wedergeboorte, zooals wij 
die in de Upanishads volkomen ontwikkeld vinden, komt in hoofdzaak op 
het volgende neder. 

De tman, die op zich zelven vlekkeloos rein is gelijk het licht der zon 
in vollen luister, wordt, wanneer hij met het stof eene verbinding aan- 
gaat, deel gaat uitmaken van een levend organisme, door die verbinding 
bezoedeld, althans gekleurd, gelijk het witte licht van den helderen dag 
gekleurd wordt door ’t in schijn zoo liefelijke, maar verraderlijke schoone 
rood der schemering. Door de aanlokselen der zinnen laat de tman, het 
aangeboren blank der onschuld verliezende, zich verleiden tot handelingen 
die in strijd zijn met zijn ware wezen, waarvan hij hoe langer zoo meer 
afwijkt. Ramp en zonde — beide is één — treft hem. Om hieraan te 
ontsnappen moet hij tot zijne oorspronkelijke reinheid terugkeeren; hij moet 
zich zelven leeren kennen, want alleen door volkomen kennis van zijn 
eigen wezen kan hij los worden van de knellende banden der stof, van 
t lichamelijk bestaan. Alleen daardoor kan hij der Verlossing deelachtig 


worden. Zoolang dat hoogste doel, dat summum bonum, niet bereikt is, 
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blijft hij gevangen in de banden der stof, en als de mensch sterft, wordt 
de verbinding van den tman met het lichaam wel opgeheven, maar de in- 
vloed van die verbinding blijft voortduren; hij is niet meer zoo vlekkeloos 
als hij wezen moest en daarom kan hij zijnen oorspronkelijken staat niet 
aannemen. Na korter of langer tijd verbindt hij zich op nieuw met een 
organisme, wordt wedergeboren, en wel, naar gelang van ’t goede of 
kwade dat de mensch in zijn vorig leven verricht heeft, in een gunstiger 
of ongunstiger toestand dan voorheen. Hij die eenmaal mensch was kan 
wedergeboren worden als een hooger wezen, zoo hij zich zulks waardig 
gemaakt heeft; kan echter ook afdalen in de rij der schepselen tengevolge 
van zonden en euveldaden. Al kan de mensch door eigen verdienste zich 
een betrekkelijk hooge mate van geluk verzekeren, den hemel verdienen, 
daarmede mag hij zich niet tevreden stellen. Want de hemelvreugde is 
beperkt, omdat zij noodzakelijk evenredig moet wezen aan de som van 
goede werken die de mensch verricht heeft; daar deze niet oneindig tal- 
rijk zijn, kan de hemelvreugde evenmin oneindig duren als de belsche 
straf voor den booze. Uit hemel of hel keert de ziel weder in den maal- 
stroom des levens, den Sansâra, terug om een nieuw leven te beginnen 
en op nieuw in de gelegenheid gesteld te worden om naar eeuwige Ver- 
lossing te streven. De oorzaak van de noodzakelijkheid der wedergeboorte 
ligt in de handelingen (karma) van den persoon zelven; de voorwaarde 
om aan de wedergeboorte voor goed te ontsnappen is: volkomen kennis 
van het wezen des âtmans. 

De onhoudbaarheid dezer leer springt in °t oog, ten minste bijaldien 
men aan de Indische grondstellingen omtrent het wezen van den tman 
vasthoudt. Immers, niet de tman handelt, maar het individu waarvan 
de tman het levenwekkende bestanddeel is; de geest is en blijft, zelfs 
volgens uitdrukkelijke verklaring der Indiërs, een lijdelijk getuige der han- 
delingen. Niet dan door misverstand kan hem eene goede of kwade daad 
toegeschreven worden. Tracht dat misverstand te voorkomen, dan zal de 
louter in schijn bezoedelde reinheid des âtmans blijken. Om duidelijk te 
maken hoe de geest in wezenlijkheid steeds vlekkeloos blijft, maken de 
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Indiërs gebruik van een beeld: gelijk het kleurlooze kristal door in aan- 
raking gebracht te worden met eene roos, de kleur der roos schijnt aan 
te nemen, doch terstond zijne oorspronkelijke reinheid weder aanneemt, 
zoodra de roode bloem verwijderd is, zóó is het met den geest. De gevolg- 
trekking ligt voor de hand: om den geest in zijn waren staat van vlekke- 
looze reinheid te herstellen is niets anders noodig dan hem te scheiden van 
de stof. 

Inderdaad schijnt zich Yàjfiawalkya volgens zijne boven meegedeelde 
woorden de zaak ook zoo voorgesteld te hebben, dat met den dood de 
Gaang alle. euvel achterlaat. Maar het is niet te ontkennen dat de heer- 
schende meening eene andere was. 

Terwijl Yâjfiawalkya den geest na den dood zelfbewustheid uitdrukkelijk 
ontzegt, wordt elders daarover op twijfelenden toon gesproken. Zoo lezen 
wij in een der Upanishads: zer bestaat twijfel, hoe het met den mensch 
na den dood zal gaan; sommige zeggen dat hij dan nog bestaat; andere, 
dat hij niet bestaat; dit zoude ik door uw onderricht willen te weten 
komen.” Het antwoord is ontwijkend en in ’t algemeen kan men zeggen 
dat de Indiërs er toe overhellen om op zulk eene vraag te antwoorden: 
ədat weet de grootste Wijze net," Wij moeten hier nochtans bijvoegen 
dat zij den staat van den volmaakten en verlosten geest vergelijken met 
den vasten, gezonden slaap die door geen droomen gestoord wordt, nooit 
met den wakenden toestand. 

Het kan bevreemden dat een leerstuk, zoo weinig strokende met de 
grondbeginselen der Indische metaphysica, zich blijvenden ingang heeft 
weten te verschaffen bij een volk, dat anders in scherpte van dialektiek 
en stoutheid van denken voor geen ander onderdoet. De bevreemding 
neemt toe, als wij weten dat het leerstuk van de wedergeboorte en het 
karma volstrekt niet op gezag van de oude heilige teksten is aangenomen. 
Integendeel, in de Mantra's is geen spoor daarvan te vinden. Mocht het 
geloof er aan toen reeds bestaan hebben, dan is het als van geene waarde 
erkend geweest en kan het zich eerst later zoo ontwikkeld hebben. 


Indien wij eene verklaring van dit verschijnsel zouden moeten beproeven, 
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zoude het deze zijn, dat het rechtvaardigheidsgevoel van den Indiër 
bevrediging vond in het geloof dat de mensch aan zich zelven geluk en 
ongeluk te danken heeft. Het was hem een troost bij de wederwaardig- 
heden en verdrietelijkheden des levens te mogen denken dat zijn beter ik 
boven ’t stof verheven was en dat het enkel en alleen van zijne eigene 
inspanning afhing dat betere, hoogere te leeren kennen, of liever te 
herkennen in zijne vlekkelooze reinheid. De eischen van het gemoed zijn 
machtjger geweest dan die der dialektiek, 

Het hoogste doel van den mensch is: te streven naar verlossing. Deze 
is afhankelijk van een volkomen inzicht in ’t ware wezen van den 
âtman. Om nu dien graad van kennis te bereiken is aanhoudend en 
ongestoord nadenken, de krachtigste inspanning des geestes (Joga) noodig. 
Maar tot zulk eene inspanning zal men niet in staat zijn, tenzij men 
vooraf zich geoefend hebbe om de hartstochten in bedwang te houden, 
het gemoed te reinigen en af te trekken van de aanlokselen der wereld. 
Een krachtig middel om den geest voor te bereiden voor zijn hoogste 
taak: de kennis van het allerhoogste, is de betrachting der deugd. 

Deugdbetrachting bestaat in °t vervullen der plichten die uit de gods- 
dienstige voorschriften of de maatschappelijke instellingen voortvloeien. 
Van daar dat het Indische woord dharma zoowel plicht, wet, recht, orde, als 
deugd en verdienstelijkheid uitdrukt. Uit den aard der zaak wordt de 
dharma nu eens in ruimer, dan weêr in beperkter zin opgevat en gelden 
niet alle plichten voor alle gelijkelijk of in dezelfde mate. Minder om den 
omvang dan om den aard der plichten te leeren kennen, volge hier een uittreksel 
uit een der Upanishads, waar de leermeester den leerling aldus vermaant: 

»Spreek de waarheid. Betracht uw plicht. Wees niet nalatig in uwe 
studie, en als gij uwen leermeester het begeerde loon zult afgedaan 
hebben, zorg dan dat de linie van uw geslacht niet afgesneden worde. ! 


Verzuim niet uwe plichten jegens de goden en jegens de geesten der 


t Dat wil zeggen: begeef u onmiddellijk na volbrachten studietijd in den echt om kroost 
te verwekken, of, zoo u geen kinderen geboren worden, eenen zoon aan te nemen. 
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afgestorvenen. Vereer uwe moeder. Vereer uwen vader. Vereer uwen 
leermeester. Vereer uwen gast. Leg u toe op handelingen die onbe- 
rispelijk zijn, niet op andere. Huldig datgene in mijn, uws leermeesters, 
handel en wandel wat goed is, niet het andere, en zoo er andere geleerden 
zijn die hooger staan dan ik, ruim hun dan ook eene hoogere plaats in. 
Geef (uwe gaven) uit een willig hart; geef nooit uit een onwillig hart. 
Geef met bevalligheid, zedigheid en schroomvalligheid. Geef met geest 
des onderscheids. En als gij in twijfel verkeert wat u te doen staat of 
hoe gij u te gedragen hebt, gedraag u dan zóó als in een gelijk geval 
verstandige, kundige, bevoegde, zachtzinnige, gerechtigheid minnende 
brahmanen zouden handelen”, 

Zoo in het hier aangehaalde stuk eene stelselmatige opsomming der 
verschillende deugden gemist wordt, uit andere werken zouden wij licht 
meer dan één classificatie kunnen aanvoeren. Wij zullen zulks echter 
niet doen om ons bestek niet te overschrijden. Alleen zij hier nog ver- 
meld dat de volgorde der hoofddeugden niet overal dezelfde is, evenmin 
als het aantal. Als eerste van alle deugden wordt beschouwd waarachtig- 
heid, oprechtheid; daarom wordt het collectief begrip van deugd, dharma, 
door de Hindu’s gewoonlijk omschreven, met satyâdi, d. i. » waarachtig- 
heid enz.” Hoe in °t Buddhisme de deugden gerangschikt worden, zullen 
wij later behandelen. 

De ware oefenschool der deugd is de maatschappij, doch voor bespiegeling, 
voor het rustige denken is deze zeker niet de meest geschikte plaats. De 
ondervinding zal hem die zich wijden wil aan ongestoord nadenken ten 
einde het allerhoogste te begrijpen, leeren, hoe licht men telkens gestoord 
wordt door de ijdele vermaken en ontelbare jammeren dezer „woelige 
wereld. Zelfs de ijverigste moet zich wel eens den moed voelen ontzinken 
om voort te gaan in zijn streven naar volmaking en eeuwige zaligheid. 
Krijgt hij nu eenmaal de vaste overtuiging dat de wereld hem onover- 
komelijke beletselen in den weg legt om zijn ideaal te bereiken, wat dan 
te doen? Er schiet niets anders over dan: de wereld te verzaken. Laat 


hij afstand doen van al wat hem aangenaam is; afscheid nemen van alle 
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die hem dierbaar zijn. Laat hij bloedverwanten, magen en vrienden 
verlaten, zich afzonderen in de eenzaamheid, leven als kluizenaar of rond- 
zwerven als iemand zonder huis, zonder have, zonder verwanten, zonder 
makker. Daar in de wildernis, of onder vreemden van wie hij niets 
anders verlangt dan eene aalmoes om in ’t leven te blijven, behoeft hem 
niets meer af te trekken van ernstig gepeins over de hoogste vragen der 
menschheid. Kalm, in vrede met zich zelven en met de hem omringende 
natuur, onbekommerd om hetgeen hij eten of drinken of hoe zij zich 
kleeden zal, kan hij alle krachten inspannen om door voortgezet nadenken 
den hoogsten trap der wijsheid te bereiken, het ware wezen van den 
âtman te begrijpen, totdat de ure der verlossing slaat. 

Zulk eene levensbeschouwing moest van zelve leiden tot eene overmatige 
ontwikkeling van ’t kluizenaarsleven en ’t monnikdom, welke door het 
klimaat van Indië buitendien reeds begunstigd werden. Aan den anderen 
kant spreekt het van zelf dat evenmin in Indië als elders het algemeen 
den heilstaat van asceet, van monnik kon of wilde omhelzen. Daargelaten 
dat de groote meerderheid der bevolking zulk een leven — met allen 
eerbied overigens voor de waardige wereldverzakers — niet begeerlijk 
vond noch kon vinden, verzette zich de inrichting der maatschappij tegen 
eene onbeperkte uitbreiding van het wijsgeerig ascetisme. Alleen de leden 
van de drie hoogere of heerenstanden (ârya’s) genoten eene zoodanige 
opleiding dat zij er aan konden denken het hoogste doel door middel van 
kennis te bereiken. De studie der heilige schrift werd eene onmisbare 
propaedeusis geacht voor hem die eenmaal het wezen van den âtman 
wilde doorgronden, tot het brahma wilde ingaan, en al werd de studie 
van den ouderen Weda en die van allerlei daarmeê samenhangende offer- 
plechtigheden en uiterlijkheden ten tijde der Upanishads gering geschat 
in vergelijking met de esoterische leer van ’t brahma, ze bleef toch als 
eene inleiding beschouwd worden tot de hoogere wetenschap. Daar de leden 
van den vierden stand, de Cûdra's, van de studie der Weda’s uitgesloten 
waren, misten zij de voorbereiding om, in dit leven, naar verlossing te 


streven. Zij moesten zich tevreden stellen met de geneugten des hemels, 
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die zij door getrouwe plichtsbetrachting evengoed konden deelachtig worden 
als ieder ander. Eerst na wedergeboren te zijn, en wel in een hoogeren 
stand, zou cen Çûdra het hoogste doel kunnen nastreven. 

De medegedeelde theorie — het moet uitdrukkelijk gezegd worden — 
heeft alleen betrekking op het streven naar verlossing door middel van 
kennis. Ze sloot geenszins de mogelijkheid uit dat leden van allerlei 
stand hun geestelijke behoeften trachten te bevredigen door in ernst of 
voor de leus leden te worden van geestelijke congregaties. In de dagen toen 
het Buddhisme ontstond schijnen dergelijke broederschappen van monniken 
reeds weinig minder talrijk geweest te zijn dan later. Op den voorgrond 
staan, in de oudere Buddhistische geschriften, verschillende orden van 
Jaina’s, zooals Nirgrantha’s, Digambara’s enz. Van brahmaansche orden 
is zeldzaam sprake; de eenigste welke uitdrukkelijk genoemd wordt is die 
der Âjiwaka’s, die vereerders zijn van Nârâyana. 

Omtrent de inrichting en de bestanddeelen dier geestelijke orden is ons 
weinig met zekerheid bekend. Zooveel echter weten wij dat enkele er 
van kloosters hadden en gehate concurrenten waren voor de nieuwe orde 
door den Buddha gesticht. Daaruit mag men afleiden dat de Jaina’s en 
Buddhisten uiterlijk weinig verschilden, want concurrentie bestaat slechts 
tusschen gelijken. Hierbij komt dat de Hindu’s beide secten met dezelfde 
namen aanduiden, zonder dat hun daarom ’t onderscheid tusschen beide 
onbekend is. De onderzoekingen van den laatsten tijd hebben aan °t licht 
gebracht dat de erkende stichter van het tegenwoordig nog bestaande 
Jainisme, Wardhamâna, bijgenaamd Jfiàtaputra, en gewoonlijk aangeduid 
met ‘den titel van Mahâwira, d. i. groote held, groot man, een ouder 
tijdgenoot was van den Buddha. ! 

Aan het hoofd der congregaties stonden zonder twijfel vaak lieden uit 
brahmaansche familiën, doch niet altoos, en in geen geval mag de vol- 


ledige ontwikkeling van °t monnikdom en de uitbreiding er van over alle 


1 Eigenlijk had Colebrooke dit reeds aangetoond, doch op onvolkomene gegevens. In onzen 
tijd heeft H. Jacobi in zijne voorrede op `t Kalpasûtra een vollediger betoog geleverd van de 


prioriteit van °t Jainisme. 
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klassen den brahmanenstand tot verdienste of verwijt aangerekend worden. 
De stoot moet intusschên van de geleerden zijn uitgegaan en hun denk- 
beelden zooals wij die in de Upanishads aantreffen, bevatten de hoogste 
en edelste uitdrukking van het geestelijk en zedelijk bewustzijn van den 
Indiër onmiddellijk vóór en na den tijd des ontstaans van 't Buddhisme. Met 
waarheid heeft dan ook een Fransch schrijver 7 de Upanishads gekenschetst, 
wanneer hij zegt: 

set zijn bovenal aansporingen tot het geestelijk leven, die, hoe duister 
en verward ook, soms een verheven en aangrijpenden indruk op het ge- 
moed maken. Het is alsof het gansche godsdienstige leven, dat men in 
de ritualistische literatuur te vergeefs zoekt, zich in deze geschriften ge- 
concentreerd heeft. De toon die er in heerscht, vooral in toespraken en 
gesprekken, waar hij zich soms kenmerkt door buitengemeene liefelijkheid, 
is die eener vertrouwelijke preek. In dit opzicht is er niets in de letter- 
kunde der brahmanen wat zoozeer op een Buddhistisch sûtra gelijkt als 
enkele stukken uit de Upanishads, met dit onderscheid evenwel, dat in 
verhevenheid van gedachte en stijl deze stukken alles overtreffen wat wij 
tot nog toe van de preeken der Buddhisten kennen”. 

De liefelijkheid van toon, waarvan hier gewaagd wordt, is geheel in 
. overeenstemming met den zachtzinnigen geest die ons in de Indische zede- 
kunde, van verschillende secten, zoo dikwijls treft. Kalmte, lijdzaamheid, 
mededoogen, welwillendheid, vriendelijkheid, ze treden ons in de geschriften 
der Indiërs van vroeger en later tijd telkens tegemoet. Veel meer dan 
bij eenig ander volk komt de angstvallige zorg waarmede zij het ver- 
mijden eenig schepsel leed te doen, de ahinsâ, op den voorgrond. In 
scherpe tegenstelling tot die zachtmoedigheid staat de gestrengheid der In- 
dische strafwet, en, in mindere mate, de hooghartige taal van ridderdeugd 
en krijgsmanseer, zooals men die in de heldendichten aantreft. 

Niettegenstaande zulke tegenstrijdigheden, welke trouwens bij alle volken 


en in alle eeuwen voorkomen, kan men zeggen dat zachtzinnigheid, of, 


3 A. Barth, in zijne wReligions de l’Inde”’, 
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wil men: zekere weekheid van gevoel, den grondtoon uitmaakt der Indische 
zedeleer. Dat die geestesrichting alleen of vooral door den overwegenden 
invloed der brahmanen zou gezegevierd hebben, laat zich eerder beweren 
dan bewijzen, want wij moeten niet vergeten dat de geleerden een even 
groot aandeel gehad hebben in de samenstelling der wetboeken en der 
heldendichten als in die der wijsgeerige geschriften. Zij hebben slechts 
in woorden gebracht wat in "L gemoed van het Indische volk, althans 
in de hoogere standen, leefde. Het voorbeeld van den Buddha, die een 
kshatriya heet, is dan ook voldoende om te bewijzen dat zachtmoedigheid 
en liefderijkheid jegens den naaste geenszins als ’t uitsluitend erfdeel der 
brahmanen beschouwd werd. Misschien zou men de waarheid nog nader 
bij komen indien men beweerde dat èn zachtmoedigheid èn hooghartigheid 
beide den Indischen geleerden stand kenmerkten, dat hooghartigheid en 
ridderlijkheid ook bij de ridders werd aangekweekt, terwijl de middel- en 
lagere klassen zich vooral onderscheidden door weekhartigheid. Het is te 
begrijpen dat de overdrijving dezer eigenschappen, waardoor ze in ondeugden 
overslaan, in rechte reden zal staan tot de overeenkomstige deugden. 

Na deze inleiding, welke bestemd is om den lezer te verplaatsen in den 
geestelijken en zedelijken dampkring waarin de Buddha-leer opgroeide, gaan 
wij over tot het verhaal van het leven en de daden van den Grooten 
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De geschiedenis van den Buddha is tot ons gekomen in ’t gewaad der 
legende. Of zijne geestdriftige vereerders, niet tevreden met de eenvoudige 
menschelijke grootheid des Meesters, hebben, huns ondanks wellicht, zijn 
beeld met een stralenkrans getooid en hem zelven omgeven met vorste- 
lijken, ja goddelijken luister; òf al de trekken van den Hoogsten Leeraar 
van elke heidensche ! secte — die onveranderlijk een god is in een 
zijner openbaringsvormen — behooren den Meester van rechtswege en 
van den oorsprong af, omdat hij een goddelijk wezen is. 

Het is met de gegevens waarover wij thans te beschikken hebben nog 
onmogelijk de grenzen tusschen mythe en geschiedenis in de legende af 
te bakenen. Wel is waar zijn de meeste mythische trekken niet moeielijk 
als zoodanig te herkennen, doch na aftrek daarvan zijn wij nog geenszins 


zeker dat hetgeen na de schifting overblijft zuiver historisch is. In nadere 


t Onder heidensche Indiërs verstaan wij alle die den Weda als hoofdbron van hun geloof 
erkennen. Wij gebruiken dien term, niet om minachting te kennen te geven — dat zij verre 
van ons — maar omdat wij geen beteren wisten te bedenken. De uitdrukking „Hindu’s”, 
door andere gebruikt, geeft aanleiding tot dubbelzinnigheid. 
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beschouwingen, welke later zullen volgen, zullen wij het beproeven de 
twee ongelijksoortige bestanddeelen te scheiden, hoe onvolkomen die proeve 
dan ook wezen zal. Vooraf echter moeten wij kennis maken met de 
legende, zooals die in de Buddhistische kerk is aangenomen. Want al 
maakte het mythische, anders gezegd goddelijke, element geen deel uit 
van de ware geschiedenis des Meesters, het zou toch een deel zijn van de 
geschiedenis van den Buddhistischen geest, en dus een stuk van de geeste- 
lijke ontwikkelingsgeschiedenis der menschheid. Voorzeker zoude zonder 
het optreden van een Meester het Buddhisme niet ontstaan zijn, maar 
zonder de verbeeldingskracht zijner volgers zou de leer niet zulk eene aan- 
trekkingskracht voor zooveel vrome gemoederen gehad hebben. Niet alleen 
door hetgeen de Buddha werkelijk geweest is, gesproken en gedaan heeft, 
maar ook door hetgeen hij geacht werd geweest te zijn, gesproken en ge- 
daan te hebben, heeft het Buddhisme zooveel zielen veroverd. 

Tot grondslag voor de legendarische levensbeschrijving des Meesters 
hebben wij de overlevering in de Zuidelijke afdeeling ! der Kerk genomen, 
niet omdat de historische waarde er van die der Noordelijke berichten 
in eenig opzicht overtreft, maar omdat wij eene zuiverder afspiegeling van 
’t echte Buddhisme er in meenen te mogen ontdekken. Niettemin zullen 
wij hier en daar ook de Noordelijke overlevering meedeelen. In alle op- 
zichten zullen wij de stof zóó trachten te behandelen, dat de lezer voor zich 


zelven over de waarde der verschillende verhalen zal kunnen oordeelen. 2 


1 Tot de Zuidelijke Buddhisten, wier heilige boeken in ’t Pali zijn opgesteld, behooren, 
gelijk men weet, de Singaleezen, Burmeezen, Siameezen en Annamiten; tot de Noordelijke, 
wier heilige taal het Sanskrit is, de Nepalers, Tibetanen, Chineezen, Mongolen, Kalmukken, 
Japanners en eenige honderden Balineezen; in vroegeren tijd de Buddhisten van Kamboja (in 
Achterindië), Sumatra en Java. De termen zuidelijk en noordelijk zijn dus niet geheel juist, 
maar er zou niet veel gewonnen zijn met ze te vervangen door Oostersche” en ~ Westersche Kerk”. 

3 De voornaamste Zuidelijke bronnen voor de legende die wij geraadpleegd hebben zijn: 
l. de inleiding op de Jâtaka’s die niet verder gaat dan de inwijding van ’t door Anâthapindika 
gestichte klooster te Crâwastì; tot zoover is ons verhaal weinig meer dan eene hier en daar 
bekorte vertaling dier inleiding; 2. de verspreide berichten in den Mahâ- en den Culla-wagga ; 
3. °t ParinibbÂna-sutta; 4. enkele stukken uit den commentaar op het Dhammapada. Be- 
richten van de tweede hand vindt men: l. in de door Bigandet vertaalde Burmeesche Legende 
van Gautama, die veelal woordelijk met de inleiding op de Jâtaka'’s overeenstemt, voor 
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Volgens de geijkte overlevering gelooven de Buddhisten dat er in de 
ontelbare wereldtijdperken die den tegenwoordigen Bhadrakalpa, d. i. heil- 
tijdperk, vooraf gingen, onnoemelijk veel Buddha’s, d. i. ontwaakten , wijzen, 
leeraars, geweest zijn. Van die alle weten zij zoo goed als niets te ver- 
halen; alleen van de 24 Buddha’s die den stichter hunner leer, Gautama- 
buddha, voorafgingen, worden enkele bijzonderheden medegedeeld, welke 
hier gevoegelijk met stilzwijgen kunnen worden voorbijgegaan. Gedurende 
onmetelijk langen tijd had hij, die eenmaal als Gautama-buddha de Ver- 
losser der wereld zou worden, zich voor die verhevene taak voorbereid. 
Na in de op elkander volgende wedergeboorten al hooger en hooger in 
“wijsheid gestegen te zijn, had hij den rang bereikt van Bodhisatwa, d. i. 
van iemand die bestemd is om als Buddha op het wereldtooneel te ver- 
schijnen. Van'dit punt af begint eigenlijk de levenslegende van den aan- 
staanden Heer der gemeente. 

De Noordelijke Buddhisten plegen de geschiedenis van hun Heer en 
Meester in 12 tijdvakken te verdeelen: 4. Besluit om van den hemel op 
aarde neder te dalen '; 2. Ontvangenis; 3. Geboorte en eerste kindsheid; 
4. Blijken van buitengewonen aanleg; 5. Huwelijk; 6. Verlating der 
familie en verzaking der wereld; 7. Monniksleven; 8. Strijd met den Booze; 
9. Zegepraal en bereiking van volmaakte wijsheid; 40. Prediking van en 
propaganda voor de leer der Verlossing; 44. Zalig afsterven; 12. Uitvaart 
en verdeeling der relieken. | | 

Deze verdeeling zullen wij gedeeltelijk, maar, om redenen van uiterlijken 
vorm, niet onvoorwaardelijk volgen. 
zooverre de laatste loopt; 2. Hardy's Manual of Budhism, geput uit Singaleesche bronnen 
die niet zelden afwijken van de inleiding op de Jâtaka’s en dus ook van Bigandet; 8. enkele 
stukken in Burnouf’s aanteekeningen op den Lotus de la bonne Loi. — Van de Noordelijke 
overlevering stond ons alleen de Lalitawistara ten dienste. Berichten uit de tweede hand zijn 


ontleend aan: 1. Schiefner’s Tibetische Lebensbeschreibung (dkyamunis; 2. Burnouf's Intro- 
duction d l'histoire du Buddhisme indien. 

1 Het oorspronkelijke woord voor afdalen, Skr. awatarati, beteekent gewoonlijk ropdagen, 
zijn verschijning maken”. Waar gesproken wordt van een awatdra der zon mag men het 
zelfs niet anders vertalen dan met vopdaging, verschijning’. Vermits een tal van kerkelijke 
en wijsgeerige leerstukken gebouwd zijn op ’t misverstaan van dubbelzinnige uitdrukkingen , 
is het soms niet ondienstig de alledaagsche beteekenis der woorden in ’t oog te houden. 
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1. BESLUIT OM VAN DEN HEMEL OP AARDE NEDER TE DALEN. 


Lang reeds had de Bodhisatwa in den hemel der zaligen gewoond, toen 
de hemelingen tot hem kwamen en baden dat hij als Verlosser der wereld 
op aarde zou nederdalen. Deze, na overwogen te hebben in welk wereld- 
tijdperk, in welk werelddeel, in welk land, in welke familie en uit welke 
moeder ! hij zou geboren worden, willigde het nederig verzoek der goden 
en engelen in, en besloot zijne menschwording te doen plaats hebben in 
het loopende tijdperk, in het werelddeel Jambudwîipa,* in het land Madhyadeca, 
in de familie van Koning Cuddhodana, en tot moeder te kiezen de 
koningin Màyà. 

Madhyadeca is dat gedeelte van Indië hetwelk ten Oosten begrensd 
wordt door Bengalen, ten Zuiden door den Windhya, ten Westen door 
den Panjâb en den Indus, en ten Noorden door den Himâlaya. Niet ver 
van de uitloopers van laatstgenoemd gebergte, in N-W. richting van 
’t hedendaagsche Audhe of Faizàbâd, lag de stad Kapilawastu, waar 
Cuddhodana, uit het riddergeslacht der Cäkya’s, heerschte. Zijne gemalin, 
de kuische Dewì Mâyà of Mahâmâyâà, d. i. groote Mâyà, was om hare uit- 
nemende deugden waardig de moeder te worden van den Bodhisatwa. In 
een vroeger bestaan, in ver vervlogen tijd, had zij eens den toenmaligen 
Buddha, Wipacyin, een huldeblijk aangeboden met de woorden: »ik bied 
u dit aan, in de hoop dat ik eenmaal in later tijd de moeder moge 
worden van eenen Buddha die, gelijk gij, de wereld zal bestralen’. Die 
wensch zou thans vervuld worden en de Bodhisatwa in haren schoot 
nederdalen. 

2. ONTVANGENIS, 
De bewoners van Kapilawastu plachten in de maand Âshâdha (Juni—Juli) 


een feest te hebben dat van den '7der tot den 44% duurde. 3 Toen de 


1 De Lalitawistara vermeldt alleen de 4 eerste punten van overweging. 

3 De grenzen van dit werelddeel zijn vrij onbepaald; de Buddhisten strekken het niet 
verder uit dan Indië. 

> De Lalitawistara, bl. 62, meldt niets van dit feest en laat de ontvangenis plaats hebben 
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feestweek nu weder aangebroken was, onthield zich de deugdzame Mâyâ 
van alle deelneming aan de luidruchtige vreugde der stedelingen. Op den 
dag vóór volle maan nam zij een bad in welriekend water en deelde 
rijkelijk en met milde hand liefdegaven onder de behoeftigen uit. Daarna 
doste zij zich in prachtgewaad, genoot een keurig maal, vervulde de vrome 
plichten die men op heilige dagen ! in acht te nemen heeft en begaf zich 
vervolgens naar haar slaapsalet ter ruste. 

Toen de koningin in slaap gezonken was, zag zij een droomgezicht: de 
vier goddelijke beheerschers der windstreken namen haar met heur rustbed 
op en brachten het naar den Himâlaya, waar zij het onder eenen breed- 
getakten, lommerrijken boom nederzetteden, om daarop zelven eerbiedig 
ter zijde te gaan. Nu kwamen de vier gemalinnen dier heerschers, namen 
haar mede naar het meer Anawatapta, waarin zij haar een bad lieten nemen 
om heur van menschelijke smetten te zuiveren. Na het bad werd zij in een 
hemelsch gewaad gekleed, gezalfd en met hemelsche bloemen getooid. 
Daarop leidde men haar naar een Zilverberg, waarbinnen een gouden als 
paleis ingerichte grot was, en legde heur op een rustbed, waarvan ’t 
hoofdeneinde naar °t Oosten gekeerd was. Op dat oogenblik nam de 
Bodhisatwa de gedaante aan van eenen Witten Olifant, verliet den 
Goudberg waarop hij zich bevond, besteeg den Zilverberg, kwam met 
eene witte waterlelie in den snuit en onder een daverend geluid in de 
gouden grot en na driemaal het leger waarop zij rustte rechtsom rondgewandeld 
te hebben ten blijke van hoogachting, opende hij hare rechter zijde en drong 
aldus in heuren schoot. 

Den volgenden morgen, toen de koningin ontwaakt was, verhaalde zij 


den droom ? aan heuren gemaal, die aanstonds 64 brahmanen liet ont- 


in de lente, op vollemaansdag der maand Waigâkha (April) in °t begin der lente terwijl de 
maan in ’t sterrebeeld Pushya of Tishya stond. Om °t jaar 500 v. Chr. viel de 1ste Waicâkha 
van ’t zonnejaar op 9 Maart. 

1 D. i. sabbathdagen, waarvan er vier in elke maand vallen, op de dagen van nieuwe en 
volle maan, op den 8sten en op den Sieten, 

23 Volgens Lalitaw. 63 gaat de koningin na ontwaakt te zijn naar °t Agoka-boschje en laat 
haren gemaal daarheen ontbieden. 
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bieden om te vernemen wat de droom voorspelde. De brahmanen zeiden: 
»Maak u niet ongerust, o Koning! de Koningin is zwanger geworden en 
zal eenen zoon, niet eene dochter baren. Indien hij in de maatschappij 
blijft leven, zal hij een Koning worden die de wereld beheerscht; * maar 
indien hij de wereld verzaakt, zal hij een Buddha worden die in het 
heelal zijn licht zal laten schijnen”. 

Op het oogenblik dat de ontvangenis van den Bodhisatwa in den schoot 
zijner moeder plaats had, kwam de gansche natuur in beweging en 
geschiedden er twee-en-dertig teekenen: een onvergelijkelijke glans verlichtte 
het gansche heelal; de blinden, als begeerig om den luister des Bodhisatwa’s 
te aanschouwen, werden ziende; de dooven konden hooren, de stommen 
spreken; de gebochelden werden recht van lijf en leden; de kreupelen 
wandelden; de gevangene menschen en dieren herkregen de vrijheid; het 
vuur der hellen doofde uit; de bewoners van ’t schimmenrijk voelden 
honger en dorst gestild; de dieren legden hunne vrees af; alle schepselen 
genazen van hunne ziekten; alle schepselen werden vriendelijk; met liefelijk 
geluid hinnikten de paarden, brulden de olifanten; de muziekinstrumenten 
lieten, onbespeeld, hunne tonen hooren; de armringen en andere lijf- 
sieraden der menschen tingelden; alle windstreken werden helder; een 
zachte, koele wind verkwikte alle schepselen; buiten het seizoen druppelde 
de regen ? neder; het water bobbelde uit de aarde; de vogels staakten hun 
vlucht door het luchtruim; de stroomen stonden stil in hunnen loop; het 
water der zee werd zoet en bedekte zich overal met waterrozen van 


allerlei kleuren; alle bloesems ontloken; aan de stammen, takken en 


1 De uitdrukking cakrawartin beteekent eigenlijk riemand die een kreits of gouw (cakram) 
bestiert” (wartayati). Toen men deze beteekenis van wartin vergeten was, vatte men het 
woord op als vradroller” of viemand wiens rad over het aardrord rolt”, en hechtte daaraan 
den zin van een „wereldheerscher”, terwijl het woord, gelijk gezegd, niets anders uitdrukt 
dan vregent, gouverneur”. Bij wijze van rhetorische aardigheid werd het ook op de zon 
toegepast, omdat diens rad of schijf (cakra) rolt. In dergelijke aardigheden, die berusten 
op misbruik van woordafleidkunde, is de Indische mythologie even rijk als het oudere 
Romeinsche recht. 


2 Tegenwoordig valt de maand Âshâdha, toen de ontvangenis plaats had, wèl in den regentijd. 
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twijgen der boomen ontwikkelden zich rozen; ! uit den harden rotsgrond 
schoten wonderrozen te voorschijn; los nederhangende bloemen vertoonden 
zich in de lucht; overal zag men eenen bloemenregen; in de lucht weêr- 
galmden de tonen eener bovenaardsche muziek; al de sfeeren waren als 
omslingerd met kransen, als behangen met festoenen, omwuifd van 
zwaaiende pluimen, bezwangerd met den geur van bloemen en reukwerk, 
overheerlijk schoon te aanschouwen. ? 

Gedurende de zwangerschap bewaakten vier engelen met zwaard in de 
hand moeder. en kind voor leed en ongeval. Altoos gelijkmoedig en tevreden, 
vrij van alle kwalen des lichaams, besloot de Koningin in haren schoot het 
kind, dat gelijk een blanke draad in een doorschijnend juweel daarin, als 
In een reliekkistje, rustte. Tien maanden lang droeg zij met de uiterste 


behoedzaamheid den kostbaren schat gelijk men eene kan vol olie draagt. 


3. GEBOORTE EN EERSTE KINDSHEID. 


Als de tijd vervuld was, gaf Mâyâ aan haren echtgenoot den wensch 
te kennen om hare verwanten te bezoeken in de stad Dewahrada. 
Gereedelijk bewilligde de koning haar verzoek. IJlings liet hij den weg van 
Kapilawastu naar Dewahrada effenen en aan beide zijden met pisangs, volle 
watervazen, vlaggen en wimpels tooien. Daarop liet hij haar plaats nemen 
in eenen gouden draagzetel 5 en, met een grooten stoet ten geleide, vertrekken. 

Tusschen beide steden ligt een lustbosch met hoog geboomte, het 
Lumbinî-bosch geheeten. Zoodra de Koningin dit bereikt had, gingen de 
boomen in volle bloesempracht prijken; bijen van allerlei soort gonsden in 
de takken en op de bloemen, en scharen van vogels vlogen met blij 
geschal in het rond. Het was alsof het gansche bosch feest vierde ter 


eere van de nadering eens grootmachtigen konings. 


2 In den tekst wordt paduma gebruikt, dat wel is waar meestal een Nelumbium aanduidt, 
maar, rhetorisch, volkomen aan onze roos beantwoordt. Dat er geen Nelumbiums hier 
bedoeld zijn, is buitendien duidelijk genoeg. 

3 Ook de Lalitaw. 87 heeft het officieele getal van 32 voorteekenen, die evenwel slechts 
gedeeltelijk met de beschrevene overeenkomen. 

3 In Lalitaw. is het een wagen. 
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Op het zien van dit schouwspel gevoelde Mâvà de neiging bij zich op- 
komen om zich in ’t bosch te vermeien. Zij liet zich door hare geleiders 
naar een hoogen boom brengen en strekte de hand uit om een der takken 
te grijpen. ! De tak boog zich van zelven neder en terwijl zij hare hand 
uitstrekkende hem vastgeklemd hield, was het oogenblik harer bevalling 
gekomen. Haar gevolg hing een gordijn om haar heen, terwijl zij staande, 
met de hand aan den boomtak, niet gelijk andere vrouwen in liggende 
of zittende houding, eenen zoon ter wereld bracht. Vier engelen uit den 
hoogsten hemel vingen het kind in een gouden net op en hielden het voor 
de blikken der moeder met de woorden: »Verheug u, Koningin! een edele 
‘zoon is u geboren”. 

Zoo werd de Bodhisatwa geboren, niet bezoedeld door onreinigheden, 
maar volkomen rein en stralende in luister. Desniettemin stroomden, bij 
wijze van eerbetoon, twee waterstralen uit den hemel neder om den Bo- 
dhisatwa en diens moeder te verfrisschen. 

Uit de handen der vier engelen uit den hoogsten en versten hemel 
ging de pasgeborene over in die der beheerschers der 4 windstreken, en 
deze gaven hem wederom over aan de menschen. Daar wringt zich het 
kind plotseling uit de handen dezer laatsten los, gaat recht op den grond 
staan en blikt naar het Oosten: verscheidene duizenden van sfeeren ont- 
rollen zich tot één groote vlakte. Toen riepen goden en menschen, 
terwijl zij met bloemen en reukwerken hunne hulde bewezen, uit: a 
verheven wezen! geen ander is er in de wereld die u evenaart, veel 
minder die u overtreft!” 

Nadat de Bodhisatwa zijne blikken in alle richtingen gezonden en ge- 
zien had dat niemand zijns gelijke was, deed hij zeven stappen in noor- 
delijke richting, terwijl de groote Brahma en andere goden als dienaren 


hem de teekenen der koninklijke waardigheid nadroegen. Bij den zevenden 


1 De Lalitaw. 94 verhaalt dat de Koningin van den wagen stijgt, en met haar gevolg 
rondwandelende, getroffen wordt door ’t gezicht van eenen boom behangen met allerlei klei- 
nooden. Als in de lucht zwevende strekt zij haren arm die zich als een bliksemstraal voor- 
doet uit naar den tak die zich van zelf nederbuigt. Het kind wordt uit haar rechter zijde geboren. 
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stap stond hij stil en riep zegepralend uit: »Ik ben de hoogste in deze 
wereld!’ en liet nog andere juichkreten hooren, zooals ten kamp gaande 
helden plegen aan te heffen. ! 

Even als het heugelijk feit der ontvangenis was ook de geboorte des 
Bodhisatwa's begeleid van 32 voorteekenen, en op hetzelfde oogenblik als 
hij werden ook geboren zijne aanstaande gemalin Yagodharâ of Yaçowati 
en zijn neef Ânanda, die eenmaal zijn geliefde discipel worden zoude; 
voorts zijne gezellen Chanda of Chandaka ? en Udâyin of Kâlodâyin en 
zijn ros Kanthaka, die alle later in de geschiedenis eene rol zullen spelen. 
Te gelijker tijd sproot de groote Bodhi-boom te UruwilwÂ uit den grond 
en werden de A schatkamers voortgebracht, waarvan de eene een mijl, 
de tweede een half uur, de derde drie mijl en de vierde een uur in om- 
vang was. 3 

Kort na de geboorte werd het kindeke door de inwoners van Dewa- 
hrada en Kapilawastu van ’t Lumbini-bosch naar laatstgenoemde stad ge- 
voerd. * Intusschen was er uitbundige blijdschap in de hemelen dat den 
koning Çuddhodana een prins geboren was, welke eenmaal, onder den 
Bodhi-boom, den boom der Ontwaking en der Kennisse, gezeten, een 


Buddha zou worden. Op dat pas kwam de wijze Dewala, 5 die de 8 trappen 


1 In Lalitaw. 97 eenigszins anders: „Ik ben de verhevenste in de wereld; ik ben de 
doorluchtigste in deze wereld! dit is mijne laatste geboorte, ik zal een einde maken aan 
wedergeboorte, ouderdom, dood en smart.” Dan volgt nog: #Na zeven stappen noordwaarts 
gedaan te hebben riep hij uit: vik zal de allerhoogste zijn van alle wezens”. Dan, na even- 
veel schreden naar het nadir, met de woorden: vik zal den Booze en het heir des Boozen 
vernielen; ik zal de groote wet openbaren die als een regen het hellevuur zal uitblusschen 
ten behoeve van alle bewoners der onderwereld.” 

23 In °t Pali Chanso. 

3 De Tibetaansche levensbeschrijving (bij Schiefner 235) verzekert dat op hetzelfde oogen- 
blik in de 4 groote steden vier koningskinderen geboren werden die bij hun verschijning in 
t leven de hemelstreken verlichtten. Het waren Prasenajit, zoon van Brahmadatta, te Çrå- 
wastî; Bimbisåra, zoon van MahÂpadma, te Râjagrha; Udayana, zoon van Gatânîka, te Kau- 
câmbî; Pradyota, zoon van Anantanemi, te Ujjayinî. Alle spelen in de legende eene rol. 

* Volgens Lalitaw. 112 blijft de pasgeborene met de schare eene week in het bosch. 

8 Ook Kâla-Dewala en elders Asita-D., d. i. zwarte Dewala, geheeten; bü de Noordelijke 
Buddhisten gewoonlijk Asita. Hij is de mythische verkondiger van een leerboek over astrologie 
en als zoodanig wel bekend uit de letterkunde der heidensche Indiërs. 
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van kennis doorloopen had, in den hemel. Verwonderd over de luid- 
ruchtige vreugde welke daar heerschte vroeg hij wat toch de oorzaak 
daarvan was. »Welľ’, was het antwoord, »Koning Çuddhodana heeft een 
zoon gekregen die eenmaal onder den Bodhi-boom een Buddha zal worden 
en het rijk der Wet uitbreiden, en ons zal het gegeven zijn dien Buddha 
te zien en diens Wet te vernemen. Daarom zijn wij zoo blijde”. 

Nauwelijks had de heremiet dit gehoord of hij daalde van den hemel 
af en haastte zich naar de vorstelijke woning te Kapilawastu, waar hij 
op den hem aangewezen zetel plaats nam en zeide: »Ik verneem, o Koning! 
dat u een zoon geboren is. Ik zou hem gaarne eens zien.” De koning 
gaf order dat men het kindeke aanstonds feestelijk zou aankleeden en in 
zijne tegenwoordigheid brengen. Toen de jonggeboren Bodhisatwa gehaald 
was, werd hij door zijnen vader aan den heremiet voorgesteld, opdat hij 
dezen eerbiedig zoude groeten. Doch het kind wendde zijn voeten ! naar 
boven en plaatste ze op den ruigen haarbos van den asceet, want het 
zou niet passen dat een Bodhisatwa zich voor wie het ook zij vernederde. 
Dewala, dit begrijpende, rees van zijnen zetel op en bracht de handen 
saamgevoegd eerbiediglijk aan het voorhoofd, zoodat de koning, dit buiten- 
gewone schouwspel ziende, aan zijnen eigen zoon hulde bood en zich voor 
hem ter aarde wierp. 

Dewala, die het vermogen had zich alles te herinneren wat er in 
de laatstverledene 40 tijdperken gebeurd was en te voorzien wat er in 


de 40 volgende zou geschieden, * sloeg de kenteekenen aan ’t lichaam 


1 In ’t Sanskrit beteekent het woord voor voet ook straal. 

2 Hetgeen niet wegnam dat hij de oorzaak van de vrolijkheid der goden in den hemel 
niet kon raden. Men meene niet, dat dergelijke tegenstrijdigheden, die tallooze malen voor- 
komen, aan den blik der Buddhistische verhalers ontsnapt kunnen wezen. Indien zij desniet- 
tegenstaande die schijnbare ongerijmdheden ongerept hebben gelaten, dan is het omdat zij uit 
eerbied voor de sage niet willens of wetens althans, de trekken er van uitgewischt hebben. 
Inderdaad, ze zijn niet kritisch te werk gegaan, maar hebben zich ook niet schuldig gemaakt 
aan wankritiek. Er is niets onkritischer dan zoogenaamde sagenkritiek, welke een uitvloeisel 
is van nevelachtige begrippen omtrent het wezen der sage en het wezen der geschiedenis 
beide. Bij een geschiedverhaal kritiseert men, maar een mythe of eene sage verklaart men: 
is men niet zeker of iets tot de geschiedenis of tot de sage behoort, dan werAaalf men. 
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van den Bodhisatwa gade en kwam na eenig nadenken tot het besluit, 
dat het kind eenmaal zonder twijfel een Buddha zoude worden. Dat 
vooruitzicht was hem een bron van vreugde. Doch toen hij zich straks 
in gepeins verdiepte of hem ’t voorrecht beschoren zou wezen den 
Bodhisatwa in diens vollen luister als Buddha te aanschouwen, besefte hij 
dat hij vóór dien tijd reeds overleden zou zijn en barstte in tranen uit. 
De aanwezigen, niet begrijpende wat de reden van die plotselinge afwis- 
seling van vreugde en smart wezen kon, vroegen den eerwaardigen 
grijsaard of hij duchtte dat den jongen prins eenig letsel zou over- 
komen. »Neen”, antwoordde Dewala, »hem zal geen letsel overkomen: 
hij zal zonder twijfel een Buddha worden”. — »Waarom schreit 
gij dan?” hernam men. — »Omdat het mij niet gegeven zal zijn zulk 
een man in zijne hoedanigheid van Buddha te aanschouwen. Dat acht 
ik een groot ongeluk voor mij en daarom kan ik het niet laten mij- 
zelven te beklagen.” Na dit gezegd te hebben verviel hij wederom 
in gepeins om te onderzoeken of er niemand onder zijne verwanten was 
die het geluk, dat hem zelven ontzegd was, zou kunnen deelachtig worden. 
Zijne gedachten vielen op zijnen neef Nâlaka. * Aanstonds spoedde nu 
de grijsaard naar ’t huis zijner zuster en vroeg haar: »Waar is uw zoon 
Nâlaka?’’ — »Thuis, heer broeder.” — »Roep hem dan,” zeide hij. De 
jongeling kwam en werd door zijnen oom aldus toegesproken: »Jongen 
lief! in het huis van Koning Çuddhodana is een zoon geboren, uit wien 
een Buddha zal groeien: over 35 jaar zal hij het Buddhaschap aanvaarden 
en zult gij het voorrecht genieten daarvan getuige tẹ wezen. Begin gij 


intusschen met nu reeds den geestelijken stand ? te omhelzen.” De jongeling 


1 Bij de N. Buddhisten heet deze Naradatta, waarvan Nalaka , schoon niet Nâlaka, heel 
wel een verkleiningsvorm in gewestelijke uitspraak zijn kan. Hun overlevering, welke 
eenigszins van de bovenmeêgedeelde afwijkt, is in korte trekken aldus: Zoodra de oude Asita 
uit de blijdschap der goden had opgemaakt dat Çuddhodana een zoon geboren was, voorzien 
van 32 teekenen van toekomstige grootheid, riep hij zijn neef Naradatta, deelde hem 
de heugelijke tijding mede en begaf zich met hem uit het luchtruim nederdalende naar 
Kapilawastu. De profetie van Asita komt naar inhoud en vorm overeen met de later volgende 
voorspelling der brahmanen bij de doopplechtigheid. 

2 In Lalitaw, luiden Asita’s woorden aldus: »Wanneer gij hoort, Naradatta, dat de 
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volkomen overtuigd dat zijn oom hem nooit een verkeerden raad zou geven, 
gaf aan die aanmaning gehoor, schafte zich monnikskleederen en een 
aarden nap aan, liet zich haar en baard afscheren, schoot de rosse pij ! 
aan, en na in gedachte den Bodhisatwa zijne hulde gebracht te hebben, 
toog hij naar den Himàlaya en leefde daar als kluizenaar. Later toen 
de Tathâgata de hoogste, volkomene wijsheid bereikt had, zocht Nâlada 
hem op, hoorde zijne prediking en keerde terug naar den Himâlaya, waar 
hij tot den rang van Arhant (Grootmeester) opklom en na zeven maanden, 
aan ‘t einddoel van zijne loopbaan gekomen, rechtop staande bij den 


Goudberg, in het volstrekte Nirwâna inging. 


Op den vijfden dag na de geboorte moest de plechtigheid des doops en 
der naamgeving plaats hebben. Voor die gelegenheid was het paleis met 
allerlei geurige stoffen geparfumeerd en met bloemen en geroosterde graan- 
korrels bestrooid. Een honderdachttal van brahmanen die in de studie 
der 3 Weda’s volleerd waren, werden op het feest genoodigd en op uit- 
gezochte spijzen onthaald. Onder hen waren er acht die uitmuntten in 
de kunst om uit de kenteekenen des lichaams de toekomst te voorspellen. 
Hun namen waren Râma, Dhwaja, Lakshana, Mantrin, Kaundinya, Bhoja, 
SuyÂma en Sudatta. Het waren dezelfden die ook bij de ontvangenis den 
droom der Koningin hadden uitgelegd. 

Na aandachtige beschouwing der kenteekenen kwamen zeven hunner 
niet verder dan tot het volgende dilemma: viemand met zulke teekenen 
wordt, indien hij in de maatschappij blijft, een wereldheerscher; indien 
hij den geestelijken stand omhelst, een Buddha” Terwijl zij uitweidden 
over al de heerlijkheden van een alleenheerscher, merkte de jongste van 


de acht, de student Kaundinya, * de onmiskenbare kenteekenen op van een 


Buddha in de wereld is opgestaan, ga dan en word een zwervend monnik onder diens bevel. 
Dat zal u eeuwig tot voordeel, nut en vreugde strekken.” 

2 Bij de Zuidelijke Buddhisten is de kleur geel, bij de Noordelijke rood. Wij hebben 
een middelterm gekozen. 

3 In ’t Pali Kondaüïo. 
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Buddha aan het lichaam van ’t kindeke en met volle overtuiging profeteerde 
hij dat er slechts ééne mogelijkheid was, dat de prins niet anders kon 
worden dan een Buddha die zijn licht in de wereld zal laten schijnen. 

Het kind ontving den naam van Siddhàårtha, of, volgens andere, 
Sarvårthasiddha. ` 

Nadat de acht brahmanen die het doopmaal hadden bijgewoond in hunne 
woning waren teruggekeerd riepen zij * ieder zijn zoon tot zich, zeggende: | 
» Wij zijn reeds hoog bejaard en vermoedelijk zullen wij den tijd niet meer 
beleven dat de zoon van Koning Cuddhodana de alwetendheid zal bereiken, 
maar met u is het een ander geval; gij moet zorgen, zoodra de prins 
zoover zal gekomen zijn, u in zijne orde te laten opnemen.” 

De oude brahmanen zouden inderdaad het blijde tijdstip niet meer 
beleven: ze stierven alle, met uitzondering van Kaundinya, die trouwens 
nog jong en sterk was. Deze verzaakte de wereld en kwam al rond- 
zwervende na verloop van tijd te Uruwilwâ, 7 dat hem behaagde en een 
geschikt oord leek om zich te vestigen. Toen hij, vele jaren later, vernam 
dat Prins Siddhârtha de monnikspij had aangeschoten, haastte hij zich 
zulks aan de zeven brahmanenzonen mede te deelen en hun te verzekeren 
dat de prins zonder twijfel eenmaal het Buddhaschap zou erlangen, terwijl 
hij hen herinnerde aan de dringende vermaning huns vaders. Drie hunner 
lieten zich niet overhalen; de vier overigen traden, met Kaundinya aan 
"L hoofd, in den geestelijken stand. Dit zijn de vijf die later in de 
geschiedenis optreden onder den naam van het vijftal eerwaarde Vaders of 
de Vijven. — Keeren wij tot den Bodhisatwa terug. 

Bij gelegenheid van de voorspelling der brahmanen kon Cuddhodana, 
zich niet weêrhouden te vragen welke beweegredenen zijnen zoon zouden 
kunnen nopen tot het kiezen van het monniksleven. Het antwoord was, 
dat het besluit van den prins een gevolg zou wezen van vier verschijningen 

3 Deze laatste naam is de meer gebruikelijke bij de N. Buddhisten ; uit den Lalitaw. blijkt dat 
hij door den vader gegeven werd, doch niet op welken dag of waar; uit de ietwat verwarde 
voorstelling schijnt meu te moeten afleiden dat de naamgeving plaats had in ‘t Lumbiní-bosch. 


3 Met uitzondering van Kaundinya, die nog student en ongehuwd was. 
Pali: Uruwelâ. 
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die zijn oog zouden treffen. Op de vraag welke die vier waren, luidde 
het antwoord: »het gezicht van een oud man, van een zieke, van een 
doode en van een geestelijke.” De koning had dit niet vernomen of hij 
besloot er voor te zorgen, dat zijn zoon nooit in de gelegenheid zou 
komen een van die vier verschijningen te zien, want het was zijn vurige 
wensch dat Siddhârtha een machtig alleenheerscher zou worden wiens 
gebied zich uitstrekte over de 4 werelddeelen en de 2000 eilanden. Uit 
dien hoofde werden in alle richtingen over een mijl afstands wachten 
geplaatst om den prins te beletten ooit een mensch in een der vier 
genoemde toestanden te zien. 

Op denzelfden dag deden 8000 leden der Câkya-familie, welke de 
plechtigheid bijwoonden, de gelofte, dat zij in elk geval, hetzij de prins 
eenmaal Buddha of koning werd, hem hun zonen als volgelingen zouden 
geven. In ’t eerste geval zou hij eene schare om zich heen hebben van 


monniken uit riddergeslacht; in het tweede eenen stoet van prinsen. ! 


Eene week na zijne geboorte verloor het kind zijne moeder, zooals 
trouwens elke Buddha zijne moeder op dien leeftijd verliest. Na haren 
dood werd Mâyà in den hemel der zaligen opgenomen. 

Sommige zeggen dat de moeder stierf omdat haar het hart brak toen 
haar zoon, volwassen en geheel ontwikkeld, uittoog. ? 

De koning droeg zorg dat vrouwen van uitnemende schoonheid en vrij 
van alle gebreken als minnen en kinderjuffers ter verpleging van den 
Bodhisatwa werden in dienst genomen ? en zoo, steeds omgeven van eene 


talrijke vrouwelijke omgeving, groeide het kind in luister en weelde op. 


1 De Lalitaw. verhaalt dat 80000 meisjes, die op denzelfden dag als de prins geboren waren 
hem ter opwachting en bediening geschonken werden. 

` Deze schijnbaar ongerijmde, en daarom zonder twijfel echte trek der sage, wordt vermel 
in Lalitaw. 112. 

3 De zuster van Mâyâ, de matrone Gautamî, werd de pleegmoeder van den moederloozen knaap. 
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A. BLIJKEN VAN BUITENGEWONEN AANLEG. 


Op zekeren dag * ging koning Cuddhodana het akkerfeest vieren bij `t 
begin van den zaaitijd. De geheele stad, schoon versierd, zag er uit als 
ware het een godenverblijf. Alle knechten, arbeiders, enz. kwamen, uit- 
gedost in nieuwe kleêren en getooid met bloemen en kransen, aan het 
hof bijeen, terwijl op ’s konings meierij een duizendtal ploegen werden in 
gereedheid gebracht. Daarenboven waren er 799 ploegen met trekossen 
bespannen en met zilver versierd, doch de ploeg dien de koning zou han- 
teeren was versierd met juweelen en goud; ook de hoornen der ossen, 
alsmede de jukstrengen en de prikkel waren verguld. Omgeven van een 
grooten stoet ging nu de koning, zijnen zoon medenemende, naar buiten. 

Op den akkergrond stond een Djamboeboom, dichtgelooverd en schaduw- 
rijk. Hieronder liet Cuddhodana voor den prins een leger spreiden, het- 
welk van boven bedekt was met een hemel met gouden sterren, en om- 
geven van een gordijn als van een ringmuur. Na eene wacht er bij 
achtergelaten te hebben, begaf de koning met zijn gevolg zich naar de 
plaats waar de ploegen gereed stonden. Daar legde hij de hand aan den 
gouden ploeg, de heeren van zijn gevolg pakten de zilveren ploegen en 
de akkerlieden de overige. Nu gaat het aan het ploegen. De koning 
dreef den ploeg wakker door de kluiten, den ganschen akker doorsnijdende, 
nu eens van onderop naar boven, dan weêr van bovenop naar onder. 
Kortom, hij had met het werk grooten voorspoed. De kinderjuffers aan 
wier hoede de Bodhisatwa was toevertrouwd, in haar nieuwsgierigheid hoe 
de koning met het ploegen slaagde, liepen alle uit de tent weg. Als de 
Bodhisatwa, rondkijkende, niemand zag, stond hij haastig op, ging met 
gekruiste beenen zitten en verdiepte zich, zoo gezeten, met ingehouden 
adem, in wijsgeerige bespiegeling. 


‘Middelerwijl draalden de kinderjuffers zóó lang alvorens terug te keeren, 


1 Vijf maand na de geboorte, volgens de door Hardy Manual of Budhism 150 ge- 
bruikte bron. 


32 DE BUDDHA. 


dat de boomen hun schaduw reeds naar de tegenovergestelde richting ge- 
wend hadden, met uitzondering van den Djamboeboom, welke zijn lommer 
in een kring om zich heen bleef verspreiden. Als de vrouwen eindelijk 
bedachten dat de prins alleen gelaten was, keerden zij onthutst terug, 
sloegen driftig het gordijn op, traden binnen en, ziet! daar zat de Bodhi- 
satwa op zijn rustbed met gekruiste beenen, terwijl de boom zijn lommer 
over hem uitbreidde. Zij ijlden om dat wonder aan den koning te be- 
richten, die haastig toesnelde en op het zien van het mirakel zich eer- 
biedig voor zijnen zoon nederboog met de woorden: »dit is de tweede 


maal, kind lief! dat ik mij voor u nederbuig!” ! 


Sommige verhalen ? dat de oudere leden der Câkya-familie eens den 
koning voorstelden het kind naar den tempel te laten brengen. Çuddho- 
dana juichte dit plan ten zeerste toe en gaf order aan de matrone Gautamì 
om den prins feestelijk te kleeden. Terwijl zij hiermede bezig was vroeg 
de kleine waar zijne moei hem heen wilde brengen en toen hij hoorde 
pnaar den tempel” begon hij hartelijk te lachen en verklaarde, in verzen, 
dat niet hij de goden behoorde te vereeren, maar de goden hem, dewijl 
hij hooger was dan zij: »goden en menschen zullen eenmaal weten dat 
ik zelf een god ben" Niettemin werd de kleine Bodhisatwa, vergezeld 
van een onafzienbaren stoet, door de feestelijk versierde straten naar den 
tempel gebracht. Nauwelijks was hij binnengekomen of de levenlooze af- 


godsbeelden stonden van hun zetels op en wierpen zich neder voor de voeten 


1 De lezing die de Lalitaw. van deze schoone sage geeft, wijkt aanmerkelijk af. Van 
takkerfeest en °t aandeel des konings daaraan is geen sprake. Alleen wordt gezegd dat de 
prins eenmaal in de schoone Meimaand met zijne makkers een uitstapje maakte naar een land- 
bouwersdorp dat aan zijn vader toebehoorde. Daar alleen gelaten en onder ’t lommer van 
een Djamboeboom gezeten, geeft hij zich aan bespiegeling over. De aard dier bespiegeling 
wordt uitvoerig beschreven. Het wonder met de schaduw is hetzelfde. De koning zijnen 
lieven zoon missende, zendt overal heen om den knaap te zoeken, en gaat, na bericht ont- 
vangen te hebben waar hij zich ophoudt, naar hem toe. Bij die gelegenheid bewijst hij zijnen 
zoon hulde, evenals in bovenstaand verhaal. 

» Dit verhaal en °t volgende zijn overgenomen uit de Noordelijke overlevering. 
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van den Bodhisatwa. * De verbazing welke dit wonderbare voorval bij 
de toeschouwers, zoowel goden als menschen, wekte was algemeen, en 
zelfs de natuur deelde daarin: de aarde beefde; een bloemenregen daalde 
neder en ontelbare muziekinstrumenten lieten van zelven hunne zoete 
tonen hooren. 

Dezelfden vertellen ook het volgende. Toen de knaap den leeftijd be- 
reikt had om onderwijs te ontvangen werd hij met groote staatsie naar 
de school gebracht. De glans die van hem uitstraalde was zóó overwel- 
digend dat de schoolmeester, Wigwàmitra genaamd, bij °t binnentreden 
van den jongen Bodhisatwa in het vertrek voorover ter aarde stortte, 
en stellig zou hij in dien toestand gebleven zijn, had niet een engel hem 
bij de hand gevat en zoo weêr opgericht. De proeven die de knaap van 
zijne schrijfkunst aflegde, vóór dat de schoolmeester in staat geweest was 
hem daarin te onderrichten, waren zoo buitengewoon dat de schoolmeester, 
die, zooals vaak het geval is met lieden van zijn beroep, niet van ver- 
waandheid * was vrij te pleiten, in stomme verbazing uitriep: »deze staat 
hooger dan alle goden; hij is onvergelijkelijk, zonder wedergade in het heelal P” 
Verder, bij de leesoefeningen, verloochende zich de wondermacht van den 
Bodhisatwa evenmin. Wanneer bijvoorbeeld de scholieren a zeiden, 
hoorde men den klank a-nityas sarwasanskârah, on-bestendig is elke 
indruk. 3 Spraken de jongens f uit, dan liet zich hooren: îtibahulan 
jagat, de wereld is vol plagen. Op gelijke wijze volgde op elke letter 
van 't alphabet een stichtelijk, dierbaar woord uit de leer van den lateren 


Buddha, zoodat het gemoed der 32000 scholieren die er in de school 


1 Om dit te begrijpen moet men voor oogen houden dat, naar Indische begrippen, de 
godenbeelden, hoewel op zich zelven zielloos, door den god welken zij voorstellen kunnen 
bezield worden. 

2 Gemeenlijk hadden de Indische schoolmeesters dit kleine gebrek. 

3 De verklaring van °t woord sansk&ra kan eerst later gegeven worden. Het zij genoeg 
hier aan te stippen dat het in de taal der stervelingen onderscheidene beteekenissen heeft. 
Met hun gewdne verachting voor philologie hebben de Indische metaphysici, en niet alleen 
de Buddhistische, de beteekenissen dooreen geklutst en daarop het kaartenhuis hunner meta- 
physische stelsels gebouwd. 


3 
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zaten, voorbereid werd om naderhand de heilwaarheden van den Buddha 


in zich op te nemen. 


5. HUWELIJK. 


Toen prins Siddhârtha omstreeks 16 jaar oud was, liet zijn vader drie 
paleizen voor hem bouwen en inrichten, een voor den zomer, een voor 
den regentijd en een voor den winter. * Het eerste had negen verdie- 
pingen; het tweede zeven en het derde vijf. Om den prins te dienen 
werden er 40000 dansmeisjes aangewezen. Naar gelang van het seizoen 
bracht de Bodhisatwa in een dezer paleizen den tijd genoegelijk door, 
terwijl hij daar, als een god door hemelnimfen, omringd was en bediend 
werd door prachtig uitgedoste danseressen en opgevrolijkt door de ruischende 
tonen eener onzichtbare muziek. 

De voornaamste gemalin van den prins werd Yagodharâ, die later de 
moeder zou worden van Ràâhula en daarom in de geschiedenis bekend 
staat onder den naam van »Râhula's moeder”. Omtrent dit huwelijk 
weten sommige ? het volgende te vertellen. 

De invloedrijkste leden der Câkya-familie waren eens in de audientiezaal 
vergaderd om den koning hunne opwachting te maken. Zij veroorloofden 
zich Zijne Majesteit te herinneren aan de profetie bij "e prinsen geboorte 
en op te merken dat het raadzaam scheen den prins te doen huwen, 
opdat de genoegens van ’t huwelijksleven hem zouden weêrhouden den 
geestelijken stand te kiezen. De koning deelde volkomen hun gevoelen 
en zeide dat het er nu maar op aan kwam, eene bruid, den prins waardig, 
te vinden. Wel is waar hield ieder der aanwezige (âkya's, wel vijfhonderd 
in getal, het er voor dat zijne eigene dochter juist de geschikte bruid zou wezen 
en zij lieten niet na, zulks te kennen te geven. Doch de koning zeide dat 
de prins niet licht te bevredigen was en het dus raadzaam ware, eerst 


hem zelven over de aangelegenheid te spreken. 


1 Gewoonlijk verdeelen de Indiërs het jaar in 6 jaargetijden: lente, zomer, regenseizoen , 
herfst, winter en koude tijd. De Buddhisten kennen deze verdeeling ook, maar maakten 
vroeger meer gebruik van de drieledige in zomer, regentijd en winter. 

2 De Noordelijke Buddhisten; volgens Lalitaw, 155 en Lebensbeschreibung 236. 
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Er werd gehandeld in dien geest als de koning verlangd had. De 
Câkya's vervoegden zich tot den prins en stelden hem de bewuste zaak 
voor. De Bodhisatwa verzocht een week uitstel om zich te beraden. 
Ofschoon wel begrijpende dat de min en hare geneugten een onuitputtelijke 
bron zijn van allerlei onheil, besloot hij zich te voegen. Hij deelde het 
besluit waartoe hij gekomen was mede en gaf op, welke deugden hij in 
zijne aanstaande bruid eischte. Cuddhodana gaf aanstonds den hofpriester 
de opdracht om in geheel Kapilawastu een meisje met de begeerde eigen- 
schappen te zoeken; tot welken der vier standen zij blijken zou te behooren, 
was eene volmaakt onverschillige zaak, die op de keuze geen invloed moest 
uitoefenen, want Siddhârtha zag niet op familie of adellijken naam, maar 
alleen op deugd. 

De hofpriester kweet zich van zijne taak en vond eindelijk een meisje 
met zulke eigenschappen als vereischt werden, in de dochter van den 
Câkya Dandapâni, Gopâ geheeten. Onmiddellijk gaf hij verslag van zijne 
bevinding aan den vorst, die ten overvloede, om zeker te zijn dat het 
bedoelde meisje ook in den smaak van den prins zou vallen, een middel 
uitdacht om zich van de neiging zijns zoons te vergewissen. Hij liet te 
dien einde allerlei kleinoodiën vervaardigen en daarna bij geluid van de 
schel in de stad omroepen dat de prins uitdeeling van die sieraden zou 
houden aan alle meisjes van de stad. 

Op den bepaalden dag kwamen de meisjes in de audientiezaal en ont- 
vingen een voor een uit de handen van den prins een kleinood, waar- 
mede zij zich dan schielijk verwijderden, want geene van alle was in staat 
om den luister en de majesteit van es Bodhisatwa's blik te verdragen. 
Eindelijk verscheen Gopâ, toen alle kleinooden reeds uitgedeeld waren. 
Toen zij onbedeesd, zonder de blikken neêr te slaan, genaderd: was en 
zag dat niets meer voor haar overschoot, zeide zij lachende tot den Bo- 
dhisatwa: »Prins! wat heb ik u misdaan, dat gij mij minacht?”’ — »Ik 
minacht u volstrekt niet,’ hernam Siddhârtha, »maar gij zijt te laat ge- 
komen.” Met deze woorden stroopte hij zich een kostbaren ring van den 


vinger en reikte haar dien. »Prins,”’ zeide zij, »verdien ik dezen van u 
3% 
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te ontvangen?” — »Ja, al deze mijne sieraden moogt gij ontvangen.” — 
»Neen,” hernam zij, »wij willen den prins niet van zijne sieraden be- 
rooven; integendeel, wij zouden hem liever een sieraad meer toewenschen.”’ 
Zoo ontwikkelde zich een gesprek ! en rustte het oog van den prins eene 
poos met welgevallen op de schoone Gopà. De koning door zijne geheime 
agenten hiervan verwittigd liet nu bij Dandapâni aanzoek doen om de 
hand van diens dochter. Dandapâni, een telg van een hoog adellijk ridder- 
geslacht, maakte bezwaar, omdat hij volgens voorvaderlijk gebruik in zijn 
geslacht zijne dochter niet geven kon aan iemand zoo verwijfd opgevoed 
en zoo onbedreven in de kunsten des oorlogs en des vredes als de prins. 
Door dit antwoord was Çuddhodana zeer uit het veld geslagen, doch de 
Bodhisatwa stelde hem gerust en verklaarde dat hij bereid was den kamp 
op te nemen tegen alle die gezind mochten zijn het tegen hem te be- 
proeven. Onmiddellijk daarop liet de koning bij klinkende schel in gansch 
Kapilawastu afkondigen dat de prins ieder die wilde uitnoodigde om over 
eene week eenen wedstrijd met hem, prins Siddhàrtha, aan te gaan. 

Op den bepaalden dag nam de wedstrijd, waartoe zich vijfhonderd 
Câkya's aangemeld hadden, een aanvang. Ook de schoone GopÂ was 
tegenwoordig, met den wimpel welke den overwinnaar in het tornooi zou 
sieren, in de hand. Siddhàrtha legt ongeloofelijke proeven van zijne be- 
drevenheid in wapen- en lichaamsoefeningen af en overwint alle tegen- 
standers. En niet alleen in alle ridderlijke oefeningen toonde hij volleerd 
te zijn, maar ook in alle kundigheden en kunsten van den geleerde legde 
hij een even verwonderlijk meesterschap aan den dag. *® Van toen af 


maakte zich wrok en nijd meester van ’t booze hart van Siddhârtha’s 


1 Van dit in menig opzicht zoo geestig gesprek heeft de uitgever der erbarmelijke 
Calcutta’sche uitgave van den Lalitawistara niets begrepen, evenmin de Tibetaansche levens- 
beschrijver bij Schiefner 236. 

3 Bij de IJslanders bestonden de vaardigheden of kunsten (fAróttir) eens helds oudtijds 
ook niet alleen uit lichaams-, maar ook uit geestesoefeningen. Koning Harald noemt er acht: 
dichtkunst, rijden, zwemmen, loopen op sneeuwschoenen, schieten, rocien, op de harp spelen 
en verskunst. 
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eigen neef, Dewadatta, Amrtodana’s ! zoon, die later zulk een verrader- 
lijke rol jegens den Meester spelen zoude. Maar Dandapâni schonk gaarne, 
na zulke schitterende proeven van hetgeen de Bodhisatwa vermocht gezien 
te hebben, de hand zijner dochter aan den overwinnaar. Gop werd met 
den prins in den echt verbonden en tot diens voornaamste gemalin ge- 
kroond 3. Met haar en nog 84000 andere vrouwen leefde Siddhârtha in 
weelde en geneugt. 

Een ander verhaal? omtrent het huwelijk luidt, dat Cuddhodana bij 
Suprabuddha, koning van Koli, aanzoek deed om de hand van diens 
dochter Yacodharà voor zijnen zoon Siddhârtha, maar een weigerend ant- 
woord ontving omdat Suprabuddha * niet genegen was zijne dochter te 
geven aan iemand die eenmaal monnik zou worden. Doch het meisje zelve 
verklaarde aan niemand anders dan Siddhârtha te willen toebehooren, zelfs 
indien hij op den dag na de huwelijksplechtigheid monnik verkoos te 
worden. Verder tegenstreven kon Suprabuddha niets baten, te minder 
dewijl Cuddhodana als hoofd der Câkya's de macht had om dwangmaat- 
regelen aan te wenden. Zoo werd dan Yacodhara door haren vader, zijns 
ondanks, afgestaan en door Guddhodana medegenomen naar Kapilawastu, 
waar zij met den Bodhisatwa in den echt werd verbonden en tot diens 
voornaamste gemalin gekroond. De overige leden van "e prinsen vrouwen- 


timmer waren dochters van de aanzienlijkste Câkya's en Kolya's 5. 


2 De Zuidelijke Buddhisten noemen hem een zoon van Suprabuddha en een broeder van 
Yaçodharå; zoo Hardy M. of B. 281. Zijne moeder heette Godhî, volgens Culla-Wagga 7, 3; 
doch bij Schiefner 237 DewadattÂ. 

3 Uit de wijze waarop in Lalitaw. 270 van Yagowatì, anders gezegd: YagodharÂ, gesproken 
wordt, blijkt dat zij en GopÂ voor een en denzelfden persoon gehouden worden. Zulks wordt 
ook uitdrukkelijk gezegd bij Schiefner 236. 

3 Overgenomen uit Hardy M. of B. 152. 

* Suprabuddha is bij de N. Buddhisten de vader van Mâyâ, dus de grootvader van den 
lateren Buddha; zijne vrouw was Lumbinî, naar wie bet bekende Lumbinf-bosch genoemd 
werd. Naar de Zuidelijke overlevering is onze Suprabuddha een broer van DandapÂni; Hardy 
M. of B. 187. In de taal der mythologie beteekent wbroeder’’ iets van denzelfden aard, of 
eene andere phase van dezelfde verschijning; wij zeggen ween zusje en broertje”, van twee 
dingen die zoo op elkaar lijken dat het eene voor °t andere zou kunnen doorgaan. 

3 In Lalitaw. Kodya, hetgeen slechts een verschil in spelling is. 
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Terwijl de prins zich in genoegens baadde, ging er op zekeren dag een 
gemor op in den kring zijner verwanten en magen: »Siddhârtha geeft 
zich geheel aan het vermaak over, zonder eenige kunst te leeren. Als 
er oorlog komt, wat zal hij dan doen?” De koning hiet den Bodhisatwa 
roepen en deelde hem mede wat de familie al zoo zeide. »Sire!’ ant- 
woordde deze, »laat in de stad met trommelslag ! bekend maken dat ik 
van daag over eene week aan mijne verwanten mijne bedrevenheid zal 
toonen.” De koning deed zulks en op den bepaalden dag gaf Siddhârtha 
zulke schitterende blijken van ongewone bedrevenheid in 42 kunsten, dat 


de verwanten over hem tevreden waren. ? 


6. VOORBODEN DER TOEKOMST, 


Het gebeurde op zekeren dag dat de Bodhisatwa lust gevoelde om naar 
het wandelpark te gaan en zijnen wagenmenner $ last gaf het rijtuig in 
te spannen. Chanda, de trouwe wagenmenner, kweet zich van den hem 
opgedragen last: de wagen werd allerprachtigst versierd en met vier 
schimmels van volbloed Sindhusch ras bespannen. De Bodhisatwa besteeg 
den wagen en reed den weg naar het park op. 

Toen was het dat de goden, wetende dat de tijd naderde waarop de Bodhi- 
satwa de hoogste kennis zou deelachtig worden, besloten de verschijningen 
die op zijnen levensloop zulk eenen beslissenden invloed zouden uitoefenen 


in ’t leven te roepen *. Zij lieten eenen engel de gedaante aannemen 


t Alle publieke bekendmakingen geschieden bij de N. Buddhisten bij klinkende schel, bij 
de Zuidelijke met trommelslag. 

3 Dit verhaal is klaarblijkelijk slechts eene variatie van den wedstrijd voor °t huwelijk. 

3 In ’ oude Indië nam de wagenmenner nagenoeg denzelfden rang in als in onze Middel- 
eeuwen de schildknaap. Hij is de trouwe makker van zijn heer en moet daarom een ont- 
wikkeld man zijn, vooral in de dichtkunst. Vandaar dat hij schildknaap en meistreel te gelijk is. 

+ Volgens den Lalitaw, doen de goden nog meer: in scharen komen zij tot den prins om 
hem er aan te herinneren dat de tijd waarop hij de wereld zal verzaken nadert en hem te 
manen aan zijne taak der Verlossing. En niet alleen de goden deden zulks; scharen van 
vrouwen, bezield door de Buddha’s der verschillende windstreken, zingen liederen om hem 
op te wekken, hem herinnerende aan hetgeen hij in zijn vroegere levensopenbaringen nage- 
streefd en verricht heeft. — Het is wellicht niet overbodig op te merken dat de windstreken 
zelven bij de Indiërs steeds als meisjes worden voorgesteld. 
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van eenen stokouden man, schier tandeloos, grijs van haar, gekromd en 
voorovergebogen, welke met eenen stok in de hand al waggelende moeie- 
ljk voortstrompelde. Beide, de prins en de wagenmenner, krijgen de 
schijngestalte te gelijkertijd in het oog. De eerste vraagde: »Wat is dat 
toch voor een man, wiens hoofdhaar zoo geheel anders lijkt dan dat van 
andere menschen?” — »Hoogheid!’ antwoordde Chanda, »het is een 
grijsaard, die, onder den last des ouderdoms gekromd en van kracht en 
levenslust beroofd, niet meer in staat is om te werken en op deze wijze 
zijn treurig bestaan voortsleept…”’ De prins hernam: als dit eene eigen- 
aardigheid van zijn geslacht of is °t het lot van ieder mensch om zóó te 
worden?” en het antwoord luidde: »Ieder mensch, Hoogheid, wordt door 
den ouderdom in dien staat gebracht” — »Wee, o wee dan, dat men 
geboren wordt, indien een ieder zulk een ouderdom te wachten staat!” 
riep de prins uit en met ontroering in het hart, keerde hij huiswaarts. 
De koning verwonderd dat zijn zoon zoo spoedig weêr thuis gekomen was, 
trachtte de oorzaak daarvan uit te vorschen en als hij nu hoorde dat 
Siddhârtha eenen grijsaard gezien had, riep hij uit: »Dan zal hij mij on- 
gelukkig maken! Verschaft hem toch verstrooiing opdat hij in ’t genot 
der weelde alle gedachten om monnik te worden uit zijn geest verbanne!” 
Na aldus gesproken te hebben zorgde hij dat de wachten verdubbeld 
werden en liet ze in alle richtingen op een half uur afstands post vatten. 

Op eenen anderen dag, toen Siddhârtha wederom den weg naar het 
park gereden was, ontmoette zijn blik eenen zieke. ! Door den wagen- 
menner op dezelfde wijze als bij de vorige gelegenheid ingelicht, keerde 
hij met ontroering in het hart naar het paleis terug, en Koning (uddhodana, 
vernemende wat er geschied was, nam nog grooter voorzorgen en ver- 
meerderde op nieuw de wachten, zoodat deze op een afstand van drie 


kwartier stonden. 


2 Bij Hardy 154 alsook in Lalitaw. wordt de afschuwelijkheid der ziekte in alle uitvoerig- 
heid afgeschilderd, maar ten opzichte van den aard der kwaal wijken beide beschrijvingen 
geheel van elkaar af. 
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Na eene poos ! ging de prins wederom uit naar het park en zag toen 
onderweg de door de goden bewerkte verschijning van een lijk. Bij dit 
afzichtelijk schouwspel * wendde hij zich tot Chanda om eene verklaring. 
De gevolgen waren dezelfde als bij de twee vorige gelegenheden en de 
bezorgde vader strekte nu de wachtposten over een geheel uur uit. 

Als de prins een vierde maal zich op weg naar het park bevond, ont- 
dekte zijn oog eene andere verschijning door de goden in ’t leven geroepen. 
Het was een monnik, stemmig gekleed, die met zedigen blik en een 
gelaat waarop zielerust te lezen stond, kalm zijnen weg voortwandelde. 
»Vriend!’’ sprak Siddhârtha tot den wagenmenner, »wat is dat voor een 
man!’ Nu kende de aangesprokene eigenlijk geen monniken, noch hunne 
eigenschappen, want de Buddha was als zoodanig nog niet opgetreden, 
maar door bovennatuurlijke ingeving wist hij toch te zeggen dat die 
persoon een monnik was en beschreef hij de eigenschappen van een 
monnik. è Aanstonds voelde de prins zich zeer aangetrokken tot dien 
heiligen staat en zette vergenoegd zijn rid voort naar het park waar hij 
den ganschen dag bleef. Na zich door een bad in den lotusvijver ver- 
frischt te hebben, ging hij na zonsondergang op de marmeren bank neder- 


zitten en liet zich feestelijk opschikken. Zijne bedienden stonden met 


1 De Singhaleesche bron van Hardy weet te vertellen dat de verschijningen door een tijds- 
verloop van 4 maanden van elkaar gescheiden waren; daarentegen laten de uitleggers van den 
Digha Nikâya alles op één dag geschieden. 

2 Naar Lalitaw. ziet hij een lijkstoet; eene schare van verwanten en vrienden 
schreiende, weeklagende en met de handen op de borst slaande, volgt een lijk, dat in eene 
lijkwade gehuld op de baar vooruit gedragen wordt. Na van Chapda de verklaring van dit 
verschijnsel vernomen te hebben, roept de prins uit: vArmzalige jeugd die door den ouderdom 
wordt verdrongen! Armzalige gezondheid, die door allerlei ziekten wordt verjaagd! Wee 
het leven, dat zoo kortstondig is! Ach, hoe kan een verstandig mensch aan de genietingen 
der wereld hechten? Zelfs zou zonder ouderdom, ziekte eu dood het leven een last 
wezen, hoeveel te meer nu het al die drie rampen in zijn gevolg heeft! Welaan, laat ik terug- 
keeren en nadenken hoe men zich daarvan kan bevrijden !” 

> Deze rationalistische opmerking ontbreekt in de overlevering der N. Buddhisten en is 
klaarblijkelijk een toevoegsel van den schrijver der voorrede op ’t Jâtaka of van een zijner 
voorgangers. De man was op ’t oogenblik vergeten dat hij een paar bladzijden vroeger ver- 
haald had hoe Kaundinya en zijn 4 gezellen jaren lang vóór ’t optreden van den Buddha 
monnik geworden waren. 
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veelkleurige fijne stoffen, sieraden van allerlei soort, kransen, parfumeriën 
en zalven in de hand om hem heen, bezig hunnen heer in pronkgewaad 
te steken. 

Terwijl dit op aarde plaats had, voelde de hemelkoning, Indra, dat de 
plek waarop hij zat warm werd. Dien ten gevolge bevroedende dat er 
iemand zou komen die hem eenmaal van zijnen zetel zou stooten, en ont- 
warende dat men bezig was met den Bodhisatwa op te schikken, riep hij 
Wigwakarman, den kunstenaar der goden. »Wicwakarman!’ zeide hij, 
»Prins Siddhârtha zal heden te middernacht zijn huis verlaten en de 
wereld verzaken; dit is zijn laatste pronk. Ga naar het wandelpark en 
tooi den grooten man met hemelschen tooi.” Wigwakarman gehoorzaamde 
en kwam, dank zijne goddelijke macht, oogenblikkelijk ter plaatse. Hij 
verscheen in de gedaante van eenen kapper en nam zoodoende den 
kapper des prinsen den tulband uit de hand en begon het hoofd te om- 
wikkelen van den Bodhisatwa, die terstond bij de aanraking merkte dat 
het de hand van een god, niet van een mensch was. Zoodra het hoofd 
omwikkeld was, leek het door de spiegeling van 't kruinjuweel * alsof 
elke lap van den tulband uit duizend lappen van verschillend-gekleurde 
stof bestond, en daar er tien lappen * waren, leek het alsof het geheel 
uit tienduizend lapjes samengesteld was. Men verwondere zich niet hoe 
er zóóveel lapjes doek zich konden vertoonen aan iets van zoo geringen 
omvang als een hoofd is. Immers de allergrootste onder die lapjes was 
zoo groot als de bloesem der Sarsaparilla, terwijl de overige niet grooter 
waren dan een koriander. Het hoofd van den Bodhisatwa geleek eene 
groote waterroos met een netwerk van vezeltjes. 

Nadat de Bodhisatwa volledig uitgedost was, begonnen allerlei dansers 
en kunstenmakers hun kunsten te vertoonen, brahmanen hun zege- en 
heilkreten te doen hooren en lofzangers hun feest- en lofliederen aan te 
heffen, en te ‚midden daarvan besteeg de prins zijnen prachtigen wagen. 

Te dier stonde schonk Yacodharâ aan eenen zoon het levenslicht. 


1 De Indiërs noemen de zon „het juweel des hemels.” 
* Het gewone getal van richtingen is tien: de acht windstreken, het zenith en het nadir, 
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Nauwelijks had Koning Çuddodhana dit vernomen, of hij zond eenen bode 
af om zijnen zoon deze blijde tijding over te brengen. Bij de ontvangst 
van het bericht zeide de Bodhisatwa niets anders dan: »de geboorte van 
Râhula is slechts een knoop te meer.” Toen. deze uiting weder aan 
Cuddhodana was overgebracht sprak hij: »van nu af aan zal mijn klein- 
zoon den naam dragen van Prins Râhula.” 

Onderwijl had de Bodhisatwa den wagen bestegen en hield hij in alle 
staatsie en met grooten luister en praal zijn intocht in de stad. Bij die 
gelegenheid was het, dat een meisje van vorstelijk geslacht, smalle 
Gautamì geheeten, op de bovenverdieping van hare burg staande, de 
schitterende schoonheid van den Bodhisatwa aanschouwde, terwijl hij met 
zijnen stoet om de stad heen trok. Medegesleept door een gevoel van 


innig welbehagen, gaf zij aan hare verrukking lucht in de volgende uit- 


boezeming: 
„Zalig is, voorwaar, die moeder! 
Zalig is, voorwaar, die vader! 
Zalig is, voorwaar, de gade 
Die een’ man bezit als dezen!” 


De Bodhisatwa hoorde die woorden en dacht bij zich zelven: »Ja, het 
hart van vader en moeder is zalig, wanneer zij zulk een kind aanschouwen. 
Het hart der gade is zalig in ’t bezit van zulk eenen echtgenoot. Maar 
hoe zal zijn eigen hart zaligheid vinden?” En, daar zijn geest zich reeds 
begon te verheffen boven de plaag der hartstochten, dacht hij verder: 
»Uitdooving van ’t vuur der hartstochten, dat is zaligheid; * uitdooving van 
't vuur der zonde en der verblinding, dat is zaligheid; uitdooving van 
trots, waan en alle soortgelijke plagen en kwalen, dat is zaligheid. Zij 
heeft mij eene goede les gegeven, want ik zal heengaan en naar uitdooving 
(nerwâna) streven. Van heden af zal ik mij losrukken van ’t huiselijk 
leven, ‘weggaan, monnik worden en ’t Nirwâna zoeken. Laat dit haar 
leerloon wezen.” En met deze laatste woorden ontdeed hij zich van zijn 


kostbaar parelsnoer en zond het ten geschenke aan smalle Gautamî, en 


2 Het in den tekst gebruikte woord „ibbuta, Sanskrit nirwrta beteekent zoowel # uitgedoofd’ 
en „bedaard” als „zalig. In onze taal gaat de woordspeling geheel verloren. 
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deze was er recht gelukkig meê, want zij waande, het arme kind, dat 
Prins Siddhârtha heur dat cadeau gezonden had omdat hij op haar ver- 


liefd was geworden. ! 


U. VLUCHT UIT HET PALEIS. 


Toen de prins met grooten luister zijn paleis bereikt had, wierp hij zich, 
de rust zoekende, op zijn praalbed neder. Aanstonds beginnen prachtig 
gekleede schoone vrouwen, wier talenten die der hemelsche nimfen evenaren, 
om zijne zinnen te streelen een ballet uit te voeren met snarenspel en 
zang. * Doch de Bodhisatwa, wiens hart zich reeds afgewend had van de 
zondige begeerten dezer wereld, schepte geen behagen in dans, gezang en 
snarenspel, en viel weldra in slaap. En de vrouwen, merkende dat hij, 
voor wien zij speelden in slaap gezonken was, vonden het nu doelloos 
zich verder te vermoeien, legden het snarentuig uit de hand en vlijden 
zich ter ruste. Alleen de tallooze lampen met geurige olie flikkerden 
helder op. Daar wordt de Bodhisatwa wakker. Hij gaat met gekruiste 
beenen op het rustbed zitten en ziet daar nu die vrouwen, met het 
speeltuig naast zich, in slaap gezegen: sommige liggen terwijl de zeever haar 
uit den mond langs het lichaam afvloeit, andere knarsetandende; sommige 
ijlende, andere met gapenden mond, weêr andere onbetamelijk bloot en 
naakt voor ’t gezicht. Als hij zag hoe het schoon dier vrouwen in 
leelijkheid verkeerd was, werd hij in nog hoogere mate afkeerig van de 
genietingen der zinnen. Die weidsche zaal, zoo schoon en prachtig als 
Indra’s hemelhof, scheen hem nu een kerkhof toe, vervuld van overal 


in ’t rond liggende rottende lijken. Te leven in ’t rijk der zinnelijke 


1 Een soortgelijk voorval, maar bij gelegenheid van een anderen intocht des prinsen, ver- 
meldt de Noordelijke overlevering van zeker meisje van Câkyageslacht, wier naam onzeker is. 
Bij die zelfde gelegenheid zou ook nog een ander meisje, Guptå genaamd, met halven blik 
van de tinne harer burg naar den prins gekeken hebben. Beide werden door den koning tot 
vrouwen van den Bodhisatwa gemaakt; Schiefner Lebensb. 238. 

2 Naar de overlevering in Lalitaw. neemt de koning bij de thuiskomst zijns zoons alle 
mogelijke voorzorgen om te verhinderen dat hij ontsnapt en verordent hij ’t ballet, opdat 
Siddhârtha in den roes des vermaaks de manende stem in zijn binnenste niet zal hooren. 
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begeerten, zoowel als in de ideale en de aetherische * wereld, was, in 
zijn oog, niet beter dan te leven in een brandend huis. »Hoe jammerlijk l”? 
riep hij uit, »hoe ellendig!’ en een onweêrstaanbare neiging om den 
geestelijken stand te omhelzen, maakte zich hoe langer zoo meer van 
zijnen geest meester. »Nu, of nooit, moet ik van hier den grooten 


? 


zwerftocht aannemen,” zeide hij, en mèt stond hij op, trad naar de deur 
toe en riep: »wie houdt er wacht?” »Ik ben het, jonker,” klonk de stem 
van Chanda. »Ik heb het voornemen opgevat om van hier te gaan 
en den grooten zwerftocht te ondernemen; breng mijn paard in gereed- 
heid” Chanda gehoorzaamde en begaf zich naar den stal om Kanthaka, 
dat puik der rossen, gereed te maken. Terwijl hij hiermede bezig was, 
begreep het schrandere dier dat het niet voor een gewonen rid uitgerust 
werd, zooals bijvoorbeeld naar °t park, maar dat zijn meester op dien 
dag het huis zou ontvlieden om den grooten tocht aan te nemen; en het 
paard gaf zijne vreugde te kennen door een gehinnik, zóó luid, dat het 
zeker door de geheele stad zou weêrklonken hebben, indien de goden het 
geluid niet gedempt hadden, zoodat niemand het kon hooren. 

Terwijl Chanda afwezig was kwam bij den Bodhisatwa de neiging op 
om zijn jonggeboren zoon eens te gaan zien. Hij rees derhalve op van 
zijn rustbed en richtte zijne schreden naar het slaapvertrek van Râhula's 
moeder, Hij opende de deur. Bij het schijnsel der lamp zag hij nu dat 
de jonge moeder sliep met hare hand op het hoofd van het kind. De 
Bodhisatwa bleef op den drempel stilstaan en dacht: vals ik het kind wil 
opnemen moet ik de hand der prinses verwijderen en dan zal zij wakker 
worden, en zulks zou een hinderpaal worden voor mijn vertrek. Daarom 
zal ik liever later, als ik eenmaal een Buddha geworden ben, terugkomen 
om mijn zoon te zien.” Met die gedachte daalde hij van de bovenver- 
dieping van het paleis weder naar de benedenzaal af. Sommige beweren 
dat de prins Râhula toen een week oud was, maar zulks komt in eene 


andere bron, die meer geloof verdient, niet voor. 


1 Over deze drie vormen van bestaan zal later gesproken worden. 
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Er is een verhaal! hetwelk zegt dat de Bodhisatwa, alvorens uit te 
trekken, tot zijnen vader ging om diens toestemming te vragen. Toen 
de nacht bedaard ? was kwam hij van zijn paleis af en stond in eens op 
de tinne van Cuddhodana’s burcht. Nauwelijks stond hij daar, of de ge- 
heele burcht werd door zijnen glans verlicht. Toen werd de koning 
wakker en zag dien glans, waarop hij ijlings tot den kamerling de vraag 
richtte: »Zeg kamerling! is de zon opgegaan dat er zich zulk een glans 
verbreidt?” De kamerling zeide: »Sirel de nanacht is nog niet voorbij, 
of boomen en muren werpen ten gevolge des zonneschijns hunne scha- 
duwen, en de stralen koesteren door de warmte die van hen uitgaat het 
lichaam. Zwanen, pauwen, papegaaien, koekoeks, talingen verheffen in 
den ochtendstond hun blij geschal. Deze glans, o Koning! is aangenaam, 
liefelijk, verkwikkend, heilzaam, zonder overmatigen gloed. Er is geen 
twijfel aan, de Gunadhara 3 is gekomen, bestralende muren en boomen.” 
De koning kijkt in alle richtingen en ziet vóór hem het in vlekkelooze 


reinheid * stralende ‘wezen; hij wil van zijn nachtleger opstaan, maar ver- 


2 In ’t 15% kapittel van den Lalitawistara. Het verdient opgemerkt te worden dat het 
stuk niet in het kader van de geschiedenis past en ook, dat de inhoud er van alleen in 
poëtischen vorm, en niet tevens in ondicht voorkomt, zooals anders in den Lalitaw. pleegt te 
geschieden. Maar aan den anderen kant zal het niemand die lezen kan ontgaan dat het be- 
gin een zuivere zonnemythe is, en wat meer zegt, dat de opsteller of eerste bewerker van 
+ verhaal zich zelven hiervan volkomen bewust was, want de woorden van den kamerling 
zijn met groote kunst zóó gekozen dat een onoplettend hoorder ze licht kon misverstaan. 
Dies moet de overlevering zeer oud zijn, dagteekenen uit een tijdperk toen men nog wist 
dat de Buddha een begrip was, samengesteld uit een held als opperleeraar en uit den 
zonnegod als hoogsten verlichter en verlosser der wereld uit de duisternis. Wel is waar 
heeft men dit in Indië nooit geheel vergeten, maar bij het algemeen moet de herinnering er 
aan reeds vroeg verloren zijn gegaan. Koning Acoka in de 3° eeuw vóór Chr. had er klaar- 
blijkelijk niet het minste besef meer van. Indien nu eene overlevering, niettegenstaande ze 
niet meer in °t kader past, toch wordt medegedeeld, moet ze al bijzonder heilig geweest zijn. 

3 Opzettelijk hebben wij pragdnta zoo vertaald omdat anders de zoo straks volgende dubbel- 
zinnigheid in de woorden des kamerheers niet genoeg zou uitkomen. 

3> Dit woord is onvertaalbaar, omdat het zoowel zhouder der eigenschappen” als # bezitter 
van goede eigenschappen” uitdrukt. Het is een synoniem van gunega, heer der eigenschappen, 
en dit is een der attributen van den als hoogste wezen gedachten zonnegod ; zoo heet het in de 
Cwetâgwatara Upanishad 6, 14, vgg.: valles ontleent glans aan zijnen glans; Aij is eene 
phenix in ’t midden van dit heelal; hij is de maker van alles, de alziener, de bron van alles, 
de maker van den tijd, de heer der eigenschappen”, enz. 


* Het is aardig te zien hoe degenen welke aan de oorspronkelijke taal van ’t gedicht 


46 DE BUDDHA. 


mag het niet: zoo’n indruk maakt de macht van den luisterrijken Wijze 
op zijnen vader. Toen spreekt de zoon vóór den ouden koning staande 
dezen toe en verzoekt dat de koning, gelijk ook diens lieden en onder- 
danen, hem verlof geve om ‘t vaderlijke huis te mogen verlaten. Met 
tranen in de oogen tracht Cuddhodana hem terug te houden en belooft 
hem alles te schenken wat hij verlangen mocht. Daarop herneemt de 
Bodhisatwa met vriendelijke stem: »Ik verlang, Sire! vier geschenken. 
Zoo gij in staat zijt mij die te geven, zal ik hier blijven, nu en altoos. 
Ik verlang, Sire, dat de ouderdom zich niet van mij meester make, opdat 
ik steeds jong en schoon blijve. Ik verlang ongestoorde gezondheid en 
vrijdom van ziekte. Ik verlang eeuwig te leven en nooit te sterven. Ik 
verlang dat mijn voorspoed nimmer afgewisseld worde door tegenspoed.” 
De koning, deze woorden hoorende, werd diep bedroefd: »Te vergeefs 
eischt, gij zulks van mij, Prins! tot dat alles heb ik niet de macht," 
Toen hernam de zoon: »Indien gij, Sire! die vier wenschen mij niet kunt 
schenken, verleen mij dan een enkel voorrecht: voor goed ontheven te 
zijn van de noodzakelijkheid telkens weêr op nieuw geboren te moeten 
worden.” Bij ’t hooren dezer woorden bedwong de vader zijne liefde, 
rukte hij de genegenheid voor zijnen zoon uit het hart, en, zich ver- 
mannende, sprak hij: »Mijn zoon! het werk der verlossing dat gij der 
wereld ten heil * op u gaat nemen verdient geloofd te worden. Ga, moge ` 
uw voornemen volvoerd, uw wensch vervuld worden!’ — Daarop keerde 
de Bodhisatwa naar zijn eigen paleis terug en zette zich op zijn leger, 


zonder dat iemand van zijn gaan of komen bewust werd. 


een tintje van Sanskrit hebben willen geven, zich soms deerlijk vergissen. Daar in den tongval van 
Magadha — uiet te verwarren met Pali — elke r door een Z vervangen wordt, zoodat 
locana, oog, en rocana, glans, niet meer te onderscheiden zijn, hebben de omwerkers locana 
in hun onmogelijk Sanskrit laten staan, hoewcl rocana bedoeld is. Tot hun verontschuldiging 
strekt dat in °t klassiek Sanskrit rocana, in den zin van wglans’”’, verouderd was. 

21 Bij de Indiërs is de groote Verlosser der wereld de Zonuegod, Hij is de overwinnaar 
van ’t rijk der Duisternis, hij is de wgeopende poorte der Verlossing” (mokshadwdram 
apdwrtam), hij is het lichtende voorbeeld voor °t menschdom om alle duisternis, onreinheid 
en vuil, ook des geestes en des gemoeds, te verwijderen. Want licht, wijsheid, zedelijk goed 
en blanke onschuld zijn voor den Arier één, gelijk duisternis, waan, zedelijk vuil en zwarte boos- 
heid het zijn. | 
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Volgens het andere verhaal hetwelk ons beschrijft welke gedachten den 
Bodhisatwa vervulden toen hij op den dorpel stond van ’t vertrek waarin 
Râhula's moeder met haar kind sluimerde, keerde hij van daar naar de 
benedenverdieping van het paleis terug. Hij begaf zich onmiddellijk naar 
buiten, naar de plaats waar zijn ros Kanthaka ! gereed stond. »Kan- 
thaka!? — zoo sprak hij het dier toe — » voor dezen éénen nacht moet 
gij mij redden; want daarvan hangt het af of ik een Buddha zal worden, 
die goden en menschen zal redden.” Hiermede sprong hij op den rug 
van ‘t paard. Het dier was van den hals tot aan den staart 18 voet 
lang en naar evenredigheid hoog; het was zeer sterk, vlug en spierwit. 
Als het brieschte of trappelde zou het geluid zich door de geheele stad 
verbreid hebben, en daarom dempten de goden door hunne macht het 
geluid, opdat niemand het zou kunnen hooren. Terwijl de Bodhisatwa 
zelf boven op dat uitmuntende ros zat, liet hij Chanda zich aan den staart 
vasthouden en zoo bereikten zij in de middernachtstonde de groote poort. 
Nu had de koning, duchtende dat zijn zoon te een of ander tijd uit de 
stadspoort zou trachten te ontsnappen, gezorgd dat geen der twee vleugels 
door minder dan duizend man kon opengedaan worden. De Bodhisatwa was 
evenwel zóó sterk dat hij de kracht bezat van tienduizend millioen olifanten 
of van honderdduizend millioen menschen. Hij overlegde bij zich zelven: 
pals de poort niet open gaat, zal ik Kanthaka met de knieën nopen en. 
met Chanda aan den staart: van °t ros den 18 voet hoogen stadsmuur 
overspringen”’ En Chanda dacht: »als de poort niet opengaat, dan zal 
ik den jonker op den rug nemen, Kanthaka met de rechterhand om °t lijf 
vatten ? en, het dier zoo onder den arm houdende, den stadsmuur over- 
springen.” Het ros, van zijnen, kant, dacht: vals de poort niet opengaat, 


dan zal ik met mijnen meester op den rug en met Chanda aan mijn 


3 In het onzuivere Sanskrit der N. Buddhisten Kantaka of Kanthaka. Dat kan echter 
niet de eigenlijke Sanskritvorm geweest zijn; die kan krandaka „de briescher’’ geweest zijn ; 
inderdaad zijn Frang, kanikrada, kanikradat „luid brieschende’’ welbekende praedicaten van 
het hemelsche ros. 

3 Waaruit wij mogen opmaken dat Chanda van een reusachtige gestalte moet geweest zijn, 
op zijn minst 50) voet hoog. 
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staart over den muur heen springen.” Zonder twijfel zouden alle drie 
hun voornemen volvoerd hebben, zoo de poort niet geopend ware geworden; 
maar het was nu niet noodig, want een engel, die aan de poort verblijf 
hield, maakte ze open. 

Te dier stonde was het dat Mara de Booze toesnelde om den Bodhi- 
satwa tot terugkeer te bewegen en in het luchtruim staande hem toeriep: 
„Heer! verlaat uw huis toch niet om als monnik rond te loopen. Heden 
over eene week zal u de heerschappij geworden over de gansche aarde 
met hare vier werelddeelen en 2000 eilanden. Keer terug, Heer!’ — 
»Wie zijt gij,’ vraagde de prins. — »Ik ben de Wacawartin,”’ * klonk 
het antwoord. »Verzoeker!’ hernam de Bodhisatwa, »ik weet dat de 
wereldsche heerschappij voor mij is weggelegd, maar ik taal niet naar 
die heerschappij: ik wil onder de toejuiching van °t schepselenheir een 
Buddha worden.” Daarop sprak de Duivel: »van stonden af aan zal ik 
telkens wanneer gij aan mij denkt de denkbeelden van zinnelijken lust, van 
haat en wreedheid bij u opwekken,’ en sinds dat oogenblik, loerende 
op de geschikte gelegenheid, 2 volgde hij den Bodhisatwa als diens scha- 


duw. * En de Bodhisatwa, de wereldsche heerschappij versmadende en van 


1 Dit woord beteekent in ’t Sanskrit zonderdanig”; naar de etymologie zou men er ook 
de bedoeling in kunnen leggen van „met macht bestierende”. Welke opvatting de oudste 
vorm der sage bedoeld heeft, is moeielijk te bepalen. Bij de Buddhisten is wagawarfin, 
Pali wasawatti, een gewone bijnaam geworden van den Satan en tegelijkertijd de naam van 
een seraf of aartsengel, dien wij later zullen ontmoeten. Men vergelijke de noot 3 hieronder. 

2 Het woord ofdro in den tekst is door zijne dubbelzinnigheid veel duidelijker dan °t Hol- 
landsche, want het beteekent zoowel occasus, (zons)ondergang, als occasie, gelegenheid. 

3 In den Lalitaw. is het niet Mâra, maar de trouwe Chanda, die zijnen meester tracht te 
doen terugkeeren. Hij houdt hem voor, dat volgens de profetie de wereldheerschappij hem 
uiet ontgaan kan, maalt de genietingen eens vorsten in de schoonste kleuren en geeft te 
kennen dat de tijd om van de wereld afstand te doen eerst dan zal gekomen zijn, als de 
ouderdom beide tot genieting onvatbaar zal gemaakt hebben. Alles te vergeefs; de prins is 
onverzettelijk en herhaalt zijn bevel om ’t ros in gereedheid te brengen. — Het kan den op- 
merkzamen lezer niet ontgaan zijn dat Chanda, die achter aan den staart van ’t ros zich 
vasthoudt, niets anders is dan het achterschijnsel, de schaduw. Inderdaad beteekent chanda 
„schijn’, alsook lust, wil”, juist hetzelfde, in de laatste beteekenis als waga. Derhalve is 
Mâra, die om later te ontvouwen redenen, vde Lust” heet, eigenlijk een met Chanda, en 
daarom met Wagawartin oorspronkelijk bedoeld eenvoudig wonderdanige dienaar, de volgzame, 
pluimstrijker, vleier”. Indien in het bovenstaande tweegesprek de Duivel, op de vraag vie 
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zich afwerpende als een fluim, verliet de stad met groote staatsie. 1 Zulks 
geschiedde op vollemaansdag der maand Áshâdha (thans Juni—Juli), terwijl 
de maan in ’t sterrebeeld Uttara Ashâdhâ stond. 

Na eene poos gereden te hebben voelde de prins den wensch in 
zich levendig worden om eenen laatsten blik terug te werpen op zijne 
vaderstad. Nauwelijks was deze gedachte bij hem opgerezen of de aarde 
voorkwam zijnen wensch, draaide zich als een pottebakkerswiel in de 
rondte en verschafte hem zoodoende, zonder dat hij zich had om te 
keeren, den aanblik van de stad. Zoo dan kon de Bodhisatwa zijne 
blikken werpen op de stad die daar nu vóór hem lag. Hij wees de plek 
waar hij stond aan als de plaats waar later het heiligdom ter commemo- 
ratie van Kanthaka's terugkeer zou opgericht? worden, bracht toen het 
ros wederom in de richting die het te nemen had om den tocht verder voort 
te zetten en trok met groote staatsie en in buitengewonen luister en 
praal voorwaarts. Voor hem uit droegen goden en engelen 60000 flikke- 
rende fakkels en even zoo veel van achteren, aan de rechter- en aan de 
linkerhand. Andere hielden er ontelbare fakkels aan alle zijden van den 
horizon, terwijl weêr andere hem ter eere hemelsche parfuims, kransen, 
poeders en reukwerken strooiden en het gansche luchtruim met paradijs- 
rozen bedekt was, als waren het nedervallende druppels in den regentijd. 5 
Hemelsche harmonieën lieten zich hooren en het geschal van duizenden 
en duizenden van instrumenten was zóó luid, dat men wanen zou het 
geraas van den donder te hooren in de kloven van ’t Yugandhara-gebergte 


of het geloei der baren in de ingewanden des Oceaans. 


zijt gij?” antwoordt: «uw gehoorzame dienaar”, krijgt het geheel een geestiger tint en past 
het volgende wverleider” of ~verzoeker” onvergelijkelijk beter. 

1 Ook deze toevoeging ~met groote staatsie? of ronder groote eerbewijzen”, welke vol- 
strekt niet op hare plaats schijnt, is een bewijs te meer hoe nauwgezet de schrijvers de 
trekken der sage, ook indien zij die niet begrepen, bewaard hebben. 

3 Dit strookt niet best met wat er volgt, wèl met den Lalitawistara, want daar stijgt de 
prins na 6 uur gereden te hebben, tegen ’t aanbreken van den dag, af, bedankt de godenscharen 
voor hun geleide, ontdoet zich van zijne lijfsieraden, stelt die Chandaka ter hand en laat hem 
met het ros naar de stad terugkeeren. Op de plek waar dit gebeurd is, werd later een 
heiligdom gesticht ter heugenis aan #Chanda’s terugkeer”. 

3 In Âshâdha begint het in noordelijk Indië te regenen. 
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Met al dien weidschen praal trok de Bodhisatwa in één nacht drie 
koninkrijken door en legde eenen afstand af van dertig ! uur, toen hij 
den oever eener rivier die Anawamàâ (d. i. niet laagste, verhevene) ? ge- 
naamd werd, bereikte. Men zou kunnen vragen of het ros dan geen 
grooter afstand in denzelfden tijd kon afleggen, en dan luidt het antwoord: 
zeer stellig kon hij dat, want hij zou van L eene einde des horizons tot 
aan ’t andere kunnen loopen gedurende niet langer tijd dan er verloopt 
tusschen ontbijt en avondmaal. Maar op den bewusten tocht had het 
dier zich heen te worstelen door den kniehoog reikenden stapel van 
bloemen en kransen, die door de goden en engelen uit de lucht gestrooid 
waren en daarom legde het ros slechts 30 uur af. 

Aan den oever der rivier stond de Bodhisatwa stil en vraagde aan 
Chanda: »Wat is dit voor eene rivier!’ »De Anawamâ, Hoogheid!” 
was het antwoord. »Welnu, ook mijn besluit om de wereld te verlaten 
zal anawama (verheven) heeten’, en met deze woorden noopte hij zijn 
ros, zoodat het den breeden stroom oversprong. De Bodhisatwa steeg nu af 
en terwijl hij op het zilverblanke oeverzand stond richtte hij aldus het 
woord tot zijnen gezel: »Vriend Chanda! neem deze sieraden, alsook 
Kanthaka mede, en vertrek; ik ga geestelijke worden.” Als zijn trouwe 
volger den wensch te kennen gaf om ook geestelijke te worden, wees de 
Buddha hem af, zeggende: »neen, dat is uwe roeping niet; ga!’ Tot 
driemaal toe herhaalde hij dit, en na zijn sieraden en het ros aan Chanda’s. 
zorg te hebben toevertrouwd, dacht hij: »deze weelderige lokken passen 
eenen monnik niet, en evenmin zou het voegen dat de Bodhisatwa zich 
door een ander de haren liet afsnijden; daarom zal ik ze zelf met mijn 
zwaard afsnijden.” Daarop greep hij het zwaard met de rechterhand en 
zijn haarbos met de linker, en aldus sneed hij zich de haren zóó kort 
af, dat ze niet meer dan twee duim lang, naar rechts krullende, het 


hoofd bedekten. Levenslang heeft zijn haar die maat behouden en de 


1 Men zou verwachten driemaal dertig, want er schijnen 3 maanden bedoeld. 
2 Iliermeê is bedektelijk aangeduid axapama, zonder declinatie, equinoxpunt. 
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knevel naar evenredigheid. Nooit heeft hij zijn hoofd- of baardharen 
meer behoeven te knippen. 

De Bodhisatwa nam de haarkuif, met het kruinjuweel, en wierp ze 
hoog in de lucht op met de gedachte: »indien ik bestemd ben een Buddha 
te worden, blijve de kuif in ’t luchtruim hangen; zoo niet, dan moge zij 
ter aarde nedervallen!’ De kuif ging een uur hoog de lucht in en bleef 
daar hangen. Indra, de hemelkoning, die dat bespeurde, ving de kuif 
in een gouden juweelkistje op en stichtte in zijn paradijs het Heiligdom 
van het Kruinjuweel. Hierop doelt het liedje: 


Den van welriekende zalf geurigen haarbos 
Sneed het verhevenste wezen af en wierp dien in de lucht, 
Waar de duizendoogige Indra dien eerbiedig opving 


In cen gouden juweelkistje. * 


Voorts dacht de Bodhisatwa: »deze gewaden van fijn Benares-neteldaek 
passen eenen monnik niet.” Intusschen had hij niets anders om zich te 
kleeden. Dit begreep een oud makker van hem uit de dagen van den 
Buddha Kacyapa. Hij heette de Aartsengel Ghatìikâra en gevoelde voor 
zijn gewezen makker eene vriendschap welke in de vele duizenden van 
jaren, die er tusschen de verschijning van den eenen Buddha en den 
anderen verloopen, niet had kunnen slijten. Ziende dat zijn makker huis 
en goed verlaten had om geestelijke te worden, besloot hij tot hem te 
gaan en te brengen alwat een monnik behoeft: 


Drie kleedingstukken en een nap, 

Een mes, een naald, een, gordel, 

Alsmede een doorzijger — dit zijn de acht 
Benoodigdheden voor een bedelmonnik. 


Deze acht voorwerpen nu, die de gansche uitrusting van een monnik 


uitmaken, bracht de Aartsengel aan den Bodhisatwa. * Deze trok het 


1 Korter en eenigszins anders in Talitaw.: -De Bodhisatwa bescffende dat weelderig haar 
en °t monnikschap niet bij elkaar passen, sneed met zijn zwaard de haarkuif af ep wierp die 
in de lucht op. Ten blijke van eerbied werd ze door de goden opgevangen en tot op dezen 
dag gedenken zij die gebeurtenis met ecn feest. Op diezelfde plaats werd ook een heiligdom 
opgericht, dat tot heden toe bekend staat als Haarbosvang.” 

2 Wederom eenigszins afwijkend in Lalitaw.: „Voorts besefte de Bodhisatwa dat het monnik- 
schap en fijne gewaden van Benares-neteldoek niet bij elkander passen, en dat het goed zou 


AS 
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geestelijk gewaad aan en beval toen Chanda heen te gaan met de woorden: 
»Chanda! breng uit mijnen naam den heilgroet aan mijn vader en moeder 
over.” Chanda boog zich nederig voor den Bodhisatwa en vertrok. Het 
ros Kanthaka, dat gehoord had welke woorden zijn meester met Chanda 
wisselde, verwijderde zich met trage stappen, want het was overtuigd 
dat het zijnen meester nimmer zoude wederzien. Het dier kon zijn ver- 
driet niet verkroppen: zijn hart brak en het stierf. Na zijn dood in het 
paradijs opgenomen, werd het wedergeboren als een engel, Kanthaka ge- 
naamd. Door den dood van het ros werd het verdriet van Chanda over 
de scheiding van zijn meester verdubbeld, en van smart overstelpt keerde 
hij bitter weenende naar de stad. | 

Er is eene andere overlevering, ! volgens welke Chanda met Kanthaka 
en de lijfsieraden van den prins in Kapilawastu terugkwam. Daar heerschte 
groote droefheid over het verdwijnen van den prins. Men vraagde Chanda 
of het misschien nog mogelijk ware den Badhisatwa terug te halen, doch 
hij zeide op stelligen toon: »neen, geen poging daartoe zal baten; de prins 
is te sterk” De lijfsieraden welke Chanda weder medegebracht had. 
vielen ten langen leste den Câkyaprinsen Bhadrika, Mahânâman en 
Aniruddha, ? die verwanten van Siddhârtha waren, ten deel. Doch die 
sieraden waren bestemd voor iemand wiens lichaam de volledige uitrusting 
van Nârâyana dragen kon, en de geheele uitrusting van Nârâyana konden 
Bhadrika en de twee andere op zich zelven niet dragen. Toen nu niemand 
die sieraden kon dragen, dacht de matrone Gautamì: »zoolang ik deze 
sieraden zie, zal ik in mijn hart den gloed der smart gevoelen; daarom 
zal ik ze in den vijver werpen.” Zij volvoerde haar plan en nog heden 
ten dage wordt die plek »de vijver der sieraden” genoemd. Tot de be- 


droefde vrouwenschaar, inzonderheid tot Gopà, spreekt Chanda uit naam 


wezen indien hij grove bruine kleedingstukken zich aanschafte. De goden, begrijpende waaraan 

hij behoefte had, zonden eenen engel af in de gedaante van eenen jager in grove saai gekleed. 

Terstond bood de prins den jager zijne eigene kleêren in ruil aan. De ruil geschiedde en 

wel op dezelfde plaats waar thans nog het heiligdom staat van de » Ontvangst der grove gewaden”. 
1 In Lalitaw. 282. 


3 Elders, gelijk steeds bij de Z. Buddhisten, Anuruddha geheeten. 
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van den Bodhisatwa troostvolle woorden. ‘Ook het ros Kanthaka bemoedigt 
hij en verzekert, dat het ten gevolge van zijne goede werken eenmaal in 


het paradijs onder de nimfen des hemels zich zal vermeien. ! 


Volgens de overlevering was de Bodhisatwa 29 jaar oud toen hij van 


` Kapilawastu uittoog. 


8. ZWERVEND MONNIKSLEVEN. 


De Bodhisatwa had dan nu het geestelijk gewaad aangetrokken. Recht 
gelukkig in zijn nieuwen staat, verwijlde hij eene week lang in het 
mangoboschje Anupiyà bij het vlek Anupiyâ? in ’t land der Malla’s. 
Daarna trok hij verder en bereikte, oa op één dag 30 uur te voet te hebben 
afgelegd, Räjagrha, de hoofdstad van Magadha. Bij zijne verschijning 
aldaar, om van huis tot huis te bedelen, raakte de geheele stad in rep 
en roer, als ware de god des rijkdoms en hoeder van het Noorderkwartier 
Räjagrha, of de vorst der Titanen? den hemel binnengetrokken. De 
dienders verwittigden den koning, Bimbisâra genaamd, van hetgeen zij 
gezien hadden en zeiden: »Majesteit! een wezen dat zoo en zoo er uitziet 
loopt in de stad rond om te bedelen, maar of het een mensch is dan 
wel een onderaardsch wezen of een genius of iets anders, weten wij niet.” 


De koning, die van de bovenverdieping zijner hofburcht den Grooten Man * 


1 Één trek in de Noordelijke overlevering bij Schiefner 243, doch ontbrekende in Lalitaw., 
komt met het verhaal der Zuidelijke overeen, in zooverre het paard gezegd wordt na zijne 
terugkomst in de stad, bij ’t hooren van ’t gejammer der vrouwen, van hartzeer gestorven te zijn. 

2 Hieraan schijnt Anupamå bij Schiefner 242 te beantwoorden. 

3 Bij de Z. Buddhisten wordt gewoonlijk daaronder verstaan Râhu, de verpersoonlijkte 
eklips. Het overeenkomstige verhaal in den Lalitaw. 297 heeft: vorst der goden, Indra 
(Cakra). Het schijnbaar vreemde van de Z. overlevering pleit voor de grootere oorsprouke- 
lijkheid er van. Werkelijk wordt in den Lalitaw. zelven 299 ook Râhu, behalve andere, 
daaronder Indra, genoemd. 

* Mahdpurusha, is een onvertaalbare uitdrukking, daar puruskhu, persoon, individu, een 
man, ook van den geest, en den hoogsten geest, gezegd wordt. Fen der meest gewone 
namen van Nârâyana-Wishgpu is Purushottama, verhevenste der purusha’s. 
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zag, werd van verbazing vervuld en beval zijnen dienaren heen te 
gaan en den vreemdeling nauwkeurig gade te slaan. »Indien het een 
hemeling is’, voegde hij er bij, »zal hij door de lucht gaan; is hij een 
onderaardsch wezen, dan zal hij in de aarde verzinken: is het daaren- 
tegen een mensch, dan zal hij "t met bedelen gekregen voedsel nuttigen.” 

Middelerwijl had de Groote Man al bedelende eenig voedsel opgehaald 
en, begrijpende dat het voldoende was voor zijn levensonderhoud, verliet ` 
hij de stad weder door de poort door welke hij binnengekomen was, zette 
zich in de schaduw van de Pàndawa-rots, met het gelaat naar °t Oosten, 
neder en begon daar zijn sober maal te nuttigen. Het eten smaakte hem 
zóó weinig, dat de brokken hem weder uit den mond vielen. Zulk een 
voedsel, dat hij vroeger niet eens zou aangekeken, laat staan geproefd 
hebben, stond hem dermate tegen, dat hij er mistroostig onder werd. 
Doch hij trachtte zich te bedwingen en richtte tot zich zelven de volgende 
vermaning: »Siddhârtha, toen gij te huis, waar zooveel weelde in spijs en 
drank heerschte, eens een geurig en smakelijk gerecht gegeten hadt, viel 
uw oog op een haveloozen bedelaar, en gij dacht: »wanneer zal ook ik, 
in even schamele kleeding, als deze, met bedelen mijn onderhoud moeten 
zoeken?’ Welaan, die tijd is thans aangebroken. Dáárom alleen hebt 
gij immers huis en have verlaten? Waarom houdt gij u dan nu zoo 
kleinmoedig?’” Daarop herkreeg hij zijne gewone kalmte en eindigde 
zijn maal. 

De dienders bleven niet in gebreke den koning te berichten wat zij 
opgemerkt hadden. Onmiddellijk ijlde Bimbisâra de stad uit en begaf 
zich naar den Bodhisatwa, door wiens houding en manieren hij zóó 
ingenomen werd, dat hij alles waarover hij als koning te beschikken 
had, hem ten dienste aanbood. Maar de Bodhisatwa gaf ten antwoord: 
»Koning! het is mij niet te doen om wereldsche geneugten of zondige 
genietingen. Niet daarom ben ik uitgetrokken, maar pm naar de aller- 
hoogste wijsheid te streven.” Toen de koning, na herhaalde pogingen, 
den Bodhisatwa niet kon overhalen, zeide hij: »Het zij zoo! gij zult, ik 


twijfel er niet aan, een Buddha worden, doch bewijs mij dan de gunst 
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dat gij, in die hoedanigheid, mijn rijk het eerst met een bezoek zult 
vereeren…”” En de Bodhisatwa beloofde zulks te zullen doen. ! 

De overlevering der Noordelijken verhaalt omtrent deze gedenkwaardige 
ontmoeting en hetgeen aan de verschijning des Bodhisatwa's te Räjagrha 
voorafging het volgende. Nadat hij het monniksgewaad had aangetrokken, 
richtte hij zijne schreden het eerst naar de kluis der Brahmanin Càkì, 
die hem gastvrij ontving. Daarna genoot hij de gastvrijheid der brah- 
maansche kluizenares Padmâ; vervolgens die van den grooten Wijze Rai- 
wata; eindelijk van nog iemand wiens naam onzeker is. Zoo voorttrek- 
kende bereikte hij Waicâlì, eene om hare weelde vermaarde stad, welke 
in ons geschiedverhaal nog dikwijls zal voorkomen. In deze stad woonde 
zekere sophist, Ârâla Kâlâma geheeten. De man had driehonderd dis- 
cipelen en stond aan ’t hoofd van eene vrij talrijke nihilistische gemeente. 
Zijne leer, die vooral voor jongelieden van fatsoenlijken huize berekend 
was, onderscheidde zich door bijzondere gemakkelijkheid, zoodat men, met 
eenigen aanleg, ze zeer spoedig kon doorgronden. Bij dezen leeraar 
meldde de Bodhisatwa zich als leerling aan en Árâla Kâlâma willigde het 
verzoek in met de woorden: »Goed, word student, Gautama, * van mijne 
Deugdleer, waarin een fatsoenlijk jongmensch het met luttel moeite ver 
brengen kan.” De Bodhisatwa had lust, ijver en verstand, zoodat hij 
inderdaad in zeer korten tijd de leer gevat had. Zoodra de sophist de 
overtuiging erlangd had dat zijn leerling evenveel wist als | hij zelf, stelde 
hij hem welwillend voor om in kompagnieschap met hem aan °t hoofd der secte 
te staan. Het aanbod werd aangenomen, doch het duurde niet lang of de 


Bodhisatwa begreep dat het stelsel van Ârâla niet tot verlossing leidde. 


1 De ontmoeting tusschen Bimbisâra en den Bodhisatwa wordt uitvoeriger beschreven in 
een andere bron, waarnaar door de inleiding op de Jâtaka’s uitdrukkelijk verwezen wordt 
Vermoedelijk ligt de uitvoerige redactie ten grondslag aan Bigandet 1, 69; vergelijk ook 
Hardy M. of B. 164. 

2 Hier vinden wij ’t eerste voorbeeld van cenen doorgaanden regel in den Lalitaw., 
namelijk: dat de Bodhisatwa na zijn mounikwording door allerlei lieden die hem voor °t eerst 
ontmoeten en dus wel weten wat hij is, maar niet wie hij is, wordt aangesproken als Gau- 
tama. Op dit punt zullen wij in het 24° hoofdstuk terugkomen. 
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Daarom verliet hij Waicâlì en trok over den Ganges naar het rijk van 
Magadha. Na een tijd lang rondgezworven te hebben, vertoefde hij in 
de nabijheid der hoofdstad Râjagrha bij de Pândawa-rots. Als hij in den 
vroegen ochtend, in zijn grove pij en met den bedelnap in de hand om 
te bedelen de stad was binnengegaan, trok de bevalligheid van zijn voor- 
komen, gang en manieren, de zedigheid en waardigheid tevens waarmede 
hij optrad, zoozeer aller aandacht, dat de inwoners in hun verbazing zich 
afvroegen welk hooger wezen hij wel zijn mocht. Koning Bimbisâra zag 
den monnik van uit de hoogte zijner burcht en zond dienders af om zijn 
gangen na te gaan. Zoodra de agenten de tijding brachten dat de vreem- 
deling bij de Pândawa-rots zich ophield, trok de koning met groot gevolg 
uit de stad. In tegenwoordigheid van den monnik gekomen, werpt hij 
zich eerbiedig in ’t stof voor diens voeten en biedt hem de helft van zijn 
rijk aan. De Bodhisatwa weigert; hem die huis en have verlaten heeft 
om zielenvrede te zoeken, kan geen heerschappij bekoren. De koning 
kon een gevoel van deernis niet onderdrukken bij de gedachte dat iemand 
zoo jong en schoon zou verkwijnen onder de ontberingen van ’t monniks- 
leven en zeide nogmaals: »Blijf bij mij: al wat de zinnen streelen en het 
hart verrukken kan wil ik u geven", Onder dankbetuiging wijst de Bo- 
dhisatwa het welmeenende aanbod af: hij haakt niet naar al die ijdele 
genietingen, zoo voorbijgaande als de wolken, zoo onbestendig als de 
wind; die onverzadelijken dorst opwekken en evenmin in staat zijn dien 
ooit te bevredigen, evenals het zoute water bij hem die het drinkt den 
dorst slechts verergert. Nadat hij uitgesproken had, vraagde de koning 
hem waar hij van daan kwam en wie zijne ouders waren. »Koning,” 
luidde het antwoord, »ik ben uit Kapilawastu, de bloeiende hoofdstad der 
Câkya’s. Mijn vader is Cuddhodana. Om de deugd na te streven heb 
ik den geestelijken stand omhelsd.” Bimbisâra blijft niet langer aan- 
dringen, verzoekt slechts dat de Bodhisatwa, na bereiking van ’t Buddha- 
schap, Magadha zal bezoeken, en keert na allereerbiedigsten groet naar 
de stad terug. 


De Bodhisatwa hernam zijn zwerftocht door ’t land van Magadha en 
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kwam na verloop van tijd bij de leeraars Ârâla Kâlâma en Udraka Râma’s 
zoon ! en oefende zich onder hen in de verschillende graden van afge- 
trokken bespiegeling. Hij bespeurde spoedig dat die soort van oefening 
niet de weg was tot ware wijsheid en allesbehalve bevredigend. ? Aan- 
gezien hij voornemens was de Groote Oefening te aanvaarden om goden 
en menschen zijne onwrikbare kracht te toonen, maakte hij zich op naar 
Uruwilwâ, * hetwelk hij een lieve streek vond, zoodat hij er zich vestigde 
en de Groote Oefening begon. 

Te dier plaatse was het dat de Vijven met Kaundinya aan °t hoofd, 
van wie bij gelegenheid der profetie kort na de geboorte van den prins 
gesproken is, den Bodhisatwa ontmoetten. * Het waren, behalve Kaundinya, 


Acwajit, Wàshpa, Mahânâman en Bhadrika. 5 


2 In Lalitaw. Rudraka, doch dit is, blijkens den Tibetaanschen vorm anjuist ; Schiefner 313. 
Ârâla heet in ’t Pali Alêra; het eerste wordt eigenlijk gespeld drdda, doch de d klinkt na- 
genoeg als onze Z. ` 

3 Naar den Lalitaw. woonde Udraka (Rudraka) te Råjagrha. Hij wordt ons beschreven 
als iemaud die, in tegenstelling tot Ârâla te Waigâli, een volksleeraar was Hij had niet 
minder dan 700 jongeren en stond aan het hoofd eener uitgebreide gemeente, voor welke hij 
` eene leer predikte op den grondslag van het niet bewuste en toch niet onbewuste”. Hij 
had veel toeloop uit het volk en genoot zelfs een zekeren roep onder de geleerden, beide, 
vermoedelijk, grootendeels te danken aan de volstrekte onverstaanbaarheid zijner dogmatiek. 
Hij was sterk in kunstige en vrij ingewikkelde meditatieformulieren en had onmiskenbare 
gaven als prediker. Het was dan ook vooral zijn homiletiek, waarom de Bodhisatwa zijn 
onderwijs zocht. Toen het weldra bleek dat de leerling evenveel wist als de leermeester, 
stelde de laatste den jongen monnik voor om gezamenlijk de kudde van volgelingen te hoeden. 
Dit geschiedde. 

3 In Pali: Uruwelf. 

* Naar de N. overlevering waren de Vijven, gewoonlijk het gezegende Vijftal genaamd, 
in de leer bij Udraka RÂma’s zoon. Ziende dat Gautama zonder moeite zich eigen gemaakt 
had waarvoor zij zoo lang gezwoegd hadden, zonder veel vrucht, ep overtuigd dat hij een 
groot meester zou worden, besloten ze, toen Gautama onvoldaan Udraka verliet, zijn voor- 
beeld te volgen en hem aan te hangen. Zij vertrekken met hem naar GayÂ en van hier 
naar Uruwilwâ. Eenigszins anders bij Schiefner 243. 

* In Pali Assaji, Wappa, MahânÂma en Bhaddiya; Hardy M. of B. 165. In de in- 
leiding op Jâtaka’s ontbreken de namen, misschien met opzet, want MahÂnâman en Bhadrika 
spelen in de gewijde schrift der Buddhisten eene geheel andere rol en heeten eerst veel later 
bekeerd, zooals te zijner tijd zal verhaald worden. Dat zij Câkya’s waren, is reeds hierboven 


gebleken bij gelegenheid van Chanda’s terugkomst. 
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H TĲD VAN ASCESE TE URUWILWA. VOORVAL BĲ DE NAIRANJANA. 


Zes jaren verliepen er aldus, terwijl de Bodhisatwa te Uruwilwàâ zich aan 
de afgetrokkenste en diepzinnigste bespiegeling overgaf. Hij nam toen het 
besluit om zich eene zware penitentie op te leggen, bestaande in zulk een 
streng vasten dat hij niet meer tot levensonderhoud gebruikte dan één 
korrel sesamum of rijst. Eindelijk ontzegde hij zich zelfs dat beetje voedsel. 
Gelukkig dat de engelen hem door de poriën van ’t lichaam versterking 
aanbrachten. Tengevolge van dat vasten werd zijn lichaam zóó mager, 
dat de goudkleur van zijn huid in zwart overging en de 32 teekenen 
van den Grooten Man onzichtbaar werden. ! En op zekeren dag dat hij 
met ingehouden adem zich verdiepte, voelde hij zulke hevige pijnen dat 
hij bezwijmde en aan ’t eind der wandelplaats nederzonk. Toen riepen 
eenige goden: »de monnik Gautama is dood’; andere: »dat is zoo de 
wandel der Hoogwaardigen.’’ Zij die meenden dat hij dood was, deelden de 
droevige tijding aan Koning Cuddhodana mede. »Is mijn zoon gestorven 
na °t Buddhaschap bereikt te hebben of niet?” vroeg de koning. »Hij 
heeft het niet zoover kunnen brengen”, antwoordden zij, »hij is op de 
plaats waar hij zich verdiepte dood gevallen.” Hieraan nu weigerde de 
koning geloof te schenken, zeggende: »Dat geloof ik niet; mijn zoon zal 
niet sterven vóórdat hij de ontwaking in wijsheid bereikt heeft.” Naar de 
reden van zijn twijfeling gevraagd, verklaarde hij het bericht niet te 
kunnen gelooven op grond van de mirakelen die hij zelf gezien had bij 
de ontmoeting tusschen den ouden kluizenaar Dewala en het kind, en 
later onder den Djamboe-boom. 

De Bodhisatwa ontwaakte intusschen na eene poos uit zijne bezwijming 
en stond op. De goden bleven niet in gebreke zulks aan Cuddhodana te 


melden, die daarop zeide: ak wist wel dat mijn zoon niet kon sterven.” 


1 De overlevering meldt niet, voor zoover wij weten, wanneer deze gebeurtenis plaats 
had. Ook zonder behulp der overlevering mag men opmaken dat het omstreeks den kortsten 
dag moet geweest zijn. Van de 32 kenmerken van den Mahâpurusha, anders gezegd Puru- 
shottama, waarop wij later zullen terugkomen, kan men de verklaring vinden in het voor- 
treffelijke werk van Sénart, „Essai sur la légende du Buddha” 107, vgg. 


DE BUDDHA. 59 


Andere verhalen ! dat de Bodhisatwa, na 6 jaren lang in uiterst zware 
ascese ? volhard te hebben, zich aan zulk een ingespannen mijmering over- 
gaf dat de ademhaling ophield. Sommige goden meenden dat hij aan den 
eindpaal zijns levens gekomen was, doch andere spraken zulks tegen en 
zeiden dat zoodanig slechts de mijmertoestand der Hoogwaardigen was, 
en in een lied spraken zij de hoop uit dat Siddhârtha (d. i. hij die zijn 
einddoel bereikt heeft) niet, tot ramp voor de gansche wereld, zou sterven 
vóórdat hij zijn taak volbracht had (akrtârtha). Zij die den prins dood 
waanden brachten de tijding er van aan Koningin Mâyâ in het paradijs. 
De treurige moeder begaf zich nu, omringd van hemelsche nimfen, te 
middernacht naar den oever der Nairafijanà en barstte bij het zien van 
haren eenigen zoon, dien zij nu dood waande, in snikken en tranen uit. 
Op ’t geluid van ’t klaaglied, door haar aangeheven, werd de Bodhisatwa 
wakker en vroeg wie daar zoo weende en jammerde. Daarop antwoordde 
Mâyâ: »Ik ben het, die u tien maanden lang gelijk eenen bliksemstraal 
in mijnen schoot gedragen heb.’ De Bodhisatwa troostte haar en zij 
ging weder bemoedigd naar het paradijs. 

Al dat strenge vasten waaraan Gautama zich gedurende 6 jaren ge- 
houden had bleek louter tijdverspilling te zijn geweest. Hij begreep dat 
zulk eene penitentie volstrekt niet tot ware wijsheid leidt ê en gebruikte 
van toen af steviger kost, welken hij door bedelen in de naburige dorpen 
en vlekken zich verschafte. Toen kwamen de 32 teekenen aan ’t lichaam 
allengs weêr voor den dag en werd de kleur van zijn huid weêr goud- 
geel. De Vijven verloren ondertusschen hun vertrouwen in hem, want, 
dachten zij, indien hij met al zijn tobben gedurende 6 jaren de alwetend- 


heid niet bereikte, hoe zou hij dan bij de levenswijze die hij thans volgt 


1 In Lalitaw. 314, vgg. 

3 Het woord voor ascese, tapas, beteekent ook, en wel eigenlijk, „gloed”’. 

> Hardy M. of B. 187 zegt dat de Buddha later de priesters voor twee dingen waar- 
schuwde: „voor booze begeerte en de lichaamskwellingen die door (brahmaansche) asceten uit- 
geoefend worden”. Die inlassching van „brahmaansche” is ongerijmd, omdat in de Bud- 
dhistische heilige schriften brahmanen en asceten juist altoos eene tegenstelling vormen, 


60 DE BUDDHA. 


daartoe in staat wezen? Zij zagen hem aan voor iemand die zich aan over- 
daad overgaf en door te veel inspanning aan ’t malen geraakt was, en 
daar het ijdel ware van zoo iemand nuttige leering te verwachten, be- 
sloten zij hem te verlaten. Zij gingen dan heen en kwamen na een weg 
van 18 yojana's afgelegd te hebben, te Rshipatana bij °t Hertenpark 


(Mrgadâwa) niet ver van Benares. 


Te dier tijde leefde er te Uruwilwâ zekere Sujátà, de dochter van eenen 
hertog te "e Hertogenvlek. ! Op manbaren leeftijd gekomen had zij bij 
eenen baniaanboom gebeden om eenen goeden echtgenoot en de gelofte 
afgelegd, elk jaar eene kostbare offerande te zullen brengen, bijaldien zij 
eenen man kreeg naar haren stand en als eerste kind eenen zoon. Haar 
gebed werd verhoord. 

Op den tijd dat de zesjarige ascese van den Bodhisatwa ten einde was, 
op vollemaansdag der maand Waiçâkha (thans Aorl Mei was Sujâtâ 
juist bezig met aanstalten te maken voor de door haar beloofde offerande. 
Zij ging daarbij aldus te werk: na eerst een duizendtal koeien in een zoet- 
houtbosch te hebben laten weiden, gaf zij de melk er van aan een vijf- 
honderdtal koeien; wat hiervan kwam diende wederom tot voedsel van 
250 koeien, en zoo ging het voort, totdat acht koeien gevoed werden 
met de melk van 16 andere. Zoodoende zorgde zij eene zeer dikke, zoete 
en krachtige melk te verkrijgen. Daar zij op gezegden vollemaansdag van 
Waicâkha, vroeg in den ochtend, hare offerande wilde verrichten, rees zij 
met het krieken van den dag op om die acht koeien te laten melken. 
De kalveren werden op een afstand gehouden en de nieuwe melkvaten 
onder de uiers geplaatst. Nauwelijks had men dit gedaan, of de melk 
vloeide van zelf in dikke stralen. Op ’t zien van dit mirakel goot Sujàtá 


eigenhandig de melk in een schoon vat, legde zelve vuur aan en begon 


2 In de N. overlevering heet zij de dochter van ’t dorpshoofd Nandika, en behalve haar 
worden nog genoemd Balâ, BalaguptÂ, Priyâ, Supriyâ, Wijayasenâ, Atimuktakamalâ, Sundarf, 
Kumbhakârî, Uluwillika (gewestelijke uitspraak van Uruwilwikâ) en Jatilikâ. | 
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te koken. Onder "LC koken kwamen er heel groote bobbels op, die alle 
naar rechts draaiden zonder dat één enkel spatje te loor ging. Ook steeg 
er niet de minste rook uit het fornuis op. Bij die gelegenheid kwamen 
ook de goden der vier windstreken om op het fornuis ! te passen: de 
groote Brahma hield den zonnescherm op; Indra bracht brandhout aan 
om het vuur vlammend te houden. De goden namen den aan een stok 
bevestigden grooten bijenkorf welke de voedingssappen bevat van alle goden 
en menschen in de 4 werelddeelen en 2000 eilanden, persten den honig- 
raat uit en wierpen den honig in de melk. Op andere tijden werpen de 
goden het levenssap bij kleine beetjes toe, maar op den dag der volle 
verlichting en op dien der geheele uitdooving laten zij het voedende sap in 
eens in den pot vallen. 

Sujâtâ, die verbaasd was op éénen dag zooveel wonderen te zien, riep 
hare dienares Pûrnâ en sprak: »beste Pûrnâ, de goden zijn ons van daag 
bijzonder gunstig. Zulk een wonder als er van daag gebeurd is, heb ik 
mijn leven lang niet gezien. Ga gauw naar de gewijde plaats en houd 
daar toezicht.” »Goed, Mevrouw!’ zeide de dienstmaagd en spoedde zoo 
snel als zij kon naar den heiligen boom. 

In denzelfden nacht had de Bodhisatwa vijf droomgezichten gehad, 
gelijk trouwens alle Buddha's op den dag vóór volle maan van Waicâkha 2 
gelijke droomen zien: 1. de aarde was zijn rustbed en de Himâlaya zijn 
peluw; de rechterhand rustte op de westzee, zijn linker op de oostzee 
en zijn voeten op den zuidelijken oceaan; 2. uit zijn navel schoot een 
pijl 7 op en raakte het hemelgewelf; 3. witachtige wormen kropen van 
onderen langs zijne knieën op en bedekten zijne beenen; 4. vogels van ver- 
schillende kleur vlogen uit alle windstreken op hem toe en namen alle, 


in zijne nabijheid gekomen, een gouden tint aan; 5. hij waadde door 


2 Een der woorden voor fornuis, oven, smisse in °t Sanskrit is apmanta, in den grond 
hetzelfde als açman, steen, hemel, Perzisch açman, hemel, Grieksch akmón, aambeeld; ver- 
want is ons eigen Aemel en Aamer. 

` Ten tijde van ’t ontstaan van den mythe moet de dag-en-nachtevening der lente dus op 
vollemaarsdag der maanmaand Waigâkha plaats gehad hebben. 

3 Men kan de opzettelijk dubbelzinnige uitdrukking vertalen met: „schoot een Cara-riet op.” 
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een berg van vuil zonder in ’t minste of geringste er door bezoedeld 
te worden. 

Uit deze droomen maakte hij op dat hij nog op dienzelfden dag een 
Buddha zou worden. Zoodra de nacht verstreken was stond hij op, 
wiesch en kleedde zich, en ging, vroeg in den ochtend, op weg om te 
bedelen, Zijn weg voerde hem langs den bewusten baniaanboom. Hij 
zette zich daaronder neder, den ganschen boom in den luister die van 
hem afstraalde hullende. Terwijl hij daar zat met het gelaat naar ’t oosten 
gekeerd en de stralen welke van hem uitgingen den boom in goud 
hulden, naderde Pûrnâ de plek. Door de schitterende verschijning die 
hare blikken trof in den waan gebracht dat de genius van den boom 
nedergestegen was om eigenhandig de offerande te ontvangen, ijlde zij opge- 
wonden naar hare meesteres terug en verhaalde wat zij aanschouwd had. 
Sujâtà was over hetgeen zij nu hoorde zóó opgetogen, dat zij hare dienst- 
maagd van dien dag af tot oudste dochter aannam en overeenkomstig haar 
nieuwen stand in de kleederen stak. 

Het behoort nu eenmaal zoo dat hij die op °t punt staat het Buddhaschap 
te bereiken op den dag daarvan eenen zeer kostbaren gouden schotel krijgt. 
Dus kwam bij Sujâtà het denkbeeld op, om de melkspijs in een gouden 
schotel op te disschen. Zoo gedacht, zoo gedaan. Bij °t overschudden 
gleed de gekookte melk in den schotel, zoo glad als van een lotusblad 
het water rolt, zonder een spoor achter te laten. Na den schotel met 
eenen anderen, insgelijks van goud, gedekt, daarna °t geheel in -lijnwaad 
gewikkeld en zich zelve in haar pronkgewaad gestoken te hebben, nam 
zij den schotel op haar hoofd en begaf zich met groote deftigheid naar 
den baniaanboom. Zoodra zij daar den Bodhisatwa ontwaarde, was zij 
machtig blij, en, in de meening dat hij de genius des booms was, trad 
zij met geneigden hoofde naar hem toe. Na den schotel, dien zij van 
haar hoofd afgezet had, geopend te hebben, nam zij een gouden vaas 
met welriekend water en ging daarmeê tot den Bodhisatwa. Op dat 
oogenblik verdween plotseling de aarden nap welken de Bodhisatwa van 


den aartsengel Ghatìikâra gekregen en zoo langen tijd altoos met zich 
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gedragen had. Als hij den nap miste, strekte hij de rechterhand uit en 
bediende zich, om de handen te wasschen, van het welriekend water, 
terwijl Sujâtâ gereed stond om hem de gekookte melk te overhandigen. 
De Groote Man zag haar aan. Zij merkte het en boog zich eerbiedig, 
zeggende: »Heer! bewijs mij de gunst dat gij dit wat ik u aanbiede aan- 
neeint, alvorens verder te gaan. Moge uw wensch vervuld worden, gelijk 
de mijne het is!’ Hierop vertrok zij, met achterlating van den gouden 
schotel, waarvoor zij eene onverschilligheid aan den dag legde alsof het 
een verflenst boomblad ware. 

Ook de Bodhisatwa stond van zijne zitplaats op, het den boom eerbiedig 
aan zijne rechterhand en richtte, den gouden schotel medenemende, zijne 
schreden naar den oever der Nairafijanâ, 1 en wel naar de plek waar 
verscheidene duizenden van Bodhisatwa’s een bad genomen hadden op den 
dag waarop zij het groote licht der wijsheid bereikten. Op die plaats — 
de »Vaste voorde’ geheeten — begaf de Bodhisatwa, na den schotel aan 
den oever nedergelegd te hebben, zich te water. * Na het bad, trok hij 
een grootmeestersgewaad aan, zooals de menige duizenden van Buddha's 
gedragen hebben, ging, met het gezicht naar °t oosten gezeten, van het 
honig-en-melkgerecht 49 ballen maken, zoo groot als een kogelronde palm- 
vrucht, en at het al, bijna zonder water, op. Deze spijs moest namelijk 
strekken voor den tijd van zeven weken, welke hij op den zetel onder 
den Bodhi-boom % zou moeten zitten na een Buddha geworden te zijn; 
gedurende al dien tijd toch zou hij niets anders te eten hebben en zou het 
hem ontbreken aan den tijd om zich te baden, den mond te spoelen en 
zijn nooddruft te doen, aangezien hij al dien tijd verdiept zou wezen in 
het genot van ’t gepeins, van den weg en van de einduitkomst (der waarheid). 


Als hij de spijs verorberd had, nam hij den gouden schotel en wierp 


2 Thans de Nilajjan of Lilajjan, waaraan Gayâ ligt. De naam is in °t Pali verbasterd tot 
Neraïjarâ; in de werken der N. Buddhisten vindt men zoowel Nairafjanâ als NirafijanÂ. 

3 Een bad of doop is een onmisbaar bestanddeel van elke wijding. 

3 D. i. de boom der ontwaking, der kennisse; vereenzelvigd met den heiligen vijgeboom 
of Pipal (niet te verwarren met den baniaanboom). Niet ongewoon bij Europeesche schrijvers 
is de term Boboom. 
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dien in den stroom met de woorden: »indien het mij heden gelukken zal 
een Buddha te worden, zoo moge deze schotel stroomopwaarts drijven, 
doch in het tegenovergestelde geval stroomafwaarts” Daar kliefde de 
schotel den stroom tot aan °t midden der rivier, van waar hij met de 
vaart van een rennend ros eenen afstand van 80 voet stroomopwaarts 
over het water schoot, om in een kolk te verzinken, daarna in het ver- 
blijf van den koning der onderwereld, Kâla, te recht te komen, daar 
tegen de eetschotels der drie laatste Buddha’s met luid gerinkink aan te 
botsen en zoo tot staan te komen. Kâla, die het geraas hoorde, zeide: 
»gisteren is er een Buddha verrezen en vandaag al weêr een" en liet 
niet na, lofliederen van ettelijke honderden koepletten aan te heffen. ! 

Inmiddels maakte de Bodhisatwa in een woud van hooge Sâl-boomen, 
dat in vollen bloei prijkte, aan den oever der rivier zijne dagelijksche 
wandeling en stapte tegen den avond, den tijd waarop de bloesems van 
de stengels loslaten, op een ruimen en door de engelen bereiden weg 
als een leeuw in zijn volle kracht, voort in de richting van den boom der 
Kennisse. De aardgeesten, kabouters en hunsgelijken eerden hem met 
hemelsche geuren en bloemen; de hemelsche koren heten hunne harmo- 
niën hooren; in één woord, het gansche heelal was één geur, één krans, 
één loflied. 

Terwijl de Groote Man voortschreed, ontmoette hem iemand die gras - 
gehaald had, De man, radende wat er in °t gemoed van den Bodhisatwa 
omging en wat hij zou behoeven, gaf hem acht handen vol gras. Na 
deze gave aangenomen te hebben, ging de Bodhisatwa den zetel bij den 
boom der Kennisse bestijgen, en wel van de zuidzijde, terwijl hij het 
gelaat naar ‘t noorden keerde. Oogenblikkelijk zakte de zuiderkim zoo 
in de laagte dat ze, om zoo te zeggen, de onderste verdieping der hel 


bereikte, terwijl de noorderkim rees tot aan den top, als het ware, des 


1 Eén dag voor de bewoners der Elyseesche velden staat gelijk met het tijdperk dat er 
tusschen twee Buddha’s, buddhäntaram, verloopt. De Hindu’s noemen hetzelfde manwantara, 
tijdverloop tusschen twee Manu's. In proza en eigenlijk beteekenen die woorden stijd tusschen 
twee ontwakingen’’ en „tusschen twee schemeringen”’. 
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hemels. De Bodhisatwa, bevroedende dat het daar niet de plaats was om 
de volkomen wijsheid te bereiken, schreed met de zon om naar het 
westen, zoodat hij met het gezicht naar ’t oosten te staan kwam. Toen 
zakte de westerkim zoo in de laagte dat ze, om zoo te zeggen, de onderste 
verdieping der hel bereikte, terwijl de oosterkim rees tot aan den top, 
als het ware, des hemels. Op welk punt van den cirkelomtrek hij ging 
staan, leek de aardomtrek hem gebogen als een reusachtig wagenrad dat 
aan een naaf bevestigd is. De Bodhisatwa, wel inziende dat het ook 
daar niet de plaats was om de volkomen wijsheid machtig te worden, 
ging nu naar het noorden en blikte zuidwaarts. Wederom herhaalde 
zich hetzelfde verschijnsel van zoo straks. Nu is het oosten het punt 
waar alle Buddha’s hun zetel hebben; dat wankelt niet , verandert niet, 
en de Groote Man, begrijpende dat dáár de plaats is waar alle Buddha’s 
onveranderlijk en vast het hulsel der onreinheid hebben afgelegd, pakte 
de grasbundels die hij gekregen had bij ’t uiteinde en schudde ze, en zie! 
terstond vertoonde zich een zetel 14 voet in afmeting, waarover die bun- 
dels gras zulk eene schoone fraaie sprei vormden, dat de knapste schilder 
of boetseerder niet in staat zou geweest zijn ze schooner te maken. De 
Bodhisatwa ging nu met den rug naar den boomstam en °t gelaat naar 
het oosten staan en sprak vastberaden: »al mocht huid, spier en been 
verdorren, vleesch en bloed van ’t lichaam opdroogen, zonder de volkomen 
wijsheid bereikt te hebben zal ik niet van dezen zetel opbreken’, en zoo 
zette hij zich met de beenen gekruist op den troon, welken de vereende 
macht van tallooze bliksemflitsen niet zou kunnen deren. 

Sommige overleveringen ! vermelden ook nog, dat in den nacht vóórdat 
de Bodhisatwa zich opmaakte om de volle wijsheid te bereiken, de aarts- 
engel Wacawartin, die de heerschappij voert over de sfeer der tallooze 
lichten, de hemelsche schare opriep om den Bodhisatwa, die nu het onwrik- 
bare besluit had opgevat om de heirscharen des Duivels te verslaan en 


alle creaturen te verlossen, hulde te bewijzen. Daarop breidde de aarts- 


1 In Lalitaw. 342. 
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engel zich over zijne sfeer uit, welke met milloenen flonkerende sterren, 
de verblijven der zalige Buddha's, als bezaaid was. Inmiddels gingen 
16 engelen bij de zitplaats onder den boom der Kennisse wacht houden 
en ze allerprachtigst versieren. Ook de vier geniussen van den boom 
bleven niet achterlijk in hun huldebetoon. Terwijl nu de Bodhisatwa in 
volle majesteit op den boom toestapte, verdwenen plotseling alle kwalen, 
rampen en boosheid uit het wereldrond en werden de tallooze heirscharen 
aan ’t firmament verduisterd door den allesoverweldigenden glans welke er 
van den Bodhisatwa uitstraalde. Zelfs tot in de diepten der aarde drong 
de glans door, en Kâlika (d. i. de donkere, sombere), de vorst der onder- 
wereld, hief een lofzang aan ter eere van het groote licht, waarna zijne 
gemalin, Suwarnaprabhâsâ (d. i. goudschijn), met eenen stoet van nimfen, 
onder gezang en snarenspel, den voorwaarts schrijdenden Bodhisatwa met 
juweelen bloemen bestrooide, Ondertusschen was de Bodhisatwa den boom 
genaderd en nam den zetel in onder de toejuichingen en eerbewijzen van 
ontelbare andere Bodhisatwa's, van welke eenige als de stralen der zon, 


andere als kometen en meteoren schitterden. 


10. STRIJD EN ZEGEPRAAL. 


Zoodra de Bodhisatwa den zetel had ingenomen, dacht Mâra, de (booze) 
engel, bij zich zelven: »Prins Siddhârtha wil de grenzen van mijn rijk 
overschrijden, maar ik zal hem dat beletten.” Aanstonds ging hij naar 
zijnen troep, deelde mede wat er gaande was, liet den oproep ten strijde 
schallen en trok met zijne benden uit. Zoowel van voren, als te rechter- 
en linkerzijde van den aanvoerder, strekte zich het onafzienbare duivelen- 
heir 42 uur ver wit; boven hem 9 uur en van achteren tot aan den 
uitersten horizon. Het donderend geraas dier ontzachelijke menigte, als 
ware het van de aarde die berstte, kon men op duizend uur afstands 


hooren. Mâra, de (booze) engel, reed op een olifant, Girimekhala ! ge- 


1 D. i. berggordel, of door bergen omgordeld. 
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naamd, welke anderhalfhonderd uur mat. In de duizend armen die de 
Geest der Duisternis zich door zijn toovermacht gemaakt had, klemde hij 
allerlei wapentuig. Van zijn gevolg waren er geen twee personen die 
hetzelfde wapen hadden. Zich vertoonende in allerlei kleuren en van 
allerlei gedaante kwamen zij op den Grooten Man af, zich als rollende 
wolken over hem uitbreidende. 

Middelerwijl stonden de hemelingen den Bodhisatwa te loven: Indra, 
de hemelkoning, blies op den schelphoorn, welke 120 voet lang is en de 
eigenschap bezit dat hij, eenmaal met wind gevuld, eenen toon van zich 
geeft die A maanden aan één stuk »voortduurt. Mahâkâla, de beheerscher 
der onderwereld, stond een lofdicht uit te spreken, dat meer dan honderd 
koepletten lang was, en de groote Brahma hield het witte zonnescherm 
op. Toen echter het vijandelijke leger van lieverlede nader op den zetel der 
Kennisse aanrukte, vermocht geen der goden stand te houden en deinsden 
alle achteruit. De vorst der onderaardsche gewesten, Kâla, zonk 500 uur 
diep in de aarde, waar hij in het verblijf Mafijerika met beide handen 
voor ’t gezicht nederzeeg. Indra liep, met den bazuin op den rug, tot 
aan ’t uiterste einde van den horizon, en de groote Brahma liet het 
witte zonnescherm in den steek, boven op den top van ’t aardrond, en 
ging naar zijn eigen verblijf. Kortom, niet één enkele hemeling hield 
stand en de Groote Man bleef alleen zitten. Toen riep Mâra tot zijne 
krijgsknechten: »Jongens! er is geen mensch die Siddhârtha, Guddhodana’s 
zoon, evenaart. Wij zullen hem van voren niet met goed gevolg kunnen 
aantasten; laten wij het van achteren beproeven.” De Groote Man ont- 
waarde dat hij van voren en aan de flanken ongedekt was, want alle 
hemelingen hadden de vlucht genomen. Als hij ou zag dat het duivelen- 
heir zich van den noordkant over hem uitbreidde, dacht hij: »die gansche 
menigte doet de grootste moeite om mij, die geheel alleen sta, geen 
ouders, broeders of verwanten heb om mij te beschermen, te overmannen. 


Maar ik bezit de 10 Volkomenheden, 1 die mij steeds ten dienste staan. - 


3 Of: volmaakte deugden, páramí. 
5% 
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Ik wil dus die Volkomenheden tot mijn schild maken en daarmeê strij- 
dende zal ik die legermacht kunnen vernietigen.” En zoo bleef hij zitten, 
zich de tien Volmaaktheden vertegenwoordigende. 

Nu verwekte de Geest der Duisternis een heirleger van winden, om den 
Bodhisatwa van diens zetel te dringen. Eensklaps stormden er uit alle 
hemelstreken winden aan, welke de kolossaalste bergtoppen spleten, boomen 
en struiken in de bosschen ontwortelden en heinde en verre in dorpen en 
vlekken verwoestingen aanrichtten, zonder evenwel in staat te zijn een 
tip van ’sBodhisatwa’s kleed te bewegen, dewijl zij door zijnen reinen 
glans alle kracht in zijne nabijheid verloren. 

Daarop poogde de Booze hem te dooden door hem met water te over- 
stelpen en verwekte een waren zondvloed. Uit de wolken die in dichte 
lagen opéén gestapeld waren gudste een regen, zóó hevig, dat de aarde 
scheurde en de vloed tot aan de toppen der boomen rees, zonder dat even- 
wel het kleed van den Grooten Man door een enkelen druppel bevochtigd 
werd. Daarop viel er een regen van steenen; ! reusachtige rotsspitsen 
vlogen dampende en gloeiende door het zwerk, doch zij vielen vóór de 
voeten des Bodhisatwa’s als hemelsche bloemenkransen ? neder. Niet anders 
ging het met den regen van zwaarden, messen, speren en ander wapen- 
tuig, welke nu volgde. Eveneens met eenen regen van gloeiende kolen, 
Een regen van heete assche viel vóór de voeten ° van den Grooten Man 
neder in den vorm van sandelpoeder. Een regen van gloeiend zand en 
de daarop volgende van modder had geen ander gevolg dan dat de zand- 
korrels veranderden in bloemen en de modder in zalf. Eindelijk verwekte 
Mâra eene dikke duisternis, doch nauwelijks had deze in den vorm van 
een compacten drom uit een grooter leger den Bodhisatwa bereikt, of zij 


verdween als door de stralen der zon verdreven. + 


1 De woorden voor steen beteekenden oudtijds ook de bliksemflitsen, de zoogenaamde 
donderbeitels, 

2 Onder shemelsche bloemenkransen”’ worden onveranderlijk de kronkelende bliksems verstaan. 

3 Het woord voor voet beteekent ook straal. 

+ Het is een vaste regel van de rhetorisch-poëtische taal der mythologie, dat een of ander 
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Nadat de vorst der Duisternis al zijne pogingen mislukt zag, riep hij 
tot zijn gevolg: »Op, zeg ik u! wat draalt gijlieden? grijpt den konings- 
zoon! doodt, vernielt hem!’ en na dit bevel geuit te hebben, ging hij, 
op den rug van den olifant Girimekhala gezeten en met zijn werpschijf 
in de hand, op den Bodhisatwa af, hem toeroepende: »Siddhârtha! verlaat 
dien zetel! niet u behoort hij, maar mij.” De Groote Man antwoordde: 
»Mâra! gij hebt niet de 40 Volkomenheden vervuld, noch de mindere, 
noch de hoogere; evenmin hebt gij de vijf soorten der groote verzaking 
volbracht; hebt niet gestreefd naar kennis, ’t algemeen belang of ver- 
lichting. Daarom komt deze zetel niet u toe, maar mij.” Màra, zijne 
woede niet kunnende bedwingen, slingerde de werpschijf, doch deze bleef, 
als ware zij een festoen, boven den Bodhisatwa hangen, die rustig zich 
de 10 Volkomenheden vertegenwoordigde. Andermaal werd de vlijmscherpe 
werpschijf geslingerd, doch met geen beter gevolg. Nu vereenigden zich 
de troepen van Mâra tot eenen algemeenen aanval en lieten ontzachelijke 
rotsblokken los, die alle vóór de voeten van den Grooten Man in den 
vorm van festoenen nederkwamen. 

De goden, die aan den uitersten rand van den gezichteinder stonden, 
begonnen schuchter den hals uit te rekken en het hoofd op te heffen om 
de worsteling gade te slaan, wier afloop zij in des te grooter spanning 
afwachtten, omdat zij tengevolge van al die wapenen in de lucht de 
blinkende gestalte van den Bodhisatwa uit het oog verloren hadden. 

Op dat oogenblik voegde de Groote Man den werkeloos staanden Mära 
deze woorden toe: »Mij behoort de zetel dien de Bodhisatwa’s na volvoering 
der 10 Volkomenheden op den dag hunner verheffing innemen. Of kunt 
gij een getuige aanvoeren voor uwe milddadigheid?” De Geest der Duister- 
nis strekte zijne hand naar zijn gevolg uit en zeide: »Deze alle zijn mijne 
getuigen.” Aanstonds ging er uit de menigte een daverend geroep op 


van: »ik ben getuige, ik ben getuige!” Toen vraagde Mâra op zijne 


natuurverschijnsel, waarvan een mythe de verpersoonlijkiug is, in den vorm van eene verge- 
lijking, duidelijkheidshalve, vermeld wordt. 
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beurt: »Siddhårtha! wien hebt gij tot getuige van uwe milddadigheid?” 
En het antwoord was: »Gij hebt hier levende personen die gij als getuigen 
kunt oproepen, maar ik heb die hier ter plaatse niet. Daarom zal ik mij 
beroepen op het getuigenis der aarde, hoewel ze bewusteloos is, dat ik 
in mijn vroeger bestaan als Wiçwantara ! zevenhonderd groote giften uit- 
gedeeld heb, om van mijne mildheid in de overige existenties niet eens 
te spreken.” Mèt haalde hij de rechterhand van onder zijn kleed te voor- 
schijn, en die naar de aarde uitstrekkende, riep hij deze als getuige op. 
Terstond klonk het uit de aarde: »ik kan van uwe mildheid getuigen” ,. 
met zulk een bulderend geluid, dat het de heirscharen van den Booze als 
het ware onderdrukte. 

Terwijl de Groote Man de mildheid, welke hij in zijn vroeger bestaan 
reeds betoond had, weder ter aanschouwing bracht, viel de olifant Giri- 
mekhala vóór hem op de knieën en vloden de troepen van Mâra naar 
alle kanten met achterlating van kleedij en hoofddeksel. * 

Nauwelijks hadden de godenscharen gezien dat het duivelenheir vluchtte, 
of zij riepen juichende uit: »Mâra is verslagen, Prins Siddhârtha heeft 
gezegevierd! Laten wij hem met zijne overwinning gelukwenschen!’’ en 
met reukwerken en kransen in de hand spoedden zij naar den zetel der 
Kennisse onder den vijgeboom. Hierop doelt het volgende liedje: 


„Nu heeft de luisterrijke Buddha overwonnen ; 
En de booze Mâra is verslagen !’’ 
Zoo verkondden bij den Kenniszetel juichend 


TE? 


De Nikkers ’s Grooten Zieners zegepraal. 


3 Pali: Wessantara. 

3 De Lalitaw. 404 laat Mâra, na de mislukking zijner eerste pogingen, doch vóór den 
laatsten aanval, zijne 3 dochters afzenden om den Bodhisatwa te verleiden. In hoofdzaak 
wordt dezelfde poging later herkaald 490 en wel ten tijde waarop, gelijk wij spoedig zien 
zullen, ook de Zuidelijke overlevering ze stelt. De eerste poging valt voor bij den aanvang 
der lente en des jaars, de laatste, schijnt het, omstreeks 21 Juni. Over ’t algemeen vindt 
men in de mythologie verwarring tusschen de eerste ontwaking en de volle ontwaking der 
zon, evenals tusschen de tijdpunten waar men het hemellicht zijn jaarloop laat beginnen. 

3 Er volgen nog drie koepletten die in niets van °t eerste verschillen dan dat in stede van 
Nikkers (Nága's) andere wezens hetzelfde zingen. De aard van °t liedje is duidelijk genoeg, 
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AÅ. BEREIKING VAN HET BUDDHASCHAP. 


De zon stond juist aan den hemel toen de Groote Man het heir van 
den vorst der Duisternis had weggevaagd. De spruitjes van den boom 
der Kennisse vielen neder op zijn kleed als wilden zij hem nu vereeren 
met roode koralen. In de eerste nachtwaak ! bracht hij het tot de 
zuivere kennis van hetgeen in vroegere verblijven plaats had; in de tweede, 
tot het heldere overzicht over alle tegenwoordige toestanden; in de derde 
verwezenlijkte ? hij de kennis van de reeks van oorzaken en gevolgen. 

Deze reeks is een gevolg van de volgende redeneering. * Smart, jammer, 
ellende, ouderdom, ziekte, dood en dergelijke euvelen bestaan. Waarom 
bestaan ze? Omdat er geboorte bestaat. Geboorte is een gevolg van 
wording; wording is weder afhankelijk van materiaal (of: streven); dit 
laatste wordt voortgebracht uit begeerte; deze is een gevolg van gewaar- 
wording; gewaarwording wederom van aanraking (met iets dat de gewaar- 
wording opwekt); aanraking heeft er plaats omdat er 6 zinsorganen * zijn, 
en de organen behooren aan een georganiseerd wezen. Nu bestaat een 
georganiseerd wezen uit naam en vorm, is dus een gewrocht van klaar 
bewustzijn; dit laatste is afhankelijk van indrukken, en indrukken zijn 


het gevolg van wankennis. Derhalve is wankennis de grondslag van het 


het heeft oorspronkelijk evenmin iets met de leerstellingen der Buddhistische kerk te maken 
als de liedjes die het volk in Europa zingt bij de Paaschvuren of op St. Jansnacht. In den 
toon herinnert het liedje tevens sterk aan de verzen der Romeinsche soldaten bij den zegepraals- 
tocht eens imperators. | 

+ Het etmaal wordt verdeeld in 8 waken. 

2 Het woord ofdreti in den tekst is dubbelzinnig — opzettelijk daarom gekozen —, de 
eigenlijke en ware zin is „doen opdagen, openbaren’. Het daarbij behoorende naamwoord is 
het welbekende Awatdra, vverschijning, verschijningsvorm, openbaring’, ongerijmder wijze 
wel eens met ~incarnatie” vertaald. 

3 In de inleiding op ’t Jâtaka ontbreekt de verdere uitwerking; gedeeltelijk vindt men ze 
in MahÂwagga 1, 1, waar echter alle drie waken aan de overpeinzing dier reeks besteed 
worden. Uitvoeriger wordt de schijnredeneering geschilderd in Lalitaw. 441. Deze bron 
komt in zooverre met de inleiding op ’t Jâtaka overeen dat het de herinnering aan de vorige 
verblijven en het overzicht over het tegenwoordig bestaande in de eerste en tweede waak 
laat vallen. De slotwoorden zijn: in de eerste waak ’s nachts bracht de Bodhisatwa de kennis 
tot aanschouwing, verdreef hij de duisternis, veroorzaakte hij zichtbaarheid.” 

* Het zesde zinsorgaan bij de Indiërs is het gemoed, het hart, de inwendige zin. 
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bestaande, en is er, ten einde het bestaan, waarvan dood, ziekte, droef- 
heid en allerlei ellende de verwijderde gevolgen zijn, noodig: den grond- 
slag weg te nemen. Dat kan alleen geschieden door het tegendeel van 
wankennis, namelijk: ware kennis. 

De ware kennis bestaat in de erkenning van 4 hoofdwaarheden, en 
wel van: 4. het bestaan van lijden, lichamelijk en geestelijk; 2. de oor- 
zaak van ’t lijden; 3. de onderdrukking van " lijden; 4. het middel dat 
tot die onderdrukking leidt. Uitvoeriger gezegd: 4. elk bestaan is een 
lijden; 2. begeerte is de oorzaak dat eene existentie gerekt wordt; 
3. onderdrukt men de begeerte, dan wordt ook de existentie niet langer 
gerekt; 4. die onderdrukking is te bereiken door eenen heiligen wandel. 

Terwijl de Groote Man de twaalfledige reeks der oorzakelijkheid in 
de volgorde van voren naar achteren en omgekeerd, op de wijze zooals 
men rekent en de proef op de som neemt, overdacht, beefde de wereld tot 
aan hare uiteinden twaalfmaal. Bij °t eerste morgengloren had hij de 
alwetendheid bereikt, was hij Buddha (wakker) geworden en deze gebeur- 
tenis deed een gejuich opgaan in de wereld, die aanstonds zich in feest- 
gewaad tooide. De stralen der aan de oosterkim opgerichte vanen en 
wimpels raakten de westerkim en omgekeerd; evenzoo was het met de in 
‘t noorden en zuiden opgerichte. De op aarde opgerichte reikten tot aan 
den hoogsten hemel waar Brahma woont en, omgekeerd, reikten de aan 
den hoogsten hemel bevestigde tot aan den aardbodem. Alle bloemdragende 
planten prijkten in vollen bloei, alle vruchtboomen hingen volgeladen met 
vruchten, alle soorten van rozen ontloken aan stammen, takken, ranken, 
alsook in de lucht en op den harden rotsgrond. De wereld was één 
bloemfestoen en één bloemtapijt; de diepste kloven en afgronden, waarin 
vroeger niet eens het licht van zeven zonnen had kunnen doordringen, 
werden nu helder verlicht; de peilloos diepe zee veranderde in zoet water; 
de rivieren staakten haren loop; blinden werden ziende, dooven hoorende, 
kreupelen wandelden; kluisters en boeien vielen af. * Als Hij te midden 


1 Verlossing, bevrijding van boeien enz. heet moksha; ditzelfde beteekent ook veinde van 
een eklips”. Volgens de overlevering der Noordelijke Buddhisten (bij Schiefner 245) had de 
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van al die onvergelijkelijke heerlijkheid en onder al die wonderen de al- 
wetendheid erlangd had, stortte hij zijn gemoed uit in de volgende, van 
alle Buddha’s onafscheidelijke, uitboezeming: 


Menige existentie heb ik doorloopen, 
Al zoekende, doch vruchteloos, 
Naar den bewerker van den greep. * 
Smartlijk is herhaalde weêrgeboorte. 


Veroorzaker van den greep! nu zijt gij ontdekt, 
Geen huis zult gij meer bouwen, 

Al uw ribben zijn gebroken ; 

De dekkende spits heeft losgelaten ; 

De geest 3 is los geworden ; 

De gulzigheid 3 heeft een einde genomen. 


12. MEESTERSCHAP, DE ZEVEN WEKEN. BESLUIT OM ALS 
PREDIKER OP TE TREDEN. 


Nadat de Heer zijne ontboezeming geuit had, dacht hij: »gedurende 
onnoemelijk veel wereldtijdperken heb ik naar dezen zetel gestreefd; in al 
dien tijd heb ik om wille van dezen zelfden zetel mijn hoofd van den 
romp gesneden, mijn oogen en ’t vleesch van mijn hart uitgerukt ten be- 
hoeve van andere; heb ik mijn zonen, dochters en gemalinnen aan vreemden 


in slavernij overgegeven. * Deze zetel is mijn triomfzetel; hierop gezeten 


nederlaag van Mâra plaats bij gelegenheid eener maaneklips op vollemaansdag van Waicâkha. 
Op dat zelfde tijdstip werd te Kapilawastu Râhula, d. i. Maaneklipsje, uit Gopå geboren , 
en kreeg ook de vrouw van Çuddhodana’s broeder, Amrtodana, eenen zoon, Ânanda. Dat 
bij de Z. Buddhisten Râhula op den nacht der ontvluchting, bij de Noordelijke om den tijd 
des zegepraals geboren wordt, is een gevolg van de in de mythologie telkens terugkeerende 
verwarring tusschen de zonnestilstanden en jaaraanvangen. Râhula wordt natuurlijk te recht 
de zoon (d. i. het product) genoemd van den Buddha en YagodharÂ, van de Zon en de Aarde, 

1 De vertaling van dit woord schijnt onzeker, omdat gaha, Sanskrit graka, evenzeer 
eklips, verdonkering, als bezetenheid door den duivel is. Dank de zooeven vermelde Noordelijke 
overlevering is de zaak volkomen klaar: in bedekte termen wordt het einde van de eklips 
(graka) beschreven. Het vreemde er van is slechts dit, dat de zon hier over ‘t einde van 
een maaneklips schijnt te juichen. 

3 Pali citta is zoowel het Sanskrit citram, iets vreemds, wonder, als cittam, geest. Bijna 
elke term bevat eene woordspeling, die in onze taal verloren gaat. 

* Zoo uitgedrukt, omdat bij een eklips zon of maan wopgeslokt wordt (grasyate).”” 

* Deze heldenfeiten heeft de Buddha in zijne vorige bestaansvormen verricht. 
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voel ik mijne idealen vervuld en ik zal er vooreerst nog niet van opstaan.” 
Dus bleef hij eene week lang zitten, gedurende welke hij ettelijke milli- 
oenen trappen van bespiegeling doorliep. In betrekking hierop heet het 
in eenen tekst: ! »En toen bleef de Heer eene week op denzelfden zetel 
zitten in het zalige bewustzijn zijner vrijwording.” 

Nu kregen sommige goden eene aanvechting van twijfel, en zij dachten: 
»Zeker heeft Siddhârtha zijn doel nog niet bereikt, want hij verlaat zijne 
plaats niet.” De Meester, die hunne gedachten doorgrondde, verrichtte, 
om hun twijfel weg te nemen een wonder door tooverij en verhief zich 
in de lucht. Na dit gedaan te hebben ging hij aan de noordzijde, iets 
oostelijk, van den zetel staan en blikte eene geheele week lang, zonder 
de oogen te luiken, naar de plaats waar hij eindelijk de vrucht geplukt 
had van zoovele deugdzame handelingen. Op die plek is later gebouwd 
het Animisha-heiligdom. 2 

Daarop bracht hij eene week door met een juweelen wandelpad (rat- 
nacankrama), tusschen den zetel en de plaats waar hij stond van oost - 
naar west aangelegd, af te wandelen. Dat is later geworden het Ratna- 
cankrama-heiligdom. 

In de vierde week maakten de goden ten noordwesten van den Bodhi- 
boom het Juweelen huis. Daar op een rustbank gezeten, bracht hij eene 
week door met het overpeinzen van de metaphysische afdeeling der heilige 
schrift (Abhidharmapitaka) en inzonderheid van de hoofdstukken Anantanaya 
(redeneering over °t oneindige) en het gansche Prasthâna (over de uitgangs- 
punten). Sedert dien tijd is die plaats een heiligdom geworden, met name 
’t heiligdom van ’t Juweelen huis. 

Na aldus bij den Bodhi-boom vier weken doorgebracht te hebben ging 
hij van daar naar den Geïtenhoeders-baniaan en gaf zich daar over aan 
gemijmer over den Dharma (d. i. Orde, Wet, Deugd) en aan °t zalige 


bewustzijn der vrijwording. 


1 Uit het heilige boek Mahâwagga I, 1, 1. 
t Animisha is „niet de oogen toeknippende”, vongeloken” en ook °t sterrebeeld de Visschen. 
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In de heilige schrift ! echter wordt gezegd dat de Heer na zijn ont- 
waking eene week onder den Bodhi-boom aan den oever der Nairafijanâ 
doorbracht; dat hij de tweede week onder den Geitenhoeders-baniaan ver- 
wijlde; de derde onder den Mucalinda; de vierde onder den Râjâyatana, waar 
de ontmoeting plaats had met de twee kooplieden Trapusha en Bhallika, 
waarover wij later spreken zullen; de vijfde wederom onder den Geiten- 
hoeders-baniaan. 2 

Wederom anders luidt het verhaal volgens eene derde overlevering. $ 
In de eerste week bleef de Heer onder den boom der Kennisse verwijlen; 
in de 2% maakte hij eene lange wandeling die de gansche hemelsfeer om- 
spande; in de 3% bleef hij met ongeloken oog op den zetel der Kennisse 
staren; in de 4% maakte hij eene kleine wandeling, die zich van den 
oostelijken oceaan tot den westelijken uitstrekte; toen had de aanslag van 
Mâra tegen hem plaats, welke in onze hoofdbron verteld wordt als volgt. * 

Mâra, de (booze) engel, die den Grooten Man al den tijd nageslopen 
was om hem den ondergang te berokkenen, zag in, dat de Buddha aan 
zijne macht ontsnapt was. Mistroostig en somber zette hij zich op den 
grooten weg en trok, als maakte hij eene som, 46 strepen in het zand. 
»Ik heb de Volkomenheid der mildheid niet bereikt, gelijk hij; daarom sta 
ik niet met hem gelijk”, dacht hij, en trok één streep; daarop achter- 
eenvolgens 9 strepen, omdat hij wist te kort te zijn geschoten in zedelijk 
gedrag, verzaking, vroedheid, geestkracht, geduld, waarachtigheid, vast- 
beradenheid, vriendelijkheid en gelijkmoedigheid. ` Deel hij zich zelven 
bewust was dat hij te kort was geschoten in de 10 Volkomenheden die 
noodig zijn ter bereiking der kennis van °t bovenzinnelijke, van geestelijke 


1 Mahâwagga 1. Deze alinea is door ons toegevoegd omdat eene overlevering uit de ge- 
wijde boeken niet mag ontbreken en tevens om eenig denkbeeld te geven van de veelvormig- 
heid der sage. 

* Meer weken worden niet afzonderlijk vermeld. Het schijnt alsof sommige de 3 nacht- 
waken van den wijnacht, nandimukhi in den Lalitawistara, als evenzoo veel weken hebben 
geteld. Doet men dit, dan krijgt men de vijf weken in den Mahâwagga, + 2 = 7. 

> Lalitaw. 488. 

* Wat de Lalitaw. zelve daarvan heeft, daarover straks nader. 
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praedispositie en de gevolgen, van de wijze waarop men zich verheft tot 
den hoogsten graad der barmhartigheid, van de wijze waarop men mirakelen 
voortbrengt, alsook van de geheel onbelemmerde kennis, en eindelijk in 
de Volkomenheid der alwetendheid — dewijl hij zich van dit alles bewust 
was, trok hij nog 6 strepen. 

Terwijl de Geest der Duisternis daar zoo somber nederzat, zagen zijne 
3 dochters Trshnâ, Arati en Ragå, die eene poos naar hem gezocht 
hadden, hem in droef gepeins verzonken, strepen trekken in het zand. Zij 
naderden hem en vroegen naar de oorzaak van zijn treurigheid. »Meisjes 
lief!’ sprak hij, »de Groote Monnik is uit mijn rijk en mijne macht ontkomen, 
en hoe lang ik ook hem achterna gegaan ben en geloerd heb op zijn onder- 
gang, ik heb de gunstige gelegenheid niet kunnen ontdekken. Zietdaar, 
waarom ik zoo ongelukkig en droef te moede ben.” »Als het niet anders 
is”, zeiden de meisjes — »maak u dan geen zorg: wij zullen hem in onze 
macht brengen en hem in uwe tegenwoordigheid voeren.” Hij hernam: »nie- 
mand, lieve kinderen! kan dien man ten onder brengen: hij staat onwankel- 
baar vast in de Orde.” Doch zij antwoordden: » Vader lief | wij zijn vrouwen, 
weet dat wel. Straks zullen wij hem in minnekluisters slaan en zoo tot 
u voeren; maak u niet bezorgd;? met deze woorden gingen zij tot den 
Heer en zeiden: »wij omvangen uwe voeten, Heer monnik.” Doch de 
Heer lette niet op wat zij zeiden, keek ze niet aan en bleef voortgaan 
in zijn zalig gemijmer, terwijl zijn bevrijde geest zich verhief tot in de hoogste 
sfeer. De dochters van den engel der Duisternis, wetende dat de smaken 
verschillen, dat sommige mannen behagen vinden in jonge meisjes, 
andere in volwassen schoonen, andere in vrouwen van middelbaren leeftijd, 
weêr andere in bejaarde dames, besloten hem op verschillende manieren 
te verlokken en namen onderscheidene gedaanten aan, nu eens van jonge 
meisjes, dan weêr van volwassen schoonen die nog nooit moeder geweest 
zijn, ! of wel van vrouwen die eens of tweemaal gebaard hebben, van 


vrouwen van middelbaren leeftijd en van oude dames. Zoo naderden zij 


1 Even als wij spreken de Indiërs van wzwangere’’ wolken, van bezwangering der wolken enz. 
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den Heer onder ’t uitspreken van dezelfde nederige woorden als vroeger, 
doch zonder beteren uitslag. Nu beweren sommige leeraars dat de Heer, 
de nimfen in de gedaante van oude vrouwen ziende naderen, bepaalde 
dat zij altoos zoo tandeloos en grijsharig zouden blijven. Maar dat is 
niet aan te nemen, omdat de Meester zoo iets niet kan bepaald hebben. 
Neen, hij zeide slechts: »gaat heen! met welk doel slooft gij u zoo af? 
zoo iets kunt gij in tegenwoordigheid van zinnelijke menschen beproeven, 
maar een Tathâgata ' heeft hartstocht afgeschud, zonde afgeschud, ver- 
blinding afgeschud,’’ en naar aanleiding zijner vlekkelooze reinheid zeide 
hij, bij wijze van moralisatie, de twee volgende koepletten, welke men 
aantreft in het boek Dhammapada, in het stuk handelende over de Buddha s: 


„Hem wiens rijk niet overweldigd wordt 

Kan niemand in de wereld overwinnen, 

Hoe wilt gij dien Buddha wiens gebied cneìndig is, 

Hem den grondeloozen, 3 door zijn spoor te volgen, vangen?” 


„Hem dien geen betoovering, geen klem, 

Geen gulzig verlangen * ergens vangen kan, 

Hoe wilt gij dien Buddha wiens gebied oneindig is, 

Hem den grondeloozen, door zijn spoor te volgen, vangen?” 


Toen zeiden de nimfen: »Vader heeft de waarheid gesproken; de hoog- 


waarde, goede Meester is niet door hartstocht * te vangen’ en gingen 
D \ 
naar haar vader terug. 


Eene andere overlevering ® verhaalt dat Mâra de Booze in de Ate week 


1 Tathdyata is klaarblijkelijk een synoniem van Sugata; tathd beteekent hier, gelijk in 
tathya, yathâtathd, witatha, „zooals behoort, niet falend”, en su „goed”. Beide drukken zoowel 
„knap? als „braaf, deugdelijk” uit, zoodat men Tathâgata en Sugata eenigzins zou kunnen 
weergeven met „de onfeilbare, nooit falende”. Een soortgelijke uitdrukking, die desnoods ook 
van de nooit falende, eeuwig wandelende zon geldt, is wijjdcaranasampanna „iemand rijk in 
kennis en deugd”. In een Pali woordenboek wordt fafAdgata ook gezegd te beteekenen ween 
levend wezen”, doch dit zal wel op verwarring berusten tusschen satta, Sanskrit satwa, een 
levend wezen, en satta, Sanskrit gakta, machtig, kundig. In een der edicten van Agoka wordt 
de Buddha sata (d. i. satta) genoemd; de natuurlijkste vertaling daarvan is # Meester”. 

3 „Grondeloos, zonder vasten voet” of sspoorloos”, ligt opgesloten in °t woord apada; en 
tevens vvoetloos”; dit laatste een gewone bijnaam van de zon. 

3 Ook hier zijn de gekozen termen dubbelzinnig en als zoodanig onvertaalbaar. 

* Ook vaffectie, genegenheid’, en eigenlijk „kleuring, bezoedeling”’. 

Lalitaw. 489. 
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den Meester van goeden wandel naderde en zeide: »doof geheel ! uit, Heer! 
doof geheel uit, Tathâgata!’ Doch de Tathâgata antwoordde: ak zal niet 
geheel uitdooven alvorens ik priesters heb die mijne leer verkondigen; 
alvorens ik vier afdeelingen onder mijne volgelingen heb, alvorens ik eene 
gemeente gesticht heb die de Orde (Dharma) van den Buddha volgt.” 
De Booze gaat terzijde, treurig, wrokkend, en uit het veld geslagen en 
trekt met een hout strepen op den grond. In dien toestand vinden hem 
zijne drie dochters Trshnâ, Rati en Arati. Wat er volgt komt in hoofd- 
zaak met het boven medegedeelde overeen. Nadat de nimfen in oude 
vrouwen veranderd zijn, gaan zij op raad van haar eigen vader den 
Tathâgata om vergiffenis smeeken na hare zonde bij hem -gebiecht te 
hebben. Daarom is het goed dat iemand die gezondigd en gebiecht heeft 
het kwaad schuwt en zich voor het vervolg in acht neemt. 

In de heilige schrift * wordt gezegd dat Mâra tweemaal den Heer met 
hatelijke woorden toesprak, eens te Uruwilwâ, een andermaal iets later. 
Hij sprak in verzen ongeveer aldus: »Gij zijt gebonden met alle banden, 
hemelsche en aardsche; gij zijt in den grooten band gebonden; gij zult 
mij niet ontsnappen, monnik!’ Doch de Buddha antwoordde, ook in 
verzen, dat hij van alle banden vrij, en Mâra verslagen was. Mâra 
merkte nu dat de Meester hem kende en verdween. 

Na eene week onder den Geitenhoeders-baniaan vertoefd te hebben, 
ging de Heer naar Mucalinda. * Terwijl hij daar eene week doorbracht 
werd het aanhoudend regenweêr. * Om hem tegen koude en nat te be- 


schermen, omgaf hem Mucalinda, de koning der Nikkers, zevenmaal met 


3 Het oorspronkelijke woord parinirwdts is eigenlijk wrondom uitdooven, uitgebluscht 
worden, bedaren”. 

3 Mahåwagga 1, 11 en 13. 

> Naam van een berg, eenen boom, een meer en van den daarin wonenden Nikkervorst ; 
de nikkers (n4ga's) hebben eene slangengedaante. In Lalitaw. luidt de naam Mucilinda; de 
5de week wordt daar door den Buddha doorgebracht. Volgens Mahâwagga 1, 8 is het de 
3de week, maar als men de drie nachtwaken als weken telt, de 5de, Weêr anders bij Hardy 
M. of B. 182. 

* De dochters van Mâra waren dus maar voorbijgaande, fantastisch gevormde en gaandeweg, 
als van ouderdom, verkwijnende wolken geweest. 
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zijne kronkelingen en breidde zijn kuif over hem uit, zoodat hij onge- 
hinderd als in een salet zich kon bewegen en op den koningstroon gezeten 
het zalige bewustzijn smaken van zijne vrijwording. 

Hiermede waren de 7 weken ! om, Gedurende al dien tijd had de 
Buddha noch zijn toilet gemaakt, noch iets genuttigd, doch toen besloot 
hij weder zijn gezicht te wasschen. Indra, de hemelkoning, reikte hem 
daarbij ziektewerend operment, hetwelk de Meester als cosmeticum voor °t 
lichaam dan ook gebruikte. Vervolgens gaf dezelfde Indra hem een takje 
van de betelplant tot tandenreiniger en water om den mond te wasschen. 
De Buddha maakte er gebruik van, spoelde den mond (of: wiesch het 
gelaat) met “water uit het meer Anawatapta en bleef zitten onder den 
Räjäyatana-boom. 

Te dier stonde trokken twee kooplieden, de gebroeders Trapusha ? en 
Bhallika, met 500 wagens van Orissa naar °t Middelland. Een engel van 
hun eigen verwantschap ê stuitte toen in eens de wagens, zoodat ze niet 
verder konden, en spoorde hen aan om den Meester voedsel aan te bieden. 
De gebroeders gaven aan die aanmaning gehoor en gingen met een meel- 
koek en honig naar den Meester, wien zij de eerespijze aanboden met de 
woorden: »Heer! bewijs ons de genade deze spijze van ons aan te nemen.” 
De Buddha, wiens nap op den gedenkwaardigen dag waarop hij de melk- 
spijs van Sujâtâ ontvangen had, verdwenen was, dacht bij zich zelven: 


»de Tathâgata’s nemen niets met de handen aan; waarin zal ik dan nu 





1 De optelling geeft 6 weken. Da Mahâwagga laat den Buddha na ’t verblijf onder 
Mucalinda eene week vertoeven onder den Rôjâyatana (d. i. koningsplaats) en aldaar de ont- 
moeting met de twee kooplieden — waarover we straks te spreken hebben — geschieden. 
De Lalitaw. verdeelt den tijd aldus: 5de week verblijf bij Mucalinda; 6de bü den Geitenhoeders- 
baniaan; 7de onder den boom Têrâyana, waar de ontmoeting gebeurt met de twee kooplieden. 
Niettegenstaande de Lalitaw. de Noordelijke overlevering bevat, komt deze meer overeen 
met den Zuidelijken Mahâwagga, dan de inleiding op °t Jâtaka doet. 

3 In Pali Tapussa. Het Jâtaka heeft Tapassu en Bhalluka, waarschijnlijk bij vergissing, 
want de Mahâwagga heeft Tapussa en Bhallika, en daarmede komen de verbasterde vormen 
in de Burmeesche levensbeschrijving, namelijk Tapusa en Palekat, overeen. Volgens Lalitaw. 
zijn de twee uit het Noordland en keeren zij uit Dekkhan daarheen terug. 

3 Hij heet in den Lalitaw. Cikhandin, wijlen een brahmaan, thans in den hoogsten hemel 
wedergeboren. 
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't aangebodene aannemen?” Nauwelijks bevroedden de vier bestuurders 
der A windstreken wat er in zijn gemoed omging, of zij boden hem vier 
saflieren schalen aan. De Heer weigerde ze. Daarop boden zij hem vier 
boonkleurige edelsteenen schalen aan, welke hij aannam en uit mede- 
lijden voor de gevers, om geen hunner te krenken, zóó in elkaar zette 
dat er maar ééne schaal scheen te wezen. Uit die kostbare schaal nu 
nam de Heer het maal, en na gegeten te hebben, dankte hij de gebroeders 
voor hun gul onthaal. Deze legden toen belijdenis af van hun geloof in 
den Buddha en in de Wet (Dharma) en werden leekelidmaten. Daarna 
zeiden zij: »geef ons, Heer! iets dat wij kunnen vereeren,”’ Nu trok de 
Buddha met de rechterhand eenige tot reliek bestemde haren uit zijn 
hoofd en schonk hun die, en de twee kooplieden hebben later, toen ze 
in hunne stad teruggekeerd waren, die relieken bijgezet en daarboven een 
heiligdom opgericht. Trapusha en Bhallika zijn derhalve de twee eerste 
leekelidmaten in de wereld geweest, die belijdenis aflegden van hun geloof 
in den Buddha en de Wet, niet tevens in de Congregatie, die trouwens 
toen nog niet gesticht was. 

De volmaakt-wijze begaf zich daarna weder naar den Geitenhoeders- 
bantaan, Zoodra hij daaronder was gaan zitten besefte hij hoe moeielijk 
de Wet was tot wier kennis hij was doorgedrongen en daarom werd hij 
huiverig om die Wet, welke door de vroegere Buddha’s betracht en nu 
door hem zelven weder-ontdekt was, aan andere te verkondigen. Nu 
dacht de grootmachtige god Brahma: »o wee, o wee, de wereld zal te 
niet gaan `" en onmiddellijk begaf hij zich, vergezeld van de overige machtige 
beheerschers der natuur: Indra, Suyâma, Santushita, Sunirmita en 
Wacawartin den Aartsengel naar den Meester om dezen te bidden dat hij 
toch de Wet zoude verkondigen. En de Heer beloofde het te zullen doen. 

Terwijl hij bij zich zelf overlegde aan wien hij de Wet het eerst zou 
verkondigen, viel zijne keuze op Ârâla Kâlâma den sophist, omdat deze 
de Wet zich spoedig zou eigen maken. Door eene ingeving werd hij even- 
wel gewaar dat de sophist bereids vóór eene week overleden was. De 


Meester vond het wel jammer, doch er was niets aan te doen. Nu schoot 
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hemels. De Bodhisatwa, bevroedende dat het daar niet de plaats was om 
de volkomen wijsheid te bereiken, schreed met de zon om naar het 
westen, zoodat hij met het gezicht naar °t oosten te staan kwam. Toen 
zakte de westerkim zoo in de laagte dat ze, om zoo te zeggen, de onderste 
verdieping der hel bereikte, terwijl de oosterkim rees tot aan den top, 
als het ware, des hemels. Op welk punt van den cirkelomtrek hij ging 
staan, leek de aardomtrek hem gebogen als een reusachtig wagenrad dat 
aan een naaf bevestigd is. De Bodhisatwa, wel inziende dat het ook 
daar niet de plaats was om de volkomen wijsheid machtig te worden, 
ging nu naar het noorden en blikte zuidwaarts. Wederom herhaalde 
zich hetzelfde verschijnsel van zoo straks. Nu is het oosten het punt 
waar alle Buddha’s hun zetel hebben; dat wankelt niet, verandert niet, 
en de Groote Man, begrijpende dat dáár de plaats is waar alle Buddha e 
onveranderlijk en vast het hulsel der onreinheid hebben afgelegd, pakte 
de grasbundels die hij gekregen had bij ’t uiteinde en schudde ze, en zie! 
terstond vertoonde zich een zetel 44 voet in afmeting, waarover die bun- 
dels gras zulk eene schoone fraaie sprei vormden, dat de knapste schilder 
of boetseerder niet in staat zou geweest zijn ze schooner te maken. De 
Bodhisatwa ging nu met den rug naar den boomstam en ’t gelaat naar 
het oosten staan en sprak vastberaden: »al mocht huid, spier en been 
verdorren, vleesch en bloed van ’t lichaam opdroogen, zonder de volkomen 
wijsheid bereikt te hebben zal ik niet van dezen zetel opbreken’, en zoo 
zette hij zich met de beenen gekruist op den troon, welken de vereende 
macht van tallooze bliksemflitsen niet zou kunnen deren. 

Sommige overleveringen ! vermelden ook nog, dat in den nacht vóórdat 
de Bodhisatwa zich opmaakte om de volle wijsheid te bereiken, de aarts- 
engel Wacawartin, die de heerschappij voert over de sfeer der tallooze 
lichten, de hemelsche schare opriep om den Bodhisatwa, die nu het onwrik- 
bare besluit had opgevat om de heirscharen des Duivels te verslaan en 


alle creaturen te verlossen, hulde te bewijzen. Daarop breidde de aarts- 


2 In Lalitaw. 342. 
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engel zich over zijne sfeer uit, welke met millioenen flonkerende sterren, 
de verblijven der zalige Buddha's, als bezaaid was. Inmiddels gingen 
16 engelen bij de zitplaats onder den boom der Kennisse wacht houden 
en ze allerprachtigst versieren. Ook de vier geniussen van den boom 
bleven niet achterlijk in hun huldebetoon. Terwijl nu de Bodhisatwa in. 
volle majesteit op den boom toestapte, verdwenen plotseling alle kwalen, 
rampen en boosheid uit het wereldrond en werden de tallooze heirscharen 
aan ’t firmament verduisterd door den allesoverweldigenden glans welke er 
van den Bodhisatwa uitstraalde. Zelfs tot in de diepten der aarde drong 
de glans door, en Kâlika (d. i. de donkere, sombere), de vorst der onder- 
wereld, hief een lofzang aan ter eere van het groote licht, waarna zijne 
gemalin, Suwarnaprabhâsà (d. i. goudschijn), met eenen stoet van nimfen, 
onder gezang en snarenspel, den voorwaarts schrijdenden Bodhisatwa met 
juweelen bloemen bestrooide. Ondertusschen was de Bodhisatwa den boom 
genaderd en nam den zetel in onder de toejuichingen en eerbewijzen van 
ontelbare andere Bodhisatwa's, van welke eenige als de stralen der zon, 


andere als kometen en meteoren schitterden. 


10. STRIJD EN ZEGEPRAAL. 


Zoodra de Bodhisatwa den zetel had ingenomen, dacht Mâra, de (booze) 
engel, bij zich zelven: »Prins Siddhârtha wil de grenzen van mijn rijk 
overschrijden, maar ik zal hem dat beletten.” Aanstonds ging hij naar 
zijnen troep, deelde mede wat er gaande was, liet den oproep ten strijde 
schallen en trok met zijne benden uit. Zoowel van voren, als te rechter- 
en linkerzijde van den aanvoerder, strekte zich het onafzienbare duivelen- 
heir 42 uur ver uit; boven hem 9 uur en van achteren tot aan den 
uitersten horizon. Het donderend geraas dier ontzachelijke menigte, als 
ware het van de aarde die berstte, kon men op duizend uur afstands 


hooren. Mâra, de (booze) engel, reed op een olifant, Girimekhala ! ge- 


1 D. i. berggordel, of door bergen omgordeld. 
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naamd, welke anderhalfhonderd uur mat. In de duizend armen die de 
Geest der Duisternis zich door zijn toovermacht gemaakt had, klemde hij 
allerlei wapentuig. Van zijn gevolg waren er geen twee personen die 
hetzelfde wapen hadden. Zich vertoonende in allerlei kleuren en van 
allerlei gedaañte kwamen zij op den Grooten Man af, zich als rollende 
wolken over hem uitbreidende. 

Middelerwijl stonden de hemelingen den Bodhisatwa te loven: Indra, 
de hemelkoning, blies op den schelphoorn, welke 420 voet lang is en de 
eigenschap bezit dat hij, eenmaal met wind gevuld, eenen toon van zich 
geeft die A maanden aan één stuk voortduurt. Mahâkâla, de beheerscher 
der onderwereld, stond een lofdicht uit te spreken, dat meer dan honderd 
koepletten lang was, en de groote Brahma hield het witte zonnescherm 
op. Toen echter het vijandelijke leger van lieverlede nader op den zetel der 
Kennisse aanrukte, vermocht geen der goden stand te houden en deinsden 
alle achteruit. De vorst der onderaardsche gewesten, Kâla, zonk 500 uur 
diep in de aarde, waar hij in het verblijf Mafijerika met beide handen 
voor °t gezicht nederzeeg. Indra liep, met den bazuin op den rug, tot 
aan ’t uiterste einde van den horizon, en de groote Brahma liet het 
witte zonnescherm in den steek, boven op den top van ’t aardrond, en 
ging naar zijn eigen verblijf. Kortom, niet één enkele hemeling hield 
stand en de Groote Man bleef alleen zitten. Toen riep Mâra tot zijne 
krijgsknechten: »Jongens! er is geen mensch die Siddhârtha, Guddhodana’s 
zoon, evenaart. Wij zullen hem van voren niet met goed gevolg kunnen 
aantasten; laten, wij het van achteren beproeven.” De Groote Man ont- 
waarde dat hij van voren en aan de flanken ongedekt was, want alle 
hemelingen hadden de vlucht genomen. Als hij nu zag dat het duivelen- 
heir zich van den noordkant over hem uitbreidde, dacht hij: »die gansche 
menigte doet de grootste moeite om mij, die geheel alleen sta, geen 
ouders, broeders of verwanten heb om mij te beschermen, te overmannen. 


Maar ik bezit de 40 Volkomenheden, ! die mij steeds ten dienste staan. 


3 Of: volmaakte deugden, pdramí. 
bi 
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Ik wil dus die Volkomenheden tot mijn schild maken en daarmeê strij- 
dende zal ik die legermacht kunnen vernietigen.” En zoo bleef hij zitten, 
zich de tien Volmaaktheden vertegenwoordigende. 

Nu verwekte de Geest der Duisternis een heirleger van winden, om den 
Bodhisatwa van diens zetel te dringen. Eensklaps stormden er uit alle 
hemelstreken winden aan, welke de kolossaalste bergtoppen spleten, boomen 
en struiken in de bosschen ontwortelden en heinde en verre in dorpen en 
vlekken verwoestingen aanrichtten, zonder evenwel in staat te zijn een 
tip van ’sBodhisatwa's kleed te bewegen, dewijl zij door zijnen reinen 
glans alle kracht in zijne nabijheid verloren. 

Daarop poogde de Booze hem te dooden door hem met water te over- 
stelpen en verwekte een waren zondvloed. Uit de wolken die in dichte 
lagen opéén gestapeld waren gudste een regen, zóó hevig, dat de aarde 
scheurde en de vloed tot aan de toppen der boomen rees, zonder dat even- 
wel het kleed van den Grooten Man door een enkelen druppel bevochtigd 
werd, Daarop viel er een regen van steenen; * reusachtige rotsspitsen 
vlogen dampende en gloeiende door het zwerk, doch zij vielen vóór de 
voeten des Bodhisatwa’s als hemelsche bloemenkransen 2 neder. Niet anders 
ging het met den regen van zwaarden, messen, speren en ander wapen- 
tuig, welke nu volgde. Eveneens met eenen regen van gloeiende kolen. 
Een regen van heete assche viel vóór de voeten 3 van den Grooten Man 
neder in den vorm van sandelpoeder. Een regen van gloeiend zand en 
de daarop volgende van modder had geen ander gevolg dan dat de zand- 
korrels veranderden in bloemen en de modder in zalf. Eindelijk verwekte 
Mär eene dikke duisternis, doch nauwelijks had deze in den vorm van 
een compacten drom uit een grooter leger den Bodhisatwa bereikt, of zij 


verdween als door de stralen der zon verdreven. * 


1 De woorden voor steen beteekenden oudtijds ook de bliksemflitsen, de zoogenaamde 
donderbeitels, 

2 Onder zhemelsche bloemenkransen”’ worden onveranderlijk de kronkelende bliksems verstaan. 

3 Het woord voor voet beteekent ook straal. 

+ Het is een vaste regel van de rhetorisch-poëtische taal der mythologie, dat een of ander 
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Nadat de vorst der Duisternis al zijne pogingen mislukt zag, riep hij 
tot zijn gevolg: »Op, zeg ik u! wat draalt gijlieden? grijpt den konings- 
zoon! doodt, vernielt hem!’ en na dit bevel geuit te hebben, ging hij, 
op den rug van den olifant Girimekhala gezeten en met zijn werpschijf 
in de hand, op den Bodhisatwa af, hem toeroepende: »Siddhârtha! verlaat 
dien zetel! niet u behoort hij, maar mij.” De Groote Man antwoordde: 
»Måra! eu hebt niet de 40 Volkomenheden vervuld, noch de mindere, 
noch de hoogere; evenmin hebt gij de vijf soorten der groote verzaking 
volbracht; hebt niet gestreefd naar kennis, ’t algemeen belang of ver- 
lichting. Daarom komt deze zetel niet u toe, maar mij.” Mâra, zijne 
woede niet kunnende bedwingen, slingerde de werpschijf, doch deze bleef, 
als ware zij een festoen, boven den Bodhisatwa hangen, die rustig zich 
de 10 Volkomenheden vertegenwoordigde. Andermaal werd de vlijmscherpe 
werpschijf geslingerd, doch met geen beter gevolg. Nu vereenigden zich 
de troepen van Mâra tot eenen algemeenen aanval en lieten ontzachelijke 
rotsblokken los, die alle vóór de voeten van den Grooten Man in den 
vorm van festoenen nederkwamen. 

De goden, die aan den uitersten rand van den gezichteinder stonden, 
begonnen schuchter den hals uit te rekken en het hoofd op te heffen om 
de worsteling gade te slaan, wier afloop zij in des te grooter spanning 
afwachtten, omdat zij tengevolge van al die wapenen in de lucht de 
blinkende gestalte van den Bodhisatwa uit het oog verloren hadden. 

Op dat oogenblik voegde de Groote Man den werkeloos staanden Màâra 
deze woorden toe: »Mij behoort de zetel dien de Bodhisatwa's na volvoering 
der 40 Volkomenheden op den dag hunner verheffing innemen. Of kunt 
gij een getuige aanvoeren voor uwe milddadigheid?” De Geest der Duister- 
nis strekte zijne hand naar zijn gevolg uit en zeide: »Deze alle zijn mijne 
getuigen.” Aanstonds ging er uit de menigte een daverend geroep op 


van: »ik ben getuige, ik ben getuige!’ Toen vraagde Mâra op zijne 


natuarverschijnsel, waarvan een mythe de verpersoonlijking is, in den vorm van eene verge- 
lijking, duidelijkheidshalve, vermeld wordt. 
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beurt: »Siddhårtha! wien hebt gij tot getuige van uwe milddadigheid?” 
En het antwoord was: »Gij hebt hier levende personen die gij als getuigen 
kunt oproepen, maar ik heb die hier ter plaatse niet. Daarom zal ik mij 
beroepen op het getuigenis der aarde, hoewel ze bewusteloos is, dat ik 
in mijn vroeger bestaan als Wiçwantara ! zevenhonderd groote giften uit- 
gedeeld heb, om van mijne mildheid in de overige existenties niet eens 
te spreken.” Mèt haalde hij de rechterhand van onder zijn kleed te voor- 
schijn, en die naar de aarde uitstrekkende, riep hij deze als getuige op. 
Terstond klonk het uit de aarde: »ik kan van uwe mildheid getuigen”, 
met zulk een bulderend geluid, dat het de heirscharen van den Booze als 
het ware onderdrukte. 

Terwijl de Groote Man de mildheid, welke hij in zijn vroeger bestaan 
reeds betoond had, weder ter aanschouwing bracht, viel de olifant Giri- 
mekhala vóór hem op de knieën en vloden de troepen van Mâra naar 
alle kanten met achterlating van kleedij en hoofddeksel. ? 

Nauwelijks hadden de godenscharen gezien dat het duivelenheir vluchtte, 
of zij riepen juichende uit: »Mâra is verslagen, Prins Siddhârtha heeft 
gezegevierd! Laten wij hem met zijne overwinning gelukwenschen!”’ en 
met reukwerken en kransen in de hand spoedden zij naar den zetel der ` 
Kennisse onder den vijgeboom. Hierop doelt het volgende liedje: | 


„Nu heeft de luisterrijke Buddha overwonnen ; 
En de booze Mâra is verslagen l”? 

Zoo verkondden bij den Kenniszetel juichend 
De Nikkers ’s Grooten Zieners zegepraal.” > 


+ Pali: Wessantara. 

2 De Lalitaw. 404 laat Mâra, na de mislukking zijner eerste pogingen, doch vóór den 
laatsten aanval, zijne 3 dochters afzenden om den Bodhisatwa te verleiden. In hoofdzaak 
wordt dezelfde poging later herkaald 490 en wel ten tijde waarop, gelijk wij spoedig zien 
zullen, ook de Zuidelijke overlevering ze stelt. De eerste poging valt voor bij den aanvang 
der lente en des jaars, de laatste, schijnt het, omstreeks 21 Juni. Over 't algemeen vindt 
men in de mythologie verwarring tusschen de eerste ontwaking en de volle ontwaking der 
zon, evenals tusschen de tijdpunten waar men het hemellicht zijn jaarloop laat beginnen. 

3 Er volgen nog drie koepletten die in niets van ’t eerste verschillen dan dat in stede van 
Nikkers (Nága's) andere wezens hetzelfde zingen. De aard van °t liedje is duidelijk genoeg, 
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JI. BEREIKING VAN HET BUDDHASCHAP. 


De zon stond juist aan den hemel toen de Groote Man het heir van 
den vorst der Duisternis had weggevaagd. De spruitjes van den boom 
der Kennisse vielen neder op zijn kleed als wilden zij hem nu vereeren 
met roode koralen. In de eerste nachtwaak ! bracht hij het tot de 
zuivere kennis van hetgeen in vroegere verblijven plaats had; in de tweede, 
tot het heldere overzicht over alle tegenwoordige toestanden; in de derde 
verwezenlijkte * hij de kennis van de reeks van oorzaken en gevolgen. 

Deze reeks is een gevolg van de volgende redeneering. 7 Smart, jammer, 
ellende, ouderdom, ziekte, dood en dergelijke euvelen bestaan. Waarom 
bestaan ze? Omdat er geboorte bestaat. Geboorte is een gevolg van 
wording; wording is weder afhankelijk van materiaal (of: streven); dit 
laatste wordt voortgebracht uit begeerte; deze is een gevolg van gewaar- 
wording; gewaarwording wederom van aanraking (met iets dat de gewaar- 
wording opwekt); aanraking heeft er plaats omdat er 6 zinsorganen * zijn, 
en de organen behooren aan een georganiseerd wezen. Nu bestaat een 
georganiseerd wezen uit naam en vorm, is dus een gewrocht van klaar 
bewustzijn; dit laatste is afhankelijk van indrukken, en indrukken zijn 


het gevolg van wankennis. Derhalve is wankennis de grondslag van het 


het heeft oorspronkelijk evenmin iets met de leerstellingen der Buddhistische kerk te maken 
als de liedjes die het volk in Europa zingt bij de Paaschvuren of op St. Jansnacht. In den 
toon herinnert het liedje tevens sterk aan de verzen der Romeinsche soldaten bij den zegepraals- 
tocht eens imperators. 

1 Het etmaal wordt verdeeld in 8 waken. 

3 Het woord ofdreti in den tekst is dubbelzinnig — opzettelijk daarom gekozen —, de 
eigenlijke en ware zin is „doen opdagen, openbaren”. Het daarbij behoorende naamwoord is 
het welbekende Awatdra, vverschijning, verschijningsvorm, openbaring”, ongerijmder wijze 
wel eens met incarnatie” vertaald. 

3 In de inleiding op °t Jâtaka ontbreekt de verdere uitwerking; gedeeltelijk vindt men ze 
in MahÂwagga 1, 1, waar echter alle drie waken aan de overpeinzing dier reeks besteed 
worden. Uitvoeriger wordt de schijnredeneering geschilderd in Lalitaw. 441. Deze bron 
komt in zooverre met de inleiding op ‘t Jâtaka overeen dat het de herinnering aan de vorige 
verblijven en het overzicht over het tegenwoordig bestaande in de eerste en tweede waak 
laat vallen. De slotwoorden zijn: in de eerste waak ’s nachts bracht de Bodhisatwa de kennis 
tot aanschouwing, verdreef hij de duisternis, veroorzaakte hij zichtbaarheid.” 

* Het zesde zinsorgaan bij de Indiërs is het gemoed, het hart, de inwendige zin. 
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Ik wil dus die Volkomenheden tot mijn schild maken en daarmeê strij- 
dende zal ik die legermacht kunnen vernietigen.” En zoo bleef hij zitten, 
zich de tien Volmaaktheden vertegenwoordigende. 

Nu verwekte de Geest der Duisternis een heirleger van winden, om den 
Bodhisatwa van diens zetel te dringen. Eensklaps stormden er uit alle 
hemelstreken winden aan, welke de kolossaalste bergtoppen spleten, boomen 
en struiken in de bosschen ontwortelden en heinde en verre in dorpen en 
vlekken verwoestingen aanrichtten, zonder evenwel in staat te zijn een 
tip van ’sBodhisatwa's kleed te bewegen, dewijl zij door zijnen reinen 
glans alle kracht in zijne nabijheid verloren. 

Daarop poogde de Booze hem te dooden door hem met water te over- 
stelpen en verwekte een waren zondvloed. Uit de wolken die in dichte 
lagen opéén gestapeld waren gudste een regen, zóó hevig, dat de aarde 
scheurde en de vloed tot aan de toppen der boomen rees, zonder dat even- 
wel het kleed van den Grooten Man door een enkelen druppel bevochtigd 
werd. Daarop viel er een regen van steenen; ! reusachtige rotsspitsen 
vlogen dampende en gloeiende door het zwerk, doch zij vielen vóór de 
voeten des Bodhisatwa’s als hemelsche bloemenkransen ? neder. Niet anders 
ging het met den regen van zwaarden, messen, speren en ander wapen- 
tuig, welke nu volgde. Eveneens met eenen regen van gloeiende kolen, 
Een regen van heete assche viel vóór de voeten 7 van den Grooten Man 
neder in den vorm van sandelpoeder. Een regen van gloeiend zand en 
de daarop volgende van modder had geen ander gevolg dan dat de zand- 
korrels veranderden in bloemen en de modder in zalf. Eindelijk verwekte 
Màâra eene dikke duisternis, doch nauwelijks had deze in den vorm van 
een compacten drom uit een grooter leger den Bodhisatwa bereikt, of zij 


verdween als door de stralen der zon verdreven. * 


2 De woorden voor steen beteekenden oudtijds ook de bliksemflitsen, de zoogenaamde 
donderbeitels, 


2 Onder zhemelsche bloemenkransen”’ worden onveranderlijk de kronkelende bliksems verstaan. 
3 Het woord voor voet beteekent ook straal. 


* Het is een vaste regel van de rhetorisch-poëtische taal der mythologie, dat een of ander 
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Nadat de vorst der Duisternis al zijne pogingen mislukt zag, riep hij 
tot zijn gevolg: »Op, zeg ik u! wat draalt gijlieden? grijpt den konings- 
zoon! doodt, vernielt hem!’ en na dit bevel geuit te hebben, ging hij, 
op den rug van den olifant Girimekhala gezeten en met zijn werpschijf 
in de hand, op den Bodhisatwa af, hem toeroepende: »Siddhârtha! verlaat 
dien zetel! niet u behoort hij, maar mij.” De Groote Man antwoordde: 
»Màära! eu hebt niet de 10 Volkomenheden vervuld, noch de mindere, 
noch de hoogere; evenmin hebt gij de vijf soorten der groote verzaking 
volbracht; hebt niet gestreefd naar kennis, ’t algemeen belang of ver- 
lichting. Daarom komt deze zetel niet u toe, maar mij.” Mär, zijne 
woede niet kunnende bedwingen, slingerde de werpschijf, doch deze bleef, 
als ware zij een festoen, boven den Bodhisatwa hangen, die rustig zich 
de 10 Volkomenheden vertegenwoordigde. Andermaal werd de vlijmscherpe 
werpschijf geslingerd, doch met geen beter gevolg. Nu vereenigden zich 
de troepen van Mâra tot eenen algemeenen aanval en lieten ontzachelijke 
rotsblokken los, die alle vóór de voeten van den Grooten Man in den 
vorm van festoenen nederkwamen. 

De goden, die aan den uitersten rand van den gezichteinder stonden, 
begonnen schuchter den hals uit te rekken en het hoofd op te heffen om 
de worsteling gade te slaan, wier afloop zij in des te grooter spanning 
afwachtten, omdat zij tengevolge van al die wapenen in de lucht de 
blinkende gestalte van den Bodhisatwa uit het oog verloren hadden. 

Op dat oogenblik voegde de Groote Man den werkeloos staanden Mära 
deze woorden toe: »Mij behoort de zetel dien de Bodhisatwa's na volvoering 
der 10 Volkomenheden op den dag hunner verheffing innemen. Of kunt 
gij een getuige aanvoeren voor uwe milddadigheid?” De Geest der Duister- 
nis strekte zijne hand naar zijn gevolg uit en zeide: »Deze alle zijn mijne 
getuigen.” Aanstonds ging er uit de menigte een daverend geroep op 


van: »ik ben getuige, ik ben getuige!’ Toen vraagde Mâra op zijne 


natuurverschijnsel, waarvan een mythe de verpersoonlijkiug is, in den vorm van eene verge- 
lijking, duidelijkheidshalve, vermeld wordt. 
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beurt: »Siddhårtha! wien hebt gij tot getuige van uwe milddadigheid?” 
En het antwoord was: »Gij hebt hier levende personen die gij als getuigen 
kunt oproepen, maar ik heb die hier ter plaatse niet. Daarom zal ik mij 
beroepen op het getuigenis der aarde, hoewel ze bewusteloos is, dat ik 
in mijn vroeger bestaan als Wiçwantara ! zevenhonderd groote giften uit- 
gedeeld heb, om van mijne mildheid in de overige existenties niet eens 
te spreken.” Mèt haalde hij de rechterhand van onder zijn kleed te voor- 
schijn, en die naar de aarde uitstrekkende, riep hij deze als getuige op. 
Terstond klonk het uit de aarde: ak kan van uwe mildheid getuigen”, 
met zulk een bulderend geluid, dat het de heirscharen van den Booze als 
het ware onderdrukte. 

Terwijl de Groote Man de mildheid, welke hij in zijn vroeger bestaan 
reeds betoond had, weder ter aanschouwing bracht, viel de olifant Giri- 
mekhala vóór hem op de knieën en vloden de troepen van Måra naar 
alle kanten met achterlating van kleedij en hoofddeksel. ? 

Nauwelijks hadden de godenscharen gezien dat het duivelenheir vluchtte, 
of zij riepen juichende uit: »Màâra is verslagen, Prins Siddhârtha heeft 
gezegevierd! Laten wij hem met zijne overwinning gelukwenschen!’' en 
met reukwerken en kransen in de hand spoedden zij naar den zetel der ` 
Kennisse onder den vijgeboom. Hierop doelt het volgende liedje: | 


„Nu heeft de luisterrijke Buddha overwonnen ; 
En de booze Mâra is verslagen !°* 

Zoo verkondden bij den Kenniszetel juichend 
De Nikkers ’s Grooten Zieners zegepraal.” ° 


+ Pali: Wessantara. . 

2 De Lalitaw. 404 laat Mâra, na de mislukking zijner eerste pogingen, doch vóór den 
laatsten aanval, zijne 3 dochters afzenden om den Bodhisatwa te verleiden. In hoofdzaak 
wordt dezelfde poging later herkaald 490 en wel ten tijde waarop, gelijk wij spoedig zien 
zullen, ook de Zuidelijke overlevering ze stelt. De eerste poging valt voor bij den aanvang 
der lente en des jaars, de laatste, schijnt het, omstreeks 21 Juni. Over 't algemeen vindt 
men in de mythologie verwarring tusschen de eerste ontwaking en de volle ontwaking der 
zon, evenals tusschen de tijdpunten waar men het hemellicht zijn jaarloop laat beginnen. 

3 Er volgen nog drie koepletten die in niets van ’t eerste verschillen dan dat in stede van 
Nikkers (Nága’s) andere wezens hetzelfde zingen. De aard van ’t liedje is duidelijk genoeg, 
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AJ. BEREIKING VAN HET BUDDHASCHAP. 


De zon stond juist aan den hemel toen de Groote Man het heir van 
den vorst der Duisternis had weggevaagd. De spruitjes van den boom 
der Kennisse vielen neder op zijn kleed als wilden zij hem nu vereeren 
met roode koralen. In de eerste nachtwaak ! bracht hij het tot de 
zuivere kennis van hetgeen in vroegere verblijven plaats had; in de tweede, 
tot het heldere overzicht over alle tegenwoordige toestanden; in de derde 
verwezenlijkte ? hij de kennis van de reeks van oorzaken en gevolgen. 

Deze reeks is een gevolg van de volgende redeneering. 7 Smart, jammer, 
ellende, ouderdom, ziekte, dood en dergelijke euvelen bestaan. Waarom 
bestaan ze? Omdat er geboorte bestaat. Geboorte is een gevolg van 
wording; wording is weder afhankelijk van materiaal (of: streven); dit 
laatste wordt voortgebracht uit begeerte; deze is een gevolg van gewaar- 
wording; gewaarwording wederom van aanraking (met iets dat de gewaar- 
wording opwekt); aanraking heeft er plaats omdat er 6 zinsorganen * zijn, 
en de organen behooren aan een georganiseerd wezen. Nu bestaat een 
georganiseerd wezen uit naam en vorm, is dus een gewrocht van klaar 
bewustzijn; dit laatste is afhankelijk van indrukken, en indrukken zijn 


het gevolg van wankennis. Derhalve is wankennis de grondslag van het 


het heeft oorspronkelijk evenmin iets met de leerstellingen der Buddhistische kerk te maken 
als de liedjes die het volk in Europa zingt bij de Paaschvuren of op St. Jansnacht. In den 
toon herinnert het liedje tevens sterk aan de verzen der Romeinsche soldaten bij den zegepraals- 
tocht eens imperators. 

1 Het etmaal wordt verdeeld in 8 waken. 

2 Het woord ofdreti in den tekst is dubbelzinnig — opzettelijk daarom gekozen —, de 
eigenlijke en ware zin is „doen opdagen, openbaren”. Het daarbij behoorende naamwoord is 
het welbekende Awatdra, rverschijning, verschijningsvorm, openbaring”, ongerijmder wijze 
wel eens met vincarnatie’” vertaald. 

3 In de inleiding op ’t Jâtaka ontbreekt de verdere uitwerking; gedeeltelijk vindt men ze 
in Mahâwagga 1, 1, waar echter alle drie waken aan de overpeinzing dier reeks besteed 
worden. Uitvoeriger wordt de schijnredeneering geschilderd in Lalitaw. 441. Deze bron 
komt in zooverre met de inleiding op ’t Jâtaka overeen dat het de herinnering aan de vorige 
verblijven en het overzicht over het tegenwoordig bestaande in de eerste en tweede waak 
laat vallen. De slotwoorden zijn: in de eerste waak ’s nachts bracht de Bodhisatwa de kennis 
tot aanschouwing, verdreef hij de duisternis, veroorzaakte hij zichtbaarheid.” 

* Het zesde zinsorgaan bij de Indiërs is het gemoed, het hart, de inwendige zin, 
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bestaande, en is er, ten einde het bestaan, waarvan dood, ziekte, droef- 
heid en allerlei ellende de verwijderde gevolgen zijn, noodig: den grond- 
slag weg te nemen. Dat kan alleen geschieden door het tegendeel van 
wankennis, namelijk: ware kennis. 

De ware kennis bestaat in de erkenning van 4 hoofdwaarheden, en 
wel van: 4. het bestaan van lijden, lichamelijk en geestelijk; 2. de oor- 
zaak van ’t lijden; 3. de onderdrukking van °t lijden; 4. het middel dat 
tot die onderdrukking leidt. Uitvoeriger gezegd: 4. elk bestaan is een 
lijden; 2. begeerte is de oorzaak dat eene existentie gerekt wordt; 
3. onderdrukt men de begeerte, dan wordt ook de existentie niet langer 
gerekt; 4. die onderdrukking is te bereiken door eenen heiligen wandel. 

Terwijl de Groote Man de twaalfledige reeks der oorzakelijkheid in 
de volgorde van voren naar achteren en omgekeerd, op de wijze zooals 
men rekent en de proef op de som neemt, overdacht, beefde de wereld tot 
aan hare uiteinden twaalfmaal. Bij °t eerste morgengloren had hij de 
alwetendheid bereikt, was hij Buddha (wakker) geworden en deze gebeur- 
tenis deed een gejuich opgaan in de wereld, die aanstonds zich in feest- 
gewaad tooide. De stralen der aan de oosterkim opgerichte vanen en 
wimpels raakten de westerkim en omgekeerd; evenzoo was het met de in 
’t noorden en zuiden opgerichte. De op aarde opgerichte reikten tot aan 
den hoogsten hemel waar Brahma woont en, omgekeerd, reikten de aan 
den hoogsten hemel bevestigde tot aan den aardbodem. Alle bloemdragende 
planten prijkten in vollen bloei, alle vruchtboomen hingen volgeladen met 
vruchten , alle soorten van rozen ontloken aan stammen, takken, ranken, 
alsook in de lucht en op den harden rotsgrond. De wereld was één 
bloemfestoen en één bloemtapijt; de diepste kloven en afgronden, waarin 
vroeger niet eens het licht van zeven zonnen had kunnen doordringen, 
werden nu helder verlicht; de peilloos diepe zee veranderde in zoet water; 
de rivieren staakten haren loop; blinden werden ziende, dooven hoorende, 
kreupelen wandelden; kluisters en boeien vielen af. ! Als Hij te midden. 


1 Verlossing, bevrijding van boeien enz. heet moksha; ditzelfde beteekent ook ~einde van 
een eklips”. Volgens de overlevering der Noordelijke Buddhisten (bij Schiefner 245) had de 
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van al die onvergelijkelijke heerlijkheid en onder al die wonderen de al- 
wetendheid erlangd had, stortte hij zijn gemoed uit in de volgende, van 
alle Buddha’s onafscheidelijke, uitboezeming: 


Menige existentie heb ik doorloopen, 
Al zoekende, doch vruchteloos, 
Naar den bewerker van den greep. * 
Smartlijk is herhaalde weêrgeboorte. 


Veroorzaker van den greep! nu zijt gij ontdekt, 
Geen huis zult gij meer bouwen, 

Al uw ribben zijn gebroken ; 

De dekkende spits heeft losgelaten ; 

De geest * is los geworden ; 

De gulzigheid 3 heeft een einde genomen. 


12. MEESTERSCHAP. DE ZEVEN WEKEN. BESLUIT OM ALS 
PREDIKER OP TE TREDEN, 


Nadat de Heer zijne ontboezeming geuit had, dacht hij: »gedurende 
onnoemelijk veel wereldtijdperken heb ik naar dezen zetel gestreefd; in al 
dien tijd heb ik om wille van dezen zelfden zetel mijn hoofd van den 
romp gesneden, mijn oogen en °t vleesch van mijn hart uitgerukt ten be- 
hoeve van andere; heb ik mijn zonen, dochters en gemalinnen aan vreemden 


in slavernij overgegeven. * Deze zetel is mijn triomfzetel; hierop gezeten 


nederlaag van Mâra plaats bij gelegenheid eener maaneklips op vollemaansdag van Waicâkha. 
Op dat zelfde tijdstip werd te Kapilawastu Râhula, d i. Maaneklipsje, uit Gopâ geboren, 
en kreeg ook de vrouw van Cuddhodana’s broeder, Amrtodana, eenen zoon, Ánanda. Dat 
bij de Z. Buddhisten Râhula op den nacht der ontvluchting, bij de Noordelijke om den tijd 
des zegepraals geboren wordt, is een gevolg van de in de mythologie telkens terugkeerende 
verwarring tusschen de zonnestilstanden en jaaraanvangen. Râhula wordt natuurlijk te recht 
de zoon (d. i. het product) genoemd van den Buddha en YagodharÂ, van de Zon en de Aarde. 

1 De vertaling van dit woord schijnt onzeker, omdat gałka, Sanskrit grała, evenzeer 
eklips, verdonkering, als bezetenheid door den duivel is. Dank de zooeven vermelde Noordelijke 
overlevering is de zaak volkomen klaar: in bedekte termen wordt het einde van de eklips 
(graha) beschreven. Het vreemde er van is slechts dit, dat de zon hier over `t einde van 
een maaneklips schijnt te juichen. 

* Pali citia is zoowel het Sanskrit citram, iets vreemds, wonder, als cittam , geest. Bijna 
elke term bevat eene woordspeling, die in onze taal verloren gaat. 

> Zoo uitgedrukt, omdat bij een eklips zon of maan „opgeslokt wordt (grasyate).” 

+ Deze heldenfeiten heeft de Buddha in zijne vorige bestaansvormen verricht. 
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voel ik mijne idealen vervuld en ik zal er vooreerst nog niet van opstaan.” 
Dus bleef hij eene week lang zitten, gedurende welke hij ettelijke milli- 
oenen trappen van bespiegeling doorliep. In betrekking hierop heet het 
in eenen tekst: * »En toen bleef de Heer eene week op denzelfden zetel 
zitten in het zalige bewustzijn zijner vrijwording.” 

Nu kregen sommige goden eene aanvechting van twijfel, en zij dachten: 
»Zeker heeft Siddhârtha zijn doel nog niet bereikt, want hij verlaat zijne 
plaats niet.” De Meester, die hunne gedachten doorgrondde, verrichtte, 
om hun twijfel weg te nemen een wonder door tooverij en verhief zich 
in de lucht. Na dit gedaan te hebben ging hij aan de noordzijde, iets 
oostelijk, van den zetel staan en blikte eene geheele week lang, zonder 
de oogen te luiken, naar de plaats waar hij eindelijk de vrucht geplukt 
had van zoovele deugdzame handelingen. Op die plek is later gebouwd 
het Animisha-heiligdom. 7 

Daarop bracht hij eene week door met een juweelen wandelpad (rat- 
nacankrama), tusschen den zetel en de plaats waar hij stond van oost 
naar west aangelegd, af te wandelen. Dat is later geworden het Ratna- 
cankrama-heiligdom. 

In de vierde week maakten de goden ten noordwesten van den Bodhi- 
boom het Juweelen huis. Daar op een rustbank gezeten, bracht hij eene 
week door met het overpeinzen van de metaphysische afdeeling der heilige 
schrift (Abhidharmapitaka) en inzonderheid van de hoofdstukken Anantanaya 
(redeneering over °t oneindige) en het gansche Prasthâna (over de uitgangs- 
punten). Sedert dien tijd is die plaats een heiligdom geworden, met name 
’t heiligdom van ’t Juweelen huis. | | 

Na aldus bij den Bodhi-boom vier weken doorgebracht te hebben ging 
hij van daar naar den Geitenhoeders-baniaan en gaf zich daar over aan 
gemijmer over den Dharma (d. i. Orde, Wet, Deugd) en aan ‘t zalige 


bewustzijn der vrijwording. 


1 Uit het heilige boek Mahâwagga I, 1, 1. 
t Animisha is „niet de oogen toeknippende”’, ~ongeloken” en ook °t sterrebeeld de Visschen, 
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In de heilige schrift ! echter wordt gezegd dat de Heer na zijn ont- 
waking eene week onder den Bodhi-boom aan den oever der Nairafijanâ 
doorbracht; dat hij de tweede week onder den Geitenhoeders-baniaan ver- 
wijlde; de derde onder den Mucalinda; de vierde onder den Râjâyatana, waar 
de ontmoeting plaats had met de twee kooplieden Trapusha en Bhallika, 
waarover wij later spreken zullen; de vijfde wederom onder den Geiten- 
hoeders-baniaan. 2 

Wederom anders luidt het verhaal volgens eene derde overlevering. $ 
In de eerste week bleef de Heer onder den boom der Kennisse verwijlen; 
in de 2% maakte hij eene lange wandeling die de gansche hemelsfeer om- 
spande; in de 3% bleef hij met ongeloken oog op den zetel der Kennisse 
staren; in de 4% maakte hij eene kleine wandeling, die zich van den 
oostelijken oceaan tot den westelijken uitstrekte; toen had de aanslag van 
Mâra tegen hem plaats, welke in onze hoofdbron verteld wordt als volgt. * 

Mâra, de (booze) engel, die den Grooten Man al den tijd nageslopen 
was om hem den ondergang te berokkenen, zag in, dat de Buddha aan 
zijne macht ontsnapt was. Mistroostig en somber zette hij zich op den 
grooten weg en trok, als maakte hij eene som, 16 strepen in het zand. 
»Ik heb de Volkomenheid der mildheid niet bereikt, gelijk hij; daarom sta 
ik niet met hem gelijk”, dacht hij, en trok één streep; daarop achter- 
eenvolgens 9 strepen. omdat hij wist te kort te zijn geschoten in zedelijk 
gedrag, verzaking, vroedheid, geestkracht, geduld, waarachtigheid, vast- 
beradenheid, vriendelijkheid en gelijkmoedigheid. Dewijl hij zich zelven 
bewust was dat hij te kort was geschoten in de 10 Volkomenheden die 
noodig zijn ter bereiking der kennis van ’t bovenzinnelijke, van geestelijke 


1 Mahâwagga 1. Deze alinea is door ons toegevoegd omdat eene overlevering uit de ge- 
wijde boeken niet mag ontbreken en tevens om eenig denkbeeld te geven van de veelvormig- 
heid der sage. 

* Meer weken worden niet afzonderlijk vermeld. Het schijnt alsof sommige de 3 nacht- 
waken van den wijnacht, nandimukhf in den Lalitawistara, als evenzoo veel weken hebben 
geteld. Doet men dit, dan krijgt men de vijf weken in den Mahâwagga, + 2 = 7. 

3 Lalitaw. 488. 

* Wat de Lalitaw. zelve daarvan heeft, daarover straks nader. 
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praedispositie en de gevolgen, van de wijze waarop men zich verheft tot 
den hoogsten graad der barmhartigheid, van de wijze waarop men mirakelen 
voortbrengt, alsook van de geheel onbelemmerde kennis, en eindelijk in 
de Volkomenheid der alwetendheid — dewijl hij zich van dit alles bewust 
was, trok hij nog 6 strepen. 

Terwijl de Geest der Duisternis daar zoo somber nederzat, zagen zijne 
d dochters Trshnâ, Arati en Ragå, die eene poos naar hem gezocht 
hadden, hem in droef gepeins verzonken, strepen trekken in het zand. Zij 
naderden hem en vroegen naar de oorzaak van zijn treurigheid. »Meisjes 
lief!’ sprak hij, »de Groote Monnik is uit mijn rijk en mijne macht ontkomen, 
en hoe lang ik ook hem achterna gegaan ben en geloerd heb op zijn onder- 
gang, ik heb de gunstige gelegenheid niet kunnen ontdekken. Zietdaar, 
waarom ik zoo ongelukkig en droef te moede ben.” »Als het niet anders 
is”, zeiden de meisjes — »maak u dan geen zorg: wij zullen hem in onze 
macht brengen en hem in uwe tegenwoordigheid voeren.” Hij hernam: »nie- 
mand, lieve kinderen! kan dien man ten onder brengen: hij staat onwankel- 


339 


baar vast in de Orde.” Doch zij antwoordden: »Vader lief ! wij zijn vrouwen, 
weet dat wel. Straks zullen wij hem in minnekluisters slaan en zoo tot 
u voeren; maak u niet bezorgd; met deze woorden gingen zij tot den 
Heer en zeiden: »wij omvangen uwe voeten, Heer monnik.” Doch de 
Heer lette niet op wat zij zeiden, keek ze niet aan en bleef voortgaan 
in zijn zalig gemijmer, terwijl zijn bevrijde geest zich verhief tot in de hoogste 
sfeer. De dochters van den engel der Duisternis, wetende dat de smaken 
verschillen, dat sommige mannen behagen vinden in jonge meisjes, 
andere in volwassen schoonen, andere in vrouwen van middelbaren leeftijd, 
weêr andere in bejaarde dames, besloten hem op verschillende manieren 
te verlokken en namen onderscheidene gedaanten aan, nu eens van jonge 
meisjes, dan weêr van volwassen schoonen die nog nooit moeder geweest 
zijn, ! of wel van vrouwen die eens of tweemaal gebaard hebben, van 


vrouwen van middelbaren leeftijd en van oude dames. Zoo naderden zij. 


1 Even als wij spreken de Indiërs van „zwangere’ wolken, van bezwangering der wolken enz. 
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den Heer onder ’t uitspreken van dezelfde nederige woorden als vroeger, 
doch zonder beteren uitslag. Nu beweren sommige leeraars dat de Heer, 
de nimfen in de gedaante van oude vroåwen ziende naderen, bepaalde 
dat zij altoos zoo tandeloos en grijsharig zouden blijven. Maar dat is 
niet aan te nemen, omdat de Meester zoo iets niet kan bepaald hebben. 
Neen, hij zeide slechts: »gaat heen! met welk doel slooft gij u zoo af? 
zoo iets kunt gij in tegenwoordigheid van zinnelijke menschen beproeven, 
maar een Tathâgata ! heeft hartstocht afgeschud, zonde afgeschud, ver- 
blinding afgeschud,'’ en naar aanleiding zijner vlekkelooze reinheid zeide 
hij, bij wijze van moralisatie, de twee volgende koepletten, welke men 
aantreft in het boek Dhammapada, in het stuk handelende over de Buddha e: 


„Hem wiens rijk niet overweldigd wordt 

Kan niemand in de wereld overwinnen, 

Hoe wilt gij dien Buddha wiens gebied cneindig is, 

Hem den grondeloozen, * door zijn spoor te volgen, vangen?” 


„Hem dien geen betoovering, geen klem, 

Geen gulzig verlangen * ergens vangen kan, 

Hoe wilt gij dien Buddha wiens gebied oneindig is, 

Hem den grondeloozen, door zijn spoor te volgen, vangen 8" 


Toen zeiden de nimfen: »Vader heeft de waarheid gesproken; de hoog- 
waarde, goede Meester is niet door hartstocht * te vangen” en gingen 
naar haar vader terug. 


Eene andere overlevering P verhaalt dat Mâra de Booze in de 4% week 


ì Tathdyata is klaarblijkelijk een synoniem van Sugata; tathd beteekent hier, gelijk in 
tathya, yathdtathd, witatha, „zooals behoort, niet falend”, en su „goed’”’. Beide drukken zoowel 
„knap” als „braaf, deugdelijk” uit, zoodat men Tathâgata en Sugata eenigzins zou kunnen 
weergeven met ~de onfeilbare, nooit falende”. Een soortgelijke uitdrukking, die desnoods ook 
van de nooit falende, eeuwig wandelende zon geldt, is wiijdcaranasampanna viemand rijk in 
‘kennis en deugd”. In een Pali woordenboek wordt lathdgata ook gezegd te beteekenen ween 
levend wezen”, doch dit zal wel op verwarring berusten tusschen satta, Sanskrit satwa, een 
levend wezen, en satta, Sanskrit gakta, machtig, kundig. In een der edicten van Agoka wordt 
de Buddha sata (d. i. satta) genoemd; de natuurlijkste vertaling daarvan is „Meester”. 

3 „Grondeloos, zonder vasten voet” of »spoorloos”, ligt opgesloten in °t woord apada; en 
tevens vvoetloos’”’; dit laatste een gewone bijnaam van de zon. 

3? Ook hier zijn de gekozen termen dubbelzinnig en als zoodanig onvertaalbaar. 

* Ook raffectie, genegenheid”, en eigenlijk ~kleuring, bezoedeling”’. 

Lalitaw. 489. 
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den Meester van goeden wandel naderde en zeide: »doof geheel ! uit, Heer! 
doof geheel uit, Tathâgata!’’ Doch de Tathâgata antwoordde: ak zal niet 
geheel uitdooven alvorens ik priesters heb die mijne leer verkondigen; 
alvorens ik vier afdeelingen onder mijne volgelingen heb, alvorens ik eene 
gemeente gesticht heb die de Orde (Dharma) van den Buddha volgt.” 
De Booze gaat terzijde, treurig, wrokkend, en uit het veld geslagen en 
trekt met een hout strepen op den grond. In dien toestand vinden hem 
zijne drie dochters Trshnâ, Rati en Aan, Wat er volgt komt in hoofd- 
zaak met het boven medegedeelde overeen. Nadat de nimfen in oude 
vrouwen veranderd zijn, gaan zij op raad van haar eigen vader den 
Tathâgata om vergiffenis smeeken na hare zonde bij hem gebiecht te 
hebben. Daarom is het goed dat iemand die gezondigd en gebiecht heeft 
het kwaad schuwt en zich voor het vervolg in acht neemt. 

In de heilige schrift? wordt gezegd dat Màâra tweemaal den Heer met 
hatelijke woorden toesprak, eens te Uruwilwâ, een andermaal iets later. 
Hij sprak in verzen ongeveer aldus: »Gij zijt gebonden met alle banden, 
hemelsche en aardsche; gij zijt in den grooten band gebonden; gij zult 
mij niet ontsnappen, monnik!’ Doch de Buddha antwoordde, ook in 
verzen, dat hij van alle banden vrij, en Màâra verslagen was. Môra 
merkte nu dat de Meester hem kende en verdween. 

Na eene week onder den Geitenhoeders-baniaan vertoefd te hebben, 
ging de Heer naar Mucalinda. * Terwijl hij daar eene week doorbracht 
werd het aanhoudend regenweêr. * Om hem tegen koude en nat te be- 


schermen, omgaf hem Mucalinda, de koning der Nikkers, zevenmaal met 


1 Het oorspronkelijke woord parinirwdts is eigenlijk „rondom uitdooven, uitgebluscht 
worden, bedaren”. 

3 Mahâwagga 1, 11 en 13. 

3 Naam van een berg, eenen boom, een meer en van den daarin wonenden Nikkervorst ; 
de nikkers (ndga's) hebben eene slangengedaante. In Lalitaw. luidt de naam Mucilinda; de 
5de week wordt daar door den Buddha doorgebracht. Volgens Mahâwagga 1, 8 is het de 
3de week, maar als men de drie nachtwaken als weken telt, de 5de. Weër anders bij Hardy 
M. of B. 182. 

* De dochters van Mâra waren dus maar voorbijgaande, fantastisch gevormde en gaandeweg, 
als van ouderdom, verkwijnende wolken geweest. 
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‘zijne kronkelingen en breidde zijn kuif over hem uit, zoodat hij onge- 
hinderd als in een salet zich kon bewegen en op den koningstroon gezeten 
het zalige bewustzijn smaken van zijne vrijwording. 

Hiermede waren de 7 weken! om. Gedurende al dien tijd had de 
Buddha noch zijn toilet gemaakt, noch iets genuttigd, doch toen besloot 
hij weder zijn gezicht te wasschen. Indra, de hemelkoning, reikte hem 
daarbij ziektewerend operment, hetwelk de Meester als cosmeticum voor ’t 
lichaam dan, ook gebruikte. Vervolgens gaf dezelfde Indra hem een takje 
van de betelplant tot tandenreiniger en water om den mond te wasschen. 
De Buddha maakte er gebruik van, spoelde den mond (of: wiesch het 
gelaat) met water uit het meer Anawatapta en bleef zitten onder den 
Râjäyatana-boom. 

Te dier stonde trokken twee kooplieden, de gebroeders Trapusha ? en 
Bhallika, met 500 wagens van Orissa naar °t Middelland. Een engel van 
hun eigen verwantschap ° stuitte toen in eens de wagens, zoodat ze niet 
verder konden, en spoorde hen aan om den Meester voedsel aan te bieden. 
De gebroeders gaven aan die aanmaning gehoor en gingen met een meel- 
koek en honig naar den Meester, wien zij de eerespijze aanboden met de 
woorden: »Heer! bewijs ons de genade deze spijze van ons aan te nemen.” 
De Buddha, wiens nap op den gedenkwaardigen dag waarop hij de melk- 
spijs van Sujâtà ontvangen had, verdwenen was, dacht bij zich zelven: 


»de Tathâgata's nemen niets met de handen aan; waarin zal ik dan nu 


1 De optelling geeft 6 weken. De Mahâwagga laat den Buddha na ’t verblijf onder 
Macalinda eene week vertoeven onder den RâjÊyatana (d. i. koningsplaats) en aldaar de ont- 
moeting met de twee kooplieden — waarover we straks te spreken hebben — geschieden. 
De Lalitaw. verdeelt den tijd aldus: 5de week verblijf bij Mucalinda; 64e bij den Geitenhoeders- 
baniaan; 7de onder den boom Târâyana, waar de ontmoeting gebeurt met de twee kooplieden. 
Nietfegenstaande de Lalitaw. de Noordelijke overlevering bevat, komt deze meer overeen 
met den Zuidelijken Mahâwagga, dan de inleiding op °t Jâtaka doet, 

3 In Pali Tapussa. Het Jâtaka heeft Tapassu en Bhalluka, waarschijnlijk bij vergissing, 
want de MahÂwagga heeft Tapussa en Bhallika, en daarmede komen de verbasterde vormen 
ia de Burmeesche levensbeschrijving, namelijk Tapusa en Palekat, overeen. Volgens Lalitaw. 
zijn de twee uit het Noordland en keeren zij uit Dekkhan daarheen terug. 

3 Hij heet in den Lalitaw. Cikhandin, wijlen een brahmaan, thans in den hoogsten hemel 
wedergeboren. 
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't aangebodene aannemen?” Nauwelijks bevroedden de vier bestuurders 
der 4 windstreken wat er in zijn gemoed omging, of zij boden hem vier 
saflieren schalen aan. De Heer weigerde ze. Daarop boden zij hem vier 
boonkleurige edelsteenen schalen aan, welke hij aannam en uit mede- 
lijden voor de gevers, om geen hunner te krenken, zóó in elkaar zette 
dat er maar ééne schaal scheen te wezen. Uit die kostbare schaal nu 
nam de Heer het maal, en na gegeten te hebben, dankte hij de gebroeders 
voor hun gul onthaal. Deze legden toen belijdenis af van hun geloof in 
den Buddha en in de Wet (Dharma) en werden leekelidmaten. Daarna 
zeiden zij: »geef ons, Heer! iets dat wij kunnen vereeren, ` Nu trok de 
Buddha met de rechterhand eenige tot reliek bestemde haren uit zijn 
hoofd en schonk hun die, en de twee kooplieden hebben later, toen ze 
in hunne stad teruggekeerd waren, die relieken bijgezet en daarboven een 
heiligdom opgericht. Trapusha en Bhallika zijn derhalve de twee eerste 
leekelidmaten in de wereld geweest, die belijdenis aflegden van hun geloof 
in den Buddha en de Wet, niet tevens in de Congregatie, die trouwens 
toen nog niet gesticht was. 

De volmaakt-wijze begaf zich daarna weder naar den Geïtenhoeders- 
baniaan. Zoodra hij daaronder was gaan zitten besefte hij hoe moeielijk 
de Wet was tot wier kennis hij was doorgedrongen en daarom werd hij 
huiverig om die Wet, welke door de vroegere Buddha's betracht en nu 
door hem zelven weder-ontdekt was, aan andere te verkondigen. Nu 
dacht de grootmachtige god Brahma: »o wee, o wee, de wereld zal te 
niet gaan” en onmiddellijk begaf hij zich, vergezeld van de overige machtige 
beheerschers der natuur: Indra, Suyâma, Santushita, Sunirmita en 
Waçawartin den Aartsengel naar den Meester om dezen te bidden dat hij 
toch de Wet zoude verkondigen. En de Heer beloofde het te zullen doen. 

Terwijl hij bij zich zelf overlegde aan wien hij de Wet het eerst zou 
verkondigen, viel zijne keuze op Árâla Kâlâma den sophist, omdat deze 
de Wet zich spoedig zou eigen maken. Door eene ingeving werd hij even- 
wel gewaar dat de sophist bereids vóór eene week overleden was. De 


Meester vond het wel jammer, doch er was niets aan te doen. ` Nu schoot 
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hem Udraka Ràma’s zoon voor den geest, doch door eene ingeving kwam 
hij tot de overtuiging dat ook deze den avond van te voren gestorven 
was. Verder dacht hij aan de vijf geestelijke Broeders, welke hem zoo- 
veel diensten bewezen hadden, en zoodra hij in zijn geest had uitgevorscht 
dat zij zich toen bij Benares in 't Hertenpark (Mrgadâwa) ophielden, was 
zijn besluit genomen om daarheen te trekken en »het rijk der Wet uit 
te breiden.” ! | 


143. EERSTE PREDIKING. 


Na nog eenige dagen in den omtrek van den zetel der Kennisse onder 
den vijgeboom vertoefd en van aalmoezen geleefd te hebben, nam hij zich 
voor te Benares te wezen op vollemaansdag der maand Áshâdha (Juni— 
Juli). Op den 44den rees hij bij ’t eerste morgenkrieken op, nam zijn | 
nap en kleederen, en legde een weg af van 18 uur, ? zoodat hij nog op 


denzelfden dag tegen den avond te Rshipatana ê aankwam. 


1 De uitdrukking dAarmacakram prawartayatt wordt door de Tibetanen opgevat als srad 
des Geloofs (der Wet) draaien”. Dat is niet volstrekt onjuist, maar slechts half waar; cakram is 
hier „kring, gebied, rijk”; prawartayati is hier „voort doen loopen, beginnen”. Dat de 
term aan de politiek of °t rechtswezen ontleend is, was den ouderen Buddbisten wel bekend; 
bijv. in den Lalitaw. 414 staat: rik zal een koning zijn, een heerscher die bet bewind der 
orde handhaaft, en voorzien is van alle bevoegdheden.” Nochtans wordt hier een toespeling 
gemaakt op de etymologisch mogelijke, doch historisch latere en mythologisch-rhetorische be- 
teekenis zshet rad der Orde bestieren’, want de Zonnegod, de hoogste Buddha, is bedoeld. 
Elders, 527, (vgl. MahÂwagga 1, 6, 8) staat: rik zal naar Benares gaan om de trom der 
onsterfelijkheid te roeren, ik zal naar Benares gaan om den in ’t heelal ongestuiten loop der 
Orde (der dingen, der natuur) te doen plaats hebben (of: voort te doen gaan)” Ook hier 
had men de Zon in de gedachte. Daarom heet het dharmacakra, °t rijk der orde, en tevens 
overdrachtelijk: de loop der orde: dwddagâkdra , twaalfvormig, van twaalfderlei wijze, in Lalitaw. 
183 en 542, wegens de 12 maanden des jaars, en tegelijkertijd fripariwarta, driekeerig, 
drievoudig. Beide termen komen ook voor in Mahâwagga 1, 6. 

3 In ’t oorspronkelijke yojana, dat evenals ons uur als eenheid van afstandsmaat gebezigd 
wordt. Even groot als ons uur zal de yojsna hier bedoeld wel niet wezen, want met de sage 
is klaarblijkelijk gemeend dat de Zon op den langsten dag eenen weg van 18 yojana op den 
dag aflegt, 18 uur aan den hemel staat. Daar de dag in 30 uur bij de Indiërs pleegt ver- 
deeld te worden, moet de sage waarschijnlijk in den bekenden vorm ontstaan zijn op eene 
breedte waar de langste dag 2 van een etmaal duurt, op 4 330, in deu Panjâb of Kashmir misschien. 

3 D. i. plaats waar de Ziener (de Zon) neêrzijgt. 
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Alvorens te bestemder plaatse aan te komen had hij onder weg eene 
ontmoeting met zekeren Upaka, eenen monnik van de Ájìwika-orde. De 
ontmoeting had plaats halfweg tusschen Gayà en den boom der Kennisse. 
Upaka, getroffen door den aanblik van den Heer, sprak: »Wat zijn uwe 
zinnen blijde, Gautama! en uw tint zuiver, helder en geelafschijnend! Ge- 
lijk de herfstmaand helder, onbewolkt en glimmend is, zoo ook uw rond 
gelaat! Bij welken meester is de Heere Gautama in de leer geweest?” 

De Heer antwoordde: »Ik heb geen leermeester: mijns gelijke bestaat 
er niet; ik ben de eenigste volmaakte wijze, kalme, vlekkelooze.” »Gij 
verklaart dus, dat gij grootmeester zijt’, hernam Upaka. »Ja, ik alleen 
hen meester (en: gebieder, aanwijzer) in deze wereld; ik ben de Aller- 
hoogste; onder goden, demonen en geesten is niemand mijn wedergade.” 
Als Upaka verder vroeg: »gij verklaart dus een Jina ! te wezen”, volgde 
het antwoord: »Ja, ik ben de oneindige Jina, en zij, die even als ik de 
onreinheid te niet doen zijn ook Jina’s. Ik wil naar Benares om de trom 
te roeren, die de wereld moet opwekken ten eeuwigen leven; om daar 
den loop der Orde voort te doen gaan (en: het rijk der Wet in gang te 
brengen)” Hierop nam Upaka afscheid en de Heer zette zijnen tocht 
voort. ? 

Sommige è willen, dat toen hij den oever van den Ganges bereikte, de 
rivier zeer hoog stond. Hij ging dus naar "L veer om zich te laten over- 
zetten. „De veerman sprak: »betaal eerst het veergeld, Gautama!’ »Dat 


3 


bezit ik niet, waarde heer,” zeide de Tathâgata en mèt vloog hij door de 


lucht naar den anderen oever. De veerman gevoelde berouw dat hij zoo’n 


eerzaam * persoon niet overgezet had en viel jammerende en bewusteloos 


1 Dit woord beteekent roverweldiger, bedwinger en machthebber”, en behoort bij jindti, 
overweldigen, bedwingen, niet bij Jayati, overwinnen; hoezeer de begrippen in elkaar vloeien. 

23 Deze ontmoeting, die in °t Jâtaka in een paar woorden vermeld wordt, is hoofdzakelijk 
beschreven naar den Lalitawistara, waarvan de heilige schrift der Zuidelijke Buddhisten, 
Mahâwagga 1, 6, slechts in kleine bijzonderheden afwijkt. Ook uit de werken van Hardy 
en Bigandet blijkt dat de Zuidelijke overlevering in dit geval niet noemenswaardig van de 
Noordelijke verschilt. . 

3 Lalitaw. 528. 

* Aan het woord dakshiniya heeft men hier zooals uit den samenhang blijkt het bijdenkbeeld 
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ter aarde. Een kameraad van den schipper bracht bericht aan Koning 
Bimbisâra van hetgeen er voorgevallen was, zeggende: »Een monnik, 
Sire! een Gautama, heeft, toen veergeld van hem gevorderd werd, verklaard 
het niet te kunnen betalen en is daarop door de lucht heen op den 
anderen oever gekomen.” De koning, dit hoorende, verleende van dien 
tijd af kwijtschelding aan alle monniken van ’t betalen van veergeld. 
Tegen den avond bereikte hij, de Tathâgata, Rshipatana. Als de Vijven 
hem in de verte zagen aankomen, riepen zij uit: »Daar komt de waar- 
dige asceet Gautama aan, die zeker van zijn overdreven strengen leefregel 
is teruggekomen, want hij ziet er welgedaan, bloeiend en blinkend als 
goud ! uit.” Zij maakten daarop eene onderlinge afspraak, de gewone 
plichtplegingen, als groeten en anderszins, met hem niet te wisselen, en 
hem alleen te verzoeken plaats te nemen; minder kon men niet doen, want 
hij was toch altoos een fatsoenlijk mans kind en had dus op dat weinigje 
beleefdheid aanspraak. De Heer, die met zijne alomvattende kennis hunne 
geheimste gedachten peilde, maakte dat een gevoel van vriendelijkheid 
zich, huns ondanks, van hen meester maakte, ten gevolge waarvan zij 
zich niet aan de afspraak hielden. Zij begroetten hem, stonden van hunne 
zitplaatsen op om hem te gemoet te gaan, lieten het, in één woord, 
niet aan de gebruikelijke plichtplegingen ontbreken; maar nog niet 
wetende dat hij een volmaakte Buddha was, spraken zij hem alleen aan 
bij den naam en met den titel van »waarde heer’, zooals men tegen 
zijns gelijken of minderen doet. Toen zeide de Heer: a Monniken! gijheden 
moet mij niet bij den naam noemen, noch met den titel van »waarde 
heer” aanspreken! Ik ben een Tathàgata, die de volmaakte wijsheid be- 
reikt heeft” Na hen aldus met zijn Buddhaschap bekend gemaakt te 
hebben, plaatste hij zich op den aangeboden verheven Buddhazetel, en 


gehecht van dakshina, knap, want wat Gautama deed, was een knap stuk. Niet zonder 
opzet is ook de term Tathâgata in den tekst gekozen, omdat daarin beide begrippen van 
knap en braaf, goed, liggen. Met andere woorden dakshinfya en tathdgata zijn oudtijds 
' synoniem geweest. 
+ Datzelfde had op dienzelfden dag ook Upaka opgemerkt. 
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dáár, ten tijde van vollemaan in de maand Âshâdha, omringd van 
180 millioen hoogere wezens, predikte hij voor de Vijven het sermoen 
bekend als dat »der eerste verkondiging der Wet.” ! 

In die rede ? vermaande hij zijne hoorders de twee uitersten te ver- 
mijden en den middelweg te bewandelen. Het eene uiterste is: verslaafd 
te zijn aan zinnelijke genietingen, hetgeen gemeen, dorperlijk, alledaagsch, 
eenen edele en wijze onwaardig is en bedenkelijke gevolgen na zich sleept. 
Het andere uiterste is: heil te zoeken in zelfkwellerij, * hetgeen lastig is, 
eenen edele en wijze onwaardig, en bedenkelijke -gevolgen kan hebben. 
De middelweg nu, welke licht en kennis brengt, en tot volle wijsheid en 
verlossing leidt, is vervat in acht deelen, te weten: goed inzicht; goede 
gedachten; goede rede; goede bezigheid; goed middel van bestaan; goede 
oefening; goede bedachtzaamheid en goed nadenken. Deze weg is het 
praktische middel om bevrijd te raken van lichamelijk en geestelijk lijden 
en valt dus samen met de laatste der 4 hoofdwaarheden, * die bij de eerste 
preek verkondigd werden. Daarvan had de Buddha onder den boom der 
Kennisse (en: der Ontwaking) een ruim en helder inzicht gekregen. 

Onder de toehoorders was Kaundinya de eerste die tegelijk met een 
zeer groot aantal hoogere wezens den weg des heils aanvaardde en in 
't genot gesteld werd van den eersten graad van heiligmaking. Van dien 
tijd af droeg Kaundinya den bijnaam van Âjñâta, omdat de Heer tot hem 
zeide: »gij hebt het begrepen (aññàsi), Kauņdinya!” 

Den volgenden dag werd de eerwaarde vader Wâshpa bekeerd, en op 
de drie volgende dagen achtereenvolgens Bhadrika, Mahânâman en Açwajit. 
Nadat de Meester alle vijf als aanvangers op den weg der heiligmaking 
bevestigd en op den 5 dag der tweede maandhelft bijééngeroepen had, 
hield hij eene tweede preek, na afloop waarvan de -Vijven de waardigheid 
van Arhant (hoogwaardigen, Magisters) verwierven. 

1 In den tekst de uitdrukking dAammacakka-ppawattana, die slechts ten halve vertaalbaar is 

2 Mahâwagga 1, 6. 

3 De term attakilamatha is nog rekbaarder dan het Hollandsche woord; eigenlijk is het 


„zelfafmatting”’. 
» Zie hierboven bl. 72. 
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14. AANWERVING VAN DISCIPELEN. BEKEERING VAN BIMBISARA. 


Niet lang daarna gebeurde het dat de Meester zekeren Yacas, eenen 
jongeling van goeden huize te Benares, ’s nachts in walging van de wereld 
het huis zag verlaten om zich aan den geestelijken stand te wijden. ! De 
Heer ontdekte in hem eenen veelbelovenden aanleg, riep hem tot zich, 
onderrichtte hem. Dadelijk was Yacas bereid om den weg des heils te 
bewandelen en een volgenden dag werd hij Arhant. Zijne bekeering had 
ook die van zijnen vader, eenen rijken koopman, ten gevolge. Hij was 
de eerste leekelidmaat die belijdenis aflegde van zijn geloof in den Buddha, 
de Wet en de Congregatie. * Ook de moeder en de gewezen vrouw van 
Yacas traden tot de leer toe. Zij waren de eerste vrouwelijke leekelid- 
maten. Weldra volgen A makkers van Yagas: Wimala, Subâhu, Pûrnajit 
en Gavâmpati, het voorbeeld van hunnen vriend; ook nog andere lieten 
zich in de orde opnemen, zoodat binnen korten tijd de Meester 60 hoog- 
waardige Jongeren om zich heen zag. 

Gedurende den regentijd bleef de Heer bij Benares. 2 Na ’t einde 
van het seizoen zond hij zijne 60 discipelen uit in alle richtingen om hun 


geestelijken zwerftocht aan te nemen, terwijl hij zelf naar Uruwilwâ toog. * 


1 De aanleiding waarom Yagas zijn huis ontvlood is dezelfde als die waarom de Bodhisatwa 
het paleis verliet. De geschiedenis is een beknopte herhaling van Siddhârtha’s ontvluchting. 
Zoo althans in deu Mahâwagga 1, 7. Afwijkend in bijzonderheden is de lezing der N. Bud- 
dhisten, die bij Schiefner 247 voorkomt. 

3 Trapusha en Bhallika hadden slechts de twee eerste artikelen des geloofs aangenomen 
en kunnen aannemen. Zie boven bl. 80. 

3 De regentijd, die gerekend wordt te duren van vollemaansdag in Âshâdha tot volle- 
maan in Kârttika (ongeveer 2l Juni tot 21l October) is in zeker opzicht voor de Buddhis- 
tische monniken de vacantietijd, omdat zij zoolang in ’t klooster doorbrengen en niet mogen 
rondreizen. Maar het is tevens dat gedeelte van ’t jaar waarin zij het volk in de leer 
moeten bevestigen door preeken en anderszins. — Dat er omtrent den duur der vacantie 
verwarring heerscht, zal later blijken. 

* De Buddha moet volgens den onveranderlijken Dharma der natuur op dit punt opgaan 
6 maanden nadat hij daar in de lente zich bevond , dus naar onze rekening op 21 September. De 
vacantie kan dus slechts drie maanden geduurd hebben. Wij komen later hierop terug. 
Uruwilwâ schijnt het oostpunt te wezen niet alleen op 21 Maart of 21 September, maar in 
“algemeen het punt waar de zon den dagelijkschen loop begint. 
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Onder weg begaf hij zich ter zijde in een boschje en ging aan den voet 
van een boom zitten. Juist te dier stonde doolden daar 30 gezellen, de 
Bhadrawargiya’s (d. i. die van de gezegende schare), rond. t Negen en 
twintig onder hen hadden eene vrouw, maar de dertigste niet; daarom 
hadden zij te zijnen behoeve eene hoer gehaald. Nu was die hoer, terwijl 
men zorgeloos was, met hun eigendom op den loop gegaan. Ter wille 
van hun makker zochten de gezellen het slechte vrouwmensch op te sporen 
en kwamen zoo in ’t boschje, waar zij den Buddha zagen en vraagden 
of hij soms ook een vrouw gezien had. »Wat wilt gij, jongelingen! met 


? 


die vrouw,” vraagde op zijn beurt de Heer. De gezellen verhaalden hem 
het geval. En de Buddha richtte op nieuw het woord tot hen, zeggende: 
»wat is beter dat gij die vrouw of dat gij uzelven zoekt?” Toen zij 
antwoordden: »het laatste’, verzocht hij hen te gaan zitten, onderwees 
hen met stichtelijke verhalen en slaagde er in hen tot zijne leer over te 
halen, waarna hij ze, evenals de vorige discipels, in alle richtingen uitzond. * 

Te Uruwilwàâ leefden drie gebroeders Kâgyapa, die men ter onderscheiding 
Kâcyapa van Uruwilwâ, van de Rivier, en van Gayâ noemde. Het waren 
vrome en wijze brahmanen, kluizenaars van die soort welke kronkelige 
vlechten dragen, en vereerders zijn van den vuurgod Agni. De eerstgenoemde 
der broeders stond aan ’t hoofd van 500 kluizenaars; de tweede had 
er 300, en de laatste 200 onder zich. Deze geleerde mannen werden 
door den Buddha, nadat hij te Uruwilwâà aangekomen was en vierdehalf 
duizend wonderen 3 gewrocht had, uitgenoodigd om zich onder zijne dis- 
cipelen te laten opnemen. Dank der geblekene wondermacht slaagde hij 
in deze zijne poging. Het voorbeeld der Kâcyapa's werd gevolgd door 





1 Bij de Noordelijke Buddhisten plegen de Vijven bhadrawargiya’e genaamd te worden; 
volgens Schiefner 248 heeten ook Yagas en zijne vier makkers, Wimala, Pûrna, Subâhu en Gavâm- 
pati het 2de vijftal Bhadrawargîya’s. De 30 (295) zijn de dagen der maand Bhâdra (Aug — Sept ). 

3 Nog vóór deze gebeurtenis kwam Mâra tweemaal bij den Heer om hem hoonende woorden 
toe te voegen; wij hebben daarvan melding gemaakt op bl. 77, vg. 

3 De vijf eerste wonderen vindt men uitvoerig verhaald in Mahâwagga 1, 15, vgg. en bij 
Schiefner 250. Hoe belangrijk ze ook zijn voor de vergelijkende mythologie der Arische 
oudbeid, moeten wij om ons bestek niet te overschrijden ons vergenoegen met te verwijzen 
naar bovenvermelde bronnen, alsmede naar Hardy M. of B. 189. 
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hun 1000 leerlingen en: van deze alle vergezeld besteeg de Meester zekeren 
berg, Gayâcirsha of Gayaciras geheeten. Op die plaats was het dat de 
Heer tot zijne volgelingen eene rede hield over »Lichter laaie gloed”. 
Hij sprak ongeveer aldus: ! 

pAlles in de wereld, monniken! staat in lichter laaie gloed. En waarom 
staat alles in gloed? Omdat, monniken! het oog in gloed staat; de waar- 
neembare voorwerpen in gloed staan; °t onderscheidingsvermogen des oogs 
in gloed staat; de aanraking van °t gezicht met de voorwerpen in gloed 
staat, en al wat ten gevolge dier aanraking gevoeld wordt als aangenaam 
of onaangenaam of geen van beide, ook in gloed ? staat. Waardoor staat 
het in gloed? Door het vuur der genegenheid, des haats en der ver- 
blinding; door geboorte, ouderdom, dood, verdriet, jammer, smart, 
neêrslachtigheid, mismoedigheid, staat het in gloed, zeg ik. Gelijk het 
met het oog is, zoo ook met het gehoor, met het reukorgaan, met de 
tong, met het lichaam, met den inwendigen zin en al wat daarmeê 
samenhangt en uit dien samenhang voortvloeit.” 

»Wie deze dingen begrijpt, monniken, als een leerzame leerling der 
edele en wijze meesters, heeft geenen lust meer in het oog, in de waar- 
neembare voorwerpen, in het onderscheidingsvermogen des oogs, enz.; 
evenmin in het gehoor, enz.; in het reukorgaan, enz. enz. Heeft men 
eenmaal geenen lust meer in dezelve, dan wordt men er afkeerig van; 
ten gevolge hiervan wordt men er los van, en men beseft dat men er van 
los is en daarna bevroedt men dat het geboren zijn è een einde heeft; dat 
de oefeningstijd voor een geestelijk leven volbracht is; dat gedaan is wat ge- 


daan moest worden, dat er niets meer voor het leven hier op aarde overblijft.” * 


t Mahâwagga 1, 21. 

3 Het woord voor ~in gloed staande” beteekent tevens „gekweld of zooals wij in gemeen- 
zame taal zeggen: „zit leelijk in den brand”. 

> Dit kan kwalijk de bedoeling zijn, maar zoo wordt het algemeen door de Buddhisten 
opgevat. Wij voor ons twijfelen niet er aan, of de eigenlijke bedoeling van deze oogen- 
schijnlijk vóórbaddhistische zinsnede is eene andere; vgl. Mundaka-Upanishad 3, 1, 5. 

* De vertaling door Burnouf Lotus de la bonne Loi 480 gegeven: ril n'y a plus lieu 
à revenir ici-bas”, voegt iets toe wat er niet staat. — Wat de Burmeesche levensbeschrijver 
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Nadat de Buddha deze rede gehouden had, welke op zijne hoorders 
eenen diepen indruk maakte, vertrok hij met de duizend, die hij in de 
waardigheid van Magister bevestigd had, naar Räjagrha, ten einde de 
belofte die hij indertijd aan Koning Bimbisàra had afgelegd, te vervullen. 
In de nabijheid van de hoofdstad gekomen nam hij tot verblijfplaats het 
heiligdom Supratishtha * in het park Yashti-wana (d. i. Stakenbosch). 
Nauwelijks had de koning bericht ontvangen dat de Meester aangekomen 
was, of hij begaf zich met eenen talrijken stoet van brahmanen en burgers naar 
het park en in tegenwoordigheid van den Buddha gekomen, wierp hij zich 
nederig ter aarde en hield zich daarna met zijn gevolg op eerbiedigen afstand. 

In de daar vergaderde menigte waren er sommige bij wie eenige twijfel 
oprees, of de Groote Monnik in de leer was bij Kâcyapa, bijgenaamd 
van Uruwilwà, dan wel of het omgekeerde het geval was. De Heer, 
hunne geheime gedachten bevroedende, richtte, om die lieden uit den 
waan te helpen, het woord tot Kâcyapa en sprak in vers: 


„Wat heeft u bewogen, o bewoner van Uruwilwâ! 

Het vuur te laten varen, terwijl gij u zwak noemdet? * 
Ik vraag u dat, Kâçyapa, hoe kwam het, 

Dat gij uw vuuroffer hebt opgegeven?” 


Käcyapa, die de bedoeling van den Heer begreep, antwoordde eveneens in vers: 


In vorm, in klank of wel in smaak 

Begroeten minnaressen (?) iets reins en heiligs; 

Doch ik weet dat de onderlagen onrein zijn; 

Daarom word ik niet aangedaan bij °t kleine of groote offer. ° 


(Bigandet, 1, 149) geeft draagt het karakter van eene paraphrase. Het boven medegedeelde 
s aan de heilige schrift zelve ontleend. 

1 Pali: Supatittha. Hieruit en uit de Tibetaansche vertolking met v vast” (bij Schiefner 254) 
is de Sanskritsche vorm opgemaakt. 

* Kacyapa, Pali Kassapa, is de verpersoonlijkte vroegschemering, de grauwe voortijd, en 
wordt als slang voorgesteld. Hij is de stamvader der slangen, zoodat Kâcyapa, d. i. telg 
van Kacyapa, ook slang beteekent. Het eerste der wonderen waarvan wij boven bl. 86 ge- 
wag maakten, bestaat daarin dat de Buddha de giftige slang in KÂgyapa’s huis door zijn 
eigen grooteren glans overstelpt; d. i. in ’t sterrebeeld der slangen, Acleshâ’s, Hydra, kwam 
de zon + 3 maanden na 21 Maart; verder in ’t jaar werd het na zonsondergang ir °t Westen 
zichtbaar, scheen den Buddha te volgen. Het raadselversje schijnt te beteekenen: „Wat 
heeft gemaakt dat gij uw eigen vuur (licht) opgaaft en bekendet de zwakkere te zijn,” 
d. i. voor mijn grooter licht te zwichten. 

> Ettelijke woorden van dit raadseltje zijn onzeker. 
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Na deze woorden uitgesproken te hebben wierp hij zich ter aarde voor 
den Tathâgata om te toonen dat hij diens gehoorzame leerling was, en 
zijn hoofd boven op diens voeten houdende, riep hij uit: »Gij, Heer! zijt 
de Meester (Gebieder); ik ben uw leerling (gehoorzame dienaar). Daarop 
verhief hij zich tot zevenmaal toe hoog in de lucht, daalde neder, boog 
zich voor den Tathâgata en ging op eerbiedigen afstand zitten. Bij het 
aanschouwen van dat wonder riep de menigte: »Wat zijn de Buddha e 
toch machtig, dat de Tathâgata iemand van zoo diepgewortelde overtuiging 
als Kâcyapa, die zich zelven een grootmeester waande, den blinddoek van 
de oogen kan rukken en hem bedwingen,” en zij verheerlijkten den 
Meester. En de Heer sprak: »het is niet voor den eersten keer dat ik 
Kâcyapa bedwongen heb, maar ook in ’t verleden heb ik hetzelfde gedaan” 
en daarop vertelde hij het Jätaka ! van Mahânârada-Kâcyapa, waaraan hij 
de verklaring der A hoofdwaarheden vastknoopte. De koning van Magadha, 
alsmede elf myriaden in de schare, werd bekeerd en in °t genot gesteld 
van den eersten graad van heiligmaking, terwijl een tienduizendtal belijdenis 
des geloofs aflegde als leeken. 

Toen was het dat de koning zich bij den Meester nederzette en dezen 
verklaarde dat de vijf blijde verwachtingen, welke hij eenmaal als prins 
gekoesterd had, nu volkomen vervuld waren. Zijne eerste blijde hope 
was het, tot koning gekroond te worden; de 2de dat de volmaakte Buddha 
zijn rijk zoude bezoeken; de 3de dat hij den Heer zijne opwackting zou 
mogen maken; de 4de dat de Heer hem in den Dharma zou onderrichten; 
de 5de dat hij den Dharma des Heeren zou aannemen. Hierna legde 
Bimbisâra belijdenis des geloofs af met driemaal de formule te herhalen: 
»ik zoek mijn toeverlaat in den Buddha; ik zoek mijn toeverlaat in den 


Dharma (Wet, Orde); ik zoek mijn toeverlaat in de Gemeenschap ? der 


1 De Jâtaka’s zijn vertelsels met zedelijke strekking, waaronder ook dierenfabels, welke de 
Buddha uit den tijd zijner vroegere omdolingen in dit wereldrond meêdeelt. In welk verband 
deze soort van literatuur staat tot het aristocratische heldendicht, zullen wij later te behandelen 
hebben. De inhoud van genoemd Jâtaka is medegedeeld bij Hardy M. of B. 192. 

> Sangha, gemeente, congregatie, clerezij, gemeenschap der heiligen, kerk. 
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heiligen.” Hij noodigde verder den Meester voor den volgenden dag ter 
maaltijd en vertrok na eerbiedigen groet. 

Op den volgenden dag stroomden de ingezetenen der hoofdstad in den 
vroegen ochtend naar buiten, den weg op naar ’t lustbosch Yashtiwana 
om den Tathàgata te zien. Weldra was het geheele bosch en een groot deel 
van den weg opgevuld van menschen, die zich verdrongen om den heerlijken 
aanblik te genieten van den grootmachtigen Meester, waaraan zij zich niet 
konden verzadigen. Het liet zich aanzien alsof ten gevolge van die opeen- 
hooping van menschen de Buddha de stad, door al dat gedrang heen, niet 
zou kunnen bereiken en zoodoende dien dag zijn maaltijd missen. Indra, 
de hemelkoning, had hiervan een voorgevoel doordien hij voelde dat de 
plaats waarop hij zat warm werd, en als hij nu door gepeins tot de 
zekerheid gekomen was dat bewust gevaar inderdaad bestond, besloot hij 
het te voorkomen. Fluks veranderde hij zich in de gedaante van een 
jong student, en onder ’t uiten van lofdichten op den Buddha, de Wet 
en de Congregatie, verscheen hij in tegenwoordigheid van den groot- 
machtigen Meester en maakte ruim baan onder de menigte, ! die hem 


hoorde zeggen: 


„De zachtzinnige is met de zachtzinnigen, 
Gewezen vlechtendragers, dè verlosten, 
De goudkleurige gehoornde 

Is Râjagrha binnengetrokken.” 2 


De jonge student herhaalde tweemaal deze regels met deze wijziging 
dat in plaats van »de zachtzinnige met de zachtzinnigen’ gezegd werd: 


»de vrijgewordene met de vrijgewordenen”’ en »de overgestokene (uit het 


1 Om dit te begrijpen moet men in °t oog houden dat voor den Indiër Indra de god is 
zoowel van den helderen hemel als van den regen. Dit is schijnbaar eene tegenstrijdigheid , 
doch in werkelijkheid niet, omdat de regen kan gezegd worden de wolken uit te putten, te 
verdrijven en dus den hemel weder helder maakt. 

2 Dit liedje en de twee volgende zijn, zooals uit de fouten tegen de maat blijkt, niet in 
oorspronkelijken staat tot ons gekomen. De tekst in den Mahâwagga is een en al corruptie ; 
jets beter in het Jâtaka. — De dubbelzinnigheid der gekozen uitdrukkingen verdwijnt in de 
vertaling; dánta is „zachtzinnig, ingetogen’ en getemd” en ween makke stier”; in de laatste 
opvatting hetzelfde nagenoeg als „de gehoornde”. Dit laatste woord mag ook uitgelaten worden. 
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gebied der duisternis, aan °t einde van den nacht gekomene) met de over- 
gestokenen.” Voorts zong hij: 


„Hij die tien * verblijven, tien krachten heeft, 
Tien geboden kent en van tien vergezeld is, 
Hij, de Heer, is van tienhonderd vergezeld, 
Räâjagrha binnengetrokken. 


De schare, die getroffen was door de luisterrijke verschijning van den 
jongen student, zeide: »van waar is deze gekomen en wien zou hij be- 
hooren?” Dit hoorende zong de student: 


„Hij, de alwetende Wijze, de zachte, 
De Buddha zonder wedergade, 

De opperste Meester van goeden wandel 
In de wereld — dieus dienaar ben ik.” 


Nadat de hemelkoning op die wijze voor den Meester ruim baan ge- 
maakt had, hield deze met eenen stoet van 4000 monniken zijn intocht 
in Räjagrha. | 

Bij deze gelegenheid was het dat koning Bimbisâra aan de Congregatie 
wier (zichtbaar) hoofd de Buddha is, eene belangrijke schenking deed in 
deze bewoordingen: | 

„Buiten de 3 Kleinooden, ? Heer! zal ik het niet kunnen stellen. Ik 
zal niet kunnen nalaten te tijd of te ontijd bij den Heer te komen, en 
vermits het bosch Yashttwana al te verre is en het park Wenuwana ® 
dichter bij ligt, wil ik dit laatste, hetwelk mij een geschikt verblijf voor 
den Buddha toeschijnt, afstaan. Door de aanneming van deze gift zal de 
Heer mij zeer verplichten.” 

Hierop had de plechtige overdracht plaats: de koning nam een gouden 
kom gevuld met welriekend water en goot, ten teeken dat hij den lust- 


hof Wenuwana aan den Buddha overdroeg, het water op diens hand. ` 


1 De tien verblijven, halten, pleisterplaatsen, komen overeen mes de fien Awatâra's van 
Wishnu, want één der beteekenissen van awat&ra is „plaats waar men afstapt”. 

3 Triratna, tríni ratndni, d. i. vde Buddha, de Wet en de Congregatie (Kerk)”. 

> Pali: Weluwana, d. i. bamboebosch. 

* Voor dit merkwaardige rechtssymbool , dat wij later wederom zullen ontmoeten, zou men 
niet licht eene verklaring vinden in het Sanskrit of Pali. Maar onze eigene taal geeft die 
verklaring, want schenken vereenigt de beide beteekenissen in zich. Elke overdracht heet 
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Terwijl op deze wijze de lusthof in ontvangst werd genomen schudde de 
aarde, omdat de leer van den Buddha nu wortel had geschoten. Daarom 
heeft zich dan ook dit natuurverschijnsel in Indië nooit bij eene andere 
overdracht van goederen aan de Kerk voorgedaan, en wat Ceilon betreft, 
ook dáar heeft zich het verschijnsel alleen maar vertoond bij de in ont- 
vangst neming van den Mahâwihâra (d. i. het Groote Klooster). ` 

Nadat de Meester den koning voor diens gift had dank gezegd, rees hij 
op en begaf zich in gezelschap van de congregatie van geestelijken naar 


den lusthof Wenuwana. 


15. BEKEERING VAN CARIPUTRA EN MAUDGALYAYANA, 


GEVAL MET MAHA-KACYAPA, 


Te dier tijde leefden in de nabijheid van Râjagrha twee monniken, 
van gelijke bekwaamheid, gelijke genoegens; wat de eene deed, deed ook 
de andere; ze waren, in één woord, onafscheidelijk. Zij heetten Câriputra 
en Maudgalyâyana ! en zochten beide naar onsterfelijkheid bij den leeraar 
Safijaya. * 


Eens gebeurde het dat Câriputra den eerwaarden vader Acwajit zag 


daarenboven ook thans nog bij ons vbeklonken” te zijn, omdat overdracht en wat in den 
grond hetzelfde is, een plechtige koop, geschiedde met schenking. Vandaar dat in °t oud- 
Zweedsche recht gesproken wordt van „med vin ok vitni kiöpa”, „met wijn en getuige 
koopen”; zie Grimm Deutsche Rechtsalterthümer 608. Het Sanskritwoord voor soverdragen 
bij schenking” is atfisrjati, dat oorspronkelijk ook wroverschenken, overgieten’ moet be- 
teekend hebben, want srjati is ook vgieten” en schieten”. ’t Pali ongjeti (Mahâwagga 1, 22) 
is verbasterd uit Skr. awanejayati ‚ iemand handen of voeten wasschen. Het symbool zelve, 
— daaraan kan geen twijfel zijn — is overoud en algemeen Arisch geweest, 

1 In Pali Sâriputta en Moggallâno. De eerste heette eigenlijk Upatishya, en werd naar 
zijne moeder Gâriputra genaamd; daarenboven is hij bekend als Garadwatîputra en later onder 
den bijnaam van Dharmasenâpati, d. i. raanvoerder der Orde (Wet)”?. De tweede, later vermaard 
als Maudgalyâyana de Groote, heet ook Kolita. Meer van hun vroegere geschiedenis te 
vinden bij Schiefner 255. 

2 Bij de Noordelijken Saïjayin. Toen hij op sterven lag, verzocht Upatishya hem om 
den onsterfelijkheidsdrank, doch Saüjayin verklaarde dien niet te bezitten en verwees hem 
naar den Buddha; zoo de Tibetaansche levensbeschrijving bij Schiefner 256; vergelijk Hardy 195. 
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rondgaan om voedsel te bedelen en hoorde hij 't formulier »ye dhammâ 
hetuppabhawâ’’ enz. opdreunen. * Door ’t hooren van die woorden werd 
Câriputra zóó getroffen, dat hij in °t genot kwam van den eersten graad 
van heiligmaking. Dadelijk zocht hij nu zijnen makker Maudgalyâyana 
op, die hem van verre ziende aankomen, riep: »wat zijn uw zinnen 
blijde! wat ziet gij er blinkend uit! hebt gij de onsterfelijkheid (of: on- 
sterfelijkheidsdrank) gevonden?’ »Ja”, antwoordde Câriputra verheugd en 
verhaalde hetgeen er gebeurd was. Zoo gingen ook Maudgalyâyana’s 
oogen open voor de waarheid. 

Beide besloten nu met hun talrijke leerlingen tot den Buddha te gaan, 
en noodigden ook Safijaya uit om den Heer te dienen. Doch deze wei- 
gerde en zocht ook de twee makkers van hun voornemen af te brengen 
door hun aan te bieden in kompagnieschap met hem de schare te hoeden. 
Zijne poging leed schipbreuk op hun standvastigheid; heet bloed vloeide 
hem uit den mond, * maar zij ijlden met de hunnen naar den Buddha. 
Reeds toen deze hen van verre zag naderen, zeide hij tot zijne jongeren: 
»Monniken! deze twee zullen het gezegende span uitmaken dat aan de 
spits van al mijne discipelen zal staan.” Om kort te gaan, Maudgal- 
yâyana de Groote ontving in eene week het Magisterschap en Câriputra in 
veertien dagen. | 

Over het toenemend aantal van bekeeringen begon er onder de be- 
woners van ’t land Magadha een gemor op te gaan, want zij duchtten 
dat weldra alle fatsoenlijke jongelui den monniksstand zouden omhelzen en 


wie monnilk wordt is voor zijne familie verloren. De discipelen trokken 


1 Dit bekende Buddhistische formulier zal te zijner plaatse behandeld worden, Hier zij 
slechts ter loops opgemerkt dat het eerste woord ye geen deel van de oorspronkelijke formule 
kan gemaakt hebben, want het zondigt tegen de maat. De zin blijft evenwel dezelfde. 

3 Sañjaya zal nog later voorkomen als een van de 6 dwaalleeraars, en niet alleen in de 
Zuidelijke overlevering, maar ook in de Noordelijke. Zulks schijnt in strijd met hetgeen in 
eene vorige noot vermeld is, maar in werkelijkheid behoeft er geen tegenstrijdigheid te be- 
staan. In de taal der mythologie kan bijv. zeer wel gezegd worden: sde Maan is heden uit- 
gedoofd (heeft het Nirwâna bereikt), maar morgen, overmorgen, enz. zal hij weder leven.” 
Zoo ook van de planeten. 
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zich dit gepraat aan, maar de Meester stelde hen gerust met te zeggen 
dat al dat gemor over eene week gedaan zou wezen. En zoo geschiedde 


het ook. ! 


Gedurende het verblijf van den Heer in het Bamboebosch had hij eene 
ontmoeting met zekeren Kàcyapa (later bekend onder den naam van »Groote 
Kâcyapa’’) waarvan eene der overleveringen * gewag maakt. Zekere brahmaan, 
Nyagrodhaketu (d. i. komeet of baken van den baniaanboom), wonende te 
Baniaansdorp, had eenen zoon Kâcyapa, welken hij tegen diens zin in den 
echt deed treden met een brahmaansch meisje uit Waigâlì. De echtelingen 
leefden twaalf jaren in één huis zonder zich ooit te vermengen. 3 Na 
den dood hunner ouders verkochten zij den boedel en gingen geestelijken 
worden. De vrouw liet zich opnemen in de secte der Naaktloopers, * onder 
Pûrana-Kâcyapa; 5 haar man werd een volgeling van den Tathâgata en 
ruilde met dezen van gewaad. Na negen dagen werd hij Magister. De 
Heer noemde hem den voortreffelijkste dergenen die aan onverschilligheid 


voor °t wereldsche (eigenlijk: kleurloosheid) gelouterde tevredenheid paren. 


1 De Burmeesche levensbeschrijver (bij Bigandet 1, 162) verhaalt dat de bevordering der 
twee nieuwbekeerden tot den voorrang de ijverzucht onder de overige discipelen gaande maakte, 
zoodat sommige zelfs zoover gingen te mompelen van partijdigheid.’ De Buddha wees hen 
terecht en openbaarde het feit dat de twee bereids in °t verleden de grootste vereering getoond 
hadden voor den toenmaligen Buddha. 

3 Bij Schiefner 257. 

3 Dit schijnt een andere vorm van den mythe van Yama (de schemering, het tweedonker) 
en zijne zuster Yamî (de nacht) in Rgweda 10, 10. Yamfî wil dat haar broeder zich met 
haar vermengt, maar hij weigert omdat zulks tegen de eeuwige wet der natuur is. En zoo * 
blijven broer en zuster naast elkander voortwentelen. Deze verklaring is zeer onzeker. 
Zoo Kâcyapa de Maan is, moet zijne vrouw Rohinî wezen. 

* Digambara’s, eene der Jaina monniken-orden. Van ’t bestaan van ~naakte” nonnen is 
niets bekend, doch wellicht zal niets anders bedoeld zijn dan eene bedekte uitdrukking om te 
kennen te geven dat Kâcyapa'’s (der Schemering, Yama’s) gezellin de Nacht (Yamî) is; de 
woorden voor nacht en naakt zijn namelijk etymologisch verwant. 

5 Pûrana-Kâgyapa zal later in onze geschiedenis, zoowel naar Zuidelijke als Noordelijke 
bronnen, voorkomen als een der 6 sectehoofden. 
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46. DE BUDDHA BEZOEKT ZIJNE VADERSTAD. 


Terwijl de Tathâgata zich nog te Wenuwana ophield, kwam het Koning 
Cuddhodana ter ooren dat zijn zoon, na 6 jaar lang een leven van peni- 
tentie geleid te hebben, de hoogste wijsheid bereikt had, voor zijne leer 
propaganda maakte en thans in °t Bamboebosch bij Räjagrha verwijlde. 
Ten gevolge van deze tijding riep hij een zijner hovelingen en sprak: 
»Ga, als ik u verzoeken mag, met een gevolg van duizend man naar Rà- 
jagrha en zeg uit mijnen naam aan mijn zoon, dat zijn vader hem ver- 
langt te zien.” De hoveling nam eerbiediglijk op zich het vorstelijk bevel 
te zullen volbrengen en reisde met gevolg naar de plaats zijner bestemming. 

De afgevaardigde hoveling trad het klooster binnen terwijl de Meester 
juist bezig was te midden van 4 groepen toehoorders gezeten eene rede 
te houden. Meenende dat ’s konings last wel eenig uitstel gedoogde, bleef 
de aangekomene buiten den kring der vergadering staan om te luisteren 
naar °t sermoen, hetwelk hem zóó boeide, dat hij, mitsgaders de 1000 
lieden in zijn gevolg, bekeerd werd en verzocht in de congregatie te 
worden opgenomen. De Heer strekte zijne hand uit met de woorden: 
»komt, monniken!’ en op datzelfde oogenblik werden alle voorzien van 
door wondermacht voortgebrachte nappen en gewaden, en zagen zij er 
uit alsof zij oudere priesters waren met honderdjarigen dienst. Eenmaal 
Magister geworden, deelde de afgezant van Cuddhodana de boodschap niet 
meer aan den Buddha mede, omdat de heiligen onverschillig worden voor 
de zaken dezer wereld. 

Koning Cuddhodana, die inmiddels zijnen afgezant niet zag terugkomen, 
noch eenige tijding van hem ontving, zond eenen anderen hoveling met 
dezelfde opdracht af. Met dezen ging het echter evenzoo als met zijnen 
voorganger. Hetzelfde feit herhaalde zich negenmaal. De koning ver- 
wonderde zich niet weinig dat geen onder zijne afgezanten zich de moeite 
getroost had ter liefde van hem bericht te zenden, en dacht er rijpelijk 
over na, wien hij nu tot bode zou kiezen. Zijn oog viel op Udâyin, 


ook wel Kâlodâyin genaamd; want deze genoot zijn volle vertrouwen en 
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was op denzelfden dag geboren als de Bodhisatwa, wiens speelnoot als 
kind hij geweest was. De koning sprak hem in dezer voege toe: »Mijn 
beste Kâlodâyin! uit begeerte om mijnen zoon te zien heb ik 9000 per- 
sonen uitgezonden, doch geen enkele van hen is teruggekomen, ja, zij 
hebben zich niet eens de moeite getroost mij bericht te doen toekomen. 
Ik ben oud, en het is moeielijk te voorzien hoe lang ik nog leven zal. 
Toch wenschte ik nog zoo gaarne vóór mijn dood mijnen zoon te zien. 
Eilieve, zou er een middel wezen om hem te zien?” »Zeker, Sire!” 
was het antwoord, »mits het mij vergund zij den geestelijken stand te 
omhelzen.” »Dat laat ik geheel aan u over, beste vriend! indien gij maar 
bewerkt dat ik mijnen zoon zie.” 

De afgevaardigde vertrok naar Räjagrha en kwam daar ter plaatse aan 
juist terwijl de Meester aan "L preeken was. Het gevolg was dat hij 
met zijn gevolg in ’t genot trad van den rang van Magister en in de con- 
gregatie werd opgenomen. 

Hier zij opgemerkt dat de Meester den eersten stillen-tijd nadat hij 
Buddha geworden was doorgebracht had te Rshipatana bij Benares en 
dat hij na °t einde van den regentijd zich opgemaakt had naar Uruwilwà. 
Hier vertoefde hij 3 maanden, totdat hij de drie Kâcyapa'’s in de leer had 


ingewijd en van duizend monniken vergezeld op vollemaansdag van Pausha ! 


1 Het midden van Pausha (thans Dec.— Jan.) valt twee maanden na half Kârttika. De 
stille tijd gedurende ’t regenseizoen kan hier dus onmogelijk op 4 maanden berekend zijn, 
zooals de Z. Buddhisten thans plegen te doen. Volgens Mahâwagga 8, 1 werd het houden 
van den stillen-tijd eerst ingesteld tijdens het verblijf des Meesters te Râjagrha om te voor- 
komen dat de monniken, gelijk vroeger, ook in ’t regenseizoen rondzwierven, hetgeen tot 
gemor onder de menschen aanleiding gaf. De bewoordingen zouden derhalve als minder nauw- 
keurig kunnen beschouwd worden, want men leest er onwillekeurig uit dat de stille-tijd 
reeds van den beginne af eene instelling was. Doch dit daargelaten, blijft nog de tegen- 
strijdigheid tusschen den drie- en den viermaandelijkschen duur. Nu zegt Mahâwagga 3, 2, 
dat er tweeërlei stille-tijd geoorloofd is: l. begint op den dag na vollemaan in Âshâdha ; 
2. begint een maand later. Er zijn dus twee groote vacanties in zwang geweest, een van 4, 
de andere van 8 maanden, maar de laatste, durende van half Grâwana (één maand na half 
Âshâdha) is niet dezelfde als in ’t Jâtaka bedoeld, want deze moet geduurd hebben van half 
Áshâdha tot half Ágwina; immers alleen door den Buddha tegen half Ácwina uit Benares te 
laten vertrekken, krijgt men 5 maanden tot half Phâlguna (d. i. 3 tot aan half Pausha + 2 tot 
aan half Phâlguna). 
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hem hare opwachting maken. ! Nadat de Heer haar door een stichtelijk 
verhaal onderricht, verkwikt, gesterkt en opgewekt had, noodigde zij hem 
met zijne discipelen voor den volgenden dag bij zich ter maaltijd, en de 
Meester gaf stilzwijgend zijne toestemming te kennen, waarop Wicàkhâ 
na eerbiedigen groet vertrok. 

Nu trof het z00, dat op het einde van dien nacht eene groote regen- 
wolk, die zich over de vier werelddeelen uitstrekte, begon te regenen. 
Toen zeide de Heer tot de monniken: »Gelijk het thans te Jetawana 
regent, monniken, zoo ook in de vier werelddeelen. Laat uwe lichamen 
nat regenen, want dit is de laatste groote regenwolk ? die zich over de 
vier werelddeelen uitstrekt.” 

De monniken gaven gehoor aan ’t bevel van hun Meester, wierpen de 
kleêren af en lieten zich nat regenen. 

Inmiddels had Wicàkhâ keurige gerechten laten gereed maken en zond 
eene dienstmaagd naar het klooster om te zeggen dat het tijd was en 
het maal gereed stond. De meid ging naar het klooster en zag in den 
hof hoe de monniken na de kleêren afgeworpen te hebben zich lieten 
nat regenen. Meenende dat die naakte monniken geen Buddhisten konden 
wezen en ze daarom voor Âjìwaka’s 3 aanziende, keerde zij naar hare meesteres 
terug en zeide: »Mevrouw! er zijn in °t klooster geen Buddhistische mon- 
niken, wel Âjtwaka-monniken die zich het lichaam laten nat regenen.” 
Doch Wicâkhà, die slim, knap eù schrander was, dacht bij zich zelve: 
»zonder twijfel hebben de eerwaarde heeren hun kleêren uitgedaan om 
zich te laten nat regenen, en daarom heeft die domme meid ze voor 
Âjtwaka’s aangezien.” Zij zond de meid dus weder met dezelfde boodschap 


naar het klooster. In den tusschentijd hadden de monniken zich verfrischt 


2 Hier is gevolgd Mahâwagga 8, 15. 

2 Omstreeks het jaar 400 vóór Chr. moet de Zon bij de nachtevening der lente gestaan 
hebben ongeveer op gelijke lengte als van den Ram; na 6 maanden dus 180 graden verder ; 
nu ligt WicâkhÂ nagenoeg zooveel verder. Als de zon in Wicâkhâ staat , stel op 21 September, 
kan de heftige regentijd als bijna geëindigd beschouwd worden. 

3 Misschien zijn deze de Gymuosophisten der Grieksche schrijvers, hoewel de Grieksche 
term misschien ook op de Jaina Nirgrantha's toepasselijk is. 
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en waren zij, na de kleederen weêr aangedaan te hebben, hun cellen 
binnengegaan. Toen de meid nu op nieuw kwam en geen monniken in 
den kloosterhof zag, meende zij dat het klooster verlaten was en ijlde 
terug om hare meesteres hare bevinding mede te deelen. Doch Wicâkhâ, 
die slim, knap en schrander was, dacht bij zich zelve: »zonder twijfel 
hebben de monniken, na zich verfrischt te hebben, hun cellen binnen 
’t klooster weder betrokken en daarom heeft die domme meid gedacht dat 
het klooster leeg was" Zij zond nu de meid voor de derde maal met 
dezelfde boodschap, die nu behoorlijk werd overgebracht. 

De Heer gaf nu order aan de monniken om zich met nap en kleedij 
uit te rusten, daar het etenstijd was. Hij zelf maakte zijn morgentoilet, 
nam nap en pij, en met dezelfde vlugheid waarmede een krachtig man 
den gebogen ! arm uitstrekt of den uitgestrekten arm buigt, verdween hij 
uit het Jetawana en kwam voor den dag in de kamer van Wicâkhâ. 

Zoodra hij op den aangewezen zetel had plaats genomen met de schare 
van monniken, kon Wicàkhâ zich niet weêrhouden uit te roepen: a Wat 
een wonder! wat is de macht van den Tathâgata ‘toch groot! terwijl de 
waterstroomen zoo hoog staan dat ze ieder tot aan de knieën, ja tot aan 
de heupen reiken, zijn van geen enkelen monnik de voeten of kleêren 
nat geworden l” 

Verrukt over de eer zoo'n hoogen gast te mogen ontvangen, bediende 
Wicäkhà eigenhandig de congregatie wier hoofd de Buddha is en na af- 
loop van den maaltijd zette zij zich op eerbiedigen afstand. Zoo gezeten 
sprak zij tot den Heer aldus: | 

„Ik smeek den Heer om acht gunstbewijzen.” 

Se Tathâgata's zijn over gunstbewijzen ? heen, Wicâkhâ!’”’ was het 


antwoord. 


1 Het Pali samminjets is het Sanskrit samwriüj; de verbastering mrüje voor wrňje komt 
reeds een paar maal in den Rgweda voor. De dubbele mm in ’t Pali mag eigenlijk. niet een ver- 
bastering genoemd worden, want de w is in m overgegaan tengevolge der voorgaande letter m. 
De uitdrukking komt overeen met ons vroef, roef”, of vhocus, pocus, pas!” 

+ Het woord in den tekst beteekent ook: „over alle hinderpalen heen”. De opzettelijke 
dubbelzinnigheid gaat in de vertaling verloren. | 
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»Ook over die behoorlijk en betamelijk zijn?” vroeg zij. 

»Spreek dan, Wigâkhàâ!’”’ hernam de Meester. 

>Ik wensch dan levenslang aan de congregatie te mogen geven: een 
regenmantel; een maal voor den komende; een maal voor den gaande; 
een maal voor den zieke; een maal voor den oppasser van een zieke; ge- 
neesmiddelen voor den zieke; rijstepap op vaste tijden; een badhemd voor 
de nonnen.” 

Nadat Wicâkhà haar achtledig verzoek had voorgedragen, richtte de 
Meester tot haar de vraag welke redenen haar tot heur bede genoopt 
hadden. Zij bleef niet in gebreke die achtervolgens te ontvouwen en be- 
gon met te vertellen wat er met de meid en de naakte monniken gebeurd 
was. Om zulke tooneelen in ’t vervolg te voorkomen, achtte zij het 
wenschelijk dat de monniken eenen regenmantel bezaten. Verder betoogde 
zij dat het in alle opzichten oorbaar zou wezen indien aan de komende 
en gaande monniken, alsmede aan de zieke, behoorlijk voedsel door haar 
verstrekt werd. Dat ook de oppasser van een zieke goed eten kreeg, 
was toch ook wenschelijk, want anders konde het licht gebeuren dat de 
monnik die den zieke had op te passen, in het geniep de spijs voor den 
zieke bestemd zelf kaapte en niets meer overliet. Het nut van genees- 
middelen voor zieke monniken behoefde nauwelijks eenig betoog, en wat 
het verstrekken van rijstepap betreft, de tien deugden daarvan had immers 
de Heer zelf, te Andhakawinda ! zijnde, geprezen. Eindelijk en ten slotte, 
ter zake van ’t geven van badhemden aan nonnen, verklaarde zij tot haar 
verzoek geleid te zijn geworden door het volgende voorval: 


»Eens baadden er in de rivier de Ajirawatì ? eenige nonnen naakt bij 


1 Andhakawinda is zonder twijfel eene samenkoppeling, misschien in mannelijken twee- 
voudvorm, van Andhakâ en Inwakâ, beide namen van dezelfde sterren in °t maanhuis Mrgagiras. 
Van Andhakawinda maakt zich de Groote Kâgyapa op. Omstreeks 500 v. Chr. stond de Zon 
in dat beeld tegen half Mei en was zij 6 maand later in oppositie, tegen vollemaan in Mârga- 
girsha; doch de mythe kan wel ouder zijn. In allen gevalle staat de Zon vroeger in Andhaka- 
Inwaka dan in Wigâkhâ. Daarom kon de laatste op het gebeurde in de eerste als een ante- 
cedent wijzen. De loftuiting op de 10 deugden wordt vermeld in Mahâwagga 6, 24. 

» Pali: Acirawatî; ze stroomt langs Grâwastî. 
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dezelfde kade waar ook hoeren een bad namen. De laatsten dreven den 
spot met de nonnen en zeiden: »waarom, Dames, leidt gij toch een kuisch 
leven, terwijl gij nog zoo jong zijt? Waarom niet liever de geneugten 
der min gesmaakt? Als eenmaal de ouderdom komt, gaat dan een kuisch 
leven leiden; zoodoende zult gij dubbel profiteeren…”’ Over deze spotter- 
nijen van den kant der hoeren werden de nonnen zeer wrevelig. Het is 
niet te ontkennen dat naaktheid van vrouwspersonen onzindelijk, afkeer- 
wekkend en stuitend is voor ’t gevoel. Om die reden zoude ik gaarne 
levenslang een badhemd aan de congregatie van nonnen willen geven.” 

»Maar wat voor goeds verwacht gij er van, Wicâkha, als die gunst- 
bewijzen u yerleend worden?" vroeg de Heer. 

Wel", antwoordde zij, »stel eens dat monniken, na den stillen-tijd 
ergens doorgebracht te hebben, hier te Crâwasti komen om den Heer te 
zien en hem melden dat de monnik N. N. het tijdelijke met het eeuwige 
verwisseld heeft en daarop vragen in welken staat de overleden broeder 
zich bevindt en welke staat hem wacht. Dan zal de Heer openbaren dat 
de monnik in ’t genot van den Aster, 2den, 3den of hoogsten graad van 
heiligmaking gesteld is. Dan zal ik de monniken vragen of hun broeder 
ooit te Crâwastì geweest is; zeggen zij ia", dan heb ik de overtuiging 
dat de overledene op de eene of andere wijze mijne gaven genoten heeft. 
Die zalige gedachte zal mij een gevoel van vreugde geven; daaruit zal 
tevredenheid voortvloeien, en hieruit kalmte des lichaams. Als ik kalm 
van lichaam ben zal ik mij genoegelijk voelen, en daardoor zal mijn geest 
vatbaar worden voor devote inspanning.” 

»Goed zoo, goed zoo, Wigàkhâ’’. riep de Tathâgata, pik vergun u al 
wat gij verzocht hebt.” Nadat hij in verzen hare handeling geprezen 
had en zij vertrokken was, richtte hij het woord tot de monniken en gaf 
hun de vergunning gebruik te maken van de goede gaven van de rijke 


Wicâkhà. 


+ 


DE BUDDHA. 4147 


19. DE VOORNAAMSTE ÇAKYA’S VOLGEN DEN HEER. 


Eenigen tijd na het bezoek van den Tathâgata aan zijne vaderstad , 
toen hij op zijne terugreis naar Räjagrha zich bij het vlek Anupya in °t 
land der Malla's bevond, hadden er te Kapilawastu gebeurtenissen ! plaats 
die wij nu gaan beschrijven. 

Er waren onder de ‘Câkya-prinsen twee broeders, MahânÂâman en Anu- 
ruddha. * De laatste was zeer teêr en leefde, naar gelang van het jaar- 
getijde, in een van zijne drie paleizen. Zijn broeder Mahânâman vond het 
niet behoorlijk dat er van hun huis nog niemand het voorbeeld van den 
Heer gevolgd en den monnikszwerftocht aangenomen had. Hij deelde deze 
zijne gevoelens aan zijnen jongeren broeder mede en ried hem monnik te 
worden, of anders zoude hij zelf er toe besluiten. Toen Anuruddha liever 
te huis koos te blijven, achtte zijn oudere broeder het raadzaam den on- 
ervaren knaap te onderrichten in de veelvuldige en geregelde werkzaam- 
heden welke aan het bestier der landerijen, aan ploegen, zaaien, oogsten 
enz. verbonden zijn, en vooral hem op het hart te drukken dat de bezig- 
heden van iemand die zijn goederen goed wil beheeren, nimmer rusten. 

Deze welgemeende lessen hadden eene andere uitwerking dan Mahânâ- 
man bedoeld had, want Anuruddha werd door de opsomming van die 
verschillende beslommeringen zóó afgeschrikt, dat hij op zijn vorig besluit 
terugkwam en nu verkoos in den geestelijken stand te treden. Aanstonds 


begaf hij zich naar zijne moeder om hare toestemming te vragen, doch 


2 Deze moeten geacht worden te vallen vóór de aankomst des Meesters te Kouden Bosch, 
of zooals men uit Cullawagga 7, 2 moet opmaken, te Kaucâmbí. Er was geen geschikte 
gelegenheid om ze eerder te verhalen, wilden wij niet den samenhang verbreken. Men ver- 
gelijke hieronder de eerste aanteekening bij 31. 

2 Zij heeten bij Schiefner 236 zonen van Dronodana; bij de Z Buddhisten, van Amrto- 
dana. Deze is bij Schiefner de vader van Dewadatta en Ánanda, over wie zoo straks meer. 
De zaak is eenvoudiger dan ze schijnt: Cuddhodana, Dronodana, Amrtodana en Guklodana 
zijn A namen voor verwante verschijnselen. In plaats van Anuruddha hebben de N; Buddhisten 
gewoonlijk, niet altoos echter, Aniruddha. De Tibetaansche levensbeschrijving (bij Schiefner 266) 
verklaart den naam met iemand wien alles wat hij denkt lukt”; dit past beter bij een 
anderen naam, namelijk Amoghasiddha, eenen Buddha die bij Schiefner 244 vermeld wordt. 
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kreeg tot tweemaal toe een weigerend antwoord. Bij eene derde poging 
zocht de moeder eene uitvlucht. Er heerschte namelijk te dier tijde over 
de Câkya's Bhadrika, de koning der Câkya’s en een makker van Anu- 
ruddha. * De moeder het ondenkbaar achtende dat iemand ter wereld 
zijn koningschap zou willen verwisselen met het monniksleven, zeide: 
»kind lief! indien Bhadrika het huis verlaat om als monnik de wijde 
wereld in te gaan, zult gij het ook mogen doen. Alsdan krijgt gij mijne 
toestemming.” 

Anuruddha ging nu terstond zijnen makker, koning Bhadrika, opzoeken 
en slaagde er in, hoezeer niet zonder moeite, om dezen te bewegen over 
eene week de regeering over te dragen aan zijn zoon en broeder en in 
den geestelijken stand te treden. ? 

Toen de termijn verstreken was, namen de twee vrienden Anuruddha 


en Bhadrika, vergezeld van Ânanda, Bhrgu, 3 Kimbila, Dewadatta * en 


1 Pali: Bhaddiyo. Hij is volgens de Tibetaansche levensbeschrijving bij Schiefner 236 de 
zoon van Guklodana en heette ook Tishya, omdat hij onder de ster Tishya zou geboren zijn. 
Deze rationalistische verklaring of aardigheid is taalkundig onberispelijk, maar feitelijk stellig 
onwaar. Bhadrika of Bhadra (Schiefner 266) is hetzelfde als Tishya, kan dus wezen de ster 
d van de Kreeft of de genius er van, Brhaspati, die ook als de planeet Jupiter optreedt. 
Dat dit zoo is, schijnt bevestigd te worden door het feit dat de genius der ster in een der 
Brâhmana's uitdrukkelijk genoemd wordt rde beste der goden”; welnu Bhadrika heet ook 
„de Leste der Çåkya’s”; Schiefner t. a. p. En verder, terwijl de Baddhisten de tegenwoordige 
wereldeeuw adra noemen, heet zij in het Mahâ-bhârata doing, Evenwel staat hier tegen- 
over, dat Bhadrika later de plaats van Mars schijnt in te nemen. Zoowel Bhadrika als Mahâ- 
nÂâman hebben wij reeds leeren kennen in eene andere functie, namelijk als leden van de 
Vijven of ’t vijftal eerwaarde vaders. In de mythologie kan één en hetzelfde wezen zeer wel 
in dubbele functie voorkomen. Dezelfde Brhaspati, die als planeet voorkomt, is ook heer 
van sterrebeelden, tijdperken, enz. 

3 Bij Schiefner t. a. p. is Cuddhodana nog steeds koning. Bij het uittrekken van Bha- 
drika en de overigen waant hij de laatste samenkomst der Câkya's te aanschouwen. Volgens 
Indische theorie begint eene nieuwe wereldperiode op het tijdstip wanneer alle planeten volgens- 
naberekening ongeveer in hetzelfde maanhuis staan op 21 Maart. 

° Dit is een welbekende naam van de planeet Venus. 

* Dewadatta komt bij de Z. Buddhisten voor als zoon van Suprabuddha en Godhi, bij de 
N. als die van Amrtodana en DewadattÂ. Tevens heet de Buddha Dewadatta’s oudere broeder. 
Nu is het verkleinwoord van Dewadattâ Dewakî Vermits Dewakî de moeder is van Nârâyana 
(Krshna) en Dewakî hetzelfde is als Dewadattâ, zoo volgt, in verband met de medegedeelde 
feiten, dat Dewadattâ dezelfde is als Dewî Mâyâ, en dat de Buddha, haar eenige, d. i. weer- 
galooze zoon, één is met Nârâyana. De Indiërs hebben dit altoos wel geweten. Over des 
Buddha’s jongeren broeder Dewadatta later meer. 
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den barbier Upâli den tocht aan naar Anupya, waar de Buddha zich 
destijds bevond. Op eenigen afstand buiten de stad gekomen ontsloegen 
zij hun gevolg, ontdeden zich van hun sieraden en gaven die, in een 
bundel gepakt, aan Upâli met de woorden: »Ziedaar, Upâli, dat is voor 
u; het zal voldoende zijn om u het noodige levensonderhoud te verschaffen; 
keer nu terug.” Doch de barbier dacht: vals ik hiermede in de stad 
terug kom, zullen de Câkya's, die zoo kwaadaardig zijn, mij vermoorden. 
Zoo deze prinsen hun huis hebben kunnen verlaten om monnik te worden, 
moet het mij nog makkelijker vallen, hetzelfde te doen.” Hierop hing 
hij den bundel met sieraden op aan een boom en ging de prinsen achterop, 
die zijne beweegredenen moesten billijken en hem naar Anupya medenamen. ! 

In tegenwoordigheid van den Meester toegelaten, verzochten de prinsen 
in de orde te worden opgenomen, en daar zij zich zelven wel bewust 
waren van hun diepgewortelden hoogmoed — die een karaktertrek aller | 
Câkya's is — verzochten zij dat Upâli de barbier het eerst zou gewijd 
worden, want dan zouden zij wel verplicht wezen hem den voorrang te 
gunnen en zoodoende zoude hun trots gefnuikt worden. Hun verzoek werd 
gereedelijk ingewilligd. 

De nieuwelingen maakten verrassend snelle vorderingen: Bhadrika bracht 
het in één cursus gedurende den stillen-tijd tot het meesterschap in de 
drieledige kennis; ° Anuruddha verwierf de onfeilbare en bovenzinnelijke 
gave om alles te kunnen zien wat er in de wereld gebeurt; Dewadatta de 


hoogste kennis die een onheilige wereldling bereiken kan, en Ânanda trad 


1 Een aardige trek in de Tibetaansche levensbeschrijving is de volgende: »~Aan Bhadrika 
en de overigen werd door de waarzeggers een gelukkige tocht voorspeld. Doch een valk 
roofde Dewadatta het kruinjuweel ten voorteeken dat deze wegens zijne oppositie tegen den 
Heer ter helle zou varen. Daar balkte een ezel en aan Tishya (Bhadrika) en de vier overigen 
uit de Vijven werd voorspeld dat zij dezelfde straf zouden ondergaan, omdat zij de voor- 
naamste discipelen zouden lasteren”. Deze trek vormt als het ware den overgang tot het 
vijandige karakter, waarin dezelfden later als de zes dwaalleeraars zullen optreden. Eigenlijk 
waren er vijf planeten, doch de Indiërs rekenen vaak de maan als zesde mede. Op Upâli 
den barbier, d. i. Râhu, de eklipsbewerker, komen wij later terug. 

23 Volgens de kerkelijke theorie: de kennis der 3 waarheden: van de onbestendigheid, 
ellende en ijdelheid aller dingen. 
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in het genot van den eersten graad van heiligmaking en werd later de 
geliefde jonger des Heeren en diens oppasser. 

Van Anupva toog de Buddha naar Kaucâmbì, * waar hij een tijd lang 
vertoefde alvorens de reis naar Räjagrha voort te zetten. In de nabijheid 
van laatstgenoemd oord sleet hij in °t Bamboebosch bij den Kalandaka- 


niwâpa ? den tweeden stillen-tijd. 


20. ANANDA'S VERZOEKING. ? 


Gedurende den stillen-tijd kwam Ânanda in de verzoeking om zijne ge- 
lofte te breken en in de wereld terug te keeren, zoodat hij het voornemen 
opvatte om naar zijne bruid Janapada-kalyânî * terug te keeren. Zijn 
plan bleef geen geheim en kwam den Meester spoedig ter ooren, die om 
het onheil te keeren de toevlucht nam tot een mirakel. Hij nam Ânanda 
met zich in de lucht op om hem in het paradijs te voeren. Onder weg 
wrocht hij een wonder: hij tooverde den jongeling een brandend bosch 
voor en op eenen verschroeiden boomstronk het beeld van een afgrijselijk 
verminkte apin. In afschuw wendde Ânanda het gelaat af. Daarop 
tooverde de Buddha een ander tafereel voor de oogen zijns leerlings: 
500 onvergelijkelijk schoone hemelnimfen kwamen den Heer hunne hulde 
bieden. Terwijl Ânanda met verrukking op dit schouwspel staarde, richtte 


de Meester deze vraag tot hem: »vindt gij dat deze schoonen uwe bruid 


1 Zoo volgens Cullawagga, 7, 2, waar ook gezegd wordt dat te dier plaatse Dewadatta 
zich van den Heer begon te vervreemden. Wij zullen de toenemende verwijdering van De- 
wadatta, totdat bij in volle oppositie met den Heer komt en daarna valt, eerst veel later 
behandelen. 

3 De verklaring van dezen naam is onzeker. In ’t Pali wordt kalandaka opgegeven als 
te beteekenen eekhoorn”; niwdpa zou kunnen beteekenen „plaats waar men voeder strooit”. 
De N. Buddhisten hebben Karandaka-niwâpa, wat nog minder duidelijk is, en Kalandaka- 
niwâsa, eekhoornwoning, ofschoon zij kalandaka voor eenen vogel houden. De eerste groote 
vacantie had de Buddha, gelijk meu zich herinneren zal, te Benares doorgebracht. 

3 Gevolgd naar Bigandet 1, 187. 

a Wij hebben deze boven bl. 104 leereu kennen als de bruid van Nanda. Dat Nanda en 
Ánanda, zoo niet volkomen dezelfden zijn, dan toch verward worden, zal zoo straks nog 
duidelijker blijken. 
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evenaren?” En Ânanda antwoordde: »Met deze hemelsche wezens is zij 
in schoonheid evenmin te vergelijken als de apin die wij straks gezien 
hebben.” »Welnu”, hernam de Heer, »deze hemelsche nimfen zal ik in 
uwe macht overleveren, mits gij belooft in het klooster te blijven.” Op 
zulk eene voorwaarde nam Ânanda gaarne het voorstel aan, waarna beide 
naar het klooster terugkeerden. De monniken vernamen weldra wat er 
gebeurd was en schepten er behagen in, Ánanda met zijn zwak voor de 
hemelnimfen te plagen, waarover hij zóó beschaamd werd, dat hij in stille 
afzondering zijne zondige lusten trachtte te overwinnen. Toen hij den 
inwendigen strijd zegevierend volstreden had, kwam hij berouwvol tot den 
Tathâgata en verklaarde zich bereid, voor goed zijne monniksgelofte ge- 
stand te doen en alle onkuische neigingen te onderdrukken. De Buddha, 
zeer verheugd over den gunstigen keer dien de zaak genomen had, riep 
zijne jongeren bijeen en sprak: »Vroeger, monniken! geleek Ánanda een 
slecht beschut huis, waarin de onreine neigingen als gudsende stroomen 
binnendrongen, maar nu is hij een goedgedekt huis gelijk, ontoegankelijk 


3 


voor verderfelijke invloeden van buten" en de Meester putte uit het ge- 
beurde aanleiding om eene geschiedenis te verhalen uit een zijner vroegere 
existenties, toen Ânanda op aarde verwijlde als ezel, zijne bruid als ezelin 
en hij zelf, de Buddha, als ezeldrijver. 

Andere verhalen ! nagenbeg hetzelfde van Nanda. Toen deze na reeds 
monnik geworden te zijn eens aan zijne vrouw dacht, kon hij zich niet 
weêrhouden haar evenbeeld op een marmerplaat af te malen. Kâcyapa 
de Groote, merkte dit en meldde het aan den Heer. Om Nanda van zijne 
liefde te genezen, liet de Meester hem den tip van zijn gewaad vasthouden 
en voerde hem aldus naar den berg Gandhamâdana en zond hem van 
daar naar het paradijs. Daar aanschouwde Nanda in een verlaten hemel- 
woning eene beeldschoone nimf. Op zijne vraag wie de schoone was, 
klonk het antwoord: »Indien Nanda, de broeder des Heeren, de gelofte 


van kuischheid houdt, zal hij na zijnen dood hier wedergeboren door ons 


t In de Tibetaansche levensbeschrijving bü Schiefner 267. 
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ontvangen worden.” Op het hooren dezer woorden ijlde hij terug naar 
den Meester, en Sundarikâ, zijne vrouw, vergetende, besloot hij ter wille 
van de hemelsche schoone kuisch te leven. De Heer keerde met hem 
naar Jetawana terug en verbood den monniken, alsook Ánanda, met 
Nanda om te gaan. Toen vroeg Nanda aan Ânanda: »waarom mijdt gij 
mij toch? wij zijn immers zoo na verwant.” ! »Omdat wij over °t Nir- 
wâna mijmeren, terwijl gij aan de hemelnimf denkt", was het antwoord. 
Droefheid maakte zich van Nanda meester. Om hem te genezen voerde 
de Heer hem thans naar de onderwereld, waar hij den gloeienden ketel 
en andere verschrikkingen der hel aanschouwde. Op de vraag waarom 
de groote ketel ledig was, antwoordden de hellewichten: »Nanda, de 
broeder des Heeren, zal na zijnen dood onder de goden wedergeboren 
worden, en daarna in dezen ketel geworpen worden.” Met ontzetting 
keerde Nanda terug tot den Meester en weende. »Het was zondig van 
u, Nanda, te verlangen onder de goden wedergeboren te worden”, zeide 
de Tathâgata tot hem, en beide begaven zich nu weder naar Crâwastì. 
Naderhand bereikte Nanda aan den oever van den Garga-vijver * het groot- 


meesterschap. 


21. GESCHIEDENIS VAN JIWAKA, 


Ten tijde dat de Buddha in het Bamboebosch nabij Râjagrha * ver- 


wijlde, was de stad Waicâli in het land der Malla’s vermaard om haren 


1 Zelfs zonder deze toevoeging is die nauwe verwantschap in ’t oog vallend, zooals wij 
reeds ter loops opgemerkt hebben. Daar Ânanda en Nanda één wezen moeten zijn, in ver- 
schillende phasen gedacht, kan men Ânanda als eenen broeder van den Buddha beschouwen. 
Nanda-Ânanda moeten tegenover hem in de oude mythen dezelfde plaats ingenomen hebben 
als Baladewa (RÂma Halâyudha) tot Nârâyana. Inderdaad heet Baladewa ook Kâma, en in 
beteekenis vallen Kâma en Ananda (Nanda) wederom samen. „Over ’t Nirwâna mijmeren” 
is eene zinnebeeldige uitdrukking voor op ’t punt zijn van onder te gaan. De schoone nimf 
is Aurora, die echter ook Rohinî heet, evenals de ster Aldebaran. Rohinî, de geliefde des 
Maangods, wordt gehouden voor de ster, doch in den oudsten vorm der sage zal wel Rohinî- 
Aurora bedoeld wezen. 

2 Zonder twijfel dezelfde als de vijver Gargarâ (Pali: Gaggarâ), welke volgens Mahâ- 
wagga 9, 1, bij de stad CampÂâ ligt. 

3 Het is niet zeker of de geschiedenis van Jîwaka moet geacht worden te vallen in ’t 
gde of 3Î° regenseizoen, die beide door den Heer te Râjagrha werden doorgebracht, of later. In 


DE BUDDHA. 123 


bloei en hare weelde. Er bestond groote naijver tusschen Râjagrha, dat 
onder den scepter stond van eenen machtigen alleenheerscher, en Waicâlî, 
welks regeeringsvorm oligarchisch was, in zooverre de heerschappij be- 
rustte bij het riddergeslacht der Lichawi's, waarvan geregeld één lid om 
het jaar de teugels van ’t bewind in handen had. 

Van den omvang en rijkdom van Waicâlì zal men zich eenigermate een 
denkbeeld kunnen vormen, wanneer men weet dat er 7707 prachtge- 
bouwen, 7707 hooge koepels, * 7707 lusthoven en even zooveel vijvers 
waren. Het grootste sieraad der stad echter was de courtisane Âmrapà- 
likâ, 2 die aan buitengemeene schoonheid en bevalligheid groote muzikale 
talenten paarde. 

Eens gebeurde het dat zeker voornaam burger uit Râjagrha om aan- 
gelegenheden te Waicâlì vertoefde en aldaar de glorie dier stad, de schoone 
courtisane, aanschouwde. Zoodra hij weder in zijne woonplaats was terug- 
gekeerd, haastte hij zich om den koning van Magadha, Çreņika Bimbi- 
såra, * mededeeling te doen van hetgeen hij te Waiçàlîi gezien had en 


zeker opzicht is zulks ook eene onverschillige zaak, omdat de oplettende lezer spoedig zal 
ontwaren dat gebeurtenissen, welke op zijn minst 25 jaren van elkaar gescheiden zijn, voor- 
gesteld worden als afloopende in een punt des tijds of binnen een paar dagen. Dit volslagen 
gebrek aan tijdelijk perspectief zou reeds voldoende wezen om den zuiver mythischen aard 
van ‘t verhaal in ’t licht te stellen, want zelfs de onhandigste verteller van aardsche ge- 
beurtenissen neemt het tijdverschil in acht; en de Buddhistische vertellers waren volstrekt 
niet onhandig, maar konden niet het onmogelijke. 

1 Bij Schiefner 268 heet het dat de stad in drie afdeelingen gebouwd was; in de eerste 
waren 7000 burgten met gouden borstweringen; in de middelste 14000 met zilveren; in de 
derde 21000 met koperen. 

2 Ook Ámrapâli, Pali: Ambapâli en AmbapâlikÂ, d. i. behoedster der mangoboomen, ge- 
naamd. Daar de mangobloesem — wij zouden zeggen appelbloesem — onafscheidelijk ver- 
bonden is met de lente, moet Ámrapâlikâ de lentegodin zijn, vermoedelijk de Sûryâ der 
Weda's. Enkele trekken heeft zij met Aurora gemeen, maar dat is natuurlijk omdat het 
begin van den dag eu van ’t jaar met dezelfde kleuren door de mythendichters geschilderd 
worden. Ook in de etymologische beteekenis der woorden ligt zulks reeds. opgesloten, want 
terwijl in °t Sanskrit wdsara vdag”’ beteekent, is het in ’t Perzich slente’”’, en zoo ook in 
‘t Sanskrit wasanta. Meer over haar later. 

> Bij de N. Buddhisten is Ámrapâlikâ de moeder van Prins Abhaya, dien wij zoo straks 
zullen ontmoeten, bij Bimbisâra; zie Schiefuer 253. De Palivorm van Crenika, waarnevens 
ook Çreņya voorkomt, is Seniya. 
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veroorloofde hij zich bescheidenlijk den koning te betoogen hoe wenschelijk 
het zou wezen voor de eer van Ràjagrha, indien de hoofdstad zou kunnen 
bogen op het bezit eener courtisane die met Ámrapâlikâ zou kunnen wed- 
ijveren. Hij stelde dan voor, dat men ook in de koningsstad eene cour- 
tisane zou opkweeken. »Gij kent dan hier in de stad een meisje dat de 
vereischte eigenschappen bezit om die plaats te bekleeden?” zeide de koning. 
Nu was er inderdaad om dien tijd te Räjagrha een meisje, Sâlawati ! 
genaamd, dat uitnemend schoon en bevallig was. Haar besloot de voor- 
name burger tot courtisane op te kweeken en zijne poging werd met 
den besten uitslag bekroond, want de talenten van Sâlawatì werden door 
het goede onderwijs, dat zij in muziek, zang en dans genoot, ten volle 
ontwikkeld, en weldra kwam zij zeer tot aanzien, ja zij overtrof daarin 
Ámrapâlika, want terwijl deze zich voor elken nacht vijftig goudstukken 
liet betalen, inde Sâlawatì het dubbele van die som. 

Het gebeurde niet lang daarna, dat Sàlawatì zwanger werd. Om zulks 
geheim te houden — hetgeen raadzaam was, wilde zij hare minnaars niet 
van zich afkeerig maken — veinsde zij ziek te wezen en verbood haren 
portier voortaan mannelijke bezoekers bij haar toe te laten. Toen de dagen 
harer zwangerschap vervuld waren, baarde zij een kind van het mannelijk 
geslacht. Aan een harer dienaressen droeg zij op het pasgeboren wicht 
in een oude wan naar buiten te dragen en ergens op een vuilnishoop te 
vondeling te leggen. 

Toevallig ging omstreeks dien tijd ’s konings zoon Abhaya? langs de 


1 D. i. rijk aan Sâlaboomen (Vatica robusta), De naam is duidelijk een tegenhanger van 
„mangoboombehoedster’’ en moet in verband staan met een seizoen of maand. Mogelijk is 
zij één met Amrapâlikâ, zoo deze tevens de bedekte naam van een maanhuis, vermoedelijk 
Rohint, mocht wezen, maar in andere verbinding gedacht, éénmaal met de zon, een ander- 
maal met de maan, hetgeen een verschil van 6 maanden kan geven. In den tijd waaruit de 
meeste mythen der Buddhalegende vermoedelijk dagteekenen, was Rohinî reeds lang niet meer 
de eerste zonneherberg (nakshatra). 

2 Bij Schiefner 253 vernemen wij dat de prins den wagenbouw leerde, hetgeen hem 
stempelt tot Skanda, den krijgsgod, den zoon der Pleiaden, Krttikâs, daar dit woord ook 
„wagen”’ beteekent, of tot Rauhineya, den zoon van Rohinî, welk sterrebeeld ook een wagen 
heet. Volgens Hardy M. of B. 237 is hij de eigen vader van ’t kind; dat wordt in. Mahâ- 
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plek waar het kind was nedergelegd. Ziende dat een groote zwerm van 
kraaien daaromheen vloog, vroeg hij aan de lieden van zijn gevolg wat 
het toch wel wezen mocht dat de kraaien zoo aantrok. Men zeide hem 
dat het een pasgeboren wicht was. »Leeft het kind nog?” vraagde hij. 
»Ja, Hoogheid!’ »Nu”, vervolgde prins Abhaya, »dan zullen wij het 
medenemen en in ’t paleis laten opvoeden’ Zoo werd het kind gered, 
hetwelk den naam ontving van Jiwaka, omdat de prins gevraagd had: 
leeft het (jîwati) nog’. Men noemde hem ook wel Kaumârabhrtya, 
omdat een prins (kumâra) hem liet grootbrengen. ! 

Toen de knaap de jaren des onderscheids bereikt had — en dat 
geschiedde zeer spoedig — ging hij tot zijnen pleegvader en vraagde 
hem wie zijne ouders waren. »Uwe moeder, Jiwaka, ken ik niet, maar 
ik ben uw vader, want ik heb u opgevoed.” Toen begreep Jiwaka 
Kaumàârabhrtya dat het wenschelijk voor hem ware een beroep te leeren 
en daarom vertrok hij, zonder prins Abhaya verlof gevraagd te hebben, 


naar Takshacilâ 7 in den Panjâb om er zich bij een alom vermaard ge- 


wagga 8, 1 niet gezegd, maar zou toch wel waar kunnen wezen — in mythischen zin 
namelijk. Bij Schiefner t. a. p is het kind de vrucht eener verbintenis van Bimbisâra en de 
vrouw eens koopmans, klaarblijkelijk dezelfde die Sâlawatî opkweekte. 

1 Dit is eene aardigheid. KaumdrabArtya is een bekend woord dat beteekent: «verpleging 
en behandeling van kinderen”. Toch bevat het woord een toespeling. Kumdra is vknasap; 
prins” en tevens naam van den krijgsgod Skanda, d. i. bet nieuwe jaar, en verder het voort- 
schrijdende jaar „AöAaya vzonder vrees” is ae bedekte aanduiding van Skanda, den Indischen 
Mars, waarna ook bij de Romeinen de maand, waarin de lenteaequinox valt, genoemd is. 
Dat Abhaya ook als planeet Mars (Rauhineya) kan opgevat worden, is in de voorgaande noot 
reeds aangeduid. Jìwaka, de geneesheer is dezelfde als een der Acwins of meer algemeen 
eene verpersoonlijking der 3 sandhi’s, tiĳdsgewrichten. Hoe Skanda (Abhaya) en Jîwaka 
wederom met de twee Acwins kunnen samenvallen, kan hier niet verder uitgewerkt worden. 
Wel zij ter loops opgemerkt dat in den oudereu tijd de Agwins dezelfden moeten geweest 
zijn als de twee Punarwasu's. Jîwaka, de levende, herlever of levendmaker, is eene be- 
dekte naam van Punarwasu, eene bekende (maar daarom nog niet histarische) antoriteit der 
Indische geneeskunde. In zeker opzicht valt de ster met het tijdpunt waarop de Zon of 
Maan daarin staat, en verder met de Zon of Maan zelven, terwijl deze daarin staan, samen. 

* Deze stad, het Taxila der Grieken, is uit de Indische geschiedenis welbekend. In de 
Indische mythen, o. a. van ‘t Mahâ-bhârata, speelt de stad eene groote rol in verband met 
de wederwaardigheden der slangenwereld. Een der redenen hiervan ligt in den naam; Taksha 
of Takshaka namelijk is de alomslingerende slang. Daar de slang het symbool der genezende 
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neesheer op de studie der geneeskunde toe te leggen. Te Takshagilâ ge- 
komen trad hij in de leer bij den beroemden professor en daar hij aan 
een gelukkigen aanleg een stalen vlijt paarde, maakte hij rassche en groote 
vorderingen. Niettemin zag hij na zeven jaar van volhardende studie eerst 
recht in, hoe oneindig de kunst is en mismoedig waagde hij het zijnen 
leermeester te vragen, wanneer hij toch hopen mocht de kunst volledig 
te kennen. De professor gaf hem geen rechtstreeksch antwoord, maar 
zeide: »Zal ik u eens wat zeggen, Jiwaka? neem een spade en kuier de 
heele streek een uur ver rondom Takshagilà af en als gij een kruid 
vindt dat niet als medicijn kan gebruikt worden, breng dat dan hier.” 
Jiwaka gehoorzaamde, doch kon niets vinden wat onbruikbaar was als 
geneesmiddel. Hij gaf verslag van zijn bevinding aan zijn leermeester. 
»Ik zie, Jiwaka, dat gij het vak verstaat, genoeg althans om uw levens- 
onderhoud er meê te verdienen”, zeide de professor en na zijn leerling 
een weinig levensmiddelen gegeven te hebben, het de waardige man hem 
vertrekken. 

Jiwaka nam de terugreis naar Ràjagrha aan. Dat was eene verre reis 
en de levensmiddelen waren reeds op toen hij te Sàketa ! aankwam. Een 
gelukkig toeval stelde hem echter in staat zijne kunst te beproeven. De 
vrouw van een rijk koopman daar ter stede had reeds gedurende zeven 
jaar aan hoofdpijn gesukkeld zonder dat de beroemdste geneesheeren van 
heinde en verre haar van heur kwaal hadden kunnen afhelpen. Als de 
jonge dokter van het geval hoorde, stapte hij moedig naar de woning van 
den rijken koopman en verzocht den portier hem bij Mevrouw aan te 
melden als eenen dokter die haar wenschte te spreken. »Ik zal het 
zeggen, Mijnheer de Professor’, zeide de portier, die getrouw de bood- 
schap aan zijne meesteres overbracht. »Wat voor een dokter is hij, por- 


tier?’ vroeg zij. »Het is een Jong mensch, Mevrouw”. »Dan wil ik er 


kracht is, — en daarom is nog heden ten dage de staf van Aesculapius met slangen om- 
kronkeld — is het begrijpelijk waarom Jìwaka naar de slangenstad trekt. 
1 Ook Âyodhyâ genaamd, het hedendaagsche Faizâbâd, niet verre van Audhe. 
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niets van weten, portier; wat zal een jong dokter uitrichten? de voor- 
naamste geneesheeren, die heinde en verre beroemd zijn, hebben mij niet 
eens kunnen genezen, hoewel zij zich schromelijk duur voor hunne kunst 
hebben laten betalen”. 

De portier bracht de boodschap over, doch Jiwaka liet zich niet uit 
het veld slaan. »Zeg aan Mevrouw”, sprak hij, »dat zij niets behoeft 
te geven, vóórdat zij genezen is’. Toen de portier hiervan aan zijne 
meesteres kennis had gegeven, gaf zij hem verlof den vreemdeling bij haar 
toe te laten. Zoodra de jonge arts in hare tegenwoordigheid gekomen 
was en de verschijnselen harer kwaal waargenomen had, verzocht hij eene 
zekere hoeveelheid geklaarde boter. De koopmansvrouw liet hem de boter 
geven, waarop Jìwaka die met verschillende kruiden toebereidde en Me- 
vrouw liet insnuiven. Toen zij merkte dat de boter, die zij opsnoof, haar 
ten monde uitliep, nam zij een kwispedoor en spuwde daarin de boter 
uit, en beval de meid het andere beetje boter met een katoenen lapje op te 
nemen. Toen dacht Jiwaka Kaumârabhrtya: »dat is een verbazend zuinige 
huisvrouw, die een beetje boter, niets beters waard dan om weggegooid 
te worden, met een lapje laat opnemen! ik ben benieuwd of zij mij eenig 
loon zal geven!” De koopmansvrouw merkte wel dat Jiwaka’s gelaat be- 
trok en vroeg hem wat hem scheelde. Hij kwam er rond voor uit, doch 
zij stelde hem gerust. »Hoor eens, Meester” , zeide zij, »wij, huisvrouwen, 
houden nu eenmaal van zoo'n nauwgezetheid; die boter kan nog heel wel 
dienst doen voor de bedienden of arbeiders, of anders als smeersel voor 
de voeten of als olie in de lamp. Maak u niet ongerust; het rechtmatig 
loon zal u niet ontgaan.” En zij meende het. Nadat het bleek dat 
Jiwaka haar genezen had, gaf zij hem 4000 goudstukken, en haar zoon, 
schoondochter en echtgenoot voegden er uit dankbaarheid ieder nog 4000 
bij, terwijl de laatste hem daarenboven nog een dienaar, eene dienaresse, 
en een paard met wagen schonk. 

Zoo had Jiwaka met zijne eerste meesterkuur zestienduizend goudstukken 
vérdiend, behalve de twee bedienden en een equipage. Verheugd kwam 


hij te Räjagrha terug en bood alles wat hij verdiend had Prins Abhaya 
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in vergelding voor de kosten zijner opvoeding aan, doch de prins wilde 
daar niets van weten en stelde hem aan als geneesheer van zijn hof. ! 

De jonge geneesheer had het geluk koning Bimbisâra zelven te kunnen 
genezen van een lastig ongemak. Om hem rijkelijk te beloonen beval 
de dankbare vorst dat zijne vijfhonderd? vrouwen haar ganschen tooi 
zouden bijeenbrengen om dien aan Jiwaka af te staan. Doch de genees- 
heer weigerde zulk een loon aan te nemen. Daarop benoemde de koning 
hem tot zijn lijfarts en tevens tot geneesheer van zijn vrouwentimmer en 
van de congregatie wier hoofd de Buddha is; 3 en deze eervolle betrekking 
nam Jiwaka aan. 

Om dien tijd was er een rijke gildemeester te Râjagrha, die al zeven 
jaar lang aan hoofdpijn geleden had. Te vergeefs had hij baat gezocht 
bij de beroemdste geneesheeren: zij hadden zich duur laten betalen, maar 
hem niet genezen. Het was nu zoover gekomen dat de zieke door de 
mannen van ’t vak was opgegeven. Zij waren eenstemmig van gevoelen 
dat hij spoedig zou sterven en de eenigste kwestie welke er nog over kon 
blijven betrof het nietig verschil van een paar dagen. Sommige genees- 
heeren beweerden dat de zieke over vijf dagen zou sterven; andere dat 
hij het nog eene week kon uithouden. Daar de gildemeester in de stad 
algemeen gezien en bemind was als iemand die zich jegens den koning 
en de burgerij zeer verdienstelijk had gemaakt, ging er van de burgerij 


een verzoek uit aan den koning, dat het hem behagen mocht den zieke 


1 Abhaya, d. i. de onversaagde, is de broeder van Ajâtagatru, d. i. hij voor wien geen 
vijand bestaan kan. Beide moeten oorspronkelijk één zijn, gelijk Kumâra en Sanatkumêra, 
Skanda en Wicâkha, en bij de Romeinen Remus (Romus) en Romulus. De oorzaak der 
splitsing zal wel liggen in ’t verspringen der maanden. Wij kunnen dit punt hier slechts 
aanroeren; de uitwerking hiervan behoort tot de leer der mythologie. 

2 Vijfhonderd is bij de Buddhisten een onbepaald getal, dat beantwoordt aan het Latijnsche 
sexcenti. 

3 Hier vertoont zich Jîwaka duidelijk als verpersoonlijking van een tijdsgewricht, als 
heeler der jaarscheipunten, als Janus bij de Romeinen, hoewel de rol van Janus bij de 
Indiërs ook door Sanatkumâra (de oud-jonge, eeuwig-jonge) vervuld wordt. Er zijn enkele 
trekken in Jîwaka’s mythe, waar hij dan ook als zoon van Skanda (Abhaya), dus in wezen 
één met dezen, voorkomt. Hij heet dan ook, veel later nog, »de jonge geneesheer”, en 
Kaumârabhrtya, alles om ons er aan te herinneren dat hij met Kumâra, d. i. Skanda, in 
zeker opzicht samenvalt. 
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door den koninklijken lijfarts te laten behandelen. Onmiddellijk was Bim- 
bisâra daartoe bereid en gaf hij aan Jìwaka de noodige opdracht. 

Ingevolge "e konings bevel begaf de geneesheer zich naar de woning van 
den gildemeester. Na den kranke aandachtig beschouwd en de diagnose 
van de kwaal gemaakt te hebben, vraagde hij: vindien ik u weder ge- 
zond maak, wat geeft gij mij dan?’ »Mijn geheele eigendom, Professor”, 
antwoordde de zieke, pen mijn eigen persoon in uwe dienstbaarheid.” 
»Zoudt eu in staat zijn’, vervolgde de dokter, »zeven maand lang op 
ééne zijde te blijven liggen?” »Ja wel, Mijnheer de Professor.” »Zoudt 
gij dan evenlang op de andere zijde kunnen blijven liggen?’ »Zeker., 
Mijnheer de Professor.” »En nog eens even lang plat op den rug?” 
SU zeker, Professor.’ Dadelijk toog Jìwaka Kaumàrabhrtya nu aan 't 
werk: hij liet den man nederliggen en hem op het rustbed stevig vast- 
binden, waarna hij met een lancet de schedelhuid opensneed en uit den 
aldus geopenden naad twee beestjes te voorschijn haalde. »Ziet” ‚ sprak 
hij tot de omstanders, »deze twee beestjes, het eene iets kleiner dan het 
andere. De professors die beweerd hebben dat de gildemeester over vijf 
dagen zou sterven, hebben het grootste van deze twee gezien. Zij hebben 
begrepen dat dit de hersens van den gildemeester zou opgegeten hebben, 
ten gevolge waarvan hij over vijf dagen zou gestorven zijn. In zooverre 
hebben die professors goed gezien. En de anderen, die gezegd hebben 
dat de dood over eene week zou volgen, hebben het kleinste van de twee 
gezien, en hadden in zooverre ook gelijk.” Na dit gezegd te hebben, 
maakte de bekwame heelmeester den naad weêr dicht, hechtte de schedel- 
huid vast en legde er een pleister op. 

Na verloop van eene week verklaarde de zieke aan den dokter, dat 
liggen op ééne zijde niet langer te kunnen uithouden. »Gij hebt mij 
toch beloofd, het zeven maanden te kunnen uithouden’, merkte deze op. 
»Ja, dat heb ik wel beloofd, maar ik moet u nu bekennen dat ik liever 
sterf, dan zeven maanden op één zijde te blijven liggen”, zeide de gilde- 
meester gemelijk. »Nu, goed, ga dan maar zeven maand op de andere 


zijde liggen”, hernam Jìwaka. 
d 
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Na een tweede week was het weder dezelfde geschiedenis: de zieke 
klaagde, het niet langer te kunnen uithouden en kreeg vergunning nu 
platuit op den rug te gaan liggen. Ook dit verdroot den gildemeester, 
nadat hij het eene week had uitgehouden. Toen hij dan tegenover den 
arts hetzelfde liedje zong, begon deze te glimlachen en zeide: »mijn waarde 
heer, mdien ik te voren u niet gezegd had dat gij 21 maanden stil moest 
liggen, zoudt gij het niet eens even zooveel dagen uitgehouden hebben. 
Daarom nam ik mijne voorzorg, al wist ik ook dat gij in drie weken 
klaar zoudt zijn. Sta op, waarde heer; gij zijt genezen. Maar gij weet 
nog wat gij mij als loon beloofd hebt?’ »Ja, mijn geheele eigendom, 
Professor, en mij zelven in uwe dienstbaarheid” »Gekheid, waarde heer; 
gij behoeft mij uw geheele eigendom niet te geven, en nog minder mijn 
dienaar te wezen. Geef den koning, mijnen meester, honderdduizend 
gulden, en mij even zooveel, en daarmede uit.” En met vreugde gaf de 
herstelde gildemeester wat van hem geëischt werd. 

De roep die er van de zeldzame bekwaamheid van Bimbisâra's lijfarts 
uitging, verbreidde zich heinde en verre. Uit verre plaatsen werd zijne 
hulp ingeroepen en nooit te vergeefs. Zoo genas hij te Benares de onge- 
neeslijk geachte ziekte van een jongen koopman, die zich bij het verrichten 
van buitelkunsten eene allergevaarlijkste kwaal, een knobbel in de inge- 
wanden, had op den hals gehaald. Van nog grooter beteekenis echter was _ 
de volgende genezing. 

Koning Pradyota van Ujjayinì * leed aan een hardnekkige geelzucht, 
welke met de kunst der bekwaamste geneesheeren spotte. Ten einde 
raad, verzocht Pradyota den koning van Magadha om diens lijfarts. 
Aan het verzoek werd gereedelijk voldaan en de geneesheer reisde naar 
Ujjayinì. 

Bij Pradyota toegelaten, maakte Jîwaka terstond zijne diagnose en zeide: 
»Majesteit! ik zal geklaarde boter uitkoken tot medicijn voor Uwe Maje- 
steil `, »Spreek mij daar niet van, Jiwaka! gij moet mij zonder boter 


! Het hedendaagsche Ujjain. 
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genezen; ìk heb een onoverwinlijken afkeer * van boter.” Toen dacht de 
arts: »zulk eene ziekte als de koning heeft, kan nu eenmaal niet zonder 
boter genezen worden; daarom zal ik boter uitkoken, maar zoo toedienen 
dat ze de kleur, reuk en smaak van thee heeft.” Hij bereidde dan de 
boter. met verschillende kruiden gemengd, op zulk eene wijze, dat het 
drankje er uitzag als thee. Niettemin begreep hij dat de koning aan de 
gevolgen zou merken boter te hebben ingenomen, en daar Pradyota bekend 
stond als een grimmig * vorst, die hem licht zou kunnen laten ter dood 
brengen, besloot hij zijne voorzorgen te nemen en zoo spoedig als doenlijk 
zijn afscheid te nemen. 

Met die gedachten vervuld begaf Jiwaka zich tot koning Pradyota en 
zeide: »Majesteit! wij, geneesheeren, plegen op bepaalde uren genees- 
krachtige wortelen uit te trekken en kruiden te lezen. Het zou goed 
wezen, zoo Uwe Majesteit orders wilde geven, dat voertuigen mij, des 
noodig, ten dienste stonden en dat ik elke poort mag in- en uitgaan, 
naar verkiezing, en op elken tijd, naar welbehagen.” 

Nadat de koning aan dit verzoek voldaan en de naodige orders ver- 
strekt had, diende de arts hem het drankje toe met de woorden: »Uwe 
Majesteit gelieve dezen thee in te nemen", en onmiddellijk daarop ver- 
wijderde hij zich en spoedde naar den olifantstal, waar de koning een 
wijfjesolifant, Bhadrawatikà 7 genaaind, had staan, een beest van buiten- 
gewone snelheid, want het kon op één dag vijftig uur afleggen. De 
geneesheer besteeg het dier en snelde de stad uit. 

Het duurde niet lang of Pradyota voelde dat hij boter had ingekregen. 


1 Volgens Hardy M. of B. 244 sproot de afkeer van Pradyota daaruit voort dat zijn 
vader een schorpioen was, door wien zijne moeder toevallig bezwangerd was. Deze trek 
schijnt eerst in betrekkelijk laten tijd toegevoegd te wezen, want de schorpioen kan kwalijk iets 
anders zijn dan het bekende teeken van den Griekschen dierenriem, door de Indiërs overge- 
nomen, De mythologische waarde, als wij het eens zoo mogen noemen, van Ujjayinî is niet 
volkomen zeker. Vermoedelijk behoort daartoe dat deel der zounebaan, hetwelk de sterre- 
beelden Weegschaal, Schorpioen en Boogschutter omvat. Pradyota beteekent òf #vóórlicht'’ 
òf rhet weêr oplichten”. 

2 Van daar zijn bijnaam van ~de Grimmige’ (Canda). 


3 Hardy noemt ze Nâlâgiri, een naam dien we later weder zullen ontmoeten. 
dh 
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In woede ontstoken riep hij zijne lieden en zeide: »die schelm van een 
Jiwaka heeft mij boter ingegeven; gauw! gaat zoeken waar hij is.” »Ma- 
jesteit! hij is op den olifant Bhadrawatikà de stad uitgesneld.” Toen riep 
Pradyota cen zijner dienaars, Kraai (kâka) genaamd, die zestig uur (op 
één dag) kon afleggen en aan een ander dan een menschelijk wezen zijne 
geboorte te danken had. »Ga, Kraai!’ sprak de toornige vorst, »zorg 
dat Jiwaka, de geneesheer, hier terugkeere; zeg hem dat ik dat verlang. 
Maar ik moet er bijvoegen, Kraai, dat die geneesheeren listig zijn; pas 
dus op, dat gij niets van hem aanneemt.” 

Kraai aanvaardde de reis en achterhaalde onderweg te Kauçàmbî den 
gevluchten geneesheer, die juist bedaard aan het ontbijt zat. Kraai deed 
zijne boodschap, doch de arts zeide: »kom, kom, Kraai, laten we eerst . 
eten; toe, eet ook wat.’ »Neen, Professor! de koning heeft mij bevolen 
dat ik niets mocht aannemen, omdat de geneesheeren zoo listig zijn.” 
Onderwijl had Jiwaka behendig een beetje medicijn met den nagel genomen 
en begon een myrobalaan te eten en water te drinken. »Toe, Kraai, 
eet ook een myrobalaan en drink wat!’ Daar Kraai zag dat de genees- 
heer at en dronk zonder eenige kwade gevolgen er van te ondervinden, 
liet hij zich verleiden om ook eens te proeven, doch nauwelijks had hij 
een halve myrobalaan gegeten en een beetje water gedronken, of hij 
begon vreeselijk te braken. »Ach, Professor”, zeide hij benauwd, »zal ik 
het leven behouden?’ »Vrees niet, Kraai! ge zult weêr herstellen; maar, 
ziet ge, de koning is grimmig; hij zou mij hebben laten ter dood brengen; 
daarom keer ik niet terug.” Met deze woorden gaf hij den olifant Bha- 
drawatikà ' aan Kraai terug, en zette zijne reis naar Râjagrha voort. 

Daar aangekomen deelde hij zijn wedervaren mede aan Koning Bimbi- 
såra, die zijne kloekheid prees. Middelerwijl had de kuur hare uitwer- 
king niet gemist en Koning Pradyota was nu over zijne herstelling even 


` Olifanten komen soms, lijkt het, voor als vertikaal-cirkels of dagbogen, hetzij omdat de 
rug der olifanten ~boogvormig” heet, of omdat een der woorden voor olifant ndga is, hetwelk 
ook vslang” beteekent, en vslang’”’ is een zinnebeeld van den tijd, die aan den hemel naar 
den boog gemeten wordt. Zeer gewoon ook is het dat olifanten wolken verbeelden. 
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blijde als te voren boos over de geneeswijze. * Hij vaardigde eenen gezant 
af naar Räâjagrha om den geneesheer uit te noodigen weder over te komen 
en elk loon te eischen wat hij maar verlangde. Doch deze verklaarde 
zulks aan de goedgunstigheid des konings over te laten. Daarop zond 
Pradyota een paar allerprachtigste doeken, die de arts aannam, niet voor 
eigen gebruik evenwel, want hij was van oordeel dat niemand waardig 
was die doeken te dragen behalve den volmaakt wijzen Heer en Meester, 
of Grenika Bimbisâra, den koning van Magadha. ? 

Omstreeks dien tijd leed de Tathâgata aan verstopping in het lijf, en 
daarom zond hij Ánanda uit om een purgeermiddel te halen. De getrouwe 
leerling ging naar Jiwaka, deelde hem mede wat den Tathâgata scheelde 
en wat deze verlangde. De dokter schreef voor dat men eerst het lichaam 
van den zieke gedurende eenige dagen met olie moest smeren, bij wijze 
van voorkuur, alvorens men overging tot de aanwending van een purgatie. 
Als Ânanda na eenige dagen weder kwam om te melden dat aan het voor- 
schrift voldaan was, besloot Jiwaka, niet een gewoon grof purgeermiddel 
aan te wenden — zulks ware zijner onwaardig — maar nam hij drie 
handen vol lotusbladen, die hij op verschillende kruiden had laten trekken 
en liet den Tathàgata daaraan ruiken. Hij berekende namelijk, dat elke 
handvol, zoo toegepast, tienmaal ontlasting zou teweeg brengen. Nadat 
hij het geneesmiddel op gezegde wijze had toegediend, verwijderde hij zich 
met eerbiedigen groet. Buiten het vertrek gekomen, bedacht hij dat het 


purgatief, in aanmerking genomen de erge verstopping, vermoedelijk niet 


1 Die boter (d. i. dat licht) had op Pradyota dezelfde uitwerking als het krachtige voedsel 
dat de Bodhisatwa in der tijd gebruikte toen hij om 21 December ten gevolge van °t strenge 
vasten aan 'teinde van de wandeling schijndood nederviel. 

3 De groote uitvoerigheid waarmede in de heilige schrift de genezingen, door Jîwaka 
bewerkt, beschreven worden, strekken ons tot waarborg, dat daarachter iets veel heiligers moet 
schuilen dan wel oppervlakkig schijnt. Jîwaka is (zie boven bl. 128) in zeker opzicht de 
Buddha in een der jaargewrichten staande; hij is de Indische Apollo, en tevens Ciwa, die 
ook Punarwasu heet en als opperste geneesheer (als tijd) optreedt Bij slot van rekening zijn 
dan ook Çiwa en Wishnu (Buddha) ook weêr één. Ook dit weten de Indiërs; de Europeanen 
wisten het beter, maar zij begrepen het niet. Bimbisâra, d. i het puik der schijfvormigen, 
is o. i. de maan; meer in ’t bijzonder de maan, waarmede de zon in conjunctie komt in de 
maand ÂÁcwina, of in ouder tijd in Kârttika. 
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ten volle 30 ontlastingen zou ten gevolge hebben; denkelijk zou het slechts 
voor 29 voldoende zijn, doch wijl de Tathâgata na de ontlasting een bad 
zou nemen en het bad één ontlasting ten gevolge zou hebben, zou het 
getal van 30 toch bereikt worden. 

De Heer, wien niet verborgen was wat er in ’t gemoed van den dokter 
omging, beval Ânanda warm water voor een bad in gereedheid te bren- 
gen. Een poos daarna kwam de geneesheer terug om te vragen of de 
patient ontlasting gehad had, en op het bevestigend antwoord verzocht 
hij den Meester een bad te nemen, hetgeen geschiedde met de uitwerking 
welke de arts voorzien had. Na de genezing schreef hij nu den her- 
stellende als nakuur voor: zich van °t gebruik van saus te onthouden. 

Jiwaka Kaumârabhrtya maakte zich niet enkel als geneesheer verdien- 
stelijk jegens den Heer, maar ook als vereerder. Als blijk van nederige 
hulde schonk hij den Tathâgata de twee prachtige doeken, welke hij van 
Koning Pradyota ontvangen had. Voorts deed hij ter wille der monniken 
het bescheiden verzoek dat het dezen zou vrijstaan, desverkiezende, burger- 
kleêren van de eenvoudigste soort te dragen. Toen de milde gever zich 
verwijderd had, richtte de Meester het woord tot zijne jongeren en ver- 
gunde hun voortaan burgerkleêren van de eenvoudigste soort ! te dragen, 
tenzij ze zelven verkozen lappen van de straat opgeraapt tot kleed te 
gebruiken. Zoodra de inwoners der hoofdstad vernamen dat zulk eene 
vergunning verleend was geworden, wedijverden zij met elkander om aan 
de monniken hun mildheid in ’t geven van kleedij te toonen, en het 


landvolk volgde het voorbeeld der stedelingen. ? 


22. REIS NAAR WAIÇALI. — BEKEERING VAN UGRASENA. 


In den loop van het 3de regenseizoen, hetwelk de Heer, evenals het 


vorige, bij Râjagrha doorbracht, kreeg hij eene uitnoodiging om naar 


1 Misschien zijn afgelegde kleêren bedoeld, doch de gebezigde uitdrnkkingen zijn niet 
duidelijk. 

2 Bij Hardy Man. of B. 249 worden deze gebeurtenissen in het 20°t jaar van het Buddha- 
schap gesteld. 
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Waicàlì over te komen. De aanleiding tot dat verzoek was de volgende. 
Stad en land werden geteisterd door eene besmettelijke ziekte, die duizenden 
ten grave sleepte en met alle pogingen om haar te stuiten spotte. In 
hun radeloosheid besloten de bewoners hulp te zoeken bij den Buddha, 
en zonden diensvalgens een talrijk gezantschap naar Räjagrha om den 
Koning van Magadha te bewegen dat hij den Tathâgata zou overhalen 
naar Waicâlì over te komen. De bede der afgezanten vond gunstig ge- 
hoor en de Heer maakte zich op om de gevraagde hulp te verleenen. 
Met alle eerbewijzen werd hem door Koning Bimbisàra uitgeleide gedaan 
tot aan den Ganges, de grens tusschen het rijk van Magadha en het ge- 
bied der Malla'’s. Nauwelijks had de Heer op "LC Waigâlische den voet 
gezet, of er viel een hevige regen, die den dampkring zuiverde en de 
ziekte onmiddellijk deed ophouden. * 

Sommige verhalen dat de Heer alvorens de veste binnen te trekken aan 
Ánanda order gaf de stad rond te gaan, water uit zijn nap te sprenkelen 
en spreuken op te zeggen, ten gevolge waarvan de ziekte volkomen week; 2 
andere, è dat hij, van het Mangoboschje uit, Ánanda naar de stad zond 
om een spreuk uit te spreken. 

In de nabijheid van Waicâlì lag de gaard van de courtisane Âmrapàlì, 
die, zooals wij later zien zullen, door haar aan de congregatie, waarvan 
de Buddha het hoofd is, werd afgestaan. Ook lag daar te Grooten Bosch 
(Mahâwana) het klooster bekend onder den naam van Belvedere-zaal 
(Kûtâgâra-câlà). Hier zou de Heer den Ster stillen-tijd doorbrengen, doch 
den Aren sleet hij, met aftrek van zijn bezoek aan Waicâli, bij Rajagrha.* 

Om dezen tijd nu had de bekeering plaats van Ugrasena, den kunsten- 


maker. Gesproten uit een deftig geslacht, was Ugrasena ten gevolge van 


+ Wij hebben hier de Burmeesche levensbeschrijving (bij Bigandet 1, 200), waarmede 
Hardy 236 grootendeels overeenstemt, gevolgd. De N. Buddhisten (bij Schiefner 285) stellen 
de zuivering veel later, onder de regeering van Bimbisâra's zoon Ajâtagatru, in `t 36ste jaar 
van °t Buddhaschap. 

3 Hardy t. a. p. 

> Schiefner t. a. p. 

* Zoo Bigandet 1, 200. 
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een misstap zijner jeugd door zijne trotsche ouders verstooten geworden. 
Hij had namelijk eene mésalliance aangegaan met een schoon dans- 
meisje, op wie hij verliefd was geworden, toen hij haar in gezelschap 
van eenen troep rondreizende kunstenmakers vertooningen had zien geven 
aan ‘t hof van Koning Bimbisàra. Door de hardvochtigheid zijner ouders 
van alle middelen van bestaan verstoken, was hij wel genoodzaakt de 
kunsten zijner nieuwe gezellen aan te leeren. Ondanks den spot zijner 
ruwe makkers, en niet het minst zijner eigene vrouw, dien hij zich door 
zijne onhandigheid aanvankelijk op den hals haalde, wist hij door zijne vol- 
harding alle moeielijkheden te overwinnen en werd hij een uitstekend acrobaat. 

Eens dat Ugrasena voor eene nieuwsgierige volksmenigte zijne kunsten 
zou vertoonen, kwam de Tathâgata toevallig met eenige zijner discipelen 
voorbij. Na Maudgalyâyana vooruit gezonden te hebben om het hart des 
kunstenmakers ontvankelijk te maken voor het licht der heilleer, kwam 
de Meester zelf en bekeerde Ugrasena, die zich voor zijne voeten nederwierp 
en smeekte in de orde van geestelijken te worden opgenomen. Na verder 
onderricht genoten te hebben, bracht hij het tot den graad van groot- 
meester, en ook zijne vrouw en de geheele troep bekeerden zich tot het 


nieuwe licht. ! 


23. WONDERDADIGE BESLECHTING VAN EEN TWIST. — DOOD VAN 
GUDDHODANA. — INSTELLING VAN DE ORDE DER NONNEN, 


Drie achtereenvolgende regentijden bracht de Heer in °t Bamboebosch 


door. * Den volgenden, den 5%% dus — dewijl hij den eersten te Bena- 


2 Er zijn onderscheidene zonneherbergen (nakshatra's) die ugra heeten; ééne er vau is 
Bharanî, dat onder Yama staat en gevormd door eenige sterren in den Ram. Daar Maud- 
galyâyana, die o. i. een der twee Açwins is, P van den Ram, dicht bij Bharaní staat en 
haar voorafgaat, kan met Ugrasena Bharanî bedoeld zijn. Hij heet een kunstemaker omdat 
yamaka kunstje, tooverstuk beteekent. 

3 De volgorde der plaatsen waar de groote vacanties heeten doorgebracht te zijn, wijkt 
bij de N. Buddhisten van die welke opgegeven wordt in de Burmeesche levensbeschrijving , 
die wij gemeend hebben zooveel als mogelijk te moeten volgen, zoozeer af, dat het onmogelijk 
is beide met elkaar te doen rijmen. Van eene historische volgorde kan trouwens geen 
sprake zijn. 
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res vertoefde — bevond hij zich te Grooten Bosch in de Belvedere-zaal, 
bij Waicâli. 

Om dien tijd was het, dat hij op wonderdadige wijze eenen twist be- 
slechtte tusschen de Càkya's en Kodya'’s over ’t bezit van water in de 
Roode rivier, welke de grens tusschen beide stammen uitmaakte. Toen 
de twist uitbrak bevond zich de Heer bij Waiçàlì, doch dewijl hij alles 
ziet wat er op aarde gebeurt, werd het feit hem terstond bekend. IJlings 
vliegt hij door het luchtruim naar de plaats waar de strijd woedt en weet 
door zijne welsprekendheid beide partijen te bewegen de wapenen neder 
te leggen. Eene preek die hij bij deze gelegenheid hield, had de uitwerking, 
dat 250 grooten van Kapilawastu en een even groot aantal der Kadva's 
. verzochten, in de congregatie te worden opgenomen. Wel is waar ge- 
voelden zij over den gedanen stap spoedig berouw, doch het was slechts eene 
voorbijgaande wolk: de Tathâgata wist hen zóó in hun goede voornemens 
te versterken, dat zij den eersten graad van heiligmaking deelachtig werden. 

Dezelfde Roode rivier was reeds vroeger getuige geweest van de wonder- 
macht des Bodhisatwa's, toen deze niet meer dan 22 jaar oud was. Er wordt 
verhaald ! dat er aan den oever der rivier een boom stond, die, op hetzelfde 
oogenblik als de Bodhisatwa geboren, in één dag zijnen vollen wasdom be- 
reikte. Hij had een omvang van 41} uur. Ten gevolge van een vloed werden 
de wortels losgespoeld, en toen er een hevige stortbui uit den hemel neder- 
gudste, plofte de boom in den stroom en vormde een dam, zoodat Kapi- 
lawastu onbewoonbaar werd door te hoog water en Dewahrada door te 
groote droogte. Koning Suprabuddha verwittigde Quddhodana van den 
stand van zaken en verzocht hem den Bodhisatwa, wiens kracht bekend 
was, af te vaardigen. Cuddhodana vond het echter beter zijnen zoon niets 
te zeggen en ging zelf met Suprabuddha en een schaar ettelijke honderd- 
duizenden naar de bewuste plaats om te beproeven den boom weder op 
te richten. Alle pogingen evenwel mislukten. Toen bedacht Chanda een 


middel om den Bodhisatwa daarheen te troonen, daarin bestaande dat hij 


2 In de overlevering der N. Buddhisten; bij Schiefner 237. 
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voor elk der Càkya-prinsen een lusthof aan den oever der Roode rivier 
liet aanleggen. Toen zij daarna op zijn uitnoodiging overgekomen waren, 
schoot Dewadatta met zijn pijl een zwaan die over zijn gaard vloog. ! 
De vogel viel neder in den hof van den Bodhisatwa, die den pijl uitrukte 
en het dier door een geneesmiddel weder deed herleven. Nu eischte De- 
wadatta dat de vogel hem zou uitgeleverd worden omdat hij de oudste 
rechten had, en zoo ontstond de eerste tweedracht tusschen hem en den 
Bodhisatwa. Ten einde den Bodhisatwa als het ware ongemerkt zoover 
te brengen dat hij het reuzenwerk ondernam, liet Udâyin de onmetelijke 
schare een bulderend geluid aanheffen. Dit trok de aandacht van den 
Bodhisatwa, die op zijn vraag wat dit te beteekenen had van Udâyin be- 
scheid ontving en niet draalde om zich op weg te begeven, ten einde 
den boom op te richten. Onder weg schoot een giftige slang voor °t aan- 
gezicht van den prins uit haren schuilhoek te voorschijn. Uit vrees dat 
zij den prins kwaad zou doen, hakte de getrouwe Udâyin haar met een 
scherp wapen midden door, waarbij het hem overkwam dat haar vergiftige 
adem hem bereikte, zoodat hij zwart werd, van waar zijn bijnaam de 
Zwarte (Kàla Udàyin). Bij den boom gekomen, sprak de Bodhisatwa tot 
Dewadatta: »toon al uwe kracht en beweeg den boom”. Dewadatta 
spande zijne uiterste krachten in, maar vermocht den boom weinig of 
niet te bewegen. Met Ânanda, den beminnelijke, ging het evenzoo. 3 
Toen greep de Bodhisatwa den boom en hief hem ten hemel, waarop hij 
in twee stukken vloog, welke aan de beide oevers nederkwamen. Daarop 
sprak de Bodhisatwa tot de lieden: »Deze boom heeft eene verfrisschende 


eigenschap en verdrijft galkoorts en andere kwalen; houwt hem derhalve 


2 De schutter Dewadatta is de tegenhanger van de pijlenschietende Grieksche maangodin ; 
het verschil in geslacht is een noodzakelijk gevolg van het feit dat de maan in ’t Sanskrit 
steeds mannelijk, in ’t Grieksch vrouwelijk is. 

2 Dewadatta en Ânanda zijn van dezelfde kracht, omdat zij van één en denzelfden aard zijn. 
Doch dit kan in dubbelen zin genomen worden; zij kunnen namelijk de maan, in verschillende 
tijdperken gedacht, voorstellen ; maar men kan het ook zoo opvatten dat Ânanda saumga, d. i. 
maantelg, van den aard des Maangcds, is. Nu heet de planeet Mercurius Saumya, mytho- 
lagisch-rhetorisch : Maantelg. 
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in stukken en neemt die mede.” Daarna bestegen de Càkya-prinsen 
wederom hunnen wagen om ieder uit zijn eigen hof naar Kapilawastu 


terug te keeren. 


Na de wonderdadige beslechting van het geschil aan de Roode rivier 
was de Heer naar de Belvedere-zaal te Grooten Bosch ! teruggekeerd. 
Terwijl hij daar in de groote vacantie verwijlde, hoorde hij dat zijn be- 
jaarde vader ernstig ziek geworden was, en zonder dralen vloog hij met 
eenige zijner jongeren door de lucht naar Kapilawastu. 

Aan °t ziekbed van den ouden koning hield de Tathâgata eene rede 
over de vergankelijkheid aller dingen, op zulk eene treffende wijze, dat 
de zieke zich zeer gesticht voelde en in ’t vooruitzicht van °t Nirwâna 
uitriep: »Nu zie ik helder de vergankelijkheid aller dingen in. Ik gevoel 
mij vrij van alle wereldsche begeerten en volkomen los van de kluisters 
des levens.” In zulke overdenkingen bracht de grijsaard bemoedigd de 
weinige dagen, die hij nog te leven had, door, en voor den derden en 
laatsten keer bracht hij eerbiedig hulde aan zijnen zoon. ? Daarbij richtte 
hij, op zijn leger gezeten, het woord tot de lieden van zijn gevolg, vroeg 
hun vergiffenis voor hetgeen hij in gedachten, woorden en daden misdaan 
had, troostte zijne in tranen badende gemalin Gautamî, alsmede de overige 
familieleden, en blies op zeven-en-negentig-jarigen leeftijd, op een Zatur- 
dag, tegen zonsondergang, den laatsten adem uit. 

Nadat Cuddhodana den geest gegeven had, richtte de Meester het woord 
tot de om ‘t sterfbed geschaarde discipelen en sprak: »Ziet, monniken, 
mijns vaders lichaam. Hij is niet meer wat hij nog zoo even was. Nie- 
mand kan weêrstand bieden aan °t beginsel van slooping dat onafschei- 
delijk verbonden is- met al wat ontstaat. Weest ijverig in goede werken 


en bewandelt de vier paden die tot volmaking leiden.” Daarop sprak hij 


1 Wanneer en door wien daar een klooster gesticht is, wordt niet gemeld. Dat is onge- 
rijmd, indien men historie in ’t verhaal zoeken wil, maar in de mythologie is dat geheel in 
den haak, 

3 Men vergelijke echter hierboven bl. 100. 
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eenige troostrijke woorden tot zijne pleegmoeder Gautamì en de overige 
vrouwen, die schreiende en met loshangende haren zich aan hunne droef- 
heid overgaven. Hij leerde hun de wet van voortdurende verandering, 
waardoor vroeger of later elk organisme in de bestanddeelen waaruit het 
samengesteld is, weder wordt opgelost. 

De uitvaart van den overleden vorst geschiedde op de gebruikelijke 
wijze. Te bestemder plaatse werd het lijk door den Buddha op den brand- 
stapel gelegd en deze door hem zelven in vlam gezet. Kalm, te midden 
van al het gejammer om hem heen, verkondigde hij den Dharma, zonder 
als lofredenaar over de verdiensten des overledenen uit te weiden. Zijne 
indrukwekkende woorden brachten tallooze menschen en goden tot den 


weg der bekeering en heiligmaking. 


De dood van koning Cuddhodana vervulde het gemoed der matrone 
Gautamî zoozeer met onverschilligheid voor de wereld, dat zij het zich tot 
gewin rekende, indien het haar, als vrouw, vergund mocht werden den 
geestelijken staat te omhelzen. Zij ging derhalve tot den Heere Buddha, 
die destijds in den Baniaan-hof bij Kapilawastu vertoefde, en verzocht hem 
ootmoediglijk de vergunning dat ook vrouwen leden der congregatie zouden 
mogen worden. Doch hij sloeg hare dringende bede, tot driemaal toe, 
af, zoodat zij neêrslachtig en met tranen in de oogen huiswaarts keerde. 

Van Kapilawastu toog de Heer naar Grooten Bosch en betrok de Bel- 
vedere-zaal. Het duurde niet lang of Gautamî, niet afgeschrikt door °t 
mislukken harer eerste pogingen, besloot die te herhalen. Zij hiet zich 
de haren afsnijden, hulde zich in gele kleedij en aanvaardde met 500 
andere Càkische dames te voet de reis naar Waicâli. 

Na een bezwaarlijken tocht bereikte het gezelschap de Belvedere-zaal te 
Grooten Bosch, en terwijl Gautamì met gezwollen voeten en bestoven 
leden neêrslachtig en weenende aan ’t voorportaal stond, zag haar Ánanda, 
die, na de reden van hare komst vernomen te hebben, haar dadelijk bij 


den Heer aanmeldde en niet naliet haar verzoek krachtig te ondersteunen. 
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Doch de Buddha weigerde, zeggende: »Wensch toch niet, Ananda, dat 
ook vrouwen in den geestelijken stand treden.” Ananda begreep voor 
’t oogenblik niet verder te moeten aandringen, maar nam de eerstvoor- 
komende gelegenheid te baat om op de zaak terug te keeren. Hij legde 
het nu anders aan: herinnerde den Meester aan al de weldaden die deze 
van Gautamì genoten, en hoe zij hem met het melk harer borsten ge- 
voed had. Ditmaal maakte de voorspraak van Ânanda den gewenschten 
indruk, zoodat de Heer zijne toestemming gaf tot de wijding van Gautamì, 
mits zij & zware verplichtingen op zich nam: 41. eene non, al is zij 
honderd jaar lang het geweest, moet aan eenen monnik, al is deze pas 
één dag lid der orde, alle uiterlijke teekenen van onderdanigheid bewijzen; 
2. eene non mag den stillen-tijd niet op eene plaats waar geen monniken 
zijn doorbrengen; 3. om de veertien dagen moet eene non bij de con- 
gregatie van monniken aanvraag doen om twee kerkelijke plichten te 
mogen vervullen: het bijwonen der katechisatie ! en der preek; A eene 
non moet bij de plechtige sluiting van den stillen-tijd tegenwoordig zijn 
en in de dubbele kapittelvergadering bevredigend uitsluitsel geven in drieër- 
lei opzicht: ten aanzien van hetgeen men gezien heeft of gehoord heeft 
of vermoedt; ? 5. eene non welke te kort is geschoten in eene der zware 
verplichtingen, moet voor beide afdeelingen der congregatie, veertien dagen 
lang, om verzoening aanhouden; 6. eerst wanneer eene non gedurende 
2 jaar (of: 2 stille-tijden) de 6 zedelijke plichten geleerd heeft en deze 
blijkt te kennen, mag zij bij het vereenigd kapittel de wijding aanvragen; 
1. eene non mag in geen geval eenen monnik schelden of hoonen; 8. van 
heden af staat het nonnen niet vrij monniken geestelijk te vermanen, 
maar staat het monniken wel vrij nonnen geestelijk te vermanen. 


»Indien Gautamì’’, vervolgde de Buddha, »deze 8 verplichtingen op 


1 En tevens: vopenbare biecht”. 

2 Het met rbevredigend uitsluitsel geven” vertaalde woord laat meer dan ééne opvatting 
toe. In elk geval is de Singhaleesche verklaring, zooals die bij Hardy Eastern Monachism 159 
voorkomt: „Aan het einde van den stillen-tijd moeten zij (de nonnen) met de priesters ge- 
- zamenlijk de plechtigheid sluiten” onjuist; het voornaamste is uitgelaten. Van de 5de ver- 
plichting, t. a p. heeft de bron van Hardy in ’t geheel niets begrepen. 
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In allerlei plaatsen hadden deze Tirthakaą’s talrijke aanhangers van 
beiderlei kunne, onder anderen te Ràjagrha. 

Om dien tijd gewerd eenen gildemeester ter laatstgenoemde stede een 
knobbel van kostbaar geel sandelhout. Toen kwam het denkbeeld bij 
hem op, eenen nap uit dien sandelknobbel te laten beschrijven; ! »van 
dat opschrift’, dacht hij, »zal ik mijn pleizier hebben en den nap zal ik 
ten geschenke geven”. Hij bracht zijn voornemen ten uitvoer, deed den 
nap met het volgende opschrift: »wie, hetzij monnik of brahmaan, een 
wondermachtig meester is, hale dezen nap vrijelijk naar beneden”, aan 
een strikje, dat hij boven aan een bamboestaak bevestigde en met behulp 
van eene reeks van andere staken oprichtte. Weldra ontving de gilde- 
meester bezoek van Pûrana Kâcyapa, die hem zeide: ak ben een groot 
meester en heb wondermacht; geef mij dien nap.’ »Indien en zijt wat 
gij beweert te zijn, eerwaarde heer, welnu haal dan den nap zelf naar 
beneden”, was het antwoord. Achtereenvolgens kwamen ook de vijf 
andere dwaalleeraars, doch alle konden onverrichter zake weder aftrekken. 

Op zekeren dag kwamen in den ochtend Maudgalyâyana de Groote en 
Pindola-Bhâradwâja in de stad om te bedelen, en zagen het opschrift. 
Toen de laatste zijnen makker niet kon overreden om den nap voor zich 
te nemen, verhief hij zich zelven in de lucht, nam den nap en vloog er 
driemaal mede de stad om. De gildemeester zag van uit zijn huis met 
vrouw en kinderen dit grootsche feit aan en met den diepsten eerbied 
verzocht hij den monnik bij hem aan huis halt te houden. Bhàradwâja 
deed zulks, waarop de gildemeester den nap greep, met kostelijk eten 


vulde en zoo weder overgaf. Op den terugweg naar den kloosterhof werd 


der Jaina's herkennen, ofschoon de Buddhistische bronnen daarvan slechts eene karrikatuur 
leveren. Niet onmogelijk hebben enkele van bovengenoemde namen aan historische personen 
behoord; het is bekend dat de oudere namen in de sage wel eens door nieuwere, uit de ge- 
schiedenis geput, verdrongen zijn. 

1 In den tekst (Culla-wagga 5, 8) is er eene woordspeling tusschen patta «nap, schotel” 
en bad": het eerste luidt in ’t Sanskrit pira, het tweede patra, zoodat de woordspeling 
in °t Sanskrit even onmogelijk is als iu onze taal; een bewijs dat deze sage opgesteld is in 
een der Präkrttongvallen. 
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de wonderdadige monnik door eene joelende en juichende menigte volks 
gevolgd. De Heer dat rumoer hoorende, vroeg Ânanda wat er gaande 
was, en zoodra hij de oorzaak vernam, riep hij het convent bijeen en 
berispte Bhâradwâja dat hij om zoo’n nietigheid zijne wondermacht ge- 
toond had. Voor het vervolg verbood hij uitdrukkelijk elk vertoon van 
bovenmenschelijke toovermacht en tevens het gebruik van houten nappen. 

Thans dachten de dwaalleeraars gewonnen spel te hebben, ! doch Bim- 
bisâra, vreezende dat door ’t ophouden van mirakelen de leer schade zou 
lijden, verwittigde den Heer dat de tegenpartij triomf riep. De Tathâgata 
stelde hem gerust en beloofde dat hij weldra zijne luisterrijke wonder- 
macht openbaren zou te Çråwasti. En inderdaad, toen hij eene wijle 
later daarheen getogen was, wrocht hij tal van wonderen. Onder anderen 
maakte hij aan het hemelgewelf eene onmetelijke baan, die zich van de 
ooster- tot aan de westerkim uitstrekte, en terwijl hij die baan doorliep, 
schoot er vuur uit zijn rechteroog ? en waterstralen uit zijn linker; zijn 
haren lichteden en uit zijn lichaam vlogen stralen. Daar hij op de een- 
zame hemelbaan geen gezel had, schiep hij een schim van zich zelven, 
die denzelfden weg met hem scheen te bewandelen; nu eens zat hij, 
terwijl zijn maat voorwaarts schreed; dan weêr schreed hij zelf voorwaarts 
en rustte zijn makker. In onberaden ijver boden zich sommige zijner 
volgelingen, onder anderen Anâthapindika en Maudgalyâyana, aan om ook 
wonderen te verrichten, maar hij wees hun aanbod van de hand, omdat 
het alleen den Buddha toekomt de wereld van de duisternis te verlossen. 2 
Bij tusschenpoozen hield hij toespraken tot de menigte, welke hem in 
liederen toejubelde. * 

Na aldus zijne macht en heerlijkheid ten toon gespreid te hebben, 


1 Het onmiddellijk volgende is overgenomen uit Bigandet. 

3 Bij de Indiërs heet vrechts” ook „Zuid. In de mythologie schijnt Cräenst? dus pre- 
cies te liggen op de breedte en lengte waar de Zon is tusschen den zomer en den regentijd. 
Jammer dat niet gezegd wordt hoe lang de Buddha noodig had om de baan van Oost naar 
West te bewandelen. 

> Bij de heidensche Indiërs heet de Zon: „de geopende poorte der verlossing”. 

+ Dit is stellig eene toespeling op het gejoel van het zomerfeest, zoo om St. Jan. 


10 


146 DE BUDDHA. 


werd hij zich bewust dat alle Buddha’s, na op gelijke wijze langs de 
hemelbaan gewandeld te hebben, den regentijd vieren in ’t verblijf der 
zaligen, om het licht hunner leer aan hunne moeder te brengen. Hij 
deed wat zij alle gedaan hadden, en verdween. Toen het volk hem niet 


meer zag, was het hun alsof zon en maan van den hemel verdwenen waren. 


De feiten, die wij hierboven vermeld hebben zijn van zoo hoog belang 
dat het wel der moeite waard is eene andere lezing ! er van te geven. 
De zes dwaalleeraars beraadslaagden eens te Râjagrha over de beste: 
wijze om »dien asceet Gautama” — zooals zij zich uitdrukten — afbreuk 
te doen, en zij kwamen door de inblazing van Mâra den Booze tot het 
besluit, dat het zaak zou wezen met den Buddha te wedijveren in het 
ten toon spreiden van bovenmenschelijke macht. Van dit hun besluit 
gaven zij kennis aan Koning Bimbisâra die, verontwaardigd over hunne 
verwatenheid, hen waarschuwde omdat zij in den strijd tegen de buiten- 
gemeene macht des Heeren zouden te niet gaan. Geen gehoor vindende 
bij Bimbisâra, besloten de dwaalleeraars tot Koning Prasenajit van Kocala, 
te Crâwastìi, te gaan, omdat deze bekend was als onpartijdig. ? 
Onderwijl reed Bimbisàra naar de plaats waar de Meester was om 
dezen zijne nederige hulde te bewijzen, en daarna weder te vertrekken. 
Daarop dacht de Heer er over na, waar de vroegere volmaakte Bud- 
dha’s hun grootste wonderen vertoond hadden en de goden haastten zich 
hem te kennen te geven, dat zulks steeds te Cràwastì geschied was, 
Hierop maakte de Heer zich op en begaf zich, omgeven van zijnen stoet 
van goden en menschen, naar Qrâwasti, waar hij weldra aankwam en 


zijn intrek nam in ’t klooster van Jetawana. 


1 Die der N. Baddhisten. Het stuk, vertaald door Burnouf Introd. 162 vgg., is door 
ons, bij gebreke van °t oorspronkelijke, overgenomen, doch zeer bekort. 

2 In ’t Sanskrit wordt ~onpartijdig? uitgedrukt door madAgyastha, d. i. in ’t midden 
staande. De ligging van ‘t Crâwastì der sage is dus op 90° lengte, waar de Zon op den 
langsten dag is. Op dienzelfden dag hield de Buddha zijne preek over den middelweg; dat 
behoort zoo, als hij op °t midden der noordelijke baan is. 
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De dwaalleeraars, die den Tathâgata achterna reisden, kwamen ook te 
dier stede en verzochten onmiddellijk vergunning aan Koning Prasenajit 
om met »dien monnik Gautama” te mogen wedijveren in het doen van 
bovenmenschelijke ! wondermacht. Alvorens zijne toestemming te ver- 
leenen, reed de Koning naar ’t Jetawana om den Heer met de zaak be- 
kend te maken. Daar aangekomen verzocht hij den Buddha dringend in 
het belang der schepselen zijne wondermacht te openbaren. Tot tweemaal 
toe werd het verzoek geweigerd; doch bij den derden keer ? werd het 
ingewilligd. Men moet namelijk weten dat, volgens eene onveranderlijke 
wet, alle Buddha's gedurende hun levenstijd tien noodzakelijke handelingen 
moeten verrichten: 4. de Buddha gaat niet in tot het algeheele Nirwâna, 
eer dat een ander uit zijnen mond ° vernomen heeft zelve een Buddha te 
zullen worden; 2. eer dat hij een ander wezen heeft bezield met het 
voornemen het Buddha-pad niet te zullen verlaten; 3. eer dat alle die be- 
keerd moeten worden, bekeerd zijn; 4. eer dat hij drie-vierden van zijn 
levensduur voorbij is; * 5. eer dat hij zijne plichten (Dharma) heeft over- 
gedragen; 6. eer dat hij twee zijner discipelen als het eerstelingpaar heeft 
aangewezen; P 7. eer dat hij uit het paradijs in de stad Gënkäcea is 
opgedaagd; 8. Ger dat hij bij het meer Anawatapta het weefsel zijner 
vroegere handelingen aan zijn volgelingen heeft ontvouwd; H. eer dat hij 
zijn vader en moeder in de waarheden bevestigd heeft; 10. eer dat hij 
het groote mirakel te Crâwastì gewrocht heeft. 

1 Dit woord is letterlijk waar, de Zon is geen mensch; evenmin de planeten. 

3 «Alle goede dingen zijn drie”, geldt evenzeer bij de Indiërs als bij ons. 

3 Het woord voor »mond” beteekent ook »spits, uiteinde”. 

* Derhalve gaat elke Buddha eigenlijk in tot het algeheele Nirwâna op 21 December; 
schijnbaar ongerijmd, want hij leeft nog één-vierde van zijn bestaan tot aan 21 Maart, 
waarop de nieuwe Buddha geboren wordt. Het is niet onmogelijk, ofschoon niet noodzakelijk 


ter verklaring der sage, dat de oudste vorm der Buddha-sage dagteekent uit een tijd en een 
land, waar het Nieuwe jaar met 21 December (bij ons 1 Januari) begon. 

s Dit eerstlingpaar zijn de twee Açwins der Indiërs: y en f in den Ram, de Câriputra 
en Maudgalyâyana der Buddhisten. Of Pali Moggalâna juist weêr gegeven is met Skr. Maud- 
galyâyana is twijfelachtig, maar zooveel is zeker dat Skr. kora, welks Magadhivorm Kola 
moet zijn, en Skr. mudgara, welks r in °t Magadhisch wederom in / moet overgaan, juist 
hetzelfde beteekenen. Verklaarbaar is dus dat M. ook Kolita (eigenlijk Sanskrit korita) ge- 
noemd wordt. 
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Op grond van dezen laatstgenoemden plicht beloofde de Tathâgata aan 
Koning Prasenajit over eene week een alles overtreffende wondermacht te 
ontplooien. Daarop verzocht de koning een gebouw voor de wonderen 
te mogen oprichten en vroeg, op welke plaats? Volgens de ingeving der 
goden gaf de Buddha ten antwoord dat het gebouw moest opgericht 
worden tusschen Çråwastì en Jetawana. 

Aan de dwaalleeraars werd kennis gegeven van de toezegging des Ta- 
thâgata's en zij trachtten nu gebruik te maken van den tusschentijd om 
hun aanhang te versterken. 

Koning Prasenajit had eenen broeder, Kâla * geheeten, een schoon jon- 
geling en zeer aan den Heer gehecht. Op zekeren dag wierp een van 
’s konings vrouwen een krans op den jongeling terwijl hij voorbijkwam, 
en zijne vijanden — wie heeft die niet? — gingen arglistig den jongeling 
bij Prasenajit zwart maken en zeggen dat hij eene der vrouwen uit het 
vrouwentimmer verleid had. In onberaden drift liet de koning zijnen 
onschuldigen broeder handen en voeten afkappen tot groote droefheid van 
het volk, dat om den verminkten Kâla stond te jammeren. Op dat pas 
kwam ook Pûrana en de vijf andere dwaalleeraars er bij, en de vrienden 
van den jongman bezwoeren hem den ongelukkige te herstellen. Doch 
Pùrana antwoordde: an is een volger van dien asceet Gautama; aan 
Gautama komt het toe, Kàâla in den vorigen staat te herstellen’. De arme 
Kâla besefte dat niemand hem zou kunnen helpen behalve den Tathâgata 
en hief het volgende lied aan: 

>Hoe is het, dat de Heer van °t heelal niet den treurigen staat kent, 
waartoe ik vervallen ben? Aanbidding zij dat Wezen, vrij van hartstocht, 
dat vol mededoogen is voor alle schepselen!” 2 


Zijne bede werd verhoord: de Tathâgata gelastte Änanda met eene 


1 Het woord beteekent ztijdperk, tijd’, maar ook vzwart”. Deze Kâla is vermoedelijk 
dezelfde, die ook elders voorkomt in het gevolg van den Zonnegod en tot anderen naam 
Mâthara draagt. Mâthara is de vader van Câriputra’s moeder. 

2 De mythe van Kâla schijnt de Buddhistische tegenhanger te wezen der sage van den 
Wedischen Çunaççepa, wiens naam aan het Grieksche Cynosura beantwoordt. In hoever 
Indiërs en Grieken dezelfde ster er onder verstaan, is nog niet onderzocht. 
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spreuk, die hij hem voorzegde, Kâla te herstellen. Zulks geschiedde, en 
niet alleen dat de jongman hersteld werd, maar hij bereikte ook terstond 
den derden graad van heiligmaking, dien van Anâgâmin. Daarop werd 
hij dienstbode in ’t klooster, veranderde zijnen naam in dien van Gan- 
daka ! en weigerde ooit weder bij Prasenajit terug te komen; hij wilde 
niets anders dan den Heere blijven dienen. 

Inmiddels was er op bevel van den koning tusschen de stad en het 
Jetawana het gebouw voor de wondervertooning verrezen. Het was eene 
hal, met vier zijden, ieder 100,000 el lang, en met eenen troon voor 
den Heer. De aanhangers der dwaalleeraars hadden ook voor ieder van 
deze een verblijf ingericht. 

Op den vastgestelden dag zorgde Koning Prasenajit te bestemder plaatse 
aanwezig te zijn, en de 6 Tirthaka’s met hunnen troep van aanhangers 
verzuimden ook niet, tijdig te verschijnen. Dewijl de Tathâgata nog niet 
te zien was, vroegen de zes, ieder op zijn plaats gezeten, aan Koning 
Prasenajit: »Waar blijft nu die asceet Gautama?’ »Wacht een oogen- 
blik”, antwoordde de vorst en hij zond een jongeling, Noord (Uttara) 
geheeten, om den Heere te verwittigen, dat het oogenblik gekomen was. 
Noord voldeed aan "e vorsten bevel en keerde, na den Tathâgata gesproken 
te hebben, ten gevolge van diens wondermacht door het luchtruim heen 
bij Prasenajit terug. Toen wendde de koning zich tot de dwaalleeraars 
met de woorden: »Gij ziet welk wonder de Heer gewrocht heeft; doet 
gij er ook een op uwe beurt” Doch zij roerden zich niet en antwoord- 
den: »Koning! er is hier soon groote menigte volks. Hoe zult gij kun- 
nen weten of wij het wonder gewrocht hebben dan wel die asceet 
Gautama?” 

Alstoen verdiepte de Heer zich in gemijmer, van dien aard dat men 
uit het sleutelgat ? eene vlam zag te voorschijn komen, welke zich over 


het voor hem bestemde gebouw uitbreidde en het in lichter laaie gloed 


1 Ganda, waarvan Gondaka een verkleinvorm is, beteekent o. a. een bepaald astronomisch 
tijdpunt, en ook de ster Regulus. 
3 Der hemelpoorte natuurlijk. 
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zette. De dwaalleeraars maakten den koning opmerkzaam op den rossen 
gloed en verzochten hem den brand te laten blusschen. Maar, nog vóór- 
dat het water het gebouw bereikte, doofde de brand van zelf uit, door 
de eigene kracht van den Buddha en de macht der goden. Wederom 
noodigde de koning de ketterhoofden uit om op hunne beurt een wonder 
te toonen, doch zij maakten zich er van af met hetzelfde antwoord als 
bij gelegenheid van ’t eerste mirakel. 

Daarop liet de Tathâgata een licht schijnen, schitterend als goud, het- 
welk de gansche wereld met een heerlijken glans vervulde.: Ook nu 
wachtten de kettersche leeraars zich wel, aan de uitnoodiging van Pra- 
senajit gehoor te geven. Evenzoo ging het, toen Gandaka, de gewezen 
Kâla, thans dienaar van het klooster, uit het land der Hyperboreeërs 
terugkwam met een stek eener geelachtige bloem, en Ratnaka, een ander 
bediende, van den berg Gandhamâdana met een stek eener roode bloem, 
en beide de stekjes zetteden achter het voor den Buddha bestemde 
gebouw. 

Vervolgens plaatste de Tathâgata zijne beide voeten op den grond, en 
daarbij hadden dezelfde verschijnselen plaats als toen hij den zetel onder 
den boom der Kennisse ging innemen. Ten gevolge der aardbeving waar- 
van het wonder vergezeld ging, bevroedden 500 Wijzen wat er te Grâ- 
wastì gaande was en onmiddellijk maakten zij zich op om naar gezegde stad 
te gaan. Met den zegen van den Buddha bewandelden zij het voor één persoon 
te bewandelen pad en zagen reeds van verre den Heer met zijne 32 ken- 
teekenen. Groot was hunne verrukking. De kinderlooze kan zich niet meer 
verheugen over de geboorte van eenen telg; de arme niet meer over het 
vinden van eenen schat, dan de schepselen, bij wie de vorige Buddha’s de 
wortelen van den Dharma geplant hebben, zich verblijden bij den eersten 
aanblik van den Buddha. De 500 Wijzen verzochten daarop in de Orde 
van den Tathâgata te worden opgenomen, hetgeen hun toegestaan werd, 
waarop zij weder verdwenen. 

Nu was het oogenblik gekomen, waarop de Heer zich naar het voor 


hem bestemde gebouw begaf en den hem bereiden zetel innam. Aan- 
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stonds schoten er stralen uit zijn lichaam die het gansche gebouw met 
een tint als van goud bedekten. Het was op dat pas dat Sudatta, ! 
Maudgalyäyana en andere ijverige volgers zich aanboden om wonderen te 
verrichten, doch de Meester wees hun aanbod van de hand, en wrocht 
daarop zelf, op dringend verzoek van Prasenajit, schitterende mirakelen, 
zóó schitterend, dat hij na den afloop tot de discipelen kon zeggen: 

se vuurvlieg licht, zoolang de zon niet schijnt, maar zoodra het 
groote licht verrezen is, zwicht het insect voor de zonnestralen en licht 
niet meer,” 

pEvenzoo hadden deze dwaalleeraars het hoogste woord, zoolang de Ta- 
thâgata niet sprak; maar nu de volmaakte Buddha heeft gesproken, heeft 
de kettersche leeraar niets meer te zeggen en zwijgen zijn aanhangers 
gelijk hij.” 

Hoe luisterrijker wonderen de Tathâgata vertoonde, hoe meer de on- 
macht der Tìrthaka's aan een ieder blijken moest. Pûrana Kâcyapa 
besloot nu eene laatste wanhopige poging te doen en door de verkondiging 
zijner kettersche leerstellingen den verloren invloed te herwinnen. De ge- 
volgen waren gansch anders dan hij berekend had. Want nauwelijks 
had hij zijne stellingen voorgedragen of ze lokten tegenspraak uit bij de 
andere ketterhoofden. Zij kregen hevigen twist onder elkander, die zóó 
hoog liep, dat Pûrana ? het veld ruimde, en in wanhoop zich, met 
een kruik gevuld met zand aan den hals, in een plas wierp en 


verdronk. 





1 Anders genaamd Auâthapindika Hij draagt hier den bijnaam van rouig" (láka); 
waarom weten wij niet. l 

3 Pûrana’s sprong in den plas is ook bij de Zuidelijken bekend, zooals blijkt uit Bigandet, 
I, 216. Toen namelijk de Buddha, in ’t voorjaar, op miraculeuse wijze, eenen mangostam 
met bloesems beladen uit den grond liet opschieten, bond Pûraņa in wanhoop zich een kruik 
om den hals, sprong in ’t water, kwam deerlijk om en kwam terecht in de onderste hel 
(d. i. °t nadir). De mangobloesem kondigt de lente aan; het wonder kan dus niet te Çrå- 
wastî zijn geschied, want daar komt de zon eerst in den zomer. Doch Bigandet bezigt de uit- 
drukking «het land van Çråwastî”, en daartoe kan men rekenen de gansche Noordbaan der 
zon. De kruik lijkt wel de Amphora (Waterman) des Dierenriems te zijn. In dit geval is 
de mythe betrekkelijk jong, niet ouder dan 200 v. Chr. 
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Daar, in het koude water, zagen de vijf anderen het lijk van Pûrana. ! 
Zij haalden het er uit en verwijderden zich. 

Inmiddels schiep de Heer een tooverevenbeeld van zich zelven, waaraan 
ook de 32 kenteekenen zichtbaar waren. Nu is het een vaste regel dat 
alle Buddha’s met zulk een tooverbeeld spreken; derhalve deed de Tathâ- 
gata het thans ook. 

Na aldus door wonderen de harten des volks gunstig gestemd te hebben, 
hield hij eene preek over de A hoofdwaarheden, met dat gevolg dat ette- 
lijke honderdduizenden van wezens in het genot gesteld werden van een 
der vier graden van heiligmaking. 

Daarna verdween de groote Meester. 


Gedurende drie maanden bleef hij in ’t rijk der zaligen, evenwel niet 
onafgebroken, want hij moest dagelijks zijnen rondgang doen om voedsel 
te bekomen. Wegens die regelmatig terugkeerende tijden van afwezigheid, 
schiep hij eenen anderen Buddha, die als zijn plaatsvervanger zijne moeder 
in de Metaphysica moest onderrichten, terwijl hij zelf naar ’t Noordelijk 
gebergte ging, de tedere twijgjes van den wonderboom at en zijn gelaat 
in het meer Anawatapta ? wiesch. Daar kwam dan zijn discipel Câriputra 
om orders te ontvangen voor hetgeen er op aarde moest verricht worden. 


Zoodra de bepaalde tijd verstreken was, daalde de Tathàgata langs drie 


+ Later stond Pûrana weder gezond en frisch uit den doode op en toonde hij nog niets 
geleerd te hebben, niets vergeten te zijn. Bij Schiefner 273 zijn alle zes reeds bij de zoo 
straks te vermelden tijdelijke afwezigheid des meesters weder aan °t kwaadstoken. 

2 D i. Nooit-beschenen of Ondooibaar. Het moet ergens in °t Sneeuwgebergte liggen af 
bij de Noordpool, waar ook de berg Meru te vinden is. Zonderling en nog onopgehelderd 
is het verschijnsel dat de Noord- en Zuidpool in de Indische mythologie gedeeltelijk hun 
rollen gewisseld hebben. Zoo wordt de onderwereld, beheerscht door den Doodengod Yama, aan 
de Zuidpool geplaatst, hoewel oorspronkelijk bij, de Indische Pluto, ook in ’t Noorden moet 
gewoond hebben, evenals Kubera, de Indische Plutus. Duidelijk evenwel is het waarom Râ- 
wana, de demon des winters, naar Ceilon verplaatst is; immers de Wintergod moet zijnen 
zetel daar opgeslagen hebben, waar de zon om 21 December komt, d i. aan den hemel in 
t Zuidelijkst punt der baan. Nu was Ceilon het Zuidelijkste punt van Indië; het hemelsche 
Zuidpunt is vervormd tot het aardrijkskundige Zuidpunt. 
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trappen. door den kunstenaar der goden, Wicwakarman, gemaakt, neder 
bij de stad Sânkâcya, ! waar Câriputra hem afwachtte. Van hier toog 


hij naar Crâwastì en betrok het klooster van Jetawana. ? 


25. DE BUDDHA GELASTERD DOOR EENE NON. 


De groote opgang dien de leer van den tienmachtigen Meester bij zijne 
eerste ontwaking ten lichte onder goden en menschen maakte, en de voor- 
deelen welke de congregatie uit de mildheid der vrome leeken trok, ver- 
vulden het hart der kettersche leeraars met nijd en afgunst. Gelijk vuur- 
vliegen ® bij de opkomst der zon, stonden zij daar, midden op de baan, 
morrende: »Is die asceet Gautama een Buddha, wij zijn ook Buddha e" 
en zij hielden raad onder elkander hoe zij den Heer eene smet zouden 
kunnen aanwrijven en hem voor de oogen des volks ten val brengen. 
Een hunner gaf den arglistigen raad dat men ter bereiking van het be- 
oogde doel zich zou bedienen van de bekoorlijkheden van zekere jonge non 
hunner secte. Zij heette Cificà en was uitnemend schoon, als ware zij 
eene hemelsche nimf, uit wier lichaam stralen schoten. Het voorstel werd 
aangenomen. 

Als de jonge non daarop in den kloostergaard gekomen hare eerbiedige 
opwachting maakte, sprak niemand der Tìrthaka's haar toe. Met bevreem- 
ding vroeg zij: »wat heb ik misdreven, eerwaarde vaders, dat gij mij 


niet toespreekt?’ — »Zuster’’, was het antwoord, »kent gij den asceet 


t Deze stad, evenals zooveel andere in de legende, heeft werkelijk bestaan. De reden dat 
ze in de mythologie voorkomt, ligt in den naam. Deze lijkt — en dat is voldoende — afge- 
leid van sankdga, verschijning. Wij zouden de aardigheid in onze taal kunnen nabootsen 
door te zeggen: ~de Buddha is, uit de Elyseesche velden teruggekeerd, het eerst opgedaagd 
aan den Helder". 

2 Volgens de Tibetaansche levensbeschrijving, bij Schiefner 273, daalde de Buddha de 
trappen af den 22*tee van de middelste herfstmaand. 

3 Men lette op de overeenstemming tusschen de N. en Z. bronnen, juist in schijnbare 
kleinigheden. Hierboven hebben wij hetzelfde beeld gehad om dezelfde zaak figuurlijk uit te 
drukken. In Dhammapada 338 is khajjopanaka eene fout voor khajfotanaka, in beteekenis 
Sankrit Akadyota, vuurvlieg; maar etymologisch ook ween licht van `t firmament” ; khadyotana 
is „de zon”, maar heeft zonder den minsten twijfel ook den ruimeren zin gehad van # planeet”, 
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Gautama, die ons zooveel afbreuk doet en de door ons genoten voordeelen 
en eerbewijzen gaandeweg aan zich trekt?’ — »Ik ken hem niet, eer- 
waarde vaders, maar zegt mij wat gij wilt dat ik doe.” — »Indien gij 
ons genoegen wilt doen, zuster, leen er u dan toe om dien Gautama een 
klad aan te wrijven, opdat hij voordeel en aanzien derve.” — »Goed, 
eerwaarde vaders, laat mij daarvoor zorgen en maakt u niet ongerust”, 
zeide de schoone jonge non en vertrok. Met echt vrouwelijke sluwheid 
bedacht zij het volgende plan, waaraan zij dadelijk een begin van uit- 
voering gaf. 

Op het uur dat de burgers van Qrâwastì na de preek uit het klooster 
van Jetawana kwamen en huiswaarts keerden, ging zij met geurige kran- 
sen in de hand en in een schitterend karmozijn gewaad gekleed, den weg 
op naar gezegd klooster, en als de lieden haar vroegen: » waar gaat gij 
naar toe?” antwoordde zij: »wat gaat het u aan, waar ik naar toe ga?” 
Intusschen begaf zij zich dan niet werkelijk naar Jetawana, maar naar 
’t dicht daarbij gelegen klooster der Tirthaka’s. Daar bleef zij dan over- 
nachten en ja morgens, tegen den tijd dat de Buddhistische leeken uit de 
stad kwamen om hun devote morgenopwachting te maken, ging zij dezen 
te gemoet, net alsof zij den nacht in ’t Jetawana-klooster had doorge- 
bracht en van daar afkwam om de stad weêr in te gaan, en als men 
haar vroeg: »waar hebt gij van nacht geslapen?’ antwoordde zij: »wat 
gaat het u aan, waar ik geslapen heb?” 

Nadat zij deze manier van handelen meer dan een maand lang had 
volgehouden, ging zij een stap verder en gaf zij op elke tot haar ge- 
richte vraag waar zij geslapen had ten antwoord: »ik heb den nacht in 
’t Jetawana-klooster doorgebracht met den asceet Gautama, in één slaap- 
salet”. Zoodoende wist zij vermoedens op te wekken bij de eenvoudige leeken, 
die niet wisten wat zij er van gelooven moesten. Na verloop van drie of 
vier maanden wikkelde zij doeken om haar buik ten einde zich het voor- 
komen van eene zwangere te geven en met behulp van dat middel wist 
zij de onnozele zielen wijs te maken dat zij door den asceet Gautama 


bezwangerd was. 
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Omstreeks de negende maand bond zij zich een bol stuk hout voor den 
buik en nam andere kunstmiddelen te baat om zich een kwijnend voor- 
komen te geven. Zoo toegerust begaf zij zich in den avondstond naar de 
kerk, ! terwijl de Tathâgata op den predikstoel de Wet verkondigde. 
Onbedeesd ging zij vóór hem staan en voegde hem toe: »Aan het volk 
verkondigt en de Wet met zacht geluid en honigzoete lippen, maar ik, 
rampzalige, ben door uwe schuld bezwangerd, zoodat ik thans in hoogst 
zwangeren staat verkeer! En toch hebt gij niet naar een geschikt kraam- 
vertrek te mijnen behoeve uitgezien of gezorgd voor olie, boter en verdere 
benoodigdheden! En niet alleen dat gij u zelven daar.niet om bekommerd hebt; 
maar gij hebt niet eens aan een uwer gedienstige discipelen of aan den koning 
van Kosala, of aan Anâthapindika of aan de voorname leekezuster Wicâkhâ 
opgedragen, te zorgen voor hetgeen ik, arme, behoeven zal. Gij weet wel 
mingenot te smaken, maar voor uw kroost zorg te dragen weet gij niet.” 

In dier voege smaadde zij den Tathâgata ten aanhoore der volle verga- 
dering, als poogde zij de heldere maan te bezoedelen met drek. De Ta- 
thâgata, in zijne preek gestoord, riep met de stem van eenen brullenden 
leeuw: »Of hetgeen gij zegt waar is of onwaar, zuster, dat weten alleen 
ik en gij.” »Ja, dat is wel waar!’ hernam zij met onverstoorbare onbe- 
schaamdheid. Op dat oogenblik voelde Indra, de hemelkoning, dat de 
plaats waarop hij zat warm werd en ontwaarde dat de jonge non Cificâ 
den Meester belasterde. Ten einde de zaak uit te maken, verscheen hij, 
van vier engelen vergezeld, op het tooneel van het schandaal. De engelen, 
die zich in jonge muisjes veranderd hadden, gingen aan ’t werk en beten 
fluks de touwen waarmede de houten bol bevestigd was door, zoodat het 


hout de onbeschaamde, wier bedrog nu aan `t licht kwam, op de voeten 


1 In ’t oorspronkelijk dAhammasabhd, waaronder in de kerkelijke terminologie verstaan 
wordt de zaal der geestelijke samenkomst, en de vergaderde menigte, maar eigenlijk is het de 
gerechtezaal, en bedoeld is de zaal of het gezelschap van Dharma, Yama, den god der ge- 
rechtigheid en rechter der dooden, den Indischen Pluto. In de mythologie is de Dharma- 
sabhå het schimmenrijk, later verplaatst naar het Zuiden, maar in waarheid gelegen in 
IL Westen, waar de eilanden der gelukzaligen en den tuin der Hesperiden liggen, waar de zon 


ondergaat, 
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viel en de teenen verbrijzelde. Toen schreeuwden de menschen: »die lee- 
lijke tooverheks heeft den volmaakt wijzen Buddha belasterd”, kwalsterden 
haar op ’t hoofd en joegen haar met kluiten en stokken den kloostergaard 
uit. Toen de misdadige non buiten ’t bereik van ’s Meesters gezicht was, 
spleet de aarde, eene vlam uit de onderste hel opgestegen schoot uit den 
geopenden afgrond te voorschijn en in die vlammen gehuld als in een 
rood * laken, daalde de snoode Cificâ tot in de diepste der hellen. Te 
gelijker tijd waren de dwaalleeraars hun voordeel en aanzien kwijt, terwijl 
de tienmachtige Meester ze nog zag toenemen. 

Den volgenden dag werd er in de kapel vóór den aanvang der 
preek over niets gesproken dan over de harde, maar welverdiende 
straf, welke de novice Cificà zich op den hals had gehaald, doordat 
zij iemand, zoo deugdzaam en eerwaardig als de Volmaakt-wijze, zoo 
schandelijk belasterd had. Toen de Leeraar, die inmiddels zelf in de 
kapel gekomen was, vraagde wat het onderwerp van hun gesprek was, 
deelden zij het hem mede. Daarop sprak hij: »het is niet voor de eerste 
maal dat Ciñcå mij valschelijk beticht heeft; ook in een vroeger bestaan 
heeft zij hetzelfde beproefd”, en hieruit putte hij aanleiding om hun een 
geschiedenis te vertellen uit den tijd dat hij de Bodhisatwa Mahâpadma was. 


26. HET OUDE ECHTPAAR. — TWEEDRACHT IN DE CONGREGATIE. ` 
DE BUDDHA ZONDERT ZICH WROKKENDE AF. 


In het achtste jaar bleef de Heer gedurende het regenseizoen in °t Her- 


tenpark van Bhesakala-wana bij den Dolfijnberg ? in °t land der Bharga's. 


1 De tekst heeft kuladattiya, wat in °t geheel geen woord is; bedoeld moet zijn Aslatat- 
tiya, dat, zooals uit het Sanskrit blijk, te gelijkertijd «rood arseniekachtig’” en „voor eene 
onkuische bestemd” beteekent. 

3 De Dolfijn (çiçumára, gingumdra) is de naam van een sterrebeeld, waarin zich de zon 
op zekeren tijd van ’t jaar bevindt. In den Rgweda wordt de Dolfijn naast den Stier genoemd, 
waaruit men wellicht mag opmaken dat zij 1809 van elkaar staan. Dit strookt evenwel niet 
met den afstand tusschen den Dolfijn en den Stier der Grieken, zoodat de plaats en dus ook 
de rol deze Indische sterrebeelden nog onzeker is. 
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Na de sluiting van de groote vacantie trok hij wederom, als naar gewoonte 
het land door, al predikende. 

Onder zijne nieuwe bekeerlingen behoorde ook een bejaard echtpaar, 
Nakula’s vader en Nakula'’s moeder, uit den brahmanenstand. Beide had- 
den in vroegere existenties in een nauwen graad van bloedverwantschap 
tot den Bodhisatwa gestaan en de herinnering aan die betrekking werd 
terstond bij hen levendig zoodra zij den Buddha weêrzagen. De Meester 
vergold hun al het goede dat zij weleer hem bewezen hadden door hun 
den Dharma te verkondigen en hen tot het pad des heils te brengen. Den 
volgenden dag, toen de oudjes de eer hadden den Heer bij zich te gast te 
zien, richtten zij in alle bescheidenheid bet volgende verzoek tot hem: 
»Heer! wij zijn reeds in zoo menige existentie een gelukkig echtpaar ge- 
weest; nooit heeft krakeel of tweedracht ons huiselijk geluk gestoord. Wij 
smeeken u, dat wij bij het herboren worden in dezelfde liefde mogen her- 
eenigd worden!” De Heer willigde hunne bede in en verklaarde hen ge- 
zegend onder de kinderen der menschen. ! 

Op uitnoodiging van drie vrome burgerlui uit Kaucâmbi, die den Ta- 
thÂgata te Waicâlì ontmoet hadden, bezocht hij eerstgenoemde stad en nam 
zijn intrek in den Ghoshita-hof, ? waar hij met 500 discipelen den Oden 
stillen tijd doorbracht. 

Te Kaucâmbì ging het met de uitbreiding der leer niet voorspoedig. ° 
Verdrietig over de kuiperijen der kettersche leeraars, poogde Ánanda den 
Heer over te halen om naar elders te vertrekken, doch te vergeefs. En 
wat nog bedroevender was dan de heimelijke of openlijke tegenwerking der 
dwaalleeraars, was de tweedracht welke onder de leden der congregatie 


zelven uitbrak. De aanleiding daartoe was het volgende. 


3 Deze lieve sage schijnt de Indische tegenhanger te zijn van den mythe van Philemon en 
Baucis bij de Grieken. Het verhaal is door ons overgenomen uit Bigandet. 

* Bij de Noordelijken: Ghoshawata-hof. Beide kan men vertalen met Bulder-hof. Wel- 
licht dus het sterrebeeld Swdti, «windrijk’”, waar de zon omstreeks 500 v. Chr. tegen 
‘tlaatst van Augustus stond, en naarmate de mythe ouder is, nog vroeger in ’t seizoen. 

3 Volgens de N. overlevering (bij Schiefner 269) bekeert de Tathâgata den koning van 
Kaugâmbî, Udayana, en treedt e konings zoon Râshtrapâla in den geestelijken stand. 
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Een der monniken had zich aan eene overtreding schuldig gemaakt en, 
gestijfd door eenige der broeders, zijn ongelijk niet willen bekennen. De- 
genen welke hem wèl schuldig achtten, eischten van hem dat hij zijn on- 
gelijk bekennen zou, en toen hij zulks weigerde, deden zij hem in den 
ban. Nu was de broeder dien de ééne partij dood verklaard had een zeer 
geleerd, knap en alleszins zedig, onbesproken man, zoodat het hem geen 
moeite kostte zich den zedelijken steun te verzekeren van diegenen onder 
de broeders welke zijne zienswijze deelden; ja zelfs bij de andersgeloovige 
monniken van Kaucâmbì vond hij de door hem verlangde ondersteuning. 
Alle die zijn partij gekozen hadden begaven zich nu naar de anderen, die 
hem in den ban gedaan hadden, en verklaarden dat de man onschuldig 
was en bijgevolg de uitgesproken ban onrechtmatig en nietig. Hierdoor 
liet zich de tegenpartij echter niet overtuigen, en de twist nam gaandeweg 
in hevigheid toe. 

Onmiddellijk nadat de Meester door een der monniken bekend was ge- 
worden met hetgeen er gebeurd was, berispte hij met gepaste strengheid 
eerst de eene, dan de andere partij over hunne overijling en vermaande 
hij hen met dat onzalig gekijf op te houden, opdat er geen scheuring in 
de congregatie komen mocht. Alles om niet: de twist liep al hooger en 
hooger; de beide partijen leefden geregeld op voet van oorlog, en tartten 
en beschimpten malkander met woorden en gebaren, zoodat de menschen 
er schande van spraken. 

Eens toen de Heer op nieuw zijne ernstige aanmaning tot eendracht 
herhaalde, had een der broeders zelfs de onbeschaamdheid hem toe te 
voegen: »Heer en Meester der Wet, houd gij uw gemak en geef u over 
aan zalig gemijmer over de Wet tot wier erkentenis gij gekomen zijt, en 
wij zullen met ons kijven, twisten en krakeelen onzen eigen weg wel 
weten te vinden.” Nog bewaarde de Buddha zijne gewone gelijkmoedig- 
heid en trachtte de gistende schare door een lang stichtelijk verhaal tot 
bedaren te brengen, doch ook dit miste alle uitwerking. De dwazen 
stelden zich aan als bezetenen, en de Meester, wel inziende dat zij niet 


tot rede konden gebracht worden, verwijderde zich. 
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Als hij den volgenden dag zijne gewone ronde deed om voedsel op te 
halen, besefte hij hoe langer zoo duidelijker dat het beter is in eenzaam- 
heid te wandelen dan met dwazen om te gaan. In het klooster terugge- 
komen zeide hij een lied op, waarvan het slot ongeveer aldus luidde: 
»Gelukkig hij, die eenen trouwen en verstandigen vriend bezit, want met 
dien verbonden zal hij alle hinderpalen overwinnen. Maar zoo hij zulk 
eenen vriend niet vinden kan, is het beter dat hij als een koning die het 
rijk verloren heeft eenzaam wandelt, gelijk een olifant in °t wilde woud. 
Ja, beter alleen te wandelen dan in ’t gezelschap van den dwaas. Laat 
de wijze zijn eenzaam pad betreden, het kwaad schuwende, en rustig zijn, 
gelijk de olifant in °t wilde woud.” ! Daarop verliet de Heer Kaucâmbî 
en toog naar het dorp Bâlakalonakâra, waar zijn discipel Bhrgu verwijlde, 
Liefderijk door Bhrgu ontvangen, bleef hij daar een korte poos om zijne 
reis voort te zetten naar het hertenpark van Prâcinawanga, waar zich toen 


ter tijd Anuruddha, Nandika ? en Kimbila bevonden. Hunne voorkomend- 


s 


1 In dit lied spreekt de wereldsche wijsheid en heerscht de fiere gezindheid van den hei- 
denschen Indiër. Het schijnt slecht te strooken met de onverstoorbare gelijkmoedigheid en 
blijheid van den Buddha, maar toch houden wij het er voor dat het lied te rechter plaatse in 
den mythe is aangebracht, want hoe verheven en boven °t stoffelijke gewemel de Zonnegod 
ook straalt, hij kan ook toornig worden; de vriendelijke Mithra is vergramd op de boozen 
en held Achilles trekt zich te midden van den strijd, wrokkende, in zijne tent terug. De 
twistende monniken zijn de wolken, die ook met paksha’s, d. i. vleugels, flanken worden 
voorgesteld; en paksha beteekent ook part": van daar de twee vpartijen’” der monniken. 

3 De zes Câkya’s, boven vermeld op bl. 118, zijn: Bhadrika, Anuruddha, Ánanda, Bhrgu, 
‚Kimbila en Dewadatta. Evenzoo Milindapaähâ p. 107. Derhalve moet Nandika = Ánanda 
= Nanda zijn. Nu zijn de zes niets anders dan de 5 planeten benevens de maan (Dewadatta), 
in den stand dat zij in conjunctie gaan treden met den Heer vthe great sun, earth’s uni- 
versal Lord” zooals Wordsworth zich uitdrukt Bhadrika is vermoedelijk Mars, die ook 
Manggala, de heilvolle, heet; immers adru is ook ~heilvol.” Bhrgu is overbekend als 
Venus. Kimbila zal Saturnus zijn. Anuruddha of Aniruddha en Ânanda schijnen hier en 
daar verward te worden. Daar de laatste hoofdzakelijk als Buddha’s satelliet, steeds in diens 
onmiddellijke nabijheid optreedt, schijnt hij in de eerste plaats Mercurius, en blijft voor den eerste 
de rol van Jupiter over. Elders heet Aniruddha maAdn dtnd d. i. het verstand, de buddhi, 
en Brhaspati (Jupiter) komt als god der rede, der wijsheid voor. Doch ook andere rollen 
worden hem toegedeeld. Beide, Ânanda en Aniruddha, hebben ook trekken met den Maan- 
god gemeen ; Mercurius heet ook trouwens „Maanzoon”’, d … verwant in wezen met de Maan. 
Dezelfde verwarring heerscht er ten opzichte van den vrouwelijken naam Târâ, die nu eens als gade 
voorkomt van Jupiter, dan van den Maangod, dan weer van Amoghasiddha (wiens naam in 
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heid jegens hem en hunne liefelijke eendracht waren hem een zoete troost. 
Na hen in den geloove bevestigd en versterkt te hebben, nam hij afscheid 
en vertrok naar Pârileyaka. Terwijl hij hier, in een kreupelbosch neêr- 
gezeten, terugdacht aan de woelige tooneelen te Kaucâmbì en de twist- 
zoekers, merkte hij eenen mannetjes-olifant op, die voor de gansche kudde 
voedsel en water haalde en tot loon daarvoor door de anderen geduwd 
en gestooten werd. Zie! zoo was het ook hem zelven gegaan: ook zijne 
weldaden waren met snooden ondank en ongehoorde onbeschoftheid ver- 
golden. En de groote olifant, als herkende hij eenen lotgenoot, naderde 
hem vriendelijk en voorzag hem van spijs en drank. "1. 

Nadat de Buddha daar in de wildernis van Pârileyaka * het 10de regen- 
seizoen had doorgebracht, trok hij naar 't Jetawana-klooster bij Grâwastì °. 

Middelerwijl waren de oproerige monniken te Kaucâmbî tot bedaren ge- 
komen ten gevolge van de houding der geloovige leeken, die woedend 
waren over de onwaardige behandeling, den Meester aangedaan, en op- 
hielden met hun liefdegaven en eerbewijzen aan de twistmakers. Door 
den nood gedrongen besloten de laatsten tot den Heer naar Qrâwastì te 
gaan om den twist uit te maken. Ter bestemder plaatse gekomen, legden 


de twee partijen het geschil bij. De schuldige monnik bekende zijn on- 


beteekenis met Aniruddha overeenstemt). Upâli, de barbier, is de verpersoonliĳkte eklips ; 
in Rgweda 10, 28 wordt de eklips aangeduid met KsAura, scheermes, wijl zij de haren, 
d. i. de stralen afscheert. Ook heet de eklips Munda, de kaalgeschorene. 

' Olifant, gelijk wij boven reeds gezien hebben, is een der Indische rhetorische termen voor 
wolk. In Dhammapada p. 106 maakt onze olifant ook een warm bad klaar voor den Heer, 
na door wrijving van hout met zijn snuit vuur aangemaakt te hebben. Het vuur is het 
bliksemvuur uit de wolk. 

2 Indien men kon bewijzen dat dit woord, gelijk het op den eersten aanblik lijkt, afgeleid 
is van pari-leyam, om, aan `t einde van den Leeuw’, zoodat pärileyaka ware ronmiddellijk na den 
tijd van ’tsterrebeeld den Leeuw vallende”, dan zou het met de authenticiteit van alle stuk- 
ken, waarin "Tt woord voorkomt, gedaan zijn, want eya is aan ’tGrieksch ontleend en die 
ontleening kan bij geen mogelijkheid vóór de 3de eeuw v. Chr. plaats gehad hebben, wel 
eeuwen later Vooralsnog kunnen wij ’t voldingend bewijs niet leveren. 

> Wij hebben hier Mahâwagga 10, 5 gevolgd. Dhammapada 107 geeft eene meer opge- 
smukte voorstelling: de Tathâzata wordt namelijk op verzoek van Anâtbapindika en Wigâkhâ 
door Ânanda en 500 jongeren afgehaald om naar Grâwastî over te komen. Deze voorstelling 
zou wel eens de oudere kunnen zijn. 
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gelijk en de zoen werd getroffen. De Meester verordende op welke wijze 
en met welke formahteiten de ban opgeheven en de kerkvrede bezegeld 
moest worden en daarmede was de eendracht der geloovigen in de Wet 


hersteld. ! 


27. GELIJKENIS VAN DEN ZAAIER, — GEVAL MET DEN BRAHMAAN 
TE WERANJA. — WIJDING VAN RAHULA. — BEZOEK VAN 
MAHANAMAN. — STRAF VAN SUPRABUDDHA. 

Gedurende het gansche 14de jaar hield de Heer zijn verblijf bij Räjagrha, 
met uitzondering van een tocht dien hij ondernam naar den Zuiderberg. ? 
In deze landelijke streek, waar veel landbouwende brahmanen woonden, 
schepte de Tathâgata er groot behagen in, gesprekken aan te knoopen met 
de lieden die bezig waren op ’t veld hun bedrijf uit te oefenen. Op zekeren 
dag vierde de brahmaan Bhâradwâja bij gelegenheid van den oogst een 
landelijk feest. De Tathâgata, die vroeg in den ochtend zijne ronde aan- 
ving, met den bedelnap in de hand, ging bij de drukke menigte kijken, 
en ontving van sommige onder ’t volk die hem kenden een nederigen groet. 
Zulks verdroot Bhâradwâja, die eenigszins wrevelig den Heer toevoegde: 
»Monnik! ik ploeg en zaai, en zoodoende verschaf ik mij het noodige 
voedsel. Mij dunkt, gij zoudt ook beter doen met evenzoo te ploegen en 
te zaaien en op die wijze den kost te verdienen.” »Wel”, antwoordde 
de Buddha, »ook ik ploeg en zaai, en na die taak vervuld te hebben, 
eet ik”. Verwonderd hernam de brahmaan: »Gij beweert ook een land- 
bouwer te wezen, maar waar zijn de blijken er van? Waar zijn uwe 
trekossen? en het zaad? en de ploeg?” Toen sprak de Heer: »Zuivere gezind- 
heid is het zaad dat ik zaai, en de goede werken zijn de regen die het zaad 
doet gedijen. Kennis en wijsheid zijn de twee deelen van den ploeg, de 


Wet is het handvat, en ijver is de trekos. Aldus ploegende roei ik het 


1 Wij zouden zeggen: „het was weêr mooi weder”, in eigenlijken en in overdrachtelijken zin. 
2 Dit schijnt men althans te moeten opmaken uit Mahâwagga 1, 53 in verband met 8, 12. 
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onkruid der verkeerde begeerte uit, en de oogst is het onsterfelijke Nir- 
wâna.’’ De brahmaan was door deze gelijkenis zóó getroffen dat hij zich 
tot de zaligmakende leer bekeerde en belijdenis des geloofs aflegde. ! 


In het 42% jaar vertoefde de Tathâgata eenigen tijd te Weraüija, waar 
hij heengetogen was op uitnoodiging van zekeren brahmaan: Door toedoen 
van Mâra, den vorst der Duisternis, werd de brahmaan weder afvallig 
en ontstond er een hongersnood in de streek, zoodat ook de monniken 
wegkwijnden. De eerwaarde presbyter Maudgalyâyana de Groote kwam 
zelfs tot het wanhopig besluit om in ’t land der Hyperboraeërs ? voedsel 
te bedelen, maar de Meester hield hem terug en van stonden aan waren 
de monniken niet meer bekommerd om hun levensonderhoud. Na een 
verblijf van drie maanden zag de Buddha dat de afvallige brahmaan weder 
in den schoot der gemeente wenschte terug te keeren. Hij bevestigde 
hem derhalve op nieuw in den Dharma en hernam zijne rondreize totdat 
hij eindelijk wederom Jetawana bereikte. In ’t volgende regenseizoen ver- 
wijlde hij te Câliya (?) en in ’t 14de weder te Jetawana. > Daar was 
het dat Ràhula, die tot nog toe kadet-monnik geweest was, de priester- 
wijding ontving. Nog in hetzelfde jaar reisde de Meester naar Kapila- 
wastu, waar hij den 45den stillen-tijd in den Banjaan-hof doorbracht. 

Terwijl hij hier vertoefde, bezocht hem eens zijn neef Mahânâman, de 
koning der Câkya's en broeder van Anuruddha. * Begeerig om zich te 
laten onderwijzen, legde hij den Tathâgata de vier volgende vragen voor: 


1 De verschillende redacties van deze gelijkenis wijken onderling aanmerkelijk af; bij 
Hardy 214; Bigandet 1, 238; Sutta-Nipâta (bij Rhys Davids, Buddhism 134). 

> Maudgalyâyana kon zulks ook lichter doen dan menig ander, omdat hij reeds betrek- 
kelijk hoog in ’t Noorden stond; de N. hemelsbreedte van B der Tweelingen moet, zegge 
omstreeks 400 v. Chr., ongeveer 7° bedragen hebben. 

* Volgens de N. Buddhisten echter bracht hij den 122°" stillen-tijd door in den Oosterhof 
bij Çråwastî; den 13% in °t Jetawana; den 14dee in ’t Gingapâ-Bosch. De opgave van Câliya 
hebben wij alleen in Bigandet gevonden. 

* Mahânâman is tevens een van de Vijven, de Bhadrawargîya's. Als broeder van Anu- 
ruddha, die in de schare van Bhadrika optreedt, moet hij met Anuruddha gelijkslachtig wezen. 
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al. waarin bestaat de vervulling der plichten? 2, wat verstaat men 
onder vrome dispositie? 3. wat is de ware verzaking? 4. wat is de ware 
kennis?’ De Heer antwoordde: al. de vervulling der plichten bestaat in 
‘t opvolgen der 5 geboden: »gij zult niet dooden”; aen zult niet stelen”; 
»gij zult niet liegen”; »gij zult geen geestrijken drank drinken”; aen zult 
geen hoererij bedrijven”; 2. de vrome dispositie is de liefderijke gehecht- 
heid aan alles wat den Buddha en de door hem verkondigde Wet betreft; 
3. de ware verzaking is ’t afstaan van hetgeen men bezit voor weldadige 
doeleinden en in °t geven van aalmoezen aan de geestelijken; "A. de ware 
kennis bestaat in volledige bekendheid met hetgeen strekken kan om de 
som der goede werken en daaruit voortspruitende verdiensten voor dit 
leven en hiernamaals te vermeerderen.” 

In scherpe tegenstelling tot de volgzaamheid van Mahânâman stond het 
gedrag van Suprabuddha. ! Zijn hart was vervuld van wrok tegen zijnen 
schoonzoon, omdat zijne dochter Yacodharà door hem verlaten was gewor- 
den, en sinds lang had hij gepeinsd op een middel om den Buddha 
openlijk te beleedigen. Eens, nadat hij uitgevorscht had in welke wijk 
van de stad de Tathàgata voedsel zou ophalen, bracht hij zich zelf door 
overmatig gebruik van sterken drank in eenen staat van dronkenschap en 
richtte zoo zijne schreden naar de plaats waar zijn schoonzoon zich bevond. 
Met groot misbaar plaatste hij zich nu midden op straat en versperde den 
weg, doch de Tathâgata bewaarde zijne gewone bedaardheid en zich 
tot Ánanda keerende, zeide hij: »Suprabudda doet groot kwaad; daarom 
zal hij over eene week door de aarde verzwolgen worden en ter helle 
varen.” Deze huiveringwekkende voorspelling maakte op het verstokte gemoed 
van Suprabuddha geen anderen indruk dan dat hij lachte en zeide: ak 
zal wel zorgen gedurende eene week de bovenvertrekken van mijn burg 


niet te verlaten; dan kan de aarde mij niet verzwelgen.” En hij nam 


1 Zie boven bl. 37. Bij Hardy 134 is hij de vader van Mâyâ, dus de grootvader van 
Gautama; bij denzelfden 152 en 339 is hij de schoonvader van den Buddha. Beide opgaven 
zijn uit Singhaleesche bronnen geput, en zouden, indien het der moeite waard was, wel te 
vereenigen zijn, maar natuurlijk niet als men ze voor historisch houdt. 
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werkelijk alle voorzorgen, welke nochtans in "t eind blijken zouden ver- 
geefsch te zijn. Op den bepaalden dag kwam hij door eenen noodlottigen 
samenloop van omstandigheden beneden in de burg: de aarde spleet en de 
ongeloovige vorst verzonk in den gapenden afgrond tot in de diepste der 
hellen. Uit dit ontzettend geval putte de Meester aanleiding om Mahânâman 


op te wekken, toeverlaat te zoeken in den Buddha, de Wet en de Con- 


gregatie, 


98. BEKEERING VAN DEN MENSCHENETENDEN REUS. 


Van Kapilawastu keerde de Heer terug naar Grâwastì, waar hij een deel 
van het 16% jaar sleet. In datzelfde jaar bezocht hij ook het oord Âtawî. ! 
In °t woud aldaar was er een booze menschenvretende reus, aan wien de 
bewoners der stad elken dag een kind tot spijs te leveren hadden. Het 
was eindelijk zoover gekomen dat alle kinderen door hem opgegeten waren 
en alleen nog het kind van den koning overbleef, maar ook dit zou den 
volgenden dag aan de beurt komen. De Buddha, die elken morgen zijn 
alziend oog over het wereldruim liet gaan, zag de treurigheid waarin de 
koning van Âtawîì en diens zoon gedompeld waren en straks rees hij op 
om hun zijnen bijstand te verleenen. In ’t dichte bosch gekomen waar 
de reus woonde, werd hij aanvankelijk ruw bejegend, maar de vriende- 
lijkheid ? van zijn gelaat liet niet na, het hart des reuzen te doen smelten 
en weeker te stemmen. Uiterlijk nochtans liet de reus nog niet merken 
wat er in zijn binnenste omging en zeide: »Ik heb aan onderscheidene 
wijzen vragen opgegeven om te beantwoorden; toen ik zag dat zij daartoe 
niet in staat waren, heb ik hunne lichamen uiteengereten en de trillende 
ledematen in den stroom geslingerd. Welaan, Gautama! antwoord mij op 

1 In ’t Pali: Âlawî. De naam beteekent eigenlijk: in °t woud gelegen. 

2 Het woord voor vriend in °t Sanskrit, mitra, is gelijkluidend met Mstra, de morgenzon. 
De trekken van den Wedischen Mitra zijn op den vriendelijken, gerechtigheid(dAarma)min- 
nenden Wishpu, alias Buddha, overgegaan, terwijl de Wedische Waruna en Agni, die met 


Mitra in Rgweda 1, 115 de trits uitmaken, in naam, niet in wezen, vervangen zijn door 
Çiwa en Brahma (bij de Buddhisten Gikhin, d. i. Vuur). 
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mijne vragen; indien uwe kennis te kort schiet, wacht u hetzelfde lot als 
uwe voorgangers. Hoe kan iemand zich onttrekken aan den stroom der 
hartstochten? hoe kan hij over den oceaan der existenties komen en eene 
veilige haven bereiken? hoe zich zelven bevrijden van booze invloeden? hoe 
zich losmaken van alle begeerte?’ De Tathâgata antwoordde: »men kan 
zich onttrekken aan den stroom der hartstochten door ’t geloof in en de 
gehechtheid aan de drie kleinooden: de Buddha, de Wet en de Kerk; men 
kan over den oceaan der existenties komen en een veilige haven bereiken 
door zich naarstig toe te. leggen op de kennis der goede werken en de 
daardoor verworvene verdienste; men bevrijdt zich van booze invloeden door 
zich toe te leggen op goede werken; men maakt zich los van alle begeerte 
door kennis der 4 wegen die ter heiligmaking leiden.” De reus was door 
dit antwoord zóó getroffen, dat hij den Buddha aanhing en den eersten 
graad van heiligmaking verwierf. Later verrees op de plek waar deze 
wonderdadige bekeering van den reus plaats had, een klooster. ! 

Eene andere overlevering vertelt de geschiedenis van den menschenvreter 
eenigszins anders, en wel als volgt: 3 De koning van Âtawì was een harts- 
tochtelijk beminnaar van de jacht. Terwijl hij eenmaal een hert vervolgde, 
raakte hij van zijn gevolg verwijderd en viel, uitgeput van vermoeienis, 
onder eenen banjaanboom in slaap. De boom was het verblijf van eenen 
boozen geest, eenen Yaksha of kabouter, die gewoon was alle welke het 
ongeluk hadden den boom te naderen af te maken. Ook nu wilde deze 
demon, Alawaka geheeten, naar gewoonte den koning dooden, doch deze 
smeekte hem om lijfsgenade, plechtig belovende dat hij iederen dag een 


mensch ten offer zou brengen en een schotel met rijst bezorgen. Het 


1 Stellig wel hetzelfde als dat hetwelk volgens N. Buddhistische bronnen gelegen was 
op de grenzen van Kogala en Magadha bij het Wouddorp waarin de Meester den 29*te» 
stillen-tijd sleet ; bij Schiefner 315, vg. Naar Bigandet 1, 246 werd het reeds in °t 16% jaar 
betrokken. Dit zal wel in verband moeten gebracht worden met het verblijf des Buddha’s te 
Atawî in ’t heiligdom Aggâlawa (Sanskrit; Agrátawa d.i. aan ’tbegin van °t bosch staande), 
waarvan in Cullawagga 6, 17 sprake is. Immers, zoowel uit dit werk, 20, 1, als uit Bi- 
gandet t.a. p. blijkt dat de Heer van daar naar Rêjagrha tvog. 

2 Overgenomen uit Hardy M. of B. 261. 
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monster gaf te kennen dat hij zulk eene belofte, in nood afgelegd, wan- 
trouwde en vooruitzag dat de koning. eenmaal goed en wel in zijne stad 
teruggekeerd, zou vergeten wat hij nu op zich nam. Als de koning echter 
plechtig verzekerde dat het hem ernst was en verklaarde dat de demon 
hem vrij uit het paleis zou mogen weghalen zoodra hij zijn gelofte ontrouw 
werd, liet het monster hem met vrede. De vorst kwam in zijne stad terug 
en ontbood onmiddellijk zijnen minister om dezen mede te deelen wat er 
gebeurd was. De getrouwe staatsdienaar beloofde zijn best te doen om 
het euvel zooveel als mogelijk te verhelpen en begon met de ter dood ver- 
oordeelde moordenaars °t eerst er aan te wagen. Hij verzekerde hun al- 
geheele kwijtschelding van straf, bijaldien zij bereid waren eenen schotel 
met rijst naar den bewusten banjaanboom te brengen. De moordenaars 
grepen dit middel om, zooals zij hoopten, vrij te komen, gretig aan, doch 
vonden alle bij den boom hunnen dood. Een gelijk voorstel werd er toen 
gedaan aan en aangenomen door de gevangen dieven. Ook deze moesten 
het met den dood bekoopen. Toen de gevangenissen ledig waren, werden 
onschuldige personen onder valsche voorwendsels veroordeeld en tot dezelfde 
proefneming gedoemd. Als ook dit niet baatte, werden de oudere lieden 
van huis tot huis opgelicht en als slachtoffers aan het monster overgeleverd. 
Ten gevolge van de klachten die hierover bij de ingezetenen rezen, ging 
de minister er toe over, de kinderen ten offer te brengen. 

Zoo gingen er twaalf jaren voorbij. Alle kinderen waren weg, hetzij 
dood of met hun ouders naar andere landen gevlucht, zoodat alleen het 
zoontje des konings overbleef. En de vorst, liever dan zich zelven op te 
offeren, besloot zijn eenig kind prijs te geven. 

In den vroegen ochtend zag de Buddha met zijn alziend oog dat het 
knaapje, wegens verdiensten in een vorig bestaan, rijp was voor den 3den 
graad van heiligmaking, en de menschenvreter voor den laagsten. Om 
nu het dreigende ongeval te verhoeden, begaf hij zich naar het verblijf 
van het monster, dat 30 uur van Jetawana verwijderd was. Op de vraag 
van den poortwachter, Gardabha, wat hij daar zoo vroeg kwam doen, 


antwoordde hij, gekomen te zijn om een tijd lang in ’t verblijf van den 
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boozen geest te vertoeven. De poortwachter ried hem dit ten sterkste af, 
aangezien zijn heer zeer wreed was, en achtte het in allen gevalle raad- 
zaam eerst naar °t Sneeuwgebergte te gaan, om zijn heer, die zich nu 
daar ophield, bericht te geven. ! De man deed zulks en de Buddha zette 
zich op den troon. 

Ondertusschen deed de trouwe knecht verslag aan zijnen meester, die 
woedend werd. Toevallig kwamen toen ook twee andere Yaksha’s, welke 
voor den Buddha grooten eerbied koesterden en hem na eene vruchtelooze 
poging om hem te Jetawana hunne opwachting te maken, op den troon 
hadden zien zitten, bij Alawaka en verhaalden hem welk eene eer hem 
te beurt was gevallen doordat de Buddha in zijn verblijf troonde. »Wie 
is die Buddha?’ gromde Alawaka. »Iemand onvergelijkelijk machtiger 
dan gij zelf’, was het antwoord. Nu werd de demon zoo woedend dat 
hij vlammen schoot en zulk een vervaarlijken schreeuw gaf dat geheel 
Jambuwipa er van daverde. * Hij verwekte eenen hevigen storm uit alle 
hemelstreken om den Buddha van diens plaats te verdringen en beproefde 
alles wat Màâra, de geest der Duisternis, gedaan had, doch met weinig 
gevolg. Slechts één middel baatte: eene beleefde uitnoodiging aan den 
Buddha om den zetel te ruimen; het monster begreep dat nu geweld 
niets vermocht, alleen geduld tot het doel kon leiden. 

Niettegenstaande het gemoed van Alawaka door de vriendelijkheid van 
den Tathâgata zachter gestemd werd, volgde hij ook nu zijne gewone 
handelwijze: den wijzen die zijne woning naderden vragen voor te leggen. 
Zoo zij niet in staat waren bescheid te geven, dan doodde hij ze. Hij 
gaf dan ook den Tathâgata dezelfde vragen op. Deze beantwoordde ze 


+ Hieruit blijkt dat die heer de meester der Yaksha’s is, Kubera, de god des rijkdoms, 
die in ’t Noorden troont. In het vorige verhaal hadden wij met den reus Winter te doen. 
Het verblijf waar de Buddha een poos wil vertoeven, moet dus een onder Kubera staand sterre- 
beeld wezen. Welk beeld, durven wij met zekerheid niet zeggen; vermoedelijk Dhanishthâ, 
de Dolfijn, omdat dit woord wzeer rijk” beteekent en ook de tijd van ’t jaar uitkomt, alsook 
ongeveer de plaats, want Dhanishthâ heeft eene hooge Noordelijke breedte. 

* Winter, sneeuw en storm gaan in de mythologie steeds gepaard; zelfs gaan de namen 
in elkaar over. | 
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zonder moeite en ten gevolge hiervan bekeerde de Yaksha zich en ver- 
wierf den eersten graad van heiligmaking. * Toen nu de lieden uit 
Átawî kwamen met "e konings zoontje om het over te leveren, gaf de 
Yaksha het over aan den Meester, die het zegende en aan de verheugde 
begeleiders overgaf. 

In de stad was, zooals men denken kan, groote jubel. Later, toen de 
koningszoon volwassen was, verhaalde hem zijn vader dat hij aan den 
Buddha het leven te danken had en dus verplicht was den Heer aan te 
hangen. De prins deed dit dan ook en bereikte den 3den graad van heilig- 


making. °? 


29. DOOD VAN CRIMATI. — IJVER VAN EEN BRAHMAAN, — DE 
ONGELUKKIGE WEVER. — BEKEERING VAN DEN JAGER. 

Het 17de regenseizoen werd wederom doorgebracht in " Bamboebosch bij 
Râjagrha. Om dien tijd maakte zekere courtisane, die uitblonk door hare 
talenten en bekoorlijkheid, Crimatì, Jreakas zuster, zich jegens de con- 
gregatie zeer verdienstelijk. Dagelijks kwamen de monniken aan hare 
woning en keerden zij mild bedeeld van daar terug. Een der broeders 
had eenmaal in een onbewaakt oogenblik de onvoorzichtigheid haar aan 
te zien en werd smoorlijk op haar verliefd. 

Op zekeren dag sloeg de schoone Crimat aan ’t kwijnen, zonder evenwel 
in hare kwistige milddadigheid te verslappen. Hoe kwijnend zij ook was, 
en ofschoon en négligée, wilde zij de monniken volstrekt bij zich in hare 
kamer ontvangen om hun hare hulde te kunnen betoonen. Onder hen 
behoorde ook de ongelukkige minnaar. Hij zag op nieuw hare bekoor- 
lijkheid, die door haar eenvoudig doorschijnend morgengewaad en het 


languissante van heur voorkomen nog verhoogd werd. Hij voelde zich 


1 Het Pali-woord hiervoor, sotdpanna, kon etymologisch opgevat worden als: vaan °t vloeien 
geraakt”. Of dit de ware etymologie is al dan niet, doet niets ter zake. 


3 D. i. van andgdmin, die nooit weêrom komt op aarde. Onze prins zal wel een vaste 
ster of een komeet geweest zijn. 
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door de schicht van den Minnegod doodelijk in ’t hart getroffen, en toen 
hij met de broeders in het klooster was teruggekeerd, weigerde hij eenig 
voedsel te gebruiken en schuwde alle gezelschap. 

Niet lang daarna stierf Crimatìi. De Meester, die den armen monnik 
van diens zwakheid wenschte te genezen, trok vier dagen nadat Crimatì 
gestorven was met zijne jongeren naar het huis waar zij gewoond had en 
waar thans haar lijk lag in al de afzichtelijkheid der ontbinding. Toen 
richtte de Buddha het woord tot Koning Bimbisâra, die op verzoek des 
Meesters ook tegenwoordig was: »Wat is dat voorwerp, hetwelk daar 
zoo stijf uitgestrekt ligt?’ »Het lijk van Crimatì’, antwoordde de 
koning. nie", ging de Meester voort, »toen zij nog leefde, betaalde men 
eene groote som gelds om haar éénen nacht te genieten; zou er iemand 
wezen, die haar nu voor de helft dier som zou willen nemen?” neen", 
hervatte de koning, »niemand in mijn rijk zou voor haar overschot de 
geringste som bieden; niemand zou haar zelfs een geringen afstand ver 
willen dragen, tenzij door den nood gedrongen.” Toen richtte de Heer 
zich tot de omstanders en sprak: »Aanschouwt hier het overschot van 
Çrîmati, die eenmaal zoo vermaard was om hare schoonheid! Wat is er 
geworden van dat schoone uiterlijk, waardoor zoo menigeen verlokt en ver- 
strikt werd? Alles in deze wereld is vergankelijk. Alles is ijdel.” Door 
’t hooren van deze moralisatie kwamen 82 duizend personen in ’t genot 
van de kennis der 4 hoofdwaarheden en werd de verliefde geestelijke vol- 


komen van zijn hartstocht genezen. ` 


a 


Na de sluiting van den stillen-tijd verliet de Heer het Bamboebosch om 
zijn zwerftocht door ’t land te hervatten, en kwam zoo ook te Åtawi. 


Terwijl hij daar vertoefde en den volke de leer verkondigde, gebeurde het 


1! Zoo stuitend dit verhaal is wanneer men het voor historisch houdt, zoo weinig zal men 
zich ergeren wanneer men het mythisch opvat. De courtisane, die zoo kwistig hare gaven 
uitdeelt, is een Moedergodin en komt als zoodanig nog op de bas-relsefs van Bharhut voor. 
Jiwaka en Çrîmatî zijn te vergelijken met Apollo en Diana, (Cen en Durgâ. 


D 


470 DE BUDDHA. 


eens dat een arme brahmaan, die gaarne het geestelijk onderricht had 
willen bijwonen, vernam dat een zijner koeien van de kudde afgedwaald 
was. De goede man voelde zich daardoor niet weinig gedwarsboomd, doch 
hoopte door vlijtig zoeken het afgedwaalde beest weder te kunnen op- 
sporen vóórdat de predikatie begon. Niettegenstaande al zijn ijver werd 
het intusschen bijna middag eer de verlorene koe teruggevonden was. 
Hongerig en doodmoe als hij was, spoedde hij zich naar de plaats waar 
de gemeente vergaderd was, en gelukkig was de Tathâgata nog niet be- 
gonnen, daar hij, dank zijne bovenzinnelijke wijsheid, wist wat er in ’t 
gemoed van den brahmaan omging. Hij had dus met onverstoorbare 
kalmte en tot verbazing der gemeente op de komst des brahmaans gewacht, 
en nauwelijks werd hij den nieuw aangekomene gewaar, of hij wenkte 
hem tot zich en beval eenigen zijner discipelen den man voedsel te ver- 
strekken, opdat hij eerst zijnen honger zou kunnen stillen, alvorens aan 
zijne geestelijke behoeften te voldoen. 

Na de preek veroorloofden zich sommige der discipelen enkele ongepaste 
aanmerkingen op de voorkomendheid des Meesters jegens iemand die niet 
tot hun secte behoorde, maar zij haalden zich daardoor eene welverdiende 
terechtwijzing op den hals. »Ik kende de voortreffelijke denkwijze van 
dien man”, sprak de Heer; ak wist hoe hij hunkerde naar gerechtigheid, 
hoe vast en levendig hij in mij gelooft, zoodat hij honger en vermoeienis 


niets telt, indien hij maar zijn dorst naar gerechtigheid kan lesschen.” 


In het 18de jaar hield de Heer gedurende het regenseizoen zijn verblijf 
te Câliya. * In die stad woonde er een wever, die door een ongelukkig 
toeval de oorzaak werd van den dood zijner brave dochter. Radeloos van 
droefheid zocht de rampzalige vader troost aan de voeten van den Buddha, 


en niet te vergeefs; want door het hooren der A waarheden werd hij 


2 De Tibetaansche levensbeschrijving vermeldt als verblijfoord in het 18% en 193° jaar het 
Jetawana. 
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zóó getroffen, dat hij de wereld verzaakte en in de congregatie werd op- 


genomen. 


De 19de stille-tijd ging den Heer voorbij in °t Bamboebosch. Van daar 
reisde hij door het land van Magadha ter verkondiging en uitbreiding zijner 
leer. Eens op zekeren dag zijnen weg door een bosch nemende, ontwaarde 
hij een hert, dat in de strikken van eenen jager gevangen was. Met 
medelijden vervuld, bevrijdde hij het arme dier en zette zich vervolgens 
onder eenen boom neder om rust te nemen. Weldra kwam de jager op- 
dagen. Deze was zeer teleurgesteld toen hij bespeurde dat zijn prooi hem 
ontnomen was en dewijl hij niemand in de nabijheid zag behalve den Heer 
in geel monniksgewaad, begreep hij dat deze de schuldige moest wezen. 
Uit wraak besloot hij den monnik neêr te schieten en spande te dien einde 
zijn boog. Edoch, wat hij ook deed, hij vermocht niet den pijl af te 
drukken: zijne handen waren als verstijfd en zijn voeten aan den grond 
vastgenageld. De Heer was zóó verdiept in gemijmer dat hij niet eens 
merkte wat er gaande was. Middelerwijl werden de zonen des jagers zeer 
ongerust over °t ongewoon lang uitblijven van hun vader. Vreezende dat 
hem een ongeval overkomen was, trokken zij welgewapend er op uit, om 
hem te zoeken. Ter plaatse gekomen, waren zij getuige van den deernis- 
wekkenden toestand van hun vader, en in de meening dat de monnik 
onder den boom den jager door zekere tooverformulieren behekst had, 
grepen zij naar hun wapens om den boosdoener te dooden. Maar hun 
handen weigerden allen dienst en zij stonden daar stijf, roer- en sprake- 
loos, met verbaasden blik. De Heer ontwaakte nu uit zijn gemijmer en 
zag nu eerst den jager en diens gezin in den beschreven toestand voor 
hem staan. Uit medelijden herstelde hij alle in den gewonen toestand en 
predikte hun het ware geloof. Alle vielen hem te voet, smeekten om 


vergiffenis en werden vurige aanhangers van de heilleer. 


1 Indien de jager, wiens geschiedenis in den winter valt, zooals uit de stijfheid zijner 
ledematen blijkt, het sterrebeeld van den Boogschutter mocht wezen, zou de mythe betrek- 
kelijk laat ontstaan zijn, na de invoering van den Griekschen dierenriem. 


4172 DE BUDDHA. 


30. VASTE AANSTELLING VAN ANANDA. — NIEUWE LAGEN VAN MARA. — 
BEKEERING VAN ANGULIMALA. —— MOORD VAN SUNDARI. — ONTMOETING 
MET EEN BRAHMAAN. — ANATHAPINDIKA'S DOCHTER. — DE 


BRAHMAAN UIT WIENS NAVEL LICHT STRAALT. — 
DE GESCHIEDENIS STAAT STIL. 

In het 20% jaar toog de Heer wederom naar Cräeast en bracht aldaar 
het regenseizoen door in ’t klooster van Jetawana. Bij zijnen toenemenden 
ouderdom gevoelde hij meer dan vroeger behoefte aan eenen vasten op- 
passer en uit dien hoofde benoemde hij Ánanda ! tot die waardigheid. 

Mâra, de geest der Duisternis, toonde dit jaar nogmaals de hardnek- 
kigheid, waarmede hij den Heer vervolgde. Door zijne ingeving werd het 
volk teruggehouden den bedelende voedsel te verstrekken. Als de Heer 
de straat langs ging, lette niemand op hem noch gaf hem voedsel. ` Mär 
groeide daarin en vraagde den Buddha op bijtenden toon, hoe hij zich bij 
de knaging des hongers nu gevoelde, doch de Heer antwoordde dat hij, 
in den toestand van bezwijming gekomen, daarin kon volharden zonder 
voedsel te gebruiken. * | 

In datzelfde jaar had de bekeering plaats van eenen befaamden roover 
en moordenaar, met name Angulimâla, die de schrik was van geheel 
Kocalaland. Alleen de Buddha was onvervaard en zocht den gevreesden 
roover in diens hol op. Verwoed over zulk een stout bestaan dreigde de 
ruwe onverlaat den ongenooden gast met den dood, doch de heldere, 


vriendelijke blik en het geduld van den Heer misten hunne gewone uit- 


1 Ânanda was yan den dag zijner bekeering af steeds in de nabijheid van den Meester en 
het schijnt dus ongerijmd dat hij nu eerst als vaste oppasser of wachter wordt aangesteld. 
De zaak is echter uiet ongerijmd: Mercurius is, in vergelijk met de overige planeten, het 
dichtste bij de Zon, maar hij is niet altoos even dicht bij hem. Waarom juist het 20°* jaar 
gekozen is, blijft nog te onderzoeken. Wellicht staat de mythe in verband met het feit dat 
Mercurius in de sterrebeelden Mûla en de twee Ashùdhâ's gezegd wordt te staan in dat ge- 
deelte zijner baan hetwelk yogántika, dichtste verbinding, heet. Indien men het jaar begint 
met Bharanî is de tweede Ashâdhâ de 20*° zonneherberg. 

2 De zon gebruikt geen portie eten, d. i. legt schijnbaar geen portie van zijn baan af, 
zooals vroeger opgemerkt is. De ontmoeting met Mâra heeft dus plaats ten tijde van den (winter) 
zonnestilstand. Wij weten dat Gautama op het einde van de wandeling, d. i. op 21 Decem- 


ber, ook vroeger bezweem. 
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werking niet. De harde ijskorst om het hart van den roover smolt en 
de anders zoo hardvochtige man begon met aandacht te luisteren naar de 
leering van den Meester, bekeerde zich en volgde den Heer als deemoedig 
discipel. Binnen korten tijd doorliep hij de graden van heiligmaking en 
stierf kort daarna. 

Als de monniken zekeren dag met elkander er over redekavelden welk 
lot den gewezen moordenaar na diens dood wel ten deel mocht gevallen 
zijn, sprak de Buddha, toen hij vernam wat het onderwerp van hun ge- 
sprek was, aldus: »Angulimâla, monniken, die kort na zijne bekeering 
aan zijn einde is gekomen, heeft de verlossing ! bereikt; zijne bekeering * 
was even spoedig als volkomen. Tevoren was hij zeer wreed en hard- 
vochtig dewijl hij steeds in slecht gezelschap verkeerd had, maar zoodra 
hij mijn woord gehoord had en in de congregatie was opgenomen, hing 
hij mij van ganscher harte aan en ging den weg op van verlossing. Hij 
heeft ijverig gestreefd om zijne vroegere kwade werken te vernietigen en 


zoodoende spoedig het toppunt der volmaking bereikt”. $ 


Gedurende het verblijf des Heeren te Jetawana stelden de dwaalleeraars 
op nieuw eene poging in ’t werk om hem eene smet aan te wrijven. Zij 
haalden te dien einde eene hunner aanhangsters, zekere Sundarî, over om 
het gerucht uit te strooien dat zij een nacht in het slaapvertrek van den 
Buddha had doorgebracht. Nadat het lasterlijk gerucht overal verbreid 
was geworden, kochten zij eene bende van dronkaards om, opdat Sun- 


dari van kant zou gemaakt worden. De schurken volbrachten het gruwel- 


2 D. i. hier: oplossing. Hij is gesmolten als sneeuw voor de zon. 

3 D. i. overgang in eenen anderen toestand, metamorphose. 

> Gevolgd naar de Burmeesche levensbeschrijving bij Bigandet 1, 254. Het verhaal bij 
Hardy 249 wijkt zeer af; hoezeer het eenige mythische trekken bewaard heeft, die in de 
kortere, boven medegedeelde redactie ontbreken, treedt toch de zedelijke strekking er in veel 
sterker op den voorgrond, de strekking namelijk om te doen uitkomen dat iemand die monnik 
wordt een nieuw leven begint. De monnik is der wereld afgestorven, heeft geen ouders of 
verwanten meer, heeft de familiebanden afgeschud, is lid geworden eener nieuwe geestelijke 
maatschappij. 
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stuk en wierpen het lijk in de struiken bij ’t klooster van Jetawana. De 
dwaalleeraars waren de eersten om aan hunne verontwaardiging over de 
gepleegde misdaad lucht te geven en brachten alles in rep en roer om het 
lijk van de vermoorde op te sporen. Toen dit in de nabijheid van het 
klooster gevonden was, eischten de ketters dat een streng gerechtelijk 
onderzoek tegen den Buddha zou ingesteld worden. Gelukkig werd hun 
toeleg verijdeld door de onvoorzichtigheid der moordenaars, die in een kroeg 
bijeengekomen en door den drank verhit onderling twist kregen en mal- 
kander den moord verweten. Terstond werden zij door de politie in 
hechtenis genomen en naar het koninklijk gerechtshof gevoerd. Door den 
koning ondervraagd of zij de moordenaars van Sundari waren, bekenden 
de booswichten het feit volmondig. Ook openbaarden zij, wie hen hadden 
omgekocht om de gruweldaad te bedrijven. Daarop beval de koning dat 
zoowel de moordenaars als de aanleggers zouden ter dood gebracht worden. 
Hun straf bestond daarin dat zij tot het middelrif in den grond werden be- 
graven en daarna overdekt met eenen hoop stroo, die over hen in brand 
werd gestoken, zoodat zij ellendig omkwamen. * De Meester zeide bij 
deze gelegenheid dat de valsche beschuldiging, waaraan hij blootgesteld 
was geweest, de rechtvaardige straf was voor een vergrijp. waaraan hij 
zich in een vroeger bestaan had schuldig gemaakt; hij had zich namelijk 
eens aan drank te buiten gegaan en toen een heilig persoon beleedigd en 


gelasterd. 


Op een zijner tochten bekeerde de Heer eenen brahmaan, die hem 
vraagde: »Wijze Meester! wat heeft de groote Brahma gedaan om zich 
den. grooten luister die hem omstraalt en de onovertroffen zaligheid die hij 
geniet, waardig te maken?’ En de Heer antwoordde: »De groote Brahma 


heeft, gedurende menige existenties, kwistig aalmoezen uitgedeeld aan de 


1 De dronkaards duiden bedektelijk het #watersterrebeeld”’, Ashâdhâ, een paar sterren 
in den Boogschutter, aan. Sundarî moet de aanduiding zijn van zeker tijdpunt of tijdperk, 
misschien de volle maan omtreeks 21 December. 
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behoeftigen, menigeen gered uit den nood en onderricht gegeven aan de 
onwetenden. ! Zulke deugdzame handelingen hebben hem den onovertroffen 


rang verzekerd dien hij inneemt.” 


Om dien tijd huwelijkte Anâthapindika zijne dochter uit aan den zoon 
van een oud vriend in Angaland. Vermits de waardige gildemeester be- 
vreesd was dat zijne dochter in het vreemde land, te midden van ketters, 
in haar geloof aan den Heer zou wankelen, zorgde hij haar een talrijk 
gevolg van gezellinnen mede te geven. Toen de bruid na eene lange reis 
in de stad haars bruidegoms aangekomen was, werd zij door haren schoon- 
vader uitgenoodigd om in gezelschap van hem en van hare schoonmoeder 
een bezoek te brengen bij de leeraars zijner secte en dezen hare opwachting 
te maken. Nu behoorden die leeraars tot de secte der Naaktloopers, 
wier onbetamelijk en onzindelijk voorkomen de jonge vrouw met zulk eene 
walging vervulde dat zij weigerde hen aan te zien, laat staan te begroeten. 
Hierover was haar schoonvader in den aanvang zeer verbolgen, maar zij 
hield zich standvastig en wist in bijzijn van hare schoonmoeder en andere 
dames uit de stad de voortreffelijkheden van den Heer en diens jongeren 
zóó levendig te schetsen, dat alle de begeerte in zich voelden ontwaken 
om den Buddha te zien. 

De Heer, die in °t morgenuur met zijn alziend oog alles overzag wat 
er in Jambudwîpa gebeurde, ontdekte aanstonds hoe het in ’t verre land 
geschapen stond. Onmiddellijk riep hij 500 discipelen bijeen en vloog met 
hen door de lucht naar den voorhof van den schoonvader der jonge vrouw. 
Alle, die daar tegenwoordig waren, staarden met verrukking op den 


Buddha, die zich aan hun blikken openbaarde. Hij verkondigde hun 


1 Men ziet dat de god Brahma op dezelfde wijze handelt als de Buddha. De schijnbaar 
klakkelooze vermelding van Brahma’s deugden is te verklaren als men bedenkt dat op het 
2de sterrebeeld Ashâdhâ volgt de ster Abhijit, die onder Brahma staat; het is œ van de Lier, 
die soms, doch minder juist, tot de maanhuizen gerekend wordt. 
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daarop de Wet, en het gansche gezin, mitsgaders veel andere personen uit 
de stad, werden bekeerd. Na Anuruddha achtergelaten te hebben om 
het werk te voltooien, keerde de Meester in allerijl naar Qrâwastì terug. 
Eene andere overlevering * verhaalt van Sumâgadhâ, de dochter van 
Anàâthapindika, het volgende. Zij was uitgehuwelijkt aan eenen burger 
van de stad Paundrawardhana, 90 uur (oostelijk) van Crâwastì gelegen. 
Bij hare schoonmoeder, die eene aanhangster der Naaktloopers was, wist 
zij te bewerken dat deze haar toestond den Buddha uit te noodigen over 
te komen. In blijde stemming besteeg toen Sumâgadhâ de bovenverdie- 
ping van het huis en bracht, met het gelaat naar het Jetawana gekeerd, 
een bloemenoffer, terwijl zij water goot uit een gouden kan met de 
woorden: a Heer! gedenk mijner, die in ’t barbarenland van de 3 klei- 
nooden verstoken ben en gelieve in gezelschap van de congregatie te ver- 
schijnen!’ Het offer steeg in de hoogte en kwam vóór "sa Meesters voeten 
neder. Dadelijk beval hij Ânanda, aan de tooverkundige discipelen hunne 
lootjes * uit te deelen en den volgenden morgen vlogen zij alle door de 
lucht naar de plaats waar Sumâgadhâ met haar man en schoonouders ge- 
zeten was. als dat uw Meester, Sumâgadhâ?’’ — Zij antwoordde: »Die 
daar in den wagen zit, bliksem en regen zendende, is Kaundinya; die op 
den met bloemen getooiden berg troont is-Kâcyapa de Groote; die daar 
op den wagen, met leeuwen bespannen, is Câripûtrâ; die op den olifant 
rijdt is MaudgalyÂyana; die op den gouden lotus zit is Aniruddha; die 
daar op den wagen, door den Garuda 7 getrokken, is Pûrna, de zoon 
van Maitrâyanî; die wolkenrijder is Acwajit; die daar tegen ’t palmboschje 
leunt is Upâli; die op het paleis van lazuursteen rust is Kätyâyana; hij 
die rijdt in den wagen met stieren bespannen is Koshthila; die daar zit 
in den door een zwaan getrokken wagen is Pilindawatsa; die wandelaar in 


het bosch is Cronakotiwinca; die daar zich vertoont in den vorm van 


1 In de Tibetaansche levensbeschrijving bij Schiefner 283. 

2 Deze lootjes dienen voor verscheidene doeleinden; het zijn nu eens kaartjes of merken, 
dan eens wichelroeden of tooverlootjes. 

3 Wishnu’s vogel, nu eens de zonnearend, dan weêr de vliegende bliksemstraal. 
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een Cakrawartin (raddraaier en schijfwerper) is Ràhula”’, ! Ten slotte daagde 
de Heer zelf op, licht om zich heen verbreidende en van de engelen des 
lichts vergezeld. Het huis veranderde in kristal ? en de Heer, na menigeen 


op het pad van den Dharma geleid te hebben, keerde naar Crâwastì terug. 5 


Om dien tijd ging er in den lande een groote roep uit van zekeren 
brahmaan wiens navel licht uitstraalde in den vorm van eene maan. De 
ketters, tot wier aanhang hij behoorde, lieten hem in alle dorpen en steden 
kijken als een levend bewijs van hun eigen wondermacht. Eindelijk werd 
hij door zijne vrienden ook in het klooster van Jetawana binnengeleid. 
Nauwelijks was hij in tegenwoordigheid des Heeren verschenen of het licht 
van zijn navel verbleekte. Niet zonder wrevel vertrok hij dus weder, en 
zie, zoodra hij den dorpel overschreden had, werd het licht weder zichtbaar. 
Datzelfde verschijnsel herhaalde zich driemaal, zoodat de brahmaan niet 
meer twijfelen kon aan de grootere macht van den Buddha. Hij meende 
die overmacht te moeten toeschrijven aan een of ander tooverformulier en 
verzocht derhalve den Meester, hem dat formulier mede te deelen. Doch 
de Heer verklaarde geen tooverformulier te gebruiken. »Ik bezit slechts 
ééne kracht”, vervolgde hij, »welke ik verworven heb aan den voet van 
den boom der Kennisse (der Ontwaking) gedurende de 7 weken die ik 
daar heb doorgebracht. Weet dat het licht in u hetwelk de aandacht 
der menigte getrokken heeft, u ten deel is gevallen tot loon voor de 
offerande van een maanvormigen diadeem, dien gij weleer aan den Buddha 
hebt aangeboden. Dat loon voor uw goede werk is echter vergankelijk; 
luister daarom naar mijne leer; die zal u een eeuwig loon verzekeren.” 


De brahmaan was zeer getroffen en volgde den Heer. * 


! Deze opsomming der helden vormt een bestanddeel ook van de oude heldendichten, bijv, 
de Ilias en het Bhârata. 

2 Het ijs fonkelt in den zonneschijn. 

> De zon gaat na middenwinter noordwaarts. 

` Deze sage zal wel in verband staan met de omstandigheid dat het sterrebeeld Ashâdhâ 
voorgesteld wordt als „de navel” van het jaar. Vermoedelijk is ’t licht dat der nieuwe maan en 


12 


178 DE BUDDHA. 


Pf 


Na het verhaal van de verrichtingen des Heeren in het 20ste jaar staat 
de geschiedenis eene geruime poos stil: ongeveer 24 jaren gaan voorbij, 
zonder dat de Zuidelijke bronnen een tijdrekenkundig overzicht geven van 
zijnen levensloop, totdat in het laatste levensjaar de draad weder wordt 
opgevat. * Zulks neemt niet weg dat menige geschiedenis opgeteekend 
staat, welke in die stille jaren moet geplaatst worden, terwijl van andere 
gebeurtenissen de tijd zich niet eens bij benadering laat bepalen. 

Wat de Noordelijke overlevering betreft, die vult de leemte aan. 

Wij zullen uit de verspreide verhalen eene keuze doen en dezulke mede- 


deelen welke ons de belangrijkste toeschijnen. 


31. DEWADATTA EN AJATACATRU. 


Nadat de Heer eene poos te Anupya vertoefd had, reisde hij naar Kau- 
câmbî ? en nam zijnen intrek in den Ghoshita-hof. Daar was het, dat 
het gemoed van Dewadatta * zich van den Heer begon te verwijderen en 
de gedachte bij „hem oprees: »wien zal ik mij te vriend maken, om voor- 
deel en aanzien te winnen?” En straks schoot hem het volgende denkbeeld 
in den zin: »Prins Ajåtaçatru is jong en heeft eene schoone toekomst; 


laat mij dus hem te vriend maken.” Fluks verliet hij zijne slaapstede, 


der twee volgende dagen na den kortsten dag. Het jaar wordt vaak met Brahma gelijk gesteld; 
van daar de brahmaan in onze sage. 

t Wij hebben gezien dat het 20°* jaar valt om den tijd waarop Mär tijdelijk een zweem 
van triumf geniet en de Heer geen voedsel gebruikt. Voorts is gebleken dat de Buddha het 
hoogste Nirwâna bereikt als hij 4 van zijnen levensloop volbracht heeft. Dat is: zijn kortsten 
dag beleeft hij op 2l December, maar daarna leeft hij nog tot 21 Maart, als wanneer een 
nieuwe Buddha hem vervangt. Vermits er 27 zonneherbergen zijn, heeft de Buddha er 20, dat 
is £ van 27 in ronden getale, afgeloopen. In de volgende 7 houdt hij rusttijd. De reden dat 
die ware vacantietijd overgebracht is naar het regenseizoen, zal wel een gevolg zijn dáárvan, 
dat de mythe van het Noorden naar de vlakte van HindustÂn is afgedaald. 

* Naar de voorstelling in Culla-wagga 7, 2 hebben de volgende gebeurtenissen plaats 
onmiddellijk na de komst der Câkya’s, waaronder Dewadatta, te Anupya; zie boven bl. 119. 
Uit het vervolg zal blijken dat alle Aistorisch perspectief ontbreekt en dat jaren te herleiden 
zijn tot dagen. Opmerking verdient, dat de Tathâgata reeds „hoogbejaard” heet. 

3 Dewadatta is ook de naam van den schelphoorn Pâïcajanya, den bazuin des hemels, 
dien Indra, d. i. de heldere lucht, op den rug draagt, zooals opgeteekend staat op bl. 67 
hierboven. 
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nam nap en kleedij en richtte zijne schreden naar Râjagrha. Na zijne 
eigene gedaante afgelegd en die van een klein knaapje aangenomen te 
hebben, vertoonde hij met eenen slangengordel ! zich op den schoot van 
Prins Ajàtaçatru. Ziende dat angst, ontzetting, schrik en huivering den 
prins bevingen, zeide Dewadatta tot hem: »zijt gij bang voor mij, prins?” 
»Ja; wie zijt gij?” »Ik ben Dewadatta.” »Indien gij Meester Dewadatta 
zijt, vertoon u dan in uwe eigene gedaante.” Toen legde Dewadatta de 
gedaante van een klein knaapje af en stond daar met mantel, nap en kleed 
voor den koningszoon. Deze door de toovermacht van Dewadatta bekoord, 
maakte hem met 500 wagens °’s avonds en ’s morgens zijne opwachting en 
zorgde voor overvloed van spijs, ten gevolge waarvan Dewadatta uit hoo- 
vaardij over het voordeel en aanzien dat hij genoot zijne zinnen verloor en 
het voornemen opvatte om zelf de congregatie van monniken te beheeren. 
Doch nauwelijks was dat denkbeeld bij hem opgerezen, of zijne toover- 
macht was verdwenen. 

Het gebeurde werd ter kennisse gebracht van Maudgalyâyana door 
zekeren engel Kakudha Kolyaputra, wijlen oppasser bij Maudgalyâyana, 
maar nu gestorven. Na zijn dood had hij een ander, geestelijk lichaam 
aangenomen, waarvan de eigenaardigheid daarin bestond, dat het er uitzag 
als, bijvoorbeeld, twee of drie akkers van het welige Magadha, in welken 
toestand hij noch zich zelven noch anderen kwaad deed. * Na zijne mede- 


deeling gedaan te hebben, verdween Kakudha weder en Maudgalyäyana 


1 In Dhammapada uitvoeriger: rmet vier slangen aan handen en voeten, één om den nek, 
één opgerold op het hoofd, één over den schouder.” 

3 Kakudha kan niet anders dan °t sterrebeeld BhadrapadÂ zijn, want dit staat dicht bij de 
Acwins, waarvan Maudgalyâyana er een is; het woord met „oppasser” vertaald, beteekent etymolo- 
gisch „dichtbijstaander’’; Kakudha heet „wijlen” de oppasser, omdat hij een der laatste zonneher- 
bergen is, terwijl de Acwins aan ’t begin stonden. Hij doet niemand kwaad, omdat badra, goed, 
goedgezind beteekent. Voorts heet Bhadrapadâ ook Proshthapada; prosÂtha is vstier” en zulks 
wordt bedektelijk aangeduid door kakudka, d. i. de bult van den stier; ook beteekent kakuda, 
(waarvan kakudka de Palivorm is) „wat uitmunt, voortreffelijk is”, en dit past weêr op 
Öhadra. Eindelijk heeft het dubbele sterrebeeld Bhadrapadâ de gedaante van een vierkant, 
dus van een akker, en buitendien is pada een grondstuk. Ten bewijze dat magadha een be- 


dekte term voor kadra is, strekt het feit dat Anâthapindika’s dochter zoowel Sumâgadhä als 
Subhadrâ heet. 
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bracht de tijding over aan den Heer. »Zijt gij wel volkomen overtuigd 
dat de engel Kakudha de waarheid gesproken heeft’, vroeg de Meester. 
»Zonder twijfel”, was het antwoord. »Let dan op mijn woorden, Maud- 
galyâyana, let op mijn woorden: straks zal die valschaard * zich zelven 
openbaren.” 

Na een tijdlang te Kauçàmbì verwijld te hebben, vertrok de Heer naar 
het Bamboebosch bij Râjagrha. Weldra kwamen de monniken hem ver- 
tellen, welk een eer door Prins Ajåtaçatru aan Dewadatta bewezen werd. 
» Weest niet naijverig op het voordeel en aanzien dat Dewadatta geniet”, 
zeide de Buddha, »zoolang hij op die wijze geëerd wordt, heeft hij wel 
nadeel (of: afneming) in ’t vervolg te wachten, maar geen toeneming in 
reine deugd. Tot zijn eigen ondergang verhoovaardigt zich Dewadatta in 
zulk een voordeel en aanzien. Even als de pisang en bamboe tot hun 
eigen ondergang vrucht dragen en de muilezelin tot haar eigen verderf 
drachtig wordt, zoo zal ook het steeds toenemend aanzien van Dewadatta. 
hem slechts nader bij den ondergang brengen.” 

Eens zat de Heer te midden eener hoogst aanzienlijke schare de Wet te 
verkondigen. Dewadatta rees van zijnen zetel op, trok zijn overkleed over 
den éénen schouder ?, bracht zijne handen saam ten teeken van eerbied 
en sprak: »Heer! gij zijt reeds oud en hoogbejaard. Geef u dus rustig 
over aan de behagelijke beschouwing van de door u gevonden Wet en 
vertrouw de congregatie aan mijne hoede toe; dan zal ik voor haar zor- 
gen.” De Heer weigerde tot driemaal: »Ik zou niet eens aan Câriputra 
en Maudgalyâyana de congregatie toevertrouwen, Dewadatta! laat staan 
dan aan u, die zoo nietig en nietswaardig 3 zijt” En Dewadatta, gram- 


1 Omdat de maan schijngestalten heeft. 

3 Als teekeu van beleefdheid bij °t aanspreken. 

> Het woord Kheldpaka, als Magadhische vorm van Skr. AAetâlmaka, kan beteekenen 
„Huimachtig”, d. i. nietswaardig, en shet karakter van een planeet “hebbende”. In de nabij- 
heid van den Buddha is de Maan noodzakelijk klein, maar zij neemt in grootte en luister 
toe, naarmate zij zich meer van de conjunctie verwijdert. Dhammapada heeft kheldsika , 
hetwelk fluimetend zou kunnen beteekenen; wellicht Kheldpika te lezen. Daar kķeta ook, 
volgens sommige een knods, volgens andere een schild, volgens alle het wapen van Balarâma, 
Nârâyana's broeder is, en BalarÂma, zooals wij uit Mahâbhârata weten, de Maan is, zoo 
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storig en wrevelig dat de Meester hem in de volle vergadering vernederd 
en Câriputra en Maudgalyâyana opgehemeld had, verwijderde zich na 
beleefden groet. Dat was Dewadatta's eerste grieve (of aanslag) tegen 
den Heer. 

_ Daarop richtte de Buddha het woord tot zijne volgelingen: »Monniken ! 
laat de congregatie openlijk te Räjagrha kond doen, dat het karakter van 
Dewadatta anders is geworden dan het weleer was, en dat al hetgeen 
hij doet en zegt niet den Buddha, der Wet en der Kerk moet geweten 
worden, maar uitsluitend hemzelven…”’ Aan Càriputra werd opgedragen 
den last ten uitvoer te brengen. Wel is waar maakte hij eenig bezwaar, 
omdat hij zelf vroeger in de hoofdstad Dewadatta als wondermachtig ge- 
rdemd had, doch de Meester zeide: »vroeger mocht gij zulks ook te recht 
doen, omdat het toen waar was wat gij zeidet; maar thans is het anders 
geworden.” Door deze woorden overtuigd, begaf de eerwaarde Càriputra, 
met toestemming der vergadering en in gezelschap van eene groote schare 
geestelijken, zich naar de stad en deed daar de bewuste afkondiging. Bij 
die gelegenheid zeiden de ongeloovigen, slechtgezinden en onverstandigen 
onder de stedelingen: »die monniken zijn afgunstig op de eer en ’t aan- 
zien dat Dewadatta geniet’, doch de geloovigen, welgezinden en verstan- 
digen beweerden: »het zal wel niet te onpas wezen dat de Heer Dewa- 
datta in de stad laat bekend maken.” 

De valschaard zocht toen Prins Ajâtacatru op en sprak tot hem in 
„dezer voege: »in vroeger tijd, prins, was het menschenleven lang, maar 
tegenwoordig is het kortstondig. Er is dus alle kans dat gij als kroon- 
prins zult sterven. Welaan, dood uwen vader en word koning; ik zal 
den Heer dooden en Buddha worden.” De prins overtuigd dat Dewadatta , 
die’ zoo machtig wijs was, het wel zou weten, bond zich een ponjaard 
aan de dij en sloop dag aan dag schuw en schichtig in de binnenver- 


trekken van ’t paleis. Zijne vreemde houding bleef niet onopgemerkt aan 


mag men aannemen, dat de term kheldpaka of kheldsika samenhangt met Balarâma’s mythe. 
Ook hier krijgen we dus de vergelijking: Buddha = Nârâyana; zijn broeder Dewadatta = 
Balarâma, 
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de dienstdoende hofbeambten, die hem vraagden: seat zijt gij toch voor- 
nemens te doen, prins?” »Mijnen vader te dooden.” »Wie heeft u daartoe 
opgezet?’ »Meester Dewadatta.’’ Toen waren sommige der beambten 
van meening dat èn de prins èn Dewadatta, mitsgaders al de monniken 
moesten gedood worden, doch andere oordeelden, dat de monniken niet 
moesten gestraft worden, aangezien zij geheel onschuldig waren, en dat 
alleen de prins en zijn raadgever den dood verdienden. Weêr andere 
waren van gevoelen, dat mien geen van alle moest dooden, maar de zaak 
aan den koning melden, om vervolgens te handelen zooals hij bevelen zou. 

De hof beambten gingen nu met den prins naar koning Bimbisâra en 
gaven verslag van het gebeurde, alsook van het verschil van gevoelen dat 
onder hen heerschte. »En wat zal de Buddha, de Wet en de congregatie 
doen TT" vraagde de vorst. Men antwoordde dat de Heer reeds bij voor- 
baat in de stad had laten bekend maken dat Dewadatta van karakter 
veranderd was. Alsnu zette de koning die hofbeambten af, welke van 
oordeel geweest waren dat zoowel de prins en Dewadatta als al de mon- 
niken behoorden gedood te worden; de anderen, welke alleen de monniken 
hadden willen sparen, benoemde hij tot een lager ambt, terwijl hij de 
overigen verhief tot een hooger post. Daarna richtte Bimbisâra het woord 
tot zijnen zoon: »waarom wilt gij mij dooden prins?’ »Omdat'’, was het 
antwoord, »ik naar de heerschappij haak, Sire!’ »Indien dat het geval 
is, prins, aanvaard de heerschappij dan hier terstond!’ en met deze woor- 
den droeg Bimbisàra de koninklijke waardigheid aan zijnen zoon over. l 

Wederom kwam Dewadatta tot prins Ajàtaçatru ! en zeide: »geef bevel, 
koning, aan eenige personen om den asceet Gautama van ’t leven te be- 
roosen," Het daartoe strekkende bevel werd gegeven en nu vervoegde zich 
de verrader tot een dergenen die met de uitvoering van den moord belast 


waren en gaf hem de volgende opdracht: »ga, mijn waarde heer, naar 


1 Het woord voor prins is kumdra; dat deze term hier gebezigd wordt van iemand die 
reeds koning geworden is, is onzes inziens met opzet geschied; Kumâra is namelijk ook de 
Indische Krijgsgod, en Ajâtacatru is in werkelijkheid Kumâra zelf, en mag dus te recht steeds 
Ajêtacatru-Kumära blijven heeten. 
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die en die plaats, waar de asceet Gautama wandelt; beroof hem van 
t leven en keer dan langs den weg dien ik u hier aanwijs terug.” Na 
den man den bedoelden weg aangewezen te hebben, liet hij heimelijk twee 
personen daarop post vatten, ten einde den moordenaar bij diens terug- 
komst uit den weg te ruimen. Voorts nam hij maatregelen om ook deze 
twee door vier andere van kant te laten maken; om deze vier om te 
brengen plaatste hij verder acht, en om deze van °t leven te berooven 
zestien man. 

Inmiddels had de eerste man zich met zwaard en schild gewapend, en 
van boog en pijlbundel voorzien, om op den Buddha af te gaan. Bij het 
zien van den Tathâgata voelde hij zich echter den moed ontzinken en zijn 
lichaam verstijfde van schrik. De Heer, wien zulks niet ontging, riep: 
»kom hier, mijn waarde; vrees niet!’ Dadelijk wierp de man zijn moord- 
tuig weg, trad op den Heer toe en viel hem nederig te voet, uitroepende : 
»Äls een dwaas, als een snoodaard koesterde ik een boos plan, daar ik 
hier kwam om een moord te begaan. Neem, o Heer! de bekentenis aan 
van mijn berouw en de verzekering dat ik in °t vervolg mij zal in acht 
nemen!” Daar de Tathâgata zag dat de man oprecht berouw gevoelde en 
behoorlijk zijne zonde beleden had, nam hij diens schuldbekentenis aan en 
onderrichtte hem door eene toepasselijke rede, over weldadigheid, zedelijk- 
heid, opoffering, het zondige, nietige en ellendige der zinnelijke begeerten, 
en het voortreffelijke dat er ligt in de verzaking der wereld. Ook onder- 
hield hij hem over de 4 waarheden: lijden; ontstaan; onderdrukking; den 
weg daartoe. Ten gevolge van dit alles gingen den man de oogen open 
voor het licht der Wet en begreep hij dat al wat ontstaat ook eenmaal 
onder moet gaan, zoodat hij met blijde ingenomenheid en van ganscher 
harte belijdenis des geloofs als leek aflegde. Daarna vertrok hij, en wel, 
volgens den raad des Buddha's, langs eenen anderen weg dan dien Dewa- 
datta hem aangewezen had. 

De twee personen die den eersten stonden af te wachten werden, toen 
hij te lang uitbleef, ongeduldig, gingen den weg op en zagen den Tathâ- 


gata aan den voet van een boom zitten. Zij traden beleefd op hem toe 
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en hadden het voorrecht door eene toepasselijke rede, die hij voor hen 
hield, zóó getroffen te worden, dat ook zij zich bekeerden en als leeken 
belijdenis des geloofs aflegden. Ook zij volgden, op raad van den Heer, 
een anderen weg dan hun voorgeschreven was. Hetzelfde geval herhaalde 
zich met de vier, met de acht, en eindelijk met de zestien personen. 

De eerste man was naar Dewadatta teruggekeerd om te verklaren dat 
hij wegens de wondermacht des Heeren niet in zijn opzet geslaagd was. 
‚>Nu goed”, voegde Dewadatta hem toe, »dan zal ik zelf den asceet Gau- 
tama van ’t leven berooven.” Wetende dat de Tathâgata te dier stonde 
in ’t lommer van den Gierentop wandelde, steeg hij op den berg en slin- 
gerde eenen grooten steen tegen het voorwerp van zijnen haat. De steen 
stuitte tegen twee naar elkaar toegebogen bergspitsen en vloog zoodoende 
tegen den voet des Heeren aan, zoodat het bloed er uitvloeide. De ge- 
wonde blikte opwaarts en riep: »gij hebt een groot kwaad gedaan, valsch- 
aard! met het bloed van den Tathâgata te doen vloeien!’ en voorts het 
woord richtende tot de monniken, sprak hij: »dit is de eerste onmiddellijk 
te straffen ! handeling, waaraan Dewadatta zich schuldig gemaakt heeft, 
dat hij het bloed van den Tathâgata heeft doen vloeien.” 

Nauwelijks hadden de monniken vernomen dat Dewadatta den Heer 
geraakt had, of zij schoolden samen rondom de plaats waar de Meester 
zich bevond en begonnen met groot geschreeuw luid te lezen ten einde 
hem voor ongeval te behoeden ?. Bij °t hooren van dat rumoer vraagde 
de Tathâgata aan Ânanda wat dat toch te beteekenen had, en toen hij 
dienaangaande ingelicht was, stelde hij de monniken gerust, »Het is 


onmogelijk”, zoo sprak hij tot hen, »dat de Tathâgata door toedoen van 


' In °t oorspronkelijk dnantarika, hetwelk naar zijne afleiding o. a. beteekent: «(iets) 
waarbij geen tusschenruimte overblijft, waarbij (twee dingen) vlak bij elkaar staan.” Er schijnt 
eene gedeeltelijke zonsverduistering, waarbij een vierde (pda, voet, en A) van de schijf ver- 
donkerd wordt, bedoeld te wezen. Volgens de kerkelijke opvatting is dn, vonverzoenbaar”’. 

2 Dit is eene toespeling op het bijgeloovig gebruik om groot misbaar te maken en bezwe- 
ringen op te dreunen, waardoor men den demon, die eklipsen heet te veroorzaken , wil ver- 
drijven. De mythe van de bloedvloeiing is, zoo niet ontstaan uit, dan toch in verband te 
brengen met, het feit dat een der gewone termen voor eklips is upardga, en voor geëklip- 
seerd: upa-rakta , eigenlijk „gekleurd, roodgekleurd” ; ook beteekent rakta, bloed. 
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een ander (of: door eens vijands aanslag) van °t leven kan beroofd worden; 
de Tathâgata’s dooven van zelf uit (kwansuis: bereiken ’t volledige Nir- 
wâna). Gaat, monniken, ieder naar uwe plaats: de Tathâgata's behoeven 
geen bescherming.” 

Om dien tijd was er te Râjagrha een olifant, Nâlâgiri genaamd, die 
boosaardig was en menschenmoordend. ! Dewadatta wist met schoone 
beloften de stalmeesters over te halen, het woeste dier los te laten op het 
oogenblik dat de »asceet Gautama” de straat zou langs gaan. Als nu de 
Heer "e ochtends vroeg met een talrijke schare om voedsel te bedelen de 
straat opkwam, werd Nâlâgiri losgelaten. Met opgeheven snuit en kwis- 
pelstaartende liep het dier op den Tathâgata toe, zoodat den monniken de 
angst om het hart sloeg, niettegenstaande de geruststellende verzekeringen 
huns Meesters, die zijne onverstoorbare kalmte geen oogenblik verloor. °? 
De stedelingen die van de bovenvertrekken en daken der huizen het schouw- 
spel gadesloegen, waren verdeeld van gevoelen; de ongeloovigen, slechtgezinden 
en onverstandigen zeiden: »o wee! de schoone Groote Monnik zal door den 
olifant gedood worden!’ doch de geloovigen, welgezinden en verstandigen 


riepen: »o wee! de eene olifant zal met den anderen in botsing komen.” ° 


1 Hardy M. of B. 321 heeft Mâlâgiri, doch dat zal wel eene drukfout wezen, want op 
de voorgaande bladzijde schrijft hij Nâlâgiri. Bij denzelfden 244 heet de olifant van Pradyota 
ook Nâlâgiri, doch volgens andere bronnen BhadrawatikÂ; zie boven bl. 131. Beide namen 
komen wellicht op hetzelfde neêr, want van náid of ndlí, d. i. 4 uur, komt ndlf=mandala 
(uurcirkel), aequinoctiaalcirkel ; badra, heìlvol, is synoniem met swasti, en swastika, kruisje, 
duidt o. a. het nachteveningspunt aan. De olifant is dus, schijnt het, de dagelijksche om- 
wenteling van ’t nachteveningspunt of de aequinoctiaalcirkel. Die kan de zon niet deren behalve 
op 2 vaste dagen in °t gansche jaar. Jîwaka rijdt op den olifant (zie boven bl. 131) omdat hij 
het verpersoonlijkte verbindingspunt van oud en nieuw jaar is; ook op 21 Juni en 22 Sep- 
tember valt een verbindingspunt. | 

2 In Dhammapada 144 wordt gezegd dat Ananda zijn eigen leven blootstelde om dat des 
Meesters te redden; iets dergelijks bij Hardy t. a. p. De laatste vermeldt ook dat de Buddha 
eene vrouw, die op het punt stond door den olifant gedood te worden, redde. Dat verhaal 
schijnt eenigszins apocryph, omdat zoo iets eene daad zou geweest zijn, en het is een vaste 
regel dat de Buddha’s niet mogen handelen. Want handelingen veronderstellen hartstocht, 
aandrift, en de volmaakte Buddha is, om eene Indische uitdrukking te gebruiken, Adtastha, 
boven ‘taardsch gewemel verheven; hij doet niets dan zijn licht laten schijnen en den onver- 
anderlijken loop aller Buddha’s volgen, hij, de Tathâgata. Het tijdperk der handelingen is 
gesloten met het einde van het Bodhisatwaschap. 

3 Omdat de evenaar des hemels en de zonnebaan elkaar kruisen. 
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Toen trof de Heer den olifant met vriendelijkheid, zoodat het dier, met 
den snuit omlaag, den Tathâgata naderde. Deze sprak het in een lied 
toe, hetgeen de uitwerking had dat Nàlâgiri met zijne slurf het stof van 
’s Heeren voeten opnam, zijn hoofd er meê bestrooide en ruggelings aftrok 
tot zoover hij den Heer nog in ’t gezicht had. Daarop ging hij naar den 
stal rustig op zijne gewone plaats staan. ! 

Na deze gebeurtenis ging Dewadatta naar Kokàlika, Katamoraka-Tishyaka, 
den zoon van Khandadewî en Samudradatta * en deed het voorstel geza- 
menlijk tweedracht te doen ontstaan in de vereeniging van den vasceet 
Gautama” en eene scheuring te maken in den kring. Kokâlika gaf te 
kennen dat hij niet begreep hoe men dat tot stand zou brengen, aange- 
zien Gautama zoo wondermachtig was. »Wel’, hernam Dewadatta, zen 
zullen naar hem toegaan en op vijf punten aandringen in dezer voege: 
»Heer! bij onderscheidene gelegenheden hebt gij matigheid, tevredenheid, 
zelfbeperking, onthouding, vertrouwen, vroomheid en onvermoeide vlijt 
geprezen. Ter aankweeking dezer deugden zou het. goed wezen te bepalen, 
dat de geestelijken levenslang in de wildernis moesten leven en dat hij 
die in een dorp ging verwijlen werd uitgestooten; voorts dat zij levenslang 
van gebedelden kost moesten leven en dat hij die eene uitnoodiging ter 
maaltijd aannam werd uitgestooten; dat zij levenslang in opgeraapte lom- 
pen moesten gekleed zijn, op straffe van uitstooting; dat zij levenslang 
hun nachtleger aan den voet van een boom moesten zoeken en niet onder 
dak slapen, op gelijke straffe als voormeld; eindelijk dat zij nooit vleesch 
of visch mochten nuttigen, op gelijke straffe.” Die punten zal de asceet 
Gautama niet inwilligen, en dan zullen wij het volk daarmeê paaien.” 


Hierop begaf zich Dewadatta met zijne schare tot den Tathâgata en 


1 Bij Hardy t. a. p. bekeert zich de olifant, herhaalt de 5 geboden, en zou, indien hij 
geen beest geweest ware, den eersten graad van heiligmaking bereikt hebben. 

2 Bij de N. Buddhisten (Schiefner 266) vindt men deze als vijf Câkya’s vermeld: Koka- 
lika, Katamoraga, Tishya, Khandadrawya en Sâgaradatta, welk laatste hetzelfde is als Samu- 
dradatta; want sdgara en samudra beteekenen hetzelfde, namelijk oceaan. Zij heeten Gâkya’s, 
evenals de volgers van Dewadatta meermalen Câkyazonen genaamd worden. De verklaring is 
onzeker; er schijnen nacht- of ochtendvogels bedoeld te zijn. 


DE BUDDHA. 187 


droeg zijn vijfledig verzoek voor. Gelijk hij verwacht had werd het met 
eene weigering beantwoord. »Daar kan niets van inkomen”, zoo liet zich 
de Heer uit; »laat ieder die wil als heremiet in de wildernis leven, en 
evenzeer ieder die verkiest, in een dorp verwijlen; laat ieder van aalmoezen 
leven of uitnoodigingen ter maaltijd aannemen naar vrije verkiezing; laat 
ieder ook de vrijheid hebben om zich in lompen of in burgerkleêren ! te 
kleeden. Wel wil ik vergunning geven dat een monnik acht maanden lang 
aan den voet van een boom zijne nachtrust mag nemen. ? Vleesch en 
visch moet in drieërlei opzicht rein zijn, zoodat men er geen kwaad aan 
ziet, er van hoort of vermoedt.” 3 

Dewadatta rees, verheugd over den goeden uitslag zijner list, van zijne 
plaats op, en vertrok, na beleefden groet, om met zijne schare de stad 
in te gaan en het volk met de vijf artikelen te paaien. Al wie onge- 
loovig, slechtgezind en onverstandig waren onder de stedelingen zeiden: 
»die Câkyazonen (aanhangers van Dewadatta) leven in onthouding en ont- 
beringen, maar de asceet Gautama is een schrokker en denkt alleen aan 
overdaad.” Daarentegen waren de geloovigen, goedgezinden en verstandigen 
verontwaardigd over Dewadatta’s vermetel drijven. Toen de Buddha van 
eenige monniken vernomen had hoe men over die snoode poging tot scheu- 
ring sprak, vraagde hij Dewadatta: * »is het waar, Dewadatta, dat gij scheu- 
ring wilt veroorzaken in de vereeniging?’ Na een bevestigend antwoord ont- 
vangen te hebben, vervolgde de Heer: »laat dat voornemen varen, Dewa- 
datta! hij die de eendracht der vereeniging verbreekt, zal een kalpa * in 
de hel branden; maar hij die de gestoorde eendracht weêr herstelt, zal 
tot loon even langen tijd in den hemel zalig zijn. Daarom laat uw voor- 
nemen varen.” 

2 Naar het stelsel zijn dit kleêren van leeken ten geschenke ontvangen. 

3 Derhalve niet gedurende den stillen-tijd, dien men in het klooster heeft door te brengen. 

3 Of onze vertolking de bedoeling juist uitdrukt, is onzeker; de tekst heeft alleen dit: 
„vleesch en visch (is) rein; ongezien, ongehoord, onvermoed (of: onverdacht).” 

* Deze bevindt zich das plotseling weêr in de nabijheid van den Tathâgata. 

+ D. i. eene kortere of langere periode, die er tusschen twee scheppingen inligt. Elken 


dag, elk jaar, elke eeuw, enz. kan de zichtbare wereld gezegd worden op nieuw geschapen te 
worden door den Zonnegod. 
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Niet lang daarna trok Ananda in ’t vroege morgenuur de stad in om 
te bedelen. Dewadatta werd hem gewaar en trad op hem toe om hem 
mede te deelen, dat hij op dienzelfden dag in afscheiding van den Heer 
en de congregatie den feestdag ! zou vieren en het kerkelijk werk doen. 
Onverwijld gaf Ânanda bij zijne terugkomst verslag van deze ontmoeting, 
waaruit bleek dat Dewadatta nog dienzelfden dag scheuring in de ver- 
eeniging zou brengen. * 

Op den feestdag rees Dewadatta van zijnen zetel op en trok met zijne 
schare, alsmede 500 Wrji-zonen uit Waicâlì, die, als nieuwelingen en on- 
ervaren, door hem tot zijne zijde overgehaald waren, naar Gayâcìrsha. 
Zoodra de Heer door Câriputra en Maudgalyâyana hiervan verwittigd werd, 
zeide hij: ae zult toch zeker met die jonge monniken medelijden hebben, 
Câriputra? Maak u dus op, met Maudgalyâyana, vóórdat zij in ’t ongeluk 
medegesleept worden.” De twee voorgangers gehoorzaamden aan de op- 
dracht en richtten hunne schreden naar Gayâcirsha. Op datzelfde oogen- 
blik begon een der monniken, niet ver van den Meester staande, te 
schreien en op de vraag waarom hij zoo schreide, antwoordde hij: »omdat 
zelfs de twee hoofddiscipelen des Heeren tot Dewadatta gegaan zijn en 
diens Wet verkiezen.” Doch de Buddha stelde hem gerust; »want”’, 
zeide hij, zer kan geen sprake van zijn, dat die twee de Wet van Dewa- 
datta verkiezen; integendeel, zij zijn vertrokken om de monniken het 
betere licht te doen kennen.” | 

Toen Dewadatta, die zich reeds op den berg had nedergezet om zijne 
Wet te verkondigen, Câriputra en Maudgalyâyana in de verte zag aan- 
komen, riep hij uit: »ziet, monniken, hoe goed mijne Wet is, dat zelfs de 
voorste discipelen van den asceet Gautama tot mij komen en mijne Wet 
verkiezen” Wel is waar liet Kokâlika zijne waarschuwende stem hooren: 


»vertrouw dien beiden niet, waarde Dewadatta; zij hebben kwaad in den 


1 Twee feestdagen in de maand vallen op een parwan, een knoop der zonne- en maanbanen, 

2 Die snoodheid zou hare eigene straf met zich voeren, want alleen door de zonnebaan te 
kruisen kon Dewadatta zich zijne eigene verduistering op den hals halen, die dan ook 
weldra volgde. 
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zin’; doch Dewadatta wilde daar niets van hooren, heette de aangeko- 
menen welkom en wilde zelfs de helft van zijnen zetel voor Câriputra 
inruimen, die evenwel voor de eer bedankte en met zijnen makker op 
eerbiedigen afstand plaats nam. 

Nadat Dewadatta tot laat in den nacht zijne hoorders met eene leerrede 
gesticht en opgewekt had, verzocht hij Câriputra hem met preêken af te 
lossen. »De vergadering, waarde Çàriputra, is nog opgewekt en wakker”, 
zeide hij, vlaat het licht der waarheid voor hen opgaan, doch ik voel 
pijn in den rug; daarom wenschte ik dien lang uit te strekken.” Aan 
dit verzoek gaf Câriputra terstond gehoor en Dewadatta wikkelde zich in 
zijn mantel, legde zich op de rechterzijde en viel, van vermoeienis uitgeput, 
weldra in slaap. T Alsnu lieten Câriputra en Maudgalyâyana met wonder- 
macht in woord en daad hunne manende stern hooren, met dien gevolge 
dat al den monniken de oogen opengingen voor de Wet en bij alle de 
overtuiging levendig werd dat: alles wat opkomt ook eenmaal ondergaat 
(eigenlijk : onderdrukt wordt). ? Hierop riep Câriputra den monniken toe: 
»Komt, laat ons tot den Heer gaan! wie de Wet des Heeren liefheeft, 
volge mij!’ en al de 500 monniken gingen naar ’t Bamboebosch. Nu 
begreep Kokâlika den slapende te moeten wekken: »Sta op, waarde Dewa- 
datta! Câriputra en Maudgalydyana hebben uwe monniken medegevoerd. 
Heb ik het u niet gezegd, dat gij hun niet moest vertrouwen, daar zij 
kwaad in den zin hadden?’ En op datzelfde oogenblik kwam Dewadatta 
het heete bloed uit den mond. ° 


! Het maanlicht wordt mat; de morgen, wiens herauten, de Acwins, bij den, aanvang des 
jaars gedurende een zeker tijdperk waren, is in aantocht. 

3 Om te doen uitkomen, al is het op de gewone verbloemde wijze, dat de Acwins de voor- 
boden zijn der naderende zon, volgt zoo straks in de heilige schrift eene lofrede , schijnbaar geheel 
klakkeloos, op Câriputra en zijne hoedanigheid als bode en over de eigenschappen van een bode; in 
de grondtaal beteekent dáta zoowel bode, als voorbode. De aanduiding van den morgenstond, 
waarbij de sterren door ’tgrootere licht des Buddha’s onderdrukt worden, zooals hier geschiedt, 
met behulp van eene kwansuis wijsgeerige phrase, is wel ietwat profaan, maar geestig. 

3 D. i. de maan wordt verduisterd. Dat het zwakke licht, hetwelk de maan bij eene totale 
eklips behoudt, zeer duidelijk rood gekleurd is, behoeft niet gezegd te worden. Dezelfde ver- 
bloemde uitdrukking komt ook voor ten aanzien van den dwaalleeraar Saïjaya, die boven 
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Onderwijl waren Càriputra en Maudgalyâyana met de 500 bij den 
Tathâgata gekomen om hem verslag te geven van het voorgevallene. De 
Heer nam die gelegenheid te baat om de volgende fabel te vertellen : 

„In vroegeren tijd, monniken, was er in een bosch een groote water- 
poel, waarbij de olifanten plachten te komen om zich te vermeien. Met 
hun slurf rukten zij de lotusstengels uit den grond en aten die, na ze 
goed gewasschen en van den modder gezuiverd te hebben. Zulks deed 
hun goed en zij ondervonden er niet de minste kwade gevolgen van. 
Maar nu waren er jonge olifantjes die de ouderen wilden naäpen en ook 
met hun slurf de lotusstengels uitrukten en opaten, doch zonder ze vooraf 
goed gewasschen en van den modder gezuiverd te hebben, waarvan het 
gevolg was dat zij er van stierven of doodziek werden. Zoo ook, mon- 
niken, zal Dewadatta, die mij wil nadoen, ellendig omkomen.” ! 

Daarop liet de Meester eene uiteenzetting volgen over de vereischten 
welke een goede bode bezitten moet, stelde Câriputra als voorbeeld, en 
weidde ten slotte uit over het doemwaardig gedrag van Dewadatta, die 
zich daardoor eene hellestraf van een Kalpa had op den hals gehaald. 
Zoowel door zijn aanwinst als door zijn verlies; zoowel door zijn luister 
als door het tegendeel; zoowel door zijn aanzien als door het tegendeel; 
door zijne booze gezindheid als door zijne vriendschap met boozen had 
Dewadatta zich die straf berokkend. ? | 

Eene overlevering * zegt dat Dewadatta, na ontwaakt” te zijn op den 
bewusten nacht, zóó geschokt was door het gebeurde, dat hij negen maan- 


den ziek bleef en toen het besluit opvatte tot den Tathâgata te gaan om 


vermeld is. Trouwens reeds uit het feit dat Saijaya geacht werd den onsterfelijkheidsdrank , 
Amrta, d. i. Soma, te bezitten, blijkt het dat hij de Maan is. 

1 Het ongeluk was op het oogenblik reeds gebeurd. 

3 De verdonkering der maan op nieuwe-maansdag is een gevolg daarvan, dat zij eerst 
aanwint, wast en in licht toeneemt, en daarna na volle maan afneemt. De verduistering bij 
een eklips heeft zij te danken daaraan dat zij, na eerst in afstand van de zonnebaan toege- 
nomen te zijn, die later weder nadert en ze doorsnijdt, d. i. in Buddhistisch-mythologische phrase: 


„scheuring brengt in de vereeniging, den kring doorsnijdt.” De booze vriend is eene on- 
gunstige plaats op den cirkel. 


3 Hardy M. of B. 328. 
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dezen vergiffenis te smeeken. Wegens den zwakken staat zijner gezond- 
heid werd hij door zijne leerlingen in eenen draagzetel vervoerd naar Jeta- 
wana, waar de Buddha zich toen bevond. Van de nadering des zieken 
onderricht, verklaarde de Heer dat Dewadatta hem niet zou aanschouwen. 
»Zijne zonden zijn zóó groot’, voegde hij er bij, »dat tien, honderd, ja 
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duizend Buddha s zelfs niet in staat zullen wezen hem te helpen.” Dewa- 
datta’s verlangen nu om den Heer te zien was zóó sterk, dat hij den 
draagzetel afsprong, doch hij had de voeten niet op den grond gezet of 
vlammen schoten op uit de diepste hel en omhulden zijn lichaam, eerst 
zijne voeten, toen zijn middel, eindelijk zijne schouders. ! In doodsangst 
riep hij om hulp en zeide een loflied op ter eere van den Buddha, waar- 
door hij zich den bijstand verzekerde van de 3 Kleinooden. Dit zou hem 
later te stade komen, hoewel hij nú ter helle voer en een gloeiend lichaam 


ontving, 1600 mijlen groot. 2 


Toen Dewadatta zijne gruwelijke straf onderging, was Ajâtacatru koning 
van Magadha. Op aanstoken van Dewadatta had hij zijnen vader Bimbi- 
sâra, hoewel deze hem reeds de heerschappij had overgedragen, door hon- 
gerdood willen laten sterven. 7 Alle voedsel werd dus den ouden koning 
onthouden en niemand in zijn bijzijn toegelaten, behalve zijne gemalin 
Waidehì, Ajâtacatru's moeder. De trouwe gade verstrekte, telkens wanneer 
zij haren echtgenoot bezocht, hem rijst tot voedsel. Daar dit weldra aan 
t licht kwam, werd het der koningin verboden daarmede voort te gaan. 
Zij wist echter een beetje voedsel in haren haarwrong te verbergen en 
bracht het zoodoende den ongelukkigen grijsaard. Ook dit werd ontdekt. 
Nu nam zij andere listen te baat om het leven van haren man te rekken; 
onder anderen liet zij haar lichaam insmeren met vetstoffen, zoodat de 


koning met zijn tong van haar huid: voedsel kreeg. Doch al haar listen 


1 Bedoeld is dus eene volle maaneklips, maar een gedeelte van den mythe is toepasselijk 
op de verdonkering van nieuwe maan, zoodat twee mythen doorééngewerkt zijn. 

Nullen worden in de mythologie niet geteld; de maan heeft 16 kalfs. 

3 Dit verhaal van Bimbisâra’s lijden is overgenomeu uit Hardy M. of B. 31%. 
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kwamen aan ’t licht, zoodat haar eindelijk de toegang tot de gevangenis 
ontzegd werd. 

Niettegenstaande Bimbisàra eindelijk volstrekt geen voedsel ontving, bleef 
hij in leven, en toen zijn zoon vraagde hoe zulks mogelijk was, werd hem 
geantwoord dat zijn vader wandelde zonder voedsel te gebruiken, en dat 
zijn lichaam blonk, omdat hij den eersten graad van heiligmaking erlangd 
had. Toen beval de zoon dat de voeten des ouden mans met een brand- 
ijzer zouden gegloeid worden en met olie en zout ingewreven, zoodat hij 
niet meer kon wandelen. De barbier, * die met de uitvoering van de 
wreede taak belast werd, was zeer begaan met den ouden man en weende 
terwijl hij zijn werk verrichtte. Ten gevolge der operatie stierf Bimbisàra, 
doch werd wedergeboren in de wereld van de heerschers der 4 wind- 
streken onder den naam van Janawrshabha. ? 

Op denzelfden dag waarop dit plaats had. ontving Ajâtagatru de tijding 
dat hem een zoon geboren was. Hij voelde zachtere aandoeningen in zijn 
gemoed ‘ontwaken en gaf order dat zijn vader zou gespaard worden, doch 
het was te laat: een tweede bericht behelsde het overlijden des ouden 
konings. De ontaarde zoon begon berouw te gevoelen en zijne wroeging 
vermeerderde als hij van zijne moeder vernam, hoe lief zijn vader hem 
had gehad, want toen Ajâtacatru nog een kind was en een zweer aan 
den vinger had, zoog Bimbisâra de smetstof op en redde dusdoende het 
leven van den prins. 

De wroeging en het naberouw, welke zich nu van Ajâtacatru meester 
maakten, lieten hem dag noch nacht rust. Op raad zijner hovelingen 


zocht hij heil bij de 6 dwaalleeraars, Pûrana-Kâcyapa en de overigen. 5 


1 D i. Rêhu. In wezen zijn Bimbisâra en Dewadatta één; ze treden slechts in andere 
rollen op. 

2 Pali: Janawasabha. In de Noordelijke overlevering: Jinarshabha. Wrshabha en rshabha 
beteekenen beide: stier. Alle lichten aan den hemel worden stieren genoemd, omdat de 
stralen als hoorns voorgesteld worden; de #duizendhoornige stier’ in Rgweda 7, 55 is, in 
de eerste plaats, de Maan. 

3 Als boven vermeld. Zeer uitvoerig worden de leerstellingen der 6 Tîrthaka'’s en de 
ontmoeting des konings met den Tathâgata beschreven in Sâmaïfia-phala-Sutta, in vertaling 
medegedeeld door Burnouf, Lotus de la bonne Loi, 449—482. 
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Bij geen van alle vond hij datgene waaraan zijn geest behoefte gevoelde, 
totdat Jiwaka hem aanried den Buddha te bezoeken, die juist in het bij 
Räjagrha gelegene Mangoboschje, — eene schenking van Jìiwaka zelven — 
vertoefde. Ì Blijde grijpt de koning van Magadha de gelegenheid aan om 
onderricht van den volmaakt wijze te ontvangen, zijn hart voor hem uit 
te storten en zijne misdaad te biechten. Het gevolg was, dat hij zich be- 
keerde en even als wijlen zijn vader een vereerder werd van den Buddha, 


de Wet en de Congregatie. 


De Noordelijke overlevering omtrent de toenemende verwijdering tusschen 
Dewadatta en den Tathâgata luidt in hoofdzaak als volgt. ? 

Nadat Dewadatta van Dacabala-Kâcyapa, anders gezegd Wâshpa, een 
der Vijven, de tooverkunst geleerd had, verzamelde hij eene schare van 
500 jongeren en bracht Prins AjAtacatru onder zijnen invloed. Wegens 
ondankbaarheid jegens zijnen meester verloor hij zijne wondermacht, zoodat 
hij in eene poging om voor den prins eene bloem uit het paradijs te 
plukken niet slaagde en smadelijk nederviel bij Räjagrha. Hij ging nu 
tot den Heer en deed hem het volgende voorstel: »Heer! Gij zijt oud en 
af; vertrouw dus de Congregatie aan mij toe.” Doch de Tathâgata 
weigerde, met de woorden: »Zelfs aan Câriputra en Maudgalyâyana zou 


ik die niet toevertrouwen, hoe veel te minder dan aan u, speeksellekker! ° 


3 Dit alles gebeurt in een punt des tijds, op vollemaansavond der maand Kârttika. Dat 
wil zeggen dat dic avond en het tijdperk door Ajâtagatru beheerscht samenvallen , zoodat 
Bimbisâra op vollemaansdag der vorige maand, Ácwina, moet heerschen. In den rhetorischen 
stijl heet elk volgend tijdperk de dooder van °t voorgaande. Eerst in een later gedeelte van 
dit werk kan uitvoeriger over de zes vadermoordende koningen, met Ajâtagatru te beginnen, 
gesproken worden. Hier zij alleen opgemerkt, dat Kumâra of Skanda, dien wij met Ajâtagatru 
vereenzelvigd hebben, ook Kârttikeya, zoon der Pleiaden, genaamd wordt. 

t Overgenomen uit Schiefner 278. Het stuk is zoo belangrijk voor den aard der Bud- 
dhistische mythologie en zoo geschikt om verschil en overeenkomst in de overleveringen der 
N. en Z. Kerk te doen uitkomen, dat wij het in uittreksel mededeelen, al moeten wij hier 
en daar in herhalingen vervallen. 

3 Wat de oorspronkelijke term hiervoor geweest is, laat zich niet uitmaken; in allen 
gevalle is kAeta °t eerste bestanddeel er van geweest; men vergelijke de noot op bl. 181. 
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Terwijl de Buddha de 3 maanden van den 26ste stillen-tijd in ’t Bam- 
boebosch sleet, onthaalde Dewadatta 500 monniken, die hij mede wist te 
troonen naar den zuidelijk gelegen lusthof Kukkutåråma, * waar hij zich ter 
prediking nederzette. Inmiddels hadden de twee voornaamste discipelen des 
Heeren vergunning gekregen om de afvalligen weder tot de ware leer 
terug te brengen. Bij hunne nadering meende Dewadatta dat hij zich 
de alwetendheid zou verzekeren, bijaldien hij de twee tot zijne zijde over- 
haalde. Hij beval Kokalika en Khandadrawya op te staan en liet de aan- 
gekomenen rechts en links van zich plaats nemen, als ware hij zelf de 
Buddha. Weldra viel hij op de rechterzijde en zonk in slaap. Maud- 
galyÂyana verhief zich in de lucht door tooverij, terwijl zijn makker de 
afvalligen met goed gevolg vermaande tot terugkeer. Door Kokalika ge- 
wekt, ontstak Dewadatta in toorn, ijlde dengenen die weggegaan waren 
achterna, doeh werd in zijnen loop gestuit door eene diepe gracht, welke 
Câriputra te voorschijn getooverd had. 

Eens dat de Tathâgata ziek was. gaf hem de geneesheer eene dosis 
van 32 pala’s. * Dewadatta wilde dat nadoen, maar werd er doodziek ° 
van. De Heer strekte nu zijne hand van den Gierentop (Grdhra- 
kûta) uit en raakte de kruin des zieken, die terstond genas, doch wel 
verre van dankbaar te wezen, in toorngloed ontvonkte, ten gevolge waarvan 
de aarde berstte en een heftige wind ontstond, welke zijn lichaam met 
stof bedekte. Toornig en met zwoegenden boezem kwam hij tot Ajàta- 
catru, wien het niet ontging dat hij zoo’n leelijke kleur had. De valschaard 


hitste den prins tegen zijnen vader op en het had niet veel gescheeld, of 


1 DL Hanenhof, die volgens MahÂwagga 8, 24 bij Pâtaliputra lag; welke hoofdstad vol- 
gens denzelfden Mahâwagga 6, 28 nog niet bestond. 

2 Het woord voor dosis, græsa, is tevens de technische term voor de verdonkering op de 
zon- of maanschijf. Pala is een klein gewicht, en tevens, wat hier eigenlijk bedoeld is, 
een tijdmaat, gelijk aan 24 sekonden. Vermits in mythologischen raadselstijl gelijksoortige groot- 
heden opzettelijk met elkaar verwisseld worden, kan met pala evenzeer een bepaald veelvoud, 
bijv. 24 minuten, bedoeld zijn. 

3 Mogelijkerwijze is bedoeld dat dezelfde maat van verdonkering, welke voldoende is een 
totale maaneklips te veroorzaken, niet genoeg is voor eene totale zonsverduistering. 
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de oude koning was toen reeds als slachtoffer van ’t verraad gevallen. 
Terwijl namelijk Bimbisâra een bord soep naar den Heer bracht, welke 
deze na de medicijn orberen moest, schoot de prins een pijl af met diaman- 
tenspits. Gelukkig werd alleen het bord geraakt, dat in stukken vloog. De 
aanslag had echter dit gevolg dat de oude vorst eerst Campâ, en later 
gansch Magadha aan zijnen zoon afstond. 

De geweldenarij van den nieuwen heerscher noopte Bimbisâra, ver- 
manìingen te richten tot zijnen zoon, die, daarover verbolgen, zijnen vader 
het gevangen zetten. Waidehì, ! die met alle geweld haren gemaal wilde 
opzoeken, zou door haren ontaarden zoon vermoord zijn geworden, ware 
niet Jiwaka, de geneesheer, tusschen beide gekomen met de opmerking, 
dat men in geen land ter wereld het zwaard trekt tegen eene vrouw, 
laat staan tegen eene moeder. 

Ajätacatru wilde zijnen vader doen uithongeren en verbood iedereen 
ten strengste hem spijs of drank te verstrekken. Waidehì wist echter, 
door haar lichaam met sandel te bestrijken en water in de holten harer 
enkelringen te verbergen, den ouden vorst in ’tleven te houden, doch 
de list werd ontdekt en haar de toegang tot haren gemaal ontzegd. Door 
medelijden bewogen, ging de Buddha toen naar den Gierentop en wandelde 
voor ’t venster op en neêr, zoodat de oude koning zich aan dien aanblik 
verkwikte en zoo in ’tleven bleef. Doch de wreede zoon gunde zijnen 
vader ook deze vreugde niet, liet hem de voeten met een scheermes af- 
snijden en hem van het venster afhouden. 

Om dien tijd kreeg de zoon van Ajâtacatru, Udayi-bhadra, een gezwel 
aan den vinger, die hem van pijn deed schreien. * Toen stak Ajâtacatru 


den vinger in den mond van ’t kind, zoog het gezwel uit en slikte den etter 


1 Dit woord beteekent eene vrouw (of prinses) uit Wideha-land. Als haar eigenlijke naam 
wordt opgegeven (ríbhadrá (Schiefner 253) Er is geen grond om aan te nemen dat zij 
oorspronkelijk eene andere is dan de meest beroemde Waidehî, d. i. Sit, die vereenzelvigd 
wordt met Crî, en vooral eene godin van den akkerbouw is, of wat op hetzelfde neêrkomt: 
van de vruchtbaarheid der aarde. Als weldadige voedster treedt ook duidelijk genoeg de 
Buddhistische Waïdehî op. 

2 Hierboven zagen wij dat deze zoon geboren werd op den dag waarop Bimbisåra stierf. 
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op. Bij die gelegenheid zeide Waidehì: »deze kwaal is erfelijk in uw 
geslacht. Toen gij klein waart, heeft uw vader juist hetzelfde met u ge- 


39 


daan.” Die woorden troffen den koning en hij besloot zijn vader op vrije 
voeten te stellen. Het volk, hetwelk met vreugde van dit besluit hoorde, 
ijlde naar de gevangenis, waarvan Bimbisàra zóó schrok, dat hij den geest 
gaf, om als zoon van den god des rijkdoms ! onder den naam van Jinar- 
shabha herboren te worden. 

Ajâtacatru was aanvankelijk zeer ter nedergeslagen en om hem te ver- 
strooien maakten zijne ministers zich van de non Kapila-bhadrâ meester, 
voor wie de koning liefde opvatte.- Nadat hij eene week lang zich met 
haar vermeid had, werd zij door de tooverkracht der non Utpalawarnâ, die 
uitgezonden was door de matrone Gautamì, weder weggevoerd. 2 

Intusschen drong Dewadatta er op aan, dat de koning hem tot Buddha 
zou kiezen, doch hij kreeg ten antwoord: »U ontbreken de kenteekenen 
eens Buddha’s: de goudkleur * en het rad op de voetzool.” 

Nu stelde Dewadatta een poging in °t werk om den Heer, terwijl deze 
op den Gierentop was, door boogschutters te laten ombrengen, en toen 
deze aanslag mislukte, slingerde hij zelf eenen steen tegen den Tathâgata. 
Ofschoon de Dondergod met zijnen bliksem den steen verbrijzelde, werd 
toch de voet des Heeren door een stuk er van gewond. Het bloed, dat 
uit de wonde vloeide, werd door Dacabala-Kâcyapa gestelpt. 

Beschaamd, maar nog niet ten einde raad, haalde de nijdigaard den 
bewaker der koninklijke olifanten over, om den olifant Wasupâla * en 
500 andere op den volgenden dag op »den asceet Gautama” los te laten. 


De koning gaf eenigzins aarzelend zijne toestemming, met de opmerking: 


+ Waigrawana of Kubera, tevens heer van °t Noorderkwartier. 

+ Wie Kapila-bhadrâ is, laat zich met onze gegevens niet bepalen; zoo heet ook de vrouw 
van den Grooten Kâcyapa. 

3 In Indië is de maan zilverkleurig. 

* Dezelfde als Nâlâgiri in de Zuidelijke overlevering; wasu is o.a. vrijkdom” , ~goed” en 
„de Wasu’s (de 8 heimnelstreken)”’; pæla is „hoeder”. De naam komt dus overeen met Dhana- 
påla, zooals volgens Hardy 291 Nâlâgiri (Mâlâgiri) genoemd werd na zijne bekeering; want 
ook dhana is vrijkdom”. 
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phebt gij niet gehoord dat de Heer zelfs de onbedwingbaren bedwongen 
heeft?” »Indien dat het geval ware,” zeide Dewadatta, »zou hij ook mij 
bedwongen hebben.” 

Op den volgenden dag, toen de Heer met de monniken op den weg 
was, werden de woedende olifanten, wier hoeven door °t vertrappen van 
100 000 wezens roodgekleurd waren, losgelaten. Ontzet stoven de mon- 
niken uiteen; alleen Ânanda bleef trouw aan de zijde des Meesters. Deze 
liet uit zijne vingers vijf leeuwen te voorschijn komen, waardoor de horizon 
in vlam gezet werd en de olifanten verschrikt vloden, behalve Wasupâla, 
die langzaam den Heer naderde en door dezen gestreeld werd. Later 
keerde de Tathâgata naar ’t Bamboebosch terug. Het dier volgde hem, 
en toen de deur gesloten werd, was het zóó verdrietig, dat het een einde 
aan zijn leven maakte. Het werd in het paradijs herboren en kwam toen 
weder bij den Tathâgata om de leer te hooren. 

In spijt der vijandschap van Dewadatta en Ajàtacatru, bij wie zich 
weldra de 6 dwaalleeraars voegden, verliet de Buddha Räjagrha niet, 
vóórdat hij een blijk gegeven had van zijne macht. Bij gelegenheid van 
een offer, dat de brahmanen aan Indra brachten, nam hij zelf de ge- 
daante van dezen god aan. Nadat bij ’t vernemen van deze verschijning 
eene talrijke menigte nieuwsgierigen saamgestroomd was, hernam de Heer 
zijne eigene gedaante en predikte zijne leer, met dien gevolge dat 62000 
brahmanen bekeerd werden. Niet lang daarna evenwel vertrok hij naar 
t Jetawana bij Crâwastì, 

In ’tjaar 36 ! ontving de Heer eene uitnoodiging van een jongen ge- 


neesheer, om in diens Mangobosch * te vertoeven. Hier was het dat 


1 Naar de Z. overlevering besteeg Ajâtacatru den troon, toen de Heer 72 jaar oud was, dus 
in °t jaar 37 na de erlanging van ’t Buddhaschap. Als de bekeering des kouings hier in 
“jaar 36 gesteld wordt, dan laat zich dit wel met de vorige opgave rijmen, maar hierboven 
op bl. 181 wordt de zaak zóó voorgesteld, alsof reeds in °t jaar 26 of kort daarna, de prins 
op den troon kwam. Ook dit is wel te verklaren, mits men mythologische tijdorde, waarbij 
jaren zijn als dagen of weken, niet verwarre met Aistorische chronologie. 

3 Hieruit blijkt dat de jonge geneesheer Jîwaka is; hij is natuurlijk eeuwig jong, gelijk 
een Acwin of Punarwasu. Daar hij echter volgens de Noordelijke sage, meêgedeeld in 
Voyages des pèlerins bouddhistes (vert. van Stan. Julien, I, 389), de oudere broeder heet van 
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Ajätacatru met zijnen zoon Udayi-bhadra en een groot gevolg berouwvol 
tot den Heer kwam en behoorlijk zijne euveldaad biechtte. Sedert deze 
bekeering, die overal groot opzien baarde, weigerde hij Dewadatta den 
toegang. 

Van Râjagrha verdreven zocht Dewadatta zijne toevlucht in Çråwasti, 
doch werd ook van daar door Koning Prasenajit weggejaagd. Zonder 
aanhang zwierf hij nu rond en toog naar Kapilawastu. Hij vermat 
zich, aan Yagodharà oneerbare voorstellen te laten doen. Zij deelde zulks 
mede aan Guptâ ! en liet hem daarop weten, dat zij hem verwachtte. 

Toen hij in ’t paleis verschenen was en plaats had genomen, verstijfden 
hem de vingers en spuwde hij bloed. * Guptà wierp hem den trap af, trad 
hem met voeten en liet hem in den vijver werpen. Later kwam hij 
weder op de bovenverdieping en deed Yagodharà het oneerbare voorstel 
om zich met hem te vereenigen, waarop zij hem bij de handen greep en 
met hare knieën wegstiet, zoodat hij bloed verloor, è alvorens te ontsnappen. 

Later, toen de Heer zich wederom te Gràwastì bevond, vaardigden de 
Câkya's Dewadatta af, om den Meester vergiffenis af te smeeken. Ter 
bestemder plaatse aangekomen, vergiftigde de snoodaard zijne nagels en 
poogde "e Heeren voeten te verwonden, doch deze veranderde ze in kristal, 
zoodat de nagels daarop afbraken. Bij levenden lijve voelde Dewadatta 
zich nu door hellevuur aangetast, en toen hij op raad zijns broeders Ánanda 
de toevlucht wilde nemen tot den Buddha, voer hij ter helle. Terwijl 


hij daar zijne straf onderging, ontving hij door Câriputra en Maud- 


AjÂtacatra en dus te vereenzelvigen is met Abhaya, die elders zijn pleegvader heet, zou hij ook 
een der vele vormen van Kumâra, misschien Sanatkumâra kunnen wezen. In allen gevalle 
moet hij de verpersoonliĳjking zijn van een of ander tijdsgewricht. Zijne moeder in de N. sage 
is Ámrapâlikâ, niet hare mededingster. 

1 Uit twee namen van één en hetzelfde vrouwelijk wezen (de Aarde) zijn twee vrouwen 
gemaakt. 

2 Nagenoeg dezelfde uitdrukking hierboven. 

3 Wat Yacgodharâ doet is eene variatie van het door Guptà verrichte. De bedoeling is, 
dat de Aarde bij eene eklips de maan met den schaduwkegel — wiens doorsnede rond is als een 
knieschijf — raakt, stoot. Het bloed is eene toespeling op de roode kleur bij eene totale 
eklips. 
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galyàyana de aanzegging dat hij ten gevolge zijner deugdzame handelingen 


later als een Pratyeka-buddha ' zou herboren worden, 


32. KAPILAWASTU VERWOEST. 


Koning Prasenajit te Qrâwastì had bij eene zijner vrouwen, de natuur- 
lijke dochter van den Câkya-vorst Mahânâman, eenen zoon, die na de 
geboorte den naam ontving van Widûdabha. Toen deze volwassen was 
stiet hij zijnen vader van den troon, en Prasenajit, van ’trijk beroofd en 
voortvluchtig, stierf terwijl hij onder weg was om de hulp in te roepen 
van Ajâtacatru, die weleer zijn verbitterde vijand was, maar nu sedert 
drie jaar met hem verzoend en zijn schoonzoon geworden. 

Onder de regeering van Widûdabha werd Kapilawastu door Ajâtacatru 
verdelgd, tegelijk met het vorstengeslacht van Kocala. Dit geschiedde drie 
jaar vóór ‘t overlijden des Heeren, die toen 77 jaar oud was. °? 

Eenigzins anders luidt de Noordelijke overlevering. 3 Volgens deze had 
Prasenajit eenen zoon Wirûdhaka * bij eene gewezen slavin van Mahâ- 
nâman, welke om hare bekwaamheid in ’tkransenvlechten den bijnaam 
droeg van Mâlini (eig. bekranste). 5 Op volwassen leeftijd gekomen, maakte 


‘Wirùdhaka zich van den troon meester, toen zijn vader en de Buddha — 


t D. i., naar het kerkelijk stelsel, een wezen dat wel de kennis leidende tot Nirwâna 
bezit, maar die niet aan andere wezens mededeelt. Hij heeft het licht, maar het is geen 
koesterend, levenwekkend licht, Wat de Pratyeka-buddha’s eigenlijk zijn, zullen wij later zien. 

3 Bigaudet I, 266. Het verhaal van Prasenajit's huwelijk met MahÂnÂman'’s dochter 
geeft Hardy M. of B. 283. De vorm Meitta-doubba bij Bigandet zal wel eene conjeetuur zijn 
van den Burmeeschen schrijver, die aan mittaddöha, d. i. verrader, meineedige dacht. 

> Bij Schiefner 287. | 

* Behalve Wirûdhaka komt bij de Noordelijken ook de vorm Waidûrya voor (Schiefner 
321). Hij heet ook vorst der Kabouters (Kumbhâgda’s) en de beheerscher van een der wind- 
streken; bij de Z. Buddhisten is Wirûdha (Hardy Man. of B. 24) de beheerscher van °t Zuider- 
kwartier. Aan den anderen kant is Skanda of Kumára, de jaar- en krijgsgod, een pleegzoon 
van Mâlinî. Wirâdhake’s broeder is Prins Jeta, dien wij boven op bl. 107 hebben leeren 
kennen. Wij houden het er voor dat Wirûdha enz. eigenlijk de heerscher is van °t Zuidelijkst 
punt der zonnebaan en later overgebracht op de aarde als heerscher van ’t Zuiden; evenals 
de Doodengod Yama, die in ’t Zuiden heet te wonen, ofschoon de Uttara-Kuru's, de zaligen, 
die in Yama’s rijk behooren te zijn, in °t hooge Noorden geplaatst blijven. 

* Bij Hardy is het zbloemenmeisje’’, Mâlikâ, ook wel eene vrouw van Prasenajit, maar 
eene andere dan Widûdabha’s moeder. 
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die beide gelijktijdig geboren waren — 717 jaar en 7 maand oud waren. 
Prasenajit wendde zich tot Ajâtacatru, die hem met alle eerbewijzen wilde 
ontvangen, toen het bericht kwam dat de grijsaard overleden was. Zijn 
dood was het onmiddellijk gevolg daarvan dat hij, door den honger ge- 
kweld, een knol gegeten en daarop water gedronken had. Dientengevolge 
waren hem de handen verstijfd en was hij neêrgevallen, waar zijn ge- 
zicht door het stof van de wagenwielen bedekt werd. ! 

Uit wrok tegen de Çàkya’s trok Wirùdhaka met een leger tegen Kapi- 
lawastu op. Hij maakte zich bij verdrag van de stad meester. De Câkya- 
vorst Mahânâman smeekte hem om lijfsgenade en deze werd toegestaan 
voor den tijd dien hij, Mahânâman, noodig had om in een plas te duiken 
en weder te voorschijn te komen. Terwijl hij in den plas springt, breekt 
de boomtak, waaraan hij zich vasthoudt en hij komt ellendig om. De 
woedende Wirûdhaka liet 77000 Çàkya’s afmaken en beval verder dat 500 
Câkya-jongelingen op eene plaats in den hoftuin door een olifant zouden 
vertrapt worden. Toen deze den olifant omver smeten, liet de wreedaard 
ze in een kuil werpen en met een iĳzerplaat bedekken. Nadat de Buddha 
den kuil in een vijver veranderd had, kwamen de jongelingen na eene 
week weder te voorschijn. Daarop liet Wirùdhaka de jongelingen door 
olifanten, die aan de pooten en den snuit met blinkende messen gewapend 
waren, afmaken. Met 1000 jonge Câkyavrouwen keerde de wreedaard 
naar zijne hoofdstad Crâwastìi terug en vermoordde daar zijnen broeder Jeta. 
Deze en nog andere gruwelen gaven aanleiding, dat de Heer ? voorspelde, 
hoe Wirùdhaka over eene week zou verbranden en in de diepste hel 
wedergeboren worden. De koning liet zich een paleis in ’t water bouwen, 
doch dit baatte hem niet, want op den zevenden dag ontvonkte de zon 
door het brandglas zijner gemalin, en Wirûdhaka verbrandde en werd 


onder vreeselijk geschreeuw in de onderste hel wedergeboren. 3 


t In stede van sto" ware beter geweest aach", Shasman, want dit beteekent ook 
„sneeuw’”’. Prasenajit moet gestorven zijn in ’t midden van den winter. 

* Men ziet dat de Buddha alomtegenwoordig is. 

* Kapilawastu of Kapilapura kan — wat in de mythologie voldoende is — etymologisch 


DE BUDDHA. 204 


33. GEBEURTENISSEN IN 'T LAATSTE JAAR. DE BUDDHA VERHINDERT DEN 
OORLOG TUSSCHEN DEN KONING VAN MAGADHA EN DE WRJIS. VERTREK 
NAAR PATALIGRAMA. STICHTING VAN PATALIPUTRA. VERBLIJF TE 
KOTIGRAMA EN NADIKA. ONTMOETING MET AMRAPALI. 


Ten tijde dat de Heer zich bij Räjagrha op den Gierentop-berg ophield, 
vatte de koning van Magadha het plan op om de Wrjis van Waicâlî, 
wier bloei hem een doorn in °t oog was, te beoorlogen. Alvorens echter 
daartoe over te gaan, zond hij zijnen minister, den brahmaan Warshakâra, 
naar den Buddha met de volgende opdracht: »Ga naar den Heer, groet 
hem onderdanig uit mijnen naam, vraag hem naar den staat zijner ge- 
zondheid, en deel hem mede, welke plannen ik tegen de Wes koester. 
Verneem welken afloop hij aan mijne onderneming voorspelt en breng mij 
zijne woorden over.” 

De brahmaan voldeed aan "e konings last en sprak, na de gebruikelijke 
plichtplegingen, tot den Tathâgata: no Gautama! de koning van Magadha 
laat u onderdanig groeten en vraagt naar den staat uwer gezondheid. 
Voorts laat hij u weten dat hij voornemens is eenen krijgstocht tegen de 
Wis te ondernemen.” 

Onmiddellijk richtte de Heer het woord tot Ânanda, die met den waaier 
in de hand achter hem stond, en vraagde: »Hebt gij ook gehoord, 
Ánanda, of de Wii vaak en ijverig vergaderen?” Op het bevestigend 


opgevat worden als de ~rossige? of «bruine stad”, d. i. wvhet rijk der schemering of der 
duisternis”, zooals men verkiest. Die stad moet opgeruimd worden tegen nieuwjaar, of wel 
op den astronomischen datum van ’t nieuwjaar op 21 Maart. Dewijl men in den kalender 
naar maaumaanden rekende, begon de telling eerst bij volle maan in Waicâkha, d. i. op 
Paschen. Er verloopt dus tusschen °t astronomisch begin des jaars en den dood des Buddha’s, 
des jaargods, een tijdperk, nu eens korter dan eens langer. Meer over de Câkya's en de met 
hen overeenkomstige duisterlingen, onder andere namen, in de Indische, Perzische en Ger- 
maansche heldensage, later. Volgens de Z. overlevering is Ajâtacatru de verwoester; daaruit 
laat zich het wezen van dezen koning nog niet met zekerheid afleiden ; men zou geneigd zijn hem 
ook in dit geval te houden voor Kumêra, den krijgs- en jaargod, den Romeinschen Mars. 
Het is opmerkelijk dat hij, ook na zijne troonsbestijging, Kumdra genoemd wordt. Abhaya, 
de onversaagde, die kwansuis zijn broeder heet, de pleegvader van Jîwaka, is in allen gevalle 
één met hem. Indien de vergelijking met Skanda steek houdt, laat het zich licht verklaren 
waarom volgens de eene overlevering Ajâtagatru, volgens de andere Wirûdhaka de verwoester 
is van Kapilawastu. 
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antwoord liet hij volgen: »Alsdan hebben zij slechts toeneming in bloei 
te verwachten en niets te vreezen’. Voorts vraagde hij of zij eendrachtig 
waren in hun vergaderingen, in raad en daad; of zij het verbodene na- 
lieten, het gebodene volgden en de voorvaderlijke gebruiken in acht namen; 
of zij de ouderen achtten, eerden en hun lessen volgden; of zij de fatsoen- 
lijke vrouwen en meisjes op niet gewelddadige wijze behandelden; of zij de 
heiligdommen van stad en land in eere hielden, en zich van de verplichte 
offeranden en bijdragen, zooals van ouds gebruikelijk was, kweten; ! of de 
leeraars onder hen zedig en ingetogen leefden. Telkens antwoordde Ánanda 
bevestigend en telkens herhaalde de Heer zijne geruststellende verklaring. 

Daarop wendde hij zich tot Warshakâra met de woorden: »Eens dat 
ik te Waicâlìi in °t Sârandada-heiligdom vertoefde, brahmaan, heb ik de 
Wues in die zeven plichten, die gij gehoord hebt, onderwezen, en zoo 
lang zij in de vervulling daarvan pal staan, hebben zij niets te vreezen.” 
»o Gautama”, hernam de brahmaan, »ik begrijp, dat de Wis, door hun 
deugden beschermd, niet door den koning van Magadha zullen kunnen 
ten onder gebracht worden, tenzij door het stoken van tweedracht, En 
nu, o Gautama, zal ik gaan, want veel bezigheden wachten mij.” Daarop 
groette Warshakâra beleefd den Heer en vertrok. ? 


Niet lang na °t vertrek van den minister liet de Heer alle bij Râjagrha 
gevestigde monniken door Ânanda ter bijeenkomst oproepen. In de toe- 
spraak die hij tot de vergaderden richtte, drukte hij hun op het hart, 
stipt de zeven plichten te vervullen welke hij hun ging verkondigen. Hij 
gaf nu eene uiteenzetting van dezelfde plichten en in dezelfde woorden als 
hierboven, behoudens enkele wijzigingen die noodzakelijk voortvloeiden uit 
het verschil in toestanden tusschen de Wrji's en de monniken. Vervolgens 


onderwees hij de vergaderden in andere zeven plichten, die uitsluitend 


t Men ziet, dat het Buddhisme, althans in zijnen zuiversten en oudsten vorm, geen om- 
wenteling tegen °t voorvaderlijk geloof beoogde. 

23 Het bovenstaande is getrokken uit het Mahâ-ParinibbÂna Sutta; het ontbreekt in de 
Burmeesche levensbeschrijving. Hetgeen nu volgt komt in hoofdzaak overven met Bigandet II, 3. 
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voor monniken gelden. Deze zeven plichten zijn: dat een geestelijke ver- 
mijde werkheiligheid, praatzucht, slaperigheid, coteriegeest, booze begeerten, 
boos gezelschap en ’t halverwege staan blijven bij geestelijk nadenken, 
Ten derde hield hij hun een derde zevental van plichten voor: zij moesten 
geloovig, zedig, met heiligen schroom bezield, leerzaam, manmoedig en 
bedachtzaam zijn. Wijders vermaande hij hen om een vierde zevental 
plichten te betrachten, namelijk: zich te oefenen in de onderdeelen der 
hoogere wijsheid: geheugen, wetsonderzoek, geestkracht, lust, rustigheid, 
(vrome) aandacht en gelijkmoedigheid. Daarna leerde hij hun een vijfde 
zevental plichten, daarin bestaande, dat zij zich zouden te oefenen hebben 
in de erkentenis van het onbestendige, onwezenlijke, onheilige, zondige 
(der dingen); van de noodzakelijkheid der verzaking, der onverschilligheid 
voor °t wereldsche en der onderdrukking (aller kiemen des kwaads). 

Ten slotte spoorde hij hen aan de volgende zes plichten te betrachten : 
vriendelijkheid, in °t openbaar en in "L geheim, jegens hunne mededisci- 
pelen in handelingen, woorden en gedachten; mededeelzaamheid en zede- 
lijken wandel, alsook broederlijken omgang in den tot zaligheid leidenden 


geloove. 


Een tijdlang bleef de Heer nog bij Râjagrha op den Gierentop, met 
zijne jongeren sprekende over moraal, geestelijke aandacht en wijsheid. 
Daarna begaf hij zich naar Ámrayashtikâ. * 

Na eene poos daar ter plaatse in de Koningskamer vertoefd te hebben, 
de moraal predikende en geestelijke vraagpunten behandelende, vertrok hij 
met eene groote schare naar Nâlandà. 


Terwijl de Heer zich aldaar in °t Pâwärika-mangobosch ophield, kwam 


1 Pali: Ambalatthikâ, d. i. Mango-staakje. Hoewel de sage er niets van zegt, moet dit 
de plek geweest zijn waar de Buddha, in °t voorjaar, zijn mango-wonder wrocht, hetgeen zulke 
noodlottige gevolgen voor den dwaalleeraar Pûraņa na zich sleepte, gelijk wij gezien hebben. 
Wij naderen trouwens met rassche schreden ’t uiteinde van °t oude jaar en de mangoknop 
voorspelt de naderende lente. Weldra zullen wij ons in den lusthof bevinden van de courti- 
sane Mangohoedster; of zooals wij zouden zeggen: Jufvrouw Appelbloesem. 
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eens Câriputra tot hem, en sprak, na beleefden groet, op eerbiedigen af- 
stand gezeten: »Mijn geloof in den Heer is dit, dat er niemand, hetzij 
asceet of brahmaan, ooit geweest is, zal zijn of thans is, ervarener in de 
hoogere wijsheid dan de Heer ""n Dat zijn groote woorden op een hoogen 
toon uitgesproken, Câriputra!’’ zeide de Heer; »kent gij dan alle volmaakt- 
wijze meesters die er in het verleden geweest zijn zóó nauwkeurig, dat 
gij met zulk eene bewering durft optreden?’ »Neen, Heer!’ »Kent gij al 
dezulken die er in de toekomst wezen zullen?” »Ook niet.” »Kent gij 
mijzelven dan zoo door en door, om zulk eene bewering te mogen uiten?” 
„Evenmin, Heer!’ »Welnu, waarom spreekt gij dan zulke groote woorden 
op zoo'n hoogen toon?’ Hierop antwoordde Çàriputra: »wel is waar ken 
ik de vroegere, toekomstige en tegenwoordige volmaaktwijze meesters uiet 
zoo nauwkeurig, maar ik ken de eeuwige consequentie der Wet. Gelijk - 
dus die meesters in °t verledene de opperste wijsheid bereikt hebben door 
de 5 hindernissen te mijden, door alles wat den geest stoort te onder- 
drukken en door zich met onwrikbaren geest in de zeven onderdeelen der 
hoogere wijsheid te oefenen, zoo zullen ook de toekomstige het doen; en 
zoo ook heeft de Heer het gedaan.” 

Van Nâlandâ zette de Buddha na eene poos zijnen tocht voort en be- 
reikte Pâtaligrâma (d. i. Pàtali-dorp). 

Zoodra °t gerucht zich verbreid had dat de Heer te Pâtaligrâma was ! 
aangekomen, kwamen de daar woonachtige leeken hunne opwachting maken 
en noodigden hem uit, zijn intrek te nemen in de herberg der gemeente. 
Na zijne stilzwijgende toestemming haastten de geloovige dorpelingen zich 
om de herberg voor de ontvangst in gereedheid te brengen, de vloer- 
kleeden te leggen, de zitplaatsen te schikken, de martevaan met water te 
vullen en de lamp op den stander te zetten. Na deze voorbereidingen ver- 
zochten zij den Heer het verblijf te betrekken. Vergezeld van de mon- 


nikenschare begaf de Meester zich op weg, trad na de voeten gewasschen 


1 Van hier af tot aan de schenking van Ámrapâlikâ stemt Mahâwâgga 6, 28—30 nage- 
noeg woordelijk met het Mahâp. S. overeen. Volgens °t eerste werk komt de Buddha recht- 
streeks van Rôâjagrha te Pâtaligrâma. 
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te hebben de hal binnen, en plaatste zich bij den rmiddelpilaar met het ge- 
zicht naar het oosten, terwijl de discipelen plaats namen aan den weste- 
lijken wand met het gezicht naar °t oosten, en de leeken van °t dorp aan 
den oostelijken wand met het gelaat naar °t westen. 

De toespraak welke de Heer nu tot de geloovigen van ’t dorp richtte, 
luidde ongeveer aldus: »Vijf slechte gevolgen, huisbezitters, vloeien er voort 
uit de veronachtzaming der zedelijke geboden ! voor den onzedelijken mensch. 
Welke vijf? In de eerste plaats vervalt de onzedelijke mensch tot nalatig- 
heid en zal hij daardoor groote schade aan geld en goed lijden. Ten andere 
zal hij eenen slechten naam krijgen. Voorts zal hij in een of ander fat- 
soenlijk gezelschap komende verlegen worden. Verder zal hij radeloos wezen 
bij zijn sterven, en ten slotte zal hij na zijnen dood ten verderve gaan. 
Dit zijn de vijf slechte gevolgen, huisbezitters, welke uit de veronachtza- 
ming der zedelijke geboden voortvloeien.” 

Hij ging voort met op dezelfde wijze de vijf goede gevolgen die uit de 
betrachting der zedelijke plichten voortvloeien in ’t licht te stellen; die 
gevolgen zijn juist het tegendeel van de vorige. ? 

Na aldus tot laat in den nacht de geloovigen van ’t dorp onderricht en 


gesticht te hebben, sloot de Heer de vergadering en betrok zijne kamer. 


Het geschiedde om dien tijd dat Sunitha en Warshakâra, de twee 
ministers van °t rijk van Magadha, te Pâtaligrâma eene stad aanlegden tot 
bolwerk tegen de Wriji's. Bij die gelegenheid kozen eene groote menigte 


godheden hun verblijf in genoemd dorp. Ter plaatse waar de voornaamste 


1 Bedoeld zijn de 5 algemeene geboden die ook voor leeken gelden: niet te dooden; niet 
te stelen; niet te liegen; geen bedwelmenden drank te drinken; geen ontucht te plegen. 

2 Alle Buddhistische preeken zijn vervaardigd volgens een vasten snit, geheel werktuigelijk 
en volgens de regelen eener katechetische monnikshomiletiek. Hun hoofdkenmerk bestaat in de uiterst 
regelmatige uitspinning van eene of andere alledaagsche waarheid. Dc regelmaat, die in alle te 
ontdekken is, maakt dat ze, niettegenstaande hunne volstrekte onbeduidendheid, leesbaar zijn en 
niet zoo vermoeiend als zulke heidensche gewrochten als de Upanishads of de Bhagawad-Gîtâ, 
welke door de onophoudelijk op elkander volgende bliksemstralen van vernuft den lezer machtig 
aangrijpen, maar ook afmatten en vaak verbijsteren. 
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godheden zich vestigden, voelden ook de rijksgrooten zich aangetrokken 
hunne woningen te bouwen; waar de godheden van middelbaren rang 
zich vestigden, daar gingen de ambtenaren van gelijken rang hunne 
huizen bouwen; en zoo verder. 

Nu zag de Heer met zijn alziend oog hoe die godheden zich in ’t oord 
vestigden en hij vraagde aan Ânanda, wie daar eene stad lieten bouwen. 
»Sunîtha en Warshakàra, de ministers van Magadha”? was het antwoord. 
Hierop deelde de Buddha mede wat hij met zijn alziend oog gezien had, en 
voegde er de voorspelling aan toe, dat op die plaats eenmaal eene bloeiende 
hoofd- en handelstad, Pâtaliputra, ! zou verrijzen, en dat haar drieërlei 
gevaar zou dreigen, vanwege brand of overstrooming of tweedracht. 

Sunîtha en Warshakâra lieten niet na, den Heer een bezoek te bren- 
gen en hem voor dienzelfden dag ter maaltijd te noodigen met de woor- 
den: »doe ons de eer, Heer Gautama, vandaag met de congregatie van 
monniken bij ons te komen eten.” De heusche uitnoodiging werd aan- 
genomen. Na aanzegging ontvangen te hebben dat de maaltijd gereed 
was, begaf de Buddha zich met de zijnen naar ’t verblijf der twee minis- 
ters, waar de gasten uitstekend onthaald werden. Na afloop van den 
maaltijd, dankte de Heer voor °t gul onthaal met de volgende dichtregelen: 

„Wijs doet hij die, als hij ergens 
Zijn verblijf te vesten wenscht, 

Al de brave en vrome lieden 

Daar ter plaatse gul onthaalt; 

Lof en dank ook, als verschuldigd, 
Aan de goden brengt van °t oord: 
Deze loven wie hun lof geeft, 
Eeren wie hun cer bewijst, 

Hebben lief wie vroom en vroed is, 
Als een moeder haren zoon. 


Iemand dien de goden minnen 
Wacht steeds zegen en geluk.” 2 


2 Het bekende Palibothra der Grieken, de hoofdstad van Magadha onder Candragupta en 
diens opvolgers. Het lag niet ver van het tegenwoordige Patna. 

2 De toon dezer verzen is niet Buddhistisch, maar wat men overneemt zonder aanmerking, 
beaamt men. Men ziet wat er aan is van de bewering dat de Buddha vijandelijk optrad 
tegen het volksgeloof. 
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De twee ministers deden den Heer, die intusschen van zijnen zetel was 
opgestaan, uitgeleide en besloten dat de plaats, waar »de asceet Gautama’, 
zooals zij hem noemden, de poort zou uitgaan, voortaan zou heeten Gau- 
tama-dwâra (Gautama's poort) en dat het veer, waar hij den Ganges 
zou oversteken wm ’t vervolg den naam zou dragen van Gautamatirtha (d. i. 
Gautama's veer of voorde). | 

Aan den Ganges gekomen, zag de Heer de menschen in de weer, 
sommige om aken en booten te zoeken, andere om een vlot * te maken, 
ten einde de rivier die zeer gezwollen was ? over te steken. In een oog- 
wenk was de Buddha onzichtbaar geworden en vertoonde hij zich, mits- 


gaders de monnikenschare, staande aan de overzijde. ? 


Vervolgens zette de Heer zijnen tocht voort naar Kotigrâma (d. i. dorp 
aan ’t uiteinde). Hier hield hij eene toespraak tot de zijnen in dezer 
voege ` »Monniken! dat wij, ik en gij, dezen langen weg bewandeld en 
doorloopen hebben, is een gevolg daarvan dat wij de 4 hoofdwaarheden 
niet erkend (en: op nieuw gekend) en bereikt hebben. Welke vier? Hier 


volgen de bekende hoofdwaarheden. * »Omdat wij, ik en gij, geen van 


1! Het Pali kwllo wordt volgens Buddhistische uitlegging verklaard als enn" en ook als 
vlot”. Daarom hebben wij het woord hier met vlot vertaald, te meer omdat ook het Sans- 
krit kola in den zin van vlot wordt opgegeven. 

3 De hooge waterstand is een natuurlijk gevolg van het voorjaar. 

3 Bij deze gelegenheid uit de Buddha eene ontboezeming welke hier uitgelaten is, als vol- 
strekt onverstaanbaar. Het vers is wanhopig bedorven. De tweede regel van °t verknoeide 
versje zou kunnen geluid hebben: kullam pi jale bandhanti tinnâ medhâwino janâ, d. i. «ook 
een vlot is men bezig in 't water te maken; de verstandige lui zijn aan den overkant” Het 
eerste vers zou iets van den volgenden aard kunnen behelsd hebben: taranti arpawam sÂram 
stum krte na —, d i. „men komt over den stroom. door eene stevige brug te leggen —”. 
Dit alles is zeer onzeker en weinig bevredigend, maar het is beter op de moeielijkheden op- 
merkzaam te maken dan ze te verzwijgen. 

* De 4 waarheden zijn ontleend aan de geneeskunst: l. de geneesheer constateert de 
ziekte; 2. erkent de oorzaak er van, bestaande in smetstoffen, kwade sappen, dsrawa's, of 
zooals de Grieken zeggen: rAeumata; 3. hij beseft dat deze moeten onderdrukt, uit den weg 
geruimd worden; 4. gaat over te dien einde tot de middelen, medische of chirurgische. Op 
geestige wijze worden deze medische axiomata of stelregels der kunst te pas gebracht waar de 
Zon in een der voegen, verbindingspunten, sandAi’s, staat, waar hij dus als heeler optreedt; 
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die vier erkend en bereikt hebben, hebben wij dezen langen weg bewan- 
deld en doorloopen. Nu echter hebben wij elk van die waarheden erkend 
en bereikt; is de begeerte om te blijven bestaan uitgeroeid; verdwenen de 
lust die ons aan ’t bestaan hecht; 1 nu wordt men niet wedergeboren.” 
Dit gezegd hebbende, herhaalde * de Sugata het gesprokene in den vorm 
van een vers. | 
Eene poos lang vertoefde de Heer te Kotigrâma, zijne volgelingen 
onderwijzende in punten van moraal, geestelijke aandacht en wijsheid. 
Van deze plaats vertrok hij met de groote schare naar Nâdika, alwaar hij 
zijn intrek nam in de Gifijakâ-herberg. * Daar zijnde had de Meester een 
gesprek over onderscheidene geloovigen die te Nâdika het tijdelijke met het 
eeuwige verwisseld hadden en over wier staat en lot na den dood Ánanda 
inlichting vroeg. Het waren: de monnik Sâdha, de non Nandâ, de 
vrouwelijke leek Sujâtâ, de leeken Sudatta, Kakuda, Kâlinga, Nikata, 
Katissabha, Tushta, Santushta, Bhadra en Subhadra. * Op zijne vraag 
ontving Ánanda een uitvoerig en volledig antwoord, in hoofdzaak hierop 


neêrkomende dat Sàdha tengevolge van ’t verdwijnen aller smetten zelf 


bij den sandhi van oud en nieuw jaar, als de Buddha de ontwaking bereikt; op 21 Jani: 
als hij zijn eerste preek houdt; enz. 

1 Bhawanetti is, zooals het Paliwoordenboek opgeeft: leidende tot wedergeboorte, Skr. 
bhawa-netri; het woord wuitgeput”, AAfnd, zou eerder passen bij de beteekenis stroom” 
die ook aan het Sanskrit zetrí wordt toegekend; in ’t volgende versje, dat veel ouder schijnt 
dan het proza, wordt in plaats van khind gebezigd samdhatd, d. i. uitgeroeid. ` 

2 Denkelijk niet juist; het vers is de oude overlevering, later vervangen door proza, maar als 
bijzonder heilig stuk bij de prozaomwerking gevoegd. De bedoeling van ’t bovenstaande is dit : 
de Buddha (d. i. de zon van ’t loopende jaar) heeft nog niet op nieuw de Bodhi bereikt, 
maar hij is reeds in ’t Dorp aan ’t uiteinde en zal dus straks aan den boom der ontwaking 
komen. Doch dan houdt hij op te bestaan; het nieuwe jaar begint, en het oude komt nooit 
weder terug. Eigenlijk moest de geschiedenis hier, op 21 Maart, uit zijn, tenzij men ver- 
onderstelt dat de sage wordt voortgezet tot aan ’t begin des kalenderjaars. 

3 Dit komt in Mahâwagga 6, 30, 6 eerst later voor, doch duidelijk op eene verkeerde 
plaats. Ook is de daar gebruikte vorm Nâtika onjuist, want de overige Z. bronnen stemmen 
met Schiefner 285 in den vorm Nâdika overeen. 

* Sâdha treffen wij 100 jaar later op t beroemde concilie te Waigâlî weder frisch en ge- 
zond aan. Sujâtâ is eene oude bekende; zij was het die op den dag der ontwaking den 
Heer van een gouden schotel enz. voorzag en leefde, volgens Lalitawistara, te Nandika-grâma, 
hetwelk dus wel ’t zelfde als Nâdika zal wezen. Kakuda is vermeld boven op bl. 179; Bhadra 
en Subhadra zijn slechts andere namen van denzelfden. 
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verlossing en hooger inzicht erlangd had; dat Nandà door de afschudding 
der vijf lagere banden zulk eenen staat in hoogere gewesten erlangd had 
dat zij van daar niet meer zou behoeven terug te komen; dat ook de vol- 
genden dien staat deelachtig waren, behalve Sudatta, die, slechts drie 
banden afgeschud hebbende, als Sakrdâgâmin nog eenmaal op aarde zou 
herboren worden, en Sujâtâ, die den eersten graad van heiligmaking bezat. 

De beantwoording van Ânanda’s vragen leidde den Heer tot de volgende 
‘opmerking: »Het is toch waarlijk niets zeldzaams, Ánanda, dat er een 
menschenkind sterft. Als gij telkens, wanneer iemand te overlijden komt, 
tot den Tathâgata komt om dienaangaande inlichting te vragen, zou de 
Tathàgata er last van hebben. Daarom, Ânanda, zal ik u een hoofdstuk 
der Wet verkondigen, met behulp waarvan een rechtgeaard leerling des- 
verkiezende voor zich zelven met zekerheid kan bepalen of hij zoover ge- 
vorderd is dat hij niet behoeft te vreezen herboren te zullen wörden in 
de hel, in ’t lichaam van een dier, in ’t schimmenrijk, in een toestand 
van ellende. Ten eerste dan moet de edelaardige leerling een redelijk ge- 
loof hebben in den Buddha: ten andere in de Wet; eindelijk in de Con- 
gregatie. Ook moet hij de zeden, die edele menschen liefhebben, bezitten.” 


Van Nâdika maakte de Heer zich op naar Waicâlì, en verwijlde daar 
in den lusthof van Ámrapâlì. Zoodra de courtisane vernam dat de Heer 
in haren * mangogaard verwijlde, liet zij hare allerschoonste rijtuigen in- 
spannen en reed daarmede, zelve op een allerschoonst rijtuig gezeten, de 


stad uit, den weg op naar haren tuin. ? Na zoover als de grond zich 


1 Afwijkend is de voorstelling in Mahâwagga 6, 30 in zooverre als gezegd wordt: „toen 
A. vernam dat de Heer te Kotigrâma aangekomen was.” 

3 De in ’t oog vallende herhaalde vermelding van wagens doet ons denken dat Ámrapâlt 
vereenzelvigd wordt nu eens met Sûryâ, de Zonuedochter, die op den wagen der Agwins rijdt, 
dan weer met Rohinî (Aldebaran), die de hoofdster is van den Wagen van Rohinî in den 
Stier Beide konden des te lichter vereenzelvigd of verward worden, omdat Sûryâ als bruid 
gegeven wordt aan den Maangod, en Rohinî de gade des Maangods heet. Zij heet eene cour- 
tisane, ganikâ, omdat dit woord, eigenlijk „tot den grooten hoop behoorende, vulgair, publiek,” 
afgeleid is van gana, eene schare, troep. Nu vormen de Moedergodinnen zulk eene schare, en 
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daarvoor leende, gereden te hebben. stapte zij van den wagen af en ging 
te voet ! tot den Heer. In zijne nabijheid gekomen, groette zij hem, 
ging op bescheiden afstand zitten en werd door hem met eene stichtelijke 
rede verlicht en verkwikt. Daarop noodigde zij den Heer met zijne schare 
den volgenden dag ten eten en vertrok, na zijne stilzwijgende toestemming, 
met eerbiedigen groet. 

Ook de Lichawis van Waicâlì hadden bij de mare dat de Heer aan- 
` gekomen ? was, zich gehaast om de schoonste rijtuigen te laten inspannen 
en, zelven op een er van gezeten, de stad uit te rijden. Sommige hunner 
waren donkerblauw, donkerblauw gekleurd, donkerblauw gekleed, donker- 
blauw uitgedost; andere geel, geel gekleurd, enz.; nog andere rood, rood 
gekleurd, enz.; weder andere wit, wit gekleurd, enz. Toen reed ÂÁmrapâlt 
den jongeren Lichawi's in de wielen. Naar de reden hiervan gevraagd, 
verklaarde zij den Heer voor den volgenden dag ten eten uitgenoodigd te 
hebben. »Wel, Ámrapâlì”, zeiden de Lichawi’s, »geef ons dat maal voor 
honderdduizend (goudstukken).”” »Neen, heeren”, antwoordde zij, val gaaft 
gij mij geheel Waicâlì, dan zou ik u zoo’n groot maal toch niet geven.” | 
Toen klapten de Lichawi's met de vingers, uitroepende: »Ach, Moedertje ° 
heeft ons overvleugeld! Moedertje heeft ons verkloekt!” 

Intusschen zetten de Lichawi's hun tocht voort. Zoodra de Heer hen 
in de verte zag aankomen, wendde hij zich tot de monniken met de 
woorden: »Indien er onder u zijn, monniken, die de goden van °t para- 
dijs nog niet gezien hebben, aanschouwt dan de schare der Lichawi's; 
beschouwt ze en trekt het besluit dat de schare der Lichawi's de schare 


der goden van ’t paradijs is.” 


daar Sûryå en Rohint beide den scheppenden Zounegod tot vader of beheerscher hebben , is de 
ganika vermoedelijk dezelfde als de Moedergodin Sâwitrî, de Zonnedochter. Ámrapâlî is dan ook 
zonder ouders, zoo van zelf, geboren; Hardy M. of B. 456; Hiuen Thsang, Mémoires, I, 388. 
1 Dit «te voet” herinnert aan het zoo vaak van Aurora (Ushas) voorkomende epitheton 
padwati, te voet loopende. Ook Ushas is de Zonnedochter; zij is dan ook zoowel de dage- 
raad als het aanbreken van het nieuwe jaar, van elk nieuw tijdperk. 
3 Volgens Mahâwagga: te Kotigrâma; volgens Mahâparin. S.: «in den tuin van Ambapâlt " 
3 Deze term, schijnbaar zoo weinig strookende met de schoonheid der courtisane, be- 


vestigt ons in °t vermoeden dat zij eene der Moedergodinnen is 
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Op dezelfde wijze als Âmrapâlikà gekomen en door den Heer ontvangen, 
richtten de Lichawi's tot hem dezelfde uitnoodiging, die afgeslagen werd, 
waarop zij zich, met dank voor de hun toegesproken woorden, eerbiedig 
groetende verwijderden. 

Toen de nacht voorbij was, liet Ámrapàli in haren hof de keurigste 
spijzen gereed maken en zond, nadat alles in gereedheid was, bericht aan 
den Heer, die met zijnen stoet van monniken vroeg in den ochtend naar 
de plaats toog waar de gastvrouw het maal had aangericht. Na den afloop 
van den maaltijd vatte Ámrapâlì het woord op en zeide: »dezen tuin 
schenk ik aan de Congregatie, waarvan de Buddha het hoofd is.” De 
schenking werd aangenomen door den Heer, die na eene stichtelijke rede 


gesproken te hebben opstond en vertrok. ! 


34. KRANKHEID VAN DEN BUDDHA. — ANANDA DOOR DEN BOOZE BEZETEN. — 
VERZOEKING VAN DEN BOOZE. —- GEBEURTENISSEN DER LAATSTE MAANDEN 
VOLGENS DE NOORDELIJKE OVERLEVERING. — GESCHIEDENIS DER 
LAATSTE DAGEN VOLGENS DE ZUIDELIJKE BERICHTEN. —— MAAL- 

TIJD BIJ CUNDA. — LAATSTE ZIEKTE, -— AANKOMST TE 
KUCINARA, — LESSEN AAN ANANDA. — BEKEERING 
VAN SUBHADRA., —- DOOD. —- UITVAART. —- 

VERDEELING DER RELIEKEN, 


Van den hof van Ámrapâli toog de Heer naar Bailwa-dorp. Daar ter 
plaatse bracht hij den stillen-tijd ? door, terwijl hij den monniken rondom 
Waicâli inkwartierde. 


2 Hierop volgt onmiddellijk in Mahâwagga 6, 30 dat de Buddha toog naar de Belvedere- 
zaal te Grootenbosch bij Waigâlì. Dit komt in °t Mahâparin. S., dat wij thans volgen, eerst 
veel later voor, zooals de lezer zien zal. 

2 Hier vinden we eene bevestiging van ‘tboven op bl. 178 uitgesproken vermoeden dat de 
stille tijd des Buddha'’s oorspronkelijk in de wintermaanden viel. Het verhaal gaat hier een 
drietal maanden terug, zooals blijkt uit de zoo straks te melden ziekte des Tathâgatu's. 
Immers om den kortsten dag moeten de Buddha's krank worden. De storing in den gang van 
de geschiedenis — die niet in den Mahâwagga plaats heeft — laat zich het lichtst verklaren 
uit de omstandigheid dat in sommige streken Nienwjaar begon om 1 Januari, in andere om 
1 April. 

14% 
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Te Bailwa werd de Heer doodelijk ziek, en alleen aan zijn geestkracht 
en het besef dat zijne taak nog niet vervuld was, was het te danken dat 
hij niet bezweek. Toen hij weder zooveel in krachten gewonnen had dat 
hij beweging kon nemen, ging hij buiten ’t klooster op een belommerd 
plaatsje zitten en sprak met Ânanda over zijn naderend einde. slk ben nu 
oud,” zeide hij onder anderen, »hoogbejaard; ik heb den leeftijd van 80 jaar 
bereikt, Ânanda; gelijk aan een ouden wagen, sleept zich het lichaam 
van den Tathâgata met: moeite voort. Wanneer de Tathàgata na de 
onderdrukking der gewaarwordingen de onvoorwaardelijke concentratie des 
geestes zal bereikt hebben, dan zal het lichaam des Tathâgata’s in zalige 
ruste zijn. Daarna, Ânanda, zult gijlieden op uwen levensweg uit uzelven 


en de Wet-licht moeten putten, in uzelven en in de Wet heul zoeken.” 


Eens sprak de Heer tot Ánanda: »neem de mat, Ânanda, en laat ons 
naar ’t Câpâla-heiligdom ! gaan om er den dag door te brengen”. 

Bij ’t heiligdom gekomen, nam de Tathâgata plaats en sprak: »Be- 
koorlijk, Ánanda, is Waicâli; bekoorlijk het heiligdom Udayana; alsook 
het Gautamaka-heiligdom; en dat van Sattamba, van Bahuputrâ, van Sâ- 
randadà en Câpâla. ? Alwie de vier deelen der wondermacht (eigenlijk: 
der toeneming, des wasdoms) beoefend en zich eigen gemaakt heeft, kan 


desverkiezende eenen Kalpa of de rest van een Kalpa blijven. De Ta- 


1 Câpâla is eene kunstmatige, maar op taalkundige analogie steunende, bijvorm van Câpin, 
de Boogschutter (in den Dierenriem). Een heiligdom (caitya) wordt ook het sterrebeeld de 
Visschen genoemd; zie bl. 74. Het stuk ontbreekt in Bigandet, bij wien de dood van Gâri- 
putra volgt; ten onrechte, zoover zijn wij nog niet in den tijd; de eerste Agwin kan eerst in 
Maart heliacisch ondergaan. 

2 De verklaring dezer rheiligdommen”’ is onzeker; Udayana kan even goed ~uitgang” als 
„opgaug”’ zijn; in ‘teerste geval kan het de Ram, in ’t laatste de Visschen zijn. Sattamba ware in 
't Sanskrit òf Saptâmra òf Saptâmba; het laatste „de zeven Moeders” zal bedoeld zijn, d. i. 
de Pleiaden, Indisch: Krttikâ's. Bahuputra is wvkroostrijk”; de verklaring onzeker; misschien 
zijn ook hiermede bedoeld de Pleiaden, die anders de Bahulâ’s (de velen) geheeten worden ; 
dit is te waarschijnlijker omdat Bahuputrikâ eene der Moedergodinnen en kweeksters van 
Skanda, derhalve eene der Pleiaden is. 
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thâgata nu heeft die beoefend en zich eigen gemaakt, kan dus desverkie- 
zende eenen Kalpa of de rest van een Kalpa blijven.” 

Niettegenstaande de Heer op die wijze zulke duidelijke wenken gaf, 
kon Ânanda het niet begrijpen en zeide hij niet: »Blijf, Heer! eenen 
Kalpa; blijf, Sugata! tot nut, heil en genoegen van menschen en goden”, 
omdat Màra zich van zijnen geest had meester gemaakt. De Heer her- 
haalde zijne woorden ten tweeden, ten derden male, doch Ánanda zweeg. 
Toen zeide de Heer: »Ga, Ánanda, en doe waarvoor gij meent dat het 
de tijd is” En de discipel stond op, groette den Heer eerbiedig en zette 
zich op eenigen afstand aan den voet van eenen boom neder. 

Weldra verscheen Mâra de Booze en zeide: »Doof geheel uit, Heer! 
doof geheel uit, Sugata! de tijd is gekomen.” Doch de Heer weigerde ! 
en verklaarde dat hij, de Tathâgata, eerst over drie maanden volledig 


zou uitdooven. 


Terwijl de Heer in ’t Câpâla-heiligdom vertoefde, maakte hij zich los 
van de begeerte om langer te leven. En zie, eene ontzettende aardbeving 
en het gerommel van hemelsche trommelen vergezelde die gewichtige 
gebeurtenis. Bij die gelegenheid onderrichtte de Meester Ânanda in de 
8 oorzaken van aardbevingen, en in andere onderwerpen; verhaalde hoe 
Mâra de Booze reeds vroeger onder den Geitenhoeders-baniaan hem, den 
Tathâgata, had willen overhalen volledig uit te dooven, en hoe Màra die 
poging nu in ’t Câpâla-heiligdom herhaald had. Nu richtte Ânanda het 
verzoek tot den Heer om nog eenen Kalpa te blijven tot nut, heil en 
genoegen van menschen en goden, maar de Tathâgata antwoordde, dat 
Ánanda het gunstige oogenblik had laten voorbijgaan en het dus aan zich 
zelven te wijten had, zoo aan zijn tot driemaal toe herhaalde bede niet 
kon voldaan worden. 


. Vervolgens vertrok de Tathâgata met Ánanda naar Grootenbosch en 


1 Op dezelfde wijze als op bl. 78. 
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nam zijn intrek in de Belvedere-zaal. Hij liet door zijnen getrouwen 
discipel de monniken bijeenroepen, en hield eene toespraak tot hen, waarin 
hij hen vermaande trouw te behartigen wat hij hun geleerd had. Ook 
deelde hij hun mede dat de Tathâgata over drie maanden volledig zou 


uitdooven. 


Na eene poos toog de Heer met een grooten stoet van monniken naar 
Bhândagrâma, en andere dorpen, waar hij overal zijne lessen in dezelfde 
woorden herhaalde, tot dat hij te Bhoganagara kwam. Ook hier bracht 
hij eenigen tijd door, de monniken leerende, Van Bhoganagara begaf hij 
zich naar Pàwà. 

Hier zullen wij den draad der geschiedenis afbreken om de hoofdfeiten 


in de Noordelijke overlevering vermeld * mede te deelen. 


Nadat de Heer 80 jaar oud geworden was, bracht hij den stillen-tijd 
door in °t land der Wie in ’t Gincapâ-bosch, noordelijk van het Bamboe- 
bosch. Daar werd hij gevaarlijk ziek, doch herstelde. Na zijne genezing 
trok hij, van Ânanda vergezeld, naar ’t land der Malla’s, wier gastvrij- 
heid hij eene maand lang genoot. Door op den weg tusschen ‘Kuginagara 
en de rivier de Hiranyawatì een bewijs van wondergroote kracht te geven, 
daarin bestaande dat hij eenen grooten steen, dien men in 29 dagen niet 
van de plaats had kunnen krijgen, hoog in de lucht wierp en in stof 
deed verkeeren, bekeerde hij 500 Malla’s. 

De Heer sprak tot Ánanda: »Binnen niet langen tijd, Ánanda, zal ik | 
in het bosch * der twee Sâl-boomen het Nirwàna bereiken.” Daarop ging 


2 Bij Schiefner 289. 

2 De reden waarom de 4 hoofdtijdpunten en hoofdtijdperken des jaars, de sandÂi's, met 
het woord voor bosch, wana, worden aangeduid, is wel deze, dat wana niet alleen #bosch”’, 
maar ook „woning”’ en «uitgangspunt” beteekent. Het Indische woord is dan ook etymologisch 
niets anders dan ons woning. Evenals bij ons woning en kwartier synoniem zijn, zoo moet 
ook de Indiër wana (kwansuis: bosch, maar bedoeld: woning) gelijkgesteld hebben met pada, 
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hij naar den Gierentop en van daar door de lucht naar een land hoog 
in °t Noorden. 


Om dien tijd stierf Câriputra * en onmiddellijk na hem zijn onafschei- 


a 


delijke gezel Maudgalyâyana. ? Aan de nagedachtenis van Câriputra wijdde 
Anâthapindika, met toestemming des Heeren, een heiligdom. 

Het was om dien tijd dat de Heer den als kind wedergeboren brah- 
maan Kaundinya op een mesthoop zag spelen. Bij den aanblik van den 
Buddha werd hij geloovig en bood een handvol aarde aan, waarop de 
Meester tot Ânanda zeide: »Deze knaap, Ánanda, zal over 100 jaar na 
mijnen dood Açoka worden, die even zooveel heiligdommen ter eere mijner 
relieken zal oprichten als deze handvol zandkorrels bevat.” 

Toen de Heer, besloten zijnde te verdwijnen, zag dat Käcyapa geschikt 
was om als leeraar op te treden, Ânanda daarentegen om den schat van het 
gehoorde te bewaren, * sprak hij tot Kâcyapa: » Kwijt u van het leeraars- 
ambt en verdwijn niet vóórdat Madhyântika * monnik geworden is. Beveel 


hem den Nikker Hulunta te bekeeren, zich in Kashmir te vestigen en de 


een standplaats, een vak, een kwartier. Wat in ’t bijzonder Weuu-wana als tijdsgewricht be- 
treft, vergelijke men ’t Skr. upa-wainawa, de drie gewrichten van den dag. Het lag voor de 
hand om de bamboe ter aanduiding te bezigen. 

! De dood van dezen discipel, d. i. de heliacische ondergang vau den eersten der Acwins, 
wordt uitvoerig beschreven in de Burmeesche levensbeschrijving (bij Bigandet 2, 18 vgg.). Of 
de Burmees zelf nog wist wie C. was, blijkt niet, maar zijne bronnen wisten het volkomen 
goed, want 1°. wordt ons verhaald dat Câriputra’s zoogmoeder Rewatî, d. i. de ster E in de 
Visschen, heette (Bigandet 2, 21); 20. zegt de Buddha in zijne lijkrede op Ç. o a.: «hij 
geleek eenen stier wiens hoorns gebroken zijn” Nu kan de Heer dit niet zoo gezegd hebben, 
want de Buddha’s uiten geene onwaarheid. Neen, hij zeide dit: „hij geleek eenen stier (d. i. 
voorganger der kudde, al. belhamel), wiens hoorns gebogen zijn’; het Indische woord &khagna 
is „gebogen” en vgebroken…”’ De Buddha gaf te kennen dat Ç. eigenlijk een ram was, en 
dat is waar; de Açwins en de Ram vallen zamen. 

3 Ook bij Bigandet 2, 26, waar de dood zeer tragisch gemaakt is. Daar M's dood iets 
later valt dan die van zijn gezel, moet hij B of œ van den Ram wezen. 

3 Kâcyapa of Kacyapa is de schemering, die onmiddellijk op zonsondergang volgt; hij is 
daarom zoo uitnemend geschikt om als leeraar, als maner op te treden, omdat de schemering 
Manu heet, en Manu beteekent ook juist de monitor, de mentor. Daarentegen heeft Ânanda, 
Mercurius of Jupiter, als planeet eene meer receptieve natuur, vermits de planeten slechts een 
aan de zon ontleend licht hebben. 

* Madhyântika beteekent Middag in het Pali; doch etymologisch is het meer in °t alge- 
meen „middeltijd” Wij zullen later zien dat hij ten minste 250 jaar oud werd. 
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leer daar inheemsch ! te maken. En gij, nanda, lever de leer over aan 
Cânawâsika en beveel hem de Nikkervorsten Nâta en Bhata te bekeeren, 
en verdwijn niet, alvorens de leer aan Upagupta overgeleverd te hebben, 
en zeg hem, dat hij niet verdwijne eerdat hij de leer aan Dhîtika over- 
gegeven en dezen gezegd heeft dat hij vóór zijn verdwijnen de leer weder 
aan Kâlika overgeve” Kâcyapa en Ânanda beloofden overeenkomstig 
’s Meesters woord te zullen handelen. 

Nadat de Heer eenen laatsten blik op Waicâlì geworpen had, begaf hij 
zich door de dorpen der Wis naar ’t land der Malla’s en het noordelijk 
van Bhogagrâma gelegen Cincapâ-bosch. En zie! de uiteinden van den 
horizon staan in gloed, de aarde beeft, meteoren vallen. Het waren de 
teekenen van ’t aanstaande verdwijnen des Heeren. 

Tusschen Wrji-land en de rivier de Hiranyawatì begon de Buddha 
vermoeienis te voelen in den rug en legde zich neder op zijn tot 
kussen gevouwen kleed. * Een Mallische Pukkasa 2 schonk hem een paar 
boomwollen gewaden. Zoodra de Heer die aangetrokken had, werd zijne 
kleur glanzend. »Zie, Ânanda’”’, zeide hij, »op den avond toen ik een 
Buddha werd en als ik het Nirwâna bereik, heb ik deze kleur.” * 

Aan de Hiranyawati gekomen, nam de Heer een bad en ging toen 


de rivier over. Tusschen de rivier en het Kugi-land begonnen de pijnen 


2? Men vergelijke wat opgemerkt is op bl. 8l, waaruit men met eenigen grond mag op- 
maken dat een deel der Buddha-legende zijuen vorm in een noordelijk land als Kashmir ont- 
. vangen heeft. 

` Datzelfde geschiedde ook met Dewadatta, toen hij op het punt was van onder te gaan, 
zooals wij gezien hebben. | 

3 Benaming eener geringe menschenklasse. 

* Daar de kleur der ondergaande zon kan beschouwd worden als ros, roodachtig, is het te 
verklaren dat de Noordelijke Buddhistische monniken roodachtige gewaden dragen. Buddha en 
mukta, verlost, komen op hetzelfde neêr. Voorts is mukta ook rondergegaan”, van de zon. 
Derhalve is buddha, de ontwaakte (opgekomen zon) in een ander opzicht het tegendeel van 
mukta. Wij zijn overtuigd dat de algemeen Indische opvatting van mukla, verlost, en moksha, 
verlossing, op etymologie berust en onjuist is. De ware, oudere, oud-Arische bedoeling van 
mukta was „door en door ervaren, wijs’; van moksha : wijsheid, wijsbegeerte ; de ware zin is bewaard 
gebleven in °t met muc identische Angelsaksische smágan (Slawisch smykati), doordringen; van 
waar smeagan, grondig onderzoeken, uitvorschen, enz. Van daar dat bij de Buddhisten 
arhant, cen meester, en mukta, zakelijk op hetzelfde neêrkomen. 
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in den rug op nieuw. Toen begaf hij zich naar ’t bosch der twee Sàl- 
boomen, tusschen Kucina®%ara ten Westen en de Hiranyawati ten Oosten. 
Daar ging hij zitten en sliep in. Aanstonds buigen zich alle grassoorten 
en boomen voor hem, dieren en vogels verstommen, zon en maan worden 
verduisterd, de aarde beeft. Ananda vroeg: »Waarom is het dat gij, 
met versmading der zes steden, hier verdwijnt?” »Ânanda”, antwoordde 
de Buddha, »spreek niet aldus. Hier hebben de 6 Buddha’s ! vóór mij 
hun lichaam verlaten en ik doe het nu als zevende.” Klagende riep 
Ánanda aan de zijde des Meesters uit: »Het oog der wereld is bij zijne 
uitdooving grooter dan vroeger,’ ? en met zwoegenden boezem begaf hij 
zich naar een ander oord. 

Eindelijk verscheen de 15de dag waarop de Heer zou overlijden. * Van 
alle gaven die goden, menschen, enz. hem brachten, nam hij geene aan 
behalve het laatst onthaal van Cunda, den zoon van den dansmeester uit 
Kucinagara. * Voorts genas hij Ajâtacatru, die om heul te zoeken over- 
gekomen was, van diens ziekte; troostte Indra, die radeloos was omdat 
hij geen middel zag om zich na e Buddha's dood tegen de geesten der 
duisternis te verdedigen; en sprak ook bemoedigende woorden tot Rähula, 
die, op aanmaning van den Jina des Noordoostens, van daar was toege- 
sneld om bij de laatste oogenblikken zijns vaders tegenwoordig te zijn. 
Op de vraag van Ânanda, hoe hij zijne uitvaart wilde gevierd hebben, 


antwoordde hij »als een Cakrawartin”’. 5 


1 Ook de zon wordt door de Indiërs als een der grakas planeten beschouwd. Volkomen 
te recht beweerden dus de 6 dwaalleeraars (op bl. 153) dat zij ook Buddha’s waren. In de 
kerkelijke opvatting wordt dat anders voorgesteld ; op de 7 ofticieele Buddha’s komen we later terug. 

3 Het is een bekend optisch bedrog, dat de zonnebol aan den gezichteinder ons grooter 
toeschijnt dan hooger aan den hemel. 

> Deze dubbele uitdooving zal wel de strekking hebben om te doen uitkomen, dat het 
gemiddeld verschil, in theorie, tusschen het astronomisch einde des jaars in Maart en dat 
van ’t luni-solair kalenderjaar 15 dagen bedraagt. 

* Wie met dezen dansmeester bedoeld wordt, is ons onbekend; de dansmeester aan den 
hemel is bij de Indiërs de Poolster. De Zuidelijke voorstelling wijkt, zooals wij zien zullen, 
eenigszins af. 

$ D.i. wereldheerscher, maar bedoeld is wals de schijfwerper” of „hemelsche raddraater”, 
d. i. Wishnu. 
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De laatste belangrijke gebeurtenis vóór °t henengaan des Tathâgata's, 
was de bekeering van Subhadra, eenen monrfik die 120 jaren telde en 
noordelijk bij het meer Anawatapta woonde. Ziende dat het vijgeboom- 
bosch in de nabijheid zijner woning oud was geworden, meende hij: »Nu 
ik sterven ga, is ook dit bosch oud geworden.” Doch dienaangaande 
door eene godheid beter ingelicht, die hem te kennen gaf dat het teeken eene 
aanwijzing was van ’t naderend uiteinde des Buddha’s, begaf zich Subha- 
dra naar het Sâl-bosch, en ontmoette daar Ánanda. Nu was de oude in 
500 geslachten de vader des Heeren geweest ! en uit dien hoofde liet deze 
hem voor zich verschijnen en bekeerde hem, waarna Subhadra groot- 
meester werd en nog vóór den Meester verdween. 

De Heer vertoonde de goudkleur zijns lichaams, verhief zich zeven kleine 
vadems in de lucht, sprak zeven maal: »ziet die goudkleur mijns lichaams: 
nu verdwijn ik.” Zulks herhaalde hij 24 maal en hield toen zijne laatste 


preek. ? 


Hierna keeren wij terug tot de Zuidelijke overlevering om ’t verhaal 
daar weder op te vatten waar wij het afgebroken hebben. 

Te Pâwâ verwijlde de Heer in den mangogaard van Cunda den smid. ° 
Zoodra Cunda vernam dat de Heer in zijn mangogaard. aangekomen was, 
ijlde hij tot hem en noodigde hem met de Congregatie voor den volgenden 
dag ten eten, welk verzoek stilzwijgend werd aangenomen. Den anderen 


morgen vroeg liet de smid keurige spijzen bereiden en ook veel varkens- 


1 Subhadra is ’t sterrebeeld BAadrapadd, of de noordelijkste ster er van, œ van Andro- 
meda, die inderdaad op hooge hemelsbreedte ligt. Daarom heet hij dan ook zoo hoog in 
’t Noorden te wonen. | 

3 Men ziet dat preeken, de Wet verkondigen, van den Buddha gezegd, beteekent ~zijn 
licht laten schijnen.” 

3 Cunda moet koppelaar beteekend hebben, want het vrouwelijke cundi is: koppelaarster, 
Daarmede strookt dat hij een smid heet. In de mythologie zijn smeden, bijv. de Rbhu's in 
den Weda, de verpersoonlijkte tijdsgewrichten van ’t jaar en den dag. Met een ander beeld 
worden die gewrichten of de zichtbare aanwijzers er van voorgesteld als hemelsche heelmees- 
ters, Acwins, Punarwasu’s, of de Zonnegod zelf, Apollo. 
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gebraad. ! Toen de Heer gekomen was en plaats genomen had, zeide hij 
tot Cunda: »van het varkensgebraad dat gij bereid hebt, moet gij mij 
alleen opdienen; aan de Congregatie moet gij het andere eten toedienen.” 
Na den eten verzocht hij Cunda het overschot van het varkensgebraad in 
een kuil te begraven, aangezien geen enkel wezen in ’tgansch heelal die 
spijze goed kon verdragen behalve de Tathâgata. ? 

Nadat de Heer het varkensgebraad van Cunda gegeten had werd hij 
zwaar ziek; hij kreeg eene bloeddiarrhee en voelde doodelijke pijnen. Hij 
vermande zich echter en nam in gezelschap van Ânanda den tocht aan 
naar Kusinârâ. * Onderweg onder eenen boom willende uitrusten, zeide 
hij tot zijnen volgeling: »Kom, Ánanda, vouw mijn kleed, opdat ik mij 
nederzette: ik ben moede’ Na eene poos verzocht hij Ánanda drink- 
water te halen. Wegens de troebelheid van het water in ’t beekje, maakte 
Ánanda tegenwerpingen, en vraagde of hij niet liever iets verder het 
water zou halen uit de rivier Kakutsthâ, doch de Meester herhaalde zijn 
bevel, waarop de discipel den last uitvoerde en tot groote verbazing be- 
speurde dat het water in het beekje helder geworden was. 

Te dier stonde kwam een Mallische Pukkasa, * die vroeger een leerling 
geweest was van Arâla Kâlâma, tot den Heer en verhaalde dezen hoe 
Arâla Kâlâma in der tijd een bewonderenswaardig blijk van geestelijke 
afgetrokkenheid had gegeven. Nu deelde de Buddha eene proeve van zijne 
eigene geestelijke afgetrokkenheid mede, welke die van Arâla verre achter 

' Deze uitdrukking in de vertaling is slechts een noodhulp ; °t oorspronkelijke heeft säkara- 
maddawva; voor zooverre wij weten, komt maddawa niet anders voor dan in den zin van 
„zachtheid, °t weeke.” Bigandet 2, 36 heeft: varkensvleesch en rijst. 

3 De verklaring van dezen schijnbaar ongerijmden mythe vermogen wij niet te geven, 
doch wij vermoeden dat er in allen gevalle eene toespeling gemaakt is op een reinigingsfeest 
op oud jaar of daaromtrent, in den trant van de Romeinsche Suovetaurilia, die opmerkelijk 
genoeg ook Solitaurilia heeten. Ook in Pwd ligt het begrip van «reiniging en kan tevens 
een toespeling op Skanda, den Zoon des Vuurs, Pâwaki, vervat zijn. Of er eenig verband 
bestaat tusschen "a Baddha’s gebruik van varkens- of evervleesch en den naam der maand 
April, en het aan Wishnu gewijde feest Warâha-dwâdacì, durven wij niet beweren. 

» Wij geven hier den Palivorm, omdat wij geenszins zeker zijn dat de Sanskritiseering in 
Kuginagara juist is. 


* Zie boven bl. 216, noot. Bij Bigandet 2, 37 is de eerzame Pukkasa tot een „Prins 
Pukkasa” verheven. 
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zich het. De Pukkasa was verrukt over hetgeen hij gehoord had, legde 
aanstonds belijdenis des geloofs af als leek, riep iemand om een paar 
stuks goudkleurige kleedingstoffen te halen en bood die ootmoedig den 
Heere aan. Deze liet met een er van zich zelven bedekken, met het 
andere Ânanda. ! Na door een preek verkwikt en opgewekt te zijn, ver- 
wijderde zich de Pukkasa met eerbiedigen groet. 

Zoodra de man vertrokken was, liet Ánanda het stel kleedingsstukken 
toekomen aan het lichaam des Meesters, waardoor dit als een glimmend 
vuur gloeide. Als de discipel zijne verbazing hierover te kennen gaf, 
voerde hem de Meester te gemoet: »Op twee tijden, Ânanda, is de huid- 
kleur des Tathâgata'’s bijzonder helder en blank. Op welke twee tijden? 
In den nacht dat hij de hoogste wijsheid bereikt en in den nacht waarop 
hij voor goed in den staat van ’t algeheele Nirwàna overgaat. Van daag 
nog Ânanda, in de laatste nachtwake, te Kusinârâ bij °t Upawartana (d. i. 
de plaats, het punt) in °t Sâlbosch van Mallaland, tusschen de twee Sâl- 
boomen, * zal de finale uitdooving des Tathâgata’s plaats hebben. Laten 
wij naar de rivier de Kakutsthà gaan.” 

Met eene groote schare van monniken trok de Heer nu naar de Ka- 
kutsthâ, nam een bad, richtte daarna zijne schreden naar den mango- 
gaard en beval den eerwaarden Cunda 7 het overkleed te vouwen daar hij 
rusten wilde. Aan het verlangen van den vermoeiden Meester werd vol- 
daan en hij legde zich te slapen op de rechterzijde met den eenen voet 
over den anderen, zooals een leeuw slaapt. - Uit zijn sluimer ontwaakt, 
richtte hij het woord tot Ânanda en verklaarde hem dat Cunda de smid, 
wel verre van eenige schuld op zich te laden door het maal dat hij ver- 


strekt had, zich zeer verdienstelijk gemaakt had. Inderdaad, van alle 


+ Dit is in strijd niet slechts met de Noordelijke overlevering hierboven, maar ook met 
een versje in Mahâparin. S. zelf, waarin gezegd wordt „dat de Meester bedekt met het goud- 
geel paar kleederen, die Pukkasa had laten halen, goudkleurig leek.” 

2? DL de plaats aan het hemelgewelf, te vergelijken met het looverdak gevormd door twee 
hooge boomen wier takken zich naar elkander toebuigen, of het punt waar `t oude en 
%t nieuwe jaar elkaar raken. 

3 Ook Cundaka genaamd; schijnbaar een andere dan de smid. 
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maaltijden aan den Tathâgata verstrekt waren er twee boven alle andere 
verdienstelijk: die welke hem gegeven was door Sujâtà, onmiddellijk vóór 
de bereiking van ’t Buddhaschap, en nu deze laatste spijze geschonken 
door Cunda. | 

Hierna ging de Heer met zijne schare naar gene zijde der Hiranyawatì, 
naar Kusinârâ. Daar gekomen verzocht hij Ânanda een rustbed te be- 
reiden met het hoofdeneind naar ’t Noorden tusschen de twee Sâlboomen. 
Vermoeid ging hij daarop liggen op de rechterzijde, als een leeuw den 
eenen voet over den anderen leggende. 

Op dien plechtigen stond vertoonden de twee Sâlboomen buiten tijds 
bloemen en vruchten en bestrooiden daarmede, den Tathägata ter eere, 
diens lichaam; hemelsche paradijsbloemen en hemelsch sandelpoeder vielen 
uit het luchtruim neder; hemelsche muziektoonen lieten zich hooren en 
hemelsche reiën zweefden rond in het luchtruim, den Tathägatha ter eere. 

Toen verklaarde de Heer aan Ánanda dat de Tathâgata door al die eer- 
bewijzen zich volstrekt niet vereerd of verheerlijkt achtte, maar dat hij 
geëerd en verheerlijkt werd wanneer een monnik of non, een mannelijk 
of vrouwelijke leek zijne geboden in acht nam en in deugd wandelde. 
Dies behoorden zijne volgelingen zich te oefenen om die geboden in acht 
te nemen en in deugd te wandelen. 

Te dier stonde ging de eerwaarde Upawàna met den waaier wuivende ` 
vóór den Heer staan. ! De Heer jaagde hem weg met de woorden: »ga 
weg, monnik; ga niet vóór mij staan.” Hierover gaf Ánanda zijne ver- 
wondering te kennen, aangezien Upawàna zoolang de oppasser des Heeren 
geweest was en steeds in zijne onmiddellijke nabijheid gestaan had; waarom 


joeg de Heer hem nu op het laatst nog weg? Zijne verwondering week toen 


1 Enkele handschriften spellen den naam met eene n, hetgeen de verklaring geheel onzeker 
maakt. Wij gissen dat de Maan bedoeld is, en dat Upawdna dezelfde is als de monnik Upa- 
nanda, die vaak vermeld wordt als twistziek en veel op Dewadatta lijkt. ` äng is een syno- 
niem namelijk van zanda, zoodat Upawdna met Upananda overeenstemt. Bigandet 2, 49 
heeft Upalawana, en maakt haar in de 2° uitgave tot eene non, wijl hij den naam verwarde 
met Uppalawannâ; in de le uitg. hield hij, — en terecht, zooals blijkt uit Mahäparin. S. — 


den naam voor dien van een monnik. De naam is bij den Burmees klaarblijkelijk bedorven. 
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de Heer hem verklaarde dat tallooze goden thans samengekomen waren om 
de laatste oogenblikken van den Tathàgata bij te wonen en deze door den 
voornamen monnik, die vóór den Tathâgata stond, verhinderd werden den 
Heer bij zijn verdwijnen te zien. | 

Daarop sprak de Heer met Ânanda over ’t bezoeken van heilige plaatsen. 
> Vier plaatsen’ — zoo liet hij zich ongeveer uit — »behoort een geloovige 
van goeden huize te bezoeken en met heilige aandoening te vereeren: 1°, de 
plaats waar de Tathâgata geboren is; 2°. waar hij tot volmaakte kennis 
ontwaakte; 3°. waar hij het eerst den hoogsten Dharma predikte; 4°. waar 
hij in den finalen staat van Nirwâna getreden is. Al wie met geloovig 
gemoed deze heilige plaatsen bezoeken, zullen na den dood in den hemel 
komen.” 

Ánanda richtte de volgende vragen tot den Heer: »Hoe moeten wij 
ons gedragen jegens vrouwen?” »Ze niet zien, Ánanda.” »Maar 
als men ze ziet, hoe dan?’ »Ze niet aanspreken, Ânanda.” »En 
als men ze moet aanspreken, hoe dan? »Dan moet men zich met be- 
dachtzaamheid toerusten, Ánanda.” 

Vervolgens vraagde Ánanda hoe de monniken het lijk des Tathâgata's 
te behandelen zouden hebben. »Bekommer u niet, Ánanda,” was het 
antwoord, »met welke eerbewijzen men het lijk van den Tathâgata behan- 
delen zal, maar leg u met onbezweken ijver toe op het goede. Er zijn 
genoeg verstandige menschen onder de baronnen, brahmanen en burgers, 
die in den Tathâgata gelooven en voor zijne lijkplechtigheden zullen zorgen.” 
„Hoe zullen deze het dan doen,” vraagde de discipel. »Zij zullen,” was 
het antwoord, »het lijk van den Tathâgata behandelen zooals dat van 
een wereldlijk heerscher. Zij zullen het lijk eerst in nieuw linnen wik- 
kelen, dan in katoen en zulks 500 maal herhalen; vervolgens het in een 


metalen * trog (of: sarcofaag) met olie leggen, en deze met eene andere 


1 Er staat in den tektst ayasa, d. ì. roemloos. Wij nemen aan dat de oorspronkelijke lezing 
is dyasa, ijzeren, metalen. Dat schijnt vreemd, zelfs ongerijmd, maar is het in werkelijk- 
heid niet, vooreerst omdat in den oudsten tijd begraving naast verbranding bestond; ten 
andere omdat, in de mythische opvatting, de Cakrawartin (Wishuu) rust onder het metalen” 
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metalen trog dekken; dan een brandstapel oprichten van allerlei welriekende 
stoffen, daarop het lijk van den heerscher verbranden en vervolgens op 
een kruisweg een gewelfden grafheuvel voor den heerscher oprichten. 
Evenzoo zal men het lijk van den Tathâgata te behandelen hebben.” Aan 
deze onderrichting voegde de Heer nog toe: dat 4 personen aanspraak 
hebben op -een grafheuvel na hun dood: een volmaakte Tathâgata; een 
Pratyekabuddha; een Discipel van den Tathâgata; en een wereldlijk heer- 
scher. * Hij verzuimde niet, uitdrukkelijk te verklaren, dat alle die een 
geloovig welbehagen in zulke grafheuvels (stùpa’s) zouden toonen, in den 
hemel zouden komen. 

= Na dit onderhoud werd Ânanda treurig in °t gemoed bij de gedachte 
dat hij nog zooveel te leeren had en de goede Meester weldra den dood- 
slaap zou ingaan. Hij ging het klooster in en weende, terwijl hij zich 
aan de balustrade vasthield. »Waar is Ánanda?”’ vraagde de Heer. Toen 
men hem zeide dat Ânanda naar binnen gegaan was, liet de Meester hem 
roepen en sprak hem moed in: »Treur niet Ânanda; heb ik u niet duide- 
lijk geleerd, dat men van alles wat lief en dierbaar is moet scheiden? 
Zoo alles wat ontstaan en samengesteld is onderworpen is aan verganke- 
lijkheid, is het onredelijk te wenschen dat zoo iets niet vergaan zou. Gij 
hebt den Tathâgata lang, trouw en eerlijk gediend; daardoor hebt gij u 
verdienste verworven. Leg u ijverig toe en gij zult weldra van de 
smetstof der hartstochten vrij worden.” 

Daarop richtte de Heer het woord tot de monniken om hun te open- 
baren dat alle volmaakt-wijzen in het verleden ook hunnen oppasser gehad 
hadden, even trouw als Ánanda. In de toekomst zou zulks ook het geval 
zijn. Wijders weidde hij in den lof van Ánanda uit, die verstandig was 
en vier zeldzame eigenschappen bezat. Immers elk gezelschap van mon- 


niken, hetwelk Ánanda kwam bezoeken, raakte over zijn voorkomen en 


hemelgewelf. Volgens Hiuen Thsaug in St. Julien's Voyages des Pèlerins bouddhistes II, 343, 
is het een gouden kist. 
1 Natuurlijk bestonden zulke heilige grafplaatsen reeds duizenden jaren te voren voor de 


oudere Buddha'’s, enz. 
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de wijze waarop hij «den Dharma verkondigde ! in verrukking; alle 
waren onverzadelijk totdat Ânanda zweeg. Zoo ging het ook met elk ge- 
zelschap van nonnen onder gelijke omstandigheden. Juist diezelfde vier 
zeldzame eigenschappen heeft een wereldsch heerscher, die denzelfden 


indruk als Ananda door voorkomen en woorden maakt op een gezelschap 


van baronnen, brahmanen, burgerlui of asceten. ? 


Nadat de Heer uitgesproken had, zeide Ânanda: »Heer? gelieve niet 
bij dit onaanzienlijke, afgelegen stadje de eeuwige ruste in te gaan. Er zijn 
immers andere groote steden, zooals Campà, Râjagrha, Çråwasti, Sàketa, 
Kaucâmbì en Benares, * waar veel gegoede ridders. brahmanen en burgers 
wonen, die den Tathâgata toegenegen zijn en voor de plechtige uitvaart 
van den Tathâgatha zullen zorg dragen.” Spreek zoo niet Ánanda!” 
hernam de meester. »In vroeger tijd heerschte hier een machtig en ge- 
rechtig vorst, Sudarcana de Groote. Ditzelfde Kusinârâ was zijn hoofd- 
stad onder den naam van Kusâwatì, even welvarend, bloeiend en dicht- 
bevolkt met menschen als de godenstad Âlakamandä * welvarend, bloeiend 


en dichtbevolkt met kabouters is. Ga, Ânanda, Kusinârâ binnen en ver- 


1 Ânanda is wverstandig”’; dit is eene toespeling op het feit dat Mercurius Budha, Jia, en 
andere namen draagt die alle beteekenen „verstandig, knap.” Hij is lief van uiterlijk, omdat 
hij Saumya, d. i. vde zoon des Maangods” en vvriendelijk, lief” is. 

2 Deze schijnbaar uit de lucht vallende gelijkstelling van een wereldsch heerscher met Ânanda 
kan geen ander doel hebben dan om bedektelijk te kennen te geven dat een der termen voor 
Mercurius of Jupiter ook koning’ moet beteekenen. Wij houden dat woord voor udka, 
budhdna, of een andere afleiding van budh, dat etymologisch aan ons gebieder beantwoordt. 

3 Van de zes steden gewaagt ook de Noordelijke overlevering, boven op bl. 217. 

* Sanskrit: Alakâ, de residentie van Kubera, den god des rijkdoms en hoeder van ’t Noor- 
derkwartier. De vergelijking dient om te kennen te geven, dat Kusinârâ eu Alakâ één zijn. 
Ten opzichte der ligging heerscht er verwarring; eigenlijk ligt Alakâ, op aarde, ergens bij de 
Noordpool, maar aan den hemel overgebracht wordt het geval anders, daar de zom "o winters 
juist niet in °t Noorden staat. Eene andere reden tot verwarring is het dubbele Nirwâna des 
Buddha's, het eene vallende omtrent ons Nieuwjaar, het andere omtrent Paschen. Ook bij 
de Romeinen kende meu tweeërlei aanvang des jaars; dat in ouden tijd bij hen ook tegen 
‘t einde van Maart het jaar begon, blijkt uit de namen der maanden, en even als bij hen de 
kortste dag in December, d. i. de 10° maand valt, zoo heeft de Buddha 10 wása’s, en 
Wishnu 10 Awatâra's, omdat de Zon in de 10° maand (na °t jaarbegin in de lente) bijna 


geheel uitdooft. 
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wittig de daar wonende Malla’s dat in de laatste wake van den nacht de 
uitdooving van den Tathâgata zal plaats hebben.” 1 

Ânanda kweet zich van den hem opgedragen last. In de stad gekomen 
vond hij de Malla's om eene of andere reden ten raadhuize vergaderd. Hij 
deelde hun het aanstaande finale Nirwâna des Tathâgata's mede en drong 
er op aan, dat zij niet zouden dralen met te komen, wilden zij later geen 
naberouw hebben. Op het vernemen der treurmare gaven de Malla's, 
mannen en vrouwen, zich aan droefheid over en ulden naar ‘het Sâlbosch, 
om niet te laat te komen. Ânanda, begrijpende dat het te veel tijd zou 
vorderen, hen alle één voor één voor te stellen, deelde ze familiesgewijs 
af en liet hen op die wijze den Heer hunne deemoedige opwachting maken. 

Te dier tijde nu woonde te Kusinârâ zekere monnik, Subhadra geheeten. 
Hoorende welke gebeurtenis op handen was, besloot hij zich door den 
pasceet Gautama” zóó te laten onderrichten dat alle twijfel (en: verlangen) ` 
bij hem zou ophouden, want hij had het vaste geloof dat de vpasceet Gàu- 
tama” daartoe in staat was. Hij begaf zich naar het Sâlbosch en deelde 
Ânanda zijn verlangen mede. Deze wees hem af met de woorden: »Neen, 
Subhadra, daar kan niets van inkomen; val den Tathâgata toch niet lastig; 
de Heer is vermoeid.” Datzelfde herhaalde zich tot driemaal toe, tot dat 
de Heer de woordenwisseling hoorde en Ánanda beval Subhadra toe te 
laten. In tegenwoordigheid des Meesters gekomen, en na wisseling der 
gebruikelijke plichtplegingen, verhaalde Subhadra dat de vermaardste secte- 
hoofden, zooals Pûrana Kâcyapa en de vijf overigen, alle naar hun eigen 
stelsel eene leer beleden, maar niet alle tegader beleden, en dat sommige 
die beleden en andere niet beleden. De Heer voerde hem te gemoet dat 
men die gevoelens kon laten rusten en dat hij bereid was Subhadra in de 
Wet te onderwijzen. »In elke wettelijke discipline”, zeide hij, »waarin 
het edele achtledige pad niet gevonden wordt, is er ook geen eerste, geen 


tweede, geen derde, geen vierde asceet. * In deze (mijne) wettelijke dis- 


1 Volgens deze redactie begint men den dag, en dus ook het begin des nieuwen jaars, te 
rekenen met zonsopgang. 
3 Verklaard als; asceet van den len, 2em, Aen en Aen rang. 
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cipline echter wordt het edele achtledige pad gevonden; hierin heeft men 
eenen eersten, eenen tweeden, eenen derden, eenen vierden asceet. IJdel 
zijn disputen met andere asceten, en indien de monniken braaf in handel 


en wandel zijn, zal de wereld geen gebrek hebben aan grootmeesters. 
Negenentwintig jaar was ik, Subhadra, 
Toen ik monnik werd het heil'ge zoekend. 
Meer dan vijftig jaren is °t, Subhadra, 
Sinds ik een monnik ben geworden, 


Mij bewegende op het gebied der wettelijke orde, 
Buiten hetwelk er geen asceet kan zijn.” 


Subhadra was zoo opgetogen over de buitengewoon heldere en bevat- 
telijke wijze waarop de Heer zijne Wet geopenbaard had, dat hij terstond 
belijdenis des geloofs aflegde en verzocht als geestelijke gewijd te worden. 
Hoewel anders een bekeerling uit eene andere gezinte vier maanden heeft 
te wachten, alvorens tot geestelijke gewijd te kunnen worden, ontving 
Subhadra dispensatie van dit voorschrift, en werd hij, op last des Heeren, 
door Ânanda tot priester gewijd. Subhadra werd aldus de laatste der 


discipelen die den Heere van aangezicht tot aangezicht kenden. ! 


In de laatste oogenblikken gaf de Meester zijnen discipelen eenige lessen | 
hoe zij zich onderling te gedragen hadden, en zeide ten slotte: »Nu heb 
ik u, monniken, niets meer te zeggen, dan dat alle samengestelde dingen ? 
aan ouderdom onderworpen zijn; streeft onvermoeid.” Dit was het laatste 


woord des Tathâgata’s. 3 


1 Gelijk hierboven bereids is opgemerkt, is Subhadra een ster in Bhadrapadâ, dus niet 
het laatste maanhuis vóór de Agwins. Aangezien echter het laatste, Rewatî, eene vrouw is, 
blijft het waar dat Subhadra de laatste mannelijke leerling is. Volgens een bericht der 
N. Buddhisten, bij Schiefner 293, sterft hij onmiddellijk nadat hij grootmeester geworden is; 
ook volkomen juist; immers nog vóór ’t einde des jaars, vóór °t Nirwâna des Heeren, gaat 
Bhadrapadâ onder, Hiuen Thsang verhaalt hetzelfde in Voyages des Pèlerins Bouddhistes, TI, 839. 

2 Meer over deze woorden zoo straks. 

3 Hiuen Thsang, in Voy. des Pèl. BouddA., I, 341l, vermeldt als de laatste woorden des 
Heeren tot de schare: „Zegt niet dat de Tathâgata voor altijd in °t Nirwânpa treedt. Het 
lichaam van den Dharma zal eeuwig, onveranderlijk, duren. Geeft u niet aan traagheid over 
en zoekt de middelen ten heil.” 
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Daarop kwam de Heer in den eersten staat van mijmering; daaruit zich 
verheffende, in den tweeden; daaruit in den derden; daaruit in den vierden; 
daaruit op het standpunt van de oneindigheid der wereld; daaruit op het 
standpunt van de oneindigheid des kenvermogens; daaruit op het standpunt van 
het niet; daaruit op het standpunt van °t niet-bewuste en toch niet-onbewuste; 
daaruit op het standpunt der onderdrukking van den gevoeler der bewustheid. ! 

Toen sprak Ânanda tot Anuruddha: »De Heer is ontslapen, Anuruddha.” 
»Neen, Ânanda, de Heer is niet ontslapen, hij heeft het standpunt be- 
reikt der onderdrukking van den gevoeler der bewustheid.” 

Daarop verhief zich de Heer van het standpunt der onderdrukking van 
den gevoeler der bewustheid en kwam op dat van °t niet-bewuste en toch 
niet-onbewuste; van daar tot dat van het niet; van daar tot dat van de 
oneindigheid des kenvermogens; van daar tot dat van de oneindigheid der 
wereld; van daar bereikte hij den vierden staat van mijmering; van daar 
den derden; van daar den tweeden; van daar den eersten; van daar den 
tweeden; van daar den derden; van daar den vierden; van den vierden 
staat van mijmering zich verheffende ging de Heer het finale Nirwâna in. ? 

En óp datzelfde oogenblik ontstond er eene vreeselijke, ontzettende aard- 
beving en liet zich het gerommel der hemelsche trommen hooren. 

En op datzelfde oogenblik uitte Brahma dit lied: 


„Alle te gader zullen de wezens in de wereld het lichaam afleggen, 
Wen zulk een leeraar als deze, onvergelijkelijk in de wereld, 
De machtige Tathâgata, de volmaakt-wijze, de eeuwige rust is ingegaan.” 


En Indra uitte dit lied: 


„Niet blijvend, ach! zijn alle gewrochten, 

, Ouderworpen aan ontstaan en vergaan ; 
Na ontstaan te zijn, worden ze onderdrukt; 
Hun uitdooving is zalig”. 3 


1 Al deze stadiën worden concreet opgevat als zekere werelden of hemelen, waarover 
later meer. 

2 Niet onbelangrijk is hetgeen bij Schiefner 293 omtrent de laatste oogenblikken opgetee- 
kend staat: „De Heer toonde de goudkleur zijns lichaams, verhief zich tot eene hoogte van 
zeven vadem van zijnen zetel hemelwaarts, sprak zevenmaal: „Ziet de goudkleur mijns lichaams. 
Thans verdwijn ik uit het bestaan.” Dat herhaalde hij 24 keer en hield toen zijne laatste toespraak.” 

3 Deze verzen verraden zich door den onzin dien ze behelzen als eene wijzigiug van 
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Ook Anuruddha en Ânanda uitten toepasselijke verzen. 

Onder de monniken gaven diegenen welke nog vatbaar waren voor ge- 
moedsaandoeningen zich aan droefheid over en bedreven rouwmisbaar, maar 
de overigen toonden kalme berusting, overtuigd als zij waren »dat ge- 
wrochten niet blijvend zijn.” Anuruddha hield eene toepasselijke aanspraak 
tot de monniken, in de eerste plaats tot Ânanda. ! 

Nadat Anuruddha en Ânanda het overige van den nacht (en: uchtend) 
in stichtelijke gesprekken met elkander hadden doorgebracht, beval Anu- 
ruddha Ånanda Kusinârâ in te gaan om den Malla’s daar ter stede de 
tijding van "e Heeren overlijden over te brengen. 

Te dier stonde waren de Malla’s om eene of andere reden ten raadhuize 
vergaderd. Bij het vernemen der tijding welke Ânanda hun bracht gaven 
alle, mannen en vrouwen, zich aan droefheid over en bedreven groot 
rouwmisbaar. | 

Aanstonds deelden de Malla's bevelen uit aan hunne dienaren om reuk- 
werken en kransen, alsook dansmuziek bijeen te brengen, en toen dit ge- 
schied was, trokken zij naar het Sâlbosch, waar het lijk des Heeren rustte. 


Met dans, gezang, muziek, kransen en reukwerken eerden zij het lijk, 


andere, die wij niet meer in hun oorspronkelijken vorm weten te herstellen, al zien wij dat 
er veranderingen aangebracht zijn en dat er gegoocheld is met de verschillende beteekenissen 
van sanskdra. „Zalig? is om twee redenen hier onmogelijk, 1e. omdat het een gevoelend sub- 
ject veronderstelt en de sanskdrds objecten zijn; 2°. omdat vzalig” in strijd is met het voor- 
afgaande ach," De veranderingen heeft iemand aangebracht om een hem bekend vers pas- 
klaar te kwamen voor metaphysisch gekwezel, en hij zal sanskdrds wel als vindrukken” ver- 
_ staan hebben, hetgeen niet bedoeld was. Kortom, het liedje geeft evnen dragelijken zin, 
indien men leest: voor uppajjitwd : uppajja hi of uppajjdtha; voor wipusamo sukho: wyupa- 
ramo dhuwo. De vertaling is: „Niet blijvend, ach! zijn gewrochten, wier wezen het is, 
dat zij ontstaan en vergaan. Daar zij, na eenmaal ontstaan te wezen, vernield worden, is 
het gewis- dat zij zullen ophouden te bestaan.” 

1 Anuruddha treedt hier en zoo straks op als plaatsvervanger des Heeren; hij moet dus 
op eene of andere wijze vereenzelvigd zijn geworden met Mahâ-Kâcyapa. Nu is Kâcyapi, wat 
feitelijk niet van Kâcyapa verschilt, een naam van Anûru, de morgenschemering. Anuruddha 
hangt, niet in oorsprong, maar in klank met Anûru samen, terwijl Aniruddha bij de Noorde- 
lijken anders genoemd wordt Mahdn dtmd, (hetzelfde als buddhi, besef, ontwaking). Op dit 
mahán bevat Mahd als bijnaam van Kâcyapa eene toespeling. Aniruddha in de rol van Dage- 
raad heet dan ook Ushâpati, heer van den ochtend, van de schemering; in mythologisch- 
rhetorischen stijl: gemaal van Aurora. 


sloegen tenten op, brachten ronde bloemfestoenen in orde en brachten zoo 
den dag door. 

Eene week lang duurden de feestelijkheden. Op den zevenden dag werd 
het lijk door acht van de aanzienlijkste Malla's uitgedragen naar een hei- 
ligdom der Mala e, oostelijk van de stad, hetwelk Mukuta-bandhana (d. i. 
Wrongband) heet. Op de vraag hoe men het lijk des Tathâgata’s zou 
behandelen, verklaarde Ánanda: »op dezelfde wijze als dat eens wereld- 
lijken heerschers’’ en gaf hij aanwijzing hoe zulks moest geschieden over- 
eenkomstig hetgeen de Heer hem gezegd had. Onmiddellijk werden die 
aanwijzingen gevolgd. ! 

Te dier stonde was Mahâ-Kâcyapa op weg van Pâwâ naar Kusinârâ met 
eene groote schare van 500 monniken. Terwijl hij onder eenen boom 
uitrustte zag hij in de verte eenen Âjìwaka aankomen, die met eene para- 
dijsbloem van Kusinârâ naar Däeä op weg was. Kâcyapa riep hem toe: 
»waarde Heer, hebt gij mijnen Meester ook gezien!’ »Ja, waarde Heer”, 
antwoordde de Ájtwaka; »nu vóór eene week is de asceet Gautama over- 
leden; van daar heb ik de paradijsbloem medegebracht.” Voorts verhaalde 
hij hoe sommige monniken, die nog vatbaar waren voor aandoeningen, 
rouw dreven, en de anderen niet. 

Te dier stonde ging een oude monnik, Subhadra geheeten, in die ver- 
gadering zitten ? en sprak tot de monniken: »Treurt niet! wij zijn van 


den Grooten Monnik mooi verlost. Wij waren bedrukt, è daar wij altoos 


1 Nadat het lijk des Tathâgata’s in de kist gelegd was, steeg Aniraddha op naar °t paleis 
der goden en bracht aan Mâyâ de tijding van den dood haars zoons. Aanstonds ijlde zij met 
een talrijken stoet van hemelsche wezens naar de bewuste plaats tusschen ‘de twee Sâlboomen 
en gaf zich aan rouwmisbaar over. „Het is gedaan met het geluk van menschen en goden”, riep 
zij uit; „het oog der wereld is uitgedoofd!” Daar opende zich door de goddelijke macht des TathÂ- 
gata’s de lijkkist van zelf, terwijl de doodé zich oprichtte en met lieve stem tot zijne moeder 
sprak: ~Gij zijt wel goed geweest, van zooverre herwaarts te komen. Gij alle, die de Wet 
betracht, houdt op, u dusdanig aan droefheid over te geven.” Zoo verhaalt Hiuén Thsang in 
Voy. des Pèl. Bouddh., II, 343. 

3 Dit past niet recht bij het vroeger verhaalde , op bl. 325. Hetzelfde komt letterlijk in 
Cullawagga, II, 1, voor, waar het tijdstip iets later valt. 

3 Eigenlijk staat er: iu ’t ongeluk, bedrukt, geëklipseerd, verduisterd (door ’t grootere 
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moesten hooren: »dit voegt u of dit voegt u niet.” Maar nu zullen’ wij 
doen wat wij willen, en wat wij niet willen, zullen wij niet doen.” ! 

Daarna herinnerde Kâcyapa de monniken aan de wijze woorden des 
Meesters, dat men van alles wat lief en dierbaar is moet scheiden enz. 

Te dier stonde maakten drie van de aanzienlijkste Malla’s zich gereed 
om den brandstapel in gloed te zetten, 3 doch zij slaagden erniet in. 
De oorzaak daarvan lag, zooals Anuruddha verklaarde, hierin, dat de brand- 
stapel van den Heer niet zou ontvlammen, vóórdat Kàcyapa de voeten des 
Heeren met zijn hoofd gegroet had. 

Zoo was het ook, en zoodra Kâcyapa met de vijfhonderd monniken ter 
plaatse gekomen was en zijne vereering gebracht had, ontstak de brand- 
stapel des Heeren van zelf. 

Na de verbranding werden de relieken door de Malla's van Kusinèrá 
naar het raadhuis gebracht, waar ze onder eenen koepel van speren en 
binnen eenen haag van bogen eene week lang bewaard werden en geëerd 
met dans, gezang, muziek, kransen en reukwerken. 

Nauwelijks had de koning van Magadha, Ajâtacatru, vernomen daf de 
Heer te Kusinârâ de eeuwige rust was ingegaan, of hij vaardigde eenen 
afgezant af om bij de Malla's daar ter stede een aandeel te vragen in, de 
relieken, op grond dat hij zelf een Kshatriya was gelijk de Heer en omdat 
hij het voornemen koesterde voor die relieken eenen graf heuvel (stûpa) op 
te richten. 

Hetzelfde aanzoek deden de Lichawi’s van Waiçàli, de Câkya’s van Ka- 


licht der zon). „Gedrukt, bedrukt”, pîdita en synoniemen, is een vaste term gebezigd van een 
sterrebeeld waarin de zon staat. 

t Deze woorden van Subhadra schijnen hier al zeer misplaatst. In Cullawagga t. a. p. 
haalt Kâcyapa ze aan om nog met meer kracht te kunnen aandringen op het houden van 
een concilie. Dáár laten zij zich verklaren. Aan den anderen kant is op te merken dat 
Subhadra reeds vóór den Heer stierf; zie boven bl. 226. Deze bijzonderheid kan aanleiding 
gegeven hebben dat men de rede van Subhadra verplaatst heeft; ten onrechte: Subhadra wordt 
elk jaar op nieuw geboren en verlost. 

* Er staat dlimpeli, smeren, doch dat zal wel eene onjuiste vertaling ziju van een Prâkrt 
dlippeti of dilippeti, Skr. ddípayati. Zoo ook dlimpana voor Ädippana, Skr. ddspana in 
Milinda-Païihâ 43; vergel. de noot daarop van Trenckner. 





pilawastu, * de Buls van Allakappa, de Kodya’s van Râmagrâma en de 
Malla's van Pàwâ. Ook een brahmaan van Wethadwipa eischte een aan- 
deel, op grond dat hij een brahmaan was. 

Aanvankelijk waren de Malla’s van Kusinârâ niet genegen om aan die 
eischen te voldoen en zij zeiden tot de scharen van monniken en leeken: 
»De Heer is op onzen dorpsgrond de eeuwige rust ingegaan en wij zijn 
niet voornemens iets van de relieken af te staan. Doch op raad van den 
brahmaan Drona, die den Malla’s het onvoegzame schetste van een krakeel 
over de relieken des Buddha e, die hun altoos verdraagzaamheid gepredikt 
had, veranderden zij van gevoelen. Drona werd met de verdeeling belast, 
welke hij bereidwillig op zich nam, niets anders voor zich eischende dan 
de urn, waarvoor hij een stûpa wenschte te bouwen. 

De MaurfA's van Pippaliwana zonden nu ook eenen afgezant om een 
aandeel in de relieken te vragen, doch de verdeeling had reeds plaats gehad, 
zoodat zij zich vergenoegen moesten met de houtskolen. ? 

Al degenen die een aandeel van de relieken ontvingen, volvoerden hun 
voornemen en richtten in hun land eene grafkapel op. Zoo ook deden Drona 
en dé Maurya's, de eerste voor de urn, de anderen voer de houtskolen. 

Er is een vers waarin gezegd wordt, dat het gebeente (of: lichaam) des 
Zieners 8 drona’s 3 bedraagt. Daarvan worden 7 drona’s in Jambudwìipa 
vereerd; en 4 er van te RâmagrÂâma, door de Nikkervorsten. $ Eén honds- 
tand wordt bij de goden vereerd; een andere in de stad der Gàndhàra’s; 
een derde in het rijk van Kalinga; de vierde door de Nikkervorsten. 





1 Dat verwoest was geworden. 

* In de hoofdzaak komen de Noordelijke overleveringen met het bovenstaande overeen ; 
Asiatice Researches, XX, 316. 

» Zekere inhoudsmaat; eigenlijk een emmer, kuip, trog. 

* Het woord „dga in °t oorspronkelijke beteekent slang, nikker, bergbewouer en olifant. 
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HOOFDSTUK Il. 


Beschouwingen over de Buddhalegende. 


Na in het vorige hoofdstuk de legende zoo uitvoerig behandeld te hebben 
als noodig scheen om den lezer in staat te stellen zich een onafhankelijk 
oordeel over den aard er van te vormen, zullen wij hier ons eigen ge- 
voelen omtrent het wezen van den Buddha mededeelen. 

Indien men aanneemt dat de legende historische bestanddeelen bevat, 
moet men tevens, tenzij men op twee gedachten hinkt, erkennen dat schier 
al de verhaalde feiten, met de wonderdadige geboorte te beginnen, louter 
verdichtselen, een samenstel van grove onwaarheden, zijn. Boch wij zijn, 
met den besten wil van de wereld, niet in staat geweest één enkele on- 
waarheid te ontdekken. Lezen wij onbevooroordeeld en met aandacht de 
verhalen van de »bovenmenschelijke macht’ waarmede de Heer mirakelen 
vertoont, dan begrijpen wij klaar dat alles letterlijk waar is. Al zijn de 
verschijnselen ! welke de Dagvorst in zijn onvermoeiden loop openbaart niet- 
alle even treffend en sommige er van meer alledaagsch dan de andere, ze 
zijn alle zonder onderscheid volkomen in overeenstemming met den onver- 
anderlijken Dharma der natuur en tegelijkertijd onnavolgbaar voor den 
mensch. Boven ons menschelijk vermogen staande, leveren zij het bewijs 
van de »bovenmenschelijke’’ macht desgenen welke die verschijnselen 
openbaart. 

Zoodra men de overtuiging erlangd heeft dat de feiten in de legende 
vermeld in allen deele waarachtig zijn, komt men noodzakelijk ook tot de 


slotsom dat de onloochenbare waarheid der legende, met aftrek van kleinig- 


! Het woord „mirakel” beteekent eigenlijk ook niets anders dan een schouwspel, iets wat 
men aanstaart; dat kan iets vreemds, zeldzaams wezen, maar is oorspronkelijk niet iets 
„bovennatuurlijks”. Het begrip bovennatuurlijk” is den Indiër vreemd; er bestaat geen 
woord voor in zijne taal; wel kent hij iets „bovenmenschelijks”, en iets „abnormaals” en 
„zeldzaams”’. 


Meden, niet die der historie is, maar der natuur-mythologie, hetgeen op 
hetzelfde neêrkomt als te zeggen dat de Buddha der sage een mythisch 
beeld is, hetwelk niet meer de trekken draagt van den historischen stichter 
der secte, zoo deze al bestaan mocht hebben. | 
Wanneer wij van mythen spreken, dan bedoelen wij daarmede geen 
willekeurig uitgedachte vertelseltjes, maar echte natuurmythen, wier waar- 
heid van eenen anderen aard, doch niet geringer is dan de historische. 
Welke waarde de geschiedenis van zekere menschen, staten en volken ook 
hebbe, in graad van zekerheid doet zij onder voor de mythologie, want 
hare feiten keeren niet terug, kunnen dus nooit aan eene proeve onder- 
worpen worden, terwijl de natuurverschijnselen, die het onderwerp der 
mythendichting uitmaken, zich telkens en regelmatig herhalen. Voorzeker 
hebben wij in de ontraadseling van de eigenaardige taal der mythologie 
nog weinig vorderingen gemaakt en kunnen wij haar woorden licht mis- 
verstaan zooals die van elke vreemde taal, maar heeft men eenmaal’ de 
bedoeling gevat, dan heeft men ook de middelen om over de juistheid of 
onjuistheid der dichterlijke voorstellingen van natuurfeiten eene stellige uit- 
spraak te doen, hetgeen in zake van historie op lange na niet altoos het 
geval is. | 
Wie zegt dat de Buddha, zooals hij ons voorgesteld wordt, eene mythische 
persoonlijkheid is, erkent te gelijker tijd dat hij een goddelijk wezen is. 
Inderdaad, hij is de hoogste der goden, gelijk hij zelf. te recht van zich 
zelven verklaart. Dat hij menschachtig wordt voorgesteld, spreekt van zelf; 
zulks geschiedt met alle andere goden. Hij is mensch, dat is: sterfelijk, 
en god te gelijk; even als alle andere goden. De goden zijn onsterfelijk, 
in zooverre hun wezen onveranderlijk is, doch sterfelijk, in zooverre zij 
geboren worden, vader en moeder hebben, kinderen telen, enz. Al wat 
geboren wordt, moet eenmaal sterven: dat is eene grondstelling niet alleen 
van het Buddhisme, maar van het gansche heidendom, hetzij in Indië of 
in Europa. Elken dag, elk jaar, elk nieuw wereldtijdperk wordt de zon 
geboren en sterft; is dus in zooverre sterfelijk. Maar dezelfde god wordt 
geacht zulks steeds gedaan te hebben en nog te zullen doen; de Buddha’s 
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zijn ontelbaar. In zooverre is dat goddelijke wezen onsterfelijk. Zijne ver — 
schijningsvormen zijn talloos, zijn wezen is één. De Tijd is eeuwig, maar 
elk deel van den tijd is eindig; of, zooals de Indiërs zeggen: sde godheid 
is eeuwig, doch hare awatâra's of ança’s (deelen) zijn eindig.” Dat des 
Buddha zulk een awatâra is, en wel van den Zonnegod en Tijdmeter— mmm 
Wishnu, is den Indiërs volkomen goed bekend. ! 

De tweeslachtige natuur der goden leidde, in verband met eene egen - 
schap der oude taal, tot eene bijzondere toepassing. De meeste woordermme- =m 
namelijk welke het begrip van »mensch”’ of »persoon’ aanduidden, be——=—==- 
teekenden ook »man, held’, Bij krachtige wezens nu, als de Zon, deme 
Storm, enz. lag het voor de hand, ze in hun eindigen vorm te laten 
optreden als helden; de Zonnegod meer in ’t bijzonder was een weldsidige es 
held, die ter wille van °t menschdom monsters, de geesten der duisternis 
verdreef en in ’t algemeen de oorzaak is van welvaart en gedijen. Her-——— 


haaldelijk worden Wishnu, Indra en andere goden »mannen” genoemd MET 





en dat dit niet alleen bij de Indiërs het geval was, blijkt, onder anderen, > 
uit het Oudhoogduitsche Wessobrunner gebed: 

Dô dër niwiht ni was -— 

enti dô was der eino almahtico Cot, 


manno miltisto, enti manake mit inan 
cootlîhhe geistâ. 


noen er nog niets was, toen was de ééne, almachtige God, der man- 
nen mildste (goedertierenste)”’ ? Als men het wezen van den Buddha 
met één woord moest kenschetsen, zou men het niet beter kunnen doen 
dan door te zeggen dat hij was: manno miltisto. Daarin ligt de gansche 
werkzaamheid des Tathàgata's als in den dop opgesloten. 

Bij al de overeenkomst die de mythen van Wishnu-Krshna-Nârà- 


yana onderling en met de Buddha-legende vertoonen, ontbreekt het niet 


! Men kan tal van bewijzen hiervan vinden in ’t Sanskrit-woordenboek van Böhtlingk en 
Roth onder °t woord buddha. 

2 Ook nog in later tijd vindt men God aangesproken als Aimelischer mann. In den Mid- 
delhoogduitschen Exodus heet daarentegen Mozes manna mildwst. 


aaan talrijke verscheidenheden, de natuurlijke gevolgen van de tijdelijke en 
plaatselijke omstandigheden waaronder de bedoelde sagenkringen zich ont- 
wikkeld hebben. Al de punten van aanraking hier te willen opsommen, 
ware volstrekt doelloos, en wij zullen ons dus vergenoegen met de ver- 
melding van de hoofdzaak: het leeraarschap van den Alzienden Wijze. 
Gelijk Krshna-Wishnu den Zang des Heeren ! verkondigd, al de Weda’s 
gezongen en het Groote Heldendicht, het Mahâ-bhärata voortgebracht 
heeft, zoo is ook de Buddha, de Bhagawat, de verkondiger van de leer 
ter zaligheid en tevens de verhaler van de kleinere vertellingen, Jâtaka’s 
geheeten. Het onderscheid is dit: in Wishnu-Krshna zijn de eigenschap- 
pen van held en wijze of wetgever vereenigd en wisselen ze elkaar af, 
zooals ze dan ook in de natuur zijn waar te nemen. Het leven des 
Buddha’s daarentegen heeft men gesplitst in twee deelen; in het eerste is 
hij een Bodhisatwa, wiens heldenaard wel eenigermate op den achtergrond 
ïs getreden, maar die toch genoeg proeven van herculische kracht aflegt 
om ons in hem Nàârâyana, den Indischen Hercules, en den Germaanschen 
Siegfried te doen herkennen. In het tweede deel zijns levens heeft hij 
de ridderwapenrusting afgelegd en toont hij zich als wijze en later als 
verkondiger der Wet. 

Eene dergelijke scheiding tusschen held en wijze, doch in tegengestelde 
richting, heeft plaats gehad in het Ràmâyana, welk heldendicht even als 
de Buddha-legende een kunstig afgerond geheel vormt, in tegenstelling tot 
het Mahâ-bhârata. Ràma, zooals hij ons in het RÀmâyana geschilderd 
wordt; is uitsluitend een kshatriya, het toonbeeld van een vromen en 
vroeden held die door daden het menschdom ten bel strekt; hij komt 
slechts als een deel (ança) van Wishnu voor; wat hij anders is — eigenlijk 


de god zelf — wordt verzwegen. ? Juist omgekeerd is het bij den Bo- 


1 De beroemde Bhagawad-gîtâ'’s of Îewara-gîtâ’s. Beide woorden, SAagawat en íçwara, 
beteekenen eigenlijk hetzelfde en worden derhalve met evenveel recht van Wishnu of Buddha 
als van Çiwa gebezigd, doch in ’t gewone spraakgebruik, in proza, wordt fpwara bij voorkeur 
op Ciwa, bhagawat op Wishņu of Buddha toegepast. 

3 Wel te verstaan in het Râmâyana. In het volksgeloof, zooals het heden ten dage, ten 
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dhisatwa; diens goede en groote daden behooren tot een gesloten tijdperk = 
nadat hij de wijsheid bereikt heeft, handelt hij niet meer, laat hij slechts 
zijn licht schijnen en wandelt vreedzaam en onvermoeid zijne baan ofge, 
Dan leeft hij zóó, als het iemand die den vierden en hoogsten graad var am 
ontwikkeling bereikt heeft, eenen mukta of yati, volgens Manu's wet ` 1 
betaamt. Van daar dat onder al de verwante mythen die van den Buddh=m= —ma 
het sterkste den invloed verraden van de scholen der wijsgeeren, dergener mxm — -n 
die de wereld verzaakten om zich aan een meer geestelijk leven te wijden. em). 
Wij mogen zelfs verder gaan, en beweren dat het Buddhisme in den vorn- mmm — n 
waarin wij het kennen, eerst dagteekenen kan uit eenen tijd toen heim =—===t 
monnikenleven zekere ontwikkeling bereikt had. 

Het kan niemand, die eenigermate vertrouwd is met de mythologie==me 
onzer Arische voorouders, ontgaan dat ettelijke bestanddeelen der legendes 
overoud zijn. De strijd tusschen den Bodhisatwa en Mâra den Duisterlings====ss 
behoort, in hoofdtrekken althans, tot de alleroudste sagen van ons ras en 92 
moet bestaan hebben reeds lang vóór het Wedisch tijdperk. De naam zelfs =S 
van Màâra is, naar wij vermoeden, nauw verwant met het Sanskrit mala, mmm 
vuil, onreinheid; met ons malen, schilderen, eigenlijk smeren, en met het ji 
Latijnsche malus, het Fransche mal. * Immers Màra is de geest der -7 
Duisternis en heet regelmatig »de booze.” Of men aanneemt dat mâra 
eene minder juiste wijziging is van een Magadhisch måla, dan wel. wat 
verkieselijk schijnt, het woord in verband brengt met het Sanskrit marîci, 
schijn, schemer, straal, en met het Grieksche marmatro, flikkeren, 7 doet 


weinig af, want oorspronkelijk moeten mar en mal hetzelfde begrip hebben 


minste in de streek van Benares, bestaat, is RÂma nog wat hij in wezenlijkheid i is; de godheid 
zelve; rdma is daar eenvoudig synoniem met God. 

1 Zie Manu 6, 44 vgg. Dat mukta door de latere Indiërs als ~verlost’” werd opgevat, 
ten gevolge der etymologie, is reeds hierboven opgemerkt. Het naamwoord moksha beteekent 
in ’t viertal káma, genoegen, artha, nut, belang, dharma, deugd, plicht, en moksha, ook 
eigenlijk niet wverlossing’”, maar hooge wijsheid, die geacht werd tot #verlossing” te leiden. 

3 Het verschil in lengte tusschen de stamklinkers doet niets ter zake. 

3 Hoe de begrippen van flikkering en schemering in elkaar overgaan, blijkt ouder anderen 
uit vergeliking van ’t Duitsche schimmer met ons schemer. Een schaduw en een licht zijn 
beide een schijnsel. 
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maitgedrukt. Zeer natuurlijk is het, hoe men de zaak ook opvatte, dat 
Màra vereenzelvigd wordt met Kâma, begeerte, min; want kâma is een 
synoniem van råga, hetwelk zoowel kleur, smet, als begeerte, genegenheid 
beteekent. In de oudere mythologie is kâma de eerste schemer, en na- 
verwant in afleiding met kânti, schijn, schoonheid, glans. Dat een ander 
synoniem, chanda, wensch, lust, ook één is met Mâra, hebben wij reeds 
vroeger 1 gelegenheid gehad op te merken. 

Al zijn veel, ja de meeste bestanddeelen der legende overoud, toch draagt 
de eigenaardige verdeeling der stof en de kunstige groepeering der feiten 
al de kenmerken van tot stand gekomen te zijn in een tijdvak waarin de 
Indiërs het ideaal van de volledige ontwikkeling eens ârya’s dáárin stelden, 
dat hij de 4 ontwikkelingstijdperken of âgrama’s doorliep. Die 4 zijn: 
1. leertijd; 2. huwelijksleven; 3. kluizenaarsleven; 4. staat van hoogste 
‘wijsheid. In de twee eerste tijdperken leidt men een wereldsch, in de 
twee laatste een geestelijk leven. Niet alle konden zich met dezen vorm 
wan ’t levensideaal na te jagen vereenigen; sommige oordeelden dat wereldsch 
en geestelijk streven hand aan hand moesten gaan en achtten die splitsing 
wan âgrama's overbodig en schadelijk. Andere gaven ook aan één âgrama 
de voorkeur, doch in dien zin, dat alleen het streven naar volmaakte wijs- 
heid "e menschen doel moest zijn: zoo spoedig als mogelijk moest men in 
dien heilstaat treden, de wereld verzaken en monnik worden. Het Bud- 
dhisme huldigt het laatste gevoelen als het ware, doch met de gematigd- 
heid die het gunstig onderscheidt onthoudt het zich er van, het leven in 
de maatschappij uitdrukkelijk te veroordeelen. Wel is waar omvat de 
Sangha, de congregatie, de gemeenschap der heiligen, alleen monniken en 
nonnen, zuiver geestelijke personen dus, maar buiten den Sangha worden 
toch ook heilbegeerige zielen als aanhangers van ’t ware geloof erkend. 
Wie een geloovig leek in alle oprechtheid is, bereidt zich voor tot eenen 
hoogeren, geestelijken staat, zoo niet voor dit leven, dan toch voor een 


volgend. Aan deze richting hebben wij het, naar men vermoeden mag, 


1 Bl 48. 
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te danken, dat de oudere zonnemythen verwerkt zijn tot een indrukwekkend 
geheel, dat wij zouden willen kenschetsen als het grootste monniksepos 
der menschheid. Vraagt men ons hoe wij den gang van zaken ons voor- 
stellen, dan zouden wij antwoorden als volgt. 

De Zonnegod werd nu eens geprezen als verdrijver der duisternis, als 
uitroeier van booze wezens, reuzen en andere wangedrochten, dan weêr 
als de milde bron van zegeningen voor ’t gansche aardrijk om het weldadig 
licht, waarmede hij hemel en aarde beschijnt. Hij is held en wijze, Her- 
cules en Apollo te gelijk. Brengt men de verdeeling des levens in âgrama’s 
op hem over, dan ontstaat er eene afscheiding tusschen het tijdperk zijner 
goede werken en dat der lichtverspreiding. Het laatste laat eene verdere 
splitsing toe, omdat men ook een onderscheid maakt tusschen den staat 
van kluizenaar en dien van mukta of arhat, van volleerden wijze en leeraar. 
Nu schijnt het ons toe dat het voorbeeld der dgrama’s van invloed is ge- 
weest op den vorm der legende, dat men de werkzaamheid van den Zon- 
negod in den loop des jaars naar den verschillenden aard harer uitingen 
onderscheiden en daarom de zaak zóó voorgesteld heeft, alsof hij in drie 
achtereenvolgende jaarkringen in een bijzonder karakter optreedt. 

De wijze waarop de drie deelen van het leven des Heeren met elkander 
in verband gebracht worden, getuigt van niet geringen kunstzin, die 
trouwens in de gansche legende telkens doorstraalt. Wij zullen hier op 
enkele voorbeelden meer bijzonder de aandacht vestigen. 

De Mahâwagga opent met het verhaal dat de Heer, te Uruwilwâ aan 
den voet van den boom der Kennisse ten volle ontwaakt zijnde, de twaalf- 
ledige reeks van oorzaken en gevolgen bedacht, de reeks aan wier begin 
de onwetendheid of wankennis, en aan wier einde ouderdom en dood 
staat. 1 Dat ouderdom en dood geheel andere eindoorzaken hebben dan 
onwetendheid, weet iedereen, wist dus ook de mythendichter. 2 Ook moet 


hij geweten hebben dat eene onwetendheid zonder eenen onwetende ondenk- 


1 Zie boven bl. 71, 
3 In andere Indische stelsels is de onwetendheid of wankennis de oorzaak dat de geest 
zich niet bewust is van zijn ware wezen; dat hij, die in waarheid vrij en boven ziekte en 
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baar is. Voorts bezigt hij een term waarin niet noodzakelijk het begrip van 
stoffelijke oorzaak ligt. Wel bezien luidt zijne leer aldus: »op onwetendheid 
volgen voorstellingen of indrukken; op deze laatste helder besef, enz.” De 
ware bedoeling, in de geheele reeks opgesloten, is: het beschrijven der 
op elkander volgende toestanden van den ontwakenden mensch. Eerst is 
hij, gelijk de natuur, vóór 't aanbreken van den morgen in slaap gedom- 
peld, Bij ’t allereerste ontwaken komen hem, als nog half droomende, 
onduidelijke voorstellingen, min of meer verwarde beelden voor den geest, 
die evenwel straks plaats maken voor helder besef. Ten gevolge hiervan 
onderscheidt de ontwaakte naam en vorm, duidelijk afgeronde gestalten. 
De zintuigen worden vatbaar om de indrukken der buitenwereld op te 
nemen en door de samenwerking der dingen met de uit hun verdooving 
wakker geworden zintuigen ontstaat het gevoel van lust en onlust, en dit 
wekt begeerte op. Om aan de ontstane begeerte te voldoen wendt men 
pogingen aan en zoodoende wordt er een begin van uitvoering gegeven 
aan eene daad, waardoor men iets tot stand wil brengen. Datgene wat 
tot stand gebracht of gemaakt moet worden vereischt eenen zekeren tijd; 
gedurende dien tijd verkeert het in staat van wording, tot dat het vol- 
tooid is, eenen zichtbaren vorm aanneemt. Alsdan heet het geboren, aan 
den dag gekomen. Al wat geboren is veroudert en moet vroeger of later 
wederom ondergaan. De laatste overgang is wel wat schielijk, maar wat 
wil men? de termen der reeks mogen nu eenmaal niet meer dan 12 be- 
dragen, want dat is het getal van de maanden des jaars en nademaal de 


opkomst der zon ! met al wat daarvan het gevolg is beschreven wordt, 


dood verheven is, niet vrij en aan kwalen en dood onderhevig schijnt. Ondanks kleinere ver- 
schillen in de opvatting vau het onderscheid tusschen geest en stof, isin alle Indische wijsgee- 
rige heilstelsels de cosmogonische grondslag duidelijk te herkennen: de awidyd der philosophen 
is eene vergeestelijking van den chaos, de duisternis die aan de verschijnselen voorafgaat. 

1 De opkomst der zon is tevens de schepping. Dat de mythe een scheppingsverhaal be- 
vatte, mag men ook opmaken uit de plaats die het stuk inneemt. Wel is waar begint het 
Mahâwagga met de woorden: ste dier stonde’, maar het bchoeft niet opgemerkt te worden 
dat zulk een begin eene verdraaiing is van een ouder: „in den beginne”, De reden der ver- 
draaiing ligt in de kerkelijke dogmatiek. 
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mocht de dichter het getal niet overschrijden. Nu was het evenwel niet 
alleen te doen om de opkomst der zon te beschrijven en daarmede een 
scheppingsmythe voor te dragen, maar moest er ook aangeduid worden 
dat het de eerste dag des jaars en der toekomstige hope was: de Zonne- 
god moest niet alleen als schepper, als levenwekker voorgesteld worden, 
maar ook als geneesheer, als Apollo, als heeler en heiland, want hij stond 
toen in een van de verbindingspunten, de gewrichten, de sandhi’s van 
tjaar, die het nieuwe met het oude vermiddelen. ! Daarom worden de 
4 waarheden der geneesmeesters ? te pas gebracht. En zoo zien wij, 
onder den schijn eener dorre scholastieke formule, eene vernuftige samen- 
smelting van eene beschrijving van den opgang der zon met de aanduiding 
van den aanvang des jaarkrings; eene vereeniging van scheppings- en ver- 
lossingsmythe. 

Met evenveel talent is het verhaal van de eerste preek ingekleed. Die 
eerste preek valt op den dag van middenzomer en de Buddha mocht dus, 
naar alle regelen der mythologie, over niets anders preeken dan over den 
tekst dien de natuur hem aanbood: hij beval den middelweg aan. Zelden 
is de gulden middelweg op onbeduidender wijze aangeprezen, voorzeker, 
maar die aanbeveling van een algemeen erkend, lofwaardig beginsel was 
dan ook niet: de hoofdzaak. Vermits nu verder op den bewusten dag de 
zon wederom in een der tijdsgewrichten staat, moet hij zich ook bij die 
gelegenheid als heeler openbaren, en inderdaad, hij laat op de aanprijzing 
van den middelweg onmiddellijk de dokterswaarheden volgen. 

Uitnemend geestig is ook de inkleeding van de tweede preek, die de 
Heer tot de schare richtte op den berg Gayâcirsha of Gayaciras. Wij weten 
uit hetgeen een zeer oud Indisch schrijver 3 ons meêdeelt, dat in de my- 
thologie Gayaciras een term is voor de westerkim, * en vermoedelijk tevens 


voor ’t nachteveningspunt van den herfst; want de drie schreden van 
` ; 


Ook Mithra, de Perzische tegenhanger van den Buddha, is een middelaar. 
2 Zie boven bl. 207. 
3 Yâska 12, 19. 


De kim wordt door de Indiërs regelmatig berg?" genoemd. 
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Wishnu heeten: het Opgangspunt, Wishņu’s plaats (meridiaan) en Gaya- 
çiras. Als de Dagvorst op den Gayaçiras toeft, is het de tijd van het 
avondrood en daarom moet hij den gloed tot tekst nemen. Vóórdat hij 
ondergaat, is het alsof hij aan de kim draalt, talmt. Hij houdt daarom 
eene talmerige preek, die eindigt met eene korte opflikkering en de ver- 
klaring dat er niets meer op aarde te doen overblijft: hij heeft zijne dag- 
taak volbracht en duikt achter de kim weg. 

Eene andere aardige sage is die waarin verteld wordt hoe de Heer, na 
1 weken in den omtrek van den boom der Kennisse doorgebracht te hebben, 
bij zich zelven overlegt aan wien hij de Wet het eerst zou verkondigen. 
Hij denkt aan Ârâla Kâlâma, doch door eene ingeving komt hij tot het 
besef dat deze bereids vóór eene week overleden is. Nu schiet hem Udraka 
voor den geest, die evenwel den vorigen avond gestorven is. ! Deze twee 
Wijzen, die zes dagen na elkander sterven, moeten twee sterrebeelden zijn 
die bij de nadering der zon in haar stralen verdwijnen. Hun dood heeft 
plaats vóórdat de Buddha te middenzomer zijne eerste preek houdt in het 
Hertenpark bij Benares, en nadat de eerste zeven weken des jaars (te be- 
ginnen met Maart—April) om zijn. Udra, waarvan Udraka een verklein- 
vorm is, beteekent water, en otter, doch is zonder twijfel ook in den zin 
van waterig, nat, vochtig in gebruik geweest, want daarvan is afgeleid 
het Präkritsche olla, vochtig. Een ander woord voor »nat”’ is ârdra, en 
dit is de naam van eene welbekende ster. 2 Begint men het jaar te 
rekenen van het tijdstip waarop de zon gelijke lengte heeft met y van den 
Ram, dan zal zij na ongeveer acht weken genoemde ster in Orion 3 zoo 
dicht genaderd zijn dat de laatste heliacisch ondergaat. Udraka is derhalve 
niets anders dan een verbloemde naam, zoo niet eenvoudig een synoniem, 
van Ârdrâ, en wat de lezing Rudraka betreft, die is licht verklaarbaar om 
meer dan ééne reden; vooreerst omdat elders uitdrukkelijk vermeld wordt 


dat Udra in eene der Wedische scholen met Rudra gelijkgesteld wordt; en 


+ Bl 81. 
2 Namelijk « van Orion. 
3 Het verschil in lengte bedraagt namelijk omstreeks 570. 
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ten andere omdat Rudra de heer van het sterrebeeld Árdrà is. De andere 
Wijze, Árâla Kâlâma, was zes dagen vóór Udraka of Rudraka gestorven. 
Daar de zon gemiddeld ongeveer één graad elken dag van hare baan aflegt, 
moet Ârâla ten naastenbij 6 graad in lengte van Udraka verschillen. Hij 
is het voorafgaande sterrebeeld Mrgaciras, ! dat ruim 5 graden minder 
lengte heeft dan Árdrâ. De verklaring van den naam Árâla is onzeker, 
maar Kâlâma heeft tot bijvorm Kâlâpa. ? Kalâpa beteekent o. a. maan, 
soma, zoodat kâlâpa volkomen overeenkomt met saumya. Nu heet Mrga- 
iras inderdaad ook Saumya en heeft het de Maan, anders gezegd: Soma, 
tot genius. 

Het ligt niet in onze bedoeling eene volledige ontleding der Buddha- 
legende te beproeven; niet omdat ze een opzettelijk onderzoek onwaardig 
zou wezen — integendeel, wij houden ze voor een van de belangrijkste 
hoofdstukken der vergelijkende Arische mythologie — maar omdat onze 
taak in dit werk eene andere is. Nochtans zijn er eenige punten welke 
wij niet stilzwijgend mogen voorbijgaan. In de eerste plaats hebben wij 
de aandacht te vestigen op de benaming van Gautama, welke den Bodhi- 
satwa toekwam nadat hij huis en have verlaten had. Beginnen wij vol- 
ledigheidshalve met de Zuidelijke berichten ê omtrent de voorzaten des 
Bodhisatwa's, ofschoon die niets ter verklaring van den naam bijdragen. 

Bij den aanvang van de tegenwoordige orde van zaken heerschte Koning 
Mahâ-sammata, wiens lichaam schitterde als de zon. Door zijne boven- 
menschelijke macht zetelde hij in het luchtruim, omgeven van vier goden 
met uitgetogen zwaarden. Op hem volgde zijn zoon Roja, * en op dezen, 
achtereenvolgens, Wara-Roja, Kalyâna,- Wara-Kalyâna, Uposatha en Man- 
dhâtar; toen kwamen aan de beurt Cara, Upacara, Cetiyo, Mucala, Mahà- 


Mucala, Mucalinda, enz. Na eene reeks van duizenden van vorsten kwam 


De boofdster is À van Orion. 

3 Schiefner, Tib. Leb. 243. 

3 Bij Hardy M. of B. 126; alsook Dîpawansa III en MahÂwnnsa II. 

` Palivorm van Roca, d. i. de lichtende; vgl. Oudperzisch roueg, dag, in vorm beant- 
woordende aan Sanskrit rocas, dat alleen in samenstelling voorkomt. 
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Ikshwâku, wiens zoon, Ikshwàku de tweede, of volgens andere Ikshwâku- 
mukha geheeten, veel afstammelingen had, o. a. Sinhaswara. Daarop 
volgden 82000 vorsten, Sinhaswara's zonen en naneven in rechte lijn, 
welke alle in Kapilawastu als Càkya-koningen heerschten en van welke 
Jayasena de laatste was. Jayasena's zoon, Sinhahanu, had wederom vijf 
zonen: Cuddhodana, Dhautodana, Cuklodana, Amrtodana en Cukrodana of 
Cuklodana; ! wijders twee dochters: Amrtà en Pramitâ. Quddhodana'’s 
zoon nu was Siddhârtha, die aldus in rechte lijn van Koning Mahâ-sam- 
mata afstamde. 

De overlevering der Noordelijken ? is veel belangrijker en behelst zake- 
lijk het volgende. 

Als eerste koning van zuidelijk Jambudwîpa wordt vermeld Mahà- 
sammata. Na hem komen achtereenvolgens Roca, Kalyâna, Wara-Kalyâna 
en Utposhadha. ° Deze heeten de 5 oude koningen. Daarop volgden 
Mandhâtar, Câru, Upacâru, Càrumat, Upacârumat. Van den zoon des 
laatstgenoemden , Bhadra, tot op Koning Krkin in Benares waren er 
4406379 koningen. * Ten tijde van dezen vorst werd onze Heer Buddha 
leerling bij den Buddha Kâcyapa. 5 Van Krkin’s zoon Sujâta af zijn er 
400 koningen. Dan volgt Koning Karnika te Potala. 

Karnika had twee zonen: Gotama en Bhâradwâja, van welke de eerste 
geestelijke werd onder den Wijze Zwartkleur, en de laatste koning. Op 


bevel des konings werd Gotama, geheel onschuldig, aan een paal vastge- 


2 In Mahâwansa worden slechts 4 namen opgegeven, ofschoon er uitdrukkelijk van 5 zonen 
gesproken wordt; de vijfde naam is aangevuld uit Dipawansa. 

2 Bij Schiefner 232. 

3 Dit is een der tallooze wanwoorden in de geschriften der N. Buddhisten; dezulke zijn 
ontstaan door verkeerde overbrenging van Prâkritwoorden in ’t Sanskrit. De ware vorm is 
Upawasatha, Pali: Uposatha. 

* Deze koningen zijn natuurlijk even zooveel tijdperken, hetzij dagen, uren, minuten, enz. 
Het is ons evenwel uiet gelukt het getal in zulke factoren te ontbinden dat wij den grond- 
slag der rekening konden ontdekken. Men wane niet dat dergelijke getallen uit den duim 
gezogen zijn, maar met historie hebben ze niets te maken; ze zijn van zuiver astrologischen, 
of wil men, astronomischen aard. 

s Beter: Kagyapa, de verpersoonlijkte schemering en grauwe voortijd, en dus tevens de 
schepper van een nieuw tijdperk. 


16% 


244 DE BUDDHA. 


hecht. De Ziener Zwartkleur, die hem van tijd tot tijd placht te bezoe- 
ken, trof hem dien ten gevolge niet in de kluis aan, doch zag hem aan 
den paal gebonden. Op datzelfde oogenblik veranderde Gotama de zwarte 
kleur des Zieners in goudkleur en vraagde dezen wat hij wilde. De Wijze, 
in de overtuiging dat het niet goed zou wezen indien het koningsgeslacht 
uitstierf, ried Gotama aan, kroost te verwekken en te gelijker tijd liet 
hij eenen regen nederdalen, die het lichaam van Gotama verkwikte. 
Daarop ontwaakten in dezen herinnering en mannelijke kracht; de kop- 
pelingsdrift werd levendig en een mengsel van bloed en glimmende drup- 
pels ! viel op de aarde. Hieruit ontstonden twee eieren, die door de 
stralen der zon uitgebroeid werden, zoodat twee knaapjes er uit te voor- 
schijn kwamen. De knaapjes ? begaven zich naar een boschje * van 
suikerriet, doch Gotama kwam door de groote hitte der zonnestralen om. 
Zwartkleur, die nu de twee knaapjes in het bosch ontdekte, nam hen 
met zich mede, gaf hun eene min en kweekte hen op. Dewijl zij door 
het zonnelieht uitgebroeid waren, heetten zij »uit het geslacht der Zon 
gesproten’, en daar zij Gotama'’s kinderen waren, Gautama's. De oudste 
van hen werd na den dood van Koning Bhâradwâja vorst. Na zijnen 
dood werd hij opgevolgd door zijnen jongeren broeder Ikshwâku, wiens 
nakomelingen, honderd in getal, over Potala heerschten. De laatste 
hunner was Wirùdhaka, die A zonen had, onder welke er een Nûpura (?) 
heette. Nûpura's zoon Wasishtha stelde eenen zijner zonen als heerscher 
te Kapilawastu aan en toog zelf naar het land der Malla's en Waicâlì, 
waar hij de stamvader der Malla's en Lichawi's werd. Van zijnen zoon 
te Kapilawastu tot op Dhanwadurga telt men 55112 koningen. Dhanwa- 


durga had twee zonen, Sinhahanu en Sinhanâda. * De eerste had vier 


1 De woordeu voor bloed duiden in ’t algemeen kleurstof aan, zoodat evengoed eene vale, 
als eene bepaald roode kleur kan bedoeld zijn. 

2 De twee Acwins, en zoo de mythe in hoofdtrekken van zeer ouden tijd mocht dagteekenen, 
de twee Punarwasu’s, de Grieksche Castor en Pollux, de Tweelingen van den dierenriem. 

3 Over de toepassing van ’t woord bosch (wana), vergelijke men boven, bl. 214. 

* Deze naam beteekent hetzelfde als Sinhaswara, dien wij hierboven in de Zuidelijke over- 
levering aangetroffen hebben. 
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zonen: Çuddhodana, Çuklodana, Dronodana en Amrtodana; alsook vier 
dochters: Çuddhå, Çuklå, Droņå en Amrtà. 

Het is op den eersten blik klaar dat de overlevering der Zuidelijke 
Buddhisten in dit geval achterstaat bij die der Noordelijke. De taalkundige 
verklaring van Gautama in de Tibetaansche levensbeschrijving gegeven is 
volkomen juist; het woord beteekent »van Gotama's geslachte”. Wie nu 
Gotama is, vermogen wij, niet met gewenschte nauwkeurigheid te bepalen. 
Zooveel echter is uit de gegevens die men omtrent zijn wezen bezit dui- 
delijk, dat hij eene of andere luisterrijke ster is die met zijne stralen door 
het grauw van den ochtend boort, en in onze sage een nieuwen dag, 
een nieuw tijdperk aankondigt. In het Mahâ-bhârata ! treedt hij met 
Bharadwâja. Kacyapa, Wasishtha, enz. op als een der 7 Wijzen, die 
gewoonlijk met de sterren van den Grooten Beer vereenzelvigd worden, 
doch de verklaring die hij omtrent zijn eigen wezen aflegt strookt niet 
recht daarmede, want hij zegt: »Ik ben Gotama; door de stralen die uit 
mijn lichaam schieten zoodra ik geboren ben, wordt de duisternis wegge- 
vaagd.”’ Nu komen de 7 Wijzen ook voor als aartsvaders of wereld- 
scheppers, d. i. als verpersoonlijkingen van bepaalde tijdperken of, nauw- 
keuriger gezegd, van de hemellichten die op de eene of andere wijze zulke 
tijdperken aankondigen, als het ware inwijden. Uit het feit dat Gotama 
bij den toenemenden gloed der zon omkomt, blijkt met zekerheid dat hij 
eene lichtverschijning is die voor het machtigere licht der zon moet 
zwichten, maar de uitdrukking is evenzeer toepasselijk op een planeet als 
op eene vaste ster en zelfs op den morgen. Wij houden hem voor den 
eersten morgengloor, de zon die reeds door lichtstrepen aan de kim hare 
_ naderende komst aankondigt. Het is echter niet onmogelijk dat de Bud- 
dhistische sage Gotama verward heeft met Brhaspati, de planeet Jupiter, 
en wel in den bepaalden stand dat hij een wereldtijdperk inwijdt, dus als 
morgenster. Volgens de astrologisch-mythische tijdrekening namelijk der 


Indiërs begon de Gouden Eeuw op nieuwjaarsdag terwijl de Zon, de Maan, 


2 XIII, 4490. 
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de planeet Jupiter en de ster Pushya of Tishya * in conjunctie stonden. 
Wij leven in de vierde Eeuw, welke de Indiërs gewoonlijk Kaliyuga of 
Tishya noemen, doch de Buddhisten Bhadrakalpa. Hoewel de aanvang 
van de laatste Eeuw of wereldperiode door de Buddhisten veel later gesteld 
wordt dan het begin van Kaliyuga door de andere Indiërs, zoo zijn toch 
bhadra en tishya synoniem, en daar Tishya wederom hetzelfde is als 
Kaliyuga, zoo vallen ook Bhadrakalpa en Kaliyuga samen. Beide zijn, om 
zoo te zeggen, eene jongere editie van de Gouden Eeuw, en Gautama, 
de inwijder van den Bhadrakalpa, heet zoo als jongere vorm, als naneef 
van Gotama, den inwijder der Gouden Eeuw. Wij herhalen dat, naar 
ons gevoelen, Gotama de in aantocht zijnde zon is en Gautama een latere 
vorm des Zonnegods. ? 

In overdrachtelijken zin vinden wij Gautama, »Gotama’s zoon of naneef” 
meermalen toegepast op een of meer klassen van personen, op dezelfde 
wijze als wij spreken van Zoon van Esculaap, Zoon van Mars, Muzenzoon, 
en dergelijke. In de eerste plaats is gautama, zooals wij uit den Lalita- 
wistara ° leeren, de naam eener monnikorde. Aangezien elke orde zich 
vam. andere onderscheidde door bepaalde kenteekenen, zoodat een der gewone 
woorden voor monnik is lingin, een distinctiefdrager, kon men zonder 
ongefijmdheid den Bodhisatwa in zijn tweede tijdperk als Gautama laten 
aanspreken door personen die zijne afkomst niet kenden, al was de ware 
bedoeling waarmede de verhaler hem Gautama noemde eene andere. Daar- 
enboven schijnt gautama meer in ’t algemeen een redeneerkundige, scholast, 
disputant beteekend te hebben, hetgeen overeenstemt met het feit dat de 
redeneerkunde, de dialectiek Gotama tot vader heeft. Eindelijk leidde een 


brahmanengeslacht zijnen oorsprong af van Gotama, met evenveel recht — 


De ster d van den Kreeft. De Gouden Eeuw begon dus, als wij 21 Maart als nieuw- 
jaarsdag aannemen, ongeveer 7000 v. Chr. Tishya is bij de Buddhisten een bij uitnemend- 
heid heilige ster; volgens den Lalitawistara had onder Tishya de ontvangenis van den Bodhi- 
satwa plaats. 

2 Gautama heet ook Ádityabandhu, d i. zonverwant, zongelijk, eene soort zon; o. a. 
Cullawagga, 12, 1, 3; Wilson, Select Works 2, 9. 

3 Lalit. 492, 15 
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Zoo men den zin begrijpt — als waarmede Indische en andere vorstenge- 
slachten hun stamboom opvoerden tot de Zon en de Maan. 

Naar het volk waaruit de Bodhisatwa sproot, heette hij Câkya. 1 Oogen- 
schijnlijk beteekent dit Çakisch. De naam van Çaka wordt door de Perzen 
en Indiërs gegeven aan allerlei nomadenstammen, welke wij in navolging 
van de Grieken Skythen plegen te noemen. Andere benamingen behalve 
Çaka’s en Skythen, en even weinig bepaald, zijn Hunnen, Turaniërs, 
Turken of Turushka’s. Al die historische volksnamen doen in de sagen 
onzer Arische voorouders dienst om het begrip van duisterlingen, Neve- 
lingen uit te drukken. Die volken welke, zoover de geschiedenis reikt, 
steeds ten Noordoosten der Ariërs gewoond hebben, worden beschouwd als 
eene soort van Belialskinderen, terwijl de Ariërs zonen des lichts zijn. 
Evenals de Germaansche Siegfried uit Hunnenland komt, maar zich gaande- 
weg luisterrijk als zonneheld en drakendooder openbaart, zoo spruit ook 
Siddhârtha uit het volk der Câkya's, om later een Gautama, een kind 
des lichts, te worden en eindelijk volkomen te ontwaken. Uit de levens- 
geschiedenis van den Heer blijkt duidelijk genoeg dat de Câkya's ware 
duisterlingen zijn. Men zou ze dus terecht Nevelingen kunnen noemen, 
en daar Çaka’s en Hunnen slechts verschillende namen zijn voor lieden van 
hetzelfde ras, zouden de Câkya's aanspraak kunnen doen gelden op den 
titel van Hunsche helden, Of er werkelijk in de Dir eeuw of nog vroeger 
in °t Noorden van Hindustân aan de zuidelijke hellingen van den Himâlaya, 
waar Kapilawastu geplaatst wordt, een Cakisch rijkje bestaan heeft, laat 
zich niet met zekerheid bewijzen, want behalve in de Buddhistische sagen 
wordt er nooit gewag van gemaakt. Aangezien echter noordelijk in °t ge- 


bergte dicht bij het als Câkya-land opgegeven gebied Caka’s ? woonden, is 


' Van daar ook de dichterlijke bijnaam Câkyamuni en Câkyasinha, Pali: Sakyamuni en 
Sakyasîha, beide even gewoon in de geschriften der N. Buddhisten als spaarzaam gebruikt door 
de Zuidelijke. 

2 Op een der beeldhouwwerken van Bharhut (in Generaal Cunningham'’s Stûpa of Bharhut, 
PL XXX) komt als bijschrift bij de afbeelding van den Bo-boom voor: BAagawato Sakamu- 
nino bodhi, Boom der Kennisse van Câkyamuni. Dewijl de verdubbeling der medeklinkers 
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het volstrekt niet onwaarschijnlijk dat zich een stam ook iets zuidelijker 
gevestigd had. Eene andere vraag is het, of men aan gâkya niet tevens 
eene etymologische beteekenis hechtte, waardoor het in verband gebracht 
werd met gâka, macht, en verwante woorden. Dit punt kunnen wij hier 
gevoegelijk laten rusten, omdat het onderzoek ons te ver op het gebied 
der vergelijkende mythologie zou voeren. 

Aangaande de hoofdstad der Câkya's, het vermaarde Kapilawastu, zijn 
de opgaven eenigszins tegenstrijdig. De vrome Chineesche pelgrim Hiuen 
Thsang, die van 629 tot 645 na Chr. meer dan tien jaren in Indië reisde, 
bezocht ook de plaats waar de puinhoopen van Kapilawastu geacht werden 
te zijn. Hij laat zich omtrent dat bezoek aldus uit: ! 

>Het rijk van Kapilawastu telt ongeveer 4000 li in omtrek. Tien steden 
liggen daar verlaten als een beeld van verwoesting. De koningsstad is in 
puin en men weet niet meer hoe groot de omtrek er van eenmaal was. * 
Het paleis dat in het midden der hoofdstad stond, mat 14 of 45 U in 
omtrek, en was geheel uit metselsteen opgetrokken. De overblijfselen er 
van zijn nog hoog en stevig, hoewel het sinds eeuwen verlaten is. De 
dorpen zijn middelmatig bevolkt. Een koning is er niet; iedere stad heeft 
haar eigen hoofd. Voorheen waren er ongeveer 1000 kloosters, waarvan 
de puinhoopen nog overgebleven zijn.” 

Verder spreekt de Chineesche reiziger van een klooster daar ter plaatse, 
met een dertigtal monniken; ook van eenige gewijde plekken, zooals het 
slaapvertrek van Mâyå, waar men een standbeeld voor haar had opgericht; 
de plaats waar de Bodhisatwa in den schoot zijner moeder was nederge- 


daald; 3 enz. 


niet uitgedrukt wordt, zon Saka hier voor Sakka, dat ook uit het Pali als bijvorm van 
Sakiya (Câkya) bekend is, kunnen staan Noodig is die veronderstelling niet. 

1 Julien, Voy. des pèlerins bouddh., II, 309. 

3 De stad was dan ook vóór meer dan duizend jaar verwoest. 

3 Onder de gedaante van eenen witten olifant, zooals men zich herinneren zal. Eene wel- 
geslaagde afbeelding van den olifant vindt men in de bas-reliefs van Bharhut met het bij- 
schrift: Bhagawato okranti, "a Heeren ontvangenis. In strijd met Lalitaw. 63 is de olifant 
slechts met 2 tanden afgebeeld; hij had er 6 t. a. p. 
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Uit het verhaal van den gemoedelijken Chinees blijkt ontegensprekelijk 
dat hij de overblijfselen gezien heeft van eene stad, welke volgens de locale 
overlevering eenmaal Kapilawastu zou geweest zijn. Of die overlevering 
onbepaald vertrouwen verdient, kon Hiuen Thsang evenmin weten als wij 
het thans kunnen doen. Intusschen willen wij gemakshalve aannemen 
dat Kapilawastu te aangewezener plaatse gestaan heeft; dan blijft over te 
onderzoeken waar de reiziger geweest is. De uitkomst waartoe Stanislas 
Julien ! meende te moeten komen, is dat de puinhoopen lagen niet ver 
van het hedendaagsche Gorakhpur, aan den oever der Rohini of Roode 
rivier, welke uit de bergen van Nepål ontspringt en zich een weinig boven 
Gorakhpur in de Raptì stort. De Tibetaansche berichten plaatsen de stad 
nu eens aan de Roode rivier, dan weêr aan de Bhâgirathi. 2 In de 
legende, zooals wij gezien hebben, vormt de Roode rivier de grensschei- 
ding tusschen het gebied der Câkya's en Kodya's. Wij zullen ons van 
verdere bespiegelingen over dit vraagstuk onthouden, het aan den lezer 
overlatende zijne eigene gevolgtrekkingen te maken. 

Eene nog neteliger quaestie dan de ligging van Kapilawastu is die welke 
het zoogenaamde sterfjaar des Tathâgata’s betreft. Dat zulk een onder- 
werp hier niet dan oppervlakkig behandeld wordt zal geene verontschuldi- 
ging behoeven. Het doel dat wij voor oogen houden is te doen uitkomen 
dat het vraagstuk van veel ingewikkelder aard is dan menigeen zich voor- 
stelt. Men kan, door uit de menigte van zeer uiteenloopende opgaven er 
ééne uit te kiezen, de zaak zeer vereenvoudigen, maar het feit dat er 
verschil van gevoelen bij de Buddhisten bestaat, kan men daardoor niet 
wegeijferen en evenmin verklaren. 

Eenige weinige jaren geleden zijn er drie hoogst belangrijke inscripties 


van Koning Acoka 3 ontdekt uit diens laatste regeeringsjaren. Het zijn 


-32 In diens Voy. des pèlerins bouddh., III, 356. 

2 Onder dezen naam verstaat men soms den Ganges, een andermaal een paar oostelijke 
zijtakken er van. , 

* Anders genaamd Priyadargin (Piyadassi), en in Dîpawansa II: Piyadassana. De ontdek- 
king der drie bedoelde opschriften te Sahasaram, Rupnath en Bairat heeft men te danken aan 


den onvermoeiden ijver van Generaal Cunningham en van zijnen assistent; de ontcijfering, 
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de eenigste van de vele tot ons gekomen edicten diens konings, welke ge- 
dateerd zijn naar ecne door hem aangenomene jaartelling en niet alleen 
naar zijne regeeringsjaren. Wij leeren daaruit dat genoemde vorst ruim 
324 jaar geleden een geloovige was geworden en dat er 256 jaren ver- 
loopen waren sedert den wiwâsa van den sata. Dat met sata de Buddha 
is bedoeld, is niet aan redelijken twijfel onderhevig. * Wiwâsa beteekent 
elders »uittocht naar den vreemde, ballingschap” en »dageraad, °t aanlichten 
van den morgen.” Ter wille van de Ceiloneesche chronologie heeft de 
geleerde vertaler gemeend aan wiwâsa eenen eenigszins gewijzigden zin te 
moeten toekennen en wel dien van at verscheiden, overlijden.” Immers 
volgens de Ceilonsche kronieken werd Açoka tot koning gewijd 218 jaar 
na het Nirwâna; * neemt men aan den eenen kant dit cijfer, en aan 
den anderen kant den datum der drie inscripties ten grondslag, dan komt 
men, met behulp van nog andere gegevens, van beide zijden tot dezelfde 
of nagenoeg dezelfde slotsom, namelijk dat het Nirwâna omstreeks 480 
v. Chr. te stellen is. Met wiwâsa moet derhalve een synoniem van Nir- 
wâna gemeend zijn. 

Op den eersten blik beveelt zich die uitkomst zeer aan en het lijdt 
geen twijfel dat bij de Singhaleezen het Nirwâna de plaats van het Wi- 
wâsa door Acoka gebruikt inneemt. Maar daaruit vloeit nog niet voort 
dat met wiwÂsa oorspronkelijk hetzelfde tijdstip gemeend is, niet eens dat 
de koning den term in dien zin gebezigd heeft. De omstandigheid dat hij 
geen der officieele termen voor Nirwâna, en daarenboven een. zoo dubbel- 
zinnig woord gebruikt heeft, is niet geschikt om ons over de volkomen 
identiteit van wiwâsa en nirwÂâna gerust te stellen, en onze aarzeling 
wordt nog grooter als wij opmerken dat ook ter aanduiding van den 


Buddha in diezelfde inscripties een even dubbelzinnig woord gekozen is, 


vertolking en toelichting aan de scherpzinnigheid en geleerdheid van Dr. Bühler; zie Cunning- 
ham Corpus Inscriptionum Indicarum, vol. 1, p. 94 vgg. en 130, vg. 

1 Wij mogen intusschen niet verzwijgen dat een Magadhisch sata of satta aan niet minder 
dan 9 verschillende woorden in ’t Sanskrit kan beantwoorden, waarvan eenige daarenboven in 
meer dan ééne beteekenis voorkomen. 

_» Dîpawansa VI, 1 Mahàwansa, V, 8. 
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namelijk wyutha of wiwutha. Dit kan beteekenen »naar den vreemde 
getrokken, henengegaan” ‚ ook wel »verwijld hebbende”, en eindelijk 
»daggeworden, helder’. * Het laatste komt op hetzelfde neer als buddha, 
ontwaakt, inzonderheid indien dit op de zon of den dag wordt toegepast 
en daar met den Wyutha de Buddha gemeend is, ligt het voor de hand 
te vermoeden dat de ware opvatting die is, volgens welke het woord een- 
voudig een synoniem zou wezen van buddha. Bedenkt men daarbij ver- 
der dat een van de meest gewone namen van den Daggod is Wiwaswat, 
afgeleid van hetzelfde wiwas, dagen, helder worden, dan krijgt men den 
indruk dat satawiwâsa een oude term is om »den aanvang eener nieuwe 
periode” uit te drukken. Ook voor Acoka was die wiwâsa zonder twijfel 
het begin van een nieuw heiltijdperk, maar dat hij, evenals de latere 
Buddhisten een heiltijdperk zou hebben beginnen te rekenen van den dood 
desgenen die dat heiltijdperk reeds lang vóór zijnen dood liet aanbreken, 
schijnt verder bewijs te behoeven. ? 

De overeenkomst tusschen de elementen der Singhaleesche jaartelling en 
der door Acoka gevolgde laat zich verklaren uit den invloed dien de van 
geloofsijver blakende koning van Magadha en zijn zoon Mahendra è op de 
bekeering van Ceilon gehad hebben; de verschillen zijn niet van dien aard 
dat ze niet zouden kunnen ontstaan zijn door onwillekeurige dwaling of 
de zucht om de chronologie der Ceilonsche heerschers in verband te bren- 
gen met het begin van het heiltijdperk. 

Geheel anders staat het geschapen met de afwijkende opgaven bij de 


1 In ‘t Sanskrit luidt swyutha, wiwutha in de eerste beteekenis wyushita, in de tweede 
evenzoo of wyushta, in de derde wyushta. In °t Pali evenwel zegt men wuttha ook in ge- 
vallen waar ’t Sanskrit wshita heeft. 

3 In één geval is het volkomen onverschillig of men wiwdsa als vhenengang” dan wel als 
„aanbreking”’ opvat; indien men namelijk met ons in den Buddha den jaargod ziet. Immers, 
het onderscheid tusschen wiwdsa, d. i. het laatste oogenblik van ’t oude jaar, en wiwdsa, 
d. i. het eerste oogenblik van ’t nieuwe jaar, is = D. Wij houden het er voor dat de uit- 
drukking opzettelijk uitgekozen is, evenzeer als wyutha, wiwutha, dat zoowel «opgegaan, 
buddha” als „henengegaan, mukta” is. De hoogere eenheid tusschen de begrippen m ukta, dat tevens 
arkat beduidt, en buddha werd aldus op de vernuftigste en meest esoterische wijze aangeduid. 

3 Later, bij de geschiedenis van de Kerk, zullen wij op de werkzaamheid van Mahendra 
terugkomen. 
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Noordelijke Buddhisten. Hiuen Thsang, die van het verschil van gevoelen 
omtrent den: datum van ’t Nirwâna gewag maakt, zegt dat in zijnen tijd 
sommige 1200, andere 1300, weêr andere 1500, andere eindelijk nog 
geen 1000, hoewel meer dan 900 jaar verloopen achtten sedert den dood 
des Tathâgata's. Die getallen komen overeen met 552, 652, 852 en 
tusschen 352 en 252 v. Chr., volgens de berekening van Stanislas Julien. ! 
Ook vermeldt hij, bij een vervallen Stûpa in de nabijheid van Kucinagara 
(Pali: Kusinârà) eene steenen zuil gezien te hebben met eene inscriptie ter 
heugenis van de gebeurtenissen bij gelegenheid van ’t Nirwâna. Onge- 
lukkig behelsde het opschrift niet de vermelding van dag en maand dier 
gebeurtenis, en natuurlijk ook niet die van het jaar, want de zuil was — 
zoo schijnt de pelgrim zich de zaak voorgesteld te hebben — kort na de 
gebeurtenis zelve opgericht. 

Bij hetgeen Hiuen Thsang opgeeft, kunnen wij nog voegen, dat volgens 
de voorspelling des Tathâgata's 100 jaar na zijnen dood Acoka zou op- 
treden. * Over andere afwijkende opgaven bij Chineesche en Japansche 
schrijvers zullen wij zwijgen, alsmede over de tijdsbepaling door den Kash- 
mirschen kroniekschrijver Kahlana gegeven. 

Het behoeft geen betoog dat de verschillen veel te groot zijn, dan dat 
ze een gevolg kunnen wezen van onnauwkeurigheid in de bepaling van de 
lengte des jaars en daarmede samenhangende gebrekkige tijdvereffening. 
Ook spreekt het van zelf dat dergelijke afwijkingen niet konden ontstaan, 
bijaldien men van den beginne af, in den boezem der Kerk, van het sterf- 
` jaar des Meesters had beginnen te tellen. De bepaling van dien datum of 
gewaanden datum is derhalve eerst lang naderhand gemaakt; met andere 
woorden, men heeft dien datum achterna berekend, zooals men in Indië 
ook jaar, maand, dag en uur der schepping met de meest mogelijke 
precisie wist te berekenen. Voorts is op te merken, dat de poging van 


Acoka om eene Buddhistische jaartelling in te voeren, weinig of geen 


1 In diens Voy. des pèl. bouddh., II, 335. 
2 Hierboven bl. 215. Verg. Tûranâtha, Geschichte des Buddhismus, bl. 42. 
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bijval in Indië — Ceilon uitgezonderd — heeft gevonden, zelfs niet bij 
zijne geloofsgenooten, want op geen der menigvuldige overblijfselen van 
Buddhistische kunst vindt men ze gebruikt, en ten tijde van Hiuen Thsang 
is er geen sprake meer van, dat de Buddhisten den datum van °t Nirwâna 
als begin eener jaartelling zouden beschouwd hebben. De omstandigheid 
dat Acoka eerst in zijne allerlaatste edicten met die jaartelling voor den 
dag komt, ! wekt het vermoeden dat noch toenmaals noch vroeger een- 
stemmigheid aangaande het begin des heiltijdperks bestond en dat de door 
hem ingestelde of gekozene datum den bijval van eene enkele partij slechts ` 
onder de Buddhisten had. Ware die datum door alle aangenomen, dan 
zou het ontstaan van de verschillen, die Hiuen Thsang vermeldt, onver- 
klaarbaar wezen. Het eenvoudigste is dus te veronderstellen dat iedere 
partij of school haar eigen gevoelen had en daarbij bleef, en dat daaren- 
boven de meerderheid de zaak van te weinig belang beschouwde om er 
over te twisten. Is er eene reden te bedenken, waarom men het niet 
eens werd? Zeer zeker, mits men aanneme dat de datum door latere be- 
rekening vastgesteld is geworden en tevens dat de middelen ontbraken om 
de juistheid van eene dier berekeningen onomstootelijk te bewijzen. Een 
of ander gewichtig feit moet men aan het berekende tijdstip verbonden 
hebben, doch waarom moet die gebeurtenis juist op aarde plaats gehad 
hebben? In het oude sterrekundig stelsel der Indiërs wordt eene nieuwe 
wereldperiode door een belangrijk feit aan den hemel aangekondigd en aan- 
gezien °t heiltijdperk, door den Buddha ingewijd, Bhadra heet en de periode 
waarin wij leven, het Kaliyuga, Tishya, wat synoniem is met Bhadra, 
zoo heeft het ongemeen veel er van alsof de Bhadrakalpa niets anders is 
dan eene verjonging of navolging van ‘t Kaliyuga. Wat kan er nu aan 
den hemel gebeurd zijn, dat de keuze van 480 v. Chr. enz. als begin van 
eene nieuwe periode wettigde? Wij vermoeden dat men dien tijd beschouwde 


als den aanvang eener nieuwe orde van zaken, en dus ook van eenen 


2 In de opschriften uit het 27° jaar na zijne inhuldiging treft men nog niets derge- 
lijks aan. 
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nieuwen, zedelijken dharma, die op mystieke wijze met den dharma der 
natuur kon worden in verband gebracht. ! Terwijl in vroeger tijd de 
rij der nakshatra's of sterrebeelden met de Pleiaden begon, moest men 
later, toen de lengte der Pleiaden al te veel van die der zon bij de lente- 
nachtevening afweek, de rij met de Acwins openen. De zon had op ge- 
zegden dag dezelfde lengte als B van den Ram in 422 v. Chr.; met y in 
366 v. Chr: met em 686 v. Chr. ? Naardien de Indiërs de juiste maat 
der praecessie niet kenden, is het niet te verwonderen dat hun berekening 
fouten aanwijst en verklaarbaar tevens dat zij het niet over het juiste 
tijdstip eens werden. 

Het is hier niet de plaats deze gissing, die wij voor niet meer geven 
dan ze waard is, verder uit te werken. Alleen willen wij hieraan de 
opmerking vastknoopen dat wij de vaak verkondigde stelling, als waren 
alle verschillende Buddhistische opgaven, met uitzondering der Singha- 
leesche, eenvoudig even zooveel misgeboorten, niet kunnen beamen. 

Uit het voorgaande zal genoeg gebleken zijn dat wij noch den datum 
van den Wiwàsa — wat dit dan ook eigenlijk beteekend hebbe — noch 
dien van °t Nirwâna beschouwen als een historisch tijdpunt. Het eenigste 
wat wij met zekerheid weten is, dat het Buddhisme, als georganiseerde 
geestelijke orde, met aankleve van leekelidmaten, in de dagen van Acoka 
bestond. Wanneer en hoe het zich daartoe ontwikkeld had, weten wij 
vooralsnog niet. In anderen vorm, als volksgodsdienst, hetzij van Maga- 
dha of noordelijk Kosala, houden wij het voor zeer oud, omdat enkele 
mythen — in de eerste plaats die van Måra — niet ‘Jonger kunnen geacht 


worden dan andere mythen die wij in Indië vinden. 3 Het Buddhisme, 


1 Acoka, met al zijn vertoon van ijver voor de Kerk, laat het voorkomen dat vroegere 
vorsten getracht hadden den dAarma, d. i. gerechtigheid, religie, onder hun volk te doen toe- 
nemen, doch zonder bijzonder gevolg. Hij was de eerste die den darma door zijne wijze 
maatregelen wist te doen bloeien. Zoo zegt hij in zijn edict op de Delhische zuil (Corpus 
lnscr. Ind., pl. XX). 

2 Deze opgaven zijn wij verschuldigd aan Prof. H. G. van de Sande Bakhuyzen. 

3 Wellicht is de heugenis aan de hoogere oudheid der vereeniging van leeken, vergeleken 
met die der Orde, bewaard gebleven in ’t verhaal van de twee kooplieden Trapusha en Bhal- 
lika, die in den Heer en den Dharma geloofden vóór dat de Sangha bestond; zie bl. 80. 
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æ oals wij het kennen, maakt den indruk van te zijn een geestelijke orde 

“vier patroon de Buddha — om zoo te zeggen de brahmaansche gestalte 
“wan den zonneheld — is; eene orde geënt op het volksgeloof. Van de 
An den mond des volks levende mythen, die reeds eenen ethischen tint 
hadden, hebben de monniken een goed gebruik gemaakt; ze met meta- 
physische begrippen in verband gebracht, en zóó verwerkt dat ze strekken 
konden tot zedelijke opvoeding van ’t algemeen. De idealen van een 
‘geestelijk leven, zooals die in de scholen der brahmanen en asceten erkend 
waren, werden door de Buddhistische monniken pasklaar gemaakt ook voor ` 
den burgerman en den geringen stand, opdat ook deze niet verstoken 
zouden blijven van de zegeningen der wijsbegeerte. 

Het behoeft volstrekt niet geloochend te worden dat de orde gesticht 
is — wat men dan ook onder dezen term versta — door één man van 
bijzondere begaafdheden, evenmin als men zulks behoeft te ontkennen van 
de vrijmetselaarsorde. Wij mogen hem zelfs in onze verbeelding uitrusten 
met alle denkbare goede gaven, maar wij hebben geen recht te beweren 
dat de beminnelijkheid van den Buddha der legende aan iets anders ont- 
ÄLeend is dan aan het overoude geloof dat hij als koesterende Zonnegod is 
»nanno miltisto. Hij is het ideaal van den yati of mukta, gelijk ons dat 
an Manu ! op zoo indrukwekkende wijze beschreven wordt: 

»Geduldig verdrage hij smaadredenen, doch hoede zich op zijne beurt 
iemand te hoonen, en met niemand beginne hij vijandschap om wille 
van dit nietige lichaam. Dengene die op hem toornig is, bejegene hij 

niet weder met toorn; hij zegene wie hem vloekt, en geen onwaar woord 
late hij aan zijnen mond ontsnappen.” 

Ook willen wij gelooven dat er vóór 300 v. Chr. iemand is opgestaan 
die door zijne wijsheid en toewijding aan de geestelijke belangen zijner 
medemenschen zulk een indruk heeft gemaakt dat eenige zijner tijdgenooten 
hem vergeleken met een reeds bestaand ideaal van wijsheid en goedheid, 


en de nakomelingen hem daarmede geheel vereenzelvigden. 


t Boek 6, 42 vgg. 
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Om den toestand van ’t Buddhisme in de 34° eeuw vóór ’t begin onzer 
jaartelling te leeren kennen, leveren de inscripties van Acoka zeer be- 
langrijke, maar uiterst weinige gegevens. De koning die zich zelven als 
vde Vrome”? (DewÂnâmpriya) betitelde, vereerde zeker den Heere Buddha 
ten zeerste, doch hij was nog veel meer met zich zelven ingenamen en 
deelde lessen van deugd uit op eigen gezag. Van de Buddhistische my- 
thologie vernemen wij bij hem niets; des te meer leering daaromtrent 
putten wij uit de overblijfselen van den prachtigen Stûpa van Bharhut, 
welke, zooals uit den vorm van het daar gebruikte letterschrift blijkt, van 
Acoka's tijd of weinig later moet dagteekenen. Op de beeldhouwwerken, 
die voor een goed deel met bijschriften voorzien zijn, ontmoeten wij o, a. 
de bekende namen van ettelijke vorige Buddha’s en de afbeeldingen van 
den hun eigen boom der Kennisse; voorts eenige tafereelen uit de Buddha- 
legende; alsook een tal van mythologische figuren: goden, godinnen en 
andere hemelsche en onderaardsche wezens, die voor een deel later gansch 
en al uit het Buddhistisch Pantheon zijn verdwenen. Niet de minst be- 
langrijke van die figuren is de godin Çrimatì (Prâkrit: Sirimâ), welke zich 
door de overmatige ontwikkeling harer borsten als lavende Moedergodin 
doet kennen, zooals zij ‘ook in *t Mahâ-bhârata voorkomt, terwijl zij in 
lateren tijd als courtisane ! voorgesteld wordt. Hoe groot een aandeel de 
veronderstelde historische stichter op de wording van ’t Buddhisme ook 
gehad hebbe, niemand zal wel die goden, godinnen en al de vroegere 
Buddha’s als uitvloeisels van zijne leer beschouwen. Die bovenmenschelijke 
wezens bestonden vóór hem en bestaan nog, al plegen de Europeanen ze 
niet als personen voor te stellen. 

Op de bas-reliefs te Bharhut zien wij verscheidene tafereelen afgebeeld 
uit de bij uitstek voor °t volk geschikte vertellingen met zedelijke strek- 
king, Jâtaka’s genaamd. Deze voortbrengselen van het scheppend volks- 


vernuft verschillen in aard niet van de Indische fabelen en vertellingen 


1 Waarom Moedergodinnen als courtisanes (ganikd) worden voorgesteld, hebben wij 
trachten te verklaren hierboven bl. 209. 
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in het Pañcatantra en soortgelijke verzamelingen, en van de Grieksche 
fabelen. Het kan niet twijfelachtig zijn, dat ze eertijds eenvoudige leer- 
zame vertellingen waren, in den trant van de fabel der oude en jonge 
olifanten, welke de Heer aan zijne jongeren vertelde bij gelegenheid van 
Dewadatta’s ondergang. Eenigszins afwijkend echter vertoonen zich die 
vertellingen in de gecanoniseerde Jâtaka'’s ! der Buddhisten ‚ in zooverre 
de Bodhisatwa zelf min of meer in de geschiedenis ingrijpt en de schoone 
rol speelt. Van eenen stillen getuige, die met zijn alziend oog alles aan- 
schouwt wat er op het wereldrond geschiedt, is hij een handelend persoon 
geworden, en wel omdat het stelsel van trapsgewijze ontwikkeling in 
wijsheid eischte dat hij, die eenmaal Buddha zou worden, als Bodhisatwa 
nog niet vrij mocht wezen van de boeien der tot handeling nopende aan- 
drift. Eenmaal Buddha geworden, is hij boven ’t aardsch gewemel ver- 
heven; dan neemt hij geen deel meer in de handeling, maar openbaart 
slechts zijn onbeneveld licht, geput in vroegere toestanden. 

Met dezen eigenaardigen vorm der Jâtaka's staat in het nauwste verband 
de theoretische beteekenis die men aan jâtaka hechtte. Men vat het op 
als »geboorte, verhaal uit een vorige geboorte”. Nu kan jâlam beteekenen 
o. a. »het geboren zijn’, desnoods »geboorte”; maar jâtakam niet. Fei- 
telijk verstaat men onder den term »een tafereel’, als er sprake is van 
eene afbeelding; anders zeen geschiedenisje, stukje, fabel”. Daar jâtam 
eigenlijk is iets wat geboren, of wat geschied is, en ka een gewone 
verkleiningsuitgang, mag men aannemen dat met jâtakam eenvoudig 
bedoeld werd een geschiedenisje. De andere verklaring is eene stichtelijke, 
kerkelijke, in allen gevalle eene verdraaide. 

Om een denkbeeld te geven van het karakter en tevens van de eigenaar- 


dige inkleeding dier stukjes, zullen wij als proeve de fabel van den kraanvogel * 


1 De Zuidelijken bezitten er 550; de Noordelijken veel minder; het oude officieele aantal 
is 84, van waar de Buddha den bijnaam draagt van Catustringaj-jâtakajfia „Kenner van 34 Jå- 
taka’s”. Dit getal staat klaarblijkelijk in verband met den leeftijd van volle 34 jaren die 
Gautama bereikt had toen hij den zetel der Kennis innam. 

3 Jâtaka (ed. Fausböll), I, 221. Enkele corrupte lezingen hebben wij de vrijheid genomen 


stilzwijgend te verbeteren. 
417 


hier mededeelen. Na eene inleiding, waarin vermeldt wordt bij welke 
gelegenheid deze fabel door den Meester tot leering is voorgedragen, volgt 
het stuk zelve. 

»In vroegeren tijd leefde de Bodhisatwa in zeker woud als boomgod, 
in eenen boom die dicht bij een meertje stond. Alstoen gebeurde het 
eens dat er in "Luet al te groote meertje bij zomertijd weinig water 
stond, terwijl de visschen er in talrijk waren. Toen kwam een kraan- 
vogel op de gedachte om die visschen te verschalken en op te eten. Met 
dat oogmerk begaf hij zich naar den waterkant, waar hij eene houding 
aannam als ware hij in ernstig gepeins verzonken. ! De visschen hem in 
die houding ziende vraagden: »waarom, meester, zit gij zoo ernstig te 
peïnzen?’’ slk peins met bezorgdheid over ulieden’’, was het antwoord. 
a Wel, waarom dat, meester?’ »Omdat ik bij mijzelven denk: wat 
zullen die arme visschen toch doen, nu er in dezen plas zoo weinig water 
staat en de zomerhitte zoo fel is?’ »Wat moeten wij dan doen, meester?” 
»Indien gijlieden mijn raad wilt volgen, zal ik u een voor een in den 
bek nemen en overbrengen naar zeker groot meer, met waterrozen van 
allerlei kleur bedekt.” »Meester, van het begin der schepping af heeft 
zich nog nooit een kraanvogel om de visschen bezorgd getoond: gij wilt 
ons een voor een opeten!’ »Neen, ik zal u niet opeten, indien gij mij 
vertrouwt. Gelooft gijlieden niet dat er zulk een meer bestaat, zendt dan 
een uit uw midden met mij mede om het in oogenschouw te nemen.” De 
visschen geloofden hem nu en gaven hem eenen halfblinden grooten visch 
mede, omdat deze huns inziens zich even goed in het water als op het 
land wist te helpen. ? De kraanvogel nam dezen met zich mede, liet hem 
te water om het geheele meer te verkennen en voerde hem daarna terug 


bij de andere visschen. De oude visch schilderde de gesteldheid van het 


1 De op één been staande kraanvogel of ooievaar, die daar onbewegelijk als in gepeins 
zich verdiept, is bij de Indiërs het beeld van den schijnheiligen asceet. 

2 Dit schijnt een humoristische trek om te kennen te geven dat de éénoog door de andere 
visschen voor slimmer werd gehouden dan zij zelven. In °t land der blinden — en de vis- 
schen toonden dat zij geestelijk blind waren — is éénoog koning. 
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meer als gunstig af, zoodat de anderen op het hooren van zijn verslag 
lust kregen daarheen te trekken en tot den kraanvogel zeiden: »goed dan, 
meester! neem ons maar mede.” De kraanvogel nam nu eerst den half- 
blinden grooten visch en bracht hem bij den oever van het meer, doch 
kroop toen in eenen Crataeva-boom die daar aan den waterkant stond, 
legde den visch op een tak, doorboorde hem met zijn snavel en doodde 
hem, waarna hij de vleezige deelen opat en de graten aan den voet van 
eenen boom nederwierp. Straks keerde hij tot de visschen terug en 
zeide: »dien visch heb ik te water gelaten; laat nu een ander komen.” 
Op deze listige wijze nam hij de visschen een voor een weg en at ze op, 
tot dat er geen enkele meer te ontdekken was. Alleen was er één 
kreeft overgebleven. Daar de kraanvogel ook dezen wenschte op te vreten, 
zeide hij: ak heb al die visschen naar een groot meer gebracht en daar 
te water gelaten; kom, laat mij ook u overbrengen.” soe wilt gij mij 
dan vasthouden?” »Ik zal u met den bek vasthouden.” san zult gij mij 
laten vallen; neen, ik ga niet met u mede.” »Wees niet bang; ik zal 
u zacht vasthouden.” De kreeft dacht bij zich zelven: ver is niets van 
aan, dat hij die visschen naar dat meer zou overgebracht hebben, doch 
het zou toch wel goed zijn als hij mij daar te water liet. Mocht hij 
iets verkeerds in het schild voeren, dan zal ik hem den hals doorknijpen en 
hem zoo afmaken.” Hij sprak daarop tot den kraanvogel: »mijn waarde 
kraanvogel, het zal u onmogelijk wezen mij zachtjes vast te houden; wèl 
zal ik u zacht kunnen omklemmen. Zoo gij mij toestaat dat ik me met 
mijn schaar aan uwen hals vasthoude, wil ik met u medegaan.” De 
kraanvogel niet begrijpende dat de ander hem wilde verschalken, stemde 
in de voorwaarde toe. De kreeft omklemde zacht den hals van den vogel 
als met een smidstang en zeide: »nu op reis”? De kraanvogel bracht hem 
eerst daar waar hij het meer zien kon, en sloeg toen de richting in van 
den Crataeva-boom. De kreeft zeide: »Oom, hoe is dat? het meer ligt 
daar ginds, en gij voert mij naar dezen kant?’ De kraanvogel sprak: 
»gij zijt mij een lief neefje! die veel van uwen oom houdt! Het komt 


mij voor, alsof gij me commandeeren wilt, omdat ik u boven mij geplaatst 
47% 
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heb, zoodat gij mij voor uwen onderdanigen dienaar aanziet! Kijk eens 
hier, onder den boom, dien hoop graten. Evenals ik al die visschen 
opgegeten heb, zal ik ook u opeten.” De kreeft hernam: »die vis- 
schen zijn ten gevolge van hun onnoozelheid door u opgegeten geworden, 
maar ik zal mij niet hetzelfde laten doen. Integendeel wil ik u van kant 
maken, en zoo ik sterven moet, zullen wij beide sterven. Let op, k zal 
uw hoofd afknijpen en op den grond gooien.” Met deze woorden kneep 
hij met zijne schaar den hals van den kraanvogel, die met tranen in de 
oogen en in doodsangst uitriep: »heerschap! ik zal u niet opeten; laat 
mij leven!” De kreeft zeide: »dat zal ik doen, indien gij mij in het 
meer aflaat.” De kraanvogel keerde nu naar den waterkant terug en 
zette den kreeft in het slijk aan den oever neder. Doch de kreeft, alvo- 
rens zich te water te begeven, kneep "e kraanvogels hals door, zooals 
men eenen lotusstengel met eene schaar doorknipt. Bij het aanschouwen 
van dat zeldzaam geval riep de boomgod zóó luide bravo! dat het bosch 


er van weêrgalmde en daarna zeide hij met zoet geluid dit versje op: 


„De arglistige zal niet altoos zijn snoodheid zien gedijen : 
Gelijk de arglistige kraanvogel eenmaal een kreeft zal vinden.” * 


Daarop volgt de toepassing van de fabel op het voorval hetwelk den 
Meester aanleiding gaf tot zijn verhaal. Ze bestaat daarin dat een der 
personen wordt vergeleken of vereenzelvigd met den kraanvogel, een 
ander met den kreeft, en de Meester met den boomgod. * 

Men ziet dat de Bodhisatwa hier te nauwernood kan gezegd worden 
iets anders te zijn dan een toeschouwer; in de meeste fabelen echter laat 
men hem eene werkdadiger rol, hetzij als dier of als mensch spelen. 


Ondanks al de zorg die de Buddhistische monniken besteed hebben om 


+ De laatste regel is natuurlijk niet in orde, en dus verknoeid ; doch de bedoeling is dui- 
delijk genoeg. 

2 Het stukje heeft ten titel Baka-jdtaka, d i. Kraanvogel-jâtaka. Dit zou onmogelijk 
wezen, indien j4faka geboorte of verhaal uit eene vorige geboorte beteekende; want de Bodhi- 
satwa was in die vorige geboorte niet de kraanvogel, maar de boomgod. 
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aan de Jätaka's een stichtelijk tinctuurtje te geven, is het hun niet 
gelukt de zeer wereldsche wijsheid die er in die volksverhalen tot ons 
spreekt te verdonkeren. Het hoofdkenmerk van de echte fabel is, dat ze 
de zegepraal beschrijft van de kleinen, zwakken en misdeelden dezer 
wereld op ruw geweld en snoodheid; hare eerste en voornaamste les laat 
zich samenvatten in het gezegde: »wie niet sterk: is, moet slim zijn.” 
Nergens vindt men list en sluwheid zoo consequent, men mag zelfs 
zeggen: zoo onbeschaamd verheerlijkt als in den Frankischen Reinaert, 
dat epos van den derden stand, van den Westeuropeeschen Waicya, 
doch de hoofdregel van wereldwijsheid wordt niet minder duidelijk bij 
de Indiërs uitgesproken, o. a. in het Paficatantra. Juist dezelfde fabel 
wier Buddhistische redactie zooeven is medegedeeld, wordt ingeleid door 


dezen stelregel: 


„Geen overwinning op den vijand door de wapenen 
Kan halen bij eene overwinning door list. 

De listige, al is hij klein van lichaam , 

Behoeft den sterke niet te duchten.” 


En iets verder: * »Met list volbrenge men wat niet tot stand kan ge- 


bracht worden met krachtsinspanning’’; en: 


„Wie verstand heeft, die heeft macht; 
Doch hoe zou de domoor macht bezitten ? 
De van trots opgeblazen leeuw in °t woud 
Werd door het haasje ten val gebracht.” 


Gelijk in den Reinaert de grooten, koningen en baronnen worden 
bespot en gehoond, en de geestelijken nu en dan belachelijk gemaakt, 
zoo wordt ook in de Indische fabelboeken de leeuw, die koning der 
dieren, als trotsch en dom afgeschilderd, * In het voorname heldendicht 
zijn de handelende personen goden en halfgoden, koningen en ridders, 


godinnen en prinsessen, terwijl al het andere min of meer bijwerk is, 


2 Paîcatantra (ed. Kosegarten) I, 239. 
3 Toch geldt de leeuw elders als toonbeeld van moed en edelmoedigheid. Zóó was de 
zienswijze der ridders; het volk beschouwde hem van eenen anderen kant. 


262 DE BUDDHA. 


tot stoffage dient of, nog erger, tot voorwerp van spot en schimp, zooals 
Thersites uit de Ilias zou kunnen getuigen; in de fabelen daarentegen zijn 
de hoofdfiguren ontleend aan de dierenwereld, aan wezens die geacht 
werden even ver beneden den mensch te staan als de goden en helden 
boven gewone menschenkinderen. Er is in die fabelen soon sterk saty- 
risch element, dat men de tegenstelling waarin ze tot het hoogdravende | 
heldendicht. staat kwalijk aan toeval kan toeschrijven, en als men ziet 
dat de rol die men sommige, ja de meeste dieren laat spelen, weinig 
strookt met hun waren aard, dan komt men tot de overtuiging dat de 
beesten in menig geval slechts pseudonymen, verbloemde namen zijn van 
hemelsche en aardsche helden, van sterren en koningen; dat de fabelen 
derhalve aanvankelijk evenzeer zich uit de mythologie ontwikkeld hebben 
als de heldendichten. In één woord, de fabelen, de Jâtaka'’s zijn de 
epische verhalen van burgers en boeren. Heldendicht en fabel hebben 
beide hetzelfde einddoel: te leeren hoe men zich in den kamp des levens 
te gedragen hebbe. 

Wij zullen de vergelijking niet verder uitwerken, want het voorgaande 
zal voldoende wezen om te doen uitkomen dat de fabelen, als uitvloeisels 
van de ondervinding en levenswijsheid van op elkander volgende ménschen- 
geslachten, kunnen voorgesteld worden als voortbrengselen van den tijd; 
dat ze met recht mogen toegeschreven worden aan den grooten tijdmeter, 
den luisterrijken Heer en Zonnegod. Een of ander bijzonder persoon uit 
de oudheid heeft evenmin aanspraak op het vaderschap als in den nieuwe- 
ren tijd bijv. Lafontaine. Gelijk nu aan Wishnu het vaderschap van 
't Mahâ-bhârata wordt toegekend, zou men verwachten dat hij ook als 
verkondiger van de fabelen zou erkend zijn, zoo goed als de Buddha van 
de Jätaka’s. Inderdaad, het Paficatantra en de Hitopadeca heeten ver- 
haald te zijn door Wishnugarman. Dit is voorzeker een gewone brah- 
maansnaam, doch, daargelaten dat er nooit elders van hem sprake is als 
samensteller dier werken, kunnen de oude Indiërs niet onkundig geweest 
zijn van het feit dat ettelijke dier fabelen reeds in het Mahâ-bhârata voor- 


komen en dus niet van Wishnugarman afkomstig zijn, tenzij Wishnucar- 
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man en Wishnu één zijn. Onzes inziens is zulks werkelijk het geval. 
De toevoeging van garman dient slechts om niet botweg te zeggen dat 
Wishnu als fabelverteller optreedt in de rol van brahmaan, terwijl hij 
anders heldendaden verricht als Nârâyana, als Hercules. Het meermalen 
uitgesproken gevoelen, het eerst door Benfey, dat het Paficatantra eigenlijk 
van Buddhistische afkomst is, kunnen wij wel is waar niet dan met 
eenig voorbehoud beamen; vooreerst omdat wij in de Jàtaka’s de echte 
Buddhistiche redactie 7 erkennen, en ten andere omdat een tal van die 
fabelen, naar onze overtuiging, ontstaan zijn in een tijd toen de Bud- 
dhistische monnikorde nog verre te zoeken was. Maar indien het vermelde 
gevoelen in allen deele juist ware, zou het de gelijkstelling van Wishnu en 
Wishnucarman slechts bevestigen, want volgens de Indiërs zijn Wishnu 
en Buddha hetzelfde wezen. 


HOOFDSTUK III. 
De Buddha der dogmatiek. 


Om de plaats die de Buddha in het geloof der Kerk inneemt te be- 
palen, hebben wij de eigenschappen te leeren kennen die hem worden toe- 
geschreven. Daar het Buddhabegrip niet onveranderlijk hetzelfde gebleven is, 
zou het wenschelijk, ja noodzakelijk wezen eene geschiedkundige ontwikkeling 
er van te beproeven, doch daarvoor is thans de tijd nog niet gekomen. 

Uit al hetgeen ons van den Buddha vermeld wordt putten de Euro- 
peesche geleerden, schier eenstemmig, de bewering dat hij altijd wordt 
voorgesteld als mensch. ? Inderdaad is het niet te ontkennen dat hij 

1 Men zegge niet, dat behalve de Jâtaka’s eene andere Buddhistisshe verzameling kan be- 
staan hebben; op de beeldhouwwerken te Bharhut komen niet minder dan 21 tafereeltjes 
voor, waarvan 18 voorzien zijn met een bijschrift het woord jdtaka bevattende. Dat de Indische 
fabelen uit een of meer tongvallen later in °t Sanskrit vertaald zijn, kan waar zijn, maar 
heeft niets met den Buddhistischen oorsprong te maken. 

2 Als voorbeeld halen wij aan Koeppen, Die Religion des Buddha, bl. 431: #Der Buddha 
ist, wie wir schon wissen, immer ein Mensch, kein Gott, und zwar ein Mann, keine Frau. 


Die Thatsache der Menschlichkeit Câkyamunis steht so fest, dass selbst die späteste Legende 
und Scholastik es nicht gewagt hat, ihn zum Gott zu stempeln.” 
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volgens het kerkelijk stelsel als mensch te boek staat, doch de door d ez 


Kerk als waar erkende feiten zijn met het signalement van mensch ter 2» 


eenenmale in strijd. In meerdere of mindere mate worden alle goden als 


menschen voorgesteld; het is zelfs niets zeldzaams dat er gestorvene Goler. 


zijn, gelijk Balder en Adonis. De geschiedenis van elke mythologie leert 
ons, dat de goden hoe langer zoo meer aan menschen gelijk gemaak- 

worden, totdat op het laatst een Euhemerus hen voor menschen uit dem 
ouden tijd verklaart. Doch omdat de Euhemeristen Jupiter voor een ge- 
wezen koning houden of Snorre Sturleson Odhin en de Asen voor vreemde 
heerschers aanziet, volgt nog niet dat Jupiter en Odhin in werkelijkheid 
menschen geweest zijn. Dat ook Indië zijne Euhemeristen had, meenen 

wij te mogen opmaken uit een paar zinsneden in de inscripties van Acoka. ! 

Eenmaal zegt hij: »Zij die in dezen tijd? in Jambudwîpa (Indië) waar- 

achtige goden waren, zijn thans tot logen 7 gemaakt.” Elders uit hij zich 

` aldus: »En de gedurende dit tijdperk in Jambudwîpa waarachtig bestaande 

goden, waren menschen valschelijk tot goden gemaakt (of: als goden 

beschouwd)” 

Wij zien dus dat Acoka uit de volheid zijner macht bepaalt dat de 
goden menschen zijn. Waarom zou de Congregatie uit de volheid harer 
wijsheid niet hetzelfde mogen doen? Zij had daartoe de bevoegdheid, even. 
zeer als degenen die buiten de Kerk staan het recht behouden om zich 
aan het decreet niet te storen. Al nemen wij aan dat de Buddhistische 
dogmatiek den verkondiger van den Dharma als mensch beschouwt, dan 
zeggen wij nog niet dat zij hem alleen als zoodanig voorstelt, want wij 
maken onderscheid tusschen menschen en personificaties. Dat de Buddha 
niet meer op een mensch lijkt dan de eerste beste god, blijkt uit de ge- 


heele legende en uit de titels die hem gegeven worden, als oppergod der 


1 Die van Rûpnâth en Sahasarâm. 

2 Het is niet duidelijk wat met „dezen tijd” bedoeld is, òf de geheele regeering òf het 
laatste jaar sedert de koning lid van den Sangha geworden was. 

* Dit is de waarschijnlijkste, door Bühler voorgeslagen vertaling, van ’t woord masd in 
den tekst. Niet onmogelijk echter ware het dat het aan een Sanskr. mdrskdh beantwoordde, 
en dan zou te vertalen zijn: „tot menschen of heeren gemaakt.” 
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Ssoden ! en dergelijke. Ten overvloede zullen wij nog een stuk, aan een 
“werk der Zuidelijke Buddhisten ontleend, aanhalen. ? l 
əBij zekere gelegenheid, toen Gautama Buddha het Arunawati-sutta 
verkondigde, zeide hij dat Abhibhu, een geestelijke in de dagen van den 
Buddha Çikhin (d. i. vuur, of komeet) door de stralen uit zijn lichaam, 
wanneer hij predikte, de duisternis van duizend sfeeren’ verdreef.” Ânanda 
vroeg hoeveel sfeeren er door de stralen van eenen oppersten Buddha bij 
°t verkondigen van den Dharma verlicht worden. »Hoe kunt gij zulks 
vragen, Ânanda? De machtvolkomenheden der Buddha’s zijn onbegrensd. 
Niemand behalve Buddha kan het geheel der sfeeren overzien. Ze zijn 
zonder einde, oneindig, doch als de (of: een) Buddha zich ergens geplaatst 
heeft om den Dharma te verkondigen, ziet hij alle sfeeren zoo klaar alsof 
ze dicht bij hem waren, en hij kan zóó prediken, dat de wezens in elk 
_ dier sfeeren hem kunnen verstaan en leering opdoen.” Ánanda hernam: 
»Alle sfeeren zijn niet gelijk. Terwijl de zon in de eene opkomt, gaat 
ze in de andere onder; in de eene is het middag, terwijl het in de andere 
middernacht is. Hoe is het dan mogelijk dat de (of: een) Buddha, wan- 
neer hij predikt, overal kan verstaan worden?” Het antwoord des Meesters 
was: »Wanneer Buddha eene rede begint uit te spreken, dan schijnt de 
zon, die op het punt was van onder te gaan, op te komen, door den 
invloed van zijne macht; de zon die op het punt was op te komen, schijnt 
onder te gaan, en in de sfeeren waar het middernacht is, schijnt het 
middag te weien, ` De bewoners der verschillende sfeeren roepen dan uit: 
»Een oogenblik geleden ging de zon onder, maar thans gaat ze op; zoo- 
even was het middernacht, maar nu is het middag.” Zij vragen dan: 
soe is dit teweeggebracht? Door eenen ziener, of eenen dæmon of eenen 
god?’ En te midden hunner verbazing vertoont zich de heerlijkheid van 
den Buddha in het luchtruim, de duisternis van alle sfeeren verdrijvende, 
en ofschoon de sfeeren oneindig zijn, ontvangen ze te dier stonde dezelfde 


mate van licht, en dit alles kan teweeggebracht worden door een enkelen 


2 Bijv. Mahâwansa I, 57 (dewdtidewa), en herhaalde malen elders. 
* Hardy M. of B. 9. 
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straal uit het heilig lichaam, die niet grooter is dan een sesamzaadsje. 
Wilde een ziener eene lamp maken, even groot als eene sfeer, en even- 
veel olie er in gieten als er water is in de 4 zeeën, met eene wiek even 
groot als de Meru, ! dan zou de vlam van zulk eene lamp niet verder 
reiken dan tot eene volgende sfeer, maar één straal van het lichaam des 
Buddha’s verlicht alle bestaande sfeeren.” 

Het is toch moeielijk te ontkennen, dat hier op eenigszins verwarde 
wijze, maar toch onmiskenbaar, het groote lichtgevend vermogen der zon 
beschreven en met de minder lichtgevende macht van eene ster vergeleken 
wordt. Wat voor menschelijks in zulk eene voorstelling ligt, is niet licht 
te vatten. Nu mag men desverkiezende de gevolgtrekking maken dat de 
stichter der orde eigenlijk een mensch, zelfs een man was op wien boven- 
menschelijke eigenschappen, inzonderheid die des Zonnegods, zijn overge- 
dragen om hem te verheerlijken, doch men zou te ver gaan indien men 
beweerde, dat hij altoos zich als mensch voordoet. Wij zullen thans in 
bijzonderheden nagaan in hoeverre de hem toegeschrevene eigenschappen 


hem als mensch, als een god, of als geen van beide stempelen. 


dÄ. UITERLIJKE KENMERKEN. 


Hoewel Gautama opgetreden is in het nog loopende tijdperk, in het- 
welk de menschen de gewone lengte hebben, wordt hij gezegd 42 of wel 
18 elleboog hoog te zijn geweest. Eigenlijk was hij nog veel grooter, 
zooals de volgende geschiedenis ons leeren kan. Bij zekere gelegenheid gaf 
Râhu, de geest der eklipsen, die zelf niet minder dan 4800 uur hoog was, 
aan de Titanen te kennen dat hij volstrekt niet nieuwsgierig was om den 
Buddha, die slechts 42 elleboog mat, te gaan zien. Toen evenwel de 
goden hem verzekerden dat, al plaatste men honderd of duizend Titanen 
op elkander, zij in hoogte niet met den Buddha zouden gelijkkomen, werd 
de nieuwsgierigheid van Râhu geprikkeld en verlangde hij zich te verge- 


wissen wie van hen beide de grootste was. Zoodra Gautama Râhu's oog- 


3 In de mythologie de Indische Olympus. 
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merk bevroedde, beval hij Ánanda een kleed te spreiden. Hij strekte zich 
nu hierop uit, met het hoofd naar het zuiden en het gezicht naar het 
oosten, gelijk aan eenen rustenden leeuw. Terwijl Râhu in verbazing hem 
beschouwde, vroeg de Wijze hem waar hij toch zoo aandachtig naar keek. 
Râhu antwoordde dat hij zich inspande om het einde van "e Buddha's 
voeten (d. i. stralen) te ontdekken, doch niet in staat was die te bereiken. 
heen", riep de Meester uit, »gij zoudt niet bij machte wezen die te be- 
reiken, al liet gij uw blikken tot aan den hoogsten brahmahemel gaan.” 
Het gevolg was dat Ráhu betuigde in den Buddha te gelooven, waarop 
de Meester hem den Dharma verkondigde. Het zal wel onnoodig zijn op 
te merken, dat de eklips hier vooral niet minder menschelijk wordt voor- 
gesteld dan Gautama. 

Het is moeielijk de gestalte des Buddha's te beschrijven. Immers hij 
vermag zich te bewegen in een ruimte niet grooter dan een mostaard- 
zaadje, en toch zette hij, bij zekere gelegenheid, zijnen voet op de aarde, 
vervolgens op den berg Yugandhara, eindelijk op den top van den Meru, 
en bereikte zoodoende in drie stappen ! den hemel van Indra. Desniettemin 
bleef de gestalte van Gautama steeds dezelfde: hij nam niet toe in grootte, 
noch werden de bergen kleiner. 2 

Van bijzonder belang voor de karakteristiek der Buddha's zijn de 32 
kenmerken en de 80 ondergeordende kenteekenen, waardoor zich ook 
de Cakrawartins (wereldheerschers, raddraaiers) onderscheiden. Het getal 
der eerste, gewoonlijk mahâpurusha-lakshana's, d. i. kenmerken van een 
Groot Man (en: den Grooten Geest) genaamd, is zonder twijfel ontleend 
aan de 32 windstreken van het kompas, doch schijnt geen diepere be- 
teekenis te hebben , dan dat daardoor een volledig stel van kenteekenen 
wordt aangeduid, kenteekenen die hoe onmiskenbaar ook in de eerste plaats 
op den Daggod, tevens als Hemelbeheerscher gedacht, toepasselijk, toch 
van lieverlede half symbolische, half werkelijke schoonheidsteekenen ge- 


worden zijn. Gelijk Apollo het toonbeeld is van mannelijke schoonheid, 


t Hierin is licht eene wijziging te herkennen van de drie stappen van Wishnu. 
* Hardy M. of B. 364. 
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zoo ook de Buddha-Cakrawartin, het hemelsche wezen in zijn geheel be- 
schouwd als Koning en Wijze. Zelfs na de ideale splitsing van dat é rx 
wezen in twee karakters, zijn de symbolische kenmerken het gemeen. 
schappelijk eigendom van Buddha en Cakrawartin gebleven. ! 

De 32 kenmerken worden in de verschillende Noordelijke en Zuidelijke 
bronnen met niet noemenswaardige afwijkingen opgegeven, zoodat zij tot 
de alleroudste bestanddeelen der leer moeten behooren. Wij zullen, evenals 
Burnouf, ons aan de volgorde in de lijst van den Lalitawistara houden. 

i. Het hoofd heeft eene kroon, tiara, of hooge wrong, ushnisha. Op 
de beelden doet de ushnisha zich veelal voor als een uitwas midden op 
den schedel?; 2. de hoofdharen zijn zeer donker (blauwzwart) als oogzalf 
of de staart van een pauw, gelokt, naar rechts gewend; 3. het voorhoofd 
is effen en groot 5; 4. tusschen de wenkbrauwen is er eene ûrņå (wolvlok, 
kluwen), den schijn hebbende van sneeuw of zilver; of, zooals andere 
zich uitdrukken: tusschen de wenkbrauwen is er eene ûrnâ, blank, zacht 
en donzig *; 5. hij heeft de wimpers van een stier 5; 6. de oogen zijn zeer 
donker; 7. hij heeft veertig gelijke tanden; 8. ze staan dicht aanéénge- 
sloten; 9. ze zijn wit; 40. hij heeft eene stentorstem, die tegelijkertijd 
zoo zacht is als die eens kokila’s ®; 44. de adamsappel” steekt vooruit; 


1 De volledigste beschrijving der kenmerken, zooals die uit Z. en N. bronnen te putten is, 
heeft Burnouf gegeven in Lotus 553—622; de beste verklaring Senart in Légende du Baud- 
dha 149. Vergelijk ook Hardy M. of B. 368. 

2 Bij de Siameezen heeft de Buddha op het hoofd een sirorot of gloriekroon, in navolging 
waarvan al de koningen der aarde eene kroon als teeken van koninklijke waardigheid dragen ; 
Alabaster, The Wheel of the Lou 115. 

* Dit alleen in den Lalitaw., terwijl het in de overige opgaven een ondergeordend kenteeken 
is. In plaats hiervan hebben ze: „hij heeft de kleur van goud.” 

* Volgens de verklaring van Senart verbeeldt het kluwen den witten bliksem; dat begrip 
zullen sommige er ook wel in gelegd hebben. Maar op de beelden is het eenvoudig een 
kringetje, en naardien gezegd wordt dat de Buddha uit het kluwen de stralen zendt die het 
heelal verlichten, zal het volgens anderer opvatting het alziend oog, de zon geweest zijn. De 
bijvoeging van „den schijn hebbende als sneeuw of zilver” komt ook voor in Lalitaw. bij de 
beschrijving van den witten olifant, in welks gedaante de Bodhisatwa in den schoot zijner 
moeder daalde. 

s Het woord voor stier, rund, koe beteekent ook lichtstraal en wolk. 

è De Indische koekoek, die in de poëzie de rol van onzen nachtegaal speelt. 

2 De vertaling onzeker. 
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12. hij heeft eene groote en fijne (of: dunne) tong *; 13. een leeuwen- 
kaak; 14. geheel ronde schouders; 15. zeven lichaamsdeelen zijn (behoor- 
lijk) hoog; 16. wat tusschen de schouders ligt is goed gevuld; 17. hij 
heeft eene fijne goudtint; 18. wanneer hij staat reiken de" armen hem, 
zonder dat hij zich bukt, tot aan de knieën; 49. het voorste deel des 
lichaams is als van een leeuw; 20. hij is rond als een baniaan; 24. uit 
iedere porie komt slechts één haartje; 22. de lichaamshaartjes buigen zich 
van boven rechtsom; 23. de geheime deelen zijn van nature verborgen; 
24. de schenkels zijn goed rond; 25. de beenen gelijk aan die van een 
reebok; 26. de vingers en teenen zijn lang; 27. de verzenen gestrekt; 


28. de wreef is hoog; 29. handen en voeten zijn zacht en tenger; 30. ze 


hebben een netvlies (eigenlijk: netwerk); 34. de zolen vertoonen 


twee schitterende, blinkende, glanzende, lichte raderen met 4000 speeken 
mitsgaders omtrek en naaf; 32, de voeten staan vast. 

Onder de 80 mindere kenmerken zijn er verscheidene die niets anders 
zijn dan eene geringe wijziging der opgesomde hoofdkenteekenen. In het 
algemeen onderscheiden ze zich niet van de als gunstig beschouwde | 
lichaamskenmerken of schoonheden, zooals men die in de waarzegkunst 
aantreft. Daartoe behooren ook enkele overoude heilige figuren, o. a. de 
Swastika (kruis, Thor's hamer), Criwatsa (achtpuntig figuur), Nandyâwarta 
(soort doolhof) en Wardhamâna. | 

Afgescheiden van de 32 voorname en 80 mindere kenmerken worden 
er nog 216 heilspellende teekens opgegeven, 408 aan elken voet. 3 In 
deze opgave komen genoemde heilige figuren ook voor; verder zijn de 
merkwaardigste: het zonnerad, het witte zonnescherm, verschillende soorten 
van waterleliën, de berg Meru, de werelddeelen en eilanden, allerlei 
dieren. Het is niet moeilijk te raden dat al die teekens de wereld en 
wat daarin de tijd baart, verbeelden, evenals het schild van Achilles ‚ den 


tonneheld, het aardrond en den levenskring voorstelt. 





‘In Lotus de la bonne Loi 234 lezen wij hoe bij zekere gelegenheid die tong uit des 
Tathâgata’s mond komende, zich uitstrekte tot aan den Brahmahemel. 
* Hardy M. of B. 367; Burnouf Lotus 623. 
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Het is welbekend dat in onderscheidene Buddhistische landen heilige 
voetsporen van den Tathâgata aangetroffen worden. De beroemdste is wel 
die op de Adamspiek op Ceilon, waarvan Arabische reizigers reeds in de 
Yde eeuw en Europeesche in lateren tijd gewag maken. ! De Mahâwansa 
weet dan ook te verhalen dat de Tathâgata bij gelegenheid van een zijner 
bezoeken aan Ceilon * een voetspoor heeft achtergelaten op den top van 
den Sumano. In Siam en Laos zijn de heilige voetstappen vrij talrijk. 
Waarop de keuze van bepaalde plekken voor "o Buddha’s spoor steunt, is 
onbekend, maar zooveel is duidelijk dat degene die het heilige teeken in 
de rots heeft uitgehouwen of laten uithouwen, volmaakt goed wist dat het 
teeken een symbool was der zon. Aangezien die teekens ter plaatse ge- 
maakt zijn lang na de stichting der Orde, zoo volgt dat er ingewijden 
moeten geweest zijn die de euhemeristische denkbeelden van koning Asoka 
niet deelden. Die ingewijden behoeven niet meer geloofd te hebben dat 
de Buddha een god was, maar in allen gevalle hielden zij hem niet voor 
een mensch. Hij was voor hen een naam, een begrip, gelijk de Muren 


het zijn voor onze dichters. 


2. GEESTELIJKE KENMERKEN, 


De kenmerken waardoor een Buddha zich geestelijk van alle andere 
wezens onderscheidt, zijn stelselmatig verdeeld in 3 klassen, waarvan elk 
eene bepaalde som van eigenschappen omvat. De opsomming en indeeling 
dezer eigenschappen is, behoudens onbeduidende afwijkingen, aan beide 
afdeelingen der Kerk gemeen en behoort dus tot haar oudste erfgoed. 


Men herkent daarin eene beschrijving der bovenmenschelijke macht en 


1 Van de Europeesche schrijvers vermelden wij slechts Valentijn, Besch. van Coromandel V, 
36; 375. 

2 Men heeft de geloofwaardigheid der Singhaleesche berichten in twijfel getrokken, of liever 
volstrekt geloochend. Men heeft gedacht dat de Singhaleezen uit nationale ijdelheid zulke 
verhalen verzonnen hadden. Geheel ten onrechte. Ook de N. Buddhisten weten dat de Ta- 
thâgata driemaal op Ceilon geweest is, en wij weten dat dit eiland geregeld elk jaar door den 


Buddha van °t loopende jaar bezocht wordt Met Ceilon is °t hemelsche Luankâ bedoeld, waar 
Râwana woonde. 
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wijsheid van den hoogsten Wijze, eigenschappen die, volgens het geloof of 
de pretentie der Indische yogins, de wijsgeer zich door yoga kan ver- 
werven. De plaats welke die bovenmenschelijke eigenschappen in het 
Buddhistisch stelsel innemen, is weinig of niet verschillende van die welke 
haar in de mystiek van den yoga toekomt. Beide stelsels doen zich kond 
als wijzigingen van een veel oudere natuur-mythische beschouwing, volgens 
welke de 3 klassen van buddha- of yogin-kenmerken eene omschrijving 
waren van de alwijsheid, almacht en onfaalbare trouw van het hoogste 
licht, dat als zonne-, hemel- en tijdgod, philosophisch: de Rede, vereerd werd. 

De klassificatie is als volgt: I. De Tien Krachten (daça bala): 1. de 
kennis van wat te pas of te onpas is; 2. van de (noodzakelijke) gevolgen 
der handelingen; 3. van den voor ieder doeleinde geschikten weg; 4. van 
de elementen; ! 5. van het verschil in neiging der wezens; 6. van de be- 
trekkelijke kracht der (lichamelijke en geestelijke) vermogens; 7. van alle 
trappen van geestverrukking en stille bespiegeling, mitsgaders derzelver 
zondeverwijderend en réveil bewerkenden invloed; 8. van de herinnering 
aan de plaats waar hij weleer verwijld heeft; 9. van ’t nederdalen in den 
moederschoot en de geboorte; 10. van de verwijdering der smetstoffen. ? 

Naar dit tiental heet een Tathâgata ook een Tienkrachtige (Daçaba la), 
zoo niet het omgekeerde het geval mocht wezen, dat namelijk uit een oud 
epitheton Daçabala van den oppersten Yogin ê of Guru de Tien krachten 
zijn afgeleid. Een Guru is zoowel een leermeester als ieder ander hoog- 


vereerenswaardig persoon. Vergelijkt men de lijst van krachten hierboven 


2 Dit klinkt zeer onbepaald, doch hoe onbepaalder hoe beter. Er is niets waarnaar de 
Buddhistische dogmatiek zoozeer streeft als naar dubbelzinnigheid, onder den schijn van pre- 
cisie. Hoe meer opvattingen de woorden toelaten, des te meer personen de formule kunnen 
aannemen, want zij kunnen er dan onder verstaan wat zij willen. Zoo wordt de toegang tot 
de Kerk gemakkelijk gemaakt, eu toont de Orde de ruimte en liberaliteit van haren geest. 

2 Eene verhandeling over de 10 Krachten vindt men in Burnouf's Lotus 781; te verge- 
lijken Hardy M. of B. 380. 

3 Ook aan Giwa, die als opperste Guru voorgesteld wordt, worden 10 onvergankelijke 
eigenschappen (awyayatd) toegekend: kennis, hartstochteloosheid, heerlijkheid, louterheid , 
waarachtigheid, geduld, standvastigheid, scheppingskracht , zelfverlichting en opperheerschappij. 
Aldus Wâcaspati-Mira in zijne aanteekeningen op Yogasûtra 1, 25. 
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opgenoemd met die welke in de aanteekening aan Çiwa, den oppersten 
Guru, worden toegeschreven, dan ontwaart men terstond dat geestelijke exa 
zedelijke machtvolkomenheden in beide lijsten voorkomen, doch dat in des 
Buddhistische alles vermeden is wat aan het oorspronkelijk karakter vaxa 
den Tathâgata als schepper herinnert. Intusschen zijn de sporen van het 
oude niet geheel uitgewischt; zoo bevat bijv. N°. 8 in de lijst eene onm — 
schrijving van het feit, dat de hoogste Lichtgever trouw en onveranderlijks= 
te zijner tijd terugkomt op dezelfde plaats waar hij ook vroeger ver— 
scheen, als herinnerde hij zich de halten van zijnen eeuwenheugenden weg … 

II. De 18 eigenschappen der Onafhankelijkheid (âwenika-dharma). ook 
wel Buddha-dharma's of eigenschappen eens Buddha's genaamd, vormer 
de tweede reeks van geestelijke kenmerken eens Tathâgata's. Ze zijn = 
i. onbelemmerde kennis van ’t verleden; 2. van de toekomst; 3. van het 
tegenwoordige. Hieruit vloeien van zelf voort: 4. volkomen redelijkheid 
in daden; 5. in woorden; 6. in gedachten; voorts 7. de onbezweken kracht 
van ’s Heeren wil; 8. van zijne prediking der Wet; 9. van zijne energie; 
10. van zijne aandachtige bespiegeling; 44. van zijne wijsheid; 12. van 
zijne emancipatie. Ten gevolge dezer twaalf eigenschappen is hij vrij van: 
13. vluchtigheid; 44. luidruchtigheid; 415. onklaarheid; 46. gevoeligheid; 
17. gedachteloosheid; 18. onbedachtzaamheid. ! 

Al deze eigenschappen komen in meerdere of mindere mate elken edelen 
wijze toe, maar in hunne volkomenheid slechts den volmaakten Tathâgata, 
den Alwijze en Algoede. 

IHI. De 4 blijken van Klaarheid of Zekerheid (waicâradya). * Deze 
bestaan daarin dat hij zich verhief tot de stelling: 4. dat de Tathâgata 
alle dharma’s (eigenschappen der dingen en plichten) zonder onderscheid 


doorgrond had, en in de zekerheid waarmede hij vervuld was, dat die 


1 De verklaring der zes laatste termen in eenen commentaar aangehaald door Burnouf 
Lotus 649 zijn in strijd met de opgaven in het meest gezaghebbend inlandsche woordenboek 
„ Abhidhânappadipikâ.”’ , 

2 Waigdradya is afwezigheid van allen twijfel en onklaarheid (des geestes), en van alle 
weifeling (des gemoeds); is derhalve zoowel klaarheid en zekerheid van inzicht, als zekerheid, 


zelfvertrouwen , onvervaardheid. 
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stelling niet door goden en menschen kon onderdrukt worden; 2. dat alles 
wat zondeloosheid in den weg staat ook het Nirwàņa verhindert, en in de 
zekerheid waarmede hij vervuld was, dat die stelling niet door goden en 
menschen kon te niet gedaan worden; 3. dat hij door het naar verlossing 
(d. i. zonsondergang) voerende pad in te slaan het Nirwâņa zou bereiken, 
en in de zekerheid waarmede hij vervuld was dat die stelling niet door 
goden en menschen kon aangevochten worden; 4. dat hij wist hoe alle 
smetten te vernietigen, en in de zekerheid waarmede hij vervuld was dat 
die stelling niet door goden en menschen ongedaan kon gemaakt worden. t 

De Tathàgata wordt ons hier voorgesteld als een disputant die 4 stel- 
lingen tot de zijne maakt en gerust de kritiek der gansche wereld daarop 
tart. Dezelfde voorstelling ontmoeten wij in een geschrift der zuidelijke 
Kerk, ? waar men den Buddha aldus sprekende invoert: »Ik zie volstrekt 
zeen grond, monniken, waarop een asceet of brahmaan, een god of duivel 
f brahma in de wereld mij met recht zou kunnen verwijten dat ik be- 
weer een volmaakt-wijze geworden te zijn zonder tot de volkomen kennis 
ler dharma's doorgedrongen te wezen. En uit dien hoofde, monniken, 
wandel ik gerust, onbevreesd, zeker”. De tweede stelling is dat hij zich ` 
van alle smetten ontdaan heeft; de derde dat hij ontegenzeggelijk de 
hinderpalen heeft aangewezen; de vierde dat hij den Dharma verkondigd 
heeft die tot volkomene bevrijding van wee leidt. 

In spijt van de schoolsche vormen waarin het leerstuk van de vier- 
ledige zekerheid gestoken is, ziet men zonder moeite dat die zekerheid 
den Tathâgata stempelt tot verlosser der wereld, tot dengene die beslist 
zich gewijd heeft aan het groote verlossingswerk. Het aanvaarden dezer 
reuzentaak levert het onwraakbaar bewijs van de alliefderijkheid des Bo- 


dhisatwa’s, zet de kroon op diens mensch- en godenlievend streven gedurende 


1 Gevolgd Lalitaw. 591. Korter in Hardy Eastern Monachism 291: «hij heeft het op- 
perste Buddhaschap bereikt; hij heeft alle booze begeerten volkomen overwonnen; hij heeft 
al de hinderpalen die de bereiking van ’t Nirwâna in den weg staan leeren kennen; hij weet 
al wat goed is.” De uitdrukking die hierboven vertaald is met «zich verheffen tot de stel- 
ling” beteekent ook „de taak aanvaarden,” en ~de stelling wagen.” 

3 Dhammappadîpikâ, in Burnouf’s Lotus 403. 
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tallooze existenties. Zoodra de Bodhisatwa een volmaakte Buddha geworder=am. 

is, houdt natuurlijk de liefderijkheid op, althans in daden. Bij Wishnu e 

staat de zaak anders: dien mocht men liefde en barmhartigheid jegen === 
’t schepselenheer blijven toekennen, omdat de kunstmatige scheiding vam 


Bodhisatwa en Buddha in zijn wezen nog niet voltrokken is. 





Hoezeer een volmaakt-wijze boven al dergelijke aandoeningen als liefd ` ` e 
en barmhartigheid verheven is, kan het ons niet verwonderen dat d e 
Buddhisten meermalen van hunnen Heer spreken alsof hij nog voor zulk e 
gevoelens toegankelijk was. ! De trekken van het karakter des Bodhisatwa”  s 


hebben zij onwillekeurig laten samenvloeien met die eens Buddha'’s, Bnn 
de Noordelijke Buddhisten, bij wie de liefderijkheid des Heeren het mees. ` 
op den voorgrond treedt, zijn er vermoedelijk nog andere, Hindusche, iœ —— 
vloeden in ’t spel geweest. Onder hen toch is er zelfs eene theïstisch e«n 
school, die, hoe strijdig hare leer ook met de grondbeginselen der Keris 
zij, toch niet weinig aanhangers geteld heeft en nog telt., Deze school » 
die der Aiçwarika’s? genaamd, omdat ze een Opperwezen (îgwara) of 
Ádibuddha, d. i. oorspronkelijken Buddha erkennen, heeft veel met des 
Hindusche secten der Waishnawa's en Çaiwa’s gemeen, en bloeit voor— 
namelijk in Nepal. Uit de geloofsbelijdenis van eenen Nepalees ontleenera 
wij het volgende: ° 

„Buddha beteekent in ’t Sanskrit »de wijze’; ook »dat wat men door” 
wijsheid kent", Het is een der namen die wij aan God geven, dien wij 
ook Âdi-buddha noemen, omdat hij vóór alles was, niet geschapen is „ 
maar de schepper; door wien ook de 5 Dhyâni Buddha's, welke in de= 
hemelen zijn, geschapen werden. Càkya en de 6 overige menschelijke 
Buddha’s zijn aardschgeboren of menschelijk. Deze kwamen, door derm 
(hoogsten) Buddha te vereeren, tot de hoogste voortreffelijkheid en bereikterm 
het Nirwâna, d. i. werden in Ádi-buddha opgelost. Wij noemen hera 


daarom alle Buddha's”’. 


t Zelfs in een half wijsgeerig geschrift als de Milinda Pañŭhå (ed. Trenekner) 108. 
+ Hodgson Essays on the languages, literature and religion of Nepâl and Tibet 76. 
7 Hodgson Essays 46. 
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Verder verklaart de Nepalees: »De namen van Ådi-buddha zijn ontel- 
baar: Sarwajña (Alwetend), Sugata, Buddha, Dharmarâja (Beheerscher der 
orde, der Wet), Bhagawat, enz.” 

De scheiding tusschen den goddelijken, eeuwigen Buddha en den mensche- 
lijken, tijdelijken, zooals die in ’t volksgeloof bestaat, valt bij eene wijs- 
geerige beschouwing weg. Onverschillig of men Ådi-buddha met sommige 
scholen opvat als de Natuur, of liever het inbegrip der eeuwige natuur- 
krachten, ! of als. de zuivere Rede, afgescheiden gedacht van de doode 
stof, in beide gevallen zijn de aardsche Buddha’s slechts openbaringen of 
verschijningsvormen van die eeuwige substantie, en vermits de namen aan 
dat wezen toegekend volkomen verklaarbaar zijn als attributen van een 
absoluut wezen, maar belachelijk als praedicaten van een mensch, ware 
het ongerijmd te beweren dat die absolute eigenschappen overgedragen 
zjn van zekeren Çâkyamuni op de absolute substantie. ? 

In verband hiermede moeten wij eene andere verklaring brengen van 
den bedoelden Nepalees omtrent de Lama's van Tibet. * Hij laat zich 
aldus uit: ale Lamae stemmen met ons overeen in de vereering der 7 
Buddha e, maar zij gaan nog verder en beweren dat zij zelven Awatâra’s 
zijn’. De gronden waarop het gevoelen der Lama's steunt worden niet 
medegedeeld, doch zijn licht te bevroeden. Zij moeten de meening zijn 
toegedaan dat alle denkende wezens openbaringen zijn der Rede als natuur- 
kracht beschouwd; dat derhalve, strikt genomen, al zulke wezens buddha, 
met rede begaafd, zijn, dat echter diegenen bij wie de wijsheid zich het 
luisterrijkst openbaart, bij uitnemendheid buddha’s verdienen te heeten. 
Bij zulk eene opvatting bestaat er voor die Lama's geen reden om aan 
Câkya en de 6 overige werkelijk bestaan te ontzeggen, maar valt tevens 


zijne éénige hoogheid en voortreffelijkheid weg. 


Eenigszins anders en nog meer verfijnd is de theorie van de Mâdhya- 


1 In concreten, mythologischen vorm is hij de zon of het scheppende licht. 

` De sterkst sprekende bijnaam is Swayambhû ~de uit zichzelven ontstane’, welbekend en 
volkomen gepast als attribuut van Brahma, het scheppende licht, de Rede, of Ádi-buddha. 

3 Hodgson Essays 48. 
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mika’s, de bloem der Buddhistische wijsgeeren. Zij vatten den stelregel: 
palles is ijdel (sarwam çûnyam)” niet enkel in dien zin op dat alles in 
deze wereld ijdelheid is, maar dat alles een niet is: zij loochenen °t be- 
staan, ‘tzijn. Alle verschijnselen, alle dingen, alle wezens zijn louter een 
hersenschim, en in zooverre kan men, bij manier van spreken, zeggen 
dat alles een hersenschimmig bestaan heeft, gelijk aan hetgene men in 
eenen droom ziet, d. i. zich verbeeldt te zien. ! De onvermijdelijke ge- 
volgtrekking is dat voor hen ook de Heere Buddha slechts een naam is. 
Deze overtuiging vindt men onbewimpeld uitgesproken o. a. in deze 
termen: »Er is in den Tathâgata, in zooverre hij bij bereiking van de 
allerhoogste, volmaakte Bodhi zich als Buddha geopenbaard heeft, niet het 
geringste zijn voorhanden.” ? Dit is in gewone taal: »volmaakte wijsheid 
bestaat er niet dan als idee; een volmaakt-wijze Buddha heeft nooit be- 
staan dan als abstractie of als hersenschim, 3 

De juistheid van de theorie der Mâdhyamika’s is, als men van de 
algemeen-buddhistische grondstellingen uitgaat, kwalijk te ontkennen. Aan 
den anderen kant moet opgemerkt worden dat de Buddhistische dialektiek 
een geschikt middel bezit om elke gevolgtrekking krachteloos te maken. 
Dat middel staat feitelijk gelijk met een verbod om eenig oordeel hoege- 
naamd uit te spreken. Men mag — zoo leert de Tathâgata — bijv. niet 
zeggen: »dat alles behaagt mij"; ook niet: »dat alles behaagt mij niet”; 
evenmin: »het eene behaagt mij en ’t andere niet.” Zoo is het, om een 
ander voorbeeld te geven, eene ketterij te beweren: »de wereld is eindig”; 
niet minder erg is het te zeggen: »de wereld is niet eindig"; even onge- 
oorloofd te verklaren: »de wereld is noch eindig, noch niet eindig.” * 
Naar de beweegredenen die de Buddhistische wijsbegeerte deze stelregelen 

` Sarwadarçana-Sangraha 15; Wassiljew, der Buddhismus 348. Ook de Zuidelijken ont- 


kennen evenzeer het bestaan van de wereld, van naam en vorm; zie o. a Bigandet II, 239. 
? Schmidt, Ueber das Mahâyâna 207. | 


* Hiermede vergelijke men de volgende zinsneden uit de Prajiê-PâramitÂ , in Burnouf's 
Introd. 481: „Ik erken noch zie volmaakte wijsheid. Ik erken noch zie alwetendheid”; en 
„De naam Buddha, o Heer, is slechts een woord. De naam Bodhisatwa, o Heer, is slechts 
een woord; de naam Volmaakte wijsheid is slechts een woord.” 

* Burnouf Introd. 458 ; Koeppen, Religion des Buddha 598. 





DE BUDDHA. 211 


hebben ingegeven behoeven wij niet te raden, ze worden ons helder ont- 
vouwd * en komen hierop neder: een waardig discipel des Heeren behoort 
zich te wachten één van de drie meeningen te omhelzen, want zoo hij er 
één van omhelst, zal hij het oneens worden met de twee overige. Uit die 
oneenigheid zal geschil ontstaan, en uit het geschil vijandschap. In het 
helder besef dat het omhelzen van één der drie gevoelens oneenigheid, 
geschil en vijandschap zal na zich slepen, verzaakt de waardige leerling 
alle drie meeningen en neemt geene andere aan. Zoodoende kan men een 
gevoelen laten varen en opgeven, zonder een ander aan te nemen en te 
omhelzen, 

Er is nog een andere stelregel, die ten doel heeft den vrede onder de 
broeders te bewaren, namelijk deze: dat dezelfde woorden op verschillende 
hoorders eenen verschillenden indruk teweegbrengen. Het staat voor de 
Buddhisten vast dat »hoewel de leer van den Heer Buddha één is, er toch 
eene vierledige opvatting daarvan bestaat, ten gevolge van ’t verschil in 
verstand bij de hoorders.” 7 Vandaar de officieele splitsing der N. Bud- 
dhistische wijsbegeerte in 4 hoofdscholen. De waarheid van het beginsel 
in °t algemeen genomen zal niemand ontkennen, doch daaruit vloeit niet 
voort dat het aanbeveling verdient, met opzet eene gedachte zóó in te kleeden, 
dat een ieder naar de | beteekenis raden moet. 

Het streven naar dubbelzinnigheid, dat min of meer aan alle Indische 
wijsheid eigen is, spruit niet altoos voort uit de zucht om bij elke gebeur- 
lijkheid schotvrij te blijven, zooals wij van de Delphische orakeltaal moeten 
aannemen. Menigmaal, inzonderheid in mythologische beeldspraak, spreekt 
men in raadsels, omdat de waarheid, in een raadsel gehuld, geacht werd 


alleen voor dengene waarde te bezitten, die in staat was zelf het raadsel 


1 In °t Awadâna-Cataka bij Burnouf t. a. p. 

* Sarwadarçana-Sangraha H. Te vergelijken Wassiljew B. 105: „Geene (school) dorst de 
Sûtra's welke niet met hare denkbeelden overeenstemden als niet van den Buddha af komstig 
verwerpen: men zeide slechts dat die niet in den vorm eener absolute waarheid uitgedrukt 
waren, en deze leer van de „twee beteekenissen’’ ontwikkelde iedere school overeenkomstig 
haar eigen stelsel.” Ook de Wedânta kent eene dubbele waarheid, eene lagere en eene hoogere, 
al berust deze verdeeling op een ander beginsel. 
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op te lossen. Ook de dubbelzinnigheid der Buddhistische geschriften: zal 
wel voor een deel toe te schrijven zijn aan het beginsel dat het onnut is 
waarheden bloot te leggen voor hen die niet het noodige doorzicht hebben 


om de ware bedoeling op te sporen, 


De hier voorafgaande beschouwingen geven ons, gelooven wij, het recht 
om te beweren, dat het hoogst bezwaarlijk is het Buddhabegrip der ver- 
schillende scholen en partijen, in tijd en plaats gescheiden, in ééne formule 
samen te vatten. Van de Zuidelijke Buddhisten en de minder ontwik- 
kelden onder de Noordelijke kan men, op grond der thans bekende ge- 
gevens, stellen dat zij van den stichter hunner leer spreken alsof hij een 
mensch was. Maar tevens zijn de eigenschappen en namen die zij hem 
toekennen ten eenenmale met die voorstelling in strijd. Hij is dus noch 
een mensch, noch geen mensch, noch een mensch en geen mensch tege- 
lijk; of, wat op hetzelfde neêrkomt: in zeker opzicht is hij een mensch; 
in zeker opzicht is hij geen mensch; in zeker opzicht is hij noch het een 
noch het ander. 

Beschouwen wij het Buddhabegrip van het standpunt zijner geschied- 
kundige ontwikkeling, dan komen wij tot de slotsom: de Tathâgata is een 
god, maar een doode. De Kerk, die op atheïstischen grondslag is opge- 
bouwd, mocht den Dag- en Tijdgod niet meer als zoodanig erkennen. Zij 
liet hem dus sterven vóór den aanvang van het heiltijdperk, dat der ver- 
lichting. In zekeren vorm bleef de groote Wereldverlichter bestaan, en 
wel als materieele zon, en daarom mocht men zeggen dat de Tathàgata 
bleef voortduren als Dharmakâya, d. i. als Orde-lichaam. * Daar de Kerk 
de lessen overnam welke de Tijd aan vroegere geslachten in eene reeks 
van eeuwen geleerd had, mocht zij dien ouden Tijd, — die het Nirwâna 
bereikt had vóór het aanlichten van het nieuwe tijdvak, als idealen patroon 


aannemen. Immers ook de Indische materialisten, de Cârwâka's of Lo- 


! Wassiljew B. 102. 


vncuuen als patroon en ideale hoofdbron hunner leer den 
zod der Rede, Brhaspati, zonder dat zij daarom aan diens goddelijkheid 
geloofden of aan de mogelijkheid dat hun tekstboek werkelijk door Brhas- 
pati zou vervaardigd zijn. Zonder twijfel hebben de zonen Buddha’s hoe 
langer zoo meer dat wat allegorisch bedoeld was als platte werkelijkheid 
)pgevat. In plaats van aan een alliefderijk opperwezen gelooven zij aan 
sen alliefderijk oppermensch, aan wien zij met te meer innigheid denken 
an gehecht zijn omdat hij van gelijke bewegingen is als zij zelven. Nadat 
een reeds bestaand ideaal van wijsheid en goedheid voor °t oog der ver- 
beelding vleesch en bloed had aangenomen, werd het nog te aantrekke- 
lijker, omdat het niet volstrekt onbereikbaar leek voor den mensch, zoo- 
als ook de Heer was. Al is hij gestorven, zoodat hij hun niet meer in 
nooden kan bijstaan, hun dankbaarheid is er niet minder groot om, want 
hij heeft in zijnen Dharma alles achtergelaten wat de levenden noodig 
hebben ter zaligheid. In dat geloof en die dankbaarheid ligt de kracht 
der religie, niet in de geschiedkundige waarheid of onwaarheid van het- 


geen de geloovigen als hun evangelie aannemen. 
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Begrip, omvang en oorsprong van den Dharma. 





NINANI 


Dharma beteekent: orde, wet, recht, religie; en in °t meervoud: eigen- 
aardigheden, eigenschappen, functies, bestaansvormen, plichten, deugden; 
alsook: de dingen. In één woord, dharma geeft te kennen het hoe iets 
moet zijn of noodzakelijk is. Het omvat dus zoowel de orde der dingen 

op zedelijk en maatschappelijk gebied als de wereldorde, de wetten der 
| natuur, 

Naarmate wij ons verder in de oudheid verplaatsen, zullen wij ontwaren 
dat het verband tusschen de natuurlijke en de zedelijke orde in inniger 
onderling verband gebracht wordt en het kan ons dus niet bevreemden 
dat in ’t oudste Indische wetboek, dat van Manu, niet alleen de zedelijk- 
maatschappelijke wetten en inzettingen, maar ook de orde der dingen in 
de natuur, als daar zijn: schepping, herschepping, tijdverdeeling, wereld- 


perioden, enz. geopenbaard * worden, Met deze ruime opvatting van 


T Manu's wetboek is geopenbaard door Manu den Schepper en door overlevering voortge- 
plant. Volgens de latere Indische scholastiek zouden alleen de Weda’s geopenbaard zijn, de 
erop, d. de leer, uitmaken, terwijl Manu, ’t Mahâbhârata, en dergelijke werken, door 
hen tot de smrti, d. i. de overlevering, gerekend worden. Er is een kiem van waarheid in 
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Dharma komt de Buddhistische geheel overeen, en wel om de eenvoudige 
reden dat het Buddhisme in de oudheid wortelt en niets anders is dan 
eene varieteit van een Indisch-Arische plant, die na op anderen bodem te 
zijn overgebracht een vreemdsoortig voorkomen heeft aangenomen, zoodat 
men ze bij eene kunstmatige indeeling tot eene bijzondere klasse heeft 
gebracht, terwijl ze naar de natuurlijke, genetische indeeling eene varie- 
teit van °t Hinduisme is en blijft, 

Aangezien de Dharma alle dingen beheerscht, kan de Buddha slechts 
een onderdeel er van zijn, staat hij er onder, is er in vervat. Tot op 
zekere hoogte neemt hij dan ook in de leer eene ondergeschikte plaats in. 
Hij heet wel is waar de bron des Dharma'’s, van hem komt de Dharma, 
doch men kan dit ook zóó opvatten dat hij de verkondiger, de Manu ! 
is, een getuige die constateert, maar niet schept. Maar, zal men zeggen, ` 
indien de Buddha onder den Dharma staat, waarom komt hij dan als een 
der Drie Kleinooden naast den Dharma voor? En hoe is het dan moge- 
lijk dat hij Swayambhû, de uit zich zelven gewordene, en Dharmarâja, 
beheerscher der Wet, genoemd wordt? Om het antwoord op deze vragen 
te vinden moeten wij voor oogen houden dat de termen Buddha, Dharma 
en Sangha tweeërlei beteekenis hebben: eene natuurmythische, of wil 
men: stoffelijke; en daarenboven eene geestelijk-zedelijke. 

In natuurmythischen zin is de Buddha het ontwaakte licht, het begin 
des dags, des jaars, enz; persoonlijk opgevat: de Schepper. Hij is het 
begin en de oorsprong der zichtbare wereld, Brahma Swayambhû, wiens 
namen talloos zijn. De Dharma is de voortzetting van het scheppingswerk ; 


persoonlijk: de Zonne- en Tijdgod in zijnen regelmatigen loop, Wishnu. 


die scholastieke opvatting, in zoover de Weda de cruti bij uitnemendheid is en daarom voor 
elken Ârya officieel een verplicht leervak is, maar met de onderscheiding van openbaring en 
menschenwerk heeft het onderscheid van çruti en smrti niets gemeen. De Weda zelf is niet 
alleen de crati, maar ook de smrti bij uitnemendheid, en de oudere schrijvers noemen hem 
dan ook uitdrukkelijk eene traditie (samdmmndya). Omgekeerd heet het Mahêbhârata niet ` 
slechts eene smrti, maar ook een weda, en te recht. De latere Indische scholastiek was 
vergeten wat met cruti bedoeld is; ze meende dat eru alleen shooren” beteekende, maar het 
is ook vleeren, discere,” en dát is bedoeld, wanneer de weda cruti genoemd wordt. 
1 Manu beteekent ook, o a., aanwijzer, moniteur. 
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De Dharma werkt in het tegenwoordige, de Buddha in het verledene. 
Eindelijk, met Sangha, de vereeniging der heiligen, wordt aangeduid het 
schimmenrijk, waar de vrome en zalige afgestorvenen onder Yama, den god 
des Doods — die slechts een andere vorm van den god des levens ! is — 
wonen. Nu eens heeten de Zaligen in ’t uiterste Westen te wonen, dan 
weêr in °t hoogste Noorden. De eerste voorstelling is ontstaan uit het feit 
dat de zon in °t Westen ondergaat; de andere uit het besef dat de zon 
zich ’s nachts in die streek moet bevinden welke lijnrecht staat tegenover 
het Zuiden, alwaar zij op het midden van den dag staat. * Yama, de 
Tijd, de Dood, »vereenigt alle”, leest men herhaaldelijk in Indische ge- 
schriften, en strikt genomen zou zijn rijk, welken naam men hem ook 
geve, 3 de derde zijn van de Drie Kleinooden, de Sangha of vereeniging. 
In plaats van het punt des ondergangs heeft men genomen het rijk der 
gestorvenen, der mukta’s (verlosten) en dewijl het woord voor zeen rijk” 
ook de gezamenlijke bewoners aanduidt, kan men met Sangha * het derde 
en laatste standpunt van den Daggod uitdrukken. Hoewel het nu één en 
hetzelfde luisterrijke wezen is dat de drie schreden zet, krijgt hij toch ver- 
schillende namen, naar gelang van zijne onderscheidene functies. Buddha 
is de wakkergewordene, en derhalve in de eerste plaats de oorsprong of 
aanvang van den Dharma, doch aan den anderen kant mag hij ook bij 


de voortzetting van zijn werk denzelfden naam blijven dragen, te meer 


1 Yama en Manu zijn in werkelijkheid één; vandaar dat zij in de mythologie der Arische 
volken van rollen wisselen. Wijsgeerig opgevat is Yama de god der onsterfelijkheid, omdat 
de dood eeuwig duurt. Op deze Oudindische voorstelling heeft de leer der zielverhuizing in- 
breuk gemaakt. Dien tengevolge werd de onsterfelijkheid, die identisch werd geacht met den 
dood, verplaatst tot de bereiking van wat de Buddhisten nirwâna, andere anders, noemden. 
Daarom zijn nirwÂna en amrta, d. i. °t onsterfelijke, twee namen vóór een en dezelfde zaak: 
de eeuwige dood. 

2 De latere verplaatsing van Yama’s rijk naar het zuideinde der aarde is een gevolg van 
de waarneming dat de zon op 21 December zich bevindt in het zuidelijkste punt harer jaar- 
lijksche baan. Eigenlijk is Yama, die de heerscher van het Zuiden heet, één met Kubera, 
den god des rijkdoms, die in ’t hoogste Noorden troont; dus moeten ook bij de Grieken 
Pluto (Yama) en Plutus, de god des rijkdoms (Kubera) splitsingen zijn van één en hetzelfde 
wezen. 

3 Bij de Ciwaieten is natuurlijk Ciwa de Tijd, de Heer van leven en van dood. 

* Sangha beteekent trouwens ook „punt waar twee vlakken, enz. samenkomen”. 
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dewijl buddha ook sde wijze” in ’t algemeen beteekent. Hij heeft eene 
drievoudige aanspraak op den titel van Dharmarâja, koning van den Dharma: 
i. omdat hij de eerste, de spits is van den Dharma; ! 2. omdat hij dien 
handhaaft; 3. omdat hij, als Koning Yama, die Dharmarâja bij uitnemend- 
heid geheeten wordt, de dooden tot eene heilige schare, sangha, ver- 
gadert. * Yama is de Buddha bij zijnen ondergang. 

In nauw verband met de splitsing van den zonneloop in opkomst, hoogte- 
punt en ondergang; van den tijd in verleden, heden en toekomst; van 
den inhoud der Buddhistische leer in drie Kleinooden; staat die der gewijde 
letterkunde in Drie Mandjes of Kistjes, Tri-pitaka. Die drie verzamelingen 
heeten Sutta-, Winaya- en Abhidharma-pitaka. De Sutta’s 7 zijn de toe- 
spraken, preeken en schoone gezegden des Heeren; het Winaya-pitaka be- 
helst de regelen der tucht, de kloosterregelen; de Abhidharma is de meta- 
physica. Beginnen wij, om den draad te vinden, met het laatste. Wij 
weten dat de Abhidharma door den Buddha aan zijne moeder in het rijk 
der zaligen gepredikt werd. Voorts staat het bij de Buddhisten officieel 
vast dat »de Sutta's bestemd zijn voor alle menschen; de Winaya voor 
de monniken; de Abhidharma voor de goden’. Met goden zijn hier de 


paradijsbewoners, de zaligen, de geesten, bedoeld; de abhidharma ver- 


1 Als Dharmarâja heeft hij onder zich tot Dharmasenâpati, hertog des Dharma’s, Câripu- 
tra, de ster y van den Ram, omdat deze de rij der Nakshatra's bij °t nieuwe jaar opent, 
dus aan de spits van ’t heir staat. 

* Terwijl er een drievoudig Dharmarâjaschap bestaat, schijnt de term cakrawartin slechts 
eene tweeledige opvatting toe te laten: 1. als degene die ’t rad begint te rollen (de op- 
‘komende zon, de aanvang des jaarkrings, enz.); 2. als degene die als soeverein, oppervorst , 
heerscht (de zon in den meridiaan; in °t punt van hoogste declinatie). Ook ons wraddraaier” 
beteekent zoowel dengene die de troep voorgaat als die het hoogste woord voert. 

3 Dit woord hebben de N. Buddhisten en ook de Singhaleezen o. i. verkeerd vertaald met 
het Skr. sátra, eigenlijk #maatlijn”, en verder, volkomen gelijk °t Latijnsche regula, eigen- 
lijk matin, maatstok” ook regel" Nu beantwoordt een Prâkrit sutta evenzeer aan Skr. 
sútra als aan Skr. súkta, een goed woord, een schoon gezegde. Daar de Sutta’s de toespraken 
van den Buddha bevatten, en tevens de verzen van ’t Dhammapada, die „schoone spreuken” 
zijn, wat anders subAdshita genoemd wordt, zoo moet men opmaken dat met Suttapitaka be- 
doeld is Sûkta-pitaka. De proef op de som levert eene uiting van Agoka: wvalwat de Heere 
Buddha gesproken heeft, dat is goed gesproken”, subAdsite, Skr. subAdshitam = súûktam, en 
niet = stram. Zie Cunningham C. Inser. 97. 
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plaatst ons dus naar het rijk des zonnenondergangs, dient om ons te 
leeren wat wij hiernamaals te verwachten hebben. In één woord, het is 
de leer der toekomst. De Winaya leert den monnik hoe hij zich te ge- 
dragen hebbe in het tegenwoordige. In zeker opzicht behoort de Winaya 
dus bij den Sangha, maar de Sangha zelf is slechts een navolging van de 
gemeenschap der heiligen in Yama's rijk; hij tracht het ideaal der ver- 
lossing reeds bij het leven te bereiken, en hoe meer dat leven een schijn- 
leven gelijk wordt en de bewegeloosheid en gevoelloosheid van den dood nabij 
komt, hoe beter. * Daar nu de Winaya dan ook niet den Sangha zelven 
tot onderwerp heeft, maar de plichten, den dharma voor de broederschap, 
mag het Winaya-pitaka beschouwd worden als de bewaarplaats van den 
Dharma. Eindelijk, de Sutta’s, hoe leerrijk ook voor het heden, zijn toch 
in de eerste plaats gelegenheidsredenen en behooren dus tot het verleden. 
Men zou den inhoud der drie schatkistjes aldus kunnen beschrijven: het 
Sutta-pitaka bevat alles wat wij noodig hebben te weten van den Buddha 
en het verleden; het Winaya-pitaka alles wat men in acht te nemen heeft 
als regel van gedrag, als geestelijken Dharma in het heden; het Abhi- 
dharma-pitaka heeft ten inhoud al wat men noodig heeft te weten om 
zaligheid en verlossing deelachtig te worden, hier namaals als het levens- 
licht is uitgebluscht. 

Moge de symmetrie tusschen de drieledige wetenschap van ’t verleden, 
heden en toekomst en het onderwerp der wetenschap, de Trias? van 
Buddha, Dharma en Sangha, in sommige opzichten onvolmaakt schijnen, 
daaruit zal men toch wel niet het gevolg trekken dat er tusschen de twee 


reeksen geen verband bestaat. Het ligt voor de hand aan te nemen dat 


1 Dit streven is niet alleen Buddhistisch, maar algemeen Indisch. 

2? De trias, gewoonlijk Triratna genoemd, heet ook Trayî. Dit laatste is overbekend als 
naam van den drievoudigen Weda: re, gajus, sdman. Uit het Aitareya-brÂâhmana 5, 32, 
blijkt dat de Schepper (Prajdpati) met rc het werk van Opwekker of Oproeper (Aotar) ver- 
vulde, met yajus dat van den Brandofferontsteker; met sđman dat van den Uitgalmer of 
Slotzanger. De Schepper is, zooals men ziet en ten overvloede herhaalde malen uitdrukkelijk 
verklaard wordt, de Zonne-, Dag-, Jaar- eu Tijdgod. Ook in Yâjfiawalkya's Wetboek 3, 122 
is het wezen of het licht der Zon verdeeld in Re, Yajus en Sâman. 
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er wijzigingen in het oude stelsel gebracht zijn ter wille van de ontwik- 
keling der denkbeelden. In den oudsten vorm moet de Trias eene ware 
drieeenheid geweest zijn. Dezelfde die door licht en orde in den bajert te 
brengen de natuur uit haren slaap doet ontwaken, de taak van kotar 
vervult, is ook de vader, de Prajàpati, der geestelijk-zedelijke wereld, om- 
dat hij de denkende wezens uit hunnen sluimer, uit bewusteloosheid in 
den toestand van niet-weten ten leven opwekt, zoodat alles wat het men- 
schelijk | brein uitdenkt ten slotte aan zijnen invloed te danken is. Hij, 
de eerste en grootste Meester, is tevens, wanneer hij het luisterrijkst 
straalt, het toonbeeld van vlekkelooze reinheid, en „wanneer hij bij 't 
naderen van den nacht van de aarde afscheid neemt en uitdooft, is hij 
de maner tot getrouwe plichtsbetrachting. ! 

Indien men het onderscheid tusschen Brahma en Buddha met één woord 
zou willen schetsen, zou men kunnen zeggen dat de eerste voorgesteld 
wordt als hij wiens machtwoord de dingen doet verrijzen en ondergaan; 
de laatste als hij wiens machtig woord leert hoe de dingen verrijzen en 
ondergaan. De kern van deze overtuiging is vervat in een beroemd ge- 
loofsformulier, hetwelk aan beide afdeelingen der Kerk gemeen is. Het 
is kennelijk uit een der tongvallen, wellicht het Pali zelve, in ’t Sanskrit 
overgezet, zoodat wij hier alleen den Palitekst — die echter ook niet ge- 
heel in orde is — zullen laten volgen. Het formulier, dat in vers opge- 
steld is, luidt aldus: 


Ye dhammâ hetuppabhbawâ, 
Tesham hetum Tathâgato âha; 
Teshaïca yo nirodho, 
Ewamwâdî Mahäsamano. 


Er is eene fout tegen de versmaat, die ook in de Sanskritredactie voor- 


1 Wanneer de Zon en ook Ciwa de Tijdgod, trayêtanu, d.i. de Trias tot lichaam hebbende, 
heet, dan is dat natuurlijk omdat hij uit verleden, heden en toekomst bestaat. Ook de 
zonnewagen, d. i. zonneloop, of zooals de Buddhisten plegen te zeggen „het rad der Wet” 
is irayímaya, drieledig. Die Trias is meteen de drieledige Weda, in den zin aangeduid in 
de aanteekening hierboven; de Buddhisten zeggen: ~de drie kleinooden”; wij zouden zeggen: 


de drie glanspuuten. 
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komt. Het eenvoudigste redmiddel is ye te schrappen. Doet men dit, 
dan luidt de vertaling als volgt: 

ale dharma's komen uit eene oorzaak voort; hun oorzaak heeft de 
Thathâgata verkondigd, alsmede hun onderdrukking (of: einde), hij, de 
waarheidsprekende Groote Asceet.” | 

Behoudt men ye, dan zal de vertaling moeten luiden: »Van de dharma's 
welke uit eene oorzaak voortkomen, heeft de Tathâgata de oorzaak ver- 
kondigd”’; enz. 

Of het formulier niet meer veranderingen ondergaan heeft vóórdat het 
den ons bekenden vorm aannam, laten we daar; de hoofdbedoeling is 
klaar; de Tathâgata leert ons hoe alle dingen een begin en een einde 
hebben volgens eene onveranderlijke wet. De dharma’s zijn dus te nemen 
in den meest omvattenden zin van alle dingen, maar tevens zijn de 
woorden zóó gekozen dat men daaronder, desverkiezende, de werkingen 
van den menschelijken geest of de zedelijke plichten verstaan kan. Met 
‘andere woorden: het formulier is zóó ingericht dat het eene materieele en 
eene spìritueele opvatting toelaat. 

Hoe veelomvattend het formulier ook zij, de theïstische Nepaleezen hebben 
het door eene schijnbare beperking nog uitgebreid. Zij hebben deze wen- 
ding er aan gegeven: »Van de dharma’s welke uit eene oorzaak voortkomen, 
is de Tathâgata de eindoorzaak en het einde.” Men mag veilig aannemen 
dat deze lezing eene latere wijziging der tekstwoorden van het vers is, maar 
het is niet te ontkennen dat de Nepaleezen door die verandering te brengen 
teruggekeerd zijn tot het oudere, vóórbuddhistische standpunt. Dat zij met 
bewustheid gehandeld hebben blijkt uit het feit, dat de groote Buddhistische 
tempel te Kathmandu gewijd is aan Swayambhû-Nâtha »onzen uit zich zelf 
ontstanen Heere’, die niets anders is — al heet hij iemand anders — dan 
Brahma, of, zooals de N. Buddhisten hem betitelen: Ádibuddha. * Hun 
voorstelling mag op zich zelve beschouwd niet onjuist heeten, maar ze is 


niet echt Buddhistisch, want in ’t echte Buddhisme is de Buddha alleen 


t Hodgson Essays 111. 


DE DHARMA. 287 


de verkondiger der orde, en al kan men zonder moeite opklimmen tot de 
oudere voorstelling, dat hij degene is die door zijn woord, d. i. zijne open- 
baring, zijn licht, de orde in °t leven roept, men mag niet beweren dat 
de bedoelde voorstelling met de leer der Kerk in overeenstemming is. 
Wat ook de vóórhistorische vorm van gezegd formulier geweest zij, zóóals 
wij het voor ons zien, kan het o. i. niet anders bedoelen dan dit: »de 
kennis van alle dingen, zooals zij zijn of zich in den menschelijken geest 


afspiegelen, zijn wij verplicht aan de leering van den Buddha.” 


HOOFDSTUK H 
Wereldstelsel. Soorten van wezens. Wereldomwentelingen. 
1. WERELDSTELSEL. 


Het wereldstelsel dat wij in de Buddhistische geschriften aantreffen ver- 
toont, evenals dat der oude Indiërs in °t algemeen, een bont mengsel van 
werkelijkheid en verdichting. Hoofdzakelijk is zulks daaraan toe te schrijven, 
dat overoude voorstellingen hun gezag naast de latere en meer weten- 
schappelijke behouden hebben. Eenige van die oude voorstellingen blijken 
volkomen juist te wezen, mits men ze van de dichterlijke beeldspraak ontdoe; 
andere berusten op gebrekkige waarneming en beperkte ondervinding; weêr 
andere hebben kennelijk, van den aanvang af, geen andere strekking gehad 
dan om te dienen als allegorie. Naarmate de beeldspraak hare zinrijkheid 
verliest, doordat de beteekenis der woorden zich in verloop van tijd wijzigt, 
wordt ze platter opgevat of averechts verstaan. Zoodoende wordt de klove 
tusschen de dichterlijke en de prozaische voorstelling van één en hetzelfde 
feit van lieverlede grooter en ontstaan er ten slotte twee geheel ver- 
schillende voorstellingen. Zoo ontwikkelde zich bijv. uit de dichterlijke 
voorstelling van ’t bestaan eene vloeistof die de gansche aarde omgaf, een- 


voudig door misverstand, de waan dat een oceaan de aarde als een slang 
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omkronkelde: uit den ouderen hemelschen Waruna kwarn de jongere, 
denkbeeldige aardomspoelende Waruna. 

Het is onmogelijk bij de beschouwing der Indische denkbeelden omtrent 
den bouw van ’t heelal de grens te trekken tusschen de zuiver weten- 
schappelijke en de voor mystieke doeleinden vervormde voorstellingen. Van 
de eerste vernemen wij uit de Buddhistische schriftuur weinig, maar er 
zijn toch genoeg aanduidingen dat de Buddhisten met hun Indische land- 
genooten aan den vooruitgang der wetenschap deelnamen. Zoo kennen zij 
de teekens van den dierenriem, die ten tijde der stichting van den Sangha 
in Indië nog onbekend waren en overgenomen zijn van de Grieken. Van 
de Grieken zelven wordt in hun geschriften herhaalde malen gesproken. 

De alledaagsche kennis van door waarneming bekende feiten uit de hemel- 
en aardrijkskunde, in onopgesmukten vorm en aan alle Indiërs, hetzij aan- 
hangers der Kerk of niet, gemeen, had geen ander doel dan elke nuttige 
kennis hebben kan en treedt daarom in de schriftuur op den achtergrond. 
Het tegendeel geldt van de mystiek-didaktische vervorming. Het karakter 
van deze laatste bestaat dáárin dat van de aarde en den mensch, kortom 
van alles wat aardsch en alledaagsch is, slechts ter loops gewag wordt ge- 
maakt, terwijl de verschillende hemelen en hellen met de grootste uitvoe- 
righeid behandeld worden. De grondslag van die indeelingen der ruimte 
is geenszins denkbeeldig, maar de mystieke toepassing die er van gemaakt 
wordt is fantastisch, of beter gezegd: heeft eene bepaalde wijsgeerig- 
zedelijke strekking. Het zoogenaamd Buddhistische wereldstelsel — het is 
van belang dit te doen uitkomen — is niets anders dan de door boven- 
zinnelijke kennis verkregen voorstelling van de rangorde der hoogere en 
lagere werelden in den geest van den Indischen wijsgeer-toovenaar, den 
Yogin. De monnik is van vak een toovenaar in het klein, gelijk zijn 
patroon, de Buddha, het in het groot is. Men moet die bovenzinnelijke 
kennis van den houw des heelals zich eigen maken ten einde in staat te 
wezen de natuur te beheerschen, en meesterschap over de natuur leidt tot 
een dubbel doel: men bewerkt daardoor verlossing voor zich zelven en kan 


tooverij uitoefenen tegenover andere. 
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Tusschen het stelsel der Buddhistische monniken en dat der Yogins ! 
bestaat geen noemenswaardig verschil. Om dit aan te toonen zou men 
niets anders behoeven te doen dan beide stelsels in den vorm van twee 
tabellen naast elkander te plaatsen, en in een werk, dat zich de vergelijking 
dier Indische secten ten doel stelt, zouden zulke tabellen niet mogen ont- 
‘breken. Hier echter moeten wij ons daarvan onthouden en ons verge- 


noegen met te gelegener plaatse op enkele punten van overeenkomst meer 


bijzonder de aandacht te vestigen. 

Het heelal? bestaat uit tallooze sfeeren (cakrawâla’s), waarvan ieder 
hare eigene aarde, zon, maan, hemelen en hellen heeft. Het middelpunt 
van elke aarde wordt ingenomen door den glansberg Meru of Sumeru. ® 


Tusschen de sfeeren ligt een bijzondere hel, Lokântarika »de tusschen- 


wereldsche’’ geheeten. * ` 

De aarde wordt verdeeld in 4 werelddeelen: 4. Uttara-Kuru, het land 
der Hyperboraeërs en zaligen in het paradijs, ten Noorden van den Meru; 
2. Jambudwîipa of Indië ten Zuiden; 3. Westelijk-Godâna ten Westen; 
4%. het verblijf der Oostelijke zaligen 5 ten Oosten. De voorstelling in den 


t Een overzicht hiervan vindt men in den commentaar, toegedicht aan den Wedawyâsa 
Cd. i. Wishnu, als verzamelaar van de sagen en kundigheden der oudheid), op Pataüjali’s 
“Moga-leerboek, 3, 25. In den tekst: luidt de regel: „de kennis der werelden (gewordt den 
““Mogin) ten gevolge van volledige concentratie des geestes op de Zon.” 

2 Het volledigste overzicht van de mystische cosmologie der Z. Buddhisten geeft Hardy 
_EMan. of B. 1 vgg. eu in diens Legends and Theories of the Buddhists, 80 veg. Bij gebrek aan 
“woldoende bronnen is ons overzicht hoofdzakelijk aan deze werken ontleend. 

3 Deze berg — d. i. kim — neemt in de mythologie dezelfde plaats in als de Olympus bij 
sie Grieken; hij is het godenparadijs. Eigenlijk is het de Noorderkim, later de Noordpool. 
Daarom wordt dan ook uitdrukkelijk gezegd dat alle hemellichten op bepaalde afstanden dage- 
lijks om den Meru draaien. 

+ Het is volkomen duidelijk wat de ware bedoeling is van eene hel. Het is, zooals trouwens 
€en aantal Indische woorden voor ~hel” genoeg doen blijken, een pat, opening, ledige ruimte”. 
Men wane niet dat de voorstelling aan naieviteit haren oorsprong verschuldigd is; de valsche 
Voorstelling is jonger dan de ware. In een geschrift der N Buddhisten wordt den Buddha het 
Volgende in den mond gelegd: #De hellen, o Maïjuerî, zijn verdicht door onwetende menschen, 
die dwaselijk gelooven hetgeen niet bestaat; ze zijn het gewrocht hunner verbeelding ;” zie 
Burnouf Introd. 544. Dit is niet geheel juist; de uitvinders waren iets anders dan dwaas. 

s Pûrwa-Wideha. Wideha is ook de naam van een gewest in Indië, maar daarmede heeft 
Ait párwa-wideha niets gemeen dan den klank; wideha is ween lichaamlooze, zalige, hemeling, 
een geest)’ hetzelfde als mukfa. De term is bijzonder eigen aan den Yoga , bijv. Yoga-sûtra, 1, 19. 
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Yoga is eenigszins afwijkend, in zooverre de aarde, in wier midden de 
gulden Sumeru staat, wel in 4 kwartieren, doch tevens in 7 werelddeelen 
verdeeld wordt; de Jambu-boom ! en het daarnaar genoemde Jambudwipa 
wordt insgelijks ten Zuiden van den Meru geplaatst. 

De Buddhisten, althans de Zuidelijken, weten ook, dat, wanneer de 
zon opkomt in Jambudwîpa, het middag is in ’t rijk der Oostelijke zaligen, 
zonsondergang in Uttara-Kuru, en middernacht in Westelijk-Godâna. 

De wetenschappelijke uitdrukking van dit feit der cosmische aardrijks- 
kunde treft men in alle leerboeken der Indische sterrekundigen aan. Zij 
verdeelen den evenaar in 4 gelijke deelen, ieder van 90 graden. Den 
eersten middagcirkel trekken zij over Ujjayini, het hedendaagsche Ojein, 
in Jambudwìipa of Bhâratawarsha. Waar de eerste middagcirkel den 
evenaar snijdt, ligt volgens hen Lanka, Ceilon. Op 90° Westelijk van 
Ceilon ligt het werelddeel Ketumâla met de stad Romaka; op denzelfden 
afstand Oostelijk het land der Bhadrâcwa's met de stad Yawa-koti of 
Yama-koti; 3 op 90° Westelijk van Romaka ligt de stad der Gelukzaligen, 
de Insulae Fortunatae der Romeinen. De Uttara-Kuru's zijn verplaatst 
naar het Westen, maar blijven altoos natuurlijk 180° van Jambudwîpa, 
omdat Noord- en Zuidpunt ook even zoover van elkaar staan. * 

Elke sfeer bestaat uit drie boven elkaar liggende lagen. De laagste heet 
Kämâwacara, d. i. kwansuis: gebied der zinnelijke begeerten, maar in 
werkelijkheid: gebied van den schemer, ’t eerste gloren; want kâma is, 

+ Dezelfde boom waaronder de kleine wonderdadige Siddhârtha zat bij het ploegfeest. 

3 Ketumâla en Godâna kunnen niet anders dan synoniemen wezen; ketu en go beteekenen 
dan ook beide: lichtstraal, een licht. Mála of máld is krans; dat zou met d4na kunnen be- 
doeld zijn, want dd is „binden”, en déma band, krans. Doch god4na zou ook kunnen be- 
teekenen: „plaats waar de lichten afgesneden worden”, en indien dit de oudste opvatting ware, 
zou mála niets anders zijn dan een gewestelijke uitspraak van mára, dat dood en tevens Mâra, de 
schemering, aanduidt. Hoe het zij, op de kaart behoeft men niet naar Godâna te zoeken. 

3 Hiermede is zonder twijfel een geographische plaats gemeend; het woord beteekent oogen- 


schijnlijk „punt van Java”; wellicht is Koetei op Oostelijk Borneo bedoeld. Andere hebben 
aan Japan gedacht; niet onmogelijk. 


* Volgens Hardy Legends 99 zouden de voorstellingen der Buddhisten al zeer kinderachtig 
wezen. Hij toont zelf op tal van plaatsen dat hij het onderscheid tusschen dichterlijk-mythische 


en wetenschappelijke voorstellingen niet begrijpt, zoodat zijne mededeelingen over dit onderwerp 
niet te vertrouwen zijn. 
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gelijk wij gezien hebben, in de cosmogonie hetzelfde als råga, als Mâra. 
Boven de Kâmâwacara verheft zich het gebied der duidelijk zichtbare 
vormen, Rûpâwacara, verdeeld in 4 trappen of perken van Mijmering 
(dhyâna). Nog hooger is het gebied van ’t vormenlooze of onzichtbare, 
Arûpâwacara. Deze lagen zijn, op zich zelf, niet hersenschimmig: het zijn 
mythologisch-dichterlijke uitdrukkingen voor aardvlak, lucht en hoogeren 
hemel, of, wat op hetzelfde neêrkomt, voor horizonvlak, sterrengewelf en 
den grenze- en grondeloozen aether. Tijdelijk opgevat, zijn het de drie 
phasen van schemering, licht en verdwijning van licht. De Yogins kennen 
die drie lagen of phasen onder den naam van: 1. Màhendra, d. i. Indra’s 
of Oostelijk gebied: 2. Prâjâpatya Mahat, d. i. des scheppers groot gebied; * 
voorts Brahma’s Janaloka en Tapoloka; Brahma’s Satyaloka, d. i. waar- 
achtige wereld. Ook in ’t Buddhistisch stelsel vormen de tweede en derde 
laag te zamen den Brahma-hemel. 

De eerste laag is de woonplaats van 6 godenklassen : * 4. de vier 
koningen der windstreken, d. i. in proza: de vier cardinaalpunten van den 
horizon; 2. de 33 Dewa's; 3. de Yâma’s, d. i. de bewoners van Yama’s è 
rijk; A de Tushita's; 5. de Nirmânarati's; 6. de Parinirmita-Wacawar- 
tins. * Weinig afwijkend luidt de opsomming dezer schemerwezens in den 
Yoga: de 33 Dewa’s; de Agnishwâtta’s, eene soort van voorvaderlijke schimmen; 
de Yàmya'’s; de Tushita’s; de Aparinirmita-Wacawartins en de Parinirmita- 
Wacawartins. Hoezeer niet alle namen geheel duidelijk zijn, blijkt uit de opsom- 
ming, dat de plaatsen aan die zes godenklassen toegewezen alle gedacht worden 
te liggen aan of vlak onder den horizon, tusschen nacht en dag, duisternis en 

1 Meer gewoon is de naam Maharloka, dat »glanswereld’”’ beteekent, en dus nog duidelijker 
aan 7ápdwacara beantwoordt. 

3 Bij de Yogins dewanikdya’s. Behalve deze goden worden in ‘t Buddhistisch stelsel tot de 
Kâma-laag of -wereld gerekend te behooren de 5 plaatsen voor |. menschen; 2. booze geesten ; 
3. schimmen of spoken; 4. dieren; 5. helbewoners. Alles en alles zijn er dus 1l soorten van 
wezens die in het rijk van Káma wonen. 

3 Yama is eigenlijk niet alleen de avond-, maar ook de morgenschemering; vooral duidelijk 
komt dit nit in den IrÂnschen mythe van Koning Yima. Bij de Germanen heette hij Twisko 
(d. i. tweeling, wat Yama ook beteekent, en tweedonker, tusschen wezen). 


+ Wij weten dat Mâra, de schemeraar en duisterling, ook Wagawartin heet. 
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licht. Al die oorden worden afgeschilderd als plaatsen van geneugt, zoowel door 
de Buddhisten als door de Yogins. Bijzonder genoegelijk is het verblijf 
der Tushita’s. * Tegenwoordig vermeit zich daar de toekomstige Buddha, 
de valliefderijke’" Bodhisatwa Maitreya. 7 Ook de tegenwoordige Buddha ver- 
wijlde' daar, zooals wij weten, onmiddellijk vóórdat hij in den schoot zijner 
moeder drong als witte olifant. 

De tweede laag, de Rûpa-dhâtu of Rûpâwacara, wordt verdeeld in 
16 stukken. ° Dit getal, zijnde tweemaal de acht windstreken, dient ter 
aanduiding van een geheelen cirkelomtrek. Verdeelt men den cirkel dien 
de hemellichten gedurende een etmaal doorloopen, in zestien stukken, dan 
zullen acht er van bij dag, de volgende acht bij nacht boven den gezicht- 
einder staan. Men kan echter het zichtbare uitspansel in 46 segmenten 
afdeelen. Het gansche gebied omvat 4 trappen van Dhyâna's, * d. i. Mijmerij, 
Mijmerplaatsen. Al de bewoners dezer hooge gewesten staan niet meer 
onder den invloed van kâma, kennen dus noch zinnelijke genoegens noch 
pijn, en volgens de Yogins leven zij van dhyâna.® De eerste trap van 
Dhyâna wordt ingenomen door: . 4. de Brahmaparishadya's, degenen 
die rondom Brahma, — hier vermoedelijk de Poolster — gezeten zijn; ê 
2. de Brahma-purohita’s, zij die Brahma tot voorzitter hebben of de hoofd- 
beambten van Brahma, waarmede denkelijk de Zeven Wijzen, de sterren 


van den Grooten Beer bedoeld zijn; 3. de Groote Brahma’s. Een synoniem 


1 Dat behoort zoo, want fuskita beteekent „voldaan, tevreden.” Zulks neemt niet weg 
dat de oudere en ware zin een andere kan geweest zijn. 

2 Alle Bodhisatwa’s zijn liefderijk of menschlievend, want het zijn alle varieteiten van 
Mitra, de Morgenzon, en mitra beteekent ook: vriend. 

3 De Rûpabrahmaloka en Arûpabrahmaloka maken te zamen den Brahmaloka uit. De termen 
worden ‘nu eens ruimer, dan weêr enger opgevat. 

* Dhyâna kan in de cosmogouie evengoed licht als geschemer aanduiden. 

5 De term is dhydndhdra, wat in geestelijken zin kan opgevat worden als vzich toeleggende 
op Dhydna.” 

è Bij sommige N. Buddhisten vindt men instede van deze de Brahmakâyika’s, degenen die 
tot het Brahma-korps behooren. De Lalitaw. 170 heeft daarentegen Brahmakâyika’s en Brahma- 
pârishadya’s, en dit komt overeen met het stelsel der Yogins, die in den 1sten Brahmahemel, 
Janaloka, plaatsen: de Brahma-purohita’s; de Brahmakâyika's; de Brahma-mahâkâyika’s en de 
Onsterfelijken. Deze Onsterfelijken kunnen niet anders zijn dan de uit andere Indische bronnen 
bekende bewoners van de Noordpool. 
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van dit laatste is Cikhin, dat, onder andere, een komeet, maar ook vuur 
kan beteekenen. Ter vertaling bezigen de Europeesche geleerden den term 
Aartsengel. 

Den tweeden trap van Dhyâna nemen in, achtereenvolgens: 1. de 
Parittâbha'’s, de goden van beperkt schijnsel; 2. de Apramânâbha'’s, die 
van onbeperkt schijnsel; 3. de Ábhâswara’s, de min of meer schijnenden. ! 

Tot het derde Dhyâna behooren de verblijven: 4. der Parîtta-cubha's, 
de hemelingen van beperkte helderheid; 2. der Apramâna-cubha's, van 
onbeperkte helderheid; 3. der Cubhakrtsna’s, der gansch en al helderen. * 

De goden van het vierde Dhyâna zijn: 4. de Brhat-phala’s; * 2. de 
Ásafijfia-satwa's, zij voor wier wezen men geen term heeft; kwansuis : 
onbewusten van wezen; 3. de Awrha’s; * 4. de Atapa'’s, die zonder gloed 
zijn; 5. de Sudarca's, de goed zichtbaren; 6. de Sudarcana's, die schoon 
zijn om aan te zien; 7. de Akanishtha’s, zij onder wie er geen jongste 
of kleinste is. De laatsten zijn de Maruts, de geesten van onweêr, storm 
en weêrlicht, wier bijnaam van Akanishtha uit den Weda bekend is. 
Het lijdt geen twijfel dat ook de zes vorige groepen de raadselnamen van 
meteorische verschijnselen zijn. Volkomen duidelijk is het dat de punya- 
prasawa's dezelfden zijn die in de gewone taal de garbha'’s der wolken 
genoemd worden. De Brhatphala’s ‘kunnen iets soortgelijks wezen; de 
Sudarcana's de bliksemkransen, enz. In den Yoga beantwoordt aan deze 
afdeeling niets, tenzij men de bewoners van den Maharloka : de Kumuda’s, 
Rbhu's, Pratardana's, Afijanâbha's en Pratitâbha's, vergelijken wil. Wij 
zouden die vergelijking zeer gewaagd achten. 

Hooger of dieper — naar men wil — en verder dan de Rûpadhâtu ligt 


* In den Yoga wordt deze afdeeling de Tapoloka, de gloedhemel, genoemd; zij omvat de 
Abhåswara’s; de MahâbhÂswara’s, die een groot schijnsel hebben; de Satyamahâbhâswara'’s, de 
in waarheid groot schijnsel verbreidenden. 

> In ’t Pali: Subhakinga, d. i. helder gestrooid of verspreid. 

> Pali: Wehapphala. Of dit het ware aequivalent van brhatphala is, durven we niet be- 
slissen; het laatste kan, krachtens zijn etymologie, beteekenen: #grootelijks vruchtbrengend ; 
en: groot loon hebbende.” . 

` Bij de Noordelijken eenigszins anders: 1. de Anabhraka's, de wolkenloozen; 2. de 
Puuyaprasawa's, wier geboorte heilzaam is; 3. de Brhat-phala's; 4. de Asaïijùi-satwa’s. 
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de verschijnsellooze wereld, de hoogere Brahma-hemel. Deze wordt verdeeld 
in vier plaatsen: 1. die van het Âkâcânantya, de oneindige ruimte; 
2. die van het Wijfânântya. het einde van onderscheiding en begrip: 
3. die van ’t Ákificanya, het niemedal; 4. die van ’t Naiwasafijfia- 
nâsafijfa, waarvan men evenmin begrip als geen begrip heeft, wat onuit- 
spreekbaar is. De Yogins noemen dezen verschijnselloozen Brahmahemel 
den Satyaloka van Brahma en plaatsen daar insgelijks A groepen van 
goden: de Acyuta’s, de Cuddha-niwâsa's, de Satyâbha’s en de Safijfiâsafijfiins. 

Het doel van den wijze moet zijn: zich van de lagere, meer gekleurde, 
minder reine streken in den geest te verheffen tot de hoogere gewesten 
van den vlekkeloozen aether of de ijle ruimte. Zoodra hij deze in waar- 
heid bereikt heeft, zal hij ook verlost zijn van het wereldsch bestaan. 
Noch in dit streven, noch in het medegedeelde wereldstelsel is er iets 
eigenaardig Buddhistisch te ontdekken; beide is door en door Indisch. 
Noch de oorsprong noch de toepassing van het stelsel is het werk der 


Congregatie; ze vond dit bij haar optreden kant en klaar. ! 


2. SOORTEN VAN WEZENS. 


De werelden zijn bevolkt met tallooze wezens, die naar gelang van den 
toestand waarin zij verkeeren tengevolge van hunne verdienste in vroegere 
existenties zich laten verdeelen in 5 klassen: 4. goden; 2. menschen ; 
3. schimmen van afgestorvenen of spoken; 4. beesten; 5. helbewoners. 
Er is evenwel nog eene andere, zuiver mythologische indeeling der wezens, 
beginnende met de hoogst begaafden in geestelijk vermogen, d.i. in 
lichtvermogen , en eindigende met dezulken die in volstrekte duisternis 
verkeeren. De grootste lichtgevers zijn dan de Buddha's, de zonnen. 
Den tweeden rang nemen de Pratyekabuddha’s in; den 3den de Arhats; 
den Aäe de goden, Dewa's; den Dien de Brahma’s; den Dien de Gandharwa's, 


zekere lichtgeesten die de hemelsche zangkoren vormen; den Tier de 


1 Men make niet hieruit op dat het der Kerk tot grieve moet aangerekend worden dat zij 
behield wat goed was of haar zoo toescheen. 
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Garuda’s, gevleugelde wezens, die nu eens als vliegende bliksemstralen , 
dan weêr als zonnearenden voorgesteld worden; den Beie de Nâga's, 
Nikkers, gewoonlijk afgebeeld als menschen met een slangenkroon op het 
hoofd; den Oie de Yaksha’s, een soort Dwergen of Elven; den 40i% de 
Kumbhânda's, ! aardmannetjes of kabouters ; beide, Yaksha’s en Kum- 
bhânda’s zijn schattenbewaarders, evenals de Elven en Dwergen der Ger- 
maansche mythologie; zij zijn soms goed-, soms kwaadaardig. Den jj den 
rang nemen de Asura’s of Demonen in; den 42% de Râkshasa's of 
Reuzen, Titanen of Giganten; den 43% de Preta's of schimmen der 
afgestorvenen, spoken. Eindelijk komen ten 44% de bewoners der 
helsche duisternis. 

Voor zoover deze wezens overvloedig bekend zijn wt de mythologie van 
andere volken, vereischen zij geen nadere beschrijving. Bij de overigen 
hebben wij iets langer stil te staan. 

Op den eersten blik schijnen de Pratyekabuddha's eene schepping te 
wezen van ’t Buddhisme, Het woord zou kunnen beteekenen »een bijzondere, 
particuliere Buddha,” en wordt dan ook officieel aldus verklaard, hoewel 
de opgegeven zin veel op onzin lijkt. Terwijl de Buddha'’s hun licht ook 
voor andere wezens laten schijnen, het pad verlichten dat tot N irwàna 
leidt, lichten de Pratyekabuddha'’s louter voor zich zelven en kunnen zij 
wel zelven het Nirwâna bereiken, doch missen ze ten eenenmale het ver- 
mogen om andere wezens van de kwalen des bestaans te verlossen. Ook 
is het een vast kenmerk van een Pratyekabuddha, dat hij nooit tegelijk 
met eenen Buddha leeft; hij openbaart zich uitsluitend in het tijdvak dat 
verloopt tusschen het Nirwâna van den eenen Buddha en de opkomst van 
den volgenden, d. i. tusschen zonsondergang tot zonsopgang. De Pratyeka- 
buddha kan derhalve alleen "a nachts schijnen, want over dag zwicht zijn 
licht voor dat van den Kéngen Buddha. Bedenken wij dat de snoode 
Dewadatta na zijnen ondergang op ’t einde der maand, na een kalpa, 


d. i een dag, als Pratyekabuddha herboren wordt, dan herkennen wij 


1 De eigenlijke Sanskritvorm van dit woord is Kûshmânda. 
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in deze personages onze oude bekenden, de 6 dwaalleeraars, de vijf pla- 
neten en de Maan. Nu is het ook klaar dat het zeer geestig bedachte 
woord op te lossen is, niet in pratyeka en buddha, maar in prati en 
ekabuddha, zoodat het beteekent: wedergade of wederpartijder van den 
Eénigen Buddha. Wij kunnen het dus zeer gevoegelijk vertalen met 
Antibuddha. 

Na de Zon, en de Maan met de planeten, komen de sterren. Deze 
worden in de Buddhistische mythologie aangeduid met den titel van Arhat, 
d. i. magister, magistraat; niet ongepast is de vertaling zeen heilige;” ze 
breidt een stichtelijke tint over die figuren der monnikenmythologie uit 
en geeft vrij wel den indruk weêr dien het woord op het gemoed van 
den geloovige maakt. De Arhats heeten ook Mukta’s, verlosten ! en 
Ârya’s, meesters, eerwaardigen. Er zijn ook aardsche Arhats, of zooals 
andere Indiërs plegen te zeggen: Rshi’s, Gurus; dat in de medegedeelde 
opsomming bovenmenschelijke Arhats bedoeld zijn, spreekt van zelf; men 
behoeft daarvoor de lijst slechts te doorloopen, waarvan de mensch zorg- 
vuldig is uitgesloten. 

Alle Arhats onderscheiden zich door buitengewone gaven. Vooreerst 
bezitten zij eene vierledige bovenzinnelijke begaafdheid * voor het doel, de 
bedoeling of de zaak; voor de Wet (den Dharma) of de natuur der dingen 
(de dharma’s); voor de exegese, woordgronding of afleiding; voor tegen- 


woordigheid van geest in ’t spreken, in ’t dispuut. 3 Daarenboven zijn zij 


1 Im den ouderen tijd moet mukta ook eenvoudig een wijze, wijsgeer beteekend hebben, 
zooals reeds vroeger is opgemerkt. 

> De term is Patisambhidâ, moeielijk met zekerheid te verklaren, daar hij nooit dan in eene 
bepaalde verbinding voorkomt. Etymologisch zou het woord zoowel wonderscheiding” als 
„bijzondere verbinding” kunnen aanduiden. De N. Buddhisten hebben daarvoor pratisamwid, 
besef; wat stellig niet het oorspronkclijke woord is, zooals bereids door Childers gevoeld is 
(Pali Dict. 367). Mogelijk is sambkidd ontstaan door omzetting uit sambidhd, van sam- 
widhyati, doorschieten, doordríngen. In beide gevallen zou het samengestelde woord synoniem 
zijn met moksha of mukti, in de oudere opvatting van grondige wijsheid, of van aangor- 
ding, en tevens in die van bevrijding, het losgelaten worden. Aangezien mukta en gukta in 
ééne opvatting samen kunnen vallen en sambheda = samyoga is, kan patisambhidÂ = pra- 
tisamyoga wezen. 

> In Milinda Paùhâ 340 schijnt vaardigheid in dialektiek bedoeld. 
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begaafd met 5 of 6 soorten van hoogere kennis (Abhijfà), als daar zijn: 
1. toovermacht; 2. het hemelsch oor, zoodat men alle geluiden in °t heelal 
vernemen kan; * 3. het vermogen om te bevroeden wat in anderer 
gemoed omgaat; 4. de kennis van een vroegeren staat; 5. het hemelsch 
oog, waardoor men ziet wat er op het wereldrond plaats heeft ? en waar- 
door men weet hoe de verschillende wezens in de onderscheiden werelden 
sterven en herboren zullen worden. De 6de Abhijfà is de kennis ten 
gevolge waarvan de smetstoffen vernietigd worden. Een onmiddellijk gevolg 
van de algeheele verwijdering van smetten is het Nirwâna, en daarom is 
het verklaarbaar dat als een der kenmerken van den Arhat de bereiking 
van ’t Nirwâna wordt opgegeven. Reeds in een der oudste boeken der 
heilige schrift $ komt de Arhat voor als begaafd met de 6 Abhijfiâ's. In 
den ouderen tijd van het Buddhisme werd het Arhatschap ook bereikt 
door vrouwen, * hetgeen even natuurlijk is als dat zulks later zich niet 
meer heeft voorgedaan. Immers de ware Arhats zijn de sterren, inzon- 
derheid de zoogenaamde maanhuizen of zonneherbergen, | en daaronder 
komen ettelijke vrouwen voor, zooals Rewatì, Rohini, Jyeshthâ, Citrå, enz. 
De Arhats welke eershalve zoo genoemd worden, omdat zij als sterren 
van de eerste grootte onder de menschen schitteren , staan op den vierden 
en hoogsten trap van heiligmaking. Over hen zullen wij later te spreken 
hebben in verband met de Srotaâpanna's, Sakrdâgâmins en Anâgâmins. 
De 4 trappen van heiligmaking hangen ontwijfelbaar samen met even 
zooveel phasen van een hemellicht, maar zijn in het stelsel zóó vergeeste- 
lijkt — sit venia verbo — dat het raadzaam schijnt er op deze plaats 


niet verder over uit te weiden. 





` Hetzelfde vermogen verwerft zich de Yogin; Yogasûtra 3, 40. 
* De sterren heeten de vspionnen van Koning Waruna”, de duizend oogen des hemels. 

* Callaw. 6, 6, 2. 

* Om het Nirwâna te bereiken moet men een Arhat of een Buddha wezen. Vrouwen 
kannen geen Buddha’s worden; ze werden ook geen Arhats — behalve in de mythologie; zij 
kannen derhalve, volgens het stelsel, zich niet verheffen tot het Nirwâna. Volgens den 
Wedânta kan eene vrouw evengoed als een man de verlossing deelachtig worden. Daaruit 
volgt dat de vrouw bij de Buddhisten lager geplaatst wordt dan in den Wedânta. Hoe laag 
de vrouw gesteld wordt, zullen we latér zien. 
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Hoe duidelijk de natuurmythische grondslag der Abhijfiä's ook zij, in 
hunne vervorming mag men ze beschouwen als de uitdrukking van de 
bovenzinnelijke geestelijke virtuositeit welke de Indische Yogins en wonder- 
doende monniken zich toeschreven en de vrucht achtten van diep gepeins. 
Dat beweerde meesterschap over de natuur heeft geleid tot de tooverij 
der fakirs en het shamanisme der bonzen, ! en schijnt dus eer den naam 
van lagere dan van hoogere wijsheid te verdienen, doch in oorsprong is 
het noch gemeen, noch laag of populair: het is het uitvloeisel van eene 
zeer schoolsche mystieke wijsbegeerte. 

De bovenzinnelijke begaafdheden van den Arhat verzekeren niet enkel 
verlossing voor hem zelven, maar zijn ook bevorderlijk aan het heil van 
andere schepsels. Ze zijn bijzonder geschikt om de ongeloovigen en twij- 
felaars van de waarheid der leer van den Tathâgata te overtuigen en be- 
keeringen tot stand te brengen, 2 Uit den aard der zaak konden ze 
evenwel minder goed dienstbaar gemaakt worden aan de zedelijke opvoeding 
des volks. Het is dus wel te begrijpen dat de Congregatie voor dit doel 
meer partij getrokken heeft van het reeds in ’t volksgeloof doorgedrongen 
leerstuk der helsche folteringen. 

De Zuidelijken kennen 8 voorname hellen, namelijk: Safijiwa, San- 
ghâta, Kâlasûtra, Raurawa, Mahâraurawa, Tâpa, Pratâpa en de diepste en 
gruwelijkste van alle: Awîici. 3 Alle hellen, groot en klein, zijn 136 in 
getal, buiten en behalve de Lokântarika-hel of open ruimte tusschen de 
sfeeren, waar de schimmen rondwaren. De Noordelijken bezitten 8 heete 
hellen, die nagenoeg dezelfde namen dragen als de bovenvermelde; en voorts 


8 koude: Arbuda, Nirarbuda, Atata, Hahawa, Huhawa, Utpala, Padma 


1 Bonze is het Sanskr. wandya, weleerwaarde, een titel aan de monniken gegeven. Shamane 
is het Präkrt en Pali Samano, Sanskr. Gramano, asceet. 

2 De bekeeringen gewrocht door den Buddha, die tevens de hoogste Arhat is, geschieden, 
zooals de Legende ons leert, alle in een punt des tijds. Van hem kan men met recht zeggen : 
hij kwam, zag, overwon. Werkelijke preeken of sermoenen houdt hij voor reeds bekeerden, 
il préche les convertis. | . , 

3 Wij hebben reeds vroeger gelegenheid gehad op te merken dat awíci niets anders is dan 
het laagtepunt, het nadir. Het is een gewestelijke bijvorm van awđcí, laagtepunt, ge- 


vormd als udící, hoogtepunt of noordstreek. 
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en Mahâpadma. * Al deze plaatsen van foltering verschillen in aard en 
strekking niet van die welke bij de niet-buddhistische Indiërs vermeld 
worden; zelfs de namen komen grootendeels overeen. ? De beschrijvingen 
en afbeeldingen welke de Buddhisten van hunne hellen geven, gelijken tot 
in kleine bijzonderheden toe op die welke in ’t Europa der Middeleeuwen 
in zwang waren, met dit onderscheid dat de Indische hellen meer het 
karakter dragen van vagevuren, want de helsche straffen kunnen volgens 


Indische begrippen niet eeuwig duren. ° 


3. BODHISATWASCHAP ALS VOORBEREIDING TOT BUDDHASCHAP. 
LEGENDE VAN WIGWANTARA, 


De bewoners der pikdonkere hellen nemen de allerlaagste plaats in 
t heelal in; daarentegen zijn de Buddha’s de hoogste en luisterrijkste 
wezens. Alvorens nochtans die hoogte te bereiken heeft elke Buddha veel 
existenties als Bodhisatwa * te doorworstelen: hij begint van onderen op, 
juist als Wishnu, die ook adhokshaja, onder het gezicht, d. i. den gezicht- 
einder geboren, P heet. Door de mate van verdienste welke hij zich 


vroeger verworven heeft en door de trapsgewijze toename in reinheid en 


2 Burnouf Introd. 201. In andere bronnen vindt men nog andere, en zelfs voorname 
hellen genoemd, o. a. Agnighata, Câlmali, Hâha-Tapana, Andhakâle (Magadhisch voor Andha- 
kåra), Cîtodaka, Asiccheda, Cambara, Pretâyana, Pretanagara, Wajragaila; alle in den 
Kâranda-Wyûha voorkomende. 

3 In Manu 4, 88 en Yûjfawalkya 3, 222 worden alles en alles 21 hellen opgesomd. In 
den Yoga daarentegen 7 hoogere of in ‘tluchtruim gedachte hellen: Mahâkâla, Ambarîsha , 
Raurawa, Mahâraurawa, Kâlasûtra, Andhatâmisra — één ontbreekt — eu evenzooveel onder- 
aardsche hellen of onderwerelden: Mahâtala, RasÂtala, Atala, Sutala, Witala, Talâtala, Pâtâla. 

3 Voor de geschiedenis van ’tverkeer tusschen Azië en Europa in de Middeleeuwen is het 
van niet weinig belang de Buddhistische voorstellingen der hellen, in woord eu beeld, te 
leeren kennen, doch dit onderwerp ligt buiten ons bestek. 

* Bodhisatwa kan beteekenen een ontwakend of opwekkend wezen; ook: hij wiens wezen in 
opgewektheid, kennis of in opwekking bestaat. In den Yoga wordt buddhisatwa gebruikt 
om aan te duiden het bewustzijn of verstand in bestaansvorm, het levend bewustzijn, de 
werkzame rede; bijv. in den commentaar op Yogasûtra 2, 18; 3, 18. 

5 Ook van den Germaanschen Siddhârtha, den edelen koningszoon Siegfried, wordt in °t Nibe- 
langen-lied gezegd dat hij nien in de Nederlanden” De burcht waar hij geboren werd, 
lag bij Xanten aan den Rijn, dat dus aanspraak er op heeft het Westersche Kapilawastu 
te heeten. 
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licht, verheft een Bodhisatwa zich, al rijzende, tot de ` wereldverlossende 
taak eens Tathâgata's. 

Het ligt in den aard van een Bodhisatwa dat hij menschlievend is, 
want de naam van de morgenzon, Mitra, is gelijkluidend met mitra, 
vriend, bondgenoot, ! en om dezelfde reden weet men thans reeds — ja 
men wist het bereids vóór ongeveer tweeduizend jaar — dat de Buddha 
dien wij nog te verwachten hebben Maitreya, naneef van Mitra, zal ge- 
naamd worden. Ook Wishnu, die niet alleen is, maar ook zijn zal, is 
bekend onder denzelfden naam van Maitreya. 

In de baan van eenen Bodhisatwa onderscheidt men drie tijdstippen : 
1. dat van de opkomende gedachte; 2. van °t vaste voornemen ; 3. van de be- 
noeming ? waarbij hij gedoodverwd wordt als aanstaande Buddha door 
den destijds levenden Buddha. Hij moet veel daden verrichten, aan 
menige verplichting voldoen eerdat hij zijn doel bereikt. Iemand die zijn 
doel bereikt heeft, heet in °t Sanskrit Siddhârtha. Het zou dus kunnen 
schijnen alsof Cuddhodana's zoon bij voorbaat zoo genoemd werd, doch 
de zaak laat zich ook zóó verklaren dat de tijd tusschen de geboorte en °t 
Buddhaschap moet voorstellen het verschil tusschen de opkomst der eerste 
zonnestralen en ’t oogenblik waarop de bol of halve bol boven den ge- 
zichteinder is; of wel tusschen den aanvang van het sterrekundig en dien 
van het burgerlijk jaar. De typische Siddhârtha had 35 jaren noodig 
vóórdat hij geheel Buddha werd. Vergelijkt men dit met het getal Jâtaka’s 

1 Mitra is nn eens de Daggod, wanneer hij naast of in tegenstelling met Waruna, den 
beheerscher van den nachtelijken hemel, optreedt; dan weêr moet hij meer inzonderheid de 
Morgenzon wezen, wanneer naast hem en Waruna ook Aryaman aangeroepen wordt. Aryaman 
lijkt dus oppervlakkig beschouwd de middagzon te vertegenwoordigen, doch het woord beteekent 
nagenoeg hetzelfde als mitra, namelijk gezel, makker, zoodat de rollen tusschen Mitra en 
Aryaman niet gemakkelijk te verdeelen zijn. Neemt men Aryaman als avondzon, de zon aan 
de Westerkim, dan moet Waruna beschouwd worden als het hoogere wezen dat beide omvat, 
als de hemel. In dit geval zou Aryaman samenvallen met Yama als heerscher van het rijk 
in ’t Westen. 

2 Verg. Hardy M. of B. 88; de termen bij hem zijn manah, prapidhÂna, wâkprapidhâna en 
wiwarana, het laatste onderscheiden in een onbepaalde en eene bepaalde. Uit de inleiding op 
de Jâtaka’s zou men eerder opmaken dat de tijdstippen zijn: 1. het besluit (aöAiniAdra); 2. de 


voorspelling (wydkarana); 3. het feestgejoel (Aaldhala), waarmede de Buddha wordt inge- 
huldigd. Bij de N. Buddhisten onderscheidt men 4 tijdperken. , 
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bij de Noordelijken, hetwelk 34! is, dan springt het in het oog dat 
de ware vóórgeschiedenis van den Câkya-telg eerst met het begin van de 
legende eenen aanvang neemt. De verplaatsing van zijn voorbereidingstijd 
in vroegere perioden, kalpa's, zal slechts als middel gestrekt hebben om 
ruimte te vinden voor stichtelijke verhalen omtrent zijne groote daden van 
zelfopoffering. Al die daden door Prins Siddhàrtha te laten volbrengen, 
ware te veel van de verbeelding gevergd. Buitendien stak er in die 
voorstelling van een Bodhisatwaschap in vorige tijdperken geen letterlijke 
onwaarheid, want men moet zich die kalpa’s, onbepaalde tijdafdeelingen, 
en asankhya’s, onberekenbare tijdperken. niet voorstellen als bijzonder 
groot, maar als onbepaald en onberekenbaar klein. 

De deugden eens Bodhisatwa's bestaan in de 10 Volkomenheden of 
volmaakte deugden, Pâramitâ'’s of Pâramì's, van: mildheid, zedelijkheid , 
verzaking van ’t wereldsche, vroedheid, geestkracht, geduld, waarachtig- ` 
heid, vastberadenheid, vriendelijkheid en gelijkmoedigheid. 2 Elke Vol- 
komenheid wordt weder verdeeld in drie graden: de gewone , de geringere 
` en die in den hoogsten zin des woords. Iedere Bodhisatwa oefent die 
deugden in alle drie graden uit. Bovendien heeft een Bodhisatwa nog 
37 andere eigenschappen te bezitten die een vereischte zijn om de bodhi, 
de ontwaking of kennisse, te bereiken en daarom bodhipakshika, d. i. 
ontwaking of kennisse begunstigend , daaraan bevorderlijk , genoemd worden. 
Deze eigenschappen welke zoowel den Bodhisatwa’s als den Arhats toe- 
komen, zijn in de volgende 7 kategoriën vervat: 

I. De 4 soorten van bedachtzaamheid of geheugen (smrtyupasthâna): in 
lichamelijke verrichtingen; in gewaarwordingen; in gedachten; in plichten. 

II. De 4 soorten van behoorlijken toeleg of gepaste zorgvuldigheid: ° 

! Rhys Davids, Buddhist Birth Stories, LXXXIX en XCVIII. Het oude ofticieele getal 
is 84, hetgeen met de laatste geboorte van den Bodhisatwa als Çuddhodana’s zoon 35 wordt. 

2 Bij de Noordelijken bedraagt het getal Pâramikâ's gemeenlijk zes. 

3 Pali padhdna; in ’t onzuiver Sanskrit der N. geschriften: prahÂna. Dit laatste, goed of 
verkeerd, kan in geen geval uit den Palivorm ontstaan zijn, wèl uit een Prakrt paAdna = 
Pali padÂdna. We bewerkers van den N. canon zullen prahâna beschouwd hebben als be- 


hoorende bij pra-hinoti, evenals mdna bij minoti, en dgl. Zelfs indien zij hierin gedwaald 
hebben, bestond er eene verontschuldiging voor hen, aangezien het adjectief prakita , oplettend, 
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om het nog niet aanwezige kwaad te schuwen; het reeds aanwezige te 
verwijderen; toekomstige verdienste te verwerven; bestaande verdienste 
te behouden. 

II. De 4 onderdeelen van wondermacht (rddhi-pâda): de lust, de in- 
spanning, de gedachte en de redeneering , voor 't verrichten van wonderen 
vereischt. 

IV. De 5 (geestelijke) vermogens (indriya): geloof, geestkracht, ge- 
heugen of bedachtzaamheid, aandacht (of aandachtige bespiegeling) en vroed- 
heid, Met hetzelfde woord worden ook de 5 zinvermogens aangeduid; 
en, volgens andere bronnen, ook het vermogen om te gevoelen : genoegen, 
leed, vreugde, droef heid en onverschilhigheid. 

V. De 5 krachten (bala), die juist dezelfden zijn als de 5 geestelijke 
vermogens. ! 

VI. De 7 bestanddeelen der Kennisse (bodhyanga): herinnering of be- 
dachtzaamheid , onderzoekingsgeest , geestinspanning , tevredenheid , bedaard- 
heid, aandacht en gelijkmoedigheid. ? 

VII. Het achtvoudige edelpad of pad der Årya’s. ? 


evengoed van pra-Ai als van pra-dhd kan afgeleid worden. Voor de juistheid van ’t Pali 
padhdna pleit het Sanskr. pranidhâna en de uitdrukking samddhim pradadhau in Lalitaw. 499. 
Prahâna in den zin van het laten varen”, hoewel gelijkluidend, is een gansch ander woord. 

? De reden dat de 5 dala’s niet anders dan duplicaten zijn van de 5 ärer zal wel 
wezen dat in de oudere taal beide woorden volkomen hetzelfde beteekenen. Later, toen men 
onder indriya meer bepaaldelijk zinvermogens, zin- en handelingsorganen verstond, heeft men 
twee kategoriën gemaakt van één, zonder de ouderdeelen der opsomming te veranderen. Trekt 
men de overtollige 5 van 37 af, dan krijgt men 32 bod#ipakshtka eigenschappen, vermoedelijk 
het oorspronkelijke getal. Anders is de symmetrie met de 32 hoofdkenmerken van ’t Groote 
Wezen verbroken. Intusschen heeft ook de Noordelijke overlevering dezelfde onderscheiding. 

2 De gelijkmoedigheid of onverschilligheid komt vreemd achteraan gesukkeld. Laat men 
haar buiten rekening, dan krijgt men 6 bodAyanga's, naar het model van de 6 gogdnga's : 
bedaard zitten; inhouding van den adem (d. i. oplettendheid); zich niet laten aftrekken; goed 
onthouden; nadenken en geheel verdiept ziju in °t onderwerp. Men herkent hierin licht eene 
echt schoolsche beschrijving van de aan een ordentelijk scholier gestelde eischen, die overge- 
bracht worden op den studeerenden of philosopheerenden Yogin. Dewijl in de bodhyanga’s 
in ’t geheel geen plan te ontdekken is, mag men ze met eenigen grond voor eene wijziging 
der Yogdnga’s houden. Zelfs de toevoeging van wonverschilligheid” wordt dan begrijpelijk : 
de jongen moet zich niet storen aan hetgeen zijn aandacht kan aftrekken. 

3 Zie boven bl. 105 
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Bij de dure verplichtingen die op eenen Bodhisatwa rusten, geniet hij 
ook groote voorrechten. Zoo is hij bijvoorbeeld zeker, niet in een van 
de 8 groote hellen te zullen geboren worden — hetgeen trouwens van 
zelf spreekt, dewijl de zon op het punt van op te komen reeds lang 
t nadiir- , de hel Awici en andere vreeselijke oorden der duisternis voorbij 
is Ook wordt hij nooit als vrouw geboren — hetgeen voor Indië vol- 

komen waar is, omdat alle woorden voor zon in de Indische taal van °t 
manraelajk geslacht zijn. Voorts wordt hij nooit in de vormenlooze wereld 
geboren — óók waar, want die streek ligt verder dan de zon. Alles en 
alles k»ee=zit hij 13 voorrechten, alle van hetzelfde allooi als de reeds vermelde. ! 
Rem Bodhisatwa, hoe hoog hij ook sta, hoe dicht ook bij het punt 
van wolle ontwaking, is nog min of meer onder den invloed van harts- 
tocht. Hij heeft het nog niet zoover gebracht dat hij alle menschelijk 
gevoel heeft uitgedoofd gelijk de Buddha’s; neen, hij is nog vatbaar om 
te Yaaaaadelen en verricht zelfs groote, roemwaardige daden van opoffering. 
Daaxr-oxm vormen de Jeesten ? der Bodhisatwa’s en inzonderheid die waarin 
de vO Srgeschiedenis van Gautama-buddha verhaald wordt, het aandoenlijke 
gedeelte der Buddhistische letterkunde. Om een denkbeeld van deze soort 
van &>-Üichtelijke romanliteratuur te geven, zullen wij de geschiedenis laten 
Vole ma van Wicwantara, 3 den naam dien de toekomstige Siddhârtha droeg 


in ZRD æ laatste aardsch bestaan vóórdat hij het einddoel bereikt had. 


JEESTE VAN DEN BODHISATWA WIGWANTARA, 4 


Era het Jambudwîpa van den voortijd was de hoofdstad van Çibi-land 
oo SUO 
Buaa WE jitvoeriger te vinden in de inleiding op de Jâtaka’s, vers 252 vgg. (in Rhys Davids 
a "Set Birth Stories bl. 53). 
male ~P vaddna, letterlijk ons stuk”, en soms opgevat in den zin van een vstout stuk.” Meer- 
eizenm worden awadÂna en jdtaka door elkander gebruikt, een bewijs te meer dat jdtaka 
het jk niets anders beteekent dan »geschiedenis” of vstuk”. Wegens het hooge aanzien van 
æ “a mededeelen stuk heet het ook Mahâ-Jâtaka. 
Het Mali : Wessantara, waaruit door de N. Buddhisten verkeerdelijk Wicwantara gemaakt is. 


vo moest wezen Waigwântara. Zoo straks zal aangetoond worden dat de gewone Sanskrit- 
æ hiervan is Waigwânara. 
MMedegedeeld alleen in de Zuidelijke redactie, en wel volgens Hardy M. of B. 116, omdat 
Kon ons niet toegankelijk is, uitgezonderd enkele stukken er van in de Mil. Païhâ, 
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Jayaturà. Daar regeerde Koning Gong ! en zijne voornaamste gemalin 
was Phusatì, die vroeger Indra tot heer en gemaal? gehad had en ge- 
durende vier Asankhya's (onberekenbaar lange tijdvakken) en 4100000 
Kalpa’s den vurigen wensch had gekoesterd om de moeder eens Buddha'’s 
te worden. 

Op den bestemden tijd baarde zij eenen zoon, die Wigwantara genaamd. 
werd naar de straat die zijne moeder voorbijging ten tijde zijner geboorte. 5 
Van het oogenblik af dat hij geboren was — want hij kon reeds dadelijk 
spreken — gaf hij blijken van zijne vriendelijke gezindheid. * 

Toen hij den bepaalden leeftijd bereikt had ontving hij Mâdri, de 
schoone koningsdochter van Cedi, ten huwelijk. Hun echt was zeer ge- 
lukkig en zij hadden twee kinderen, eenen zoon, Jâlin, en eene dochter, 


Krshnâjinâ. 5 


1 Sañja, als vader des Bodhisatwa’s, moet een andere naam zijn van Guddhodana — Waruna 
(Ciwa). Maar de Maan en Ciwa (Waruna) worden weder gelijk gesteld om verschillende 
redenen, o. a. omdat beide Soma heeten; omdat zij tijdmeters zijn; omdat de maan uit water 
heet te bestaan, enz. i 

2 De voornaamste gemalin des Maangods is Rohiņî. Derhalve is Phusati = Rohiņî en 
moet het eerste synoniem of zinverwant wezen met het laatste. Daaruit is af te leiden dat 
Phusatî, gelijk A prion te verwachten was, aan een Sanskrit Prshatî beantwoordt. Nu is 
Rohinî niet slechts Aldebaran, maar ook, in Taittiriya Sanhitâ 4, 4, 10, een naam van 
Jyeshthâ, en nademaal Jyeshthâ Indra tot heer en gemaal (pat) heeft, is het te verklaren, 
hoe Prshatî nu eens de eerste gemalin van den Maangod heet, dan weêr Indra tot pati gehad 
heeft. Behalve JyeshthÂ staat, volgens sommige, ook Citrå onder Indra, en citrå en prshatî 
beteekenen alle beide bont.” j 

3 Dit lijkt raadselachtig, maar is het niet. De bedoelde straat, withi, is ‘de Waigwdnara- 
withi, welke de 3 sterrebeslden der beide Bhadrapadâ’s en Rewatî omvat. Daar deze drie de 
rij sluiten, spreekt het van zelf dat de latere Siddhârtha — met wien een nieuwe jaarkring be- 
gint — moet geboren worden in de Waigwânara-wîthi. Of wessantara d. i. waigwÄntara eene 
wijziging is van waigwdnara of omgekeerd, is niet licht uit te maken; want waigwdnara is 
wel een overbekend woord ‚ doch daaruit volgt nog niet dat het in dit verband oorspronkelijk 
is; intusschen is het niet onwaarschijnlijk dat waigwdntara slechts eene verbastering is ten- 
gevolge eener etymologie. 

` Spreken en lichten worden aangeduid door denzelfden woordstam, 4d, enz. De Bodhi- 
satwa sprak, d. i. lichtte, dus terstond; en hij was ook dadelijk vriendelijk, want hij is Mitra. 
Men had er bij kunnen voegen dat hij dadelijk lachte, zooals van Zoroaster terecht verhaald 
wordt, want mifra kan men zóó etymologiseeren dat er °t begrip van #glimlachen” in ligt. 

5 Broer en zuster zijn dag eu nacht. Jâlin, of liever Jwâlin, is rde lichtende” ; Krshnâjinâ 
„de in een zwarte vacht gekleede” de nacht. Het schijnt echter dat ze in ons verhaal met 
de Acwins verward worden. 
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Te dier tijde heerschte er in Kalinga een hongersnood tengevolge van 
gebrek aan regen. Als de vorst van dat land hoorde dat Wicwantara 
eenen witten olifant ! bezat, die het vermogen had regen te veroorzaken, 
zond hij acht brahmanen met het verzoek om het dier te mogen hebben. 
De afgezanten kwamen te Jayaturâ aan, juist op eenen feestdag, toen de 
prins op zijnen witten olifant gezeten naar de openbare weldadigheidsha 
reed om zijne aalmoezen uit te deelen. Hij kreeg hen in "Loop en vroeg 
hen waarom zij gekomen waren, en toen zij hem hunne boodschap mede- 
gedeeld hadden, gaf hij zijn leedwezen te kennen dat zij niet meer van 
hem geëischt hadden, bijv. zijn vleesch of zijne oogen, aangezien hij 
bereid was geweest hun ook dat te schenken. Zonder dralen leverde hij 
hun den olifant over, terwijl hij de woorden uitsprak: »moge ik hierdoor 
Buddha worden!’ De burgers, ziende dat de olifant van wien zij zooveel 
nut hadden, weggevoerd werd, ijlden naar Koning Safija om hem met 
tranen in de oogen te klagen over wat er gebeurd was. Safija beloofde 
hun voldoening te geven en zijnen zoon zulk eene straf op te leggen als 
zij zouden eischen. Door "e vorsten welwillendheid eenigszins tot reden 
gebracht, verklaarden zij zich tevreden indien de prins verbannen werd 
naar de rots Wakragiri. ? 

Nadat de burgers weder vertrokken waren ‚ zond Safija een zijner 
kamerheeren naar den prins, om dezen te verwittigen dat hij den volgenden 
morgen de stad moest verlaten. Deze tijding baarde Wigwantara geen 
kommer; alleen verzocht hij den kamerheer den koning te melden dat hij 
den volgenden morgen aalmoezen wenschte uit te deelen om den dag 
daarna naar de wildernis te trekken. 7 Na order gegeven te hebben zijne 


dienaren, olifanten, paarden en wagens in gereedheid te brengen, ê ging 


1 D. i. wolk. 

* Deze gebeurtenis is de tegenhanger van Råma’s verbanning door zijnen vader. Nu is 
RÄÂma de Bän afstammeling van Ikshwâku (vgl. bl. 243) ep Wicwantara de 34" geboorte van 
den Bodhisatwa. Derhalve Râma en Vigwantara zijn eigenlijk één. Geen wonder dat de 
geschiedenis van beide zooveel trekken van overeenkomst vertoont. 

> RÂma maakt zich daarentegen terstond gereed om te vertrekken. 

` In afwijking hiervan zegt Râma tot Sîtâ dat zij al hare have en kostbaarheden aan de 
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hij naar Mäd en verzocht haar al hare have, den uitzet dien zij had 
medegebracht, bijéén te brengen. In den loop van het gesprek stelde de 
prins het verdienstelijke van °t schenken van aalmoezen in het licht en 
zij verklaarde hem, zijne gevoelens volkomen te deelen. * Daarop maakte 
hij haar bekend met hetgeen de burgers geëischt hadden, doch verzocht 
haar in het genot te blijven van de voordeelen harer positie en zich met 
de voogdijschap over hunne beide kinderen te belasten. Dit hoorende, 
verklaarde zij liever met hem in den dood te gaan dan zonder hem te 
blijven leven. 3 De koningin, die intusschen ook de tijding van de aan- 
staande ballingschap des prinsen vernomen had, ° deed eene vergeefsche 
poging om haren gemaal op zijn besluit te doen terugkomen, ofschoon 
hij, met hare droefheid begaan, haar beloofde hun zoon, nadat hij eenigen 
tijd in de wildernis zou vertoefd hebben, terug te roepen. 

Den volgenden dag, nadat de verschillende schatten, ieder van 700 stuks, 
bijeengebracht waren, gaf Wicwantara order de bedelaars te vergaderen 
en hield hij uitdeeling onder hen van de geheele verzameling, bestaande 
uit olifanten, paarden, stieren, buffels, koeien, maagden, jongelingen, 
meisjes en knapen, benevens goud, zilver en allerhande juweelen en 
paarlen. * Zoodra de deuren der schatkamer geopend werden, stortte zich 


de schare van bedelaars gretig, als even zooveel bijen die naar een bosch 


bedelenden of monniken, en aan de dienaren moet schenkef. Toen hij bij haar kwam om de 
tijding van zijne verbanning mede te deelen, „kon hij zijne droefheid niet bedwingen.” Hoogst 
opmerkelijk is het dat de commentator op °t Râmâyana, II, 26, 7, al zijn best doet om die 
woorden weg te cijferen, klaarblijkelijk omdat naar "e mans meening het niet past dat RÂma, 
die dan toch één is met Wishnu, het hoogste wezen, zoo menschelijk gevoelt. De Bodhisatwa 
beantwoordt aan het ideaal van den kwezelenden commentator. 

1 In hoofdzaak Rêmây. II, 80; de toon in het gedicht is wereldscher en te gelijker tijd 
ernstiger. 

2 Hiermede komt overeen de schoone rede van Sîtâ in ’t Râmây. II, 27. Sîtâ is de 
vruchtbare aarde; ook Mâdrî moet het zijn als gade van den Bodhisatwa. Daar Wicwantara 
en Siddhârtha wederom twee verschillende namen zijn voor hetzelfde wezen, moeten ook de 
vrouwen dezelfden zijn. Inderdaad wordt Mâdrî uitdrukkelijk met Yagodharâ vereenzelvigd, 
vau welke laatste wij reeds uit andere gegevens wisten dat zij de aarde was. 

3 In °t RÂmây. verneemt Kaugalyâ, RÂma’s moeder, het bericht uit den mond van haren . 
zoon zelven. 

* Råma en Sîtâ deelen hunne have en kostbaarheden uit. RÀmây. II, 32. 
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vliegen welks bloemen pas ontloken zijn. * Sommige namen zijden stoffen, 
kransen, gewaden; andere kozen lijfsieraden, ringen of kronen. Hierna 
schonk ook Mâdrì hare kleederen, juweelen en andere kostbaarheden weg. 

Toen de echtelingen bij hunne ouders gingen afscheid nemen, * deed 
de koningin nog eene poging om Mâdrì te overreden bij haar te 
blijven, omdat zij in de wildernis zooveel ongemakken zou te verduren 
hebben, doch de prinses antwoordde dat zij liever met haren echtgenoot 
in de woestenij wilde leven dan zonder hem in de hofstad. De prins zelf 
schilderde haar de gevaren af die er van wilde beesten en slangen te 
verwachten waren, doch zij verklaarde zich daardoor niet te laten af- 
schrikken. * Toen gaf hij zijnen wensch te kennen dat zij althans de 
beide kinderen zou achterlaten, die, in plaats van weelderige rustbedden 
te hebben, op de harde rots zouden moeten slapen; * in plaats van keurig 
voedsel te nuttigen, zouden moeten leven van vruchten. 5 Doch zij ant- 
woordde dat zij hare kinderen bij haar wilde hebben evenzeer als haren 
echtgenoot. De hovelingen en andere der tegenwoordigen weenden luide 
gelijk een woud. van Sâlboomen huilt, beroerd ‘door eenen onstuimigen 
wind. De edellieden brachten toen den wagen ê voor en Mâdrì besteeg 
dien met haar dochtertje in den arm en haren zoon aan de hand. 

Nadat Wicwantara zijne ouders eerbiedig gegroet had, liet hij de hove- 
lingen vertrekken en gaf goeden raad aan de burgers; 7 hierop verliet hij 


1 Ook hier, gelijk zoo vaak elders, bevat de vergelijking het eigenlijk bedoelde onderwerp. 
In werkelijkheid zijn de bijen de hoofdzaak. Het vertrek naar de wildernis, de wiwdsa, 
speelt dus bij den aanvang der lente. In "t RÂmâyapa duurt de verbanning 14 jaar, ver- 
moedelijk de helft der maanhuizen (27 of 28), dus één ayana, halfjaar. Vandaar de titel 
„RÀÂma’s ayana.” 

3 Het afscheidsbezoek in °t Râmây. II, 34. 

3 Hiermede komt overeen, gedeeltelijk woordelijk, Râmây. II, 28, 19 vgg. 

» Râmây. II, 28, 11; met dit onderscheid dat er niet van de twee kinderen sprake is, 
want die worden RÂma en Sîtå eerst veel later, na den terugkeer uit de ballingschap en de 
inneming van Lankå, geboren. 

$ Râmây. t. a. p., 13. 

e Te vergelijken Râmây. II, 40, 11. 

? De toespraak van Råma tot de burgers die hem uitgeleide deden staat RÂmây. IT, 40. 
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de stad en toog noordwaarts. ! De koningin zond hem een duizendtal 
wagens met allerlei nuttige en kostbare dingen bevracht achterna, doch 
het echtpaar gaf alles aan aalmoezen weg. 

Niet lang na hun vertrek kwamen twee brahmanen in de stad om 
naar Wicwantara te vragen en toen zij ontwaarden dat hij naar de wil- 
dernis vertrokken was, vraagden zij of hij ook iets medegenomen had. 
Zij kregen tot bescheid dat hij niets mee genomen had dan eenen wagen. 
Toen gingen zij hem achterna en verzochten hem op te houden en hun 
de paarden die den wagen trokken af te staan. Zonder dralen werd aan 
hun verzoek voldaan, doch Indra, die merkte wat er gebeurd was, zond 
vier engelen onder de gedaante van paarden, welke zichzelven voor den 
wagen spanden en dien voorttrokken. * Onder weg riep een andere brah- 
maan: »Heer! ik ben oud, zwak en vermoeid; geef mij uw wagen!’ En 
de prins stond nu den wagen even bereidwillig af als vroeger de paarden. 
De prins droeg toen zijnen zoon en de prinses hare dochter, en hoezeer 
zij veel leden van de ruwe wegen was hun gemoed vervuld van tevreden- 
heid bij de gedachte aan de liefdegaven die zij uitgedeeld hadden. Al 
voorttrekkende bereikten zij eindelijk eene plaats in het rijk van Cedi, 
van waar Mâdri bericht zond ê aan haren vader om hem te verwittigen 
dat zij aangekomen waren. De koning ijlde met 60000 prinsen naar de 
plaats en was niet weinig verbaasd over hetgeen hij aanschouwde. Hij 
vraagde of Safija ziek was dan wel of eenig ander ongeluk gebeurd was, 


en waar zij hun gevolg en de wagens gelaten hadden. Wigwantara deelde 


‘ RÂma daarentegen gaat zuidelijk. Onze jeeste blijft zich gelijk, want het stuk speelt in 
de lente, en dan gaat de zon noordwaarts. RÂma’s tocht moet beginnen Af op 21 Juni òf bij 
de herfstnachtevening. De overeenstemming tusscheu de aangegeven punten in de beide ver- 
halen is zóó groot dat ze onmogelijk aan toeval te wijten is. Dat het eene verhaal die trekken 
aan ’t andere ontleend heeft, mag betwijfeld worden. Wel houden wij het voor waarschijnlijk 
dat beide uit een gemeenschappelijke oude bron geput hebben. Intusschen ware het voorbarig 
hieromtrent iets stelligera te zeggen vóórdat men den grondtekst van Wigwantara's geschiedenis 
in de beide redacties kent, want het komt juist op kleine trekken aan die in de vertaling 
uitgewischt zijn. 

2 Het voertuig van Iudra en de Agwins heet in den Weda swayukti, wat zich van zelf 
aanspant. 

3 Door wien, wordt niet er bij gezegd. 
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de reden meê waarom zij de stad verlaten hadden. De koning van Cedi 
noodigde hem daarop uit, in zijn plaats te regeeren, en toen dit welwil- 
lend aanbod werd afgeslagen, liet de vorst de plaats waar zij zich be- 
vonden behoorlijk in orde brengen en versieren en wist hen over te halen 
daar eene week te vertoeven. ! Gedurende dien tijd genoten zij een gul 
onthaal, doch nadat de week verstreken was zetten zij hun tocht naar 
Wakragiri voort. Op bevel van Indra maakte Wigwakarman, de kunste- 
naar der goden, twee hallen, ‘eene voor Wicwantara, de andere voor 
Mädn en de twee kinderen. Zij kleedden zich op de wijze van kluizenaars 
en onderhielden geen verkeer met elkander, behalve in zooverre als de 
kinderen naar de hal huns vaders gingen wanneer hun moeder in het 
bosch was om vruchten te lezen. 

Nadat zij gedurende zeven maanden daar op die wijze gewoond hadden, 
had het volgende voorval plaats. Er was een zekere bejaarde brahmaan, 
Jûjaka genaamd, die sedert zijn achttiende jaar een bedelend leven geleid 
had. Hij. bad van lieverlede honderd goudstukken opgegaard, die hij aan 
eenen anderen armen brahmaan ter bewaring toevertrouwde, doch toen 
hij ze weder kwam terug eischen, zeide de brahmaan dat hij alles voor 
zijne eigene behoeften besteed had, zoodat hij hem niets kon geven dan 
zijne dochter Amittatâpa. 3 Jûjaka, wel begrijpende niets beters te zullen 
krijgen, stelde zich met het weinige dat hem aangeboden werd tevreden * 
en nam het meisje tot vrouw. Dit wekte de iĳjverzucht der overige 
vrouwen op, die de nieuwe mededingster bitter vervolgden, vooral op 
zekeren dag toen zij uitging om water te halen. Zij werd op hare beurt. 


boos en misnoegd, doch Jûjaka beloofde haar, om haar tot bedaren te 


1 Alles geschiedt in de mythologie in een punt des tijds. 

3 Wicwakarman is de bouwmeester en kunstenaar des hemels; wij hebben hem ook als 
kapper leeren kennen. De verklaring is, dat het woord voor kapper en barbier, kalpaka, ook 
een bewerker (van iets) beteekent. In de Grieksche, Romeinsche en Germaansche mythologie 
heet de overeenkomstige figuur een smid. 

> Zoo deze naam door Hardy niet verkeerd geschreven is, moet de Sanskritvorm Amitra- 
tâpa wezen. 

* In de schatting van den verhaler is een vrouwspersoon blijkbaar heel wat minder waard 
dan 100 goudstukken, tenzij Hardy onjuist de woorden van den tekst heeft weêrgegeven. 
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brengen, voortaan zelf het noodige brandhout te zullen halen en al het 
huiswerk te verrichten terwijl zij haar gemak hield. Amittatâpa deelde 
hem toen mede dat de liefdadige Wicwantara zich bij den berg Wakragiri 
ophield en dat, zoo Jûjaka zich tot hem vervoegde, hij zeker van den 
prins eenen knecht zou kunnen verkrijgen om haar te bedienen. De 
brahmaan maakte eenig bezwaar omdat de weg ver en hij zelf oud en 
zwak was, doch toen zij bleef aandringen en hem met verwijtingen over- 
stelpte, schikte hij zich in zijn lot en aanvaardde den tocht. Eerst ging 
hij naar Jayaturà ! en vroeg naar Wicwantara. De burgers in woede 
ontstoken dat men nog aalmoezen van den prins durfde komen vragen, 
vielen hem aan met stokken en knodsen en verdreven hem uit de stad. 
Voortvluchtig en niet wetende waarheen zijne schreden te wenden, werd 
hij gelukkig door de goden * in de richting van Wakragiri geleid. Niet 
ver van de plaats zijner bestemming werd hij gezien door de wachten die 
de koning van Cedi om het woud geplaatst had en zonder twijfel zou hij 
gedood zijn, had hij niet een leugen verzonnen en gezegd dat hij door de 
koninklijke ouders van Wicwantara gezonden was om naar diens welvaren 
onderzoek te doen. Verder op den weg ontmoette hij den asceet Acyuta, 
die dicht bij de rots Wipula zijn verblijf had. Aan dezen vertelde hij 
dat hij de leermeester van den prins in diens jeugd geweest was. Het 
was nu middag en dewijl hij vermoedde dat de koningszoon afwezig zou 
zijn om vruchten te lezen en dat Mâdri alleen tehuis zou zitten, die den- 
kelijk de inwilliging van zijn verzoek zou belemmeren ê, besloot hij tot 
den naasten morgen in een nabijgelegen grot zich op te houden. Dien 
nacht had de prinses een naren droom en met het aanbreken van den 


morgen ging zij naar de hut van haren echtgenoot om hem de verklaring 


! Dit zou ongerijmd wezen, indien wij niet met een mythe te doen hadden; immers de 
vrouw had gezegd dat de prins bij Wakragiri vertoefde. Eenige overeenkomst met dit verhaal 
heeft de komst van den brahmaan Pingala GâÂrgya bij RÂma om te bedelen, ook op aanzetting 
van zijue wederhelft; zie Râmây. II, 32, 29. 

* Het woord voor goden, dewa, beteekent in de Indische taal ook vzintuig, zin.” 


> Het verhaal is hier zoo onhandig ingekleed dat de schuld vermoedelijk aan den Engelschen 
vertaler zal liggen. 
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van haar droomgezicht te vragen. De prins vroeg waarom zij op zoo’n 
ongelegen uur gekomen was en zij verhaalde hem nu dat zij beangst was 
geworden door een droom, waarin zij een zwarten man gezien had die 
haar de beide armen afhieuw en het hart uitrukte. Wel verre van ont- 
steld te zijn, was Wigwantara zeer verheugd, omdat hij inzag dat de tijd 
om de volkomenheden in deugd in praktijk te brengen gekomen was. Hij 
zeide haar evenwel niets anders dan dat zij vroeger smakelijk voedsel ge- 
geten en op zachte bedden geslapen had, doch nu niets beters dan vruchten 
te eten had en genoodzaakt was op harde planken te slapen, en met 
dezen wenk liet hij haar vertrekken. 

Op het gewone uur bracht de moeder de kinderen bij hun vader en 
ging zelve het bosch in. Als de prins den brahmaan zag naderen, beval 
hij Jâlin den ouden man tegemoet te gaan en diens waterkruik te dragen. 
Nadat de brahmaan eenige vruchten die hem voorgezet werden genuttigd 
had, richtte Wicwantara de vraag tot hem met welk oogmerk hij gekomen 
was. De oude antwoordde dat hij gekomen was om hem de twee 
kinderen af te bedelen. Op het hooren van dit verzoek was de prins 
verrukt en verklaarde dat de brahmaan de beste vriend was dien hij ooit 
ontmoet - had, aangezien andere hem nooit in de gelegenheid gesteld 
hadden iets van meer waarde af te staan dan den olifant of den wagen. 
Intusschen was de moeder afwezig en daar zij recht had om de kinderen 
vóór hun vertrek nog eens te zien, moest de gast tot den volgenden dag 
wachten. Jûjaka verklaarde niet zoo lang te kunnen blijven en dat, zoo 
hij de kinderen nu niet kreeg, hij zonder hen moest vertrekken. »Breng 
hen naar mijne ouders”, zeide Wicwantara, zen gij kunt verzekerd zijn 
van rijkelijk beloond te zullen worden", »Neen”, hernam de brahmaan, 
pindien ik hen in de hoofdstad breng, zal het mij het leven kosten, 
zoodra het bekend wordt op welke wijze ik hen gekregen heb. Beslis 
dus terstond of gij hen wilt afgeven of niet’. Jàlin en Krshnâjinâ, die dit 
gesprek hoorden, werden zóó beangst dat zij op de vlucht gingen en zich 
verscholen onder de bladen van een lotus die in een naburigen vijver groeide. 


Wicwantara had nu besloten de kinderen zonder langer dralen af te 
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staan, en riep hen. Te vergeefs: ze kwamen niet opdagen. Hierop begon 
de oude hem verwijtingen toe te voegen en zeide dat hij in °t gansche 
land zoo'n grooten leugenaar niet kende, aangezien de kinderen klaarblij- . 
kelijk met opzet weggezonden waren. Om te ontdekken waar zij heen- 
gevlucht waren ging de prins zelf naar het bosch en riep, toen hij bij 
den vijver gekomen was, zijn zoon Jâlin. Nauwelijks had de knaap zijns 
vaders stem gehoord of hij zeide: »de brahmaan mag mij medenemen; ik 
ben bereid om zijn dienaar te worden: ik kan het niet over mij verkrijgen 
hier te blijven en vaders geroep aan te hooren’. Mèt scheurde hij het 
blad waaronder hij verscholen was in tweeën, sprong op en liep schreiende 
op zijn vader toe. Wicwantara vroeg hem waar zijne zuster was en als 
Jâlin verteld had dat zij met hem gevlucht was en zich verscholen had, 
riep de prins haar, waarop zij evenals haar broeder van onder den lotus 
te voorschijn kroop en tranen stortende * de voeten omvatte van haren 
vader. Wicwantara, die volkomen goed besefte dat hij zonder de kinderen 
prijs te geven nooit een Buddha zou kunnen worden en daardoor nooit 
in staat wezen om de wezens van de jammeren des bestaans te verlossen, 
vermande zich, voerde Jâlin en Krshnâjinâ weder met zich naar zijne hut 
en schonk hen aan den brahmaan, terwijl hij water op diens handen 
overgoot en sprak: »moge ik hierdoor de alwetende worden!” 

De brahmaan nam de kinderen mede, doch struikelde bij het afdalen 
van eenen heuvel en bleef in dien toestand, met het gelaat op de aarde. 
De kleinen maakten van de gelegenheid gebruik om te ontvlieden en naar 
hun vader terug te keeren, legden de handen op zijn voeten en herinnerden 
hem onder tranen aan den droom hunner moeder. Jâlin zeide dat zij ZOO 
gaarne hunne moeder nog eens vóór hun vertrek wenschten te zien en 
verzocht dat, zoo hun vader hen noodzakelijk aan een brahmaan moest 
afstaan, hij hen zou geven aan een die minder leelijk was dan die afge- 
leefde grijsaard. Ook merkte hij op dat het beter ware hem alleen af te 
staan en Krshnâjinàâ bij hare moeder te laten, daar zij zoo teêr en zwak 


1 Met tranen wordt de dauw bedoeld. 
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en ongeschikt voor arbeid was. De vader bewaarde het stilzwijgen en 
terwijl Jâlin hem vroeg waarom hij niet antwoordde, naderde Jûjaka 
bloedende en er uitziende als een scherprechter die juist een misdadiger 
ter dood heeft gebracht. De kinderen rilden van schrik bij zijnen aan- 
blik. De hardvochtige oude, niet in staat de beide kinderen tegelijk vast 
te houden, dewijl Krshnâjinâ wegliep wanneer hij Jâlin vastpakte en omge- 
keerd, bond hen aaneen met een teen en dreef hen voort, ze al met een 
stok slaande. Droevig blikten zij naar hun vader als om hem te vertellen 
hoe het bloed langs hun rug.vloeide en hoe ondragelijke pijn zij leden, 
Wicwantara dacht: »als mijne kinderen dit vóór mijne oogen te verduren 
hebben, wat zullen zij dan niet te dulden hebben als zij ver weg zijn? 
Hoe zullen zij in staat zijn over bergen, doornen en steenen heen te 
komen? Wie zal hen voeden wanneer zij hongerig zijn? Wie zal hun 
Pijn verzachten, wanneer hun de voeten gezwollen zijn? En als koude 
winden snerpen, wie zal hen verwarmen? Wat zal de moeder, die beide 
in haren schoot gedragen heeft, niet bedroefd zijn, wanneer zij van avond 
tehuis komt en ontwaart dat zij weg zijn gegaan!’ Door zulke gedachten 
bezield besloot hij den brahmaan weg te jagen en de kinderen weêr tot 
zich te nemen. Toen deze langs de lommerrijke plekjes kwamen waar 
zij samen plachten te spelen, en de grot waarin zij zoo dikwijls voor tijd- 
verdrijf figuren uit klei gemaakt hadden, en de boomen groeiende aan den 
waterkant, riepen zij weemoedig uit: »vaartwel, boomen, die daar prijkt 
in schoonen bloesemtooi!l en gij, meertjes, in wier wateren wij geplast 
hebben! en gij, vogels, die uwe schoonste liederen voor ons gekweeld 
hebt! en . gij, sylfiden, die voor ons gedanst en in de handen geklapt 
hebt! Zegt aan onze moeder dat wij u onzen afscheidsgroet toebrengen. ? 
Gij, geniussen, en gij, dieren, waarmede wij gespeeld hebben, laat onze 
moeder weten in welk eenen staat wij hier den weg langs gaan!” 


Middelerwijl was Mâdrì op het punt om huiswaarts te keeren. Om hare 


+ Dit geheele afscheid is een van de gemeenplaatsen die men vooral in de tooneelstukken 
aantreft. Het is door en door onbuddhistisch. 
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tehuiskomst te vertragen zond Indra vier engelen onder de gedaante van 
wilde beesten. Toen zij al voortwandelende en met de gedachten nog steeds 
vervuld van haren droom, die dieren zag, ontstelde zij hevig, en maakte 
zich beangst over de kinderen, daar die haar vermoedelijk te gemoet zouden 
komen en dus gevaar liepen verslonden te worden. Zij naderde gaandeweg 
de hut, doch hoorde geen stemmen: een angstig voorgevoel maakte zich 
van haar meester en zij begon te duchten dat de kinderen in hun slaap 
door een arend of boozen geest geroofd, of anders door hare verwanten 
ontvoerd waren. In de hut gekomen vraagde zij haren echtgenoot waar 
de kinderen waren, doch hij bleef het antwoord schuldig. Dat stilzwijgen 
bevreemdde haar, te meer daar zij bespeurde dat hij niet als gewoonlijk 
brandhout en water gehaald had. Om haar op het onwelkome nieuws 
voor te bereiden, begon hij met haar te vertellen, dat Jâlin en Krshnâjinâ 
uitgegaan waren, toen zij zich langer dan gewoonlijk liet wachten. Op 
dit bericht haastte de moeder zich terug naar het woud, en doorzocht elk 
plekje waar de kleinen gewoon waren te spelen. Al hare pogingen ver- 
geefsch ziende, viel zij in onmacht. Haar man, ongerust over hare lang- 
durige afwezigheid, ging haar achterna om te zien waar zij toefde en vond 
haar in bewusteloozen toestand. Hij sprenkelde water op haar gelaat en 
zij kwam weder bij. Heur eerste vraag was: »waar zijn de kinderen?” 
De prins verhaalde ‘haar nu dat hij hen weggeschonken had aan eenen 
ouden brahmaan, om aan de vereischten noodig voor het verkrijgen van 
het Buddhaschap te voldoen. En Mâdrî antwoordde: »Het Buddhaschap 
is meer waard dan honderdduizend kinderen!’ en terwijl zij zich innig 
verheugde over het loon dat uit die liefdegift zou voortspruiten, wenschte 
zij dat het zich over alle schepselen zou uitstrekken. 

Toen Indra gewaar werd dat Wicwantara zijne eigen kinderen had weg- 
gegeven, nam hij, om te voorkomen dat deze of gene de prinses op dezelfde 
wijze zou weghalen. de gedaante aan van een ouden brahmaan en begaf 
zich naar Wakragiri. De prins zag hem en vraagde naar het doel zijner 
komst, waarop Indra ten antwoord gaf: »ik ben nu oud en gebrekkig, 


en heb niemand om mij te helpen. Daarom kom ik om uwe gemalin als 
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slavin te ontvangen.” De prins keek veelbeteekenend Mâdrî aan, en zij, 
zijne gedachten radende, verklaarde zich bereid om aan den wensch die 
geuit was gehoor te geven. Het gevolg was dat de prins haar aan den 
gewaanden brahmaan overleverde, opdat die liefdegift hem bevorderlijk 
mocht wezen in het erlangen van °t Buddhaschap. Op het oogenblik dat 
de brahmaan haar ontving, sprak hij: »de prinses behoort thans mij toe; 
hetgeen aan een ander behoort, moogt gij niet wegschenken; bewaar haar 
dus voor mij totdat ik terugkom.” Hierop hernam Indra zijne eigene ge- 
daante en gaf aan Wicwantara te kennen dat al de goden en aartsengelen 
zich verheugd hadden in de milddadigheid van den prins, en met de ver- 
zekering dat hij ontwijfelkaar het Buddhaschap zou bereiken, deelde hij 
hem tevens mede, dat over eene week zijne verwanten tegelijk met de 
twee kinderen zouden overkomen en dat hij in °t bezit zou geraken van 
de heerschappij. De aarde had gebeefd bij elke gift die ontvangen werd 
en de Meru en de overige bergen hadden knikkend hunne instemming te 
kennen gegeven. ! 

Onderwijl waren Jûjaka en de kinderen vóór den nacht een afstand van 
zestig uur ver gevoerd en onder eenen boom geplaatst, die zich met de 
takken als een gewelf over hen uitbreidde. De goden kwamen tot de 
kinderen in de gedaante hunner ouders en verzorgden hen van het noodige. 


De brahmaan werd dien ten gevolge met ontzag vervuld en den volgenden 


1 Korten tijd vóór het Nirwâna zette de Heer aan Ânanda uiteen dat er 8 oorzaken van 
aardbevingen zijn. De eerste aardbeving wordt veroorzaakt wanneer de stormen het water, 
waarop de aarde rust, in beroering brengen; van het water deelt zich de schok aan de aarde 
mede. De 2° wordt veroorzaakt door de wondermacht van brahmanen of asceten of wel engelen ; 
de 3° heeft plaats bij de nederdaling van den Bodhisatwa uit den hemel der Tushita's in den 
schoot zijner moeder; zulk eene gebeurtenis — ter loops zij het opgemerkt — wordt geenszins 
voorgesteld als iets eenigs of zeldzaams; terecht, ze heeft periodiek, elk jaar plaats. De 4e 
aardbeving valt voor ten tijde der geboorte; de be bij het bereiken van de volle wijsheid; de 
6e bij het in gang brengen van ’t hoogste dharmacakra; de Te wanneer de Tathâgata zich los- 
maakt van de zucht om langer te leven; de Be bij het finale Nirwâna. Al deze aardbevingen 
worden als gewone natuurverschijnselen voorgesteld. De zes laatsten zijn nochtans geen wer- 
kelijke aardbevingen, maar veranderingen van den stand der aarde ten opzichte van de zon. 
Over de negende aardbeving, die plaats had naar aanleiding van Wigwantara's mildheid, wordt 
uitvoerig gesproken in Mil. Païhâ 119, vgg. 
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dag bracht hij hen naar het huis hunner grootouders. Den vorigen nacht 
had Koning Safija een droom gehad waarin hij zag hoe een man hem twee 
waterleliën bracht. Hij riep Wedakundige brahmanen bijeen, opdat zij 
hem den droom zouden verklaren en deze voorspelden hem dat er weldra 
twee kinderen zouden komen, hetgeen voor hem eene bron van groote 
vreugde zoude wezen. Terwijl zij zoo spraken, naderde de brahmaan met 
Jâlin en Krshnâjinâ. De koning vroeg van waar zij kwamen. De oude 
was op het punt hem een leugen op den mouw te spelden, uit vrees dat 
het slecht met hem af zou loopen indien de waarheid aan ’t licht kwam, 
doch. bij tijds werd hij nog door eene goddelijke ingeving van die leugen 
teruggehouden, zoodat hij antwoordde: »zij werden mij als liefdegift door 
Wigwantara geschonken.” Bij de ontdekking dat de knaap en het meisje 
zijne kleinkinderen waren, nam Safija grootelijks verheugd den eersten op de 
eene knie en de laatste op de andere en liet veel geschenken aan den 
brahmaan geven, die echter ten gevolge van overdadig eten te midder- 
nacht overleed. ! Den volgenden dag werd zijn lijk op een kostbaren 
brandstapel verbrand. Koning Safija trok, zonder dralen, met de kinderen 
en een groot gevolg van baronnen en burgers naar Wakragiri, ten einde 
Wicwantara met statie in te halen. Deze hoorde weldra het rumoer van 
den naderenden stoet en zond de prinses naar den top van den berg om 
te zien wat er gaande was. Zij kweet zich van haren last en kwam terug 
met de tijding dat hunne verwanten in aantocht waren. Niet zonder leed- 
wezen erkende de prins onder de olifanten ook het dier dat hij in der tijd 
aan den koning van Kalinga geschonken had, doch toen men hem vertelde 
dat het volk van Kalinga den olifant vrijwillig had teruggegeven omdat er 
nu overvloed in het land heerschte, voelde hij zich gerust gesteld. Koning 


Safija, zijne gemalin Phusati, prins Wicwantara en zijne gade, benevens 


1 Eten, van hemellichamen gezegd, beteekent, gelijk wij gezien hebben, eene portie van de 
baan afleggen. De oude brahmaan, die aan ’t eind van zijn baan gekomen, ondergaat, wordt 
later vereenzelvigd met Dewadatta, de Maan. Zulks strookt niet best met het uur van zijn 
dood. Waarschijnlijker achten wij het dat hij het afgeleefde jaar of de winter, RÂwana is. 
Indien dit juist is, komt hij in zeker opzicht overeen met den Buddha bij diens Nirwâpa, 
Ook die stierf ten gevolge van zijn eten. 


nat un en 
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hun beide kinderen, trokken nu onder begeleiding van eene groote menigte 
volks uit Jayaturâ en Cedi van den berg Wakragiri naar de hofstad. De 
prins herkreeg de heerschappij en na geregeerd te hebben volgens de tien 
voorschriften der koningen, stierf hij om herboren te worden in den hemel 
der Tushita's. l 

De brahmaan Jûjaka werd later Dewadatta; Amittatâpa de kettersche 
non Ciñcà; ! de brahmaan Acyuta werd de presbyter Câriputra; ? Indra 
werd de presbyter Anuruddha; è Koning Safija werd Cuddhodana; Phusatì, 
Mahâmâyà; Mâdri, Yagodharâ; Jâlin werd Râhula; * Krshnâjinâ, de non 
Utpalawarnâ, en Wicwantara werd Gautama Buddha. 


Zoo eindigt het verhaal, hetwelk een Jâtaka genoemd wordt evengoed 
als bijv. de boven meêgedeelde fabel van den kwaden kraanvogel. Toch 
zal het niemand ontgaan dat er tusschen de beide vertellingen weinig over- 
eenkomst in aard bestaat. Onze jeeste is een natuurmythe, met eenige 
romantische bijzonderheden opgesierd en met sentimentaliteit gekruid; de 
fabel daarentegen is een verdicht verhaal waaraan de waarneming van de 
gewoonten der dierenwereld ten grondslag ligt. De eerste dient om te 
stichten, het gemoed te roeren; de andere om ons eene les in te prenten, 
op het verstand te werken. l 

De geschiedenis van den Bodhisatwa Wigwantara behoort tot eene zekere 
klasse van stichtelijke verhalen, welke zonder eenen bepaalden naam te 
dragen, zich toch van andere onderscheidt. Wij zullen ze Bodhisatwa- 
legenden noemen. In elk van deze wordt eene der Volkomenheden in 
deugd, der Pâramitâ’s, van den Bodhisatwa verheerlijkt en wel in een der 


drie graden waarin eene Volkomenheid kan uitgeoefend worden. Zoo 


2 Het avondrood. 

3 Acyuta als bijnaam van een der Açwins is van elders onbekend; des te beter als naam 
van Wishnu. 

3 Ook van deze gelijkstelling is de reden duister; ze lijkt ons verdacht. 

* Zeer apocrief. 
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bijv. bestaat de eenvoudige volmaakte deugd der milddadigheid in de op- 
offering van ledematen, de mindere soort er van in het wegschenken van 
goederen, en de hoogste graad er van in de opoffering van het leven. ! 
Aangezien er 10 Volmaakte deugden zijn en ieder weder in drie graden 
verdeeld is, zijn 30 Bodhisatwa-legenden voldoende om de grootheid van 
hem, die eenmaal Gautama Buddha zou worden, in elk onderdeel der 


40 Pâramitâ’s in het licht te stellen. 2 


4. SOORTEN EN NAMEN VAN BUDDHA'S EN BODHISATWA'S. 


Een Bodhisatwa is, in °t algemeen uitgedrukt, een onvolmaakte Buddha. 
Even als er nu verschillende soorten van Buddha e zijn, namelijk de Eenige, 
allerhoogste Tathâgata, de Zonnegod in zijne openbaringen sinds onheugelijke 
tijden, en de andere mindere hichtgevers, die nu eens dwaalleeraars, dan 
weêr Antibuddha’s genoemd worden, — om van de menschelijke buddha’s 
niet te spreken — zoo zijn er ook verschillende Bodhisatwa’s. Niets is 
duidelijker, dan dat al die lichtende, luisterrijke wezens de titels van 
Arhat, Mukta en dergelijke gemeen hebben. Den waren aard dier wezens 


vindt men kort, maar ondubbelzinnig genoeg aangeduid in den aanhef van 


1 Hoe weinig dit alles met deugd te maken heeft, blijkt daaruit, dat diezelfde volmaakte 
opoffering ten toon wordt gespreid bijv. door den Reuzenvorst RÂwana, den winterreus, die in 
t stuk van lichaamsopoffering nog grooter dingen deed dan de Bodhisatwa, want hij sneed zijn 
eigen tien kelen — zooveel bezat hij er — met de grootste koelbloedigheid door. Dat kan 
geen Bodhisatwa, met den besten wil van de wereld, hem nadoen, omdat hij maar één hals 
heeft. Bij toenemende ontwikkeling heeft men in zulke natuurmythen eenen geestelijken, 
zedelijken zin gelegd. Ook de Bodhisatwa’s zijn hoe langer zoo meer vermenschelijkt. In- 
tusschen zijn ze meer uiterlijk dan innerlijk tot menschen hervormd, een menschelijk gemoed blijft 
hun ontbreken. Van zelfopoffering, zooals wij die begrijpen, heeft de Bodhisatwa geen begrip: 
hij schenkt zijne kinderen aan den eersten den besten bedelaar weg, zooals men een paar oude 
kleêren of centen weggeeft; neen, hij offert de wichten op om de wereld met zijn Buddhaschap 
gelukkig te maken, geheel volgens het welbekende beginsel: het doel heiligt de middelen. De 
drogredenen die gebruikt worden om recht te maken wat krom is, vindt men in Mil. P. 279. 

3) Zulks neemt niet weg dat het een leerstuk is, dat alle Bodhisatwa’s hun vrouw en 
kinderen wegschenken; daaruit blijkt, dat zij alle eigenlijk één zijn; M. P. 274. 
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een beroemd werk der N. Buddhisten, het Mahâwastu, ! dat in vertaling 
aldus luidt: 

»Hulde aan den luisterrijken Grooten Buddha! aan al de (en: allerlei) 
Buddhas, verledene, toekomstige en tegenwoordige! aan het Mahâwastu! 
Dit zijn de 4 van den beginne af vastgestelde vormen van den Bodhisatwa- 
wandel (of: van den loop, de baan der Bodhisatwa's): welke vier? de oor- 
spronkelijke wandel; de wandel met vast plan; de meegaande wandel; de 
wandel waarbij men niet terugkeert. Hulde aan hem wiens vaan onver- 
winnelijk is, den Tathâgata, den grootmeester, den volmaakt wijzen (en: 
geheel ontwaakten), in wiens nabijheid onze Heer Câkyamuni het eerst de 
goede wortels geplant heeft toen hij als Cakrawartin in den beginne op de 
oorspronkelijke baan (en: de natuurlijke baan) voortging.” 

Hieruit volgt ontegensprekelijk — welke meening men ook over de 
meerdere of mindere rechtzinnigheid van het boek hebben moge — dat de 
allerhoogste Buddha een ander wezen is dan de mindere Buddha's; dat 
deze laatsten ontelbaar of althans veelvuldig zijn, niet slechts in °t verleden 
en de toekomst, maar ook thans. Derhalve die Buddha’s zijn de planeten 
en sterren, in één woord de Arhats, de wijzen, de Mukta's, de Rshi’s, 
de hemelsche Zieners. Verder blijkt dat Câkyamuni onderscheiden ‘wordt 
van den hoogsten Buddha, maar niet gescheiden; hij is een Awatâra, een 
verschijningsvorm van dien Éénen, dien Ádibuddha, onverschillig of men 
dezen persoonlijk opvat dan wel als natuurmythisch wezen. Eindelijk, de 
Bodhisatwa's zijn, in ’t algemeen, de hemellichten, wier loop in 4 tijd- 
perken, caryâ of câra, verdeeld wordt. De juiste bepaling van die tijd- 
perken is moeilijk, omdat de 5 planeten andere verschijnselen vertoonen 
dan de vaste sterren en de maan wederom anders, en elke poging om 


die verschillen te vereffenen in de formuleering dier A tijdperken verwar- 


1 D. i. de groote Geschiedenis. De tekst luidt aldus: Om namah Grî-Mahâbuddhâya, 
atîtânâgatapratyutpannebhyas sarwabuddhebhyah; mahâwastune. Ádibandhânîmâni Bodhisat- 
wânâm Bodhisatwacaryâni. KatamÂni catwâri? PrakrticaryÂâ, pranidhÂnacaryÂ, auulomacaryâ, 
aniwartanacaryÂ. Namo’parâjitadhwajâya Tathâgatâyârhate samyak-sambuddhâya, yasyântike’- 
nenaiwa bhagawatâ Câkyamuninâ prathamam kugalamûlâny awaropitâni râjňå cakrawartibhûte- 
nÂdau prakrticaryâyâm prawartamânena. 
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ring moet stichten. Maar zooveel is zeker en onmiskenbaar, dat die vier 
perioden op eene sterrekundige verdeeling berusten en niet eens aanspraak 
maken, ten minste in het aangehaalde ‘stuk, om als even zooveel keer- 
punten in het geestelijk-zedelijk leven van een mensch beschouwd te 
worden. Dat het kerkelijk stelsel geen moeite gespaard heeft om eene 
mystieke zedelijke beteekenis in die stadiën welke tot verdwijning * leiden 
te leggen, wordt natuuurlijk niet ontkend. De vier stadiën nu schijnen 
dezelfden te zijn als die men met andere namen aanduidt als de vier 
trappen van heiligmaking: die van den Srotaäpanna, den Sakrdâgàmin, 
den Anâgâmin en den Arhat of Mukta. ? 

De Buddha's in den hoogsten zin des woords, zijn de verschijnings- 
vormen van den Dag- en Tijdgod, welke in het kerkelijk stelsel min of 
meer vermenschelijkt als opperste leeraar optreden. Van deze Tathâgata’s 
kennen de Zuidelijken er 24 3 bij name, te weten: Dipankara (d. 1. Licht- 
maker), Kondafifia (Skr. Kaundinya), Mangala, Sumanas, Raiwata, Ço- 
bhita , Anawamadarçin, Padma, Nârada, Padmottara, Sumedha, Sujâta, 
Priyadarcin, Arthadarcin, Dharmadarcin, Siddhârtha, Tishya, Pushya, 
Wipacyin, Gikhin, Wessabhû, Kakusandha, Konâgamana, * Kassapa (Skr. 
Kâcyapa of Kacyapa). Volgens de meest authentieke bron, de Buddha- 
wansa, " wordt van deze uitdrukkelijk het volgende verklaard: 


»Deze waren de volmaakte Buddha’s vrij van hartstocht, ijverig, ver- 


1 Niryâna, dat tevens nirwâna beduidt. 
" Ook in den Yoga worden zij die naar heiligmaking en verlossing streven in vier klassen 
of rangen verdeeld. Wij zullen daarop later terugkomen. 

* Eigenlijk nog meer, want zij laten aan Dîpankara nog voorafgaan Tanhankara, Medhan- 
kara en Saranankara. De optelling begint nochtans bij Dîpankara, omdat in zijn tijd de latere 
Gautama Buddha als brahmaan geboren werd en van hem de bepaalde voorzegging ontving 
van zijn toekomstig Buddhaschap. 

* De drie laatsten heeten bij de Noordelijken Wiçwabhû , Krakuchanda — onjuist, dewijl 
op de reliefs van Bharhut de naam Kakusa(n)dha gespeld wordt — en Kanakamuni, doch te 
Bharhut Kanagamana. Dus ook het Pali Konâgsmana blijkt eene wijziging te zijn van den 
ouderen vorm, hetgeen trouwens ook volgt uit het verhaal dat KonÂgamana zoo genaamd werd 


omdat er bij zijne geboorte een regen van goud (kanaka, en niet konaka) viel; Hardy M. 
of B. 69. 


* Aangehaald in de inleiding op Jâtaka, vs. 251. 
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rezen als de zon, en de groote duisternis verdrijvende. Na gevlamd te 
hebben als vuurbollen zijn zij benevens hun Discipelen uitgedoofd. 

In karakter en eigenschappen komen al deze verpersoonlijkte 24 zonnen 
of jaarkringen begrijpelijkerwijze met elkander overeen; slechts in onbe- 
duidende bijzonderheden wijken ze van elkander af. Enkele hunner be- 
reiken den gezegenden leeftijd van 100000 jaar; andere brengen het niet 
verder dan tot 20000. Ook verschillen zij in lichaamsgrootte; de langste 
was 90 el hoog, de kortste niet meer dan 20. Ieder hunner had zijn 
eigen boom der Kennisse; die van Dipankara bijv. ‘was de Pipal (Ficus 
religiosa); ! van Mangala, Sumanas, Raiwata en Cobhita de ijzerhoutboom: 
van Wipacyin de Bignonia; van Wessabhû de Sâlboom; van Kakusandha 
de Sirisa; van Konàgamana de Udumbara (Ficus glomerata). Inderdaad 
vinden wij van de vier laatsten de boomen met vermelding der namen 
van gemelde Buddha's afgebeeld op de bas-reliefs van Bharhut en uit 
deze omstandigheid blijkt dat de veelheid der Tathâgata's reeds in de 
3de eeuw vóór onze jaartelling een deel uitmaakte van de leer. 3 Of het 
officieele ‘getal reeds toen op 24 gesteld was, laat zich voorloopig bij 
gebrek aan gegevens niet beslissen. Het getal lijkt eenigszins verdacht, 
omdat de Hindu’s 42 Áditya’s of zonnevormen erkennen en het dus niet 
onmogelijk zou wezen dat men het dubbele genomen heeft om toch meer 
te hebben dan de ongeloovigen. In dit vermoeden worden wij versterkt 


wanneer wij zien dat aan een der Buddha's de naam wordt toegekend 


van Tishya, aan zijn opvolger die van Pushya, niettegenstaande beide 


woorden hetzelfde beteekenen. 5 
De Noordelijke geschriften maken van nog meer Buddha's gewag, doch als 
men de namen vergelijkt, dan bespeurt men dat de twee lijsten ten opzichte 


der 7 laatste Tathàgata’s, met inbegrip van Câkya, volkomen overeenstemmen. * 


3 Ook Gautama’s boom is de Pipal. 

* Het zou niet der moeite waard geweest zijn dit op te merken, ware het niet dat men 
die Buddha’s voor een gewrocht der verbeelding gehouden had. 

> Ook de Noordelijken maken van Tishya en Pushya twee verschillende; Hodgson Ess. 33. 

* In Lotus 122 wordt gewag gemaakt van de 7 Buddha’s van welke Wipacyin de eerste 
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Vijf van de zeven worden genoemd op de beeldhouwwerken van Bhar- 
hut bij de afbeelding van hun boom der Kennisse; van de 18 overigen 
vindt men daar geen spoor, hetgeen wel niet aan toeval zal te wijten zijn, 

De 7 bedoelde Tathàgata’s zijn aan de Noordelijken bekend onder de 
algemeene benaming van Mânushi-Buddha's, van menschelijk geslacht. 
Wipacyin, Çikhin en Wicwabhù worden geplaatst in de Gouden eeuw; 
Kakuchanda en Kanakamuni in de Zilveren; Käcyapa in de Koperen; en 
Câkya in onze IJzeren eeuw. * De bijzonderheden die van Wipacyin en 
de volgenden worden opgegeven, toonen dat de overleveringen in beide 
afdeelingen der Kerk uit ééne bron zijn afgeleid; de onderlinge afwijkingen 
zijn licht verklaarbaar als verbasteringen ontstaan uit valsche lezingen. 
Dewijl het niet van belang ontbloot is de verhouding der N. en Z. over- 


leveringen in dit opzicht te leeren kennen, laten wij ter vergelijking de 


volgende opgaven volgen. * 


1. Wipacyin is volgens de Z. overlevering geboren te Bandhumatì, 
in het huis van Koning Bandhumat:; volgens de N. te Bindumatì, in 
't huis van Koning Bindumat. 2. Cikhin, geboren te Arunawatì, had 
tot vader Aruna; de anderen zeggen in Urna-land. 3. Wessabhû (Wic- 


wabhû), geboren te Anopama in het huis van Supratita; de anderen 


en Câkyamiuni de laatste is. Uit hetzelfde werk 113 leeren wij dat er 16 Tathâgata's zijn, 
twee in elke windstreek: Akshobhya en Merukûta (d. i. top van den Meruberg) in " Oosten 
Sinhaghosha en Sinhadhwaja in t Z.O.; Ákâcapratishthita en Nityapariwrta in ’tZ.; Indra- 
dhwaja en Brahmadhwaja in ’'tZ.W.; Amitâbha en Sarwalokadhâtûpadrawodwegapratyuttirna in 
LW: Tamâlapatracandanagandha en Merukalpa iu ’tN W.; Meghaswara en Meghaswararâja 
in ’t N.; Sarwalokabhayastambhitatwawidhwansanakara en Çâkyamuni in "NO. De laatste 
is tevens in ’t midden des heelals; wordt dus gelijk gesteld met Brahma als Poolster, en 
geestelijk opgevat, met het middelpunt van den microcosmos, de Rede. 

“+ Men moet weten dat de duur van deze vier groote tijdperken de evenredigheid vertoont 
van 4:3:2: 1. De IJzeren eeuw, de Kaliyuga, vormt de eenheid, duurt 432000 jaar ; 
maar slechts 1200 goddelijke jaren. Dat wil zeggen: eigenlijk duidt Kaliyuga aan — 12 maan- 
den = 1 jaar! Elken dag wordt de wereld op nieuw geschapen; die schepping heet een 
kalpa. Men zou A Buddha's mogen verwachten in de Gouden eeuw; 3 in de volgende; 2 in 
de derde; 1 in de vierde; want een buddha leeft één jaar. Fen yuga, eigenlijk: een koppel, 
dus dag en nacht, kan met kalpa samenvallen, doch ook min of meer conventioneel hiervan 
onderscheiden worden. 

3 Jâtaka AL (Rhys Davids bl. 48); Hodgson Ess. 47. 
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zeggen: te Anupama in de familie van een baron. 4. Kakusandha geb. 
te Kshema, had tot vader den brahmaan Agnidatta; of: te Kshemawatì 
van een brahmaanschen vader. 5. Konàgamana (Kanakamuni) geb. te 
Cobhawatì van den brahmaan Yajfiadatta; of: te Cubhawati in de familie 
eens brahmaans. 6. Kâcyapa geb. te Benares, en had tot vader den 
brahmaan Brahrnadatta; de N. overlevering laat hem terzelfder plaatse 
geboren worden, ook als zoon van een brahmaan. 

De overeenstemming tusschen deze opgaven is betrekkelijk zóó groot, 
dat de geschiedenis der 7 laatste Buddha’s ongetwijfeld tot de oudste 
bestanddeelen der kerkleer behoort. ! 

In onderscheiding van de bovengenoemde 7 Mânushi-buddhas erkent de 
Noordelijke afdeeling der Kerk 5 zoogenaamde Dhyâni-buddha'’s, ? wier 
namen zijn: Wairocana, Akshobhya, Ratnasambhawa, Amitâbha en 
Amoghasiddha. 7 De bepaling van hun wezen is moeielijk, dewijl ver- 
schillende voorstellingen vermengd schijnen geworden te zijn. Zij worden 
beschouwd als de indirecte scheppers, nooit als de eerste oorzaak der 
wereld. In zooverre komen zij overeen met de Hindusche Manu’s, de 
verpersoonlijkte schemertijden, de aartsvaders, of, wat nagenoeg op het- 
zelfde neêrkomt, de inwijders van een nieuw tijdperk. Ook mag opge- 
merkt worden dat het woord manu onder andere beteekenissen die van 
»denkend, een denkend wezen” bezit en dhyânin, mijmerend, een mij- 
meraar, peinzer, synoniem er mede is. Volgens de streng atheïstische 
school beantwoorden de 5 Dhyâni-buddha’s aan de vijf elementen, de 
vijf zinnen en de door deze waargenomen eigenschappen. * Of deze meer 
ideale opvatting, hoewel zonder twijfel óók waar, de eenigste of oudste is, 


durven wij niet beslissen. Welke deze ook mag geweest zijn, het vijftal 


1 Wij voor ons houden het er voor dat de lijsten van Leeraars, zooals die in den Bud- 
dhawansa voorkomen, in hoofdzaak dagteekenen van vóór de instelling van de monnikorde. 

2 Men kan dezen term vertolken met Mijmerbuddha’s. 

> De volgorde wordt verschillend opgegeven. Zoo ook hun getal, in zooverre er soms een 
zestal wordt erkend; de zesde heet Wajrasatwa. Hodgson Ess. 93, vg. en 28. 

* Burnouf Intr. 118; Hodgson Ess. 77. In dit geval zijn de Dhyâni-buddha’s wat wij 
zouden noemen rideale” of wdenkbeeldige Buddha’s.” 
94* 


ai 
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zal wel niet dan in naam verschillen van de 5 Indra's (pancendra), wier 
standbeelden wij vermeld vinden in eene oudere Indische inscriptie. * Ook 
de 5 Kugika's die in het eedformulier der Kawi-oorkonden ? aangeroepen 
worden, mag men er meê vereenzelvigen, daar indra en kugika synonieme 
termen zijn. Voorts ligt het vermoeden voor de hand dat de vijf in verband 
staan met de 5 aangezichten of monden van den Schepper of Tijdgod. 7 
In allen gevalle vertegenwoordigen of beheerschen zij vijf tijdperken, en 
in meer mystieke opvatting: de vijf zinnen; immers de ware schepper der 
wereld, der dingen, der verschijnselen is volgens de idealisten onze 
eigen geest. | 

Eene eigenaardigheid der Dhyâni-buddha'’s is het dat zij vroeger nooit 
Bodhisatwa’s geweest zijn, maar integendeel ieder eenen Bodhisatwa tot zoon 
hebben. Ook dit pleit er voor dat men hen als de beginners van een 
tijdperk beschouwd heeft, als Gotama's. De namen dier zonen zijn, 
achtereenvolgens: Samantabhadra, Wajrapâni, Ratnapâni, Padmapâni en 
Wicwapâni. Padmapâni is meer bekend onder de benaming van Awalo- 
kitecwara, en dewijl deze eene belangrijke plaats in de Noordelijke Kerk 
inneemt, zullen wij langer bij hem moeten stilstaan. 

De naam Awalokitecwara beteekent »de Heer dien men aanschouwt.” 
Dit op zich zelf is reeds voldoende om ons te doen veronderstellen dat hij 
het verpersoonlijkte godsbestuur is van het heden; in andere woorden, hij 
ìs de levende god, in waarheid één met den Buddha, doch ook weêr in 
gedachte te onderscheiden, omdat de Tathâgata het verledene vertegen- 
woordigt. Awalokitegwara is daarom degene tot wien de Noordelijke Bud- 
dhisten hunne gebeden opzenden, van wien zij werkdadige tusschenkomst 
in nood en behoefte verwachten: hij is hun Wishnu, en wel in engeren 


zin de Wishnu welke de wereld onderhoudt. Naardien het heden de zoon 


1 Van Kuhaon; Journal Royal Asiatic Society Bengal VII, 37; zie vooral Indian Anti- 
quary jaarg. 1881, bl. 125, waar Bhagwânlâl Pandit aantoont dat de vijf Indra’s of Âdikar- 
tars Jainistisch zijn. — Amitâbha is als Heer der dooden Yama, dus ook Saturnus. 

3 O.a. Kawi-Oorkonden bl. 17 (in Cohen Stuart's transcriptie). 

s In ’t Sanskrit: paöcamukha, païcawaktra, paficânana en andere synonieme termen. 
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is vara het verleden, heet hij de zoon van eenen Buddha, van eene vroegere 

Opera baring des lichts, van den morgengloor of van het wezen dat als be- 
heersccher hiervan beschouwd wordt. Hij is de Daggod, tevens en vooral 

als meesteliĳjk wezen opgevat, stralende in allen luister en in volle werking. 
Mera kan hem ook als den Dharma in persoon, in levenden lijve, om zoo 

te zegrgsen, beschouwen; hij is de concrete tegenhanger van den afgetrokken 
Dharrm a kâya, als hoedanig de Tathàgata heet voort te bestaan. Indien 
Awal œ< ïteçwara een andere naam voor Wishnu is, verklaart het zich ge- 

reede Ian Ke waarom beide den naam Padmapâni gemeen hebben. ! 
De ~v ereering van Awalokiteçwara was reeds in de 4î° eeuw onzer jaar- 
tellin => in China verbreid, gelijk wij weten uit de geschiedenis van den 
Chine s chen pelgrim Fa-Hian, die omstreeks 400 na Chr. Indië bezocht. 
Op de terugreis van Ceilon naar zijn vaderland werd het Indische koop- 
VaarcA SR schip waarop Fa-Hian zich bevond door eenen geweldigen storm be- 
lopers > zoodat men een deel der lading over boord wierp. De pelgrim 
Ston A doodelijke angsten uit dat men ook de heilige boeken en beeldjes, 
die Ka Rij zich met zooveel moeite in Indië verschaft had, meedoogenloos in 
Ce au werpen, want de bemanning bestond uit ongeloovige, heidensche 
neies e In ernst des harten riep de vrome Chinees Awalokitecwara aan 
m Nr weerde de Buddhistische Heiligen van China met de woorden: »ik heb 
Zoo v- are gereisd ter wille van den Dharma: laat door uwe geestelijke macht 
het VR 5äter wijken en laat ons eene veilige plaats bereiken!” 2 

FS a e Sm twee eeuwen later, toen Hiuen Thsang Indië bereisde, stond 
Av nn mokitecwara daar te lande nog in hoog aanzien. Zijne standbeelden 
vom men allerwege, ook in Magadha, het heilige land, en wel dicht bij 
de Mm Maats waar de boom der Kennisse stond. Van een dier standbeelden 
PT ende verhaalt de pelgrim eene aardige overlevering, wier bedoeling 


nn 


en Aardig is de toespeling op het wezen van Awalokitecwara in Kâranda-wyûha; 43: „En 

ne verdween A. gelijk een glociende vuurbol in °t luchtruim.” Nog duidelijker spreekt 38: 
Sn schoot A., het groote Wezen, stralen uit van allerlei kleuren.” 
Groeneveldt, Verhandelingen Bataviaasch Genootschap XXXIX, 6. 
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hij echter zelf niet schijnt begrepen te hebben. ! »Volgens de overleve- 
ring’, zegt hij, »zal, wanneer het lichaam van dezen Bodhisatwa in den 
grond gezakt en onzichtbaar zal geworden zijn, de Wet van den Buddha 
geheel uitdooven.…’’ Volkomen waar: zoodra het licht van den zichtbaren 
zonnegod achter de kim uitdooft, zal de Dharma, de dagtaak, ten einde 
zijn en de vurige schijf voor het oogenblik zijn uitgebluscht, totdat er een 
nieuwe Buddha geboren wordt, totdat Maitreya, de morgen, komt. 

Het is onbekend wanneer de vereering van den grooten Bodhisatwa in 
‘zwang is gekomen; niet ‘onwaarschijnlijk bestond ze reeds toen de leer in 
de eerste eeuw onzer jaartelling in China werd ingevoerd; in allen gevalle 
vóór 300 na Chr., want hij komt voor in den Saddharma-Pundarika, welk 
boek in °t Chineesch vertaald is o. a. door Chu-fa-hu onder de Westersche 
Tsindynastie (265—313 na Chr.) * Daar de Zuidelijken hem niet kennen, 
althans niet als persoonlijkheid en ‘onder dien naam, mag men het er voor 
houden dat zijn beeld eerst na Acoka vaste trekken heeft aangenomen. 
De kiem van ’t begrip ligt in de Buddhistische mythologie; ook de ont- 
wikkeling er van is in overeenstemming met de grondbeginselen, in zoo- 
verre als hij nooit als opperwezen beschouwd wordt: hij is een stuk van 
een opperwezen, het stuk dat zich uitsluitend met het tegenwoordige be- 
moeit en daarover te gebieden heeft. Hij heet niet eens een god, een 
dewa, maar een rya, een meester, een heilige. 

__ Naast Awalokitecwara staat de Bodhisatwa Mafijueri of Mafijughosha. * 
De eerste naam beteekent: hij wiens luister liefelijk is; de tweede: hij 
wiens geluid liefelijk is. Uit al hetgeen van hem verhaald wordt, blijkt 
duidelijk dat hij het zinnebeeld is van wijsheid, of, om eene mythologische 
phrase te gebruiken: de god der wijsheid. Wie hij oorspronkelijk is, laat 


zich niet licht bepalen en wij verkeeren te zijnen opzichte in dezelfde 


1 Stan. Julien, Hist. de la vie de H. T. 141. 

* Beal, Buddhist Tripitaka 14. 

+ Hij bezit nog andere namen, als Maïijunâtha liefelijke Heer’; Maïjuswara, wat syno- 
niem is met Mafijughosha; Maijudewa, de liefelijke dewa; enz. Eene uitvoerige verhandeling 
over hem is te vinden bij Burnouf Lotus 498. 
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moeielijkheid: als bij Ánanda. Hij komt voor als de Guru bij uitnemend- 
heid en hierom lijkt hij dezelfde te wezen als Brhaspati, anders gezegd 
Guru, die èn als planeet Jupiter èn als god der Rede, als de verkondiger 
der wijsheid optreedt. Brhaspati's stem is de donder, die evenwel niet 
altoos als de stem van Stentor ons in de ooren klinkt, maar ook als zacht 
gerommel. Zoo laat zich gereedelijk de naam van Mafijughosha verklaren. 
Zijn nu Brhaspati en Mafijugrì eigenlijk één, dan mag men bij voorbaat 
aannemen dat zijn vrouwelijke tegenhanger — het is in strijd met het 
monniksstelsel te spreken van zijne vrouw — zal wezen de godin der wijs- 
heid, Saraswati. Het ‘vermoeden wordt door de feiten bevestigd, want 
»Mafijucri’s aanhangsel is de vrouwelijke godheid Saraswati.” ! 

Behalve met Brhaspati, die eigenlijk niet tot de mythologie der Bud- 
dhisten behoort, meenen wij Maijucrì te moeten vereenzelvigen met Ânanda. 
Wel is waar is er grond om aan te nemen dat Ánanda eerder aan Mer- 
curius beantwoordt, maar, zooals wij vroeger gelegenheid hadden op te 
merken, heerscht er eenige verwarring in de rollen van Mercurius en 
Jupiter. ? Dat er verschil van gevoelen bestaan heeft, is des te eerder 
mogelijk omdat de planeet Mercurius bij de Indiërs zelven Budha of Joe, 
de Wijze, heet; een onverklaarbare naam als men let op de rol die deze 
planeet of de bezielende god er van bij hen speelt, doch zeer begrijpelijk 
indien wij in °t oog houden dat hij bij Babyloniërs, Grieken, Egyptenaren 
juist bij uitnemendheid de god der wetenschappen en de uitvinder der 
kunsten is. Waarom bij de Indiërs Brhaspati zoo overwegend als de 
Guru der goden voorkomt, laat zich ten deele verklaren uit de omstandig- 


heid dat hij de onafscheidelijke gezel van den bliksemgod Indra is: hij is 


! Wassiljew Buddh. 135. 

3 In eene zinsnede bij Hardy M. of B. 366 schemert duidelijk door dat de door hem 
gebruikte bron Ânanda voor Jupiter (Guru) hield. Daar toch staat van den Heer opgetee- 
kend: ~Als hij met zijnen gezel Ánanda uitging, geleek bij de volle maan vergezeld van de 
planeet Guru.” Hierin is eene kleine onjuistheid: bij volle maan is Jupiter kwalijk zichtbaar, 
en daarenboven is de wvolle maan” in °t Sanskrit vrouwelijk. Het moest wezen: de maan. 
Dat de maan in stede van de zon genoemd wordt, is verklaarbaar omdat beide tijdmeters zijn. 
Zoo duidt ook soma, de maan, tevens Wisbnu en Gen aan. 
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Indra's raad, de donderstern, het orakel. Diegenen daarentegen die niet 
Indra als oppersten hemelbeheerscher erkenden, maar den Zonnegod, 
konden aan dezen niet gevoegelijk Brhaspati als vasten geleider, als mede- 
berader toekennen. Die raadsman, onder de planeten, was meer eigen- 
aardig Mercurius, wijl deze steeds in de nabijheid van de zon is. Naar- 
dien de Buddha aan den Zonne- en jaargod, niet aan Indra beantwoordt, 
behoort zijn vaste gezel Mercurius te wezen. Het veronderstelde verschil 
in gevoelen “is wellicht juist eene der redenen geweest welke een deel der 
Kerk bewogen hebben naast Ánanda nog Mafijughosha te plaatsen. ! Geen 
wonder dan dat deze laatste in de afbeeldingen van den Buddha de plaats 
van Ânanda inneemt. Eene aanduiding dat men de gelijkheid of gelijke 
bevoegdheid van Ânanda en Mafijucrì niet loochenen wilde, ligt, onzes 
inziens, opgesloten in de keuze van den naam, want bij mafiju, liefelijk, 
moet men als van zelf denken aan Ânanda, liefheid. ? 

Mañjughosha moet nog meer geweest zijn dan de patroon of genius der 
wijsheid, want een zijner vaste titels is Kumâra. Kumåra of Skanda is, 
gelijk wij boven gezien hebben, het beginnende jaar, en dus de jonge 
lente voor hen die het jaar in Maart lieten aanvangen. Uit de vervormde 
scheppingsgeschiedenis in den aanhef van den Mahâwagga kan men zien 
hoe de ontwaking van den dag, het begin van den jaarkring en de ont- 
waking van den menschelijken geest met elkaar in verband worden ge- 
bracht. Zoo laat zich verklaren hoe de pas geboren lente, het jonge jaar, 
de jonge zonnegod en levenwekker, en de bron van alle kennis bij slot 
van rekening samenvallen, gelijk Apollo bij de Grieken al die rollen in 
zich vereenigt. 


De vereering van Mañjuçrî is, voor zooverre wij kunnen nagaan, even 


t Uit Lotus 131 weten wij dat Ánanda’s tijdperk zal heeten Manojïagabdâbhigarjita, d. i. 
vervuld met een liefelijk rommelend geluid. Manojňaçabda en Mafijughosha beteekenen hetzelfde ; 
daar niemand hierin den donder miskennen kan, moet volgens deze voorstelling Ânanda een andere 
naam zijn van de verpersoonlijkte donderstem, van Brhaspati. 

2 Niet zelden komen Ánanda en Maüjucrî als verschillende personen in elkanders gezel- 
schap voor, doch daarop zullen wij ons niet beroepen om te betoogen dat beide in werke- 
lijkheid niet één zijn, al worden zij in gedachte onderscheiden. 
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oud en algemeen bij de N. Buddhisten, als die van Awalokitecwara. Tot 
zelfs in den Oostindischen Archipel, waar een tak van de Noordelijke 
Kerk bloeide, was zijn dienst doorgedrongen. Hij is de patroon van de 
geleerden en toonde als zoodanig zijne belangstelling aan Hiuen Thsang, 
wien hij in eenen droom verscheen en, getrouw aan zijne roeping als 
orakel, bij die gedenkwaardige gelegenheid eene voorspelling deed, waarvan 
de bijzonderheden aan het nageslacht overgeleverd zijn in het reisverhaal 


van den Chineeschen reiziger. ! 


5. ONDERGANG EN HERNIEUWING DER WERELD. TIJDPERKEN. 


Volgens algemeen Indische voorstelling is de wereld onderworpen aan 
ondergang en hernieuwing of schepping. Dat is niets anders dan beeld- 
spraak om de groote, maar tamelijk wel bekende waarheid uit te drukken 
dat de zon elken avond ondergaat en elken morgen weder verrijst. De 
groote tijdperken die er verloopen tusschen ondergang en vernieuwing, of 
wel tusschen twee scheppingen, d. i. twee morgentijden, de kalpa’s, zijn 
dus te herleiden tot den duur van één dag, hetzij van 12 of van 24 uur. ? 

De Buddhisten kennen ook deze mythologische uitdrukkingen voor dag 
en nacht, onderscheiden echter drie soorten van kalpa, namelijk: groote 
Kalpa’s, onberekenbare of onbenoemde Kalpa's en Tusschenkalpa's. De 
theorie der Zuidelijken * wil dat elke groote Kalpa verdeeld is in 4 onbe- 
 rekenbare of onbenoemde, welke achtereenvolgens den naam dragen van 
Samwarta, * voortzetting van Samwarta, Wiwarta 5 en voortzetting hiervan. 
In het eerste heeft de ondergang plaats; in het tweede blijft de toestand 


1 Stan. Julien Histoire de la vie de H. T. 2)4. 

2 Een goed overzicht van de cosmogonische mythen der Indiërs vindt de lezer in J. Muir 
Original Sanskrit texts, vol. I (2° uitg.) 483—160. 

3 Childers Pali Dict. onder kappo; Hardy M. of B. 7. 

* D. i. samenrolling, namelijk van het weefsel van stralen, het stralennet dat de Daggod 
ontrolt, heeft uitgespreid; men vergelijke o. a. Rgweda 2, 88, 4. 

$ D. i. ontrolling. ` 
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van chaos voortduren; in het derde wordt de wereld hernieuwd en het 
vierde is de voortzetting van het voorgaande. 

Een onberekenbare Kalpa bevat wederom 20 Tusschenkalpa’s. ! In 

zulk een tusschentijd heeft er eene regelmatige vermindering van den levens- 
| duur der menschen en eene daarop volgende vermeerdering plaats. De 
kortste levensduur telt 10 jaar, de langste een asankhya, onbenoemd 
getal. Wat dat langere en kortere leven der menschen eigenlijk betee- 
kent, is niet moeielijk te raden, als men weet dat ettelijke woorden voor 
»man, mensch” ook beteekenen eene schim, of in mythologische phrase: hel- 
bewoner, 7 en dat daarenboven de schaduwwijzer in het Indisch »man” 
genoemd wordt. Van zonsopgang tot den middag neemt de schaduw 
regelmatig af, om daarop even regelmatig in lengte toe te nemen. 

Een Tusschenkalpa is derhalve in de taal van gewone stervelingen het 
vierde van een etmaal. Hij laat eene verdere onderverdeeling toe in 
8 yuga's, * die in opstijgende linie heeten Kali, Dwâpara, Tretâ en Krta, 
en ìn afdalende: Krta, Tretâ, Dwâpara en Kali. Hieruit volgt dat Kali 
de tijd is van den vroegen morgen. De duur wisselt natuurlijk af naar 
gelang van het jaargetijde en de aardrijkskundige breedte, evenzeer als de 
duur van den dag en van den nacht. Juist hierom heet het vierde van 
een grooten Kalpa, de vaste eenheid, een onberekenbare, een onbenoemde, 
d. i. een onbepaalde Kalpa, want de heldere dag is nu eens een langer, 
dan weêr een korter stuk * van het etmaal. 

Wanneer de zon te 6 uur opkomt, zal de Kali duren tot half acht, 
naar onze dagverdeeling; de Dwàpara tot 9 uur; de Tretâ tot half elf; 


1 Een groote Kalpa bevat dus 80 Tusschenkalpa's. Met andere woorden, de Zon beleeft 
gedurende één etmaal 80 van zulke perioden; of nog anders uitgedrukt: de Tathâgata bereikt 
het Nirwâna als hij 80 jaar oud is. 

3 In ’t Sanskrit manu, nara (naraka). Dat deze etymologische identiteit tusschen man, 
mensch, persoon, en schemer, schijn, verschijningsvorm, specie, individu overoud is, blijkt 
o. a. uit de omstandigheid dat in °t IJslandsch Aalir zoowel „helden, mannen” beteekent als 
„schimmen, helbewoners’. Het Noorsche woord is etymologisch het Sanskrit kali. 

3 Eigenlijk ook een onbepaald tijdvak; rhetorisch mag men het vertalen met eeuw of Aeon. 

* Het woord kalpa beteekent óók stuk”, of, zooals de Duitschers zeggen: abschnitt. 
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de Krta tot den middag. Van 42 uur tot half twee, is het weêr Krta; 
van half twee tot 3 uur Tretà, enz. De vier yuga's in opstijgende linie 
maken de reeks utsarpini, d. i. van rijzing ! uit; in afdalende, de reeks 
awasarpini. Deze twee reeksen zijn ook aan andere Indiërs bekend en 
spelen vooral bij de Jaina’s eene groote rol. De laatsten verdeelen de 
reeks echter niet in A, maar in 6 stukken, waaraan zij den term van 
»radspeeken’’ geven. ? De reden waarom de officieele Indische tijdreke- 
ning met het Krta-yuga, dus met vollen middag begint, is onbekend. Men 
heeft er niet eens naar gezocht, want men heeft in die mythologische tijd- 
rekenkunde eenvoudig verzinsels wanen te zien, de misgeboorten van eene 
ziekelijke verbeelding. Het is dan ook gemakkelijker datgene wat, men 
niet doorgrondt onzin, droomerij, enz. te noernen, dan het te verklaren. 

Er wordt verder een onderscheid gemaakt tusschen leege en niet leege 
Kalpa's. Alleen in de laatsten worden er Buddha e geboren, en al naar- 
mate er een, twee, drie, vier of vijf Buddha’s in zulk een niet leegen 
Kalpa verschijnen, worden zij verdeeld in vijf soorten, de laatste Bhadra 
genoemd. Hier heeft kalpa eene andere beteekenis dan boven, en wel 
de astrologische van horoscoop, het eerste huis, anders lagna geheeten. 
De Bhadra-kalpa. is dus eene constellatie van 5 planeten of liever van 
graha’s, waartoe behalve de eigenlijke dwaalsterren door de Indiërs ook 
de zon en maan gerekend worden. De voorgaande kalpa is eene con- 
stellatie van 4 graha's, en zoo verder. Schijnbaar naief is de leerstelling 
dat »de Badrakalpa slechts na zeer lang tijdsverloop terugkeert”. 5 

Het stelsel der Noordelijke Buddhisten komt met dat hunner Zuidelijke 
broeders geheel overeen. Ook zij verdeelen eenen grooten Kalpa, d. i. 
etmaal, in 80 kleinere, van welke laatsten ieder het indrukwekkend getal 


1 Utsarpana is „het rijzen (der zon)” 

3 Elke speek beantwoordt dus aan ons uur. Waarschijnlijk hebben de Jaina’s deze ver- 
deeling gekozen omdat men de dagverdeeling dan ook op het jaar kan toepassen; de opstij- 
gingsperiode komt dan overeen met den halfjaarlijkschen zonncloop van winter- tot zomer- 
zonnestilstand ; de afdaling duurt van 21 Juni tot 21 December. 

> Hardy M. of B. 8. 
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van 1680000 jaren ! bevat. Die jaren moeten zeer kleine tijdpunten 
voorstellen, zelfs wanneer men de nullen wegdenkt; welke? is niet zoo 
licht op te sporen, daar de meting der kleinere tijddeeltjes bij de Indiërs 
te veel verschillen oplevert en bovendien niet volledig bekend is. 

Het behoeft wel niet gezegd te worden dat die ontzettend lange tijd- 
perken van tertiën, seconden enz. voor de oningewijden lange eeuwen van 
jaren voorstelden en dat de platte opvatting hoe langer hoe meer ook bij 
de ontwikkelde lieden doordrong, zoodat ten slotte de sleutel van het ge- 
heim verloren ging of althans in een toenemènd kleinen kring bewaard 


bleef. Zoo is het overal en altoos met alle beeldspraak gegaan. 


HOOFDSTUK IIL 


Abhidharma. 


In het voorgaande hoofdstuk hebben wij kennis gemaakt met de mystiek- 
mythologische denkbeelden der Buddhisten aangaande den macrocosmos; 
thans zullen wij hunne wijsgeerige theoriën behandelen over den micro- 
cosmos. Het onderzoek naar ’s menschen wezen en bestemming, naar de 
hoogste wijsheid die tot volkomen verlossing leidt en naar den weg om 
deze deelachtig te worden, vormt den eigenlijken inhoud van den Abhidharma. 

De oorsprong van dezen kunstterm wordt door de Doctoren der Kerk 
verschillend verklaard: sommige zien daarin »den dichterbijstaanden Dharma; 
andere »den hoogeren ? Dharma.” Er zijn nog andere verklaringen moge- 
lijk, doch we kunnen die laten rusten, omdat men in allen gevalle het 
woord gevoegelijk met Metaphysica mag vertolken. 

De Abhidharma sluit in zich de leer van leven en dood en van de oor- 


zaken van beide. Zonder zulk eene theorie zou het Buddhisme niet alleen 


1 Burnouf Lotus 324. 
23 Abhi beteekent zoowel «bij, als „boven”. 
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geen Buddhisme wezen, maar niet eens eene heilleer, en toch, zoo het op 
iets aanspraak maákt, is het hierop: een onfeilbaar geneesmiddel tegen 
alle denkbare kwalen te zijn. Zoo er iets van den aanvang af in den 
boezem der Kerk geleefd heeft, dan is het de overtuiging dat men alleen 
door kennis van metaphysische hoofdwaarheden verlossing kan bereiken. 
Zonder den Abhidharma heeft de Congregatie geen beteekenis, geen doel; 
want men lette er wel op, de Indische wijzen, reeds lang vóór de stichting 
der Orde, streefden niet naar deugd — tenzij als voorbereiding — maar 
naar hoogere wijsheid en verlossing. 

Met de bewering dat de Abhidharma even oud is als de Sangha is niet 
bedoeld dat al de canonieke geschriften welke tot het derde Pitaka ge- 
rekend worden, dagteekenen van de eerste tijden der Kerk. Vermoedelijk 
is er geen enkel boek onder, waaraan men een zoo hoogen ouderdom mag 
toekennen, ten minste in den vorm waarin wij het bezitten, doch dit is 
een gansch ander vraagstuk, en een zoodanig hetwelk men niet met eenige 
kans op goeden uitslag kan beproeven op te lossen, totdat er meer werken 
over den Abhidharma in het oorspronkelijke zullen zijn uitgegeven. 1 

Daargelaten de schaarschte van deugdelijke bescheiden, levert het on- 
derwerp op zich zelve tal van moeielijkheden op. Wie boeken schrijft ten- 
behoeve der goden, d. i. der wijsgeerige geestelijken, loopt licht gevaar 
zich zóó uit te drukken dat het gewone menschenverstand hem met be- 


grijpt, of liever hij zal zich er juist op toeleggen om niet begrepen te worden, ? 


1 Een alles behalve volledig overzicht van het wijsgeerig stelsel der 4 hoofdscholen onder 
de Noordelijken vindt men in den Sarwadargana-Sangraha. Zeer belangrijke, doch onsamen- 
hangende, bijdragen tot de metaphysica der Zuidelijken bevatten de Milinda-Paähâ. Anders 
berust onze kennis van het onderwerp op vertalingen en mededeelingen uit de tweede en 
derde hand. 

* Op den Abhidharma in ’t algemeen is toepasselijk wat in Saddharma-Pundarika cap. V 
de Heere van zeker vraagstuk zegt: „Die wetenschap is moeielijk te begrijpen; zoo de on- 
uoozelen haar plotseling hoorden, zouden zij verbijsterd worden, in hun groote domheid van 
streek raken en dolen. Ik spreek naar gelang van ieders bevatting en vermogen. Met be- 
hulp van dubbelzinnige beteekenissen maak ik de theorie (de leer) recht (in orde)” Hier 
beteekent spreken naar gelang van ieders bevatting en vermogen” natuurlijk zulke woorden 
uitzoeken dat ieder het zijne er uit halen kan. 


334 DE DHARMA, 


Niettegenstaande het vele duistere en ingewikkelde in den Abhidharma, 
= herkent men daarin toch zonder moeite eene samensmelting of samenkop- 
peling van bestanddeelen, overgenomen uit allerlei ongelijkslachtige oudere 
stelsels. Een gedeelte is ontleend aan den ouderen Wedânta, zooals wij 
dien in sommige Brâhmana’s en Upanishads aantreffen; een ander aan den 
Yoga; een derde toont in terminologie en methode onmiskenbare verwant- 
schap met de geneeskunde. Aan den Wedànta heeft de Buddhistische 
metaphysica de theorie van Naam en Vorm te danken; met den Yoga heeft 
ze gemeen de regelen die men in acht te nemen heeft bij wijsgeerige be- 
spiegeling ten einde zich te verheffen tot hoogere mystieke sfeeren; van de 
geneeskunde heeft ze de diagnose van de kwalen dezer wereld afgekeken, 
terwijl de leer der 5 Skandha’s in haren aard eene ontleedkunde, of wil 
men: eene ontbinding der levenskracht in factoren is. 

Al deze bestanddeelen, alsmede het door schier alle Indische secten 
aangenomen leerstuk der wedergeboorte of zielverhuizing * vonden eene 
plaats in het Buddhistische heilstelsel. Het ligt in den aard der zaak dat 
de tegenstrijdigheden hoe langer zoo meer aan ’t licht kwamen, en ook, 
dat de Doctoren der Kerk zich beijverden om hoe langer zoo meer een- 
heid en consequentie in het stelsel te brengen. Indien de ontwikkeling 
der denkbeelden in alle scholen gelijken tred had gehouden, zou men 
overal dezelfde vervorming der vóórbuddhistische bestanddeelen aantreffen. 
Dit is evenwel geenszins het geval. Om nu te vinden welke metaphy- 
sische theoriën in de oudste Kerk gegolden hebben, kunnen wij voorals- 
nog niets anders doen dan de punten van overeenkomst en verschil, voor 
zoover zulks thans mogelijk is, opmerken. Datgene wat aan Noord en 
Zuid gemeen is, zullen wij als een oorspronkelijk leerstuk der gezamen- 


lijke Kerk mogen beschouwen. 


1 Ten minste voor de leus geldt dat leerstuk; wij zijn echter niet overtuigd dat de gewone 
voorstelling ook die der Yogins in de hoogere graden was. 


DE DHARMA. 335 


1. NAAM EN VORM, 


De Indiërs, even als andere volken der oudheid, verstaan onder de 
schepping der wereld het verrijzen des lichts. In den beginne, in den 
nacht, is alles een bajert, eene verwarde massa waarin de dingen zich niet 
van elkaar onderscheiden. Doch zoodra het licht zich openbaart, begint er 
in dien chaos orde te komen; duidelijk afgeronde gestalten vertoonen zich, de 
voorwerpen maken zich als het ware van elkander los. Wat nu is de oorzaak 
dat die gestalten, de dingen als zoodanig, zich openbaren? wat is het dat 
ze schept? Men kan antwoorden, dat er twee samenwerkende oorzaken — 
zijn ten gevolge waarvan de wereld zich openbaart: het hemelsche licht 
en de menschelijke geest, het inwendige licht. Zonder het eerste zou het 
laatste werkeloos blijven; zonder het laatste zouden de dingen niet als 
eenheden kunnen waargenomen worden. Er zijn dus in zekeren zin twee 
scheppers. Maar men kan ook, om de zaak diepzinniger te maken, be- 
weren dat de ware schepper de menschelijke geest is, want al bestaat ook 
de stof der dingen onafhankelijk van den waarnemenden geest, deze laatste 
verleent hun toch hun bijzonderen vorm, fatsoeneert ze, schept ze — wel 
te verstaan voor zich. Doch dit laatste wordt weggecijferd, en gemaks- 
halve laat men ook de stof rusten. Daar de overtuiging dat er een stof 
moet wezen zich moeilijk uit den weg laat ruimen, zal men, eenmaal de 
stelling aannemende dat de menschelijke geest de ware schepper der ‘dingen 
als zoodanig, als verschijningsvormen, is, trachten de twee waarheden met 
elkander in overeenstemming te brengen. Dit kan men meenen te be- 
reiken door aan al het waargenomene en waarneembare eene betrekkelijke 
waarheid toe te kennen. Wat wij waarnemen is werkelijk zoo voor ons, 
maar denken wij ons zelven en de waarneming weg, dan blijven de 
dingen als afzonderlijke dingen er niet meer: ze keeren terug tot den 
staat van chaos. Volgens de hoogste, absolute waarheid zal er dan niets 
zijn dan de massa, de chaos. Hieruit ontwikkelt zich van zelf de leer dat 
alles, in de hoogste waarheid, ijl, niets is, maar dat in betrekkelijken 


zin, van het standpunt des menschen uit beschouwd, er afzonderlijke 
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dingen, gestalten zijn, die de mensch met behulp van bijzondere klanken, 
met woorden, van elkaar onderscheidt. Vergelijkenderwijs kan men de 
waarneembare wereld, de verschijnselen voor een begoocheling, een schijn, 
een zinsbedrog verklaren. 

Indien wij deze denkbeelden welke in den lateren Wedânta tot een 
afgerond geheel verwerkt zijn, voor oogen houden, zullen wij begrijpen 
waarom en in hoeverre de wereld der verschijnselen reeds in de Brâhmana’s 
vereenzelvigd wordt met Vorm, d. i. al wat zichtbaar is, en Naam, d. i. 
al wat benoembaar is. Wij lezen ergens * het volgende: 

soen (vóór de schepping) was dit (d. i. het heelal, de dingen) ononder- 
scheiden; door Naam en Vorm werd dit onderscheiden. Daarom wordt 
dit ook thans nog door Naam en Vorm onderscheiden.” 

Hetzelfde geschrift ? bevat ook deze beschouwing: »Vorm is (hetzelfde 
als de) verbeelding (mano è wai rûpam); want met de verbeelding kent 
men dit wat zichtbaar is. Naam is (hetzelfde als) spraak (of: woord, 
wâg wat nÂma); want met de spraak noemt men den naam. Zoover als 
vorm en naam zich uitstrekken, strekt zich dit al uit”. In verband 
hiermede moet gebracht worden hetgeen vooraf gezegd wordt van het 
scheppingswerk van het brahma. »In den beginne was er dit, (als) 
brahma. Dat schiep de goden. Na de goden geschapen te hebben liet 
hij hen hoog in deze werelden eene plaats innemen: Agni (het vuur) in 
deze wereld (de aarde); Wâyu (de lucht, den wind) in den dampkring, 
en de Zon aan den hemel”. Wat eigenlijk het brahma hier is, wordt 
eenigszins in het duister gelaten; in elk geval is het de hoogste Rede of 
wat op hetzelfde neêrkomt, het scheppende Licht. In het vervolg wordt 
gezegd: »Daarop bereikte het brahma de verdere (of: hoogere) zijde. Die 
bereikt hebbende overwoog het: »hoe toch zal ik deze werelden afzonderlijk 


doordringen (of: begrijpen)?’ Toen doordrong (of: begreep) hij ze afzon- 


1 _Catapatha-Brâhmana 14, 4, 2, 15. 
3 1, 2,3, 6. 
3 Manas is zin, gemoed, gedachten, voorstelling, verbeelding. 
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derlijk met deze twee: »met vorm en met naam.” Waar heeft men zich 
nu den zetel van de hoogste Rede te denken? Naar de mythologische 
opvatting zeker wel in de hoogste lichtbron, maar naar de wijsgeerige in 
den mensch zelven; de menschelijke geest toch is de ware schepper van 
de dingen als zoodanig. De consequentie van het stelsel leidt tot de slot- 
som: er is geen hoogere Rede dan de menschelijke geest, er is geen God 
dan onze rede. ! | 

In hetzelfde werk ontmoeten wij ook de leer dat deze wereld begrepen 
is in Naam, Vorm en Handeling. * »Dit (wat er is) is drieledig: naam, 
vorm en handeling.” De grondslag der namen is de spraak, want hieruit 
komen alle namen voort; de grondslag der vormen is het oog; die der 
handelingen de ziel (lman, ons binnenste, de persoonlijkheid). Het drietal 
als eenheid opgevat valt samen met de ziel, en de ziel, één zijnde, omvat 
het drietal. »Dit is dan het steeds levende 7 dat onder het bestaande 
verhuld is. Het steeds levende is de levensgeest (de adem, het leven); 
het bestaande zijn naam en vorm; onder deze is de levensgeest 
verhuld.” l 

Valt de ziel, de persoonlijkheid, met naam, vorm en handeling samen, 
en zijn in deze drie alle dingen begrepen, dan omvat de persoon, het 
subject, de waarnemer, ook alle dingen. Niet onduidelijk geeft dan ook 
Yäjfiawalkya * te kennen dat de tman, d. i. bij hem: het subject, alles 
is. Door zich zelven te kennen, kent men alles, Alle Weda’s, alle 


wetenschappen zijn een uitvloeisel, of, zooals hij het noemt: eene uit- 


1 Van daar dat de aanhangers van den Wedânta, ondanks verschil van gevoelen in andere 
opzichten, vasthouden aan het leerstuk dat het braÂma en de menschelijke ziel één zijn. In 
Taittiriya Brâhmana 2, 2, 9, 10 staat: „Uit het niet bestaande werd de verbeelding (manas) 
geschapen. De verbeelding schiep den Schepper. De Schepper schiep de schepselen.” Hier 
zijn de twee voorstellingen van hemelsch licht en inwendig licht ook zeer diepzinnig door 
elkaar gemengd. 

3 Cat. Br. 14, 4, 4, 3. 

> Het oorspronkelijke heeft amrta d. i. vonsterfelijk’ en wniet-dood.” De onsterfelijkheid 
der ziel naar de meening die men in den tekst ziet doorschemeren bestaat daarin dat de ziel 
of de levensgeest werkzaam is, niet snert. 

* Cat. Br. 14, 5, 4. 
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ademing van het zelf of den geest. Tusschen dit soort van idealisme en 
de loochening van de buitenwereld ligt er slechts ééne schrede. 

Het is door naam en vorm dat elk ding zich als zoodanig, als individu 
voordoet. Daarom gaat het samengestelde woord nâmar@pam, naam-erx- 
vorm, over in den zin van individualiteit. Zoo vinden wij den term ge- 
bezigd in een der Upanishads: ! »Gelijk de rivieren, wanneer zij in den 
oceaan stroomen, naam en vorm verliezen en verdwijnen, zoo bereikt de 
wijze, van zijne individualiteit verlost, den allerhoogsten hemelschen geest.” 

Deze term nämarûpam is in de Buddhistische wijsbegeerte overgegaan. 
Aanvankelijk moet men er den zin aan gehecht hebben van individualiteit, 
van zakelijk of persoonlijk individu, want in de reeks van oorzaken en 
gevolgen wordt näâmar@pam voorgesteld als voortbrengsel van het helder 
besef, van het denken. Maar uit dezelfde reeks blijkt ook dat men de 
zakelijke nâmarûpam's wegdacht, want in den onmiddellijk volgenden 
schakel worden de zes zintuigen of zetels der zinnen uit het námardpam 
afgeleid. Men kan de beperking van het begrip vergelijken met die welke 
onze termen individu en organisme hebben ondergaan. Immers gewoonlijk 
worden deze slechts op menschen toegepast. 

Wanneer het er op aan komt in minder algemeene termen te zeggen 
welk begrip de Buddhistische Doctoren aan nâmarûpam hechten, stuiten 
wij op allerlei zwarigheden, o. a. deze dat er omtrent den omvang van 
het begrip verschil van gevoelen bestond. Beginnen wij met de Noorde- 
lijken om op te sporen wat zij onder nâmardpam verstaan, inzonderheid 
in de reeks van oorzaken en gevolgen (nidâna’s). 

De bekende reeks wordt opgevat als eene ontwikkelingsgeschiedenis van - 
den mensch, in twaalf bedrijven, eene geschiedenis die begint ab ovo of 


eigenlijk nog vroeger en eindigt met ouderdom en dood. * Alles gaat in 


1 Maundaka Up. 3, 2, 8. 
3 Zie Gowindânanda op Cankara’s commentaar op Wedânta-Sûtra, bl. 549. Vergelijk Hodg- 
son Ess. 79, waar één en dezelfde school, die der Kârmika's, wel twee, onderling geheel afwij- 


kende, toepassingen van de reeks maakt. Eene eenvoudiger voorstelling, wier samenhang met 
den natuurmythe duidelijker uitkomt, vindt men in Lotus 109. 


Laatste instantie terug op: 1. onwetendheid, verklaard als zijnde de waan 
dat het voorbijgaande blijvend is. Uit onwetendheid komen: 2. stemmin- 
gen, ! als genegenheid, afkeer, dwaasheid of verblinding. Hieruit ont- 
staat: 3. het eerste bewustzijn bij den in den moederschoot bevindende. 
Uit dat subjectief bewustzijn ontstaat: 4, naam-en-vorm; met welk woord, 
in ’t kort uitgedrukt, bedoeld wordt de staat van embryo; * onder naam 
verstaat men de vier grondstoffen, aarde enz.; onder vorm wat licht of 
donker van aard is. ê Dan komen: 5. de zes zinorganen, die achtereen- 
‚volgens het bewustzijn, de vier grondstoffen en den vorm tot gebied van 
hun werkzaamheid hebben. Door wederzijdsche verbinding tusschen naam 
en vorm en zinorganen wordt aanraking geboren. Daaruit volgt: 7. ge- 
waarwording, aangenaam, onaangenaam of geen van beide. Daardoor 
ontstaat: 8. zinnelijke begeerte, en dien ten gevolge: 9. streven; * hieruit: 
10. wording of staat; dan: 14. geboorte, d. i. lichamelijke geboorte, of 
wat op hetzelfde neêrkomt, de vereeniging der vijf Skandha's, waaruit het 
organisme bestaat. © Op geboorte volgt de 42de term: ouderdom en dood, 
rouw, gejammer, leed en hartzeer. 

Minder duidelijk is het wat met nâmarûpam bedoeld is in de volgende 


verklaring van de reeks: ê »Uit valsche kennis komen (bedriegelijke) 


1 Zoo, of met vgeestesstaat’’ is sanskdra op deze plaats te vertolken blijkens de bijgevoegde 

woorden. Meer hierover later bij de behandeling der Skandha’s. 

3 Hodgson t. a. p. in hoofdzaak hetzelfde: vthence proceeds an organised and definite, 

but archetypal body, the seat of that consciousness.” 

3? Eenigszins anders de Zuidelijken, in zoover zij onder ~naam” de uitwendige dingen 
samenvatten en onder ~vorm” de inwendige; Bigandet I, 93. 

* Hodgson t. a. p. heeft slichamelijke ontvangenis’, doch zulks is in strijd met het vooraf- 
gaande; de ontvangenis heeft vroeger plaats gehad. Intusschen hechten ook de Zuidelijken wel 
eens dienzelfden ‚zin er aan. Zoo zegt Bigandet, I, 93: » UpddÂna, the attachment, or the 
conception. It is that state in which the desire adheres to something, assumes a shape. It 
is, in fact, the being conceived. From the state of conception the being passes inso that of 
existence.” Genoeg. Hardy M. of B. 394 vertaalt den term met shet hechten aan bestaande 
voorwerpen.” 

+ In stede van »geboorte” heeft Hodgson ~verschillende geslachten en soorten”; dëtt be- 
tekent namelijk ~geboorte” en „geslacht”. 

Bij Hodgson t. a. p. 
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indrukken; hieruit algemeene denkbeelden; hieruit nâmarûpam ; * hieruit 
de zes zinorganen (of ’t veld van hun werkzaamheid); hieruit aanraking; 
hieruit gevoel en gewaarwording; hieruit begeerte; hieruit ontvangenis; 
hieruit geboorte; hieruit de onderscheidingen van geslacht en soort onder 
levende wezens; hieruit verval en dood.” 

Bij de Zuidelijken wordt naam-en-vorm meestal zóó gebruikt, dat men 
het vergelijkenderwijs mag vertalen met: iets individueels, een individu; 
geest-en-lichaam. Daar nu, gelijk wij straks zien zullen, de geheele 
mensch uit eene verbinding van 5 Skandha’s bestaat, valt naam-en-vorm 


met de laatsten samen. Eén van de Skandha's is die van den vorm, 


welke de bestanddeelen en eigenschappen van het lichaam omvat. Na 


aftrek van den vorm blijft dus als gelijkwaardig met de vier op den geest 
betrekkelijke Skandha's over het begrip naam. Gewoonlijk echter wordt 
naam-en-vorm gelijkgesteld met slechts vier van de 5 Skandha's, en sluit 
men het vijfde, het Wijñàna, d. i. het bewustzijn, uit, omdat in de reeks 
van oorzaken en gevolgen naam-en-vorm uit het bewustzijn voorkomt en 
dit dus niet kan in zich sluiten. ? 

Soms wordt naam-en-vorm schijnbaar materialistisch een samenstel ge- 
noemd van de vier elementen. 7 Zoo zeide eens de Buddha: »Denk in 
de eerste plaats na over dit hoofdpunt, dat hetgeen wij het zelf of het ik 
plegen te noemen, niets is dan naam-en-vorm, dat wil zeggen: een 


samenstel van de vier elementen hetwelk onophoudelijk veranderingen 


ondergaat onder den invloed van het karma (d. i de som van vroegere 


handelingen). De ware geloovigen weten zeer goed dat wat gewoonlijk 
een man, eene vrouw, oogen, mond genoemd wordt, bedriegelijke onder- 


scheidingen zijn die verdwijnen voor den wijze, die in dat alles niets ziet 


1 Hodgson vertaalt dit met „bijzonderheden Vermoedelijk had het oorspronkelijke een 
woord dat individualiteit, een afzonderlijk wezen beteekent. 

2 Childers Pali Dict. 258. Het is duidelijk dat de theorie van naam-en-vorm en die der 
5 Skandha’s uit verschillende bronnen gevloeid zijn en ondanks alle sophisterij niet met elkander 
in overeenstemming kunnen gebracht worden. 

3 De Buddhisten tellen nu eens vier, dan weêr vijf elementen. 
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dan naam en vorm, het voortbrengsel van karma en wiweka (onder- 
| scheiding), d. i. van de eerste en tweede oorzaak.” ! 

Om den waren aard van het begrip naam-en-vorm te begrijpen, kunnen 
wij niet beter doen dan teruggaan tot de reeks van oorzaken en gevolgen, 
en voor oogen houden dat het een verwijderd gevolg is van de onwetend- 
heid of wankennis. Denken wij de onwetendheid weg en naam-en-vorm 
verdwijnt tevens. Voor den wetende is er geen naam-en-vorm, zijn er ` 
geen individuen. Ook de Wedânta loochent de individualiteit der dingen, 
levende en niet levende, en kpmt tot de loochening van het waar bestaan 
der verschijnselen; de waarneembare wereld heeft niet meer werkelijkheid 
dan een droom, is eene begoocheling, een zinsbedrog, een schijn. Alleen 
het brahma, het oneindige wezen, bestaat wezenlijk. Maar dat oneindige 
kan opgevat worden als de oneindigheid, en deze is niet anders dan de 
oneindige ijle ruimte en de eeuwige tijd. En dat oneindige in ruimte en | 
tijd, dat figuurlijkerwijze alles voortbrengt, draagt denzelfden naam als de 
nul, is kha. De nul, het niet, de zuivere abstractie, is het gûnyam, en 
het is meer een verschil van woorden dan van voorstelling, of men zegt: 
»sarwam çûünyam, alles is leeg, ijl, niets, abstract” of »het al is brahma.” ? 
In één woord: het wijsgeerig idealisme der Buddhisten en dat der We- 


dântins heeft denzelfden oorsprong. 


2. DE VIJF SKANDHA'S. 


De uiterlijke en innerlijke eigenschappen van den mensch, of anders 
gezegd: zijne eigenschappen en vermogens als handelend, gevoelend en 


denkend wezen, worden onder 5 hoofdgroepen (skandha) gerangschikt. 


` Bigandet, II, 224. Men ziet dat karma hier de plaats van de onwetendheid inneemt. 

* Volgens de beginselen van den Wedânta kan men ook, uitgaande van de stelling dat 
alleen de rede, de intelligentie in het subject wezenlijk bestaat, besluiten tot het bestaan van 
de rede in elk subject. De gedachte som van alle intelligenties blijft intelligentie, en in zoo- 
verre is het individu, waaraan alleen de rede iets wezenlijk bestaands is, één met het geheel 
der individuen. De rede is god. Daar de gedachte som van individuen oneindig is, kan 
ook god, de redefin ’t algemeen, de oneindigheid heeten. 
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Men kan deze niet vergelijken met de categorieën van de Westersche 
wijsbegeerte en de Indische logica; het zijn eenvoudig rubrieken dienende 
ter sorteering der eigenschappen en verrichtingen van °t organisme. 

De 5 hoofdgroepen zijn: 4. die van rùpa, vorm; 2. van wedanâ, ge- 
voel, aandoening; 3. van safijùâ, besef, gewaarwording, merk; A van 
sanskârâs, voorstellingen, gewrochten der verbeelding, indrukken, stem- 
mingen; 5. van wijfiàna, helder besef, onderscheidingsvermogen, oordeel, 
verstand. Bij de Noordelijken is de volgorde: rûpa, wijfiâna, wedanò, 
safijfià, sanskàràs. Dat met deze afwijking ook eenig verschil in opvatting 
van de termen gepaard gaat, zal ons later blijken. ! 


I. Rûpa, vorm. 


Deze hoofdgroep omvat alles wat betrekking heeft op het lichaam in 
engeren zin en telt 28 onderdeelen: 4. het element aarde; 2. element 
water; 3. element vuur; A. element lucht. Deze vier vormen de stoffe- 
lijke bestanddeelen; de volgende heeten alle afgeleide of afhankelijke: 
5. het oog; 6. het oor; 7. de neus; 8. de tong; 9. het lijf; 10. vorm; 
44. geluid; 12. reuk; 13. smaak; 14. het tastbare; 15. de vrouwelijk- 
heid; 16. de mannelijkheid; 17. levenskracht; 18. het hart; 19, element 
ruimte; ? 20. lichaamsgebaren ; 24. spraak; 22. lichtheid; 23. zachtheid; 
24. geschiktheid voor werk; 25. ophooping of dikte; 26. uitgestrektheid 
of duur; 27. slijting; 28. onduurzaamheid. ° 


Al deze artikelen laten weêr eene onderverdeeling toe. Zoo behooren 


! De voornaamste voor dit onderwerp geraadpleegde werken zijn: Hardy M. of B. 899, vgg.; 
Childers Pali Dict.; Sarwadarcana-Sangraha 20; GowindÂnanda in Wedânta-Sûtra 547; Cole- 
brooke Essays 253 (Misc. Ess. 393). 

2 Het woord voor element, dátu, wordt in meer dan één zin gebruikt; als grondstof: 
aarde, water, vuur en lucht; als grondslag; als grondbeginsel. Allerlei immaterieele feiten , 
gelijk vernietiging, Nirwâua, enz. heeten ook dA4tu. Het is, in het kort, alles wat onder den. 
wissel der verschijnselen, eeuwig en onveranderlijk hetzelfde blijft. Eeu der axioma’s luidt 
wel: »alles is onbestendig of vergankelijk,” maar van dat alles moet het bestendige en onver— 
gaukelijke uitgezonderd worden. 


3 De lijst bij Childers onder røpa laat No. 14 uit, doch heeft daarvoor aan °t einde als=- 
No 28: spijsopneming. 
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tot N°. 1 twintig lichaamsdelen die uit aarde gevormd zijn: haren, 
nagels, tanden, huid, vleesch, aderen ‚ beenderen, merg, enz. Uit N°. 2, 
de grondstof water, zijn twaalf lichaamsdeelen gevormd: gal, slijm, etter, 
bloed, zweet, enz. Ne. 3 is in vierderlei vorm in ’t lichaam aanwezig : 
als vuur dat het lichaam tegen verrotting bewaart, zooals zout het bederf 
van vleesch weert; als vuur ontstaan door hartzeer, dat het lichaam doet 
wegkwijnen alsof het verbrand werd; als het vuur dat verval en zwakte 
veroorzaakt; als het verduwingsvuur in de maag. Bij N°. 4, lucht of 
wind, worden zes soorten van wind in ’t lichaam onderscheiden. ! 

Dit zal voldoende zijn om het beweren te rechtvaardigen dat het stelsel 
der 5 Skandha's: ook eene soort van physiologie in zich sluit. Ter ken- 
schetsing van den aard dezer physiologie kan nog de volgende theorie, die 
min of meer dichterlijk gekleurd is, dienen: 

»Het lichaam wordt door de aarde, waaruit het samengesteld is, ver- 
hard, alsof het gebeten ware door een slang met een droogen mond; 
door het water bederft het, als gebeten door een slang met rotten mond; 
door het vuur wordt het verbrand, als gebeten door een slang met vurigen 
xmond, en door den wind wordt het uiteengereten als gebeten door een 
slang met een mond als een vlijm.” 

Bij de Noordelijken omvat de hoofdgroep vorm, in ’t algemeen uitge- 
drukt: de zinorganen benevens hun voorwerpen in betrekking tot den 
“waarnemenden persoon; met andere woorden: de zintuigen en hun voor- 
“werpen, zooals. deze zich in den geest afspiegelen, de dingen subjectief 
opgevat. | 


II. Gevoel, aandoening. 


Gevoel of aandoening is drieërlei: aangenaam, onaangenaam of geen 
van beide. Naar gelang van de verschillende organen onderscheidt men 


Zes soorten van gevoel: 1. wat ontstaat door de werking van het oog; 





2 Anders nemen de Indiërs, zoowel in de geneeskundige boeken als elders, vijf winden 
aan; bijv. Sucruta 1, 250; Caraka 71. 
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2. van het oor; 3. van den neus; 4. van de tong; 5. van het lichaam | 
(de huid); 6. van den inwendigen zin of het gemoed, 

De aandoeningen kunnen ook van zedelijken aard wezen; zoo zijn er 
goede, zondige en indistincte aandoeningen. Somtijds wordt het getal aan- 
doeningen bepaald op 108. 1 Er zijn namelijk zes genoegelijke aandoenin- 
gen met het huiselijk leven, zes met de verzaking der wereld verbonden; 
er zijn ook zes onaangename aandoeningen die zich aan het huiselijk 
leven, en evenveel die zich aan de verzaking der wereld vastknoopen; 
eindelijk zijn er zes soorten van onverschilligheid: in betrekking tot het 
huiselijk leven, en evenveel in verband met de verzaking der wereld. 
Dat geeft 36. Rekent men nu nog dat er 36 verschillende verledene 
aandoeningen zijn, 36 toekomstige, en even zooveel tegenwoordige, dan 
komt men tot het totaal van 108, toevallig een heilig getal. 

Bij de Noordelijken omvat deze hoofdgroep in ’t algemeen alle aange- 
name, onaangename en onverschillige aandoeningen; genoegelijk, pijnlijk 
of onverschillig gevoel. Zij laten evenwel de groep van wijfâna vooraf- 


gaan, zoodat zij het laatste opvatten als besef, bewustzijn. 


III. Besef, gewaarwording, merk. 


Deze hoofdgroep is zesledig. Door het oog merkt men of een voorwerp 
zekere kleur heeft; door het oor merkt men, bij ’t hooren van zeker ge- 
luid, van welk voorwerp, bijv. van eene trom, eene fluit, enz., het 
afkomstig is. Door den neus worden wij gewaar of iets geurig is dan 
wel het tegendeel; door de tong hoe iets smaakt, bitter, zoet, zuur, zout, 
wrang of scherp. Met behulp van den tastzin merken wij of een ding 
aangenaam of onaangenaam op het gevoel is. Door den inwendigen zin 
beseffen wij hoe iets uit zijn aard is of moet wezen. De gewaarwording, 
die door middel van elk dier zintuigen tot ons bewustzijn gebracht wordt, 
heet satijfià. Ook bezigt men denzelfden term waar wij besef zouden ge- 


bruiken. Dus is er een besef bij de wijzen van ’t onbestendige der din- 


' Mil. Paùhâ 46. 
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gen. een ander van ’t onwezenlijke, onheilige, ellendige; voorts het besef 
dat men het verkeerde moet laten, zijn hart er van moet aftrekken en 
alle aandoeningen onderdrukken. Soms worden er zeven, een andermaal 
negen of tien soorten van wijs besef opgesomd. 

Eenigszins afwijkend is de bepaling die bij de N. Buddhisten aangetroffen 
wordt en hierop neêrkomt dat sañjñà’s zijn de noties bij ons opgewekt 
bij t hooren van bepaalde termen, zooals koe, paard, en dergelijke, of bij 
’t zien van zekere merken of teekens. De oorzaak van het verschil is 
niet ver te zoeken; het woord laat namelijk meer ‘dan ééne opvatting toe: 
teeken, wenk, merk; toestand dat men iets merkt, van iets bewust is; 


kenmerkende benaming, term. 


IV. Voorstellingen, indrukken, stemmingen. 


Alvorens kennis te maken met de onder deze hoofdgroep gerangschikte 
begrippen, zal het wellicht niet overbodig wezen stil te staan bij het 
spraakgebruik van ’t veel omvattende woord sanskâra, waarnaar deze 
afdeeling genoemd is. 

Sanskâra is het fatsoen dat men door zekere kunstbewerking aan eene 
stof geeft en ook de kunstbewerking zelve. Zoowel het fatsoen dat de 
pottebakker aan de kneedbare klei meêdeelt als de indruk, dien men op 
was en andere weeke stoffen te weeg brengt, heet. zoo. Op den geest 
overgebracht is het de werking der verbeelding of het gewrocht hiervan; 
ook verstaat men er onder den aanleg van iemands geest of karakter. 
Bezigt men het in °t meervoud, dan bedoelt men er vooral mede de door 
vroegere verrichtingen te weeg gebrachte toestanden; en ook de door 
inwerking van buiten ontstane indrukken of voorstellingen. In den Yoga 
is het een zeer gewone uitdrukking en verstaat men er onder elke door 
vroegere toestanden bewerkte voorstelling of indruk, die in den geest 
rust, doch naar verkiezing kan worden opgeroepen. Daartoe behooren 
de indrukken die aan ’t geheugen en de valsche instincten hun ontstaan 


te danken hebben, en voorts iemands zedelijke toestand die een gevolg is 
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platten zin is opgevat geworden, hetgeen gepaard is gegaan met het uit- 
vinden of toepassen van vrome legenden. Een dier verhalen moge hier 
eene plaats vinden. De monnik Tishya had trouw de gewoonte aan de 
relikiekas zijne vereering te brengen. Bij zeker feest keek hij naar de plaats 
waar de voornaamste relieken nedergelegd waren en dacht bij zich zelven: 
phoe menige monniken en religieuse personen zijn hier in vroegere tijden 
vergaderd geweest om hun vereering te brengen!’ Terwijl hij hierover 
nadacht verkreeg hij de macht der verrukking, waardoor hij in staat ge- 
steld werd zich in de lucht te verheffen en naar de gewijde plek te gaan. 
Behalve behagen beteekent N°. 42 ook »liefde’ en dan is °t het tegen- 
deel van kwaadwilligheid of de begeerte om anderen leed aan te doen. 
De 44de plaats wordt ingenomen door: het geloof, kalm vertrouwen. 
Dit is eene bijzonder te roemen eigenschap; het werkt even reinigend en 
heiligend als verheffend. Ook 45. geheugen, bedachtzaamheid is eene 
aanbevelenswaardige eigenschap, die iemand weêrhoudt van kwaad te doen 
en hem aandrijft ten goede. Men kan haar vergelijken met een trouwen 
minister die den koning terughoudt en aanzet naar gelang van omstandigheden, 
door hem goeden raad te geven en de noodige inlichtingen te verstrekken. 
De opsomming wordt voortgezet met: 46. schaamte; 417. schroom; 
18. onbaatzuchtigheid; 19. welwillendheid. Dan volgt 20. vroedheid, 
wijsheid. Zij is het die de onwetendheid verdrijft en openbaart wat goed 
en wat niet goed is, gelijk een brandende lamp de voorwerpen welke in 
de duisternis verborgen zouden blijven zichtbaar maakt. Het tegendeel is 
onwetendheid. Men moet onderscheid maken tusschen besef, verstand en 
wijsheid. Door het eerste worden wij het verschil in de kleuren der voor- 
werpen gewaar, doch het is niet voldoende om ons hun onbestendigheid 
te doen ontdekken. Met het verstand kennen wij èn de kleuren èn de 
onbestendigheid der dingen, maar het is onvoldoende om ons de wegen ter 
zaligheid te wijzen, terwijl de wijsheid ons alle drie: kleuren, onbesten- 
digheid en de wegen leert. Er is ééne soort van wijsheid, die alleen 
door de Pratyekabuddha’s en de hoogste Buddha’s bezeten wordt, namelijk 


die waardoor men de 4 hoofdwaarheden ontdekt. 
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verwerven en om de goede werken, die hij verricht heeft, zal hij dan 
in een der hemelen geboren worden; overreedt hij andere hetzelfde te 
doen, dan zullen ook zij hetzelfde loon ontvangen. ! | 

Op gedachte volgt ? ten 5de: behartiging; 6. oplettendheid; 7. levens- 
kracht; omschreven als het levensbeginsel dat de onzienlijke of ideale 
eigenschappen of vermogens voedt gelijk het water den lotus. 

Verder worden opgenoemd: 8. raming, gissing (witarka), en 9. overleg, 
redeneering (wicâra). Het kenmerk van het eerste, zooals het ergens * 
verklaard wordt is dat het iets invoegt, evenals bijv. een timmerman een 
door hem bewerkt stuk hout ter bestemder plaatse invoegt. Men kan het 
vergelijken met den slag op een metalen gong aangebracht, terwijl het 
tweede de nagalm is. Hoe weinig bevredigend de bepaling ook zij, kan 
men uit de bijgevoegde vergelijking opmaken dat den schrijver van ’t aan- 
gevoerde werk voor den geest heeft gestaan wat in onze vertaling is uit- 
gedrukt. * o 

Ten 40de komt: geestkracht, krachtsinspanning, het tegendeel van slof- 
heid. Het eigenaardige van dezen sanskâra is, steun te verleenen; bij 
wijze van stut verhindert hij de vernieling van zedelijke verdienste; wan- 
neer een huis naar ééne zijde overhelt zal men het immers schoren opdat 
het niet instorte. 

Het 44de begrip is: ernst, toeleg. Vervolgens komt: 12. behagen en 
13. lust. Een hooge graad van behagen is verrukking, die in staat is 
iemand in de wolken op te voeren. Als uitvloeisel van de zucht om aan 
de schoolsche wijsbegeerte eene stichtelijke en vrome tint te geven, mag 
men het beschouwen dat de zoo even gebezigde figuurlijke uitdrukking in 


1 Mil. P. 61; Hardy M. of B. 406. 

De lijsten bij Childers en Hardy wijken in volgorde eenigszins van elkaar af. 

3 Mil. P. 62. 

* Niet zelden wordt het eerste in den meer algemeenen zin van eene wgedachte”” gebruikt. 
Ook in Yogasûtra 1, 17 staan witarka en wicdra naast elkaar en wordt het eerste verklaard 
met »grove raming” en °t laatste met wfijner indringen”; doch in 1, 43 beteekent sawitarka 
met onzekerheid, eenigen twijfel gepaard; in 2, 33 is witarka ween opkomende gedachte” 
bijv. zal ik iets doen of niet doen, # plan.” 
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Behalve de werkzaamheid duidt hetzelfde woord ook het feit, de op ge- 
zegde wijze verkregen kennis, aan. Ter verduidelijking van het verband 
tusschen de zes zinvermogens en het verstand worden eenige niet onbe- 
langrijke bijzonderheden medegedeeld. Van het oog wordt er gezegd dat 
het een bal van donkere en een kring van witte kleur heeft. Gelijk een 
droppel olie op de buitenste van zeven in elkaar gelegde katoenen zakken 
spoedig door alle zeven heendringt, zoo gaat ook het licht dat in °t oog 
valt door al de zeven concentrische lagen van ’t vleeschelijk oog. * Tot 
de samenstelling van het oog dragen de vier elementen bij, maar zijn 
voornaamste vermogen is het kenvermogen, het verstand, gelijk een vorst 
het hoofd is zijner volgelingen. 

Niet het oog is het wat ziet; want het heeft geen bewustzijn. Evenmin 
ziet het verstand of de geest het beeld, want het heeft geen oog. Indien 
het verstand zag, zou het ook het beeld binnen een muur zien; het zoù 
doordringen tot het binnenste van een ondoorschijnend donker lichaam; 
doch dat is niet het geval. Wanneer ’t oog en ’t beeld met elkaar in 
gemeenschap of contact komen, dan eerst ziet men. Daarvoor is noodig 
dat er licht kome van `t oog. Dewijl het licht niet van binnen een muur 
komt, kan wat daarbinnen is niet gezien worden. Van sommige zelf- 
standigheden, zooals krystal en edelsteenen straalt licht uit, zoodat men 
zien kan wat er binnen in is. TI Wanneer een voorwerp gezien wordt 
geschiedt het niet door ’t oog alleen, en evenmin door ’t verstand alleen. 
Dat wat ziet is eigenlijk het gezichtsvermogen, hoewel wij, in °t dage- 
lijksch leven, zeggen dat het oog ziet. 

Al de overige nommers maken een register uit van goede of heilige, 
slechte of zondige, en onverschillige gedachten, gezindheden of begrippen 


1 Wel te onderscheiden van ’t hemelsch oog. 

2 Zoo Hardy M. of B. 419. Het is de vraag of de plaats nauwkeurig vertaald is; de 
commentator op Nyâya-sûtra 3, 1, 38 stelt de zaak zóó voor dat glas, dunne talkplaatjes en 
krystal het licht doorlaten, niet verhinderen zooals bijv. een muur. Iets vroeger had hij ge- 
zegd dat de waarneming tot stand komt tengevolge van een verband tusschen den gezichtstraal 
en het voorwerp, en dat die straal iets wat door een muur, schutting enz. bedekt is niet 


duidelijk kan maken. 
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(citta’s). Het goede, heilige, zondelooze denken (kugala-wijfiâna) sluit 
24 soorten in zich van goede gedachten, welke gericht zijn op eene der 
hoogere sfeeren of eene bovenwereldsche, geestelijke sfeer, en daarnaar 
ingedeeld worden, alsmede naar de verschillende omstandigheden waar- 
mede die vrome gedachten gepaard gaan. Op grond van die verdeeling 
hebben er 8 begrippen betrekking op het luchtgebied der Wenschen (Kà- 
mâwacara); 5 op dat der Vormen (Rûpàwacara); A op het Vormenlooze 
(Arûpâwacara), en A op het nog hoogere bovenwereldsche of zuiver geeste- 
lijke (d. i. hersenschimmige) gebied (Lokottara). Aard en strekking van 

deze zedelijk-mystieke begrippen kan niet beter in ’t licht gesteld worden 
dan door eene aanhaling uit een Pali-geschrift * te laten volgen. 

»Het op ’t luchtgebied der Wenschen gerichte denken is achtvoudig, 
dewijl men het onderscheiden kan al naarmate het in verband staat met 
blijmoedigheid, onverschilligheid, kennis en aandrift; te weten: gedachten 
gepaard met blijmoedigheid en verbonden met kennis, en wel òf spontaan 
òf kunstmatig ontstaan; dan: gedachte gepaard met blijmoedigheid en niet 
verbonden met kennis; voorts: gedachte gepaard met onverschilligheid en 
verbonden met kennis, en òf spontaan òf kunstmatig; wijders: met onver- 
schilligheid en zonder kennis. Wanneer namelijk temand aalmoezen geeft 
en andere goede werken doet, niet lusteloos of door een ander aange- 
gpoord, maar blijmoedig, ten einde den ontvanger der gift te verblijden , 
dan heeft hij eene spontane gedachte, met blijmoedigheid gepaard en met 
kennis verbonden. Wanneer daarentegen iemand op voorzegde wijze blijmoedig, 
uit gewoonte van vrijgevigheid of anderszins, hoewel met waarachtig goed 
Inzicht en innig geloovig, toch lusteloos of door een ander aangespoord 
handelt, dan heet diezelfde gedachte van hem kunstmatig. Verder, wan- 


neer jonge monnikken, door ’t goede voorbeeld van hun verwanten er aan 


1 Medegedeeld in Pali-Dict. 577 door Childers, die uitdrukkelijk opmerkt dat het stuk 
eene goede proeve is van de practische toepassing der Buddhistische metaphysica en «van het 
leven dat geschriften, die men oppervlakkig voor lijsten van dorre kunsttermen zou kunnen 
aanzien, bezielt.” Zeker waar is het, dat juist in de bijzonderheden, in de wijze waarop 
elk artikel uitgewerkt is, het belangrijke steekt. 
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gewend, met blijmoedigheid, doch onbesuisd, weggeven wat zij op °t oogen- 
blik in handen hebben, of vrome vereering bewijzen, dan ontstaat de 
derde gedachte. En wanneer zij hetzelfde doen omdat zij door hun ver- 
wanten aangezet worden om te geven of vrome vereering te bewijzen, 
dan wordt de vierde gedachte geboren. Eindelijk, wanneer iemand in de 
vier overige gestelde gevallen zonder blijmoedigheid te werk gaat, aan 
welke reden de afwezigheid van blijmoedigheid dan ook te wijten zij, dan 
ontstaan de vier gedachten gepaard met onverschilligheid. En aldus is 
het op het luchtgebied der Wenschen gerichte reine en heilige achtvoudig.” 

Er zijn 12 zondige gedachten, waarvan 8 gepaard gaan met baatzucht, 
2 met toorn, 2 met dwaasheid of verblinding. | 

Nog grooter is het aantal onverschillige gedachten of gezindheden die 
noch goed noch kwaad zijn. Zeven soorten er van leiden tot slechte ge- 
volgen; 8 tot goede, 8 andere tot het luchtgebied der Wenschen onder 
bepaalde omstandigheden; 5 tot dat der Vormen; 4 tot het Vormenlooze; 
4 tot het bovenwereldsche of zuiver geestelijke. Eindelijk zijn er een 
aantal van onverschillige gedachten welke leiden tot handelingen die, naar 
het heet, geboorte in de verschillende aetherische gewesten ten gevolge 
hebben. 

Bij de Noordelijken omvat deze hoofdgroep het verstand, dat sommige 
vereenzelvigen met geest, ziel of zelf bewustzijn (tman) ; verder de werkzaam- 
heid van °t zelfbewuste verstand of ’t denkproces, den stroom van gedachten 
en gezindheden. De geheele groep wordt door hen samengevat onder den 
naam van cilta, intelligentie, geest, zelfbewustheid, of ook âtman, terwijl 
de vier overige groepen caitta, d. i. intellectueel, van geestelijken aard of 
aan den geest behoorende, genoemd worden. Het geheele samenstel is 
âdhyâ tmika, psychisch, of liever: op het subject betrekking hebbende, in 
tegenstelling tot bhautika, stoffelijk. Van streng monistisch-Buddhistisch 
standpunt beschouwd is ziel, tman, eene uitdrukking voor den geheelen 
persoon, voor al zijne lichamelijke, geestelijke en zedelijke eigenschappen 
en vermogens, en indien wij dit voor oogen houden, kunnen wij de leer 


der 5 Skandha’s met den naam van psychologie evenzeer als van physio- 
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logie bestempelen. Nu is het Buddhisme niet eenvoudig een wijsgeerig 
stelsel, maar een wijsgeerig kerkgenootschap. ‘Van daar dat aan de psy- 
chologie, gelijk uit het voorgaande gebleken is, in niet geringe mate eene 
zedelijke en stichtelijke strekking gegeven is. Denkt men zich deze weg, 
dan vunn, een stelsel over dat in geen geval aanspraak kan maken op 
idealisme, in tegenstelling tot de leer van naam-en-vorm, die haar hoog 
idealistischen oorsprong nergens verloochent. 

Al vermogen wij geen inwendigen samenhang tusschen het psycholo- 
gisch en ’t phaenomenologisch gedeelte van de metaphysica te ontdekken, 
toch houden wij het er voor dat beide van den aanvang af deel hebben 
uitgemaakt van het kerkelijk stelsel. Van het laatste, de phaenomenologie, 
kan men aantoonen dat het ouder is dan het Buddhisme en dus over- 
genomen, en wat het laatste betreft, wettigt de overeenstemming tusschen 
de Noordelijken en Zuidelijken de gevolgtrekking dat het evenmin een later 
toevoegsel is als het andere. 

Het lijdt geen twijfel dat beide hoofdstukken van den Abhidharma voort- 
durend uitgebreid en verfijnd zijn geworden en dat de vorm waarin zij 
tot ons gekomen zijn in menig opzicht wijziging ondergaan heeft, maar de 
grondtrekken en de terminologie moeten reeds bij de oprichting der broe- 


derschap bestaan hebben. ! 


3. PERSOONLIJKHEID. 


Het inbegrip der 5 Skandha’s vormt de persoonlijkheid. 2 Empirisch 


gesproken is het de persoon, doch idealistisch beschouwd zijn het samen- 


. 1 Wij meenen de juistheid van °t gevoelen van Wassiljew Buddh. 91 «dat de. vroegste 
Buddhistische werken niet anders dan ruw in den vorm kunnen geweest zijn omdat ze niet 
schriftelijk opgesteld waren’ in twijfel te mogen trekken. Uit het voorbeeld der Weda’s 
weten wij dat gebruik van het schrift niet noodig is voor °t voortbrengen en bewaren van 
vormelijk beschaafde geestesgewrochten. 

3 Die met den Âtman samenvalt, hoewel dit laatste woord in engeren zin bij de Noorde- 
lijken met citta of wijfÂna vereenzelvigd wordt, zooals wij straks gezien hebben. 
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stel der Skandha’s en de persoon wederom niet hetzelfde. Aangezien alles 
wat concreet is onophoudelijk verandert; niets, behalve grondstoffen en 
abstracte grondbeginselen, in twee op elkander volgende punten des tijds 
hetzelfde blijft, is ook de persoon niets anders dan eene som van op 
elkander volgende, aan elkander ongelijke toestanden, tusschen welke geen 
ander verband bestaat dan dat ze op elkaar volgen. 

Om een denkbeeld te geven van de wijze waarop deze stellingen wor- 
den betoogd, zullen wij een verkort uittreksel geven van eenige bladzijden 
uit een der beroemdste geschriften der Z. Buddhisten, dat reeds meer- 
malen in ’t voorgaande ter loops is aangehaald ‚ en ten titel voert »de 
Vragen van Milinda.” 

In het begin van ’t gesprek tusschen den Griekschen koning Milinda 
(Menander van Bactrië) en den Kerkvader Nâgasena * vraagt de eerste: 
phoe is uw naam, eerwaarde Heer?” Nâgasena antwoordt: »ik heet 
Nâgasena. Zoo noemen mij mijne genooten en dien naam hebben mijne 
ouders mij gegeven, doch het is niets anders dan een naam, een begrip, 
eene benaming, eene aanduiding, een gebruikelijke term; een individuali- 
teit 3 is er niet in te bekennen.” De koning merkt op: »indien dat zoo 
is, wie is het dan die u aalmoezen, enz. geeft? wie gebruikt ze? wie 
houdt de zedelijke geboden? wie legt zich toe op bespiegeling? wie ver- 
wezenlijkt de vier trappen van heiligmaking, het genot er van en het 
Nirwâna? wie doodt? wie steelt? wie is ontuchtig? wie liegt? wie drinkt 
geestrijken drank? Dus bestaat er geen goed, geen kwaad; bestaat niet 
hij, die goede of booze werken doet of laat doen; bestaat er geen ver- 


gelding van goed en kwaad. Als iemand u doodt, maakt hij zich niet 


1 Mil. P. 25. 

3 Puüggala, Sanskr. pudgala is nu eens een atoom, eene monade, een individu; dan weêr 
een als eenheid gedacht afzonderlijk geheel van atomen. In den alledaagschen zin van seen 
persoon, een individu” bezigt Nâgasena het woord bijv. Mil. P. 61. Het diepzinnige onder- 
scheid moet wellicht hierin gezocht worden, dat hij hier het bestaan van seen persoon” is 
den naam ontkent. Minder diepzinnig dan wel nuttig is het, in de metaphysica aan één 
woord meer dan ééne beteekenis te laten, liefst zonder nadere bepaling welke beteekenis men 
in een gegeven geval bedoelt. Dan kan men beter met de woorden goochelen. 
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aan -moord schuldig. . Degenen die u onderwezen hebben bestaan er niet; 
uwe priesterwijding bestaat niet. Wie is dan Nàgasena? Zijn de hoofd- 
haren Nâgasena?’ — »Neen, Koning.” — »De huidharen dan?” — 
»Ook niet.” — »Zijn de nagels, de tanden, de huid, enz. het?” — Het 
antwoord luidde ontkennend. — als een van de 5 Skandha’s Nâgasena?”' — 
»Neen!"’ — »Zijn ze alle vijf te zamen Nâgasena?” ! — seen" — als 
er iets anders dan die vijf Nâgasena?”’ — »Ook dat niet.” — »Dan 
zie ik al vragende Nâgasena niet; dan is Nâgasena louter een klank; er 
bestaat geen Nâgasena.’’ 

Om de dwaalbegrippen des konings ? te bestrijden richt de Doctor 
wedervragen tot hem, eenigszins in den trant van Socrates. 3 Hij begint 
ongeveer aldus: »Zijt gij te voet hier gekomen, Koning, of in een 
wagen?’ —- »In een wagen.” — »Indien dat zoo is, zeg mij dan: is 
de disselboom de wagen?’ — »Neen.” — »Is de as het?” — »Neen.” — 
»De raderen? de kast? het juk? de teugels? de zweep?” — »Neen.” — 
als dat alles te zamen de wagen?’ — »Ook niet.” * — »lIs er iets 
anders behalve dat alles de wagen?” — »Neen, eerwaarde Heer.” — 
son, Koning, zie ik al vragende geen wagen; dan is de wagen louter 
een. klank; er bestaat geen wagen. Gij, Koning, zijt de machtigste vorst 
van geheel Jambudwipa; welke vrees beweegt u dan eene onwaarheid te 


zeggen? Luistert, gij 500 Grieken en 80000 monniken hier aanwezig : 


2 Dat klinkt alsof men zeide dat een geheel niet gelijk is aan de som der deelen. Doch 
men moet niet vergeten dat de Buddhistische metaphysica zuiver idealistisch is. Gunstig 
steekt hierbij in duidelijkheid de leer der Indische materialisten af: rde ziel {of persoonlijk- 
heid, dfman) is niets anders dan een door intelligentie zich onderscheidend lichaam”; waarbij 
zij zich beroepen op de uiting van Yâjïawalkya, vermeld hierboven op bl. 6. 

3 Die — ter loops zij het gezegd — merkwaardig veel overeenkomst hebben met die van 
de kettersche Indische logische school, den Nyâya. 

3 Doch met andere strekking. Terwijl Socrates antwoorden uitlokt om den ondervraagde 
zelven de oplossing te laten vinden, overstelpt Nâgasena den Koning met vragen om diens 
tegenwerpingen, welke hij niet oatzenuwen kan, in een woordenvloed te verdrinken, en de 
aandacht van ’t punt in qusestie af te trekken. 

> Vreemd dat Nâgasena de opsomming niet verder voortzet en niet vraagt of soms ook 
de paarden, de wagenmenner, de koning zelf, en voorts alle mogelijke dingen die nooit 
jemand als deelen van een wagen beschouwde, evenmin als de teugels of de zweep, den wagen 
uitmaken. 


SET 
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Koning Milinda erkent dat hij in een wagen hierheen gekomen is, doch 
nu ik hem verzoek mij te verklaren wat een wagen is, slaagt hij er niet 
in. Is zulks goed te keuren?” 

Toen de kerkvader zoo gesproken had, juichten hem de 500 Grieken 
toe en verzochten den koning het antwoord niet schuldig te blijven. 
Daarop hernam Milinda: »ik spreek geen onwaarheid. En uit den dissel- 
boom èn uit de as èn uit al de overige deelen ontstaat er wat men 
»wagen’’ noemt als een bloote naam, een begrip, eene benaming, eene 
aanduiding, een gebruikelijke term.” — »Juist zoo, Koning! en evenzoo 
komt èn uit de hoofdharen èn uit de huidharen èn uit de overige deelen 
voort dat wat men »Nâgasena'’ noemt als een bloote naam, als een be- 
grip, eene benaming, eene aanduiding, een gebruikelijke term, maar 
eigenlijk is er geen individualiteit in te bekennen. * En zulks is ook 


door den mond des Heeren tot de non Wajrâ gesproken geworden : 


„Gelijk uit de vereeniging der onderdeelen het woord ~wagen” ontstaat, 
Zoo ontstaat ook het conventioneel begrip ween wezen” wanneer de Skandha’s aanwezig zijn.” 


De redeneering den kerkvader in den mond gelegd schijnt hierop neêr 
te komen: de zoogenaamde individualiteit, hetzij van levende of levenlooze 
wezens bestaat niet; in eigenlijken zin bestaat ze slechts als begrip, als 
naam, als woord. Dit laatste vloeit onmiddellijk voort uit het aangehaalde 
vers waar uitdrukkelijk geleerd wordt dat het woord »wagen’’ uit de ver- 
eeniging der onderdeelen ontstaat; immers er wordt niet gezegd: »datgene, 
wat het ook zijn moge, hetwelk wij met den naam van wagen aanduiden.” 

Tegenover het niet-zijn der individualite't staat de erkenning van hetgeen 
er wèl is. Wat de schrijver van de Vragen onder de uitdrukking ver is”, 
of ver bestaat” wil verstaan hebben, is niet overal zoo gemakkelijk te be- 


slissen. Op de belangrijke vraag van den koning: ? »is er een Buddha?” 


1 Het denkbeeld om een mensch bij een wagen te vergelijken is ontleend aan de over- 


oude vergelijking van het lichaam bij een wagen en van den geest bij den wagenmenner. 
2 Mil. P. 73. 
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antwoordt Nàgasena: »ja; de Heer e (of bestaat)” — »Kan men”, gaat 
de koning voort, »aanwijzen waar de Buddha is?’ Het antwoord luidt 
ontkennend, omdat de Heer het finale Nirwâna bereikt heeft. Op verzoek 
van Milinda, hem zulks door eene vergelijking op te helderen, voert de 
kerkvader ter verduidelijking aan dat men van de eenmaal uitgebluschte 
vlam van een vuur niet vermag aan te wijzen waar ze is, en dus evenmin 
waar de Buddha is; wèl echter kan men hem aanwijzen onder den vorm 
van Dharma, »want de Dharma is door den Heer verkondigd geworden.” 

Om de ware bedoeling hiervan te begrijpen moet men andere plaatsen 
vergelijken waar even- uitdrukkelijk verklaard wordt dat dit of dat er îs. 
Zoo bijv. vraagt de koning ergens: ! »zijn er in de wereld zoogenaamde 
Kabouters?’ — Nàgasena antwoordt: »ja, Koning, die zijn er.” 

De uitdrukking is in beide gevallen volkomen dezelfde. Is dus het be- 
staan van den Buddha en dat der Kabouters op gelijke lijn te stellen? Er 
is niet de minste reden om deze vraag ontkennend te beantwoorden, Wat 
de leek daaromtrent denkt kunnen wij laten rusten; voor den Buddhisti- 
schen wijze bestaan de Buddha en de Kabouters gelijkelijk — als begrip, 
d. i. als hersenschim. De ongeloovige denkt nagenoeg hetzelfde, in dit 
opzicht, als de heiligen; al zou hij zich eenigszins anders uitdrukken en 
zeggen: »de Buddha en de Kabouters zijn mythische wezens.” 

In ’t algemeen kan men aannemen dat alleen datgene er is of bestaat 
wat als dhátu, d. i. grondstof; en, metaphysisch: grondbeginsel, hoofd- 
begrip, te boek staat. Zoo is er een element aarde, element vuur, enz. 
en evenzeer een dhátu Buddha, een dhátu Nirwâna, enz. | Nog eenvou- 
diger misschien ware het te zeggen: salles wat denkbaar en ondenkbaar 
is wordt tot iets bestaands verheven door het een dhátu te noemen.” 
Alleen een dhátu is blijvend en onveranderlijk; al het overige is »momen- 


taan zooals een wolk en de verschillende toestanden of stemmingen”, ? 


1 Mil P. 27. 
* Sarwadarçana-Sangraha 12. 
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en wanneer op al wat onophoudelijk verandert eene uitdrukking als »er 
zijnde” of »bestaande’’ toegepast wordt, dan is zulks niet in den eigenlijken 
metaphysischen zin op te vatten. 


A. WEDERGEBOORTE. 


De leer der wedergeboorte * is door de zonen van Buddha uit het heer- 
schende geloof overgenomen. Ze strookt niet met het stelsel der 5 Skandha’s 
en heeft dus wijzigingen moeten ondergaan. Om aan te toonen hoe en in 
. welk punt deze aangebracht zijn geworden, zullen wij den opsteller der. 
Vragen van Milinda ? laten spreken. 

In den loop van ’t gesprek tusschen den Griekschen koning en Doctor 
Nâgasena vraagt de eerste: »wie wordt wedergeboren (eig. neemt een 
nieuw lichaam aan)?’ De kerkvader antwoordt: »naam-en-vorm wordt 
wedergeboren.” — »Neemt men denzelfden naam-en-vorm als men thans 
heeft weder aan?” — »Neen, Koning. Met dezen naam-en-vorm doet 
men goede of booze werken en door deze werken (d. i. de som van ver- 
dienste of schuld) neemt men een anderen naam-en-vorm aan.” — »Eilieve, 
indien men niet denzelfden naam-en-vorm weder aanneemt, dan zal men 
immers verlost zijn van de booze werken?” De kerkvader hernam: »Zulks 
‘zou het geval wezen indien men niet wedergeboren werd, doch aangezien 
men wèl wedergeboren wordt, ontsnapt men niet aan de gevolgen van de 
booze werken.” — »Verduidelijk mij dat door eene gelijkenis” zeide Milinda. 
De Doctor sprak: »stel eens, Koning, dat iemand een andermans appels $ 
steelt en dat de eigenaar der appels den dader vat en bij den koning van 
diefstal aanklaagt; dat dan de schuldige aanvoert: »Sire! ik heb zijne appels 
niet weggenomen; de appels die hij geplant heeft zijn miet dezelfden als 
die ik weggenomen heb. Ik ben niet strafschuldig”” »Nu, Koning! zou 


t Zie bl. 8. 

2 Mil. P 46. 

3 Het woord in den tekst beteekent botanisch ween mango”, maar rhetorisch en daaren- 
boven etymologisch is het ons appel. 
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de ‘man straf verdienen of niet?” — »Zeer zeker zou hij strafschuldig 
weien, ` — »Waarom?’’ — »Omdat de man, wat hij ook zeggen moge, 
zoolang hij den vroegeren appel niet kan wegcijferen, om den lateren straf 
verdient.” — »Evenzoo, Koning, doet men met den tegenwoordigen naam- 
en-vorm goede of booze werken en neemt men daardoor een anderen naam- 
en-vorm aan. 

Op ’s konings verzoek wordt het vraagstuk nog nader toegelicht door 
andere gelijkenissen. Eene er van is ontleend aan een geval van brand- 
stichting. Iemand veroorzaakt door onvoorzichtigheid brand; zijn bran- 
dende lamp komt in aanraking met hooi; van het boot deelt de vlam zich 
mede aan het huis en slaat tot andere huizen over, zoodat ten slotte het 
geheele dorp afbrandt. Door de dorpelingen ter verantwoording geroepen, 
verontschuldigt de man zich met te zeggen dat hij het dorp niet in brand 
heeft gestoken, aangezien het vuur van zijne lamp niet ‘hetzelfde is als dat 
waardoor het dorp in vlam is opgegaan. De zaak wordt voor den rechter- 
stoel des konings gebracht en de vraag is nu aan welke van de twee 
partijen de koning gelijk zou geven. Milinda verklaart dat zijne uitspraak 
in ’t voordeel der dorpelingen zou uitvallen. »Waarom?” vraagt de kerk- 
vader. — »Omdat de man zeggen mag wat hij wil, maar dat vuur is 
toch van zijne lamp afkomstig.” — '»Evenzoo, Koning! is een naam-en- 
vorm tot aan zijnen dood toe iets anders dan de naam-en-vorm bij de 
wedergeboorte, maar de laatste is van den eersten afkomstig; daarom 
ontsnapt deze niet aan (de gevolgen van) de booze werken.” 

De slotsom, bedoeld, is in andere woorden uitgedrukt, dus: »de schuld 
die iemand bij zijn leven op zich laadt, schept na zijnen dood een ander 
wezen dat die schuld draagt, omdat dit andere wezen voortgekomen is 
uit de schuld van den gestorvene” Wat uit de redeneering volgt is 
evenwel alleen dit, dat een strafwaardig persoon strafwaardig is, niet dat 


hij ook werkelijk gestraft wordt, hetgeen juist te bewijzen was. ! 


3 Daargelaten de geheele zielverhuizing, kan men zeggen dat de staat waarin iemand ver- 
keert het gevolg, het gewrocht is zijner vorige handelingen; dat hij dus is het gewrocht, het 
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De kiem van de redeneering ligt in de door ieder beaamde waarheid 
dat de gevolgen van iemands daden na zijnen dood voortduren. Göthe 


drukte het denkbeeld uit in de woorden: 


„So wirkt mit Macht der edle Mann 

Jahrhunderte auf seines Gleichen : 

Denn was ein guter Mensch erreichen kann, 
Ist nicht im engen Raum des Lebens zu erreichen, 
Drum lebt er auch nach seinem Tode fort, 

Und ist so wirksam als er lebte; 

Die gute That, das schöne Wort, 

Es strebt unsterblich, wie er sterblich strebte.” 


Geheel afwijkend hiervan is de Buddhistische voorstelling die aan schuld 
en verdienste eene werkzame rol toekent en zeer nauw verwant, zoo niet 
ontleend is aan eene theorie der strenge Wedische ritualisten, de aanhan- 
gers van de zoogenaamde Pûrwa-Mimânsâ. Deze gaan uit van de stelling 
dat alle begeerlijke goederen alleen door het behoorlijk verrichten der We- 
dische offers kunnen verkregen worden. Als strenge atheïsten verklaren 
zij dat de Wedische goden, aan wie de offers gericht worden, louter 
namen zijn, ! alleen noodig omdat een offer toch een adres moet hebben. 
Elke offerhandeling, mits behoorlijk verricht, schept eene onzichtbare kracht, 
welke na verlóop van tijd onfaalbaar de gewenschte vrucht voortbrengt. 
De offerhandeling heet karma, werk; dit karma verzekert bepaalde ge- 
volgen, evenals het goede of booze karma zonder falen de wedergeboorte 
ten gevolge heeft. Die geheimzinnige kracht zelve heet adrshtam ‚ t on- 


zichtbare. Hiermede is te vergelijken wat Nâgasena antwoordt op de 


kind zijner eigene werken. Daar het gewrocht en de verrichter der handelingen in dit geval 
één en dezelfde persoon zijn — in verschillende levenstijdperken —, zoo kan met waarheid 
verklaard. worden dat niemand aan de gevolgen zijner werken ontsnapt. Zóó ongeveer moet 
de inhoud geweest zijn der geheimleer, waaruit zich het geloof aan de wedergeboorten ont- 
wikkelde; we durven evenwel niet beweren dat dit ook de geheime bedoeling van Nâgasena is. 

1 De hervorming der leer in theïstische richting, vermoedelijk toe te schrijven aan Ku- 
mårila in de 8e eeuw onzer jaartelling, is volstrekt in strijd met de grondwet der Mîmånså , 
de Regels van Jaimini. Vgl. Padmapurâņa- aangehaald in den commentaar -op Sânkhya-pra- 
wacana bl. 6. : 
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vraag van Milinda ' waar die werken, die verdienste of schuld, van een 
gestorvene blijven. »Die zullen volgen gelijk eene onafscheidelijke scha- 
duw,” ? zeide de Doctor. »Kan men,’ ging de koning voort, »laten 
zien waar die werken zijn?’ — »Neen”, ontving hij tot bescheid, »even- 
min als men aan boomen die nog geen vruchten dragen kan laten zien 
waar de vruchten zitten.” 

In strijd met de voorgedragen theorie is het leerstuk dat de Buddha 
zich herinnert al wat hij beleefd heeft in de tijden van zijn Bodhisatwa- 
schap. Van het leerstellig kerkelijk standpunt uit zou men de klove tus- 
schen de oude en de latere 3 theorie der wedergeboorte kunnen trachten 
weg te cijferen door te zeggen dat de Buddha niet ten gevolge zijner 
eenheid met den Bodhisatwa zich vorige toestanden herinnert, maar 
omdat het tot zijn bovenmenschelijke eigenschappen behoort zoowel het 
verledene als het toekomstige te kennen. Zoodoende zou men den blik 
van de klove kunnen afwenden, doch ze dempen kan men niet, en niets 
is duidelijker dan dat de leer der wedergeboorte, zooals zich die in de 
Bodhisatwa-legenden afspiegelt eene gansch andere is dan de later geijkte, 


zoo niet bij de eenvoudige leeken, dan toch bij de aardsche heiligen. 


D. VERLOSSING. 


De Heer is, evenals alle vroegere Buddha’s, in de wereld gekomen om 
door de openbaring der Wet goden en menschen te verlossen van alle 
kwalen die in duisternis wortelen. * Die verlossing is onder verschillende 


namen, van nirwâna, nèrwrti enz. bekend. In mythologischen of cosmo- 


1 Mil. P. 72.. 

2 Deze uitdrukking kan oorspronkelijk evenmin iets met wedergeboorte te maken hebben 
als bijv. de volgende woorden in Smiles Plicht (Holl. vertaling 224): „Wat wij denken en 
doen is onherroepelijk. Het oefent invloed uit, het vormt ons karakter, het zet zich voort 
in de toekomst. Het verledene is altijd met ons.” 

> Of misschien: de esoterische en de voor °t publiek bestemde. 

* De oudere heidensche uitdrukking van hetzelfde feit is dat de Verlichter der wereld 
komt om het schepselenheir te verlossen van de duisternis en hare wangedrochten. 
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logischen zin is er drieërlei Nirwâna of uitdooving van ’t licht; ten eerste 
de dagelijksche ondergang der zon in 't Westen; dan de tijd van grootste 
lichtverzwakking op den kortsten dag; eindelijk de uitgang van 't jaar, 
’t laatste afscheid der zon op den laatsten dag des jaars. Deze drie kan 
men terugvinden onder de termen „irwâna, parinirwâna en mahâpari- 
nirwâna. Het laatste is slechts toepasselijk op den éénigen Buddha; de 
twee andere ook op de hemelsche Zieners, de heilige Arhats of sterren. 
Kortweg wordt zoowel de cosmische als de heliacische ondergang met het 
eenvoudige nirwâna aangeduid. Dit hemelsche Nirwâna wordt niet recht- 
streeks en ondubbelzinnig verklaard, maar anders duidelijk genoeg in de 
legende beschreven. 

Als metaphysisch begrip is het Nirwâna niet specifiek Buddhistisch, 
maar algemeen Indisch. Het bestaat —- om het zoo algemeen als mogelijk 
uit te drukken — in ’t ophouden van alle wereldsche kwalen, en ver- 
schilt in aard niet van moksha, verlossing, gânti, rust, en dergelijke. ! 
Nu zijn er twee soorten van verlosten: 41. zij die reeds bij hun leven het 
zoover in wijsheid gebracht hebben dat zij als het ware levend dood zijn, 
en 2. zij die bij den dood, wanneer alle banden des lichaams geslaakt 
worden, ook alle dwalingen en zonden afleggen. De eerste verlossing - 
heet gewoonlijk Jiwanmukti, de laatste en eigenlijke, eenvoudig mukti, 
moksha. Juist zoo onderscheiden ook de Buddhisten een betrekkelijk 
Nirwâna, dat men reeds bij ’t leven kan bereiken (upadhigesha, Pali upâ- 
disesa) en een definitief of finaal Nirwâna. 

Het laatste kan alleen plaats hebben bij iemands dood. Aangezien de 


dood in de vernietiging van ’t organisme en van het individu, of liever 


1 Er zijn tal van synonieme woorden; zoo bijv. Caraka 4, 5: rde (eeuwige) rust wordt 
ook met de synoniemen Onsterfelijkheid (d. i. eeuwige dood), Brahma (d. i. oneindigheid = 
het niet) en Nirwâpa aangeduid. Terzelfder plaatse wordt de Verlossing genoemd shet ont- 
snappen aan de wedergeboorte’, en ook dit is volkomen toepasselijk op °t Buddhistische Nir- 
wâna. De gewone term bij de volgers van den Nyâya (logica) is apawarga, slot, slotacte. 
In den Yoga is de gebruikelijke kunstterm Kaiwalya, algeheele afscheiding, ontbinding, 
(waarbij ’t organisme gescheiden wordt van de hypothetische kracht, — ziel of persoonlijkheid 
(diman, purusha) genaamd — welke de eenheid van ’t organisme in stand hield. Bij de Çi- 
waietische monniken heet hetzelfde duAkA4nta, veindpaal van verdriet en nooden.” 
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schijnindividu, bestaat, gaat de verlossing met volstrekte vernietiging ge- 
paard, rnaar, metaphysisch gesproken, is Nirwâna toch een ander begrip 
dan dood, want elke dood heeft vernietiging ten gevolge; indien nu Nir- 
wâna en vernietiging geheel hetzelfde beteekenden, zou ieder individa of 
schijnindvidu, al is hij nog zoo zondig en onwetend, bij zijnen dood der 
verlossing deelachtig worden. Al het verhevene, stichtelijke, dierbare en 
zedelijke van ’t begrip Nirwâna zou daardoor verloren gaan. 

Het is licht te begrijpen dat zulk een geheiligd woord niet op alle 
Buddhisten denzelfden indruk zal maken; het zal bij den eenen meer op 
het gemoed, bij den anderen op het verstand werken. Toch kan men 
het onbepaalde der opvatting nauwkeurig weêrgeven door het te vertalen 
met veeuwige ruste’, of »zalige ruste’. Het Nirwâna is de rustige dood 
van den brave, niet van den booze, want deze kan niet rustig sterven. ! 

Wie spitsvindig wil zijn, kan beweren dat »eeuwige rust’ nog niet 
hetzelfde is als »vernietiging.”’ Het is niet onmogelijk dat er zulke spits- 
vindigheden in den boezem der Kerk nu en dan verkondigd zijn geworden. 
Wij vinden althans in de Vragen van Milinda eene opmerkelijke plaats ? om- 
trent quaesties die ter zijde moeten gesteld worden. Als zoodanige worden 
opgenoemd: als de wereld eeuwig? Is de wereld niet eeuwig? Is de 
wereld eindig? Is de wereld oneindig? Is de wereld zoowel eindig als 
oneindig? Is de wereld noch eindig noch oneindig? Bestaat de Tathâgata 
na den dood? Bestaat de Tathâgata niet na den dood? Bestaat hij èn 
bestaat hij niet, na den dood? Bestaat hij niet en bestaat hij wèl, na 
den dood?’ Toen die vragen eenmaal gesteld werden, weigerde de Heer 
dan ook ze te verklaren. Als reden waarom die vragen onbeantwoord 
gelaten werden, wordt opgegeven dat er geen reden noch grond bestaat 
om ze op te helderen. De negatieve beslissing. van den Buddha heeft 


opmerkelijk. veel overeenkomst met die van andere Indische wijzen die 


1 Dit is een. wijdverbreid volksgeloof; in de preek op bl. 205 wordt het den Heer in 
den mond gelegd. 
* Mil. P. 145. 
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verklaren dat het al of niet voortbestaan van den mensch na den dood 
tot die vragen behoort welke zelfs de grootste wijzen niet doorgronden. 
De aan den Heer toegeschreven voorzichtigheid is dus of eene navolging 
van hetgeen andere Indiërs gezegd hadden of een maatregel om de een- 
dracht onder de broeders te bewaren. ! 

Welke speelruimte men ook voor individueele meeningen bij de Indische 
wijsgeeren wil openlaten, in de strenge, orthodoxe opvatting komt bij alle, 
Buddhistische en andere, de Verlossing, onverschillig met welk woord dit 
aangeduid wordt, neêr op een toestand van volstrekte bewusteloosheid. 
Zelfs in den Yoga, die voor zoover hij streng dualistisch is, ver van ’t Bud- 
dhistisch stelsel afstaat en de eeuwigheid der van de stof geheel gescheiden 
ziel handhaaft, bestaat de verlossing in den terugkeer der ziel tot haren 
natuurlijken staat van onbewustheid: het bewustzijn blijft als kracht, maar 
is niet werkzaam, blijft dus feitelijk niet. ? Elders heet het: »Verlossing 
is volstrekte bewusteloosheid.” 3° Het Buddhistische Nirwâna verschilt 
hiervan niet. l 

Wel verre dan van in bedoeld leerstuk * iets eigenaardig Buddhistisch 
te zien, zou men mogen vragen of het leerstuk wel in °t geheele stelsel 
past. In verband met de theorie der 5 Skandha’s beschouwd, kan Nirwâna 
slechts een andere naam voor den dood wezen: zoowel de booze dus als 
de goede bereikt het. Reeds in vóor-buddhistischen tijd vinden wij de 


uiting dat de geest bij den dood verlost wordt van alle euvelen, P zonder 


1 Ze is daarenboven volkomen in strijd met hetgeen de Buddha verkondigt in Brahmajâla- 
Sutta (aangehaald bij Rhys Davids Buddhism 98). 

2 Yogasûtra 4, 34. Ook voor den aanhanger van den Yoga is °t het hoogste streven, 
het bestaande wezen, d. i. de verbinding van stof en ziel, te niet te doen en dat doel te be- 
reiken door zich te doordringen van ’t besef dat de veranderlijke, onreine stof en de onver- 
anderlijke, reine ziel volkomen te scheiden zijn; Yogas. 3, 49. Onder ~ziel” verstaat de Yogin 
eene licht en bewustzijn gevende kracht die op zich zelve bewusteloos is, de kracht welke de 
eenheid van °t organisme ophoudt. 

3 Caraka 4, 1. 

* Voor meer bijzonderheden verwijzen wij naar Childers voortreffelijke uiteenzetting hiervan 
in zijn Pali Dict. 268 vgg. 

5 Zoo sprak Yâjñňawalkya; zie boven. 
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dat er onderscheid gemaakt wordt tusschen goeden en boozen, wijzen of 
dwazen. Het is dus niet onwaarschijnlijk te achten dat reeds van den 
beginne af het metaphysisch begrip zich voor den ingewijde oploste in den 
dood sans phrase en figuurlijk in ’t levend dood zijn van den kalmen, 
onverstoorbaren wijze, doch dat het begrip gehuld is in een metaphysischen 
nevel ter wille van de zedelijke werking die het geacht werd te kunnen 
uitoefenen. Daarenboven speelt het woord zoo’n groote rol in de legende 
dat het bijzonder indrukwekkend moest klinken en reeds daarom verdiende 
in eere gehouden te worden. 

Onder zulke omstandigheden kan het ons niet verwonderen dat de Doc- 
toren en heiligen der Kerk op zalvenden toon over °t Nirwâna plegen te 
spreken en zich beijverd hebben het in een geheimzinnigen nevel te hullen. 
Als men er niet op verdacht was, zou men al licht denken dat er achter 
die zalige ruste wonder veel stak, doch als men goed toeziet, bespeurt 
men dat het niets is. Een paar voorbeelden mogen tot toelichting strekken. 

In een zijner gesprekken * met Nàgasena vraagt Koning Milinda: 
»pworden alle het Nirwàna deelachtig?”’ Het antwoord luidt: »neen, Ko- 
ning! niet alle worden het Nirwâna deelachtig, doch hij die goed begaafd 
(of: goed begonnen zijnde) alles wat men moet leeren kennen leert kennen, 
alles wat men moet ervaren ervaart, alles wat men moet laten varen 
laat varen, alles wat men moet ontwikkelen ontwikkelt, alles wat men 
moet verwezenlijken verwezenlijkt, die wordt het Nirwâna deelachtig.” 
En de koning zeide: »Gij zijt knap, Nâgasena!’’ 

Men ziet dat de woorden van den kerkvader, hoezeer berekend om den 
indruk te weeg te brengen alsof alleen de vromen de zalige rust winnen, 
eigenlijk niets anders zeggen dan dat ieder op zijn tijd sterft en alsdan 


alles doorgemaakt heeft wat hij te beleven had. 


t Mil. P. 69. 
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6. STREVEN NAAR VERLOSSING. 


In ouderen tijd was het streven naar vrijmaking, zooals wij uit de 
Upanishads en enkele gedeelten van Manu's wetboek kunnen opmaken, 
nog meer eene zaak des gemoeds dan des verstands. Zich te verheffen 
boven de ijdelheden en kwalen dezer wereld; zich los te maken van on- 
reine driften en hartstochten; onder den rusteloozen wissel der verschijn- 
selen te zoeken naar ’t blijvende en onvergankelijke; het onwezenlijke te 
leeren scheiden van het wezenlijke, eeuwig ware, en in de beschouwing 
hiervan troost en zaligheid te zoeken; dat was het doel van den naar 
wijsheid trachtenden mensch, van den wijsgeer. Van lieverlede nam dat 
streven een schoolsche tint aan. De geestelijke oefening, inspanning 
(yoga) werd hoe langer zoo meer methodisch geregeld; er ontstond een 
stelsel van Yoga, eene volledige zaligheidskunst, * welke den beoefenaar 
van "L vak onfeilbaar de bereiking van °t hoogste goed verzekert en hem 
daarenboven het bezit waarborgt van enkele niet te versmaden geriefelijk- 
heden die den wijze gedurende zijnen aardschen wandel te pas kunnen 
komen, bijv. toovermacht. Met het stelsel is eene eigenaardige mystiek 
verbonden die men zou kunnen kenschetsen als eene plat prozaische ver- 
geestelijking of verzedelijking van oude dichterlijke mythen. 

Op dezelfde hoogte waarop wij de methode om zalig te worden in den 
Yoga * aantreffen staat ze in het Buddhisme. Beide stelsels zijn niet 
alleen even schoolsch ‚ maar hebben ook nagenoeg denzelfden inhoud, 
dezelfde hoofdstellingen en grootendeels dezelfde terminologie. 5 

1 Daar yoga ook woefening” beteekent, evenals het Grieksche askesis, is een yogin letterlijk 
ook een asceet. 

2 Het kort begrip van dit stelsel ten titel voerende „Onderwijzing in den Yoga” is van 
Pataïjali die tegen 150 v. Chr. bloeide. Hij is ook de schrijver van meer dialectieke dan 
taalkundige langdradige beschouwingen over de spraakkunst van Pânini. Uit de zeer ont- 


wikkelde terminologie blijkt voldoende dat het stelsel onder is dan het Kort begrip; de meeste 
termen komen trouwens reeds in Manu voor. l 

3 Zelfs waar er verschil bestaat, is het onbeduidend. Zoo zeggen de Buddhisten liever yogd- 
wacara (bijv. Mil. P. 33) dan yogin De vier trappen van heiligmaking worden met ver- 
chillende woorden in de twee stelsels aangeduid, maar de trappen zelven verschillen anders . 
niet, noch in getal noch in aard. 
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Alle Indische scholen van wijsbegeerte gaan uit van 't in waarheid ver- 
heven grondbeginsel dat men alleen door de kennis der hoogste waarheid 
het hoogste goed kan bereiken. Die hoogste kennis nu kan ons alleen de 
wijsbegeerte verschaffen. Het is de taak van den ”philosooph onvermoeid, 
ernstig en zelfstandig na te denken over het wezen der dingen. Zelf- 
standig onderzoek sluit niet uit, dat men gebruik maakt van de proef- 
houdend bevonden beginselen door ’t voorgeslacht ontdekt en het is zelfs 
niet in strijd met het vrije onderzoek dat iemand bij zijne bespiegelingen 
deze of gene theorie tot richtsnoer neemt. Elke school heeft dan ook 
hare theorie, maar de philosophie der Yogins en Buddhisten is meer dan 
eene theorie, eene kunde: ze is eene kunst, en degenen die zich daarop 
behoorlijk toeleggen worden virtuösen in het vak van heiligmaking; eene 
kunst, die theoretische en practische kennis onderstelt, gelijk de genees- 
kunst. Dat de vier meesterwaarheden welke de Buddha bij den boom 
der Kennisse ontdekte overgenomen zijn wt de geneesleer hebben wij | 
reeds gezien; in den Yoga wordt de overeenkomst tusschen de genees- 
kunst des lichaams en des geestes zoo mogelijk nog duidelijker verklaard. 
Zie hier hoe een Yogin ! zich daarover uitlaat: »De kiem waaruit al 
deze (geestelijke) kwalen voortspruiten is de onwetendheid, terwijl het 
ware inzicht ze uitroeit. Gelijk de geneesleer vier hoofdonderwerpen 
bevat: de ziekte, de oorzaak der ziekte, de genezing en het geneesmiddel; 
zoo is ook dit leerstelsel (de Yoga) in vier hoofddeelen verdeeld, te weten : 
de Sansâra, * de oorzaak van den Sansâra, de verlossing, het verlossings- 
middel. 3 

Ofschoon alleen ware kennis, en niets anders, den mensch kan vrij- 
maken, versmaadt de Indische wijsbegeerte het bondgenootschap van religie 


en zedelijkheid in geenen deele. Want deze werken louterend en ver- 


1 Aant. op Yogas. 2, 15. 

* D. i. de maalstroom des levens; en nog eenvoudiger: de rollende tijd, saeculum, wereld. 
Uit den Sansâra geraken komt geheel overeen met onze uitdrukking ~uit den tijd raken”, 
d. i. sterven. Volgens de populaire en latere opvatting : °t onderworpen zijn aan wedergeboorte. 

3 Ook im °t geneesknndig werk Caraka 4, 1 wordt gezegd: dat wat de Verlossing teweeg- 
brengt is de yoga (de ernstige inspanning, studie der wijsbegeerte)” 
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heffend op het gemoed en gewennen aan tucht. Wie het betrekkelijk 
lichte juk van deze niet dragen kan, zal nog veel minder in staat zijn 
tot de zooveel grootere inspanning welke de philosophie vereischt. Al kan 
noch religie noch deugd iets hoogers geven dan geluk, hier en hierna- 
maals, en al versmaadt de wijze elk soort van geluk omdat het altoos 
met naweeën moet gekocht worden, als voorbereiding tot iets beters moet 
aan beide waarde worden toegekend. Daarom behoort de philosooph te 
beginnen met vroom en deugdzaam te wezen. Een volledige theoretisch- 
practische cursus van heiligmaking, zooals de Yoga en "t Buddhisme dien 
bezitten, omvat dan ook de zedeleer. Daar deze echter niet uitsluitend 
voor de wijsgeeren bestemd is, maar ook voor ’t algemeen, zullen wij 
haar later afzonderlijk behandelen en ons vooreerst bezig houden met de 


Buddhistische bespiegeling en hare hulpmiddelen. 


7. BESPIEGELING EN HARE HULPMIDDELEN. 


Hetgeen bij bespiegeling in de eerste plaats vereischt wordt, is onver- 
deelde geestelijke aandacht. Den wispelturigen aard des menschen mp aan- 
merking genomen, is het van ’t uiterste belang niets te verzuimen wat 
strekken kan om de rustige bespiegeling te doen gedijen en alles te ver- 
mijden wat de aandacht kan aftrekken, De middelen welke de Buddhis- 
tische denkers en Yogins te baat nemen om den goeden ‘uitslag hunner 
bespiegelingen te verzekeren zijn vele en velerlei, zooals uit het vervolg 
zal blijken. 

- Wanneer iemand zich aan bespiegeling wil overgeven en de geestelijke 
oefening beginnen, moet hij niet nalaten te denken aan de heerlijkheid 
der Buddha'’s, de voortreffelijkheid der heilige schrift en de deugden der 
Kerk. De voorbereiding die de Yoga eischt komt hiermede in ’t wezen 
der zaak overeen; ze bestaat in onthouding of ingetogenheid, studie en 


overgave aan Gods wil, * welke aanbevolen worden omdat ze de aandacht 


! Gewoonlijk wordt onder °t gebruikte woord, Îgwarapranidhâna, verstaan dat men Gode 
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bevorderlijk zijn en de aangeboren euvelen van den geest, de onredelijke 
instincten, Klega’s , tot een minimum herleiden. 

Om den geest te louteren en tot de noodige kalmte te stemmen, moet 
de Yogin de gevoelens van vriendschap of welwillendheid, medelijden, 
sympathie of blijde deelneming en gelijkmoedigheid, of onverschilligheid 
voor ’t onheilige, aankweeken, koesteren, ontwikkelen. * Juist dezelfde 
vier gevoelens zijn het die de wijsgeerige zoon van Buddha tracht te ont- 
wikkelen. Ook hij noemt ze bhâwanâ’s, of ook wel Appamaffiâ. * Soms, 
wordt als vijfde bhâwanâ beschouwd de agubha-bhâwanâ, de overdenking 
van ’t onreine en walgelijke des lichaams, doch hier is bhâwand in eenen 
anderen zin genomen dan zoo even. Het is daarom verkieselijk van Açu- 
bha-safijnà, het besef van ’t onreine en walgelijke, te spreken, zooals èn 
de Noordelijken èn de Zuidelijken zelven plegen te doen. ° Het is het 
besef waarvan Prins Sìiddhàrtha zoo doordrongen was in den gedenkwaar- 
digen nacht toen hij zag hoe het verlokkend schoon der vrouwen door 
den slaap in afzichtelijkheid verkeerd was. * Hoezeer de overtuiging van 
de onreinheid des lichaams een niet minder krachtig middel is om de be- 
spiegeling in de ware richting te leiden, is ze toch van anderen aard dan 
de aankweeking van welwillendheid, enz. Men mag zelfs beweren dat 
eene andere wereldbeschouwing er aan ten grondslag ligt. Hoe het zij, 


de Buddhisten zelven scheiden de vier eerste bhâwaná’s van de vijfde 


van alwat men doet eere geeft en afstand doet van elk vooruitzicht op belooning, want het 
goede moet men doen niet om des loons wille, maar omdat het goed is. Deze opvatting, 
hoewel oud, is zeker niet de oudste; zoowel de term zelve als het tot verklaring gebezigde 
arpana toont dat pranidhâna, d. i. °t vestigen, beteekent „gevestigde aandacht, attentie enz. ;”’ 
æ Andacht" in Hoogduitschen zin; pranidhâna, arpana en samâdhi zijn eenvoudig synoniemen, 
€n drukken meermalen uit „stille bede.” 

1 De term is bAdwand, van bhdwayati, koesteren, kweeken, doen gedijen, ontwikkelen, 
bevorderen (Latijn fovere en favere). Het beteekent ook sin wording roepen, voor den geest 
aalen, voorstellen, zich overtuigen.” Deze beteekenissen worden voortdurend met elkaar 
w erward. 

* De afleiding van dit woord is onzeker; misschien is het een Magadhi-vorm van tma- 
z77űnya, inwendig in acht te nemen; mdnya en bhdvaniya zijn menigmaal synoniem. 


* Bij de Z. ook als een karmasthdna beschouwd; meer daarover in ’t vervolg. 


* Lalitaw. 254. 
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ook daardoor dat ze de eersten samenvatten onder den naam van brahma- 
wihâra, d. i. wandel in brahma, vrome, geestelijke wandel, of wandel 
‚ der brahmanen. ! | 

De gestadige overdenking van de onreinheden en gebreken des vleesches 
kan den denker slechts versterken in ’t besef van ’t vergankelijke, ellendige 
en onwezenlijke aller dingen, en de innige walging voor het lichaam zal 
hem leiden tot de vurige begeerte om zich vrij te maken van al de ban- 
den welke hem aan het bestaan kluisteren. Die minachting voor ’t ver- 
gankelijke is een algemeene trek van alle Indische wijsgeerige stelsels, 
met uitzondering van dat der Lokâyatika's of Epicuristen. »Voor dengene 
die °t ware van °t valsche weet te onderscheiden,” zegt de Yogin, ? pis 
alles slechts ellende,” want zelfs het tijdelijk genoegen baart naweeën, 
al is het maar omdat het den dorst naar genot vermeerdert in stede van 
dien te verzadigen. Dat de gewone man zulks niet inziet en genoegens 
najaagt, is een gevolg van onwetendheid. Deze is de eerste der 5 klega’s ? 
en de vruchtbare bodem waaruit de vier overige: individualisme, * (harts- 
tochtelijke) genegenheid, haat en levensinstinct 5 welig opschieten. Hier- 
mede komen de 5 Buddhistische Klega’s: onwetendheid of dwaasheid, 
eigenwaan, begeerlijkheid, haat en eigenwijsheid of ketterij, vrij wel 
overeen. Soms worden er.10 opgenoemd, namelijk de vorige benevens 


twijfelzucht, slofheid, opgeblazenheid, schaamteloosheid en onbeschaamdheid. $ 


1 Volgens de overgeleverde verklaring: „wandel der besten of der Árya’s.” Bij Hardy 
E. M. 249 vindt men de ietwat onnoozele verklaring, hem zeker door de Singhaleezen ver- 
strekt, dat de 4 punten van bramawihdra „door Mahâ-Bralima beoefend worden”; das niet 
door de wijsgeeren ? 

2 Yogas. 2, 15. 

3 Yogas. 2, 3—9. 

` Metaphysisch: verwarring van het ik, hetwelk eene verbinding is van de stof en de haar 
bezielende kracht, met de bezielende kracht (@/mar) of met het begrip van individu (prrusha) ; 
vgl. de noot boven op bl. 364. 

` Abhiniwepa; verklaard als gehechtheid aan ‘t leven. Eigenlijk beteekent abhiniweça 
„verzotheid, eigenzinnigheid.” In Lalitaw. 254 is met Adydbhiniwega bedoeld: „zotte gehecht- 
heid aan het lichaam.” . 

e Eenigszins afwijkend in Lalitaw. 348, vg., waar we vermeld vinden: dwaasheid, (harts- 
tochtelijke) genegenheid, haat, begeerlijkheid, toorn, koppigheid, kwaadwilligheid, vijandschap, 
nijd en afgunst. 
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Over °t algemeen hebben de klega's bij de Buddhisten meer het karakter 
aangenomen van zondige neigingen en verkeerde karaktertrekken, die 
geenszins allen menschen eigen behoeven te wezen, terwijl de klega’s van 
den Yoga uitingen zijn van onredelijk instinct aan alle menschen gemeen. 
Toch is de overgang der begrippen schier onmerkbaar en in den Yoga 
zelven wordt geleerd dat de geneigdheid tot handelingen * in de kleça’s 
wortelt en dat deze daarom, na tot een minimum herleid te zijn door 
de vereischte voorbereiding, verder door nadenken moeten uitgeroeid worden. 
Immers, zoolang de wortel niet is uitgeroeid, zal de boom — waarmede 
de drang tot handelen te vergelijken is — vrucht dragen en die vrucht 
is, in één woord uitgedrukt: voortduur des levens, of, populair gesproken : 
"L onderworpen blijven aan wedergeboorte. 

Onwetendheid, die bron van alle noodlottige dwalingen, bestaat volgens 
den Yoga * daarin, dat wij het onbestendige (anitya), onreine (aguct), 
ellendige (duhkha) en onwezenlijke (anâtman) è voor bestendig, rein, genoe- 
gelijk en wezenlijk aanzien. Deze zelfde vier punten leveren den zonen 
Buddha's onuitputtelijk stof. voor stichtelijke beschouwingen ‚ welke zich 
somwijlen boven het gewone peil van schoolsche welsprekendheid verheffen. 
Als proeve zullen wij het beste wat wij van dien aard kennen mededeelen. 

»Ons ernstig streven moet daarop gericht zijn,” zegt een Buddhistisch 
schrijver, * »dat wij ons doordringen van het beginsel der onbestendigheid 
(anitya) van alle dingen, opdat wij gevrijwaard blijven voor die bedriege- 
lijke indrukken welke ons maar al te vaak in den waan brengen dat ver- 
anderlijkheid en` wisselvalligheid niet voor alle wezens zouden gelden. 5 

1 Yogas. 2, 12; karmdgaya wordt door de uitleggers minder juist verklaard met „zedelijke 
staat, som van iemands goede of booze werken.” 

* Yogas. 2, 5. 

* Eigenlijk is anâtman viets anders dan de diman.” Wat de Yogin onder diman verstaat 
is boven reeds gezegd. 

` De opsteller der door Bigandet vertaalde levensbeschrijving, die oorspronkelijk in °t Sia- 
meesch geschreven, later in °t Burmeesch vertaald is. Onze aanhaling is, met bekortingen, 
getrokken uit Bigandet, II, 234. 

* In de aanteekening op Yogas. 2, 5 kan men vinden dat het een waan is als men aan 


de «vaste aarde, den vasten hemel met maan en sterren, de onsterfelijke goden” bestendigheid 
toeschrijft. Men vindt hetzelfde denkbeeld terug in Yâjüawalkya's wetboek 3, 8 vgg. 
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Om die gevaarlijke dwaling te keer te gaan, behooren wij te onderzoeken 
hoe alle dingen ontstaan om weldra weder te vergaan, en daarom steeds 
den dood voor oogen te houden. Laat ons de kortstondigheid en ijdelheid 
van ons bestaan bedenken en wij zullen spoedig de overtuiging opdoen 
dat de vorm des lichaams gelijk is aan de golven der zee, die voor een 
oogenblik rijzen en even ras verdwijnen; dat de gewaarwording voortge- 
bracht wordt gelijk het schuim hetwelk van de tegen elkander klotsende 
golven spat; dat de gedachte even snel voorbijgaat als de bliksem; dat de 
verbeelding alle innerlijke kracht mist gelijk de stam van den pisang en 
dat de waarneming der voorwerpen door middel onzer zintuigen niet meer 
vertrouwen verdient dan de woorden eens kwakzalvers. Laten wij op 
gelijke wijze redeneeren over het ras vergankelijke van alle wezens in 
deze wereld; dan zullen wij licht evenzeer tot het besluit komen dat zij 
onderhevig zijn aan veranderlijkheid en onophoudelijk geslingerd worden 
gelijk een plank, drijvende op de baren der zee.” 

„De gewone afwisseling in onze lichaamsbewegingen draagt er toe bij 
ons het tweede groote beginsel, van de ellendigheid der wereld, te doen 
vergeten. Doch in waarheid is ons lichaam gelijk aan eenen zieke die de 
gedurige zorg van den geneesheer vereischt. Wij moeten het voeden, 
wasschen, kleeden, om het te bewaren voor honger, dorst, vuil en koude. 
Wat is dat alles anders dan een droevig bewijs dat wij onderworpen zijn 
aan ellende? Er is niets anders dan last en verdriet ! in deze ramp- 
zalige wereld.” 

De schrijver van bovenstaande stichtelijke overpeinzingen weidt ook uit- 
voerig uit over de lichamelijke gebreken aller schepselen en de gevaren die 
den wijze omringen, zoolang hij genoodzaakt is in aanraking te blijven 
met de schoonschijnende wereld. Om ons dit beter te doen begrijpen 
bedient hij zich van eene gelijkenis. >lemand komt, van vermoeienis uit- 
geput, in een hol, waar hij eene verkwikkende rust denkt te zullen 


vinden. Nauwelijks heeft hij zich neêrgevlijd om zich aan ’t genot van 


1 Hieruit blijkt wat de wijsgeer onder dukka verstaat; het is alles wat lastig is. 
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eenen zoeten slaap over te geven, of hij ontwaart plotseling eenen woe- 
denden tijger in zijne nabijheid. Weg is alle gedachte aan rust ‚ slaap 
en genoegen; hij is alleen vervuld van het dreigende gevaar dat hem aan- 
grijnst. Zoo is de toestand van den wijze die, onder de menschen levende, 
zich laat verleiden om hen met een welgevallig oog aan te zien. Maar 
wanneer hij zóóver gekomen is dat hij een walg heeft ! van al de ge- 
wijzigde vormen der stof, is hij te vergelijken met de kieskeurige zwaan, 
die alle vuile en bezoedelde plaatsen vermijdt en alleen behagen vindt in het 
spiegelheldere water van een schoon meer. De wijze die al het vuil dezer 
rampzalige wereld verafschuwt, vindt zijn behagen alleen in de beschou- 
wing der waarheid. Onvoldaan over de wereld en wat daarin is, poogt 
hij ijverig de meest geschikte middelen te vinden om zich van de wereld 
los te maken en de banden die hem daaraan hechten los te rukken. Hij 
is als een visch, in 't net gevangen, of een kikvorsch door een slang 
beetgepakt of een man opgesloten in een kerker; alle drie doen hun 
uiterste best om het gevaar te ontsnappen en hunne vrijheid terug te 
krijgen.” 

Het thema van de onbestendigheid (anitya), rampzaligheid (duhkha) en 
onwezenlijkheid (anâtma) aller dingen komt met allerlei variaties telkens 
terug. Hooren wij wat de Buddhistische wijze verder over die belangrijke 
Onderwerpen te zeggen heeft. 


»Laten wij hierover nadenken, dat er niets blijvends of duurzaams is in 


1 Hiervoor komt de overpeinzing van ’t onreine en walgelijke (aguci, açubha) des lichaams 
te pas. Als voorbeeld van den waan die in ’t onreine icts reins en verlokkends ziet, haalt 
de aanteekenaar op Yogas. 2, 5 aan, hoe menigeen, eene vrouwengestalte ziende, bij zich 
aezelven denkt: „hoe bekoorlijk is deze maagd, als de sikkel der jonge maan! Als geschapen 
wit honig en nectar schijnt zij uit de maan te voorschijn getreden; met hare dartele oogen 
werkwikt zij als het ware de menschenkinderen!* Met veel gusto worden de walgelijkheden 
des lichaams beschreven in Lalitaw. 254, en van °t vrouwvolk wordt daar o a. gezegd: „In 

zoo iets vinden zij behagen, de dwazen! als onwetenden in beschilderde potten, die inwendig 
wol van onreinheid zijn. Daarin vermeien zij zich, de dwazen! als evers in de vuiligheid. 
Daarop vliegen zij toe, de dwazen! als de motten in de vlam eener lamp. Met haar spelen 
zij, de dwazen! als de kleine kinderen met huu eigen drek. Door haar worden zij uitgeschud, 
-de dwazen! als karavanen door een troep roovers.” Wij zullen later nog meer de gelegenheid 
hebben de liefderijke wijze waarop de zonen van Buddha over de vrouw spreken te bewonderen. 
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dit ondermaansche. Wij bezitten alle goederen als in leen; wij zijn in 
geenen deele eigenaars van hetgeen wij bezitten. Wij verwerven goede- 
ren, alleen om ze weldra weder te verliezen. Alles in de natuur is 
onderworpen aan smart, ouderdom en dood; alles komt aan een eind, 
hetzij uit zich zelf of door toedoen van buiten. Zullen wij ooit in staat 
zijn in deze wereld iets duurzaams te ontdekken? Neen; wij verlaten de 
eene plaats om eene andere in te nemen, die weldra op hare beurt zal 
verlaten worden. Niemand is bij machte de tallooze wisselingen die on- 
ophoudelijk plaats grijpen op te sommen. Wat heden bestaat verdwijnt 
morgen. Inderdaad, de geheele natuur is van begin tot eind doordrongen 
van ’t beginsel der onophoudelijke verandering.” | 

pLijden is een wezenlijk bestanddeel van al wat leeft. Zie rond, zoo 
gij kunt, over de gansche uitgestrektheid van "t heelal, en gij zult overal 
een zwaren last van leed en droefheid vinden, zoo vermoeiend en drukkend, 
dat wij dien te nauwernood met eene zekere mate van geduld dragen 
kunnen. In elke richting zullen onze oogen eene ophooping van leed, 
lijden en jammeren ontmoeten; van alle kanten zijn wij omringd van ge- 
varen, moeielijkheden en rampen; nergens is er blijvende vreugde of rust 
te ontdekken. Te vergeefs zullen wij talen naar gezondheid en geluk; 
beide zijn hersenschimmige zaken, nergens aan te treffen.” 

»Indien wij deze wereld aandachtig gadeslaan, zullen wij ontdekken 
dat er niets anders in is dan naam en vorm, en dat, bij gevolg, al wat 
bestaat slechts iets denkbeeldigs is. Hier behooren wij aldus te redeneeren, 
De dingen die ik zie zijn niet ik, noch van mij, noch voor mij. Hetgeen 
ik-zelf ! schijnt te zijn, is in wezenlijkheid noch ik noch van mij. Wat 
mij een ander schijnt, is ook niet het ik, noch van mij. Ook de zin- 
tuigen zijn noch het ik, noch voor mij. Het zijn denkbeeldige zaken. De 
vorm ós geen vorm; de eigenschappen aan een levend wezen toegekend 


zijn geen eigenschappen; wezens zijn geen wezens. Dat alles is een aggre- 


1 Âtman; wegens de onderscheidene opvattingen van @!man, die hier samengesmolten wor- - 
den, drukt de vertaling slechts half uit wat er in ’t oorspronkelijke ligt. 
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gaat van de vier elementen en deze zijn wederom slechts naan en vorm, 
en deze beide slechts iets denkbeeldigs, zonder werkelijkheid. Aan een 
wezen worden twee eigenschappen toegekend, vorm en bewustzijn, welke 
meer wezenlijkheid schijnen te hebben ‘dan andere dingen, Toch hebben 
ze geen werkelijkheid; het ligt in hun aard dat ze ontbloot zijn van alle 
werkelijkheid en standvastigheid. * De wijze die de waarheid hiervan 
doorgrond heeft, keert zich van de wereld af: hij wil niets er mede te 
maken hebben; hij koestert er de grootste verachting voor en heeft 
er een walg van.” 

Het ernstig mijmeren over deze en soortgelijke onderwerpen heet Dhyâna, 
diep gepeins, mijmering. Het is volgens den Yoga het op een bepaald 
punt gericht blijvende gepeins * en strekt in de eerste plaats om onwe- 
tendheid en de overige gebreken. die ons van nature aankleven uit te 
roelen, nadat ze eerst door gepaste voorzorgen krachteloos zijn gemaakt. 
Wordt de mijmering zóó diep, dat de denker zich met het voorwerp zijner 
beschouwing als het ware vereenzelvigt, geheel en al daarin opgaat, dan 
gaat Dhyàna over in Samâdhi, vrome aandacht, waardoor de mensch ont- 
togen wordt aan de bestaande wereld en in eenen toestand van volkomen 
zwijm verplaatst wordt. 

Bij de Buddhisten speelt Dhyâna dezelfde rol, want daardoor is het dat 
de geest van den vrome trapsgewijze gezuiverd wordt van aardsche aan- 
doeningen en hij zelf rijp wordt voor den wandel der heiligen op het 
wiervoudige pad dat ten Nirwâna leidt. Men onderscheidt vier trappen 
van Dhyâna, die de uitdrukking zijn der geleidelijke opklimming van den 
geest in reinheid en wijsheid. Al die trappen werden doorloopen door den 
Bodhisatwa op den gedenkwaardigen dag toen hij zat in de schaduw van 


den djamboeboom, en later op nieuw toen hij den Geest der Duisternis 


1 De geheele redeneering is eene aaneenrijging van plaatsen uit de Upanishads; de wijzi- 
Sing betreft alleen de verschillende opvatting van &tman. 

3 Yogas. 3, 2; dAydna wordt voorafgegaan door dAdrand, het vestigen der aandacht, 
opmerkzaamheid. 
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overwonnen had. * De beschrijving der vier trappen van mijmering laten 
wij hier volgen. ? 

»Na zich van zinnelijke neigingen en het zondige ontdaan te hebben 
bereikte hij de eerste mijmering: het zalig gevoel en het genoegen die 
voortspruiten uit juist oordeel, maar nog vergezeld gaan van twijfel en 
bedenking.” 3 | 

»Na het verdwijnen van twijfel en bedenking en de daarop volgende 
volkomene inwendige kalmte en geesteseenheid, bereikte hij de tweede 
mijmering: het zalige gevoel en het genoegen, voortspruitende uit vrome 
aandacht en vrij zijnde van twijfel en bedenking.” 

»Ten gevolge van weinige gehechtheid aan een zalig gevoel tot onver- 
schilligheid gekomen, zette hij zijn mijmeren voort, met behoud van ge- 


heugen en bewustheid en ondervond over zijn (gansche) lichaam een gevoel 


van genoegen — »onverschillig, rijk aan herinnering, wandelend in ge- 
noegen „”’ gelijk de Årya’s zeggen — en bereikte hij de derde mijmering, 


waarvan de vreugde afwezig is.” 

»Doordien hij genoegen en leed beide liet varen en doordien reeds 
vroeger blijdschap en droefheid waren ondergegaan, bereikte hij de vierde 
mijmering, waarin noch leed noch genoegen is: de volmaaktheid van 


herinnering en onverschilligheid.” * 
Door Dhyàna wordt de mensch verplaatst in hooger sfeeren. Uit deze, 
oorspronkelijk zonder twijfel figuurlijke uitdrukking, heeft zich de leer 


ontwikkeld dat men door Dhyâna herboren wordt in een van de hemelen 


1 Lalitaw. 147 en 439; de tekst is, op een paar kleinigheden na, gelijkluidend met den 
door Childers meêgedeelden in diens Pali Dict. 169. De grootendeels letterlijke overeenstem- 
ming is een stellig bewijs dat het stuk betrekkelijk zeer oud en niet minder heilig is. 

* De nauwkeurigste en uitvoerigste behandeling der Dhyâna’s vindt men bij Barnouf 
Lotus 800. 

> Sawitarka en sawicdra, twee termen ook op Samâdhi toegepast, zooals we zien zullen. 
Burnouf vertaalt ze met vaccompagné de raisonnement et de jugement.” 

* Met deze 4 mijmeringen komen in den Yoga overeen vier trappen van lageren Samâdhi, 
den zoogenaamden bewusten (samprajùâta) Samâdhi; de eerste S. is nog vergezeld van twijfel 
(sawitarka); de tweede is daarvan vrij, doch vergezeld vau bedenking of redeneering (sawicdra) ; 
de derde is hiervan vrij, en gaat gepaard met een gevoel van zaligheid; de vierde is hiervan 
vrij; alleen ’t gevoel van individualiteit blijft nog; Yogas. l, 17. 
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mt luchtgebied der Vormen. Dus komen zij, die den laagsten trap der 
eerste mijmering ! bereikt hebben, in het oord der Brahmapàrishadya’s; 
zij die het tot den tweeden trap daarin gebracht hebben in dat der Brah- 
mapurohita’s; terwijl de hoogst geklommenen in de eerste mijmering van 
den Mahâbrahma-hemel verzekerd zijn. ? Wij zouden deze soort van 
mystiek zeer wel kunnen navolgen door het diepzinnige leerstuk te ver- 
kondigen dat iemand, wiens geest in hoogere sfeeren zweeft, opgenomen 
zal worden onder de zalige bewoners van een luchtkasteel. Hoeveel aan- 
deel scherts, hoeveel ernst bij dergelijke leerstukken heeft, is onmogelijk 
te bepalen. Zooveel echter mag men als waarschijnlijk stellen dat hetgeen 
aanvankelijk in scherts, als beeldspraak, bedoeld werd, gaandeweg meer in 
ernst geloofd werd, hoewel er altoos beter ingelichten zullen gebleven zijn. 

Dhyâna, mijmering, overpeinzing, en Samàâdhi, aandacht, inzonderheid 
vrome aandacht, zijn begrippen zóó nauw verwant dat het ons niet ver- 
wonderen kan ze hier en daar verward te vinden. In den Yoga wordt 
Samâdhi nu eens in ruimer, dan weêr in engeren zin gebruikt. Alleen 
voor ’t laatste geval past de bepaling dat bij Samâdhi de denkende per- 
soon zich met het voorwerp van zijne bespiegeling vereenzelvigt, als het 
ware daarin opgaat, zoodat het onderscheid tusschen subject en object 
ophoudt te bestaan, althans niet meer gevoeld wordt. De vier soorten of 
graden van lageren Samâdhi, waarbij het volle bewustzijn nog levendig 
is (samprajfâta) en de denkende persoon het voorwerp van zijn nadenken 
als van zich zelven onderscheiden voelt, beantwoorden geheel en al aan 
de vier boven beschreven Dhyàna’s. Bij den hoogeren Samâdhi wordt het 
bewustzijn al flauwer en flauwer, daarom wordt hij asamprajfiâta, d. i. 
zonder vol bewustzijn, bijgenaamd. In ’t algemeen is Samàâdhi naar zijn 
aard eene samdpatti, d. i. een tezamenvallen in één punt, eene concen- 


tratie. De vervaardiger van ’t handboek van den Yoga begrijpt het woord 


1 Elke mijmering is namelijk weder verdeeld in hooger, middelbaar en lager, 
* Met behulp van de opgaven op bl. 293 kan men licht de luchtgewesten vinden welke 
Gan de verdere trappen van Dhyâna beantwoorden. 
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niet recht meer en ziet daarin een tezamenvallen, eene schijnbare ver- 
eenzelviging, eene harmonie, eene gelijkvormigheid van het waargenomene 
en den waarnemende, gelijk het doorzichtig krystal de kleur vertoont van 
een er onder liggend voorwerp. Intusschen blijkt uit alles wat van samá- 
patti verder in °t boek geleerd wordt, dat het feitelijk met samâdhi syno- 
niem is, evenals trouwens concentratie des geestes en aandacht op hetzelfde 
neerkomen. ! Daarom heet het dan ook »de vier (eerste) Samâpatti's zijn 
de Samâdhi met kiem.” De vier bedoelde trappen of soorten van Samâ- 
patti zijn: concentratie, nog niet geheel vrij van twijfel (sawitarka); vrij 
hiervan (nirwitarka); nog niet geheel vrij van bedenking of redeneering 
(sawicâra); vrij hiervan (nirwicâra). De hoogste vorm van Samâdhi is 
die waarbij het bewustzijn ophoudt; hij wordt gekenschetst als niröija, 
zonder (restende) kiem. Deze valt samen met yoga, onderdrukking der 
gedachten, in den hoogsten zin des woords. Volkomen yoga en volkomen 
samâdhi, alsook samâpatti bestaat slechts bij den dood. 3 Om kort te 
gaan, alle drie woorden beteekenen eigenlijk hetzelfde en wel »aandacht” 
in alle denkbare graden van intensiteit en de gezamenlijke schoolsche wijs- 
heid van Yogins en Buddhisten is niet in staat geweest dit feit geheel te 
verdonkeren. Als echte pedanten hebben zij zich meer beijverd om het 
spraakgebruik te regelen dan om het te begrijpen. 

Ondanks alle verwarring is het zichtbaar dat de Yogin aan Samâdhi 
eene hoogere plaats toekent dan aan Dhyâna. Datzelfde geldt ook van de 
- Buddhistische opvatting. Immers terwijl Dhyâna de voorbereiding is 
alvorens het pad der heiligen, der meesters te kunnen betreden, is Sa- 
mâdhi eigenaardig verbonden met het meesterschap, den heiligen staat 
die onmiddellijk het Nirwâna voorafgaat. * Dat deze splitsing tusschen 


1 Zulk eene averechtsche opvatting, die niet alleen staat, bewijst voldoende dat de termen 
van den Yoga aanmerkelijk ouder zijn dan de tijd van Pataïjali. Samâpatti beteekent vaak 
genoeg harmonie, overeenstemming, doch niet in °t onderhavig geval. 

2 Derhalve valt yoga in den hoogsten zin des woords samen met mukti, Verlossing, Nir- 
wÂna. Men vergelijke de bepaling yogag cittawrttinirodhah YVogas. 1, 2 met de uiting 
nirodho nibbdnam Mil. P. 68. Er is tweeërlei yoga en tweeërlei nirwdna. 

> In den Yoga is de term voor vonmiddellijk volgende” nántariyaka, hetwelk ook ver- 
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Dhyâna en Samâdhi niet doorgaat is duidelijk, wanneer wij ons herinneren 
dat de Tathâgata niet door Samâdhi, maar door verschillende trappen van 
Dhyâna het Nirwâna inging. ! Over ’t algemeen is de begripsverwarring 
ten aanzien van Dhyâna, Samàdhi en Samâpatti bij de Buddhisten nog 
grooter dan bij de Yogins, zoodat ons niets overblijft dan die in het licht 
te stellen. | 

Op eene vraag van Koning Milinda: »wat is het kenmerk van Samâ- 
dhi?’ antwoordt Nàgasena: »het kenmerk van het voornaamste te zijn ; 
alle goede eigenschappen hebben Samâdhi tot spits, komen daarop neder, 
neigen daarheen, hellen daarheen over.” ? Op verzoek van den koning, 
die dit antwoord niet bijzonder duidelijk schijnt gevonden te hebben, 
wordt het gezegde met een paar gelijkenissen opgehelderd, de eene nog 
beuzelachtiger dan de andere. Eene er van vergelijkt Samâdhi met eenen 
koning die met een volledig heir ten strijde trekt. Gelijk nu het gansche 
leger den koning tot spits heeft, op hem neêrkomt, naar hem heenneigt, 
naar hem overhelt, zoo ook hebben alle goede eigenschappen Samâdhi tot 
spits, enz. In dit diepzinnig gebeuzel zal men zonder moeite eene mis- 
lukte poging ontdekken om te zeggen dat Samâdhi eene samâpatti, eene 
concentratie, een richten van den geest op één punt is. 

Er worden soms 3, soms 6, of ook wel 4 Samâdhi’s genoemd. De 
eersten zijn: Samâdhi met twijfel en bedenking, zonder twijfel en alleen 
met bedenking; zonder twijfel en zonder bedenking. Deze komen overeen 


met de drie eerste graden van Samâdhi met vol bewustzijn (samprajfiâta) 


taald kan worden met wonafscheidelijk verbonden’’;’ aant. op Yogas. 1, 16. In °t Pali is 
dnantarika nagenoeg hetzelfde: onmiddellijk (zonder tusschentrappen) tot het doel voerende, 
het wordt ook opgevat als wonafscheidelijk” of, minder juist, blijvend.” 

` 2 Bij eene beschrijving van "tal flauwer en flauwer worden van het licht der zon is een 
woord als dAydna wel te gebruiken, maar samádhi, wat volstrekt niet in verband staat met 
het begrip van lichten, niet. Het gebruik van dAyána in den mythe is dus verklaarbaar, maar 
neemt de stelselloosheid van ’t stelsel nog niet weg. 

2 Mil. P. 38. De in den tekst gebezigde woorden komen ook voor Yogas. 4, 26, doch 
eenigszins anders opgevat: tad wiwekanimnam kaiwalyaprägbhdram cittam, d.i. „dan vindt de 
geest (de gedachte) zijn steunpunt (eigenlijk: benedenpunt) in juist oordeel en heeft overhelling 
naar Verlossing.” 
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in den Yoga en met even zooveel Dhyâna's, waarvan ze dus de doubletten 
zijn. De 7 Samàâdhi’s zijn de vorige benevens die waarbij de persoon 
in eenen staat van volledige afgetrokkenheid of sufheid geraakt; die welke 
bevrijd is van de drie grondeigenschappen der stof; * en die welke op niets 
meer gericht is. * De 4 Samâdhi's zijn: die welke leiden tot verzaking 
(van verkeerdheid en dwaling), tot gestadigheid, tot uitstekendheid en tot 
doeltreffing, achtereenvolgens. ° 

Samâdhi omvat acht Samàpatti’s, graden van concentratie des geestes. ' 
Uit de benamingen er van ziet men dat de vier eerste graden bij Dhyâna 
behooren — een nieuw bewijs dat Dhyâna en Samàdhi verwisseld worden. 
Ze heeten: Samâpatti van het 4ste, 2de, 3de en 4de Dhyâna. Hooger staan 
de Samâpatti's die gericht zijn op en hun naam ontleenen aan de vier 
streken van den hoogeren hemel, de zoogenaamde vormenlooze gewesten, 
het gebied van de oneindige ruimte, enz. Bij de Noordelijken worden 
alleen de vier laatste als Samâpatti's, de vorigen als Dhyâna’s beschouwd, 
zoodat ook bij hen Samâdhi eene hoogere plaats bekleedt dan Dhyàna; 
ook zij vatten Samàpatti op als eene versmelting. 5 

Niet zelden wordt er, zoowel bij de Noordelijken als de Zuidelijken, 
onderscheid gemaakt tusschen Samâdhi en Samâpatti. De volgorde is dan 
Dhyàâna, Wimoksha, Samâdhi en Samàpatti. 6 Het eigenlijke verschil zal 


t Nimitta; namelijk genegenheid, haat en verblinding of onwetendheid. 

* Mil. P. 337. 

3 De termen luiden in ’t Pali Adna-bAhdgiya, thiti-b., wisesa-b. en nibbedha-bhágiya. Het 
laatste is te vergelijken met kaiwalyabhdgiya, d.i. tot ontbinding, verlossing leidende, in den 
Yoga; zoo heeten de uiterst flauwe indrukken, sanskúra's, die er in den geest overgebleven zijn 
bij dengene die, in Samâdbi zonder kiem verzonken, op het punt staat de verlossing te be- 
reiken. Verdere punten van overeenstemming levert Yogas. 4, 25 en 28. 

* Zoo Dhammapada 311. 

s Wassiljew B. 247; vgl. 240 en 141. De vertaling van samápatti met „verwerving, be- 
gaafdheid’’ bij Childers 428 is minder juist; samddhim of dhydnam samdpadyate bet. „ver- 
diept zich in S. enz”; samdpattisampanna, verdiept in diep gepeins. Dat de N. Buddhisten 
den term evenzoo opvatten als Patafijali, en dus verkeerd, blijkt zijdelings uit de theorie dat 
tamddhi strekt tot verkrijging van overeenstemming, van harmonie; Lalitaw. 37. Vgl. Bur- 
'nouf Lotus 349 i 


° Bijv. Mahâwagga 1, 78; 2, 3. Kâraņda-wyûha 81. 
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wel geen ander wezen dan dat Samàdhi de inspanning, het zich verdie- 
pen, Samàâpatti het verdiept zijn uitdrukt. 

Wimoksha is losmaking van den geest, en is drievoudig, gelijk het over- 
eenkomstige wimukti in den Yoga. * Die drie Wimoksha's nu hebben 
letterlijk dezelfde namen als de drie bovengenoemde Samâdhi’s van vol- 
ledige afgetrokkenheid, enz. Ook worden er somwijlen 8 Wimoksha’s op- 
gegeven. Aangezien Samâdhi juist daarin bestaat dat men den geest zoo- 
veel mogelijk van de dingen aftrekt, spreekt het van zelf dat Wimoksha en 
Samâdhi feitelijk op hetzelfde neêrkomen. Moesten wij Dhyâna, Wimoksha, 
Samàdhi en Samâäpatti als even zooveel graden van intensiteit der opmerk- 
zaamheid onderscheiden, dan zouden wij ze kunnen noemen: mijmering, 
afgetrokkenheid, aandacht, concentratie. 

Het begrip van aandacht, zelfs van vrome aandacht, is zóó rekbaar, dat 
het ons niet bevreemden kan te hooren van ’t bestaan van ettelijke hon- 
derden van Samâdhi’s en ontelbare Samâpatti's. Uit een werk der N. Kerk, 
den Kâranda-wyûha, die vooral gewijd is aan de verheerlijking van Awaloki- 
tecwara, leeren we een vijftigtal namen kennen, waaronder enkele geestig 
bedacht zijn, * zooals Bliksemlicht, Prachtige Maanschijn, Prachtige Zonne- 
schijn, Heerlijk licht van Indië, Heluitdrooger, Nirwànamaker en dergelijke. 
In eene collectie van 408 Samâdhi’s in hetzelfde geschrift è komen nog 
andere niet onaardige namen voor. Feitelijk zijn de Samâdhi’s bij de 
Noordelijken gebedsformulieren geworden en dit karakter hadden ze reeds 
vóór meer dan duizend jaren zóó algemeen, dat het woord samâdhi in 


’t Javaansch is overgegaan in de gewone beteekenis van stil gebed. * 


1 Aant. op Yogas. 2, 27. 

2? Kâranda-wyûha 92. 

? Bl. 77. 

* In eene Kawi oorkonde van 860 na Chr. lezen we dat een Buddhistisch leeraar zich in 
samádhi verdiept om te bidden voor het welzijn des konings. > 
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8. HET PAD DER HEILIGE WIJSHEID. 


Om het groote einddoel des levens: eenen zaligen dood en eeuwige rust, 
te bereiken, behoort de mensch van jongs af te wandelen in deugd en rein- 
heid. Edoch deze zijn niet voldoende; zoolang men niet alle dwalingen en 
veroordeelen heeft afgeschud kan men niet hopen op een zalig uiteinde: 
dit kan slechts door gelouterde wijsheid gewaarborgd worden. Daarom 
streve men naar, en oefene zich in wijsheid: hij die tot reine, heilige 
wijsheid gekomen is, staat in ’t laatste en beste gedeelte van de levensbaan, 
heeft het hoogste bereikt waarvoor een mensch vatbaar is, mag met 
recht een eerwaardig man, een meester, een ware wijze, een Äre, een 
Yogin heeten. 

Deze denkbeelden vindt men in Manu’s wetboek ! nog vrij duidelijk en 
zonder overmatigen bombast uitgesproken, hoewel eene bedenkelijke zucht 
tot overdrijving er niet in te miskennen valt. De in enkele deelen mis- 
teekende figuur van den vromen wijze bij Manu is een volslagen karri- 
katuur geworden in den Yoga en °t Buddhisme. 

Het laatste gedeelte van de gansche levensbaan, hetwelk wij het pad 
der ware wijsheid zullen noemen, wordt verdeeld in vier stadiën, die bekend - 
staan als de 4 paden, een voldoend bewijs dat oorspronkelijk de geheele 
weg der deugd met inbegrip van wijsheid, of liever de baan des levens, 
als leerschool beschouwd, in vieren verdeeld werd. Om verwarring te 
voorkomen zullen we de vier stadiën graden noemen in plaats van paden 
of wegen. 

Naar gelang van den graad dien een wijze of heilige bereikt heeft, 
wordt hij gekenschetst als Srotaâpanna, * Sakrdâgâmin, Anâgâmin en 
Arhat of Area, Eigenlijk hebben alle vier aanspraak op den titel van 


Äre, een woord dat veel schakeeringen van beteekenis toelaat, zooals een 


1 Vooral in hoofdstuk 6. Men vergelijke ook °t antwoord des Tathâgata's op de vragen 
van den reus, op bl. 165. 

3 Dit kan beteekenen: iemand die den stroom, maar ook: iemand die de opening , den 
ingang, bereikt heeft. In allen gevalle mag men het vertalen met Neophyt. 
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heer, een meester, een achtenswaardig persoon, een gentleman. In den 
mond van den philosooph is ârya in tegenstelling tot prihagjana, d. i. 
een particulier, een privaat persoon, een alledaagsch man, vrij wel het- 
zelfde als zeen philosooph, een wijze’, en een prthagjana iemand van ’t 
profanum vulgus. ! 

Iedere graad is verdeeld in twee afdeelingen : het zoogenaamde pad zelf, 
en het genot er van. Met het eerste schijnt bedoeld het oogenblik waarop 
iemand den graad erlangt; met het tweede de tijd dat hij er in verkeert. ? 
In de legende, zooals wij gezien hebben, worden tal van personen onmid- 
dellijk in ’t genot gesteld. Daar de toestanden van sterren evenwel niet 
geheel met die van menschen overeenkomen, laat zich uit de mythologische 
waarde van den term weinig voor de aardsche praktijk afleiden. Het is 
trouwens de vraag of die splitsing van iederen graad ooit eene praktische 
beteekenis gehad heeft. In de volgende beschrijving van de heiligen treedt 
het mythologisch-astrologische bestanddeel zóó sterk op den voorgrond, dat 
de lezer wel eene af beelding verwachte van de Buddhistische heiligen zooals 
zij in de boeken voorkomen, maar niet zooals deze aarde ze oplevert. ° 

De Srotaâpanna is een wezen van dusdanige gesteldheid dat hij de plaatsen 
van kwelling * voorbij is. Hij is tot inzicht (of: in °t gezicht) gekomen 
en erkent het gebod van den Grooten Meester. Zijn geest (d. i. licht) 
verrijst gemakkelijk en gaat gemakkelijk voort in drie (lagere) punten, 
maar verrijst moeielijk en gaat traag voort in de hoogere lagen, dewijl 
zijn geest in die drie punten gezuiverd is, maar nog niet bevrijd van 


smetten hooger op. Hij zal nog 80000 Kalpa's ë vaortwandelen en moet 


1 Préhagjana beantwoordt in elk opzicht aan den term idiotes, waarmede de Grieksche wijs- 
geeren de lieden die niet van het gild waren, bestempelden. Op het stuk van verwaandheid 
gaven de Indische wijsgeeren hun Griekschen broeders niets toe. 

3 Verg. Bigandet I, 158; Childers Pali D 380. 

3 De beschrijving is hoofdzakelijk geput uit Mil. P. 102; gedeeltelijk uit Bigandet 1, 158; 
Hardy Eastern Monachism 280. 

* Apdya, vier in getal: de pikdonkere hel; de staat van een redeloos dier; van een schim, 
en van een demon. In Lalitaw. 283 is er sprake van drie Apâya’s. 

+ Waarmede denkelijk acht stukken van een dag, 8 Prahâra's, dus 8 — 1 dag bedoeld is; 
zoo niet slechts een half etmaal, omdat 16 ook eenen geheelen cirkelomtrek aanduidt. 
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nog zeven maal als mensch of hemeling geboren worden vóórdat hij rijp 
is voor °t Nirwàna. 

De Sakrdâgâmin heeft hartstochtelijke genegenheid, haat en verblinding 
tot het kleinst mogelijke bedrag herleid. Zijn geest verrijst gemakkelijk 
en gaat gemakkelijk voort in vijf punten, maar verrijst moeielijk en gaat 
moeielijk voort in de hoogere lagen, om dezelfde reden als zoo straks ver- 
meld. Hij zal nog 60000 Kalpa’s door te maken hebben en nog eens als 
hemeling en eens als mensch herboren worden alvorens het einddoel te 
bereiken. 

De AnâgÂmin is de vijf lagere banden welke een wezen aan ’t bestaan 
ketenen ! te boven. Zijn geest verrijst gemakkelijk en gaat gemakkelijk 
voort in tien plaatsen, maar mocielijk enz. Hij heeft nog 40000 Kalpa’s 
te leven en zal slechts eenmaal herboren worden in een der hoogere hemelen. 

De Arhat is een wezen dat alle smetstoffen vernietigd, alle vlekken 
verwijderd, alle kwade hebbelijkheden opgegeven, zijne taak volbracht, de 
gehechtheid aan ’t bestaan afgelegd, de vier soorten van bovenzinnelijke 
begaafdheid ontvangen heeft. Zijn geest verrijst gemakkelijk en gaat ge- 
makkelijk voort op het gebied van alle geloovigen, * maar moeielijk in de 
streken der Pratyekabuddha’s. Na 20000 Kalpa's is hij zeker van 
t Nirwâna. 

Zoo de vier graden van aardsche zieners niet uitsluitend aan de cos- 
mische mythologie hun ontstaan te danken hebben, zijn ze toch duidelijk 
afschaduwingen van vier stadiën in de loopbaan der vaste sterren. Ver- 


deelt men den hemelhoog dien een hemelsche ziener "e nachts ? te door- 


1 Deze zijn: het dwaalbegrip der individualiteit; twijfelzucht; vergrijp tegen de goede zeden 
(volgens andere: vertoon van vroomheid, schijnheiligheid); zinnelijke neiging; haatdragendheid. 

2 D. i. zij die aan de bevelen van den Dagvorst gehoorzamen. 

3 Op deze aarde verkeert het menschdom zelfs op helder lichten dag in eenen stikdonkeren 
nacht van onwetendheid. Alleen de philosophen zijn even zooveel lichtende sterren, en zien 
daarom uit de hoogte, evenals die Zieners aan den hemel, op dit aardsch gewemel neêr. „Op 
den hoogen toren der wijsheid gestegen, zal hij (de philosooph), zelf vrij van leed, het mensch- 
dom beklagen en het in zijne hooge wijsheid gadeslaan, als iemand die op een berg staat 
degenen die op den vlakken grond staan”, wordt er in Mahâbhârata 12, 151, 11 gezegd. 
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loopen heeft in vier gelijke stukken, dan zal het gebied van den Srotaâ- 
panna zich uitstrekken van den horizon tot op half den afstand tusschen 
den oostelijken gezichteinder en den meridiaan. Van hier tot aan den 
meridiaan beweegt zich de Sakrdàgâmin, die nog eenmaal terugkeert. De 
ziener heet hier zoo, omdat hij later, 90° verder, tot dezelfde hoogte zal 
terugkeeren. Van den meridiaan af wordt hij Anâgâmin, die niet meer 
terugkomt tot dezelfde hoogte, want van nu af daalt hij steeds. In het 
laatste kwart van de baan is de hemelsche wijze een Arhat, want het 
ligt in °t wezen des Arhats dat hij eene overhelling heeft tot het Nirwâna. ! 

Ofschoon de vier graden of stadiën met elkaar een geheel vormen, 
worden ze toch ook voorgesteld als gelegen tusschen het lagere gebied van 
duisternis en schemering, en de hoogere trappen. De Árya’s, Arhats, 
Mukta's in ruimeren zin, als gemeenschappelijke titel van de wandelaars 
in alle vier stadiën, staan tusschen de wezens der duisternis en schemering 
ter eener zijde en de Pratyekabuddha'’s ter andere in, welke laatsten 
wederom een lager sfeer innemen dan de Buddha. Zelfs indien men ge- 
weten had dat de vaste sterren verder van ons af waren dan de dwaal- 
sterren en de zon, zou het verklaarbaar zijn dat men den kleiner lijkenden 
Zieners eene lagere plaats aanwees. De wanhopige verwarring tusschen de 
verschillende beteekenissen van Mukta reeds in de oudste Indische ge- 
schriften is een gevolg daarvan dat één der oudste opvattingen van ’t woord 
vergeten was. Zakelijk komt mukti of moksha nog vrij wel met yoga 
overeen, zoodat ook mukta en yogin in ouderen tijd in gewoon spraak- 
gebruik synoniem waren. ? Met behulp van etymologie en philosophie is 
het den Indischen wijzen gelukt: de zaken zóó te verbroddelen, dat het 
miet weinig moeite kost het ware op het spoor te kamen. 


In hoeverre de vier graden bij een aardschen wijze onderscheiden werden, 


Het vers is overgenomen in Dhammapada vs. 28, waar het midden tusschen spreuken over 
Pamdda, in den zin van nalatigheid, volkomen misplaatst is. 

' Vandaar de uitdrukking kaiwalya-prägbhära van den geest, d. i. het licht, het schijnsel, 
van den meester in den Yoga; zie boven bl. 379. 

* Zie aanteekening op bl. 378. 
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is moeielijk te bepalen. In allen gevalle bestonden ze als ideaal en be- 
antwoorden ze aan de vier trappen van hoogere wijsheid in den Yoga. 
De ontwikkelde, gerijpte Yogins worden verdeeld in de rangen van: 4. 
Prathamakalpika, d. i. in °t eerste tijdperk staande; * 2. Madhubhûmika, 
d. i. op het standpant van Madhu 7 staande; 3. Prajüâjyotis, d. i. het 
licht der hoogere wijsheid bezittende; A. Atikrântabhâwanìya, d. i. die al 
wat verwezenlijkt moest worden achter zich heeft. ê De eerste begint pas 
en heeft zich nog te oefenen; de tweede is in bezit van de orde hand- 
havende * wijsheid; de derde heeft de grove materie en de zintuigen, het 
stoffelijke en zinnelijke bedwongen; terwijl de vierde zijne taak volbracht 
heeft, alle hulpmiddelen beheerscht, de gedachten van andere doorgrondt 
en geen ander doel mieer heeft dan de vernietiging van het bewustzijn. 
De laatste bezit al de vereischten om te kunnen tooveren: hij ie een 
Siddha, een volleerde in- de kunst, iemand volmaakt in bovenzinnelijke wijs- 
heid, juist als de Arhat. Niet zelden wordt die toovermacht als ook aan 
de lagere rangen voorkomende voorgesteld; dit punt is klaarblijkelijk met 
opzet in een nevel gehuld, evenals ook tusschen de Buddhistische Arhats en 
de overige Ârya’s de grenslijnen uitgewischt zijn. Theoretisch verkrijgt 
eerst een Yogin van den derden graad toovergaven, omdat beheersching 
der stof daarvoor vereischt wordt. Volledige toovermacht echter, alsook 
alwetendheid, komen alleen den wijze van den hoogsten rang toe. 5 

De schepselen die hun voet nog niet op het pad der heilige wijsheid 
gezet hebben, dwalen deels rond in den stikdonkeren nacht der onwetend- 
heid, deels in de nevelen der zondige begeerten. Ook zijn er die wandelen 
in ’t bedriegelijk schemerachtig flikkerlicht der kettersche wijsheid van de 


dwaalleeraars. Intusschen zijn er onder hen die in den voorhof als het 


1 Het overeenkomstige Paliwoord pathamakappika beteekent rin ’t begin des Kalpa’s 
staande,” heeft dus duidelijk de cosmologische beteekenis bewaard. 
z Madhu beteekent: honig, zoet vocht, zachte dauw, de Lente, lentemaand, enz. enz. De 
tweede trap of verdieping heet Madhumatì, honigrijke; waarom? is onbekend. 
3 Aant. op Yogas. 8, 50. 
` Tegelijker tijd: Wishnu’s wijsheid. 
_ + Sarwadargana-Sangraha 179. 
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ware des heiligdoms staan. Dezulken nu welke eene voldoende mate van 
verlichting deelachtig zijn om in den staat van neophyt over te gaan, 
worden met den naam van gotrabhû bestempeld. De Buddha zelf heeft 
gezegd: »Welk persoon is een Gotrabhû? Degene die in ’t bezit is van 
die eigenschappen op welke de intrede in ’t Âryaschap onmiddellijk volgt.” 
Het standpunt dat de Gotrabhû inneemt heet Gotrabhûmi; ! de kennis 
daarvoor vereischt, Gotrabhû-kennis. Deze woorden zijn belangrijk genoeg 
om eene poging tot verklaring te rechtvaardigen. | 
In de eerste plaats moet opgemerkt worden dat Gotrabhûmi beantwoordt 
aan Prànta-bhûmi, grensterrein, voorhof, in den Yoga, ? en Gotrabhû- 
kennis aan Pràântabhùmi-wijsheid, d. i. het inzicht dat iemand bezit op den 
trap van voorbereiding tot den rang van ontwikkelden Yogin. Op dezen 
trap staat hij wiens geest verlicht genoeg is om het ware van het valsche 
te onderscheiden. * Er heerscht eenige verwarring omtrent de plaats van 
den voorhof, voor zooverre sommige * meenen dat de Yogin van den 
hoogsten rang, de levend verloste, die volkomen met den Buddhistischen 
Arhat overeenkomt, de zevenledige wijsheid van den voorhof moet bereikt 
hebben. Dezelfde uitlegging kan men aan de boven aangehaalde ‘woorden 
van den Buddha geven, want met Âryaschap kan de staat van Arhat 
bedoeld zijn en de commentaar zegt uitdrukkelijk dat Gotrabhû den Arhat 
aanduidt. P In alle opzichten beantwoordt dus de Prântabhûmi aan de 
plaats van den Gotrabhû, en de Prântabhûmi-wijsheid aan de Gotrabhù- 
kennis. Met behulp van deze gegevens kunnen wij beproeven de eigenlijke 
beteekenis van Gotrabhû op te sporen. 
Gotra is o. a. familie, en wordt ook wel eens gelijk gesteld met sangha. 


Au laatste is eene vereeniging, en in engeren zin: geestelijke vereeniging, 


1 Tot nog toe is deze term alleen bij de Noordelijken aangetroffen (Wassiljew B. 239), 
Terwijl omgekeerd Gotrabhû bij de Zuidelijken voorkomt. 
2 Yogas. 2, 27. | 
3 De voorbereidende wijsheid is zevenledig; om uitvoerigheid te vermijden verwijzen wij 
maar de Aant. op Yogas. t. a. p. 
* De verklaarders van Yogas. 3, 50. 


s Zie Childers Dict. 150. 
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congregatie; doch sangha is ook vereeniging, vereenigingspunt. Stellig 

hebben sommige gotra hier opgevat in den zin van Sangha, want Gotrabhù 

beteekent nu en dan zeen geestelijke, een geestelijke broeder.” Dan 

deze opvatting is zeker niet de oudste. Als synoniem genomen van prânta, 
boord, grens, kan gotra slechts den gezichteinder aanduiden, de verbinding 
van hemel en aarde. Daar scheidt zich het hcht van de duisternis; dus 
is de wijsheid van hem die op de Prânta-bhûmi, den drempel, staat, een 
gevolg der scheiding van ’t valsche en ware, van duisternis en licht. Go- 
trabhûmi is dan het grensgebied; Gotrabhû zoowel »uit de scheidingslijn 
voortgekomen” of »op den grens zich bevindende”, als »grensgebied.”’ ! 
Derhalve zal een hemelsche ziener een Gotrabhù mogen heeten, wanneer 
hij op het punt is van op te gaan, rnaar evenzeer wanneer hij gereed 
staat onder te gaan, want er is een westelijke en een oostelijke grens. 
Vandaar de boven aangeduide verwarring, die een noodzakelijk voortvloeisel 
is van het feit dat er een ooster- en een westerkim is. Op aardsche wijzen 
toegepast mag zoowel hij die de baan der wijsheid begint te bewandelen 
een Gotrabhû genoemd worden als hij die den weg heeft afgelegd, op het 
punt stâat het Nirwâna in te gaan. 

Men vindt soms gewag gemaakt van twee soorten of klassen van Ar- 
hats, aangeduid onder de benamingen van sukkhawipassaka en samathayâ- 
nika. * De eersté term laat zich vertalen met »iemand die zich in dorre 
bespiegeling verdiept”; de tweede met: »iemand die zijn redmiddel in rust 
of quietisme vindt.” Wipagyanâ ? is »ruime blik” of »juist inzicht”, of 
»bespiegeling’’; gamatha, »ruste, kalmte.” De Zuidelijken verstaan onder 
het eerste het geestelijk inzicht als gevolg van welgeslaagde overpeinzing; 
volgens de Noordelijken bestaat het in het oordeelkundig onderzoek aller 


1 Naar gelang van ’t verschillend geslacht. Nu eerst is het volkomen duidelijk waarom 
de geest (d. i. °t licht) van den meester in den Yoga heet wiwekanimnam »de scheiding (den 
gezichteinder) beneden zich, als laagste punt hebbende,” en kaiwalyaprägbhâram «overhellende, 
neigende tot ontbinding”; vgl. boven noot op bl. 379. 

2 Childers Dict. 429. 

> Zóó is de vorm, blijkens Lalitaw. 146; 218; e. a, niet wipaçyana, zooals Wassiljew 
B 141, e. a. opgeeft. Een synoniem is widargand Lalitaw. 39. 
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ideeën, in ’t doorgronden hiervan, in eene aanschouwelijke voorstelling 
van alle onderwerpen die met bespiegeling in verband staan, hetzij de 
volledige abstractie, het niet, of de Buddha in zijne volle majesteit met 
al zijne kenmerken. * Onder gamatha, wordt de onverstoorbare kalmte 
des geestes bij alle overpeinzing verstaan, waardoor men zich van ’t we- 
reldsche vrijmaakt. De gamatha is niets anders dan wat bij andere 
secten gama genoemd wordt en bestaat in de kalmte die het kenmerk is 
van den geoefenden wijze. * Vóórdat de vrome denker dien staat bereikt 
heeft, moet hij geen quietist zijn, maar handelen: goed te handelen is 
een vereischte om tot wijsheid te komen, het is eene voorbereiding er 
toe; onverstoorbare kalmte is een vereischte om van het pad der wijsheid 
niet af te wijken. | 

Bij de Buddhisten wordt de Arhat die zijn redmiddel in ruste zoekt hooger 
gesteld dan de andere. Wij kunnen dit eenvoudiger aldus uitdrukken: de 
quietist staat hooger dan de onderzoeker, de navorscher. Maar of hiermede 
bedoeld is dat ieder de twee trappen van nasporing en van quietisme achter- 
eenvolgens behoort te doorloopen, dan wel dat een wijze van de eerste soort 
slechts van minder allooi is dan de quietist, moeten wij onbeslist laten. 

Hoe het zij, in allen gevalle is de Arhat in den volsten zin des woords 
alleen hij die ’t einde van alle weten bereikt heeft. Doch aan ’t einde 
van alle weten is ieder die dood is. Derhalve is alwetendheid en niets- 
wetendheid één. Veelbeteekenend is dan ook het gezegde van den Heere 
Buddha: »De Arhats zijn verlost van vrees en angst.” ? 

Behalve de indeeling der heiligen in 4 rangen kennen de Noordelijken 


eene onderscheiding van drie soorten van kinderen Buddhas. * Sommige 


2 Wassiljew B. 142. 

3 Zie bijv. Sarwadargana-Sangraha 169. 

> Mil. P. 207. De leer dat met den dood alles ophoudt, zoodat er van zielverhuizing, in 
welken vorm ook, geen sprake kan wezen, heet weeheda-wdda. Childers Dict. 516 beweert dat. 
de Buddhisten die leer ten zeerste verfoeten, doch uit de plaats waarop hij zich beroept 
(Hardy M. of B. 473), blijkt niets daarvan. Daar wordt de theorie alleen vermeld als te 
behooren onder de quaesties die men niet moet aanroeren, evenals bijv. de vraag over de 
oneindigheid der wereld, enz. 

+ Lotus 52. 
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menschen staan op het standpunt van discipelen, jongeren of gehoorzamen 
(grâwakas); andere op dat van Pratyekabuddha’s; weêr andere op dat vana 
Bodhisatwas. ! 

De eersten zijn dezulken die in hun streven naar ’t hoogste goed zich 
onder de leiding van andere toeleggen op de kennis der vier groote waar- 
heden, na de wereld en hare aanlokselen ontvlucht te zijn. De tweeden 
zijn dezulken die, na verzaking der wereld, afgezonderd leven, ingetogen 
en meester van zich zelven, en geen leiding meer behoeven om zich te 
wijden aan bespiegeling, aan het doorgronden der leer van oorzaken en 
gevolgen. Hun einddoel, even als dat der eersten is de bereiking van het 
Nirwâna voor zich zelven. Hooger dan beide staan zij die streven naar 
Buddha-kennis, naar kennis van "Lut zich zelf ontstane wezen, ? en wel 
niet alleen om voor zich zelven der zaligheid deelachtig te worden, maar 
ook om alle andere wezens daartoe te brengen. Dezulken noemt men 
Bodhisatwas en hun voertuig het Groote voertuig, het Mahâ-yâna. 

Beschouwt men deze omschrijving van het karakter der drie standpunten 
in verband met hetgeen in hetzelfde hoogvereerde boek der N. Kerk opge- 
teekend staat, dan is het niet twijfelachtig dat met de eersten bedoeld zijn 
de jonge monniken of seminaristen; met de tweeden de in afzondering 
levende asceten en bespiegelende wijsgeeren; met de derden de geloofs- 
predikers, inzonderheid de predikende monniken. * Eigenlijk zou men vier 
soorten van kinderen Buddha’s moeten onderscheiden, want buiten de drie 
genoemden zijn er nog de eenvoudige geloovigen, en inderdaad worden 


deze dan ook vermeld, doch slechts ter loops. * 


1 In plaats van standpunt zeggen de N. Buddhisten yna, voertuig, en baan. In deze 
laatste opvatting komt yđna voor in ettelijke oudere woorden, zooals dewaydna , godenbaan , 
pitrydna, baan der voorvaderlijke schimmen, welke tot voorbeeld gestrekt hebben van de later 
gevormde Buddhistische uitdrukkingen, gr4wakaydna, enz. 

2 Buddhajùâna, Swayambhûjùâna. Beide termen zijn wijzigingen van braAmawidyd, weten- 
schap des geestes, geestelijke kennis; de kennis van ’t oneindige, Godskennis. 

3 Reeds ten tijde toen de Lotus werd opgesteld traden ook leeken als predikanten op; 
hans wordt in Nepal het predikambt schier uitsluitend door leeken, gehuwde personen, uit- 
geoefend, terwijl de monniken kloostergeestelijken zijn. 

* Lotus 5l. 
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Hoewel er nu drie voertuigen onderscheiden worden, d. i. hoewel er 
verschillende banen zijn waarop de menschen naar gelang van aanleg en 
omstandigheden den eindpaal des levens bereiken, is toch de uitkomst 
dezelfde. In waarheid is er slechts één yâna: het Buddha-yâna. Daarom 
zegt de Tathâgata, dat hij alle wezens eenmaal in ’t finale Nirwâna in- 
leidt, want, zegt hij: valle wezens zijn mijne kinderen.” 

Hier is in zachte, bijna tedere woorden het denkbeeld uitgesproken, 
dat wij elders in ’t aangehaalde werk * eenigszins anders uitgedrukt vinden : 
»Alle dingen zijn gelijk, ijdel, ononderscheiden in wezen. Er bestaat geen 
drietal van voertuigen (banen); er bestaat slechts één. Alle dingen * zijn 
gelijk, voor alle en altoos gelijk. Wie zulks begrijpt, kent het onsterfe- 
lijke, gezegende Nirwâna.” 

Dit is ontegenzeggelijk Buddhistisch, maar niet alleen Buddhistisch, want 
het is volkomen de leer van den Prediker 3 in °t Oude Testament; al is 
de toon van den Prediker veel bitterder en harder dan die van den zacht- 


zinnigen Tathâgata. 


9. PRAKTISCHE OEFENINGEN. 


Gelijk het vak van den geneesheer uit een theoretisch en praktisch ge- 
deelte bestaat, is ook de wijsbegeerte bij de Indiërs eene wetenschap en 
eene kunst beide. Wijsgeer en asceet komt bij hen op hetzelfde neêr. 
Om zich dus tot een volmaakt wijsgeer te ontwikkelen moet men zich 
regelmatig oefenen, ten einde den rechten slag van °t werk, de noodige 
bedrevenheid in ’t vak te krijgen. 

In den Yoga worden 8 ondergeschikte deelen of benoodigdheden van 
het vak, Yogânga’s, aangenomen: 1. de vijf algemeene zedelijke geboden 


die de mensch tegenover zijne medemenschen in acht te nemen heeft; 


1 Lotus 89, met eenige door den oorspronkelijken tekst vereischte wijzigingen. 
2 En: wetten des bestaans. 


> Cap. 9, vs. 2 en 3; cap. 1l, vs. 2, 9. 
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2. de vijf zedelijke verplichtingen van den mensch jegens zich zelf; 3. de 
verschillende manieren om rustig te zitten; * 4. het inhouden van den 
adem ; 5. de inspanning om de zinnen af te trekken van alles wat storen 
_ kan; 6. oplettendheid, het vestigen van de aandacht op een bepaald punt; ° 
1. overpeinzing, mijmering; 8. stille aandacht, het geheel verdiept zijn. 

Deze onderdeelen, waarvan de zes laatste kennelijk aan de schooltucht 
ontleend zijn, mogen als tegenhangers beschouwd worden van de 6 We- 
dânga’s, de onderdeelen of hulpvakken van den Weda: uitspraakleer; 
spraak- en verskunst; uitlegkunde; liturgie, en sterrekunde. Wel hebben 
deze een ander karakter, want het zijn bepaalde vakken van kennis, 
zoodat het op den eersten blik schijnen kan dat de YogÂnga'’s er niet 
mede te vergelijken zijn. Doch wij hebben in ’t oog te houden dat de 
Indische philosophie wel niet haar ontstaan, maar toch hare ontwikkeling 
te danken heeft aan het streven om allen ballast van geleerdheid over- 
bodig te maken en den mensch het pad der zaligheid te wijzen zonder 
dat hij eenige stellige kunde behoeft te bezitten. $ De asceet was meer 
of minder de mededinger van den echten brahmaan uit de oude school, 
en al trad hij niet vijandig tegen den geleerden stand * op, toch mocht 
hij zich wel veroorloven ook zijn eigen vak in onderdeelen te splitsen 
naar een bestaand en door den tijd geheiligd model. 


De boven opgesomde kunstverrichtingen zijn weinig in getal en een- 


2 Er zijn wel tien, en volgens andere nog meer manieren om op zijn wijsgeersch te zitten. 
Gedeeltelijk zijn het navolgingen van de wijze waarop Brahma of andere goden zittende afge- 
beeld worden; gedeeltelijk zijn die manieren den dieren afgekeken, zooals de shet zitten als 
een kameel,” «het zitten als een kievit” enz. 

+ Zoo volgens het stelsel; eigenlijk beteekent het gebezigde woord shet in °t geheugen 
prenten , onthouden.” De scholier moet goed onthouden wat meester zegt. 

3 Geheel in overeenstemming met den Prediker in "t Oude Verbond, die ook leert, dat alle 
studie slechts kwelling des vleesches is. 

* Uit de berichten der Grieken van de 4e eeuw vóór Chr. blijkt voldoende het hooge 
aanzien waarin de brahmanen stonden. Ook in de oudste Buddhistische geschriften ontmoeten 
wij een bijna bijgeloovig ontzag voor de brahmanen; o. a. Mahâwagga 1, 2. Nog in veel 
lateren tijd legt de Buddhist liuen Thsang omtrent hen de volgende getuigenis af: „Het zijn 
lieden van een onbevlekten levenswandel. Zij betrachten de deugd en gedragen zich met 
rechtschapenheid. De gestrengste reinheid is het grondbeginsel van hun gedrag.” Voy. des 
Pèl Bouddh. IT, 80. 
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voudig vergeleken met die welke de Buddhistische bespiegelaars kennen. 
In stede van 8 Yogânga's bezit de Zuidelijke Kerk eenen cursus van 40 
Karmasthâna’s, d. i. onderwerpen of punten der praktijk. Hiertoe be- 
hooren: 1. oefeningen in de vier Brahmawihâra'’s; * 2. in de vier soorten 
van vrome aandacht gericht op de hoogste sfeeren, de Vormenlooze ge- 
westen; 3. de tien onderwerpen waaraan men steeds gedachtig moet 
wezen (anusmrti): de ‘Buddha, de Wet, de Kerk, de zedelijke geboden, 
opoffering, en vereering der goden; alsook de onderwerpen waaraan men 
denken moet (smrti): de dood, het lichaam, de ademtocht, en het tot 
rust komen; 4. het besef dat men voedsel moet gebruiken tegen wil en 
dank; ? 5. de eigenaardige verhoudingen der grondbestanddeelen des 
lichaams; 6. de tien walgelijke vormen van een lijk; 7. het bezigen van 
universaalkringen (krtsnamandala). | 

Er komen in dit veertigtal punten van oefening verscheidene voor, die 
geen nadere toelichting behoeven; andere daarentegen verdienen eene 
nadere beschouwing. Beginnen wij met het allermerkwaardigste, het ge- 
bruik van universaalkringen of cosmische cirkels. ® 

De tien kringen worden deels naar de grondstof, deels naar de kleur, 
deels naar de plaats onderscheiden in: aarde-, water-, vuur- en wind- of 
luchtkring; in eenen blauwen, gelen, rooden, en witten kring; een in de 
vrije lucht en een in besloten ruimte. 

I Na een kring of schijf van klei of aarde vervaardigd te hebben , 
legge de oefenaar die op een voetstuk, zette zich op korten afstand neder 
en houde den blik onbewegelijk daarop gevestigd. Terwijl hij zijne ge- 
dachten op het element der aarde richt, wier verschillende namen * hij 
bij zich zelven opzegt, moet hij indachtig wezen hoe ook de deelen zijns 
lichaams uit deze grondstof zijn samengesteld. Deze oefening moet zoolang 





' Zie boven bl. 370. 

* Eene karrikatuur van de spreuk: men moet eten om te leven, niet leven om te eten. 

* Gevolgd naar Hardy E. M. 252; vgl. Childers Dict. 191. 

` Er zijn in ’t Sanskrit en Pali eene menigte woorden voor aarde; zoo ook voor water, 
wind, enz. 
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voortgezet worden totdat hij in een soort van magnetischen slaap komt- 
Daardoor zal hij den eersten trap van mijmering, van Dhyâna, bereiken- 
Met de operatie ga hij zoolang voort totdat hij het teeken (nimitta) merkt, 
hetwelk daarin bestaat dat hij den kring even goed zien kan met gesloten 
als met open oogen. ! 

Het is niet volstrekt noodig dat iemand zoo’n kring maakt. Bijaldien 
hij namelijk in een vorige existentie het onderricht der Buddha s genoten 
of den rang van grootmeester bereikt heeft, * kan hij volstaan met een 
akker of dorschvloer als zichtbaar teeken te gebruiken. Voor ieder echter 
die deze dingen in een vroeger bestaan niet bij de hand heeft gehad, is 
het raadzaam zich te laten voorlichten door een bevoegd onderwijzer, om 
‚de fouten, die onbedrevenen zoo licht begaan kunnen, te vermijden. 

De kring van aarde mag niet van blauwe, gele, roode of witte klei of 
leem gemaakt worden, want dit zijn kleuren van andere kringen. Hij 
moet den tint hebben van het morgenrood of ook wel de kleur van °t 
slibzand van den Ganges. ° 

Met deze oefening verbindt men zekere soort van Samâdhi, waardoor 
alles wat het gedijen der mijmering in den weg staat verwijderd wordt, 
Deze Samâdhi is tweeërlei, accessoir of vast. Ofschoon het wel eens ge- 
beurt dat de peinzende geestelijke bij accessoiren Samâdhi het bewuste 
teeken krijgt, doet men veiliger te trachten den vasten te erlangen. 

II. De oefening met den waterkring heeft groote overeenkomst met de 
vorige. Ook hierbij mag iemand die reeds in een vorig bestaan bedreven- 
heid heeft opgedaan eenen vijver, een meer of de zee als zichtbaar teeken 
gebruiken. In het tegengestelde geval moet men zorgen regenwater in 


een doek op te vangen of bij gebrek daaraan ander zuiver water nemen. 


ı Het volk zou zeggen: tot dat het hem voor de oogen begint te draaien. 

2 Men zal misschien vragen hoe het mogelijk is dat iemand zich herinnert wat de naam- 
en-vorm uit wiens werken hij is voortgekomen verricht heeft. Dan dit is geen bezwaar. 
Daargelaten dat voor den Buddhist eene aangenomene waarheid volstrekt niet de geldigheid van 
het tegendeel er van uitsluit, bezit een meester als zoodanig bovenzinnelijke vermogens. 

3 Welke bewerking de kring moet ondergaan kan men uitvoerig beschreven vinden bij 
Hardy t. a. p. 
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Dit wordt in een nap of | soortgelijk voorwerp overgegoten en ergens op 
een geschikte plaats in den kloosterhof of op een andere stille plek neder- 
gezet. Op kleinen afstand gezeten begint dan de eerwaarde zijne over- 
peinzing, waarbij hij te denken heeft aan de waterige deelen zijns lichaams 
en aan de verschillende namen voor water. De oefening wordt voortgezet. 
totdat men het teeken bespeurt. 

II. Ten aanzien van den vuurkring gelden dezelfde regelen, behoudens 
het verschil van materiaal. Tenzij iemand al in een vroeger bestaan deze 
kunst verricht heeft, beginne hij met hout te nemen, dat goed droog en 
hard is; hakke het in kleine stukken; legge het aan den voet van een 
boom en steke het in brand. Daarna neme hij een mat van gespleten 
bamboe, of wel een vacht of een doek; make daarin eene opening, 
d palm en A duim in doorsnede: houde het vóór zich en kijke er door- 
heen naar het vuur, steeds de aandacht gevestigd houdende op het vuur, 
niet op het gras of de asch daaromheen, noch op de opstijgende rook. 
Hij moet zich doordringen van het besef dat het vuur in zijn eigen 
lichaam van denzelfden aard is, even flikkerend en bewegelijk als dat 
waarnaar hij tuurt, terwijl hij de verschillende woorden voor vuur bij 
zich zelven opzegt. 

IV. Bij den windkring heeft men dezelfde: regelen in acht te nemen 
als bij No, I. Men zette zich — zoo noodig, wegens onvoldoende voor- 
bereiding — neder aan den voet van een boom en denke dan aan den 
wind die door het venster of een gat in den muur speelt, en hoe de wind 
in ’s menschen lichaam even onbestendig is als de tocht dien men voelt. 

V. Wil men zich in de kunst van den blauwen kring oefenen, dan 
bediene men zich van een of ander voorwerp van eene blauwe kleur, 
zooals een blauwe lap of bloemen of een kring op den muur geteekend. 
Natuurlijk is zulk een hulpmiddel overbodig voor hen die reeds in eene 
vorige existentie met die kunst vertrouwd zijn geworden; die kunnen vol- 
staan met te turen op een boom met blauwe bloemen. Bij deze oefening 
heeft men te bedenken dat het luchtgewelf blauw is als saffier. Al het 


overige wijst zich, na de boven meegedeelde voorschriften, van zelf aan. 
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VI—VIII. De gele, roode en witte kringen geven geen aanleiding tot 
bijzondere opmerkingen; ze onderscheiden zich van de vorigen alleen door 
hun kleur. . 

IX. Bij de oefening met den kring der open lucht gebruike men tot 
voorwerp om op te turen eene opening in den muur, een sleutelgat of 
venster. Zoo zeggen sommige; volgens andere zou het een lichtkring op 
een muur geworpen moeten wezen. ! 

X. De laatste kunst bestaat in het turen op het licht dat door eene 
opening naar binnen valt, verschilt dus niet van de vorige. d Er moet 
opgemerkt worden dat andere als tienden kring den »gedachtekring’’ noemen. 

Men kan in deze oefeningen afwisseling brengen door de volgorde op 
14 manieren te varieeren. Zoo kan men bijv. I tot X in bovenstaande 
volgorde verrichten en dus met den kring van aarde aanvangen, maar 
men mag de volgorde ook omkeeren; of wel van I tot VIII voortgaan en 
onmiddellijk daarop in omgekeerde richting, enz. 

Deze praktische oefeningen, mits behoorlijk volbracht, waarborgen den 
asceet buitengewone macht. Door de eerste verkrijgt hij het vermogen 
zich zelven te vermenigvuldigen, door de lucht te zweven of op het water 
te wandelen; eenen bodem te voorschijn te roepen waarop hij kan wan- 
delen ‚ staan, zitten of liggen. 2 Door de tweede kan hij regen, rivieren 
en zeeën scheppen; * de aarde en de bergen op hunne grondvesten doen 


daveren en de woningen der menschen schudden. Door de derde kan hij 


1 De term hiervoor luidt zoowel Æloka als dkdga. 

2 Uit alles wat Hardy en Childers t. a. p. mededeelen moet men opmaken dat dloka, 
d. i. èn schijnsel èn open ruimte, onbelemmerd uitzicht, niet door alle in denzelfden zin is 
verstaan. De laatste kring heet die van paricchinndkdga, vd. i. beperkte ruimte.” 

3 De zon toovert de aarde te voorschijn, dewijl ze door hare stralen de zichtbare wereld 
van den chaos scheidt. 

* Ook dit vermag de hemelgod, die de hemelsche wateren beheerscht en tevens de god 
van den regen, den bliksem en den douder is. Niet geheel juist is de bewering van Wassil- 
jew B. 142 dat de oudste Heiligen nog geen macht over regen, enz. zouden uitgeoefend 
hebben; de Buddha komt wel degelijk als regengod voor, en Ânanda kent een tooverspreuk 
om regen te verwekken, in zijne rol als Brhaspati, die de stem is van Indra; de donder 
vergezelt en volgt den bliksem. 
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damp doen opstijgen uit alle deelen des lichaams en vuur uit den hemel 
doen vallen; bij den luister die van hem afstraalt onderdrukt hij het licht 
van andere wezens; hij kan de duisternis verdrijven en hout of andere 
brandbare stoffen eigenmachtig doen ontvlammen; een licht voortbrengen 
gelijk aan ’t alziend hemelsch oog en, wanneer hij op het punt is van ’t 
Nirwâna in te gaan, zijn lichaam in vuurgloed doen ondergaan. ! Door 
de vierde kunst kan hij zich bewegen zoo snel als de wind en telkens 
Wanneer hij verkiest eenen storm veroorzaken. Door de overige kunsten 
kan hij figuren van verschillende kleur te voorschijn tooveren; elk voor- 

Werp in goud veranderen, ? het rood of wit kleuren; het booze en onreine 
goed en rein maken; het verborgene of verdwenene aan ’t licht brengen; 
i? de kloven der rotsen en de diepten der aarde doordringen, door muren 

Wallen heend ringen en alle bezoedeling verdrijven. , 

Het zal wel geheel overbodig wezen te zeggen dat dit alles dichterlijk 
volkomen waar is, als beschrijving van al wat de Dag- en Hemelgod 
vermag. De 410 kunsten zijn ‘de Tien Krachten (dagabala) van den 
Buddha en wel in hun oudsten, nog niet vergeestelijkten vorm. Worden 
ze door aardsche heiligen verricht, dan zijn het slechts nabootsingen van 
hetgeen de groote hemelsche Toovenaar verricht, en het laat zich licht 
verklaren dat die nabootsing zich alleen kan openbaren in goochelkunsten. ` 
Even als de Buddhisten maken ook de Yogins aanspraak op diezelfde 
wondergaven en stellen zij deze afhankelijk van den hoogsten graad van ` 
concentratie, die zij samyama ° noemen. Zij bedienen zich echter niet 
van gemaakte kringen, maar van de in de natuur bestaande: de zon, 
maan en sterren. * Zij staan dus op dezelfde hoogte als de heiligen die 


reeds in een vroegere existentie zich geoefend hebben. 





1 Dit is dezelfde mythe als die van den Phoenix die in de stralen ondergaat. 

` Zooals Koning Midas deed. 

> In den grond hetzelfde woord is het Pali gamaka (pdtehdrsya), ‘een tooverstuk; yamaka 
en yoga, welk laatste ook goochelarij beteekent, zijn daarenboven nagenoeg synoniem. 

` In meer bijzonderheden mogen we hier niet treden en verwijzen naar "L 3e hoofdstuk 
van Yogasûtra, dat geheel aan de wondergaven gewijd is. 
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In hoeverre de Buddhisten zich bewust zijn of waren van den zuiver - 
mythologischen grondslag hunner mystiek, laat zich met de gegevens die 
ons ten dienste staan niet bepalen. Met des te meer beslistheid kunnen 
wij stellen dat al die mystieke praktijken, — die men gewoon is met 
zekere minachting als inkruipsels in de heilleer van zekeren menschenvriend, 
Siddhärtha of Sarwàrthasiddha gedoopt, te beschouwen — in oorsprong 
opklimmen tot een grijs verleden, toen de Congregatie van heiligen op 
aarde nog ver te zoeken was. Trouwens het vóórbuddhistische, d. ìi. vóór- 
historische bestaan der mystieke kringoefeningen was den Buddhisten wel- 
bekend, want zij hebben zorg gedragen ons te leeren dat die tooveroefe- 
ningen in zwang waren ettelijke millioenen jaren vóór ’t opdagen van 
Câkyasinha. ! 

De kunst van de 10 universaalkringen schijnt bij de Noordelijken in 
vergetelheid geraakt te zijn, al ontbreekt het hun anders niet aan toover- 
kringen * en andere wondermiddelen. Op den voorgrond staan de Dhâ- 
ranî's, zekere formulieren die, zooals de naam reeds te kennen geeft, 
dienst doen als euvelwerende, heilbrengende amuletten, talismans of ge- 
heimzinnige teekens, welke anders gewoonlijk rakshâ * heeten. 

De Dhàârani's hebben niet altoos denzelfden vorm, hoezeer alle dit ge- 
meen hebben dat ze dienen als middelen ter verdrijving van kwaad en 
ter verzekering van welslagen. Soms zijn het geen eigenlijke formulieren, 
. maar gedichten van mystieken inhoud, wier lengte afwisselt tusschen 8 en 
500 koepletten. In ’t begin staat de kernspreuk (bijamantra), die in ’t 


midden herhaald wordt; aan ’t einde komt de zoogenaamde lof of ver- 


t_Dhammapada 131 

3 In TÂranâtha’s Geschichte des Buddhismus bl. 108 wordt van tooverkringen gewag ge- 
maakt en met name er een genoemd, de Mâyâjâla-kriug; in hetzelfde boek bl. 228 wordt 
ook gesproken van vier Amrta-kringen. Ook de naam van een Samâdhi Apkrtena in 
Lotus 254 moet in verband staan met de uitoefening van den waterkring. 

3 Dháraní beteekent «bewarende, bewaarster.”’ Rakshd, amulet, mystiek teeken, voorbe- 
hoedmiddel, kan etymologisch ook „bewaring, hoede, phylacterium” wezen, want rakskati is 
bewaren, behoeden. In allen gevalle heeft men die etymologie er in gezien en vandaar de 


omschrijving met dAdraní. 


DE DHARMA. | 399 


heerlijking. * Bij de voornaamste geschriften vormen de daarbij behoorende 
Dhârani’s eene soort van inleiding en in dit geval komen ze in aard over- 
een met de verzen die in °t Mahàbhârata en andere werken aan ’t begin 
en °t einde voorkomen en dienen als heilwensch, als middel om het hoofd- 
doel van het boek aan te duiden en de lezing er van als verdienstelijk 
aan te prijzen. Bij de meeste Purâna's behoort een uitvoerige Lof of 
Verheerlijking (Mâhâtmya) als vast aanhangsel. 

Anderdeels bevatten de Dhârani’s menigmaal onsamenhangende woorden, 
abracadabra, zoodat ze dan kabbalistische formulieren mogen heeten. ? In 
aard en gebruik vertoonen ze zooveel overeenkomst met de Runen der 
oude Germanen en Scandinaviërs, dat wij aan beide gerust denzelfden 
oorsprong mogen toeschrijven. Evenals vóór de invoering der schrijfkunst 
de Runen tooverspreuken en wichelteekens waren, zoo moeten ook de 
oudste Rakshâ’s of Dhâranî's het geweest zijn. Wat voor eigenaardig 
Buddhistisch er in te ontdekken is, zal eerst dan beoordeeld kunnen 
worden wanneer ons van die bezwerings-, toover- en heilformulieren meer 
bekend zal geworden zijn. In geen geval zijn ze eene uitvinding of het 
bijzonder eigendom der Noordelijke Buddhisten en mag men aannemen 
dat ze, in ouderen vorm, de beginselen zijn waaruit zich de gansche 
Tantra-literatuur of Indische mysteriepoëzie ontwikkeld heeft. 3 

Het verband tusschen de zuivere bespiegeling en de universaalkringen 
en Dhâranî's is dit, dat de laatsten bestemd zijn om de eerste vruchtbaar 
te maken, om de toovermacht waartoe men door hoogere wijsheid vatbaar 
wordt, praktisch te ontwikkelen. Daarom plegen de Yogins evenzeer als 
de zonen van Buddha de zwarte kunst te beoefenen, * en van den Yogin 


op den derden trap van wijsheid wordt gezegd dat hij »de amulet, de 


' Hodgson Ess. 49; Burnouf Introd. BAL en 121; Wassiljew B. 142. 

2 De formulen in Lotus bestaan uit vocatieven van vrouwelijke woorden, waarin men 
namen van Durgâ, de Indische Hecate, en andere Moedergodinnen herkennen kan. 

3 Vergelijk Wassiljew t. a. p. 

* Sarwadargana S. 169. 
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rakshâ, heeft aangedaan’ ' om te kennen te geven dat hij dan in de 
soorten van tooverij machtig is geworden. 

Ook zonder de uitdrukkelijke verklaring van de Buddhisten zelven * 
zouden wij weten dat de Dhàârani's door Çàkyamuni aan het menschdom 
zijn geopenbaard. In hem heeft alle magie haren oorsprong: hij is de 
grootste der toovenaars — dat ondervonden die verwaten dwaalleeraars — 
evenals Odhin, ‘de machtigste der wonderdoeners, de Runen heeft uitge- 
vonden en aan andere geleerd. Hiermede is geenszins in strijd dat 
ergens Awalokitegwara genoemd wordt als de uitvinder van dezelfde 
tooverspreuk in 6 lettergrepen 3 welké de Buddha aan Ånanda meedeelde; * 
want Awalokitecwara en de Buddha zijn één, met dien verstande dat de 
eerste de verpersoonlijking: is van den tegenwoordigen tijd, de laatste die 
van "L verleden. Zij die de uitvinding aan Awalokitecwara toeschreven 
kunnen bedoeld hebben dat de spreuk betrekkelijk jong was, maar het is 
volstrekt niet noodig zulks te veronderstellen, dewijl in sommige werken 
der Noordelijke Kerk de levende Awalokitecwara een veel voornamer wezen 
is, dan al de doode Buddha’s te zamen. 

Er komt in de gedenkschriften van Hiuen Thsang omtrent het onder- 
werp dat ons bezig houdt een zeer belangrijk bericht voor. 5 Hij ver- 
haalt dat op de eerste algemeene kerkvergadering te Räjagrha, onmiddellijk 
na °t Nirwâna des Heeren, 5 Pitaka’s werden geredigeerd, namelijk de 
officieele of canonieke Drie Pitaka's, benevens het Samyukta-Pitaka ê en 
het Pitaka der Dhârani's, hetwelk hij elders onder den titel van Pitaka 
der Widyàdhara'’s 7” vermeldt. Nu zullen wij later zien dat de eerste kerk- 


1 Aant. op Yogas. 3, 50. 

3 Hodgson Ess. 49. 

3 Vermoedelijk de zes jaargetijden. 

» Burnouf Introd. 541. 

ê Stan. Jnlien Voy. des Pèl. bouddh. III, 38. 

De beteekenis van samyukta in dit verband is onzeker; vgl. Wassiljew B. 115; Julien 
t. a. p. en Burnouf Introd. 49. Vermoedelijk is Burnouf’s vertolking met ~beknopt” de juiste, 
en komt het Samyukta-P. overeen met den Samyukta-Nikâya, een deel van ’t Sutta-Pitaka. 


7 Voy. des Pèl. bouddh. I, 169. De Widyâdhara’s zijn Engelen of Elven; de vrouwelijken 
komen met onze Witte Wijven overeen. 
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vergadering, mitsgaders de tweede, zuiver mythisch of wel eene dogma- 
tische fictie schijnt te wezen, maar zulks neemt niet weg dat het bericht 
van den Chineeschen Doctor volkomen waar kan zijn, mits men de bedoe- 
ling begrijpe. Er is niet de minste grond om te veronderstellen dat de 
tooverspreuken, als soort, jonger zouden zijn dan de Sutta's, de Winaya 
of de Abhidharma; eerder het tegendeel. Of de verzameling zooals ze 
thans bestaat even oud is als de Drie Pitaka’s kan noch bewezen noch 
tegengesproken worden vóórdat ze uitgegeven is,  Intusschen bezitten wij 
genoeg gegevens om het besluit te trekken dat het Pitaka der Dhârani’s 
de tegenhanger is van den Atharwa-Weda, gelijk de Drie Pitaka’s het zijn 
van de Drie Weda's. Vooreerst toch is de Atharwa hoofdzakelijk eene 
verzameling van tooverliederen, spreuken om ziekten te verdrijven, bezwe- 
ringen, enz., zoodat de aard van beide bundels dezelfde is; en ten andere 
vertoonen zich ook in bijomstandigheden punten van overeenkomst. Zoo 
wordt de Atharwa toegeschreven aan de »Atharwans en Angirasen”; de 
Angirasen zijn hemelsche boden, engelen, * en zijn dus van hetzelfde ge- 
slacht als de Widyàdhara's, naar wie het Dhâranî-Pitaka genoemd wordt. 
Een andere trek van verwantschap tusschen de twee verzamelingen open- 
baart zich in het eigenaardig gebruik van het woord Ardaya, hart. Een 
der aanhangsels van den Atharwa heet »het hart van Atharwan”, en een 
der daartoe gerekende gebeden: »het hart van Kubera.” Ook de Dhârani’s 
worden beschouwd als »het hart der Tathâgata's en Bodhisatwa's’’, en eene 
verzameling van Dhâranì's draagt ten titel: Hart van den Bliksem. * 

De bewerkingen die een tooverspreuk moet ondergaan alvorens de ge- 
wenschte kracht uit te oefenen, volgens de aanwijzingen in de Hindusche 
letterkunde, 7 zijn bekend, doch hoe de Noordelijke Buddhisten hun spreuken 


bewerken is nog niet onderzocht. 


+ Ook etymologisch is angiras hetzelfde woord als het Grieksche angelos, waaruit ons 
engel ontstaan is. 

3 Wassiljew B. 143; Burnouf Introd. 543. 

> O. a. Sarwadargana-S. 170. Er zija 10 kunstbewerkingen, dus evenveel als het getal 
universaalkringen. Anders komen de kunsten niet met elkander overeen. 
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Beide afdeelingen der Kerk kennen, evenals andere mystieke Indische 
secten, de zoogenaamde mudré's, d. i. afdruk, zegel, type, waaronder 


men verschillende symbolische teekens met de vingers verstaat. 


Onder de 40 Karmasthâna’s behoort ook de beschouwing of overdenking 
van de 10 afzichtelijke vormen waarin zich lijken vertoonen : opgezwollen, 
blauwachtig, in verrotting, vol gaten, uiteengereten, ! uiteengerukt, ge- 
schonden en uiteengehaald, met bloed bevlekt, met wormen bedekt, een 
geraamte. 

Het doel van deze sterk naar de snijkamer riekende ? opsomming is niet 
zoozeer, schijnt het, den wijze het Memento mori toe te roepen — want 
daarvoor dient een ander Karmasthàna, namelijk »het denken aan den 
dood? — als wel zijne zenuwen te oefenen, hetgeen den heilige bij zijn 
Samâdhi bevorderlijk kan wezen en hem zeer zeker te stade komt wanneer 
hij moet tooveren. 

De methode welke de Noordelijken volgen om het gemoed te harden ie 
niet minder grondig. Ten einde het gevoel van afschuw voor het we- 
reldsche op te wekken en den geest aan het denkbeeld te gewennen dat 
er volstrekt niets is wat eenige genegenheid verdient, wordt het voorschrift 
gegeven dat men eerst een deel van ’t eigen lichaam, vervolgens het geheel, 
dan de onmiddellijke omgeving en eindelijk de geheele wereld als een 
zweer, een etterbuil, een kreng te beschouwen hebbe. Iemand, die zich 
gedurende eenige dagen in zulke denkbeelden verdiept heeft, zal zelfs een 


afkeer gaan krijgen van voedsel. ° 


+ In den tekst wikkAdyita, dat in den Wisuddhi-Magga en in navolging daarvan bij Hardy l 
E. M. 268 verklaard wordt als ~vopgegeten door honden, jakhalzen, enz.” Wij houden het 
voor ontstaan uit wiskdyita, waarvoor het Sanskrit wicchdyita zou zeggen. 

2 Zoowel in den Yoga als in °t Buddhisme worden wij telkens herinnerd aan de heelkunst. 
Niet onwaarschijnlijk ligt de diepere oorzaak van dit verschijnsel hierin, dat in oudere tijden 
de toovenaar en geneesheer in één persoon vereenigd waren. 

3 Wassiljew B. 138. Dezelfde beminnelijke levensbeschouwing herkent men in ’t versje in 
Sarwadargana-S. 15: „De monnik, de minnaar en de hond zullen bij één en hetzelfde 
vrouwenlichaam aan drie verschillende dingen denken; de eerste aan een kreng; de tweede aan 
eene geliefde; de derde aau voedsel.” 


Eene zaak van het grootste belang bij vrome averpeinzing is de kunst 
om de ademhaling te regelen en te bedwingen. Het inhouden van den 
adem heet prándyáma. Etymologisch kan dit ook beteekenen het langer 
of korter aanhouden van een ademtocht, en ook lengte, duur van eene 
uit- of inademing. Door deze drie beteekenissen te verbinden, of liever 
te verwarren, en door de kracht en den duur eener ademhaling en inhou- 
ding er van plaatselijk, tijdelijk en door tellen te meten, heeft men een 
stelsel opgebouwd van philosophisch ademhalen, dat in den Yoga reeds 
vrij ontwikkeld is. De prânâydma is dan ook een der onmisbare 8 Yo- 
gânga's en wordt met bestudeerde dubbelzinnigheid zóó verklaard dat men 
er onder verstaan kan: »pránâyâma is de afbreking van de beweging 
van in- en uitademing”, maar ook, hoewel meer gedwongen: »p. is de 
onderscheiding van de bewegingen van in- en uitademing.” ! Wat het 
tellen der in- en uitademingen betreft, kan men zeggen dat de ademtocht 
dienst doet bij de bespiegeling als de slinger bij sterrekundige waarne- 
mingen. Dat de ademmeting met geneeskundige praktijken in verband 
staat, laat zich niet bewijzen, doch zeker is het dat de Yogin gaarne 
medische termen gebruikt: hij spreekt o. a. van »uitbraking des adems.” * 

Ook bij de Buddhisten is de oefening van °t ademinhouden en het tellen 
der in- en uitademingen onafscheidelijk aan bespiegeling verbonden. 7 De 
kunst is, volgens hen, eene uitvinding der Pratyekabuddha’s, en dat is 
in zooverre juist als de Pratyekabuddha Dewadatta, alias de Maan, sinds 
onheugelijke tijden als voorname tijdmeter beschouwd werd, zóó zelfs dat 
maen zoowel in ’t Indische als in ons woord voor maan de etymologische 
beteekenis van »meter, maat" meende te ontdekken. 

Bij de Zuidelijken is de kunst om op philosophische wijze adem te 
Malen, die tot de Karmasthàna's wordt gerekend, niet minder ontwikkeld. 
En ’t algemeen’ uitgedrukt bestaat de oefening daarin, dat men de aan- 


? Yogas. 3, 49. 

2 Yogas. 1, 34. 

> Wassiljew B. 139. 
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dacht vestigt op zijn eigen ademtocht in verband met 16 onderwerpen. 
Natuurlijk moet het aantal der onderwerpen 16 bedragen, want dit is het 
volle getal van de Maan, van den Pratyekabuddha Dewadatta. De oefe- 
ning zelve wordt ongeveer aldus beschreven: ! 

Nadat de denker volgens de regelen der kunst is gaan zitten, verricht 
hij bedachtzaam en met kalm gemoed eene inademing en eene uitademing. 
Terwijl hij door de neusgaten een langen ademtrek doet, let hij er op 
hoe hij een langen ademhaal gedaan heeft. Bij het uitstooten van een 
langen ademhaal door de neusgaten let hij op hoe hij zulks gedaan heeft. 
Bij het doen van eene korte ademhaling, maakt hij de overeenkomstige 
opmerking bij zich zelven. Als hij tot het helder besef gekomen is 
dat begin, midden en einde van alle soort van adem uit het lichaam 
komt, vat hij het besluit op om met bedachtzaamheid eene inademing, en 
met bedachtzaamheid eene uitademing te verrichten. Na de beweging des 
ademhalens eene poos gestuit te hebben, haalt hij op nieuw adem en door 
na te denken hoe hij zulks doet bedwingt hij zijn zinnen. Daarop blaast 
hij den adem weder uit, met vereischte aandacht. Nu stelt hij zich de 
zaligheid voor, die gepaard gaat met mijmering van den eersten trap en 
ademt ook daarbij in en uit. Op gelijke wijze herhaalt hij de oefening, 
terwijl hij telkens andere onderwerpen zich voor den geest haalt, o. a. 
het denkbeeld dat op de ontbinding der Skandha’s het Nirwâna volgt, en 
eindelijk dat hij, door het bezit van clairvoyance, in gedachte als het ware 
tot het Nirwâna kan overspringen. Ook hierbij haalt hij adem en blaast 
dien uit. Door op deze wijze met 16 verschillende onderwerpen de oefe- 
ning voort te zetten krijgt men de zinnen in bedwang. Om te slagen 
heeft de oefenaar aandachtig de neusgaten gade te slaan, terwijl hij het 
verstand tot teugel en de wijsheid tot prikkel ? bezigt. Zoodra men het 


teeken (nimitta) gewaar wordt, is het een bewijs dat de oefening gelukt is. 


+ Volgens Hardy E. M. 267, doch aanmerkelijk bekort. 

2 Dit is eene Buddhistische verbetering op de dichterlijke regels van de Katha Upanishad : 
„Beschouw de ziel als den meester van den wagen, 
En ’t lichaam als den wagen zelf; 
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Hiermede meenen wij aan de 40 Karmasthâna’s en wat daarmede in 
de Noordelijke Kerk te vergelijken is, de noodige aandacht geschonken te 
hebben. Met uitzondering van de universaalcirkels aan den eenen kant, 
en van de Dhâranî's aan den anderen, zijn de bestanddeelen der bespiege- 
lingsmagie aan alle Buddhisten gemeen, zoodat alleen de eigenaardige 
samenvoeging daarvan zou kunnen gesteld worden in eenen tijd nadat de 


twee afdeelingen der Kerk zich gescheiden hadden. 


10. ALGEMEEN OVERZICHT VAN 'T PAD VAN DEUGD EN WIJSHEID. 


Het is een der kenmerken van ’t Buddhisme dat het minder tracht 
naar vereenvoudiging dan naar uitbreiding. de overgeleverde stof minder 
zoekt te schiften dan samen te voegen. Het wil vrijzinnig en ruim wezen 
en neemt dus de ongelijkslachtigste bestanddeelen in zich op, na ze de 
noodig geachte wijzigingen te hebben laten ondergaan. De. wijze waarop 
het uit verschillende materialen een statig gebouw heeft opgetrokken, ge- 
tuigt van niet geringe kunstvaardigheid, en van onuitputtelijk geduld in 
de uitwerking van kleinigheden. 

Het volledigste overzicht van de eigenschappen welke den wandel van 
den in waarheid vromen en vroeden man moeten kenmerken, treffen we 
aan in den Lalitawistara. Die eigenschappen, 108 in getal, worden be- 
stempeld met den naam van Dharmâlokamukha's, d. i. hoofdpunten van 
het ruim gebied van den Dharma. * Met elkaar vormen zij het ideaal, 
mag men zeggen, van eenen heiligen levenswandel. Ze hebben dan ook 


een hemelschen, oorsprong, want ze werden door den Bodhisatwa, toen hij 


Het verstand als den wagenmenner 
En °t gemoed (den wil) als den teugel. 
De zintuigen heet men de paarden 
En ’t veld hunner werkzaamheid de weide.” 
Vgl. Manu 2, 88. 
1 Lelitaw. 34. Âlokamukha is o. i. gevormd naar ’t voorbeeld van dingmukha, hoofdpunt 
van de windstreken; &loka, open ruimte, zoover men zien kan, is feitelijk als synoniem te 
beschouwen met dear, de verschillende richtingen, de ruimte in alle richtingen. 
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op aarde zou nederdalen, in de vergadering der goden aan de engelen 
geopenbaard, gelijk alle Bodhisatwa's het vroeger gedaan hadden. ! 

In het algemeen overzicht zijn duidelijk afzonderlijke groepen op te 
merken, waartoe nu eens meer, dan weêr minder nommers behooren. 
Niet weinige van die groepen zijn reeds in de voorgaande bladzijden ver- 
meld geworden en zouden derhalve niet op nieuw behoeven behandeld te 
worden, ware het niet dat er in de lijst aan ettelijke termen eene andere ' 
waarde wordt toegekend dan ze elders hebben. Soms schijnt de lijst met 
zich zelve in tweestrijd en strookt de strekking die er aan eene of andere 
eigenschap of deugd wordt toegekend niet met de beteekenis die een Dhar- 
mâlokamukha volgens het verband hebben moet. ? Wij zullen thans het 
algemeen overzicht op den voet volgen. g 

LA. De opsomming der vier allereerste vereischten heeft kennelijk 
geen ander doel dan om te doen uitkomen dat iemand die eene taak gaat 
ondernemen het met lust en liefde moet doen, wil hij kans hebben om 
goed te slagen. Ze zijn: behagen (en: geloof), ê opgeruimdheid, blijmoedigheid 
en vreugde. Als reden voor het stellen dezer vereischten wordt opge- 
geven: het geloof leidt iemand tot een onverbrekelijk vast besluit; opge- 
ruimdheid tot verheldering van troebelheid des geestes; blijmoedigheid tot 
welslagen, en vreugde tot reiniging van den geest. 

5—7. Drie zaken zijn er die men bedwingen moet: het lichaam, het 
spreken en ’t gemoed. Door beteugeling (samwara) van ’t lichaam houdt 
men zich vrij van de drie lichamelijke zonden; door de tong te bedwingen 
vermijdt men de vier zonden in ’t spreken; door beteugeling van °t gemoed 


zal men zich wachten voor begeerte * naar andermans goed, voor boos 


1 Men kan niet van de zonen Buddha’s zeggen dat zij alle waarheid met den laatsten Ta- 
thâgata laten beginnen. Dit laatste is eene zuiver Europeesche theorie. 

2 Voor een deel kan dit te wijten zijn aan latere veranderingen in den tekst. 

9 Craddhd; de beteekenis geloof" strookt niet met het volgende; toch blijkt uit de strek- 
king, later aan dat vereischte toegekend, dat de bewerker van ’t overzicht het woord in dien 
zin opvatte. Met andere woorden: men heeft eene groep woorden, wie weet van waar, in het 
overzicht opgenomen zonder recht te begrijpen wat met het eerste woord bedoeld was. 

* De lezing aöhidAhy4 is de ware, zooals uit Manu 12, 5 blijkt. 
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opzet en verkeerd inzicht. Met de drie lichaamszonden zijn bedoeld moord, 
diefstal en overspel; met de vier overtredingen in ’t spreken: liegen, kwaad- 
spreken, barschheid en wawelen. Met uitzondering van "L woord sam- 
wara, waarvoor anders gewoonlijk het synonieme samyama gebezigd wordt, 
is de trits zelve, benevens de bepaling der misdaden, uit Manu ! overge- 
nomen, zoodat het geen wonder is dat ook de Zuidelijken volkomen 
dezelfde verdeeling ? hebben. 

8—13. Aan zes onderwerpen moet men steeds gedachtig zijn (anu- 
smrti): aan den Buddha, de Wet, en de Kerk; aan verzaking, zedelijk- 
heid en de goden. Door den Buddha steeds in gedachte te houden 
komt men tot zuiver inzicht; het gestadig denken aan de Wet geeft 
klaarheid bij de verkondiging der Wet; het denken aan de Kerk zal ons 
voeren op "L rechte pad. Door steeds der verzaking gedachtig te wezen, 
zal men er toe komen zich los te maken van alle (in zeker opzicht noo- 
dige, maar in den grond onware) hypothesen. * Het denken aan de 
zedelijke voorschriften is bevorderlijk aan de vervulling van vrome plichten, 
en de gedachte aan de goden werkt verheffend op den geest. Terwijl de 
vorige groep ons kort en zakelijk aanwijst waarvoor wij ons jegens onze 
medemenschen te houden hebben en ons de onmisbare zelf beperking oplegt, 
wordt hier een aanvang gemaakt met de vermelding van datgene wat wij 
te doen hebben: het is niet voldoende het kwade na te laten, het is ook 
noodig het goede aan te kweeken. Het al te welige moet besnoeid, de 
goede kiemen, d. i. de edelere neigingen van ons gemoed, moeten ontwik- 
keld worden. De zes vereischten in deze groep zijn als het ware even zoo- 
veel voorzorgsmaatregelen om den ongestoorden wasdom van de goede 


zaden te bevorderen. De teêre plantjes die uit die zaden ontspruiten 


2 Manu 12, 5. De termen in Manu zijn èn ruimer èn tevens juister bepaald; de daar 
gebruikte woorden vertegenwoordigen een begrip; in de lijst der Dharmâlokamukha's zijn het 
ziellooze woorden. 

3 Bijv. bij wacíduecarita Childers Dict. 542; vgl. 127. 

3 Tydga, verzaking, eigenlijk het laten varen, opgeven, afstand doen, opoffering. De 
monniken vatten {ydga liefst op in den zin van wafstand van goederen” ten bate der Kerk. 
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moeten zorgvuldig gekweekt worden. Met zulke plantjes kan men de vier 


onderdeelen der volgende groep vergelijken. 


14—17. Vriendelijkheid (of: welwillendheid), medelijden, blijde inge 


nomenheid en onverschilligheid. Het eerste moet strekken om ons me 


staat te stellen alle betrekkelijk verdienstelijke * handelingen tot stand te —= 


brengen. Het medelijden houdt ons af van anderen kwaad aan te doen. 
Blijde ingenomenheid doet ons alle ondernemingen doorzetten, en onver- 
schilligheid brengt ons tot versmading van zinnelijke begeerten. Dit zijn 
de bekende vier Brahmawihâra’s, die, zooals wij gezien hebben, recht. 
streeks uit den Yoga zijn overgenomen. * Eigenlijk beteekenen de woor- 
den: vriendelijke gezindheid, medelijden , blijde sympathie en gelijk- 
moedigheid. 

18—21. Er zijn vier punten van beschouwing of overweging: ° het 
onbestendige, ellendige, onwezenlijke en foeileelijke (der wereld). Het 
eerste leidt er toe dat men zich verheft boven zinnelijke, aetherische en 
ideale neigingen (en: neigingen gericht op de wereld der zinnelijke nei- 
gingen, der vormen en der vormenloosheid). De beschouwing van het 
ellendige dezer wereld is bevorderlijk aan het uitroeien van gehechtheid, 
Door te letten op het onwezenlijke (aller dingen) komt men er toe de in- 
gekankerde gehechtheid aan zich zelven af te leggen, en door te letten 


op het foeileelijke zal men alle genegenheid uitroeien. * Dit zijn de uit 


1 De goede werken hebben slechts betrekkelijke verdienste omdat op hooger standpunt het 
onderscheid tusschen goed en kwaad vervalt. 

* De bewering van Köppen, die Religion des Buddha, 448: vallgemeine Wesensliebe 
(Maitri) ist der positive Kern der buddhistischen Moral, der charakteristische Grundzag des 
Buddhismus” vereischt eene nadere toelichting. Alle menschen moeten jegens alle wezens 
welwillend, liefderijk zijn. Edoch de menschen hebben zooveel verschillende plichten, dat niet 
alle altoos even welwillend zich kunnen betoonen; de soldaat bijv. heeft in °t slaggewoel ook 
aan iets anders te denken. Daarom is maitrí het eigenaardig kenmerk van den brahmaan; 
maitro brdhmana ucyate, „de brahmaan wordt liefderijk geheeten’, zegt Manu 2, 87. 
Onder de brahmanen zijn het wederom de Yati's, die het meeste in welwillendheid behooren 
uit te blinken. Natuurlijk mogen ook de copieën der Yati's, de monniken van andere secten 
in dit opzicht niet achterstaan. 

3 Pratyawekshd, elders Saïjüà, besef. 

` In den tekst te lezen: anunayasamdhanandya. Samdhanana, uit het Pali bekend, is in 
den zin van vuitroeiing, verdrijving” geen Sanskrit; de bewerkers der lijst hebben het Sanskrit 
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den Yoga bekende,’ ook bij de Zuidelijken steeds terugkeerende punten 
van overdenking. * Het verband tusschen deze groep en de voorgaande 
karn kwalijk een andere wezen dan dat beide, hoezeer in aard verschil- 
lende, toch gelijkelijk als voorbereiding tot de eigenlijke bespiegeling 
onmisbaar worden geacht. Zóo evenwel schijnt de samensteller van 
t overzicht de zaak niet beschouwd te hebben, want wat er volgt is eene 
reeks van goede eigenschappen en loffelijke gewoonten die met bespiegeling 
in ’t geheel niet, of zwak samenhangen. 

22—54. Al de leden dezer reeks, met een paar uitzonderingen, kun- 
wen tot dubbeltallen verbonden worden. De meeste van die dubbeltallen 
bevatten twee synonieme woorden. Even als vervaardigers van woorden- 
beken van synoniemen zich nog in onze dagen beiĳjveren allerlei denk- 
beeldige onderscheidingen te scheppen, hebben de opstellers van ’t over- 
acht op hun dogmatisch standpunt verschil gemaakt tusschen de uit- 
werkingen der dubbeltallen. De reeks begint met schaamte en schroom, 
waar van ’t eerste leidt tot inwendige kalmte, het laatste tot bedaardheid 
varna uiten. Dan volgt: het ware en het wenschelijke; het eerste brengt 

ons tot eensgezindheid (of: vrede) met goden en menschen; het laatste 
tot eensgezindheid (of: vrede) met ons zelven. Het volgende paar is het 
betrachten der deugd en het toevlucht nemen tot de 3 Kleinooden; het 
eerste maakt dat wij in de deugd onzen troost zoeken; het tweede dat 
wij alle 3 rampzalige toestanden (in de hel, enz.) te boven komen. — 
Dank baarheid en erkentelijkheid. Ze bewerken dat de wortel van ’t goede 
door iemand verricht niet te loor gaat en dat men een ander hoogschat. 
Zelfkennis en karakterkennis (of: kennis van ’t wezen). * Door ’t eerste 
TO 
SOE ana, bijeenvoeging, ophooping, er in gezien, en dewijl dit geen dragelijken zin opleverde 
de Ontkenning er voor gevoegd. Naar hun meening was «niet ophooping van genegenheid” 
bedoeld. Later heeft iemand dit duidelijker willen uitdrukken en de lezing veranderd in 
CNN Ragydsandhukshanatd „het niet aanwakkeren van genegenheid.” Deze conjectuurmaker moet 
met begrepen hebben wat çata hier uitdrukt; het is anders in den aangegeven zin gebrui- 
kelijk genoeg, vooral in den uitroep sdntam, pdpam! vfoei, "Lis zonde!” 


` Zie boven bl. 371. 
> Am. en satwa-jiatâ. 
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zal men den (waren) aard (het wezenlijke, het eigeħaardige van iemand 
of iets) op het spoor komen; het tweede zal bewerken dat men gelijk- 
moedigheid bewaart bij eens anders ongeluk. * Kennis van recht (plicht) 
en van den (geschikten) tijd; ze leiden tot het begrip van de grootere en 
kleinere plichten, en tot een onbenevelden blik. ? Nederigheid zal ons de 
behoefte doen gevoelen om onze kennis aan te vullen; een geest die zich 
niet uit het veld laat slaan zal iemand te stade komen om hem zelven 
en andere te behoeden. 7 Afwezigheid van haatdragendheid maakt dat 
men anderen geen kwaad aandoet. * Een vast besluit maakt een einde 
aan alle weifeling. De overweging van het onheilige (leelijke aller we- 
reldsche dingen) maakt dat wij elke gedachte aan zinnelijke genieting 
laten varen, P terwijl afwezigheid van kwaadwilligheid de oorzaak is dat 
wij elke gedachte om anderen kwaad toe te voegen laten varen. Vrijheid 
van verblinding zal ten gevolge hebben dat alle onwetendheid wordt weg- 
gevaagd. De twee termen die nu volgen beteekenen eigenlijk: het streven 
naar gerechtigheid en de begeerte om gerecht te zijn; twee hoofdver- 
eischten in een koning of rechter. Hoe de samensteller der lijst die uit- 
drukkingen wil opgevat hebben is niet licht te zeggen. Volgens hem 
leidt de eerste deugd er toe dat men zich grondt op het nut, ê de tweede 
leidt daartoe dat men zich houdt aan °t algemeen gebruik. Het eenigste 


wat men uit deze wartaal kan opmaken is dat de termen op procedure 


1 In stede van bij de onbepaaldheid der beteekenissen van diman en satwa des te duide- 
lijker te doen uitkomen in welken zin men die woorden opvatte, heeft men veiligheidshalve 
nietszeggende volzinnen bedacht, om tegen alle aanmerkingen beveiligd te zijn. Het is dan 
ook maar om woorden te doen, niet om de zaak. 

2 Dit dubbeltal moet uit een of ander rechtsboek of koningsspiegel overgenomen zijn; de 
twee vereischten zijn die eens rechters of eens konings als opperrechter. Met monnikerij 
hebben ze niets gemeen. 

3 Volgens eene andere lezing: „om zijn eigen macht (of: legermacht) te behoeden.” Er is in 
dit tweetal geknoeid, zoodat het moeielijk te zeggen valt wat het oorspronkelijke had. Zooveel 
is alleen duidelijk dat een paar vereischten van een koning, niet van een monnik, in 
t tweetal schuilen. 

* Kriya komt elders voor als kwaad berokkend door hekserij of tooverij; dus in den zin 
van "It ‘vrouwelijke krtyd. 

5 Deze overweging is dezelfde als N°. 21 boven, onder een anderen naam. 

e Artha; kan ook rechtszaak; het beoogde doel; bedoeling; beteekenen. 


a 
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betrekking hadden. Hiermede is de stof uit een of ander boek over 
regeeringskunst of recht uitgeput; de geleerdheid komt nu aan de beurt. 
Geleerd onderzoek (of: trachten naar geleerdheid) en behoorlijke toe- 
passing vormen een stel, dat beantwoordt aan hetgeen wij noemen theorie 
en praktijk. Het eene, wordt er bijgevoegd, leidt tot grondige be- 
schouwing van de Wet; het andere tot behoorlijke uitvoering. Het vol- 
gende nommer staat alleen; het is: de doorgronding van naam en vorm, 
waardoor men alle verkleefdheid (aan de wereld, den schijn) zal te boven 
komen. — Een bijeenbehoorend stel daarentegen vormen: de uitroeiing 
van scepticisme en het laten varen van vooringenomenheid en tegenzin, 
d i. onbevooroordeeldheid. Door het eerste zal men geloof in en liefde voor 
de wetenschap krijgen; door het laatste zal men zich wachten te vitten 
op hetgeen er niet in den tekst staat (of: hetgeen niet de hoofdzaak is). 
De wolgende vier termen zijn aan de geneeskunst ontleend en niets anders 
dan de A waarheden. Ze zijn: bekwaamheid in de Skandha’s, * welke leidt 
tot _mauwkeurige kennis van de kwaal; de harmonie (of: het evenwicht) 
der elementen? leidt tot opheffing van het ontstaan (van lijden); het 
wegnemen ê van de oorzaak (der kwaal) leidt tot nadenken over den te 
volgen weg; het geduldig berusten in niet-ontstaan * leidt tot klare aan- 
schou wing der onderdrukking. 


52—55. Deze groep omvat de vier punten waaraan men steeds ernstig 
TT 


"` it klinkt vreemd; een geneesheer kan bekwaamheid bezitten in de Skandha’s, d. i. de 
verschillende afdeelingen van zijn vak; maar geen mensch kan bekwaamheid of handigheid 
(kæ Tëëzes Zya) hebben in de vijf aggregaten die de Buddhisten Skandha’s noemen. Wel zou Skandhak. 

Ekenen kunnen „gezonde toestand der Skandha’s”, doch dit past nog minder. 
, = Het woord in den tekst beteekent evenwicht der hoofdbestanddeelen of Aumores des 
lichaams”, de ware medische beteekenis moest hierboven verdraaid, of zoo iemand liever wil: 
vrgeestelijkt, worden. 

* D. 31 de poging om weg te nemen. 

Dit schijnt de «geestelijke” opvatting te zijn ; eigenlijk staat er : »het geduldig wachten zonder 
dt er iets (namelijk : een symptoom van ziekte) ontstaat of zich vertoont.” Wanneer de geneesheer 
na Sen tijd lang met het noodige gednld gewacht te hebben ziet dat de ziekteverschijnselen 

nch miet herhalen ‚ kan hij zich verzekerd houden dat. de kwaal onderdrukt is. De volgorde 
van den Jeu en Aen doctorsstelregel is hier omgezet in strijd met hetgeen elders in het Noor- 
delijke stelsel geldt, om van de Zuidelijken en den Yoga niet te spreken. 
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denken moet en die we reeds hebben leeren kennen als de vier Smrtyu- 
pasthâna’s. ! De vier uitingen van bedachtzaamheid zijn gericht op het 
lichaam, de gewaarwordingen, de gedachten en de natuur der dingen, 
en strekken om ons een juiste kennis van het lichaam te doen krijgen; 
alle pijnen te doen bedaren (of: bij elke pijn of gevoel kalmte te bewaren); 
om ons te doen begrijpen dat de gedachten eene begoocheling gelijken, 
en om ons tot onbenevelde kennis te voeren. Met deze vier betreden wij 
het pad der hoogere wijsheid, der heiligmaking. Al het voorgaande was 
slechts de propaedeusis. De nommers 52—82 behooren dan ook bij elk- 
ander, voor zoover zij eene opsomming der 37 Bodhipakshika genaamde 
eigenschappen eens Arhats ? behelzen. 

56. De vier Goede Oefeningen 7 ten einde al het zondige te laten 
varen en al het goede te volbrengen. 

57. De A onderdeelen van Wondermacht, die lichamelijke en geestelijke 
vlugheid bewerken. 

58—62. De 5 Vermogens: geloof, geestkracht of inspanning, bedacht- 
zaamheid of geheugen, aandacht en vroedheid. Deze vermogens zullen 
één voor één tengevolge hebben: dat men zich licht door een ander laat 
overreden of leiden; de zaken goed bestudeert; niets verricht wat niet 
goed is; den geest vrij maakt, en niet dan na oplettende beschouwing 
eene meening vormt. 

63—67. De 5 Krachten zijn die des geloofs, der inspanning, der be- 
dachtzaamheid, der ` aandacht en der vroedheid. De eerste kracht doet 
ons de macht van den Booze overwinnen; de tweede maakt dat men niet 
afwijkt; de derde bewerkt dat men zich niet zal laten verleiden; de vierde 
stelt ons in staat alle opkomende gedachten of twijfelingen te verdrijven, 


en de laatste is nuttig opdat wij niet verschalkt * worden. 


1 Zie boven bl. 301. 

2 In ’t overzicht zijn de 4 Rddhipâda’s en de 4 Samyakpradhâna’s tot 2 rubrieken gebracht; 
vandaar de schijubare afwijking ‘in aantal. 

> Over °t prakâna der Noordelijken in tegenstelling tot het Pali padhána vgl. boven bl. 301. 

+ De vertaling van dit woord onzeker. 
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68—74. De zeven bestanddeelen der Kennisse of hoogere Kennisse 
(sambodhyanga): geheugen (of: overlevering), onderzoek der Wet, geest- 
inspanning, lust (of: behagen), bedaardheid, aandacht en gelijkmoedigheid 
(of: onverschilligheid). Ze zijn, achtereenvolgens, bevorderlijk aan de be- 
hoorlijke kennis der Wet, aan de vervulling aller plichten, aan eene veel- 
zijdige ontwikkeling van den geest, aan regelmatigheid van studie, aan 
het welvolbrengen der taak, aan het besef van harmonie ! en aan onver- 
schilligheid voor alles wat er zoo gebeurt. — Dit klinkt als een reglement 
van schooltucht voor knapen, hetwelk de Yogins en Buddhisten verheven 
hebben tot een onmisbaar vereischte om tot de hoogste wijsheid te geraken. 

15—82. Na de kinderschool verlaten te hebben verplaatsen wij ons 
in de maatschappij en meer bepaaldelijk in die van de eerzame burgers. 
De acht stelregels die iemand, wanneer hij een fatsoenlijk man (@rya) 
wil wezen en in zijne nering, zijne carrière (mârga) wil vooruitkomen, 
behoort in acht te nemen, zijn de volgende:? goed inzicht, goede ge- 
dachten, goede rede, goed bedrijf (of: ambacht), goede nering (of: levens- 
beroep), goede inspanning, goed geheugen en goede aandacht. Deze 
stelregels voor den handel en wandel van burgers en boeren, konden, 
hoe voortreffelijk ook in hun soort, niet gevoegelijk als richtsnoer voor 
den levenswandel eens heiligen gebruikt worden zonder de vereischte ideali- 
seering. Door deze kunstbewerking ontstaat er eenige onduidelijkheid, 
doch dat is, het doel der geestelijke broeders in aanmerking genomen, 
eerder een sieraad dan het tegendeel. Van het kerkelijk of wijsgeerig 
standpunt uit beschouwd, voert goed inzicht tot het betreden van den 
rechten weg; het goede denken of de rechte gezindheid leidt ons er toe, 


alle ficties, alternatieven 3 en veronderstellingen te laten varen. Door 


t Zoo is kwansuis de meening, omdat door aandacht (samádhi) de denker zich als het ware 
met het voorwerp zijner gedachte vereenzelvigt. De ware taalkundige vertaling is: „het besef 
(van den ordentlijken scholier) dat hij gelijkmatig moet werken”, niet van den hak op den tak 
moet springen. 

3 Dit is de beroemde drya-ashtdngika-mdrga, dat eigenlijk „het fatsoenlijke achtledige pad”, 
d. i. carrière, beteekent. OO 

3 Wikalpa; beteekent ook: mogelijk of denkbaar geval, dilemma, permutatie, verschil in 


Opvatting, twijfel, enz. 
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goed spreken ! zal men begrijpen wat het passende antwoord is telkens 
wanneer er een lettergreep, een geluid, een roep, eene rede geuit wordt, 
Door een goed bedrijf zal het goede werk rijpe vruchten dragen; door 
een goed levensonderhoud of middel van bestaan zal men zich vergenoegen 
met elk gewin. Goede inspanning maakt dat men den anderen oever 
(d. i. een veilige haven) bereikt; en goed geheugen, dat men datgene be- 
hartigt waaraan men steeds denken moet. Goede aandacht eindelijk strekt 
tot verkrijging van onverstoorbare geestelijke verdieptheid. 2 

De overeenstemming in de volgorde der groepen van bodhapakshika 
dharma’s bij de twee afdeelingen der Kerk, die gepaard gaat met gelijk- 
heid in aantal en identiteit der afzonderlijke nommers, strekt ons ten 
waarborg dat die 37 kenmerken eens Ârya’s of Arhats, eens heiligen, 
tot de grondwet der Kerk behooren. Nochtans is het stelsel een samen- 
raapsel en de samenvoeging der groepen stelselloos. Het is, om één 
voorbeeld aan te halen, vreemd, eerst de vier onderdeelen der wonder- 
macht eens heiligen te vermelden en eerst veel later te gewagen van ’t 
juiste inzicht dat iemand op de rechte baan brengen moet; van een fat- 
soenlijk levensonderhoud, enz. Niet minder zonderling is het, eerst van 
wondermacht, en daarop van de zeer alledaagsche vermogens van ’t ge- 
geheugen, enz. te spreken. En toch kan de volgorde verklaard worden, 
mits alle parfuim van heiligheid er van verwijderd worde. De eerste 
groep, van 52—55, is ontleend aan de verloskunde en is eene theorie van 
de geleidelijke ontwikkeling der vrucht in het moederlijf. De tweede groep 
voert ons in de kraamkamer, waar behoorlijke voorzorg, samyakpradhâna, 
genomen wordt om het kind te wasschen en in 't algemeen van smetten 
te zuiveren. Bij den groei (rddh) van het kind heeft men te letten op 


alles wat strekken kan om de flinkheid en gezondheid van lichaam en 


1 Opgevat als begaafdheid of vermogen van gepast te spreken. 

2 Zoowel hier, als meermalen in ’t voorgaande, is de strekking aan eene eigenschap toe- 
gekend niets anders dan eene omschrijving dier eigenschap. De reden zal wel daarin liggen 
dat eene uitdrukking als vtot iets strekken” niet zelden kan vervangen worden door een een- 
voudig ~iets zijn.” 
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geest, kâya-citta-laghutâ, te bevorderen. Allengskens ontwikkelen zich 
bij den knaap de vermogens; hij toont goed geloof in al wat ouderen 
hem zeggen en is daarom licht door andere te leiden (aparapraneya) ; hij. 
wordt sterker; blijkt geheugen te bezitten; toont oplettendheid en verstand. 
Al die vermogens, in de vierde groep opgesomd, komen in de vijfde tot 
vollere ontwikkeling, worden krachtiger, heeten daarom krachten (bala). 
Zoodra de knaap oud genoeg is, moet hij naar school. De scholier heeft 
zich ordentlijk en knap te gedragen volgens het reglement van schooltucht, 
ons bekend onder den naam van bodhyanga's. Na de school verlaten te 
hebben kiest de jongen een vak, een middel van bestaan; de levens- 
regelen die hij medekrijgt zijn de acht punten van eene fatsoenlijke, eer- 
zame loopbaan. Nu is de volgorde verklaarbaar. Bij de idealiseering is 
ze een bajert geworden. Wij zullen thans den wijze, of eigenlijk den 
baas, verder op zijn levenspad volgen. 

83—86. Deze zijn: de geest van wijsheid; karakter; nijvere toeleg 
en praktijk. Het eerste is nuttig, opdat de overlevering der Drie Klei- 
nooden ! niet te niet ga; het tweede, opdat men niet tale naar het lage 
pad; het derde, opdat men steune op den verheven Dharma der Buddha e: 
het laatste, opdat men alle goede dingen volvoere. Wanneer we de taal 
der heiligen in die des gemeenen levens terugvertalen, dan lezen wij dat 
de haas een wakkeren geest, karakter, nijverheid en liefde voor zijn 
beroep moet bezitten en het geleerde in praktijk brengen. Daardoor zal 
hij voorkomen dat zijn bedrijf * en zijne familie te niet gaat; den weg 
der gemeenheid, lage handelwijzen schuwen; zich houden aan de proef- 
houdende regelen door edeldenkende en wijze menschen gevolgd en al 
zijne bekwaamheden in de praktijk toonen, 


87—92. De zes Volkomenheden: 7 de volkomen deugd der mildheid, 


' Kleinooden ontbreekt in sommige handschriften, en te recht. 

2 Het woord drietal (Grat, tri) is een gewone term ter aanduiding van de drie bedrijven 
der Waicya's, die handelaars, landbouwers of veehoeders, niet zelden alle drie te gelijk zijn. 
Vandaar dat Coen? synoniem is met wdrttd. 

3 Volgens andere zijn er 10; bij de Zuidelijken komt steeds dit getal voor; hunne broeders 
in ’t Noorden noemen meest zes, zeldzamer tien Pâramitâ’s. 
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zedelijkheid, lankmoedigheid of lijdzaamheid, geestkracht, overpeinzing of 
mijmering, en vroedheid. Dit -zijn de meermalen ter sprake gebrachte 
Bodhisatwa-deugden. De vruchten die deze dragen worden deels in be- 
trekkelijk duidelijke woorden uitgedrukt, — en hebben dan zonder kijf op 
den Bodhisatwa zelven betrekking — maar deels ook in uitgezocht dub- 
belzinnige termen — en in dit geval blijkt het niet welke bedoeling de 
vervaardiger van ’t overzicht er zelf aan hecht. De knoop ligt in het zeer 
alledaagsche woord satwa. Dit beteekent »het wezen, de aard”, doch 
evenzeer Seen wezen”, en in ’t meervoud »wezens”. Al naarmate men 
het in den eersten of den laatsten zin neemt, strekt de deugd volkomen- 
heid ten bate van den bezitter alleen, of ook van andere schepselen. Zoo- 
veel als doenlijk zal de hier noodzakelijke dubbele vertolking gegeven 
worden. 

Vooreerst dan wordt het leerstuk verkondigd dat volkomenheid in de 
deugd der mildheid strekt tot volledige zuivering van het Buddha-gebied, 
alsook van de hoofdkenmerken en mindere kenteekenen ! en bewerkt dat 
het wezen van een afgunstige, d. i. de afgunstigheid, tot volle rijpte komt; 
anders vertaald: dat de afgunstige wezens volledig rijp worden voor °t aan- 
nemen der waarheid. ? Op de meest ondubbélzinnige wijze wordt er elders ? 
verhaald dat de Bodhisatwa A walokitecwara verschillende wezens (satwa) 
volledig rijp maakte voor ’t licht der waarheid. Zulks bewijst wel niet 
dat men de bewuste uitdrukking in het overzicht evenzoo moet opvatten; 
maar toch wel dat de Buddhisten ze, des noodig, zoo opgevat hebben: 
Vermits de woordenkeuze in ’t overzicht kennelijk er op berekend is om 
dubbelzinnigheid te veroorzaken, komen wij tot het besluit dat de rol van 


den Bodhisatwa met opzet in een nevel gehuld is. En hierbij herinneren 


! Wij worden hier weder verplaatst in een hooger gebied en aanschouwen den Daggod in 
zijnen luister. i 

2 Paripácana, behoorende bij paripácayati, niet bij paripacyate, zooals Burnouf Lotus 547 
schijnt gemeend te hebben, want hij vertaalt het met ~rijpheid”, beteekent: het maken dat iets 
volkomen rijp wordt; en wel in kerkelijken zin: voor het opnemen der waarheid. 

2 Bijv. Kâranda-Wyûha 24, 2l; paripdko is „de volle rijpte, de volle vatbaarheid voor 
`t ontvangen der waarheid”; 18, 16. 25, 22. 
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wij aan ’t feit dat buddhisatwa in den Yoga »het redelijk wezen, het be- 
staande verstand, het levend bewustzijn” juist de eene opvatting van satwa 
vertoont, terwijl de andere teruggevonden wordt in de populaire of mytho- 
logische voorstelling van den bodhisatwa der Buddhistische kerkleer. Beide 
opvattingen schuilen te samen in de behandelde uitdrukking van het 
overzicht, en moeten zeer oud zijn. De vermenging van mythologie en 
wijze zedeleer komt in ’t volgende nog helderder aan den dag. 

De volkomenheid in zedelijkheid strekt om alle ongelegenheden en onge- 
lukstoestanden ! te boven te komen en bewerkt dat het wezen van een 
onzedelijke, d. i. de onzedelijkheid, tot volle rijpte (tot een keerpunt) komt; 
anders vertaald: dat de onzedelijke wezens volledig rijp worden voor 't aan- 
nemen der waarheid. 

De volkomen deugd der lankmoedigheid lijdt tot vermijding van alle 
kwaadwilligheid, hardheid, haat, 2 trots, verwaandheid en overmoed, en 
bewerkt dat het wezen van een kwaadwillige, d. i. kwaadwilligheid, tot 
volle rijpheid (tot een keerpunt) komt; anders: dat de kwaadwillige wezens 
volledig rijp worden enz. 

De volkomen deugd der geestkracht is noodig om veilig uit het onaf- 
zienbare gebied ° der plichten (of: eigenschappen), die de wortels zijn van 
alles goeds, ê te komen, en bewerkt dat het wezen van een trage, d. i. 
traagheid, tot volle rijpheid (tot een keerpunt) komt; enz. | 

De volkomenheid in overpeinzing doet alle kennis en hoogere kennis 
ontstaan en bewerkt dat het wezen van eenen verstrooide, d. i. verstrooid- 


heid van geest, tot volle rijpheid (tot een keerpunt) komt; enz. 


2 Mythologisch: de toestand van helbewoner enz.; feitelijk de stand der zon en andere 
hemellichten in °t nadir enz. 

2 Degene die ’t oorspronkelijke in ’t Sanskrit heeft overgebracht heeft bij ongeluk het 
Prâkrit dosa voor ’t Sanskr. dosha aangezien; er was evenwel dwesha bedoeld. 

3 Voor dloka, ruim uitzicht, onafzienbaar gebied, — dlokamukha in den tekst is eene 
schrijffout — heeft een der handschriften aranga, denkelijk eene vergissing voor aranya, 
bosch, zooals Burnouf Lotus 548 vermoedt. DAarmdranya is het ongeëffende, moeielijk 
begaanbare gebied des Dharma’s.” a 

* Verknoeid uit walles kwaads”; anders past het woord uttarana shet veilig ergens uit 
komen” niet. 
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De volkomenheid in vroedheid maakt dat men onwetendheid, verblind- 
heid, duisternis en averechtsche zienswijze ! laat varen en bewerkt dat 
het wezen van een onverstandige., d. i. onverstand, tot volle rijpheid (tot 
een keerpunt) komt; enz. 

93. Bekwaamheid in de middelen (of: beleid). Ze dient om alle ge- 
dragingen (of: het gedrag) der wezens van verschillende geneigdheid gade 
te slaan * en te verhoeden dat de wetten aller Buddha’s worden weg- 
gevaagd. 

94. De vier zaken waardoor vriendschappelijkheid zich wezenlijk onder- 
scheidt. Daaronder verstaat men: het geven van geschenken, vriendelijke 
toespraak, bevordering van iemands belang en gemeenschappelijkheid van 
streven. Deze strekken tot vriendschappelijken omgang met de wezens 
(d. i. met de menschen) en tot gemeenschappelijke beschouwing van de 
religie met andere die de volle wijsheid bereikt hebben. * 

95. De volle ontwikkeling van iemands wezen; kwansuis: van de 
wezens. Ze heeft ten gevolge dat men niet taalt naar onwezenlijke genoe- 
gens en leidt tot lusteloosheid. 

96. De aanneming van de ware Wet, d. i. de Buddhistische religie. 
Daardoor zullen de kwellingen aller wezens (of: alle kwellingen van iemand) 
verdwijnen. Deze uiting, in verband beschouwd met het onmiddellijk 
voorgaande, bevat de kern van het Buddhisme, den sleutel tot zijn bin- 
nenste heiligdom. Het Buddhisme is de religie en toevlucht dergenen die 


de wereld beu zijn. 


t De vertaling onzeker. 

2 Men kan er ook uit lezen: om den wezens naar gelang van ieders geneigdheid de (ver- 
eischte) houding (of: gedrag) aan te wijzen. Zulk eene opvatting is wel tegen de regelen der 
taal, doch het Buddhistisch Sanskrit staat boven de wet. 

3 Zoo heeft men kwansuis te vertalen om het parfuim van heiligheid niet te laten ver- 
vliegen. Eigenlijk staat er: tot gemeenschappelijke beschouwing van de religie met andere 
die op uitnoodiging gekomen zijn’, d. i. in minder gewrongen stijl: zulke vriendschappelijk- 
heid zal al licht er toe leiden dat men nu en dan den kameraad aanroept (samdudA) om een 
praatje te maken en dan te zamen met hem over de religie gaat redekavelen, — iets wat de 
Indiërs tot heden toe gaarne doen. Voor práptes is te lezen práâptais; het práptasya van 
sommige handschriften is baarlouter onzin. 
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97—400. Deze groep bestaat uit de vier volledige uitrustingen, en wel: 

van verdienstelijke handelingen, van kennis, van kalmte en van ruimen blik 

of elatrvoyance. Deze vier benoodigdheden zijn die van den Arhat of 

Yogin bij diens verhevene bespiegeling. De eerste volledige uitrusting of 

het bijeengebrachte kapitaal van verdienste is noodig omdat alle wezens 

darvar afhankelijk: zijn (eigenlijk: het geheele wezen van den persoon, 

mn karakter daarop berust). Het tweede is een vereischte opdat de Tien 

Krachten ten vole kunnen uitgeoefend worden; het derde om de diepe 

andacht der Tathâgata's te erlangen, en het laatste, om het oog der 
(vooruitziende) wijsheid te bekomen. 

104 en 102. Er zijn. twee (gedenkwaardige) gelegenheden: die van de - 
erkentemis en die der belijdenis. * Bij de eerste gelegenheid zal men den 
WK van den Dharma verkrijgen; bij de laatste zal de Buddhablik vol- 
komen zuiver worden. | | 

{OS en 104. Voorts zijn er twee begaafdheden te ontvangen: die van 
Beck! te kunnen onthouden, ten einde het door alle Buddha's gesprokene 

vw onthouden; en vaardigheid in ’t spreken, ten einde alle wezens door 
goede en schoone woorden tevreden te stellen. 

105 en 406. Deze zijn de twee soorten van berusting ? en wel: in 
de wet der meêgaandheid en in de wet van niet-verrijzing. * Door het 
eerste zal men zich in dezelfde richting bewegen als alle Buddha's, en 
door het tweede opheldering (aangaande de toekomstige bestemming) 


ontvangen. * 





1 Het is twijfelachtig of dit het rechte woord is; de lezingen der handschriften verschillen. 
De mythologische beteekenis is zoo verdonkerd dat het ons niet gelukt is het gronddenkbeeld 
te vinden. 

3 Kshdnts; de ware meening van dit woord in dit verband zal wel die van kshamatd, 
vatbaarheid, zijn. 

* Zoo schijnt de geestelijke, d. i. verdraaide opvatting van anutpattika-dharma, wat taal- 
kundig kwalijk iets anders kan beteekenen dan ~de wet die geen oorsprong heeft”, anddi, eeuwig. 

` Dit laat een dubbelen uitleg toe, een physischen en een metaphysischen. Volgens de 
eerste opvatting is bedoeld dat de zon of eene ster, niettegenstaande ze ondergaat, altoos 
volgens eene vaste wet zal verrijzen. Volgens de tweede opvatting, de kerkelijk geijkte, 
ontvangt iemand die rijp is voor °t Nirwâna eene voorspelling hieromtrent van den Buddha. 
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107. Een ander vereischte is: onveranderlijkheid, het onverzettelijk 
voortgaan op den eenmaal ingeslagen weg. Daardoor toch zal de wet 
aller Buddha’s volkomen vervuld worden. Wij weten dat de groote 
Buddha onwankelbaar is: het jaar vervolgt onveranderlijk zijnen loop en 
blikt niet om. In zijnen dagelijkschen loop stijgt de Dagvorst van een 
lagere telkens tot een hoogere plaats en gedurende het jaar verplaatst hij 
zich van ’t eene ‘teeken in "t andere. Dit heet sankrânti, overstapping. 
De kennis van 't overgaan uit het eene gebied in ’t andere, die vereischt 
wordt, opdat de kennis van den alwijze ! gekroond worde, vormt het 108% 
punt van het algemeen overzicht des Dharma's. 

Eindelijk besluit het geheel met de plaats waar de Dagvorst, alias 
Buddha, gekroond wordt, * en hieruit, of liever hierop, volgen dan van 
zelf: het nederdalen in den moederschoot, geboorte, verlating des huizes, 
leven van penitentie, nadering bij den zetel der Kennisse (der ontwaking), 
de verdrijving van Màâra den Booze, het ontwaken ten lichte, het voort- 
rollen van 't rad der orde en de aanschouwing van het finale Nirwâna. 

De reden waarom hier 9 handelingen of tijdperken opgesomd worden 
kan tweeërlei zijn. Vooreerst is negen het aantal maanden verloopende tus- 
schen ontvangenis en ’t finale Nirwâna, aangezien dit laatste met de 
wedergeboorte des jaars te zamen valt. Ten andere is 9 het van ouds over- 
geleverde cijfer voor de som van maanden tusschen de geboorte en °t groote 
Nirwâna op 21 December. | 

Hoewel het laatste gedeelte van het overzicht ons tot het gebied der 
mythologie terugvoert en daardoor den indruk achterlaat alsof al die 4108 
punten alleen van den wandel des Tathâgata's gelden, zijn er ettelijke 
punten in het voorgaande die ons nopen in den volmaakten Buddhaloop 
tevens een ideaal te zien van den levenswandel der volmaakt wijzen onder 


de menschen en de goden. In ’t groot komen de gestelde eischen overeen 


1 Volgens eene andere lezing: van den kenner der (eeuwige) orde. 

2 Volgens de legende wordt hij in °t geheel niet gekroond of gezalfd. Het is overbodig 
op te merken dat die bekroning een overblijfsel is van een ouderen vorm der legende, toen 
de Buddha èn koning èn wijze tegelijkertijd was, gelijk Krshna. 
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met die aan de Yogins gesteld worden, zoodat men mag aannemen 
dat ook de Buddhistische heiligen op aarde het voorbeeld door den hoog- 
sten Buddha gegeven tot richtsnoer van hun handel en wandel zullen 


genomen hebben. 


HOOFDSTUK IV. 
Zedeleer. 


De zedeleer in engeren zin bepaalt zich tot hetgeen men de goede 
zeden pleegt te noemen. Ze bestaat uit een geheel van wetten, geboden 
en verbodsbepalingen waaraan zekere maatschappij, zeker genootschap erkent 
gehoorzaamheid verschuldigd te zijn, omdat ze geijkt en geheiligd zijn door 
eeuwenoud gebruik of ingesteld door een onbetwist gezag, in elk geval 
afkomstig zijn van eene macht welke door die maatschappij, door dat ge- 
nootschap boven eigen gezag gesteld wordt. Wanneer de oorsprong van 
zulke wetten wordt toegeschreven aan de onmiddellijke of middellijke open- 
baring eener hoogere macht, dan ligt in dat geloof eene diepere waar- 
heid dan in de meening, dat zulke wetten uitvindingen zijn van bepaalde 
personen. Het is even onaannemelijk dat een individu zedewetten kan 
scheppen als dat hij eene taal vermag uit te denken. Voor beide is er 
eene maatschappij noodig, al ware het eene maatschappij van twee men- 
schen. Wat één mensch doen kan, beperkt zich daartoe dat hij uit de 
bestaande zedewetten eene keus doet, ten einde de naleving daarvan in een 
zekeren engen kring beter te verzekeren, doch levensvatbare nieuwe wetten 
uitdenken kan hij niet. 

Deugden zijn menschelijke krachten in zulk eene mate en op zulk eene 
wijze ontwikkeld dat zij bevorderlijk zijn aan een erkend goed doel, hetzij 
eigenbelang of algemeen welzijn. De grenzen tusschen deugd en zedelijk- 


heid laten zich in de praktijk moeielijk afbakenen, omdat het gehoorzamen 
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aan de zedewetten krachtsontwikkeling vereischt, en die inspanning ter 
bereiking van het als goed erkende is eene deugd. 

Het inbegrip van alle deugden is de gerechtigheid. Deze bestaat daarin 
dat de mensch voldoet, en wel in de juiste mate, aan alle eischen welke 
zijn welbegrepen eigenbelang en het ware belang zijner medemenschen 
hem stellen. 

Oppervlakkig zou het kunnen schijnen alsof de uitoefening van volle 
gerechtigheid mogelijk ware, zonder dat de mensch bezield werd door lief- 
derijkheid en welwillendheid. Doch in werkelijkheid is dit niet het geval. 
Want die gevoelens zijn bij den natuurlijken mensch in kiem aanwezig; 
ze moeten dus aangekweekt worden opdat ze deugden worden. Wie zulks 
verzuimt, begaat eene ongerechtigheid, in de eerste plaats jegens zich zelven. 
Het is de taak der gerechtigheid om die gevoelens zóó te ontwikkelen dat 
ze ons niet verleiden tot overmaat van toegefelijkheid, en in zooverre, kan 
men zeggen, staat gerechtigheid boven liefderijkheid, die in niet geringe 
mate zelfs bij de dieren wordt waargenomen, Daarom zegt de Indiër dat, 
welke eigenschappen en neigingen de mensch ook met de dieren gemeen 
hebbe, de gerechtigheid hem van hen onderscheidt. ! 

Zedekunde in ruimeren omvang, als kennis van alle uitingen van zedelijk 
leven, in Europeeschen zin, omvat alles wat wij in de voorgaande vluchtige 
opmerkingen ter verduidelijking van het volgende gescheiden hebben. Wij 
zullen trachten in dit hoofdstuk het voornaamste te behandelen van al het- 
geen wij, Europeanen, onder zedeleer verstaan. 

De Buddhistische moraal heeft door hare aantrekkelijke zachtmoedigheid 
en door haar ijverig streven, dat meer dan vertoon is, om zelfzucht te 
onderdrukken, de rechtmatige bewondering der wereld opgewekt. Juist 
door deze hare hoofdkenmerken openbaart zij zich als eene uiting van den 


Indischen geest, zooals zich die ontwikkeld heeft in de scholen der brah- 


1 Of het gevoelen van den Indiër zonder beperking aan te nemen is, willen wij niet be- 
slissen; de hoofdzaak is mede te deelen waarin hij het hoofdonderscheid tusschen mensch en 
dier ziet. 
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manen en asceten. Al mogen de verschillende gezaghebbende Indische 
stelsels niet geheel gelijk en gelijkvormig wezen. hun hoofdbeginselen zijn 
toch dezelfde en een sterk sprekende familietrek is in alle te herkennen. 
_ Volgens de Kerk zijn al hare zedelijke voorschriften uitgegaan van Gau- 
tama Buddha, bijgenaamd Câkyasinha of Câkyamuni. Aangezien zij uit- 
druklkelijk leert dat hij, de vorstelijke Wijze, niets anders gedaan heeft 
dan de waarheden door alle vroegere Buddha'’s gepredikt op nieuw te ver- 
kondigen, erkent zij, op hare wijze, dat die voorschriften ouder zijn dan 
de instelling der nu bestaande congregatie. Van de »kritische” voorstelling 
dat op zekeren dag iemand als uitvinder van splinternieuwe waarheden zou 
zijn op getreden, weet de Kerk niets. Neem uit het Buddhisme het leer- 
stuk dat de Heer uit den hemel is nedergedaald om het schepselenheir 
door des wederverkondiging der waarheid te verlossen weg; ontdoe het van 
het geloof aan de vleeschwording van ’t zedelijk ideaal, en gij hebt het 
van alle kracht beroofd. Al het goede en groote door ’t Buddhisme ge- 
Wrocht. dankt het aan de kracht van dat geloof, het eenigste wat in staat 

Ms Haet dorre geraamte zijner moraal te bezielen. 
De zedelijke geboden welke leeken en geestelijken beiden, van jongs af, 

Worde-xa ingeprent, zijn vijf in getal: 
1. ` kadet te dooden; ! 

ERRel te stelen ; 

Katet onkuisch te wezen; ? 


aket te liegen; 


NO OW Od 


Seen geestrijken drank te gebruiken. 
Alle die den geestelijken stand omhelsd hebben moeten zich daarenboven 
ontbeuden van: 
A, Maaaltijden op verboden uren; 
2- ` "t bijwonen van wereldsche vermakelijkheden; 
Dn 


K Gewoonlijk meeromvattend: geen levend wezen te deren. 

` Dit voorschrift heeft, uit den aard der zaak, voor den leek eene andere beteekenis dan 
voor den geestelijke; de eerste heeft zieh te onthouden van hoererij, de laatste van alle 
vleeschelijke gemeenschap. 
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3. het gebruik van zalven, reukwerken en opschik; 

4. het gebruik van een weelderig bed; 

5. ’t aannemen van geschenken in geld. ! 

Deze tien geboden, welke bekend staan onder den naam van Dacacila, 
d. i. de 10 goede zeden, of van gikshâpada, d. i. artikelen der tucht, 
beantwoorden meerendeels aan de 10 regelen van zedelijkheid en vlekkeloo- 
zen wandel, zooals die in den Yoga geformuleerd zijn; te weten: 
geen levend wezen te deren; 
waarheidsliefde ; 
niet te stelen; 
kuischheid; 
versmading van weelde en geschenken; 2 
reinheid; 
genoegzaamheid; 


strengheid in levenswijze; 


© 0 2 em DS bg BR 


studie; 


godsdienstigheid. 3 


de 
© 


Ook dit tiental wordt verdeeld in twee groepen van vijf. De gezamen- 
lijke naam van de eerste vijf is yama, bedwang, beteugeling; van de 
laatste niyama, bepaling. De yama’s zijn beperkingen van den onge- 
breidelden wil van ’t individu in ’t belang der maatschappij, terwijl de 
niyama’s levensregelen zijn welke iemand ter wille zijner eigen lichamelijke 
en geestelijke reinheid en waardigheid in acht heeft te nemen. Indien het 
beginsel waarop de indeeling der 10 geboden in twee klassen berust noch 
in den Yoga noch bij de Buddhisten streng is volgehouden, dan laat zich 
zulks gereedelijk verklaren als een gevolg van de behoefte om een ouder 
stelsel van yama’s en niyama's te wijzigen ten behoeve van bijzondere 


doeleinden. Ten deele laten zich de beweegredenen die tot zulk eene 


' De term hiervoor is aparigraha. 

3 Aparigraha. Het is zeer twijfelachtig of hiermede oorspronkelijk iets anders bedoeld werd 
dan »het zich niet (wederrechtelijk) toeeigenen van eenig goed.” 

> Yogas. 2, 30 en 32. 
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wijziging aanleiding hebben gegeven wel gissen. Zoo bijv. plaatst de 
Buddhist aparigraha in de tweede groep, omdat anders de eerste vijf 
voorschriften van het Dacacla niet zouden kunnen dienen voor de leeken. 
Wat het verbod van geestrijken drank betreft, dit is slechts eene uitbrei- 
ding van een leefregel die oorspronkelijk tot de brahmanen beperkt was. 
Zoo iets het karakter van een niyama draagt, dan is het de gelofte om 
zich geheel van sterken drank te onthouden. Door dit gebod voor alle 
zonder onderscheid verplichtend te stellen toont de Kerk dat zij ook de 
wereldlingen, die in haar gelooven, wil voorbereiden voor den heilstaat 
des geestelijken levens en toont ze tevens dat de brahmaan, met zijne 
strenge levenswijze, het ideaal moet wezen waarnaar elk mensch, al be- 
hoort hij niet door geboorte tot den brahmaanschen stand, behoort te 
streven. Er is geen verhevener wezen in de wereld dan een brahmaan 
die zóó ingetogen leeft en vlijtig gestudeerd heeft als een brahmaan be- 
hoort te doen, verklaart de Heere Buddha zelf ! en het is dus zeer ver- 
klaarbaar hoe het komt dat de kadet-monnik of seminarist, gelijk we later 
zien zullen, de trouwe kopie is van den brahmaanschen leerling, en de 
gewijde monnik die van den Ären in zijn derde en vierde levenstijdperk. 

Ofschoon de leeken niet verplicht zijn meer dan de vijf eerste geboden 
in acht te nemen, is het toch bijzonder verdienstelijk indien zij zich bij 
gelofte verbinden de eerste 8 voorschriften (ashtagîla) te volgen. ? In dat 
geval moeten zij van hun familie afgezonderd leven. 

Van groot belang voor de kennis der Buddhistische zedelijkheid is de 
onderscheiding er van in geringere of lagere, middelbare en hoogere. Den 
aard van alle drie vindt men uitvoerig ontwikkeld in twee kanonieke ge- 


schriften der Zuidelijke Kerk. 2 In ’t eene werk worden ons de eigen 


1 Mahâw. 1, 2. Ook noemde de Tathâgata zich zelven zoowel een koning als een brah- 
maan, zooals uitvoerig beschreven wordt in Mil. P. 225. Een van de redenen waarom de 
Tathâgata een brahmaan genoemd wordt is dat hij alle zonde en slechtheid heeft afgeschud. 

3 Over eene eenigszins afwijkende, bij de Noordelijken voorkomende toepassing der 10 
goede zeden ook op leeken zullen wij later spreken. 

* Het SÂmaïfia-phala-Sutta en ’t Subha-Sutta, vertaald door Burnouf Lotus 463. Eene 
kortere redactie er van komt voor in ’t Brahmajâla- en Potthapâda-Sutta. 
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woorden van den Tathâgata medegedeeld, die hij uitsprak bij gelegenheid 
dat Koning Ajätacatru, door naberouw over zijn vadermoord gefolterd, tot 
den Heer kwam om heul te zoeken; het andere behelst de lessen van 
Ânanda aan zekeren jongen brahmaan. Hoezeer het kader waarin be- 
doelde zedekundige verhandeling gezet is ten eenenmale in de twee redac- 
ties verschilt, komt de leering des Meesters woordelijk overeen met die 
zijns Discipels. Eene gelegenheidspreek die bij alle mogelijke gelegenheden 
even toepasselijk is, lijkt ons misschien eenigszins wonderlijk, doch de 
zonen Buddha's dachten er klaarblijkelijk anders over. 

In gemelde zedekundige verhandeling wordt eerst de geringere of lagere 
zedelijkheid beschreven; dan volgt de uiteenzetting der middelbare, en 
eindelijk der hoogere. De drie stukken zijn aan elkaar gelascht, zonder 
daarom nog eene ware eenheid te vormen; als kunstig geheel staat de 
samenvoeging verre beneden het stelselmatig overzicht van het pad van 
deugd en wijsheid zooals wij dit uit den Lalitawistara hebben leeren 
kennen. Om een denkbeeld te geven van de wijze waarop de stof be- 
handeld is, zullen we eenige uittreksels uit Burnouf’s vertaling hier laten 
volgen. 

In het gedeelte dat betrekking heeft op de lagere zedelijkheid wordt 
door den Meester — en door Ânanda — geleeraard dat de geestelijke die 
gîla bezit vafkeerig is van zich op te schikken en te tooien met kransen, 
reukwerken en zalven; hij houdt niet van een hoog of ruim bed; is 
afkeerig van geschenken van goud en zilver, ongekookte rijst, rauw 
vleesch, een vrouw of meisje, een slaaf of slavin, een bok, ram, haan, 
varken, olifant, os of paard; hij wil geen bebouwden akker of eigen- 


dom ontvangen; ! hij ontziet zich om zich met nietige boodschappen 


3 Men lette wel dat de geestelijke als zoodanig geen eigen goed mag bezitten, zoodat deze 
preek òf volkomen overbodig is òf opgesteld is geworden in een tijd toen de regelen der orde 
vaak overtreden werden. Het laatste is onwaarschijnlijk, dewijl ook thans die regelen worden 
in acht genomen behoudens gewraakte uitzonderingen. Er blijft dus alleen over, dat de ver- 
maning om alle weelde en rijke giften te versmaden oorspronkelijk gericht werden tot personen 
die niet wettelijk verplicht waren tot onvoorwaardelijke gehoorzaamheid aan deze voorschriften, 
die te pas kunnen komen voor brahmanen, maar overbodig zijn voor Buddhistische geestelijken. 
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te belasten; heeft een afkeer van koophandel te drijven en valsche maten 
en gewichten te gebruiken; hij bewandelt geen kronkelwegen, schuwt 
bedrog, list en lakenswaardige handelingen; hij heeft een afschuw voor 
snijden, slaan, binden, krabben en ’t plegen van gewelddadige handelingen 
in ’t algemeen. 

In het tweede gedeelte, over de middelbare zedelijkheid, wordt grooten- 
deels hetzelfde gezegd als in het eerste, maar met andere woorden; het- 
geen meer pleit voor het paedagogisch talent der opstellers dan wel voor 
den ernst hunner overtuiging. Een paar voorbeelden zullen meer zeggen 
dan verdere opmerkingen. 

»>Terwijl er deftige asceten of brahmanen oun" — lezen we — „die 
gretig gebruik maken van de hun aangeboden spijzen, dranken, kleederen 
en rijtuigen, versmaadt hij (de geestelijke) het gebruik van dergelijke 
zaken; en zulks wordt hem als verdienste aangerekend.” 

»Terwijl er deftige asceten of brahmanen zijn, die graag vermakelijk- 
heden bijwonen, zooals dansen, gezangen, balletten, tooneelvertooningen, 
het voordragen van vertellingen, muziek, vertooningen van hansworsten, 
kunstenmakers, enz. en gevechten van olifanten, paarden, buffels, stieren, 
bokken, rammen, enz., versmaadt hij (de geestelijke) dergelijke vermaken, 
en zulks wordt hem als verdienste aangerekend.” 

„Terwijl er deftige asceten of brahmanen zijn, die er van houden zich 
op te smukken en te tooien, bijvoorbeeld door zich te parfumeeren, zich 
in te wrijven met zalven, zich te baden, zich te laten pidjetten, zich te 
bedienen van eenen spiegel, van oogzalf, kransen, zalven, geurige poeders 
voor den mond, mondspoelingen; door zich de haren samen te binden; 
door een stok, eene waterroos, een dolk, een zonnescherm, fraai schoeisel, 
een tulband, een edelsteen, een vliegenwaaier, witte kleederen met 
franjes te dragen, versmaadt hij (de geestelijke) het zich dusdanig op te 


smukken en te tooien, en zulks wordt hem tot verdienste aangerekend.” 


De gevolgtrekking ligt voor de hand: de preek of verhandeling is met de noodige wijzigingen 
in stijl en anderszins overgenomen uit eene of andere verzameling van voorschriften voor 
brahmanen of Yogins. 
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De hoogere zedelijkheid bestaat, in °t algemeen, daarin dat de geeste- 
lijke zich onthoudt van ’t verrichten van heidensche offers, van waarzeg- 
gerij, sterrewichelarij en soortgelijke middelen van bestaan. Alles wat in 
deze afdeeling gezegd wordt heeft kennelijk de strekking om tegen derge- 
lijke praktijken, die door veel Jainamonnikken en zekere klassen van 
brahmanen worden uitgeoefend, te velde te trekken. Onwillekeurig moet 
bij ons de vraag oprijzen waartoe eenige onder die verbodsbepalingen nog 
noodig waren, aangezien het toch niet te veronderstellen is dat de Bud- 
dhistische geestelijke lust zou hebben heidensche offers te leiden of door 
de ongeloovigen als voorganger bij hun plechtigheden zou gekozen worden. 
Het antwoord is niet moeielijk te geven, zoodra men bespeurt dat de 
hoogere zedelijkheid, zooals de Buddha of Ánanda die verkondigt, een- 
voudig dezelfde is als die welke in Manu'’s wetten voor den brahmaan in 
diens later, geestelijk levenstijdperk als yati of mukta, is voorgeschreven. 
De yati heeft zich te onthouden van offeren, waarzeggen enz. * en dus 
behoort zijn kopie, de Buddhistische monnik, fatsoenshalve dezelfde regelen 
te volgen. Zoo verklaart het zich ook van zelf, waarom het nalaten van 
zekere bezigheden of praktijken tot de hoogere zedelijkheid behoort, 
terwijl de algemeen zedelijke geboden de lagere genoemd worden. De 
hoogere goede zeden zijn namelijk die waaraan alleen degenen die op een 
hooger standpunt van ontwikkeling staan zich te houden hebben. 

Het is geheel in overeenstemming met de grondbeginselen waarop het 
geestelijk leven bij de Indiërs berust, wanneer io, zedelijkheid in engeren 
zin, bij den monnik meer op den voorgrond treedt dan deugd, in zooverre 
çîla bestaat in onthouding, in vermijding van alles wat het belang van 
onzen naaste of ons eigen lichamelijk en geestelijk welzijn schaadt, terwijl 
deugd zich meer openbaart in bepaalde naar buiten werkende handelingen. 
Handelen nu is iets wat de geestelijke mensch moet trachten te vermijden, 
want bij elke handeling is er zekere mate van aandrift, rajas, liefde of 


haat, noodig, en naardien rajas het zuiver en waarachtig zijn kleurt, min 


1 Zie o. a. Manu VI, 43; 50 vgg. en IX, 256. 
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of meer bezoedelt, moet de geestelijke, die naar vermijding van alle be- 
zoedeling streeft, zoo weinig mogelijk handelen. Hoe meer hij op een 
doode gelijkt, hoe hooger hij het in geestelijke ontwikkeling gebracht heeft. 
Men moge dit monniksideaal goedkeuren of niet, het is niet billijk, zoaals 
wel eens geschiedt, tot het Buddhisme het verwijt te richten dat zijne 
moraal zoo negatief is. Die moraal is juist zóó, als ze logisch wezen moet. 
Men mag desverkiezende de gansche Congregatie eene dwaasheid vinden, 
maar niet eischen dat ze ontrouw zij aan hare beginselen. Sit ut est, 
aut non sit. 

Het spreekt van zelf dat slechts weinige monniken het bij levenden lijve 
zóóver gebracht hebben dat zij alle handelingen vermijden; buitendien zijn 
goede daden niet verwerpelijk, in zooverre ze den mensch opleiden en 
voorbereiden tot het hooger standpunt van niet-handelen, van volmaakt 
quietisme. Aan hen die minder ontwikkeld zijn, vooral aan leeken, kan 
dus werkdadigheid (kriyâ) worden aanbevolen, hoewel quietisme (akriyá) 
hooger staat en als zoodanig door de Kerk erkend wordt. De consequente 
werk dadigheidsleer (kriyâwâda, karmawâda) is bepaald kettersch en wordt 
als zoodanig door den Buddha verworpen, * althans voor de monniken, 
doch voor leeken kan hij zich tot op zekere hoogte met die leer vereenigen. 
Hieromtrent leeren wij uit de heilige schrift der Zuidelijken ? eenige bij- 
zonderheden kennen die in meer dan één opzicht merkwaardig zijn. 

In de beroemde stad Waicâli woonde in der tijd de hertog Sinha, die 
een aanhanger was van de leer der Jana s, of zooals zij in Buddhistische 
bronnen plegen te heeten: Nirgrantha's. Deze ketters, aan wier hoofd 
Jfiâtiputra 2 stond, verkondigden de leer der werkdadigheid of werkheilig- 
heid, waren kriyâwâdins en hadden in de stad eenen grooten aanhang. 
Toen de Buddha bij Waicâlì vertoefde, gaf de hertog Sinha, die in de 


vergadering der Lichawi's den lof des Heeren had hooren verkondigen, 


T Mahâw. 1, 38, 11. 
> Mahâw. 6, 31- 
> Pali: Nâtaputta. 
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aan Jfiätiputra den wensch te kennen om den asceet Gautama te gaan 
bezoeken, doch de kettermeester ried hem zulks af met de woorden: 
»waarom zoudt gij, Sinha, die de leer der werkheiligheid aanhangt, eenen 
voorstander van het quietisme, zooals de asceet Gautama is, gaan bezoeken? 
want, Sinha, de asceet Gautama leert het quietisme en leidt zijne discipelen 
daarin op.” Door deze bedenkingen liet zich de hertog eenmaal, ander- 
maal afschrikken, maar toen hij een derde maal een onweêrstaanbaren 
lust bij zich voelde opkomen, besloot hij zich niet meer aan de Nirgrantha’s 
te storen en reed met groot gevolg de stad uit om den Heer een bezoek 
te brengen. In diens tegenwoordigheid gekomen en na de gebruikelijke 
plichtplegingen gaf hij te kennen wat hij vernomen had, namelijk dat de 
Buddha het quietisme predikte, en verzocht dienaangaande opheldering. 
Hij ontving in hoofdzaak het volgende ten antwoord: 

>In zeker opzicht, Sinha, zegt men terecht dat ik het quietisme (de 
niet-werkdadigheid) predik en mijne discipelen daarin opleid; doch men zegt 
evenzeer terecht dat in zeker opzicht ik de werkdadigheid predik en mijne 
discipelen daarin opleid. In welk opzicht nu, Sinha, zegt men terecht dat- 
ik de niet-werkdadigheid predik en mijne discipelen daarin opleid? In zoo- 
verre, Sinha, als ik leer, dat men verkeerde handelingen van het lichaam, 
in woorden en gedachten, allerlei booze en zondige dingen niet moet doen. 
En in welk opzicht, Sinha, zegt men terecht dat ik de werkdadigheid 
predik en mijne discipelen daarin opleid? In zooverre, Sinha, als ik leer, 
dat men goede handelingen van het lichaam, in woorden en gedachten, 
allerlei goede dingen wèl moet doen.” ! 

De betrekkelijke waarde van deugd wordt ons aanschouwelijk voor- 


gesteld in de Bodhisatwalegenden. De Bodhisatwa munt uit door zijn 


1 Tengevolge van het mondgesprek tusschen den Buddha en den hertog bekeerde de laatste 
zich tot het eenige ware geloof, evenals een groot aantal der aanzienlijke inwoners. Het ver— 
haal van de bekeering treft men behalve in Mahâwagga t. a. p. ook aan in Schiefner 268 „ 
waar uitdrukkelijk gezegd wordt dat de poorten voor de Digambara’s (d. i. Jaina’s) geslotem 
worden en voor de aanhangers des Heeren geopend. Deze overlevering moet oud zijn, daa 
ze aan beide afdeelingen der Kerk gemeen is. 
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deugden en is een verheven wezen, doch het hoogste standpunt, dat van 
Buddha, heeft hij nog niet bereikt. Het nut der deugd voor de maat- 
xhap pij en het individu wordt niet miskend; en de 10 Pâramitâ's, door 
dera Bodhisatwa in oefening gebracht, kunnen den naar gerechtigheid 
halke> maden mensch tot voorbeeld strekken, doch wie groote en schoone 
ddera verrichten wil, worde geen monnik; hij vindt voor zulke daden ge- 
ken heid te over in de woelige wereld. Alleen voor zooverre de geeste- 
ik es met een strevenden Bodhisatwa te vergelijken is, die het meester- 
chen g> nog niet bereikt heeft, blijft de beoefening der Pâramitâ's tot zijne 
picta ten behooren. Vergelijkt men de 10 volmaakte „deugden van welda- 
diot» eid, zedelijkheid, verzaking der wereld, vroedheid, geestkracht of 
oel heid, lankmoedigheid of lijdzaamheid, waarheidsliefde, vastberaden- 
heid „ vriendelijkheid en gelijkmoedigheid met de 10 kenmerken der ge- 
recha tigheid in Manu: ! standvastigheid, lankmoedigheid, ingetogenheid, 
ext heid, reinheid, zelfbeheersching, vroedheid, kennis, waarheidsliefde 
E zzachtmoedigheid, dan springt de verwantschap tusschen beide stelsels 


D het oog. Van deze deugden wordt in Manu uitdrukkelijk gezegd dat 


T daor de brahmanen in alle vier levenstijdperken moeten beoefend wor- 

Amen en dat de brahmanen welke deze deugden begrijpen en, na ze begre- 
pen te hebben, in acht nemen, het hoogste (paramâ gati) bereiken. 
Vermits paramâ gati en pâramitâ taalkundig zeer nauw verwant zijn, 
zal de overeenstemming in termen wel niet aan toeval te wijten zijn. 

Het volledigste overzicht van de zedelijke verplichtingen — in den 
ruimsten zin — voor gewone leeken vindt men in een geschrift, de 
Onderwijzing aan Sigâla genaamd, waarvan eene dubbele redactie, eene 
Noordelijke en eene Zuidelijke, bestaat. - Van de eerste is ons slechts een 
gedeelte uit eene vertaling ? bekend; de inhoud luidt als volgt. 

»Eens vertoefde de Buddha op den Kukkuta-berg. Te dier tijde was 


er een jonkman van goeden huize, Sigàla geheeten, die in den vroegen 


' Manu VI, 92. 
* Van Beal in diens Buddhist Tripitaka, 112. 
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ochtend was opgestaan om zijn haar op te maken, zich te baden en zijne 
mooie kleederen aan te trekken. Zoo toegerust wendde hij zich naar het 
oosten en boog zich viermaal ter aarde; daarop deed hij hetzelfde met het 
gelaat naar het zuiden; vervolgens wenddee hij zich naar het westen en het 
noorden, telkens viermaal zich ter aarde buigende; daarop blikte hij naar 
het toppunt en maakte vier hoofdbuigingen; eindelijk wendde hij den blik 
naar het voetpunt met hetzelfde aantal buigingen. De Buddha, die juist 
het land doortrok om voedsel te bedelen, zag op eenigen afstand hoe de 
jongeling Sigâla zijne devotie verrichtte. Straks richtte hij zijne schreden 
naar diens woning en vraagde hem, welke godsdienst deze zes verrichtingen 
voorschreef, waarop Sigâla antwoordde: »mijn vader heeft mij bij zijn 
leven geleerd zoo te doen, zonder mij te verklaren waarom ik zoo doen 
moest, en nu hij dood is mag ik zijne lessen niet verwaarloozen of 
vergeten.” 

De Buddha zeide: »uw vader heeft u geleerd uwe devotie te verrichten, 
maar zonder lichamelijke nederbuigingen.” Aanstonds viel Sigâla den 
Buddha te voet ! en smeekte hem de geestelijke aanbidding, waarvan hij 
sprak, te verklaren. Hierop sprak de Heer: »luister dan en neem ter 
harte wat ik u zeg.” De jongeling bleef aandachtig zwijgen en de 
Meester begon: »Als iemand de vier ‘zedelijke geboden getrouw in acht 
neemt, zal hij in deze wereld geëerd worden en hiernamaals in den 
hemel komen. Het 4ste is: niets te dooden wat leven. heeft; het 2de: 
niet te stelen; het 3d: geen overspel te bedrijven; het 4%: niet te liegen. 
Zoodra het hart zwicht voor kwade begeerten, hebzucht, inbeelding, 
toorn en dwaasheid, dan zullen deze kwade neigingen, bij gebrek van de 
noodige oplettendheid om ze in toom te houden, dagelijks toenemen en 
zal de goede naam van zoo iemand afnemen als de afnemende maan. 
Doch is hij bij machte om zich zelf hierin te beheerschen, dan zal zijn 


goede naam toenemen als de wassende maan tot den dag waarop ze vol 


1 Zeer karakteristiek: vóór den Buddha buigt Sigâla in ’t stof, juist terwijl hem gezegd 
wordt dat slichamelijke” nederbuigingen onnoodig of zelfs afkeurenswaardig zijn. 


DE DHARMA. 4393 


wordt.” Voorts sprak de Buddha: »er zijn zes zaken die eene dagelijksche 
vermindering van iemands goed ten gevolge hebben: 4. dronkenschap; 
2. speelwoede; 3. het slapen bij dag en ’t nachtbraken; 4. het geven en 
aannemen van uitnoodigingen tot partijen; 5. omgang met slecht gezel- 
schap; 6. trots en laatdunkendheid. Iemand die tot de vier eerstgenoemde 
zonden vervalt en die mank gaat aan de laatstvermelde gebreken, zal 
nimmer eenen goeden naam krijgen en zijn goed zal dagelijks verspild 
worden en te loor gaan.” En wat zijn nu de zes nederbuigingen waar- 
van we spreken? De Buddha * zeide: ver zijn vier soorten van slecht 
gezelschap: 1. de man die u inwendig haat, maar uitwendig vriendschap 
betuigt; 2. de man die goed van u spreekt in uw bijzijn, en u achter 
den rug belastert; 3. de man die in tijd van tegenspoed zich in °t bijzijn 
der menschen om uwentwil bedroefd toont, en achter uwen rug zich ver- 
blijdt en juicht; 4. de man die zich uitwendig gedraagt als een van de 
familie, maar inwendig vol haat en arglist is.” 

»Er zijn ook vier soorten van ware vriendschap: 4. als iemand uit- 
wendig u berispt, maar inwendig u toegenegen is en het wel met u 
meent; 2. als iemand in uw bijzijn uw feilen toont, maar in uwe afwe- 
zigheid alleen uwe deugden vermeldt; 3. als iemand ten tijde van de 
ziekte zijns vriend alle bezigheid opschort in onrust over het herstel van 
den zieke; 4. als iemand den vriend die in armoede verkeert niet veracht 
of vermijdt, maar ernstig tracht hem uit den nood te helpen. Wijder 
zijn er vier soorten van slechte vriendschap: 4. als men, opziende tegen 
den last om een ander tot een deugdzaam leven aan te manen. hem 
zonder berisping slecht gezelschap laat bezoeken; 2. als men iemand ver- 
maant het gezelschap van een jongen losbol te mijden, maar hem onge- 
hinderd laat drinken met een ouden liederlijken gezel; 3. als men een 
ander leert geld te schrapen; 4. als men een ander leert dat hij met 


r minachting op zijne minderen moet neêrzien.” 


' Hier hapert iets, hetzij in de vertaling of in den tekst. 
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De Zuidelijke redactie van de onderwijzing aan Sigâla is ons in haar 
geheel bekend; * den hoofdinhoud deelen wij hier mede. 

De Meester verwijlde in °t Bamboebosch bij Râjagrha, en terwijl hij als 
naar gewoonte uitgegaan was om voedsel te bedelen zag hij den huisbe- 
zitter Sigâla, toen deze met loshangend haar, nat gewaad en gevouwen 
handen zijne buiging maakte naar de vier windstreken, naar het voetpunt 
en het zenith. Door den Meester gevraagd waarom hij zulks deed, ant- 
woordde Sigâla dat hij het deed omdat hij de woorden zijns vaders eerde, 
huldigde en heilig achtte. De Meester, wel begrijpende dat Sigâla zoo 
handelde om onheil van den kant der zes richtingen af te weren, 
toonde hem aan dat de beste wijze om zich te vrijwaren bestond in het 
verrichten van goede daden jegens de menschen om hem heen, jegens zijne 
ouders als het oosten, jegens zijne leermeesters als het zuiden, jegens 
zijne vrouw en kinderen als het westen, jegens zijne vrienden en ver- 
wanten als het noorden, jegens asceten en brahmanen als het toppunt, 
en jegens zijne knechten en bedienden als het nadir. Na eene beschrij- 
ving van de ware vriendschap volgt dan eene opsomming van de plichten 
die de menschen in ’t dagelijksch leven jegens elkander hebben in acht te 
nemen. De opsomming geschiedt in de zes bovenvermelde rubrieken, 


waarvan elk 2 X 5 voorschriften bevat. 


I. Ouders en kinderen. 


De ouders behooren hunne kinderen 
Terug te houden van het kwade. 
Op te leiden in het goede. 

Te laten onderwijzen. 


In den echt te laten treden. 


ne ne 


Hun een erfenis na te laten. 
Het kind moet aldus denken: 
4. Ik zal hen onderhouden die mij onderhouden hebben. 


1 De tekst in Grimblot, Sept Suttas Palis; vertaling van Childers in de Contemporary 
Review, Febr. 1876; ook medegedeeld door Rhys Davids, Buddhism, 143. 
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Ik zal de familieplichten die op mij rusten volbrengen. 


os pg 


Ik zal hun eigendom bewaren. 


Ik zal mij zelven waardig maken hun erfgenaam te wezen. 


A an 


Wanneer zij henengegaan zijn, zal ik hun nagedachtenis eeren. 


IL. Leerlingen en leermeesters. 


De leerling moet zijne meesters eeren : 
Door in hun tegenwoordigheid op te staan. 


Door hen te bedienen. 


1 

J 

3. Door hen te gehoorzamen. 

4. Door in hunne behoeften te voorzien. 
5 


Door oplettend naar hun lessen te luisteren. 


E 


e leermeester moet zijn leerlingen zijne genegenheid toonen: 
, Door hen op te kweeken in alles wat goed is. 
Door hen te leeren aandachtig te zijn. 


1 
2 
3. Door hen te onderwijzen in kennis en wetenschap. 
A. Door hen te prijzen bij hun vrienden en makkers. 
5 


. Door hen voor gevaren te hoeden. 


III. Man en vrouw. 


De man moet zijne vrouw lief hebben: 

Door haar met achting te bejegenen. 

, Door haar met vriendelijkheid te bejegenen. 
Door haar getrouw te wezen. 


Door te zorgen dat zij door andere geëerd wordt. 


Ne w e e 


Door haar de noodige kleederen en sieraden te geven. ! 


De vrouw moet den echtgenoot hare genegenheid toonen: 
4. Zij houdt de huishouding in orde. 
2. Zij is gastvrij jegens verwanten en vrienden. 


Zij is kuisch. 


! Ongeveer hetzelfde in Manu III, 59 en Yâjñňawalkya I, 82. 
28* 


e» m rm -mman ee 
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4. Zij is eene zuinige huisvrouw. 


5. Zij toont bekwaamheid en ijver in alles wat zij te doen heeft. ` 


IV. Vrienden en makkers. 


Een fatsoenlijk man moet zijn vrienden van dienst zijn: 
Door geschenken te geven. 


Door vriendelijke woorden. 


Door hun belang te bevorderen. 


Door op voet van gelijkheid met hen om te gaan. 


ne og > 


Door zijn voorspoed met hen te deelen. 


Ed 


n zij behooren hem hun gehechtheid te toonen: 

Door over hem te waken wanneer hij niet op zijne hoede is. 
Door over zijn eigendom te waken, wanneer hij roekeloos is. 
Door hem een toevlucht in gevaar te verstrekken. 


Door hem trouw te blijven in tegenspoed. 


Ne pm RE 


Door aan zijne familie vriendelijkheid te bewijzen. 


V. Heeren en dienaren. 


De heer behoort te zorgen voor het welzijn zijner dienaren: 
4. Door hun werk op te leggen in evenredigheid met hun krachten. 
2. Door hun behoorlijk voedsel en loon te verstrekken. 
3. Door hen in tijd van ziekte te verzorgen. 
4. Door zeldzame lekkernijen met hen te deelen. 
5. Door hun nu en dan vrijaf te geven. 
De dienaren toonen hunne gehechtheid aan den meester aldus: 
1. Zij staan op, vóórdat hij opstaat. 
Zij gaan later dan hij ter ruste. 


3. Zij zijn tevreden met hetgeen hun gegeven wordt. 


' Zakelijk hetzelfde heeft Manu V, 150; daarenboven te vergelijken IX, 101: vJegens 
elkander geen overtreding te begaan tot aan de stervensure toe, dat is in het kort uitgedrukt 
de hoogste plicht van man en vrouw”, en de veelomvattende stelling in vs. 45 dat man, 
vrouw en kind één zijn. 





DE DHARMA. 4371 


A. Zij werken blijmoedig en degelijk. 
5. Zij spreken eerbiedig tot hem. 


VI. Leeken en geestelijken. 


Een fatsoenlijk man bewijst diensten aan asceten en brahmanen: 
Door genegenheid in daden. 

Door genegenheid in woorden. 

Door genegenheid in gedachten. 


Door hen bereidwillig welkom te heeten. 


ne 00 r 


Door te voorzien in hun tijdelijke behoeften. 

En zij toonen hem hun genegenheid: 

Door hem te waarschuwen voor ondeugd. 

Door hem aan te manen tot deugd. 

Door met vriendelijke gevoelens jegens hem bezield te zijn. 
Door hem in de religie te onderrichten. 


Door zijne twijfelingen op te lossen. 


Sp om SG Sa BC 


Door hem het pad ter zaligheid te wijzen. 


Na deze opsomming komt de toepassing van de preek. »Door aldus te 
handelen zal men zich vrede en veiligheid in de zes punten der ruimte 
verzekeren. Hij die deze zes punten vereert, zal bekwaam zijn voor de 
plichten eens huisbezitters en aanzien gewinnen. Mildheid, beleefdheid, 
vriendelijkheid en onbaatzuchtigheid; deze zijn voor de maatschappij wat 
de luns is voor het wagenrad.” Het gevolg van deze preek was dat Sigâla 
zich bekeerde en als geloovige ‘leek werd aangenomen. 

‘In de boven gegeven lijst herkent men licht eene bloemlezing van stel- 
regels die niet slechts in Indië, maar in elke niet geheel onbeschaafde 
maatschappij in zwang zijn. De waarde van de lijst bestaat dan ook niet 
zoozeer in hetgeen ze behelst, als wel in de verstandige keuze van het 
voornaamste, in de vermijding van het overtollige, van alles wat slechts 
voor bepaalde secten of klassen der maatschappij zou kunnen gelden. Dei 


hoofdstrekking van de preek is te leeren, dat uiterlijke plechtigheden 
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niets beteekenen, dat het alleen er op aankomt in handel en wandel, in 
alle betrekkingen des levens zich onberispelijk te gedragen. 

Aan zedelessen in dichterlijken vorm, en dus meer berekend voor 
Tt gemoed dan voor °t verstand, zijn de gewijde schriften der Buddhisten 
betrekkelijk rijk te noemen. Ook deze dichterlijke zedespreuken onder- 
scheiden zich van de onoverzienbare Hindusche spreukenwijsheid minder 
door den inhoud dan wel door eene verstandige keuze van het bruik- 
baarste voor 't algemeen, van datgene wat de verste strekking heeft. Zelfs 
daar waar de spreuken eene kerkelijke tint hebben, kunnen ze door onge- 


loovigen met stichting gelezen worden. De lezer oordeele zelf of dit niet 


toepasselijk is op de volgende verzen. ` 


De dwazen niet te dienen, 

Maar de wijzen wèl te dienen ; 
Eere te geven wien eere toekomt: 
Dat is * de grootste zegen. 


Te wonen in een aangenaam land, 

Goede werken gedaan te hebben in een vroeger bestaan, 
Inwendig het rechte te willen: 

Dat is de grootste zegen. 


Bezit van geleerdheid en kunst, 
Wel onderwezen te zijn in tucht, 
En welsprekende rede: 

Dat is de grootste zegen. 


Vader en moeder te dienen, 

Vrouw en kind te plegen, 

Een vreedzaam beroep uit te oefenen : 
Dat is de grootste zegen. 


Mild te zijn en in gerechtigheid te wandelen, 
Te zorgen voor nabestaanden , 

Onberispelijk te handelen: 

Dat is de grootste zegen. 


1 Mangala-Sutta in Khuddaka-Pâtha, uitg. door Childers in Journal Royal Asiatic Society 
IV, 2 (nieuwe reeks), met vertaling. Vgl. Rhys Davids, Buddhism 127. 
* Naar ons spraakgebruik zouden wij zeggen „brengt grooten zegen.” 
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De zonde te laten en te mijden, 

En zich van sterken drank te onthonden, 
En ijverig te zijn in plichtsvervulling: 
Dat is de grootste zegen. 


Eerbied en nederigheid, 
Tevredenheid en dankbaarheid, 

Te rechter tijd de preek te hooren: 
Dat is de grootste zegen. 


Lijdzaam en minzaam te wezen, 

‘t Gezelschap te zoeken van asceten, 

Te rechter tijd over de religie te spreken : 
Dat is de grootste zegen. 


' Streng en kuisch te leven, 

De (vier) groote waarheden te doorgronden , 
En het Nirwâna te verwezenlijken : 

Dat is de grootste zegen. 


Een gemoed dat niet geschokt wordt, 
Door de wisselingen van dit leven; 
Onbekommerd, kalm en rustig blijft: 
Dat is de grootste zegen. 


Zij die deze dingen doen, 

Zijn van elken kant onverwinlijk, 
Wandelen overal veilig; 

Hunner is de grootste zegen. 


De bundel van stichtelijke liederen, waaraan wij het voorgaande ont- 
leend hebben, bevat ook een lofdicht op den Schat der deugd. Wel is 
waar draagt dit stuk kennelijk de sporen dat het van vóórbuddhistischen, 
of wil men, onbuddhistischen oorsprong is, doch het is in den canon op- 
genomen, heeft den stempel der Kerk ontvangen en mag dus beschouwd 
worden als eene der uitingen van het in de gemeente levende zedelijk be- 
wustzijn. De broederschap was, in haren eersten tijd ten minste, vrij- 
zinnig en lette op de verschillende behoeften en neigingen der menschen- 


kinderen. Hare moraal is daarom veelzijdig, * soms berekend voor de 


1 Nog sterker, misschien te sterk, drukt zich Wassiljew, Buddh. 17, uit, wanneer hij zegt: 
„Indien wij de meeningen welke de aanhangers van ’t oude Buddhisme scheiden nauwkeuriger 
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wijsgeerig ontwikkelden, soms voor de ongeleerden en eenvoudigen van 
geest; nu eens betoogend, dan weêr opwekkend. 

De inhoud van den Schat der deugd is als volgt: ! 

A. Zeker man begraaft eenen schat in eenen diepen put, in de mee- 
ning dat hem die bij voorkomende gelegenheid te stade zal komen. 

2. Voor het geval dat men voor ’t koninklijk gerecht aangeklaagd of 
door roovers geplaagd wordt, of om zich vrij te maken van schulden, in 
tijd van nood of rampspoed — om zulke redenen pleegt men in de 
wereld een zoogenaamden schat te bergen. 

3. Maar die heele schat, zoo goed geborgen in eenen diepen put, doet 
intusschen nooit eenig nut. | 

4, De schat verdwij nt van de plaats, of men weet niet recht meer 
waar hij begraven is, of hij wordt door de Nikkers weggenomen, of wel 
door de Kabouters geroofd. i 

5. Of wangunstige erfgenooten delven hem op zonder dat men het ziet. 
Wanneer het geluk weg is, gaat dit alles te loor. 

6. (Maar) wie, hetzij man of vrouw, door milddadigheid, zedelijkheid, 
ingetogenheid en zelfbedwang eenen schat bezit, goed geborgen 

7. In? het heiligdom of de Congregatie, in den persoon zelven of in 
zijne gasten, in vader of moeder of den ouderen broeder; 

8. Die goed geborgen schat kan niet ontweldigd worden, is blijvend, 
en bij het verlaten van al het vergankelijke neemt men dezen met zich mede. ° 

9. Het is een schat dien men niet met andere deelt, dien geen dieven 
rooven. Wie wijs is doe goede werken; de (eenigste) schat die blijft. 

10. Deze schat geeft goden en menschen al wat zij wenschen; wat zij 


ook verlangen, door dezen kan het alles verkregen worden. 


beschouwen, bespeuren wij dat ze zeer van elkander afwijken, ja zelfs vijandig tegen elkaar 
overstaan. Het recht om zich Buddhist te noemen ontleenen zij schier uitsluitend daaraan 
dat alle Jezelfde algemeene wetten erkennen.” 

1 Khnddaka Pâtha VIII, t. a. p. 

+ In ’t oorspronkelijke beteekent het woord voor «goed geborgen” tevens ewelbesteed’”’, en 
dan eischt onze taal tot aanvulling waan” iets. Ter wille van de allegorie hebben wij in 
gebruikt. 

* Dit is de Indische spreuk, dat de deugd den mensch tot na den dood volgt. 
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II. Eene goede gelaatskleur, eene goede stem, een goed figuur en 
lichaamschoon, heerschappij en groot gevolg, het kan alles door dezen 
verkregen worden. 

12. Het bewind over een gebied, meesterschap, het begeerlijke genot 
der opperheerschappij. zelfs de heerschappij over de goden in het hemelrijk, 
het kan alles door dezen verkregen worden. 

43. Zoowel voorspoed in de menschenwereld als geneugt in het godenrijk 
en het bezit van ’t Nirwâna, het kan alles door dezen verkregen worden. 

IA. Wijsheid, bevrijding, macht over de natuur kan alles door dezen 
verkregen worden, voor hem namelijk, die volgens den regel werkt ten 
behoeve van den voorspoed van vrienden. ! 

15. De begaafdheden eens Arhats, de (acht) soorten van emancipatie, 
de volmaaktheden eens Discipels, het Pratyekabuddhaschap, de graad van 
Buddha, het kan alles door dezen verkregen worden. 

16. Zoo heerlijk is dit bezit van verdienste door goede werken. Daarom 


prijzen verstandige en geleerde mannen het doen van goede werken. 


In haar geheel beschouwd, kenmerkt zich de Buddhistische moraal als 
eene zuivering en vereenvoudiging der brahmaansche, zonder dat ze daarom 
de grondbeginselen heeft aangetast of het onderscheid tusschen de hoogere, 
geestelijke en de lagere, maatschappelijke zedeleer prijs gegeven. Geen 
van beide is vrij van formalisme, verre van dien, doch ze kennen toch 
ook iets beters. Want geen van beide ontkent dat alleen zulke daden 
waarde hebben die met zuivere bedoeling, te rechter plaats en te rechter 

tijd verricht worden. Beide dringen ten sterkste aan op uitroeiing van 
zelfzucht en op beteugeling der zinnen, opdat men niet zwichte voor de 


onverhoedsche aanvechtingen van het booze; beide willen dat men trachte 


1 Dit vers kan niet in orde wezen; er is sprake van hetgeen men verkrijgt door uitoefe- 
ning van yoga. Wellicht is wimitfa in plaats van mitia te lezen: „voor hem die volgens 
den regel oefening houdt om het teeken (bij de KarmasthÂna’s; vel. bl. 394) te verkrijgen.” 
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het gemoed rein te bewaren en niet dan edele en heilige gevoelens te 
koesteren, om aldus de liefde voor ’t goede te behouden. De gevoelens 
die men in de eerste plaats heeft aan te kweeken zijn welwillendheid, 
medelijden, blijde deelneming en gelijkmoedigheid. 

De kern van de maatschappelijke zedeleer der Indiërs wordt ergens ! 
uitgedrukt in bewoordingen die geheel overeenkomen met onze spreuk: 
Wat gij niet wilt dat u geschied, Doe dat ook aan andere niet. Ze luiden: 

„Eene handeling die iemand niet wenschen zou dat hem werd aange- 
daan, doe hij ook aan andere niet.” 

Terzelfder plaatse wordt deze stelregel ook in stelligen vorm aldus uit- 
gedrukt: »Alwat men voor zich zelven wenscht, gevoele men ook ten 
opzichte van andere.” 

Het besef dat lief en leed onze natuurgenooten op dezelfde wijze aandoet 
als ons zelven, moet ons aansporen om alle medeschepselen liefderijk te 
bejegenen. Daarom zegt de Indische dichter: 

>De braven betoonen liefde jegens alle wezens, omdat deze hun zelven 
gelijken.” 
= In geen Indische secte, die der Jaina’s uitgezonderd, komt het gevoel 
van meêwarigheid jegens alwat leeft zoozeer op den voorgrond als in 
’t Buddhisme, zoodat de Indiërs zelven het de religie der barmhartigheid 
noemen. ? En inderdaad, zoo het leven een ramp is, en niets dan ramp; 
zoo alle levenden te beklagen zijn, dan moet het heerschende gevoel van 
den mede-lijdende het medelijden wezen, en zal bij ieder niet geheel ver- 
dorven mensch van zelf de neiging geboren worden om den naaste het 
lijden te verzachten. Hoe hooger iemand ontwikkeld is, hoe meer hij die 


neiging zal gevoelen, en daarom ontfermen zich de allerhoogst ontwik- 


1 Mahå-bhàrata XII, 259, 20. 

> Bijv. in BÂna's Harshacarita 212. In Gîta-Gowinda 1, 16 en 13, wordt Hari (Krshpa) 
bezongen als verbreider der barmhartigheid in zijn Jen verschijningsvorm als Buddha. Daaruit 
volgt dat barmhartigheid in °t wezen der leer van den Câkyatelg geacht wordt te liggen. De 
Jaìnaleer wordt in Harshacarita t. a. p. gekenschetst als „hulpvaardig, tot weldoen bereid 
jegens allen.” 
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kelden, de Buddha’s, * zoozeer over de schepselen dat zij het besluit op- 
vatten hen van lijden en smart te verlossen. 

De weemoedige wereldbeschouwing van "t Buddhisme berust niet, zooals 
men in Europa wel eens gemeend heeft, op de waarneming van den ge- 
waanden treurigen toestand der lagere volksklassen, maar is een wijsgeerig 
pessimisme. ? Dat het leven rampzalig is, staat in alle Indische heil- 
stelsels 3 vast, doch wel verre dat de armen en misdeelden der aarde de 
rampzaligsten zouden zijn, moeten zij heschouwd worden als minder onge- 
lukkig dan de rijken en met tijdelijke goederen gezegenden, omdat het 
voor de laatsten moeielijker is zich te spenen van genietingen en de ge- 
hechtheid aan het leven te overwinnen dan voor de eersten. Armoede is 
eene eerste voorwaarde om zich van die noodlottige gehechtheid los te 
maken en daarom juist verzaakt de heilbegeerige have en goed, om vrij- 
willig armoede en ontbering te kiezen. Er is geen bewijs aan te voeren 
voor de stelling dat de leer des Meesters in de eerste of voornaamste plaats 
voor de lagere klassen zou bestemd geweest zijn. * Integendeel, in de 
oudste geschriften reeds, alsook in de legende, bevinden wij ons steeds in 
fatsoenlijk gezelschap; onophoudelijk is er sprake van en wordt er gespro- 
ken tot jongelieden van goeden huize en wij zien hoe de leer hare voor- 
naamste aanhangers en begunstigers vindt onder de welgestelde burgerij 
en de vorsten van het bloeiende Magadha. Er ligt in den geest der Kerk 
iets door en door fatsoenlijks, eerzaams, praktisch, min of meer prozaïsch, 
vrijzinnigs, gematigds — alle eigenschappen, waardoor de middelklassen 
zich boven de lagere onderscheiden. Buitendien leggen de talrijke kloosters 


en heiligdommen, die in alle oorden waar de leer bloeide verrezen, een 


1 Wel te verstaan: voordat ze Buddha's zijn. 

2 De vorm van dat pessimisme is althans wijsgeerig. We ontkennen niet dat eene wee- 
moedige levensbeschouwing een trek is van ’t Indische ras, maar zeer zeker is het walles is 
maar ijdelheid”, evenmin in Indië als in den Prediker uitgegaan van de min bevoorrechte 
leden der maatschappij. 

> Eene uitzondering maken slechts de Lokâyatika’s of epicuristische materialisten, de 
Saddnceeërs van Indië. 


* Evenmin als Schopenhauer’s wijsbegeerte, bijv. à 
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voldoend getuigenis af, dat de heilbegeerigen niet bij voorkeur onder de 
schamelen en verdrukten te zoeken zijn. 

Hieruit moet niet opgemaakt worden dat de Congregatie den geringen 
man van zich afstiet; integendeel, ze stelde den toegang open voor een 
ieder, behoudens onvermijdelijke uitzonderingen, ! en als leek werd nie- 
mand geweerd. Het verschil in kaste moest elke godsdienstige wijding 
verliezen en behield alleen zijne maatschappelijke beteekenis. 2 De Kerk 
is een genootschap op gansch andere grondslagen opgebouwd dan de ge- 
wone maatschappij en de band die de leden verbindt is een geestelijke, 
niet die van het toeval der geboorte. 

De vrijzinnigheid van ’t Buddhisme heeft ook, voor zooverre een gods- 
dienst het vermag te doen, de scheidsmuren tusschen volken en rassen 
afgebroken, even goed als de twee wereldgodsdiensten die later zijn opge- 
treden. In dit opzicht steekt het gunstig af bij het latere Hinduisme, en 
is het trouw gebleven aan de betere beginselen van de oudere Indiërs. 
In vroegere eeuwen hebben de brahmanen hun godsdienst, zeden en 
instellingen verbreid onder volken van vreemd ras en andere taal, voor- 
eerst onder de Drawida's van Dekkhan, wijders in sommige deelen van 


Achter-Indië en eindelijk in den Indischen Archipel. ° Die ijver is sinds 


! Namelijk slaven, soldaten, ziekelijke en gebrekkige lieden. Dat zelfs Paria’s in den 
geestelijken stand mochten treden ziet men uit het verhaal van ’t Pariameisje en Ânanda, 
medegedeeld door Burnouf Intr. 205. Toch vindt men de schoonste verheerlijking van de 
zedelijke waarde van Paria’s niet bij de Buddhisten, maar in ’t werk van een Ciwaietisch 
dichter, de Mrcchakatiká. 

* Burnouf Intr. 210 drukt zich hieromtrent aldus uit: »Quant à la distinction des castes, 
elle était aux yeux de Câkyamuni un accident de l'existence de Phomme ici-bas, accident 
qu'il reconnaissait, mais qui ne pouvait l'arrêter. Voilà pourquoi les castes parraissent dans 
tous les Sûtras et dans toutes les légendes que j'ai Ines, comme un fait établi, contre lequel 
Câkya ne fait pas une seule objection politique.” Dit blijft waar, niettegenstaande 't Assa- 
lâyana-Sutta den Buddha laat te velde trekken tegen de brahmanen, omdat deze zich als de 
eenigste zuivere kaste, als de eenigste echte zonen van Brahma beschouwden. Aangezien de 
brahmanen zulks nooit beweerd hebben, en in °t Sutta van de Grieken gewag wordt gemaakt, 
kan er geen sprake van wezen dat de stichter der orde dat vertoog zou geleverd hebben. 

> De Chineesche pelgrim Fa-Hian vond op zijne terugreize naar China, omstreeks 413 na 
Chr., op Java weinig of geen Buddhisten. Later moeten zij daar te lande talrijker geweest zijn, 
zooals® men moet opmaken uit de bouwwerken van Boro-Budur. De meerderheid der bevol- 
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lang uitgedoofd; de Hindu is hoe langer zoo formalistischer geworden , 
heeft zich in steeds klimmende mate door kleingeestige gebruiken van de 
»barbaren”’ gaan onderscheiden en weet niet eens meer dat er onder 
zijne voorouders zooveel kloeke zeevaarders en verbreiders van beschaving 
in overzeesche gewesten waren., Van godsdienstige onverdraagzaamheid 
zijn de Hindu’s nochtans zoo vrij als eenig ander, maar hun maatschap- 
pelijke afgeslotenheid is zóó groot, dat hun verdraagzaamheid niet de ge- 
wenschte’ vruchten kan voortbrengen, niet leidt tot verbroedering met hun 
medemenschen uit andere luchtstreek. De Buddhisten zijn weinig minder 
verdraagzaam in ’t godsdienstige ! dan de Hindu’s, doch onvergelijkelijk 
minder bekrompen in hun maatschappelijke denkbeelden; zij bewegen zich 
vrijer onder vreemden en hebben van den aanvang af, ten minste sedert 
de regeering van Açoka, toen zij voor "L eerst zendelingen naar "t buiten- 
land afvaardigden, grooter plooibaarheid betoond dan de heidensche Ariërs. 
Het zuiver inenschelijke heeft in de heidensche of wil men brahmaansche 
letterkunde, met de Upanishads te beginnen, eene vertolking gevonden 
die in verhevenheid, adeldom en schoonheid van uitdrukking voor geene 
enkele behoeft te wijken, doch het is zoo vermengd met allerlei nationale 
en bekrompen voorstellingen, dat men telkens verbaasd staat hoe zooveel 
nietigs, ja leelijks naast zooveel schoons kon geduld worden. Ofschoon 
de stichtelijke literatuur der Kerk in zekere mate aan dezelfde euvelen 
mank gaat en haren Indischen oorsprong geen oogenblik verraadt, komt 
de zuiver zedelijke strekking veel duidelijker uit. ? 


Bij al hare vrijzinnigheid is de Kerk niet geheel vrij van eenzijdigheid. 





king is Ciwaietisch geweest, zooals nu nog het geval is op Bali. De oudste Hindu-beschaving 
op oostelijk Borneo in Koetei was zuiver brahmaansch. 

` Behalve jegens de Jaina’s, die zij haatten met fellen haat en reeds in de oudste ge- 
schriften herhaaldelijk als verfoeielijke ketters en zedelijk verdorven wezens aan de kaak stellen. 
Het is trouwens een gewoon verschijnsel, dat men gemakkelijker verdraagzaam is jegens hen 
met wie men weinig gemeen heeft dan jegens degenen van wie men slechts daor een beuzel- 
achtig verschil gescheiden is. 

* Veel van hetgeen hier over den geest der nieuwe religie tegenover de oude gezegd is, 
geldt evenzeer van ’t Jaïnisme, welks verdiensten en beteekenis voor Indië men eerst in de 


laatste jaren begonnen is in ’t ware licht te stellen. 
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In hare beschouwing over het karakter der vrouw legt ze eene kwaadaar- 
digheid aan den dag die een eigenaardig licht werpt over hetgeen de 
aardsche heiligen onder menschenliefde en welwillendheid verstaan. Geen 
mindere dan de Onfeilbare heeft het zelf gezegd dat »het vrouwvolk slecht 
Is en er is van hem aangaande de verdorvenheid van °t vrouwelijk ge- 
slacht een vers overgeleverd dat beter past in den mond van een bedrogen 
echtgenoot in zulke werken als het Pañcatantra of de Decamerone, dan in 
dien van den aliefderijken en allerheiligsten Tathâgata. Hij zegt niets 
meer of minder dan: 

»Elke vrouw, indien zij maar de gelegenheid heeft of eene geschikte 
plaats of den geschikten verzoeker vindt, zal zonde doen, des noods met 
eenen kreupele ! bij gebreke van beter,” 

In een der gesprekken van Koning Milinda met den hoogeerwaarden 
Nàgasena ? verklaarde de eerste deze uitspraak van den Onfeilbare niet te 
kunnen rijmen met de welbekende geschiedenis van zekere Amar, de 
vrouw van Mahaushadha, die, niettegenstaande haar man afwezig was en 
zij zich in de eenzaamheid bevond, aan de sterkste verleiding weêrstand 
bood. Met bewonderenswaardige koelbloedigheid en niet zonder zekere 
naïeviteit, hoewel geen beminnelijke, gaf Nàgasena de verzekering dat 
Amarâ wel degelijk de zonde bedreven zou hebben, zoo zij de geschikte 
gelegenheid gevonden had of van geheimhouding verzekerd of door den ge- 
schikten persoon er toe uitgenoodigd geweest ware. ° Maar zij zag nu 
eenmaal de gelegenheid niet gunstig, hetzij omdat zij vreesde voor blaam 
in deze wereld, voor de hel hiernamaals, of omdat zij begreep dat het 
kwaad bittere vruchten draagt; omdat zij haren echtgenoot niet wilde laten 
varen, voor haren heer eerbied koesterde, de deugd (of: plicht) eerde, Met 
onedele verfoeide, hare gelofte niet wilde verbreken. Zij bedreef de zome 
niet, omdat zij geen geheime plaats kon vinden; immers al had zij eet 

1 Dit doelt op de waarachtige geschiedenis der Kouingin KinnerÂ, die heimelijk ui% NM 
vertrek sloop waar haar koninklijke gemaal sliep, en zondigde met eenen man wiens ben" 
en voeten afgehouwen waren en die daarenboven gedrochtelijk leelijk was. 


2 Mil. P. 205. 
3 D. i. zij zou gezondigd hebben, als zij gezondigd had. 
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plek kunnen opsporen waar zij verborgen was voor °t oog Van menschen, 
dan zouden toch andere wezens dan menschen haar hebben kunnen gade- 
slaan; of wel mónniken, die wegens hun bovenzinnelijke vermogens de 
gedachten van een ander kunnen doorgronden; of goddelijke wezens, die 
de gedachten van andere kennen; in allen gevalle zou zij niet voor zich 
zelve hare eigene zonden en de gevolgen er van verborgen hebben kunner 
houden. Voorts wachtte zij zich wel om kwaad te doen, omdat zij niet 
den geschikten verleider vond, want haar echtgenoot, Mahaushadha, was 
een man, begaafd met alle 28 goede hoedanigheden. Nademaal nu 
Amarâ in geen anderen persoon eenen geschikten verleider vond, beging 
zij de zonde niet. 

Dit betoog van den kerkvader doet ons — zoo wij zien kunnen — 
een blik slaan in ’t inwendige der Buddhistische moraal; al het vooraf- 
gaande was slechts de buitenste schil. Zien wij hoe het daar binnen 
uitziet. Zekere vrouw komt bij omstandigheden, waaronder menig ander 
zou bezwijken, niet ten val. In stede van toe te geven dat zij ten 
minste eene brave vrouw is, wordt staande gehouden dat zij volstrekt 
geen uitzondering maakt op de algemeene verdorvenheid van het gansche 
vrouwelijk geslacht. Onder de beweegredenen die haar terughielden om 
kwaad te doen wordt genoemd haar ontzag voor de deugd, haar plicht- 
besef. Uit plichtbesef het kwade na te laten staat — volgens den Bud- 
dhist — gelijk met het toeval dat men geen geschikte gelegenheid vindt 
om kwaad te bedrijven. Eene andere beweegreden waarom Amarà de 
zonde schuwt, is dat zij weet, de begane zonde niet voor haar eigen ge- 
weten te kunnen geheim ‘houden. Liever dan te erkennen dat er onder 
de vrouwelijke helft des menschdoms ééne deugdzame kan gevonden wor- 
den, wordt geleeraard dat geen enkele vrouw het kwade laat uit zuivere 
beginselen. 

In tegenstelling tot de moraal der Kerk, welke plichtbesef en gehoor- 
zaamheid aan de roepstem des gewetens rangschikt onder opportuniteits- 
gronden, beschouwt de heidensche Indiër het beroep op het eigen geweten 


als het hoogste. Wanneer de rechter eenen getuige voor het gerecht 
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vermaant om de waarheid te zeggen, spreekt hij hem onder andere deze 
woorden toe: 1 »Ons binnenste is onze eigen getuige; ons binnenste is 
onze eigen toeverlaat. Minacht dan uw eigen geweten niet, des menschen 
hoogsten getuige! De boosdoeners meenen wel dat niemand hen ziet; 
doch de goden slaan hen gade en het eigen ik in hun binnenste.” ? 

Indien het kwade na te laten uit plichtbesef geen zedelijke waarde heeft, 
dan kan het onderscheid tusschen goed en kwaad alleen daarin bestaan, dat 
sommige verrichtingen door de Kerk of den Onfeilbaren Meester geijkt zijn als 
goede, andere als kwade. Aangezien de al of niet aanwezigheid van plichtbesef 
eene onverschillige zaak is, moet zij in de rekening gelijk gesteld worden 
met nul, hetgeen de moraal ongemeen vereenvoudigt en zeer bevattelijk 
maakt. Want wat er nu overblijft is alleen de massa of som van goede 
daden en dito van slechte; de eerste hoop wordt gemerkt met het etiket 
pdeugd’’; de tweede met »ondeugd”’ Er is dus wel deugd en ondeugd, 
maar er kan geen sprake wezen van de deugd of ondeugd eens persoons. 
Trouwens personen bestaan er niet dan als woorden, als namen. 

Het cynisme waarmeê de zondelooze heiligen der Congregatie over de 
vrouwen spreken is eene overdrijving van de reeds genoeg overdrevene 
gestrengheid waarmede zij in Manu ê beoordeeld worden. Daar wordt 
den mannen op het hart gedrukt dat zij de vrouwen steeds onder bedwang 
moeten houden, dewijl deze ten gevolge harer aangeboren lichtzinnigheid 
licht op verkeerde wegen geraken. Zeer scherp, maar zóó onbepaald dat 
het niets zegt, heet het o a.: »Zij letten niet op schoonheid, houden 
zich niet aan leeftijd; schoon of leelijk, als het maar een man is, nemen 
zij hem.” Doch na veel verkeerde neigingen en hebbelijkheden van de 
vrouwen vermeld te hebben, eindigt Manu met te verklaren dat zij het 


licht des huizes, de geluksgodinnen in de woning zijn: »Gezegend zij, 


1 Manu VIII, 84. 
Te vergelijken Manu XII, 118: wAlles sla men oplettend gade in zijn eigen binnenste, 
want wie zulks doet zal niet naar onrecht talen. Het eigen binnenste — dat zijn alle goden ; 


alles is in °t eigen binnenste vervat, want het brengt de werkzaamheid aller stervelingen voort.” 
* IX, 1 vgg. 
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vereerenswaardig als lichten des huizes: tusschen »vrouwen’’ en »geluks- 
godinnen ! in de woningen” is er geen onderscheid.” 

Het huwelijk wordt door de Kerk als burgerlijke instelling geduld en 
de onderlinge verplichtingen der echtelingen. zooals de burgerlijke maat- 
schappij ze eischt. erkend: voor de leuze. want elk aspirant heilige mag 
vrouw en kind verlaten als hij het maar doet om de schepselen gelukkig 
te maken. Dat het huwelijk een betere oefenschaol is voor zachtmoedig- 
heid. welwillendheid. zeifbedwang en onderdrukking van egoïsme dan het 
rondloopen op ’s heeren wegen, het bedelen voor den kost en het leven in 
kloosters en grotten, is dien lieden nooit in den zin gekomen, òf zij heb- 
ben begrepen dat het huwelijk juist te veel zelfopoffering eischt. 

Om eene beschrijving van de zedeleer der zonen Buddha’s te geven en 
ze oppervlakkig te kenschetsen, kan men volstaan met het gebruiken van 
woorden waaraan zoowel de heidensche Indiërs, Grieken, Romeinen als de 
Israëlieten, Christenen en Mohammedanen dezelfde of nagenoeg dezelfde 
beteekenis hechten. Om tot het wezen door te dringen, moet men de 
bijzondere voorschriften toetsen aan de hoofdbeginselen van den Dharma. 
Doen we dit, dan bespeuren we dat de termen welke de Buddhistische 
moraal uit de gewone taal heeft overgenomen alleen als zinledige klanken 
dienst doen. Nemen wij bijv. de hel en de belsche straffen. Eene folte- 
ringsplaats voor den booze hiernamaals is iets denkbaars; dat iemand na 
zijnen dood daar zou kunnen gefolterd worden is, volgens de grondstel- 
lingen der Buddhisten, ondenkbaar, want elke iemand houdt op te bestaan 
bij den dood, en een O kan niet gestraft worden. Waarom maakt dan 
de Congregatie gebruik van een afschrikkingsmiddel dat lijnrecht indruischt 
tegen een harer beginselen, hetwelk zij niet schuchter uitspreekt, maar 
uitbazuint? De gunstigste uitlegging is, dat ze in bedreiging van straf 
een nuttig middel ziet. Doch nuttig voor wie of wat? Voor de maat- 


schappij in °t algemeen, naar wij onderstellen. 


! Striyag, çriyaç ca geheshu. 
29 
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Dat goed en kwaad niets te maken heeft met plichtbesef hebben wij 
in de geschiedenis van Amarâ gezien. | | 

Wij zouden zoo kunnen voortgaan, doch het is niet noodig. Ieder die 
wil, vindt in de voorgaande bladzijden gegevens te over om het beslui te 
trekken dat de moraal der Buddhisten, ondanks de uiterlijke overeenkomst 
in woorden en praktijk met die van andere godsdiensten, heidensche en 
niet-heidensche, eigenaardige theorieën bezit. 

Doch, hoe eigenaardig die theorieën ook zijn, de betrekkelijke waarde 
der algemeen gangbare zedelijke stelregelen heeft de Kerk niet ontkend. 
Zij heeft die overgenomen, en, meer dan dat, zij heeft door prediking en 
catechisatie het gebrekkig onderwijs der zedelijke plichten in de huisge- 
zinnen aangevuld, en gaandeweg getracht het onderwijs geheel tot zich te 
trekken. In haren ijver om de schepselen terug te houden van het kwade 
heeft zij met meer nadruk de geloovigen gewezen op het vuur der hellen, 
hetwelk zij tot eene ongekende gloeïhitte heeft opgestookt. Wel is waar 
hebben we gezien dat de Buddha het bestaan der hellen loochent, T maar 
in een buiten kijf ouder geschrift ? laat men hem met de grootste zal- 
ving spreken over de helsche straf welke de doemwaardige scheurmaker 
Dewadatta gedurende een geheelen Kalpa * zou te verduren hebben. Men 
wordt dus onwillekeurig genoopt aan te nemen dat de Kerk twee stelsels 
omtrent de hellen huldigde, één bestemd voor ’t groote publiek, het 
andere voor de ingewijden; òf dat de twee stelsels in verschillende tijd- 
perken ontstaan zijn. * Voor den waren geloovige ‘bestaat natuurlijk geen 


tegenstrijdigheid hierin, en het is wel verklaarbaar dat er niets is waaraan 


! Boven bl. 289. 

* Cullawagga 7, 4, 7. 

* Hij wist dat natuurlijk zoo precies ten gevolge van zijne bovenzinnelijke wijsheid. Ook 
de bewonderenswaardige locale kennis der hellen, die in de geschriften der Buddhisten uitblinkt, 
is toe te schrijven aan de bovenzinnelijke vermogens der Arhats. 

* Het tweede stelsel vertoont eene verrassend groote overeenkomst met hetgeen men in 
een brahmanistisch boek, het Brâhma Purâna, leest: „Deugd en ondeugd, geboorte en 
dood, het onderscheid van lief en leed, van kasten en trappen van geestelijken wandel, het 
verblijf in hemel of hel, bestaan in geenen deele voor den waarachtigen Purusha (d. i. per- 
soon en ziel)” 
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de Kerk zooveel waarde hecht als aan ’t geloof; zelfs de uitnemende deugd 
der milddadigheid, inzonderheid jegens de monniken, kan daarmede ‘niet 
wedijveren. Om dit in °t licht te stellen verklaart de Tathâgata * dat de 
vrome die gedurende millioenen van jaren de vijf Volkomenheden van 
milddadigheid, zedelijkheid, lij dzaamheid ‚ geestkracht en bespiegeling * 
betracht heeft, zich minder verdienste heeft verworven dan hij die, al is 
het slechts door ééne enkele gedachte, getoond heeft te gelooven in °t hei- 
lige boek Saddharma-Pundarika. Trouwens dit boek, zooals de onfeilbare 
mond des Tathâgata's het zelf gezegd heeft, 7 is het uitnemendste van 
alle Sûtra’s; het overtreft deze alle gelijk de Oceaan de rivieren, de Su- 
meru andere bergen, de maan de gesternten. 

Dat de Kerk zooveel gewicht hechtte aan geloof mag haar niet tot verwijt 
strekken. De mensch kan niet leven zonder geloof, hetzij een godsdienstig 
of wijsgeerig of wetenschappelijk geloof. Het kan bergen verzetten; is een 
der krachtigste hefboomen van menschelijke handeling, en in °t Buddhisme 
heeft het een des te weldadiger invloed uitgeoefend, naarmate de Congre- 
gatie andere beweegredenen om goed te handelen, zooals plichtbesef en 
geweten, in minachting heeft gebracht. Aan ‘den eenen kant heeft de Kerk 
alles gedaan om den mensch het handelen af te leeren, het was dus. 
heilzaam dat aan den anderen kant het geloof, dat tot werkzaamheid 
noopt, een tegenwicht vormde. 

Aan den zachtzinnigen geest zijner geheel Indische zedeleer heeft het 
Buddhisme zeker voor een niet gering deel zijne overwinningen te danken, 
maar het zou niet tot volken van gansch ander ras en vreemde zeden 
zijn doorgedrongen, hadde de Kerk niet een vrijzinniger beginsel gehuldigd 
dan de aanhangers van den ouden godsdienst. Toen de Arische Indiërs 
hun geloof en zeden onder onarische volken verbreidden, toonden zij wel 


met der daad te begrijpen, dat er tweeërlei âryaschap bestaat: een natio- 


1 Lotus 202; vgl. 212. 
2 Buarnouf t. a. p. voegt er bij „van vroedheid’”’, doch dat berust op eene verkeerde lezing. 
> Lotus 248. 
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naal en een geestelijk. Maar zij beschouwden het als een vereischte dat 


met de religie ook de maatschappij der te bekeeren volken veranderde. 
De Kerk daarentegen heeft, sedert de dagen van Acoka, aan ’t beginsel 
van menschelijke broederschap een veel ruimer en vrijzinniger toepassing 
gegeven; ze heeft hare leer medegedeeld zonder te pogen de maatschappij 
van geheel vreemde volken te vervormen naar een Indisch voorbeeld. De 


toepassing van genoemd beginsel verdiende met gunstigen uitslag bekroond 


te worden, en de vruchten zijn niet uitgebleven. ! 


1 Mit 


gevoelen is niet in tegenspraak met de meeuing van Rhys Davids B 150: «It is 
probable, 


however, that the absence or presence of any particular belief had less to do with 


the spread of Buddhism than the organization of its Order” Ook de inrichting der Orde, 


waarvan hier sprake is, heeft stellig niet weinig tot de verspreiding der leer bijgedragen. 


Ten ETE 
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HOOFDSTUK I. 


Monniken en Heremieten. 


TNT AS NI Ne Dt D rs 


In Indië dagteekent het bestaan van bedelmonniken en heremieten, 
lieden welke de woelige maatschappij verlieten om zich aan een zuiver 
geestelijk en bespiegelend leven te wijden, van zeer ouden tijd. Zwervende 
asceten vindt men vermeld in de Brâhmana-literatuur, onder de bena- 
mingen van Caraka's en Cramana’s, en van een meester der Caraka’s 
wordt er gesproken, hoewel niet met achting, in eene der jongere lieder- 
bundels van den Weda. * Het Aitareya-Brâhmana haalt een lied aan 
waarin eene zijdelingsche afkeuring van de zucht om zich aan het familie- 
leven te onttrekken niet te miskennen valt. ? Het kan ons dus niet 
verwonderen dat wij reeds in de oudste wetboeken eene lange reeks van 
voorschriften voor de levenswijze der verschillende klassen van wereld- 
verzakers aantreffen. 


In ’t algemeen mag men beweren, dat een bespiegelend en min of 


1 Wâjasaneyi-Sanhitâ 30, 18. 
23 Ait. Br. 7, 18, 7. Ook de blijkbaar zeer oude sage van Jaratkâru in Mahâ-Bhârata 


I, 10566, epp, en 1820, vgg., is dienstbaar gemaakt aan de strekking om een levenslang 
celibaat te bestrijden. 
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meer ascetisch leven beschouwd werd als het waardig besluit van de moeite- 
volle levenstaak van den Årya. Zelfs de opvoeding van den jongen Årya, 
vooral den brahmaanschen, zooals de wetboeken die voorschrijven, was 
minder berekend om hem te vormen tot een nuttig burger der maat- 
schappij, dan om hem voor te bereiden voor een zuiver geestelijken 
levenswandel in het verschiet. Wel is waar eischte de wet dat de jonge 
man, na volbrachte studie, in °t huwelijk zou treden en het geslacht 
voortplanten, dat hij burger en huisvader zou worden, maar dat leven in 
en met de gewone maatschappij werd tevens meestal voorgesteld als een 
harde plicht, geenszins als iets begeerlijks. 

Waar de invloedrijkste klassen van een volk het familieleven in dat 
licht beschouwden, kan het niet bevreemden dat men uitzonderingen op 
het verplichte huwelijk toeliet; uitzonderingen die, ware de natuur niet 
sterker dan de leer, den regel te niet zouden gedaan hebben. »leder 
Árya is ten strengste gehouden aan de verplichting om na volbrachten 
studietijd een burger der maatschappij te worden, maar ieder mag ook, 
desverkiezende, aan dat streng gebod zich onttrekken” , ziedaar het kort 
begrip van de Indische wet, die in hare halfslachtigheid de waardige voor- 
loopster is van de Buddhistische leer dat alle bevestigende oordeelen af 
te keuren en alle antinomieën toe te laten zijn. Verkiest dus een Árya 
altoos student, brahmacârin, te blijven, dan is het hem onverlet, mits 
hij levenslang ten huize van zijnen leermeester wone of, na diens dood, 
bij: diens familie. ! Volgens sommige autoriteiten is deze voorwaarde niet 
eens noodzakelijk, en mag iemand, wanneer hij zich zelven door zijn leven 
als student voldoende gereinigd en rijp acht, onmiddellijk een huislooze 
asceet of monnik ? worden. Reeds hieruit kan blijken dat de student 
eigenlijk een monnik in spe is en dat het officiëel voorgeschreven huwe- 


lijksleven moet beschouwd worden als een onaangenaam intermezzo. 


t Ápastamba II, 9, 21, 6; Manu, 2, 247; Gautama 3, 7. Lijnrecht het tegendeel 
wordt in de sterkste uitdrukkingen voorgeschreven in Manu 6, 35—37. 

` Zoo verklaart de uitlegger den regel van Âpastamba II, 9, 21, 8. Ook Manu 2, 248 
en Gautama 3, 8 laten dezelfde uitlegging toe. 
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Aangezien de Buddhistische kadet-monnik, de Cràmanera (d. i. kleine 
asceet) slechts de copie is van den Brahmacârin, en de gewijde monnik 
de tegenhanger van den Sannyâsin, ! is het van belang de voorschriften 


voor de studenten en monniken op te sommen. ` 


1. BRAHMACARINS. — MONNIKEN. — MONNIKORDEN. 
DE SANGHA EN ZIJN GRONDWET. 

De studietijd van den Ârya begint met eene plechtigheid, upanayana 
genoemd, welke naar den gewonen regel plaats heeft in het achtste, elfde 
of twaalfde levensjaar, al naarmate de knaap tot eene brahmaansche, vorste- 
lijke of Waigyasche familie behoort. Intusschen is de termijn voor °t Upa- 
nayana nog niet verstreken vóórdat de brahmaan 16, de ridder 22, de 
Waicya 24 jaren telt. De leerling moet bij den meester aan huis wonen; 
moet dezen gehoorzamen en dienen. Een zijner duurste plichten is het, 
eene onbevlekte kuischheid te bewaren; hij mag geen vrouw aanraken of 
aanzien, indien zijne kuischheid daarbij gevaar mocht loopen. Hij moet 
er ernstig naar streven, zijn tong, maag en handen steeds in toom te 
houden. Dobbelspel, vernederend dienstwerk, het zich toeëigenen van 
dingen die hem niet aangeboden zijn, het deren van levende wezens, 
scherpheid in woorden, dit alles is hem ten strengste verboden; evenzeer 
bet gebruik van sterken drank en wijn, althans aan brahmanen. Hij 
moet zich onthouden van zout, honig, vleesch en kruiderijen; niet over 
dag slapen; geen parfumerieën gebruiken; niet zich opschikken of zalf ge- 
bruiken; in ’t algemeen alles vermijden wat weekelijkheid bevorderen kan; 
zoo ook dans, zang en snarenspel. Voor alles wat onwelvoegelijk staat, 

voor slechte manieren en oneerbiedigheid, zooals spuwen, geeuwen, scha- 
terend lachen, wachte hij zich zorgvuldig: Wanneer hij door zijne meer, 
deren wordt aangesproken, moet hij eerst opstaan alvorens te antwoorden. 


Hij behoort een lager zetel in te nemen dan zijn leermeester, vroeger 
1 Ook pariwrdjaka, bhikshu, yati, mukta genoemd. 


2 Uitvoeriger te vinden in Á pastamba I, l; Mana 2; Gautama 2. 
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op te staan en later naar bed te gaan. Hij moet zich be veren te doen 

‘wat zijnen meester aangenaam en dienstig is, want deze is zijn geestelijke 

vader. Zelfs de naam van den meester of diens verwanten moet hem te 

dierbaar zijn om dien uit te spreken. ! Wat zijn uiterlijk voorkomen be- 

treft, moet hij zijn haar in een vlecht opgewonden dragen of wel het 
geheel afscheren met uitzondering van een haarbos op de kruin van ’t 
hoofd. Zijn opperkleed bestaat uit de vacht van een antilope, bont hert 
of bok; het onderkleed is van hennep, linnen, boomschors, wol, onge- 
verwd katoen, of wel een taankleurig kleed, namelijk roodgekleurd met de 
verwstof van een boom, voor een brahmaan; met meekrap, voor een 
Kshatriya; met geelwortel, voor een Waicya. 

Een der eigenaardigste verplichtingen van den student is dat hij dage- 
lijks zijn voedsel moet bedelen. Wat hij op die wijze opgaart biedt hij 
zijnen meester aan en eet zelf niet voordat hij daartoe van dezen de ver- 
gunning gekregen heeft. Is de meester afwezig, dan moet de leerling 
aan diens gade of zoon, aan een medestudent, of ander achtenswaardig 
persoon, verlof vragen om zijn maal te gebruiken. Hij behoort zwijgend 
en zonder gulzigheid te eten. 

Voor de studie van elken Weda werd gewoonlijk twaalf jaar noodig ge- 
acht. Daar men niet verplicht was om meer dan één Weda te leeren, 
kon een bramaansch jongeling op twintigjarigen leeftijd zijne studie vol- 
tooid hebben en huiswaarts keeren, ten einde onmiddellijk daarop een 
huwelijk aan te gaan en het tweede stadium der levensbaan in te treden. 

Zoo dan bestond de opvoeding van den jongen Ârya ten deele in regel- 
matige studie, maar was ze anderdeels niet minder er op gericht hem ont- 
houding, ingetogenheid en gehoorzaamheid te leeren; daarbij was hij een 
bedelaar in den letterlijken zin des woords, zoodat kuischheid * en armoede 


tot de hoofdvereischten in het leven van den Brahmacârin behoorden. 


1 Is het onvermijdelijk den naam te noemen, dan gebruikt men een synoniem. 
* De inheemsche term is braAmacarya, dat eigenlijk geestelijken wandel in °t algemeen 


aanduidt, doch vaak, vooral in later taalgebruik, in den beperkten zin van kuischheid wordt 
genomen. °. 
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Voor dengene die levenslang Brahmacàrin verkoos te blijven, bleven 
ook de bovenvermelde voorschriften gelden. Van den zoodanigen verschilt 
de bedelmonnik in engeren zin, de bhikshu, hoofdzakelijk slechts daarin, 
dat deze laatste niet aan een leermeester te gehoorzamen heeft. De 
regelen waaraan de Bhikshu zich te houden heeft kunnen in "kort aldus 
samengevat worden: ! hij bezit huis noch have; hij leidt een zwervend 
leven, behalve in het regenseizoen, als wanneer hij eene vaste verblijf- 
plaats moet hebben; hij bedelt in de dorpen om zijn levensonderhoud, en 
wel slechts eenmaal "e daags; hij moet alle begeerlijkheid laten varen, 
zijn tong, zijn oogen en zijn handelingen in bedwang hebben, en de ge- 
strengste kuischheid in acht nemen; hij draagt een kleed om zijne naakt- 
heid te bedekken, of wel een weggeworpen lap na dien eerst gewasschen 
te hebben; * hij mag geen twee nachten achtereen in hetzelfde dorp 
vertoeven, behalve in ’t regenseizoen; hij moet zijn hoofd kaal scheren of 
een lok op de kruin dragen; hij wachte zich zaden te beschadigen of eenig 
schepsel leed te doen, onverschillig of het eene goede of kwade gezindheid 
jegens hem toont; hij onthoude zich van alle handelingen met een bepaald 
doel; zonder zich te hechten aan wat waar of onwaar is, aan vreugde of 
smart, aan de Weda’s, aan deze wereld en de toekomende, zoeke hij 
den Geest. ° 

Gelijk men ziet, zijn de student en de monnik in aard aan elkaar 
verwant, zoodat de eerste beschouwd mag worden als een jonge monnik 
onder toezicht, de laatste als een volwassen en op zich zelf staande Brahma- 
cârin. Het is den monnik niet bepaald verboden, zoo hij wil, lessen van 
wijsheid op te vangen uit den mond van andere wijzen. Hij kon dat 
doen zonder zijne zelfstandigheid prijs te geven. Het is niet onwaarschijnlijk 
dat menige monnik de vrijwillige volgeling werd van een of ander be- 
roemden leeraar, en dat lieden van dat slag de kern vormden van bijzon- 


dere secten, die zich na den dood van den vereerden voorganger of mis- 


1 Gautama III; Ápastamba II, 9, 21, 9—17; Manu 6, 41—86. 
2 Volgens Ápastamba II, 9, 21, 12 mag de bedelmonnik ook naakt loopen. 
> Of, wat op hetzelfde neêrkomt, leere zijn eigen ware wezen begrijpen. 
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schien reeds bij diens leven ontwikkelden tot genootschappen met een 
eigen reglement, tot aaneengeslotene monnikorden met bijzondere onder- 
scheidingsteekenen. 

Wanneer de eerste monnikorden in Indië ontstaan zijn, laat zich voor- 
alsnog niet bepalen. Zooveel is zeker dat Acoka drie van zulke broeder- 
schappen duidelijk onderscheidt: * de Buddhistische die bij uitnemendheid 
als de Sangha bestempeld wordt; de brahmaansche der Âjiwika’s, ? en- 
die der Nirgrantha’s of naaktloopende Jaina’s. Juist dezelfde drie komen 
ook in de oudste. oorkonden der Kerk herhaalde malen voor , zoodat na 
een tijdsverloop van ruim 2!/, eeuw °? de toestand geene verandering had 
ondergaan, tenzij men aanneemt dat de opstellers dier boeken van geen 
ouder toestanden dan die der 3de eeuw vóór Chr. heugenis hadden. Hoe 
het zij, volgens de berichten in de canonieke geschriften voorkomende, 
tierden de Åjiwika’s reeds welig in de dagen toen de Buddha op aarde 
verwijlde; met een hunner, Upaka, had hij eene gedenkwaardige ont- 
moeting, nog vóórdat hij te Benares het rad der wet in beweging had 
. gebracht. Wat de Nirgrantha’s betreft, stellen de oudste boeken hen ge- 
durig voor als gewetenlooze en gevaarlijke mededingers. Menige instelling 
der Kerk is, volgens de uitdrukkelijke verklaring der gewijde schrift, met 
of zonder wijziging van andere orden overgenomen ; zelfs het houden van 
den Sabbath of Uposatha * en de daarbij behoorende predicatie is aan een 
bij andere secten heerschend gebruik ontleend. De geschiedenis van die 
instelling wordt in hoofdzaak verhaald 5 als volgt. | 

Eens verwijlde de Heer bij Râjagrha op den Gierentop. Te dier tijde 


plachten de monniken van andere gezinten op de dagen van valle maan, 


1 Op de zuil van Delhi (Cunningham Corpus Inscript. Indic., Pl. XX). 

3 Dit woord zal wel af te leiden zijn van 4jíwam, levenslang (nl. braAmacdrin blijvende). 

> Altoos in de veronderstelling dat de Singhaleesche opgaven juist zijn; Agoka werd tot 
koning gewijd 218 jaar na °t Nirwâna; de inscriptie van Delhi valt in het 28e jaar na zijne 
kroning; hierbij heeft men de 45 jaar te voegen, die geacht worden verloopen te zijn tusschen 
den aanvang van ‘t meesterschap en den dood van den Buddha. 


* Bij de Noordelijken: Poshadha, wat niets anders is dan eene ntislukte Sanskritiseering 
van een Prâkrit posadha. 


$ Mahâ- Wagga 2, 1 vg. 
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den dag van nieuwe maan ! en op den Beton van elke maandhelft te ver- 
gaderen en eene predicatie te houden. Dan kwamen de menschen om de 
preek te hooren, en zoodoende werden zij met die monniken van andere 
‚gezinten ingenomen, waarvan het gevolg was dat deze zich eenen grooten 
aanhang verwierven. Toen kwam bij den koning van Magadha, Bimbisâra, 
terwijl hij eens in de eenzaamheid zich aan gepeins overgaf, de gedachte op, 
dat, wijl de monniken van andere gezinten op gezegde dagen vergaderden 
en predikten , en zich zoodoende eenen aanhang verwierven, het goed 
zou wezen indien de Câkyazonen dat voorbeeld volgden. Hij begaf zich tot 
den Buddha en deelde dien het denkbeeld dat bij hem opgekomen was 
mede. Na door eene stichtelijke toespraak van den Heer verkwikt en 
opgewekt te zijn, nam de koning zijn afscheid. Naar aanleiding van dit 
geval riep de Meester zijne jongeren bijeen, en zeide, na eene stichtelijke 
toespraak gehouden te hebben, aldus: »Ik geef u vergunning, monniken, 
om te vergaderen op den dag van volle maan, van nieuwe maan en op 
den Bien van elke maandhelft…” Ten gevolge van deze vergunning ver- 
gaderden de monniken op gezegde dagen, doch zaten dan zwijgend neder, 
zoodat de menschen die gekomen waren om naar de predicatie te luisteren 
zeer verstoord waren en klaagden dat de Câkyazonen in de samenkomsten 
op de Sabbathdagen zwijgend nederzaten als stomme varkens, terwijl zij 
voor de vergaderde menigte behoorden te prediken. De monniken, die 
deze klachten hoorden, deelden de zaak aan den Meester mede, en het 
was naar aanleiding hiervan dat de Heer tot zijne jongeren zeide: »Ik 
vergun u, monniken, in de samenkomsten op gezegde dagen een preek 
te houden.” 

Hetzij men aan dit verhaal historische waarde toekenne of ontzegge, in 
elk geval moet men erkennen dat de Kerk ten aanzien der instelling van 
den Uposatha niet de minste aanspraak maakt op oorspronkelijkheid. En 
dit is niet het eenigste voorbeeld. De gansche inrichting der broederschap, 


het geheele samenstel van verordeningen voor de monniken en nonnen is, 


' Eigenlijk op den dag waarop de oude en nieuwe maand te zamen vallen. 
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naar de voorstelling der canonieke boeken, als bij toeval tot stand ge- 
komen. De Meester is niet zoo zeer een wetgever, als een handhaver 
der wet; hij denkt weinig of geen verordeningen uit, hij bekrachtigt slechts 
de publieke opinie; wat deze afkeurt, verbiedt ook hij; wat deze goed- 
keurt, verheft ook hij tot regel voor zijne volgelingen. Wel is waar 
spreekt hij nu en dan 1 van de door hem-zelven uitgevaardigde voor- 
schriften van geestelijke tucht, vervat in het Prâtimoksha, doch juist die 
voorschriften waren, indien het gezag van den canon niet te verwerpen 
is, regelen van gedrag die door verschillende soorten van asceten of in 
elk fatsoenlijk gezelschap op prijs werden gesteld en niet dan ten gevolge 
van toevallige omstandigheden ook voor de zonen en dochteren Câkya's 
verbindend werden verklaard. 

De verhalen of dogmatische fabelen ? aangaande den oorsprong, of liever 
de invoering der verschillende voorschriften van tucht, munten niet uit 
door verscheidenheid. De meeste artikelen van het Prâtimoksha zijn te 
danken aan het voortdurend wangedrag van D monniken. * Het eigen- 
aardige van deze guiten is dat zij altoos te zamen optreden, even als de 
dwarsdrijvende dwaalleeraars, om eene of andere onbetamelijke handeling 
te verrichten. Het gewone beloop der vertelling is dat de meer bezadigden 
onder de broeders of andere lieden aan hunne verontwaardiging over de 
handelingen der Zessen lucht geven; men vertelt het geval waarvan de 
wereld schande spreekt aan den Buddha, die de zaak ook schandelijk 
vindt, den schuldigen eene berisping toedient en de overigen verbiedt zich 
dergelijke handelingen te veroorloven. Een paar voorbeelden zullen vol- 
doende wezen om den aard dier verhalen te kenschetsen. 

Op zekeren tijd waren de Zessen zoo onwelvoegelijk, bij 'teten de 


geheele hand in den mond te steken. De menschen spraken er schande 


1 O. a. Mahâ-W. 2, 3, 1. 

* In Sutta-Wibhanga, alsook gedeeltelijk in Mahâ- en Culla; Wagga. 

3 De zes komt meermalen bij de Indiërs als ongeluksgetal voor; zoo wordt de zesde dag 
na de geboorte bijzonder gevaarlijk geacht voor de kinderen; die dag is verpersoonlijkt in de 
gevreesde godin Shashthî, een vorm van DurgÂ. 

* Sntta-W. II, bl. 195. 
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van; de fatsoenlijke monniken vonden die handelwijze eveneens zeer onge- 
past en vertelden de zaak aan den Meester, die onmiddellijk eene vergade- 
ring belegde, de Zessen berispte en daarop dezen regel van eene beschaafde 
opvoeding uitvaardigde: bij °t eten niet de geheele hand in den mond te 
steken. Op gelijke wijze wordt verhaald hoe de Zessen eens bij `t eten 
smekten, welk merkwaardig voorval aanleiding gaf tot de uitvaardiging 
van ‘t verbod om bij 'teten niet te smekken. 
‚ Onder deze verhalen, welke de strekking hebben om de aanleiding tot 
de opneming van dit of dat artikel in °t reglement te vereeuwigen of te 
rechtvaardigen, komen er verscheidene voor die volstrekt niet stroken 
met den waren inhoud van een artikel, wel met een averechtsche uitleg- 
ging er van. Zoo is er een artikel ! hetwelk in de duidelijkste bewoor- 
dingen voorschrijft dat een geestelijke niet als een indringer zich neêr zal 
zetten in een huis waar een gezelschap aan Leien is. De uitleggers 
maken daarvan dat de monnik niet in een huis zal neêrzitten waar twee 
echte lieden slapen, en verhalen eene geschiedenis hoe de hoogwaarden 
Câkyazoon Upananda met een andermans vrouw in de slaapkamer gevonden 
wordt en in spijt van de vertoogen des huisheers niet verkiest heen te 
gaan. Het geheele vertelsel berust op eene verkeerde tekstverklaring, en 
is dus verzonnen door lieden die den tekst niet overal meer verstonden. 
Dat er dergelijke ontmoetingen tusschen huisheeren en heiligen wel eens 
hebben plaats gehad, ontkennen we natuurlijk niet, doch de opstel- 
lers van ’t verhaal behoefden daarover niet uit de overleveringen van 
t verleden te putten; ze moeten de voorbeelden dichter bij gevonden 
hebben. | 
Alle schijn-historische toelichtingen die gegrond zijn op een misverstand 
van den tekst des reglements, zijn niet alleen verzinsels, maar ook voort- 
brengselen van een later tijd. Sommige blijken van onwetendheid van de 
opstellers van de beide Wagga's en den Sutta-Wibhanga zijn van dien 


aard dat ze onverklaarbaar zijn, behalve in de veronderstelling dat 


! Påtimokkha Pâcittiya 43; Sutta-W. II, bl. 94. 
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genoemde werken ! van veel later dagteekening zijn dan het regle- 
ment zelve. 

Het reglement van tucht voor monniken en nonnen, dat men ak de 
grondwet der orde beschouwen moet, is bekend onder den titel van D —” 
moksha, in ’t Pali: Pâtimokkha. ? De beteekenis van dezen titel was dese 
‘opsteller of opstellers van den Mahâ-Wagga * ten eenen male duister, Dit 
feit, gevoegd bij hetgeen reeds gezegd is omtrent de averechtsche verkla- 
ring van zoo menig artikel geeft ons het recht, te besluiten dat er tus- 
schen de vaststelling van het reglement, althans in hoofdzaak, en de ver- 
vaardiging van de overige boeken van den Winaya een lang tijdsverloop 
ligt, wellicht van een paar eeuwen. * 

Een ander bewijs voor de betrekkelijk hooge oudheid van ’t Pråtimoksha 
kan men putten uit de groote overeenkomst tusschen de Noordelijke en 
Zuidelijke redacties dezer grondwet van de Kerk. Wel is waar is er ver- 
schil in het aantal en de volgorde der artikelen, $ doch het is onbeduidend 
als men het groote onderscheid dat er anders tusschen de cananieke ge- 


schriften der Noordelijken en Zuidelijken bestaat in aanmerking neemt. 


1 Ze maken een voornaam bestanddeel uit van ’t Winaya-Pitaka, d. i van die afdeeling 
der heilige schrift welke Winaya of Discipline tot onderwerp heeft. 

3? De Palitekst is uitgegeven door Prof. I. Minajew, met eene Russische vertaling; deze 
uitgave omvat ook het reglement voor de nonnen; eene andere uitgave, alleen van °t voor de 
monniken bestemde gedeelte, is bezorgd door J. F. Dickson M. A., in Journ. Roy. As. 
Soc. VIII, p. 62—130 (new series), benevens Engelsche vertaling. De Sutta-Wibhanga, die 
alle artikelen van het Prâtim. aanhaalt, is uitgegeven door Dr. H. Oldenberg, aan wien men 
ook de editie van de beide Wagga’s te danken heeft. 

3 Zie aldaar 2, 3, A Mokkha wordt daar verklaard als «voornaamste’’, zoodat men het 
aanzag voor Skr. mukhya (maukhya). Alle zijn het daarover eens dat deze verklaring naar 
niets lijkt. Buddhagosha haspelt allerlei afleidingen dooreen, doch schijnt ergens gehoord te 
hebben dat het woord iets uitdrukt wat naar „beschermen” (pâté) zweemt, hoewel hij dit 
páli wederom verwart met de partikel pêti en pütimokkha; zie Minajew, Prâtimoksha-Sûtra, 
p. I, noot. 

… Eene volstrekte tijdsbepaling is hiermede nog niet gewonnen; het gevoelen van Dr. Olden- 
berg omtrent dit punt vindt men in diens uitgave van Mahâ-W., bl. XXXVII. 

5 Het Prât. voor de monniken telt in de Pâli-redactie 227 artikelen, in de Chineesche 
250, in de Tibetaansche 253, die welke in de Mahâwyutpatti gevolgd is, 359. Van den 
Chineeschen tekst is eene vertaling geleverd door Rev. S. Beal in diens Catena of Buddhist 
Scriptures, p. 204; van den Tibetaanschen, eene inhoudsopgave door Csoma Körösi in Asiat. 
Researches, vol. XX; de opgaven aan de Mahâwyutpatti ontleend komen voor bij Mimajew. 
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De Pâli-redactie mag men gerust voor de oudste houden, al was het maar 
omdat ze de minst omvangrijke is; èn in omvang èn in de volgorde komt de 
Chineesche haar het meest nabij; verder af staan de twee andere redacties. 
Daar in een volgend hoofdstuk de inhoud van ’t Prâtimoksha volledig zal 
medegedeeld worden en er dan gelegenheid zal zijn om de voornaamste 
onderlinge afwijkingen in de verschillende redacties te vermelden, zullen 
wij hier niet verder in bijzonderheden treden. 

Het is door den Heer verordend, lezen we, * dat het reglement twee- 
maal in de maand, op den Uposatha van den 15%% (of 143) van elke 
maandhelft in eene kapittelvergadering van ten minste vier personen moet 
worden afgelezen, of eigenlijk opgezegd. Aan ‘teiïnde van ieder afdeeling 
of titel vraagt de monnik die het formulier opzegt, of soms iemand onder 

de aanwezige eerwaarde broeders een der artikels overtreden heeft; zoo ja, 
An xmoet de zonde openlijk in de vergadering gebiecht worden ; zoo neen, 
dam -wordt de aflezing der artikelen voortgezet. Het reglement strekt dus 
tevens als formulier voor openlijke biecht, Aangezien echter elke zonde 
terstond moet gebiecht worden en het formulier slechts tweemaal in de 
Naard voorgelezen wordt, is het klaar dat de telkens herhaalde vraag of 
EN der aanwezigen zich schuldig voelt, meer eene plechtige vermaning 
bs darn een gewetensonderzoek. ? In hoofdzaak is en blijft het Prâtimoksha, 
MA vorm en inhoud, een reglement van tucht, opgesteld geheel en al 
D den geest van een politiereglement, bevattende eene opsomming van 
KERsChillende misdrijven en overtredingen onder rubrieken gerangschikt en 
pt opgave van de straf of boete voor elk vergrijp. 
Het is van belang het ware karakter van de verordening niet uit het 
oog te verliezen, omdat men anders niet verwachten mag ooit den oor- 
sprong der benaming te zullen kunnen opsporen. Dienaangaande zijn de 
geleerden het nog niet eens. Alleen is het volkomen gewis dat de op- 


stellers van Mahâ-Wagga geen flauw denkbeeld er meer van hadden. 


1 Mahâ-W. 2, 4, 2. 
" Van daar dat de geestelijken vóór den aanvang van de voorlezing onderling biechten. 
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De schrijver van een vermaard werk ! der Noordelijke Buddhisten komt 

tot de slotsom dat het woord af te leiden is van pratimuc, laten varen, 

en dat het reglement zoo genoemd is omdat men met behulp daarvan de 

zonde laat varen. Maar in de taal der oude Buddhistische geschriften 

gebruikt men in dien zin uitsluitend pramuc, niet pratimuc. Ook laat 

zich met de opgegeven beteekenis volstrekt niet de samenstelling prâtimoksha- 
samwara-samwrta rijmen, want samwara is hoede, bescherming, behoed- 
zaamheid, en samwrla, gedekt, beveiligd, beschermd. Er ligt dus in 
prâtimoksha het begrip opgesloten van iets dat geschikt is om als be- 
dekking of beveiliging te dienen. Vermits het woord, krachtens zijne 
etymologie, beteekenen kan »iets wat men aantrekt, aandoet, uitrusting”, 
hetzij een kleed, of een pantser, harnas, en vermits synonieme termen, 
zooals kawaca en kaficuka, buis, wapenrok, pantser, ook overdrachtelijk 
gebezigd worden, ? ligt de gevolgtrekking voor de hand dat het met 
prâtimoksha of pratimoksha evenzoo gesteld is. Ter bevestiging kan 
strekken dat de Bodhisatwa ° gezegd wordt te zijn sannähasusannaddha- 
warmitakawacita, d. i. goed uitgerust met eene wapenrusting, geharnast, 
gepantserd.” Daar nu verder een van de meest gewone termen om »be- 
scherming, beveiliging’ uit te drukken, namelijk rakshâ, in meer be- 
perkte toepassing zoowel een amulet, tooverformulier, als politie, zorg 
voor de publieke veiligheid aanduidt, zou het niet onmogelijk zijn dat 


Prâtimoksha-Sûtra eene handige wijziging was van rakshâ-sutra, politie- 


1 Abhidharmakogawyâkhyâ door Yagomitra, aangehaald door Minsjew Prät S. bl. 121. 
Ook deze schrijver haspelt allerlei verklaringen dooreen, eene zuiver kunstmatige, volgens 
welke prdti gescheiden wordt in pra, vooruit, vóór, en ati, verder; eene andere, op zich 
zelf niet onmogelijke, volgens welke práti voor prati staat; zulke eene lange 4 is aan 
°t Pråkrit eigen, en daar de Sanskrittermen der Noordelijke Buddhisten uit een Präkrit in 
’t Sanskrit overgezet zijn, en gewoonlijk met de grofste onwetendheid, zou zulk een gedrocht 


in ’tschijnsanskrit van den Noordelijken canon niets bevreemdends hebben. Men vindt trouwens as 
ook de spelling met de korte a. Neemt men de Z als juist aan, dan is prdtsmoksha een e 


adjectief dat beteekent „behoorende tot pratimoksha, van p.” 


3 Kawaca is bepaaldelijk een beschermend tooverformulier; kaïcuka, in dharma—. 


kafcuka, het pantser der deugd. 
3 Lalita-Wistara 217. 
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reglement, * hetgeen niet wegneemt dat het Prâtimoksha tevens als een 
pantser ter afwering van de aanvechtingen der zonde, een ondoordringbaar 
harnas bij’ de onverhoedsche aanvallen van Mâra, kon beschouwd worden. 


< 


2. HEREMIETEN, — ASCETISCHE LEVENSREGELEN, 


Van de eigenlijk gezegde bedelmonniken, Bhikshu's, der Indische wet- 
boeken zijn te onderscheiden de heremieten, die in de wildernis een 
strenge levenswijze volgen, ten einde zich te spenen van de wereld en 
zich voor te bereiden voor den hemel. * Ofschoon het hun geoorloofd is 
hun voedsel te bedelen, * doen zij zulks toch alleen bij wijze van uit- 
zondering. De regelen voor hun gedrag, zooals ze beknopt in Gautama's 
Wetboek * opgeteekend staan, zijn de volgende: 

De heremiet leeft in de wildernis, zich voedende met wortels en 
vruchten, en zich oefenende in ascese. Hij moet een vuur aanleggen 
volgens den regel der Qramana's (om daarop de morgen- en avondoffer- 
anden te bereiden). Hij eet wilde groenten; moet regelmatig eer be- 
wijzen aan de goden, de geesten der afgestorvenen, de menschen, de 


Bhûta’s, 5 en de Zieners (die den Weda geopenbaard hebben). 8 Hij be- 





2 


In de verwarde aanteekeningen van Buddhaghosha en Yaçomitra beide schemert het zoo 
flauwtjes door dat er oudere verklaringen moeten bestaan hebben, waarin aan Prêtim. de be- 
tekenis van rakshd toegekend werd, ofschoon de eerste niet schijnt begrepen te hebben dat 
de bron waaruit hij putte pii = rakkhati bedoelde, niet een samengesteld pdtirakkAati. 

jaatste heeft eenig besef dat pratimokska dient om rlichaam en woorden" te beveiligen. 

In "E voorbijgaan zij opgemerkt det men uit het Dhammapada Str. 375, waar °t woord voor- 

somt, miets kan opmaken; het kan daar een als substantief gebezigd adjectief zijn en 

zeer wel het zoo getitelde reglement aanduiden. Daarenboven is het vers een inlapsel, want 
in "t voorgaande wordt er gezegd dat één ding het voornaamste is, terwijl in de overcompleete 
tophe wel A dingen opgeteld worden; dat ééne is: zich deugdzame vrienden te kiezen. 

' Zij worden gewoonlijk Waikhânasa of Wânaprastha genoemd. 

Manu 6, 27. 

Gautama 3, 21—35; vgl. Á pastamba II, 9, 21, 18 vgg., en Manu, 6, 1-29. 

D. i. wezens, schepselen; de term omvat lucht- en aardgeesten en de dieren. 

Im Ápastamba II, 9, 24, 18 vg. wordt gezegd dat de Zieners met Brahma de wereld 

gechapen hebben en dat hun lichamen als luisterrijke sterren aan den hemel glanzen. Men 

zet dat de Weda al het zicht- en weetbare omvat, alle verschijnselen op materieel en 
geestelijk gebied, De Dharma der Buaddhisten is net hetzelfde, verschilt van Weda alleen 
ia klank, 


b 
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hoort gastvrij alle menschen te ontvangen, behalve dezulken met wie het 

verboden is om te gaan. Hij mag des noods het vleesch nuttigen van 
dieren die door roofdieren gedood zijn. Hij mag niet in een dorp komen, 
noch een zaadveld betreden. Hij draagt zijn haar in vlechten en ge— 
bruikt tot kleeding boomschors en dierenhuiden. 

Hoezeer de heremieten wegens hun levenswijze als Cramana's te be— 
schouwen zijn, vertoonen zij minder punten van overeenkomst met de= 
Buddhistische wereldverzakers dan de Sannyâsins. Veeleer mag men e= 
houden voor de evenbeelden der vlechtdragende Agnika'’s of Jatila’s, waartoe 
de 3 Kâcyapa's van Gayà, Nadîì en Uruwilwâ behooren. ! Daar nu de 
Agnika's, gelijk wij later zien zullen, zonder proeftijd tot de broederschap 
der Càkyazonen worden toegelaten, mag men de gevolgtrekking wagen 
dat in den boezem der Congregatie de heremiet hoogelijk geëerd werd en 
op nagenoeg gelijke lijn gesteld met den monnik. Beide, de heremiet en 
de monnik, hebben dan ook dit gemeen dat zij in hoogere of mindere 
mate een stelselmatig ascetisme ter bereiking van hun einddoel noodig 
achten. 

Een volledigen cursus van ascetische levensregelen bezitten de Buddhisten 
in de Dhutânga's, * wier aantal bij de Zuidelijken 43 bedraagt, bij de 
Noordelijken 42. Wij zullen ze een voor een behandelen en daarbij de 
in Palibronnen gebruikelijke rangorde volgen. ? 

I. Het dragen van een kleed uit lappen die men van een vuilnis- od 


zandhoop heeft opgeraapt (pânsukûlika). Het is er verre van af dat dess 


t De Kâcyapa's of Kacyapa’s moeten volgens de regelen der mythologie heremieten mea, , 
want Kaçyapa is de Prajâpati, de Aartsvader en Schepper, en valt dus met Brahma same ~a KR. 
Nu is Brahma een heremiet, met langen baard, volgens heerschend gebruik. De monni `" "We 
Sannyâsin, die geschoren moet zijn, staat in de algemeene schatting op een hooger trap Siiip zan 
de heremiet; natuurlijk is dus ook de Buddha hooger dan Brahma; met andere woorden, de 
twee zija één en hetzelfde physische of metaphysische wezen in verschillende stadiën. 

3 Of DAâtdnga. Dhuta, dhúta is vafgeschud”’; van daar dhútapápa, iemand, diem de 
zonden of het zondige heeft afgeschud; het onzijdige dhutam, dhdtam beteekent vd went mat 
waarin men afgeschud heeft”, namelijk het zondige, de wereld. Men kan dus Dhutâum gra’, 
vertalen met vonderdeelen der wereldverzaking”. Ook awadAfta heeft in brahmaanscha ` 
schriften den zin van siemand die van alles afstand gedaan heeft”. 

s Hardy E. M. 9; 73; 97; Burnouf Introd. 304; Wassiljew B. 172; Beal Catena Sb 
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monniken in ’t algemeen dezen regel volgden; noch is men gerechtigd te 
beweren dat in ouderen tijd het gebruik algemeen was. Het waarschijn- 
ijkste is dat alleen zij die eene strengere richting in ascese toegedaan 
varen zich zoo schamel kleedden, en dat de Kerk ter bevrediging van ` 
un eischen het gebruik toeliet en zelfs als bijzonder verdienstelijk, hoe- 
er niet strikt noodig, erkende. De overlevering zegt dat er ééne school is, 
e der Kâcyapîya’s, welke meer dan andere de Dhutânga's in acht neemt. ! 
t zal wel waar zijn — als mythe namelijk —, want alle Kacyapa's 
ı hheeremieten, in hun hoedanigheid van Aartsvaders of wereldscheppers. 
IL. Het bezitten van drie kleedingstukken (traicîwarika, Pali tectwa- 
3). Het voorschrift van niet meer dan 3 kleedingsstukken ? volgens 
paaldl model te hebben geldt voor alle leden van den Sangha, en ieder 
ndidaat voor de priesterwijding moet zorgen er van voorzien te zijn. 
et Ze de vraag of de eigenlijke bedoeling van dezen Anga niet dit is, 
t men zich met 3 kleedingstukken moet vergenoegen. Zoo opgevat is het 
Nse karift tegen weelde in kleeding gericht. ‘Volstrekte naaktheid wordt 
ora wwelvoegelijk gebrandmerkt en is dus niet geoorloofd. 
OG - Geen ander voedsel te nuttigen dan wat men als aalmoes ont- 
KR heeft (paindapâtika). Wie zich streng aan dezen regel houdt 
ct geen gebruik van uitnoodigingen ter maaltijd, noch van ‘spijzen 
des geloovigen aan de Congregatie geschonken, onthoudt zich in één 
dl wan alle weelde in spijzen. | 
-= Bij ’t ophalen van voedsel geregeld van. huis tot huis te gaan, bij 
EER ‘Arm. Dit is de beteekenis die de Singhaleezen in den term 
AR Nna-cârika leggen; ze lijkt intusschen zuiver denkbeeldig; in °t Sanskrit 
Net woord luiden sâmpradánacârika , afgeleid van sampradânacâra , 
Welk niet wel iets anders kan uitdrukken dan »het leven van giften.” 
L verschilt niet van hetgeen in ’t vorige artikel vervat is, en het is 


arom zeer natuurlijk dat dit nommer in de Noordelijke lijst ontbreekt. 
o 


2 


a Beal t. a. p. Ook volgens de Zuidelijke zoogenaamde overlevering is Kâcyapa of Ka- 
Pa CKassapa) de voornaamste verkondiger der Dhutânga-theorie; Dîpawansa 4, 3. 
Behoudens uitzonderingen. 
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V. Onder den maaltijd op déne plaats te blijven zitten (Pali ekâsanika). 
Deze uitlegging geven de Doktoren der Kerk aan het woord, omdat eka, 
één, en ásana, zetel, beteekent. Hun verklaring berust op eene verwarring 
van twee woorden beide in ’t Pali sana luidende; aikâçanika zou de 
Skr. vorm zijn, afgeleid van ekâgana, `t alleen eten. Dit is kennelijk 
bedoeld, want de asceet behoort in eenzaamheid zijn maal te nuttigen. * 
Misschien is de beteekenis van °t voorschrift met opzet verdraaid. 

VL. Slechts van één schotel of bedelpot te eten (Pali pattapindika). 
Dit artikel ontbreekt in de Noordelijke lijst. | 

VII. Men mag na ’t vóórmiddagmaal geen ander gebruiken (khalupagcâd- 
bhaktika). * Op echt karakteristieke wijze heeft de Singhaleesche scholas- 
tiek dit eenvoudige verbod uitgeplozen. Zij heeft er in gevonden dat de 
geestelijke, die het voorschrift in den hoogsten graad opvolgt, alleen de 
bete die hij in den mond heeft mag verorberen, en niets meer, al is het 
eerste handvol voedsel, dat hij tot zich neemt, niet kauser. De geestelijke, 
die het voorschrift in den middelsten graad opvolgt, mag eten wat niet 
kauser is, doch niets meer; degene, die het voorschrift in den Tagsten 
graad opvolgt, mag zoolang eten als hij op dezelfde zitplaats blijft. * Het 
is niet van belang ontbloot de aandacht op zulke uitingen van de Zuide- 
lijke Kerk te vestigen, omdat deze buiten kijf zeer getrouw den ouden 
geest van ’t Buddhisme vertegenwoordigt. 

VIII. Te wonen in de wildernis (@ranyaka). 

IX. Verblijf te houden aan den voet van een boom (wrkshamûlika). 
X. Te leven onder den blooten hemel (ébhyawakûgika). 
XI. Te wonen op een doodenakker (gmâgânika, Pali sosánika). 


1 Reeds Buruouf Introd. 307 heeft dit vermoeden uitgesproken; vgl. Manu 6, 59, waar 
in ondubbelzinnige woorden gezegd wordt dat de monnik zijn maal in de eenzaamheid ge- 
bruikt. Des noods zou ook ekdsana te verdedigen zijn, doch altoos in den zin van „het 
alleen zitten”. 

2 Khalu is hier op te vatten als verbodswoord, sishedhe, gelijk de Indische geleerden 
zeggen. Pagcddbhakta kan even goed vlatere maaltijd” als „na den maaltijd’ beteekenen. 

3 Deze schoolsche onzin is te vinden bij Hardy E. M. 99. 
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XII. Het nachtleger te spreiden daar waarheen men door het toeval 
geleid wordt (yâthâsanstarika, Pali yathâsanthatika). 

XIII. Te slapen in eene zittende houding (naishadika, Pali nesajjika). 

In de lijst der Noordelijken ontbreken dus N°, A en 6; daarentegen 
heeft zij een ander artikel (nâmatika-angga), hetwelk het gebruik van 
vilt (namata) voorschrijft. ! 

Naar de theorie mogen al deze onderdeelen van eene ascetische levens- 
wijze in acht genomen worden door monniken, twaalf door kadet-mon- 
niken, acht door nonnen, zeven door vrouwelijke kweekelingen, en twee 
door leeken, hetgeen volgens eene zeer gewone Buddhistische rekenmethode 
in ’ geheel 42 artikelen * oplevert. Op nonnen zijn art. 7—44 niet 
van toepassing; de drie artikelen 4141—43 zijn haar zelfs uitdrukkelijk 
verboden, hetgeen hierop neêrkomt dat zij alleen de zes eerste voor- 
schriften behoeven te volgen, en in geen geval als heremieten mogen 
leven. De kadet of kweekeling mag alle in acht nemen, behalve N°. 2; 
zeker omdat hij nog niet gewijd is, strikt genomen niet tot den Sangha 
behoort. Leeken mogen de regels in N°, 5 en 6 volgen, doch geenen 
der overige. | 

Het schijnt niet moeielijk het grondbeginsel der Dhutânga’s te herkennen. 
Ze zijn een kort begrip der ascetische levensregelen voor monniken en 
heremieten. Van de 42 artikelen waaruit de lijst bij de Noordelijken 
bestaat zijn ‘de 6 laatste uitsluitend bestemd voor degenen wier neiging 
hen aandreef om in de wildernis of in andere onherbergzame oorden als 
strenge asceten te leven. Dat zulke heremieten deel konden uitmaken 


van de broederschap, blijkt uit de bijzondere regelen die de Buddha voor 





1 Het woord namataka is den Zuidelijken niet onbekend; in Culla-Wagga 10, 10 wordt 
het den nonnen verboden namataka te dragen; in 5, 19 wordt door den Buddha het gebruik 
Sr van aan de monniken toegestaan, hoewel misschien niet voor kleederen; Buddhaghosha 
werklaart het als een uit geitenhaar vervaardigde stof. Voorts komt het in 5, 11 voor. 

3 Vooral de Singhaleezen verstaan de kunst om bij "rt opmaken hunner chronologie het 
getal jaren van een bepaald tijdperk te doen uitdijen; zoo latèn zij bijv. de 9 Nanda’s geza- 
menlijk over een tijdperk van 22 jaren regeeren, en dezelfden afzonderlijk over een gelijk 

aantal, hetgeen voor de regeering der Nanda’s 44 jaar geeft. Meer hierover later. 
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hen vaststelt; ' zij heeten »in de wildernis levende monniken” (&ranyaka- 
bhikshu), en kunnen gevoegelijk vergeleken worden met de Waikhânaca’s 
of Wânaprastha's. Zij moeten zorgen spijs en drank in voorraad te heb- 
ben, of althans die te kunnen verschaffen, een vuur aan te leggen, de 
sterrebeelden ter bepaling van den dag der maand te kennen ; alles zaken 
die den Wânaprastha te pas komen bij zijne dagelijksche offeranden en 
’t ontvangen van gasten, doch volstrekt overbodig zijn voor een monnik. 
Als de aanleiding tot het uitvaardigen van bijzondere voorschriften voor 
deze soort van asceten. wordt verhaald, dat op zekeren tijd eene menigte 
hunner in de wildernis leefden zonder iets in voorraad te hebben of te 
weten van hetgeen zoo even genoemd is. Er kwamen roovers, die de 
eerwaarde mannen vroegen: Hebt gij water? Antwoord: neen. Hebt gij 
spijs? Neen. Hebt gij vuur? Neen. .In welk sterrebeeld staat nu de 
maan? Wij. weten het niet; enz. De roovers werden zeer boos en ran- 
selden de asceten duchtig af. Daarop vertellen deze het geval aan de 
andere monniken, en deze laatsten aan den Meester, die daarop bedoelde 
verordeningen uitvaardigt. De ongerijmdheid van dit vertelsel springt te 
zeer in "Loop dan dat het nog noodig zou wezen die in ’tlicht te stellen. 
De ware aanleiding tot het opnemen der strengere ascetische levensregelen 
zal wel geen andere geweest zijn dan dat men ook den heremieten den 
toegang tot de heilleer gemakkelijk wilde maken. 

Het wonen aan den voet van een boom ? wordt bij de priesterwijding 
genoemd als een der vier zaken waarmede de monnik zich tevreden moet 
stellen, maar dewijl de Buddha der canonieke boeken met de eene hand 
pleegt terug te nemen wat hij met de andere geeft, mag de Câkyazoon 
ook eene minder harde levenswijze volgen. Nog sterker komt deze ge- 
woonte van geven en nemen uit bij art. 1, waarbij het dragen van 
kleederen uit opgeraapte lompen wordt aangeprezen. Desniettemin ver- 


biedt de Meester ergens ° nadrukkelijk dat men zich geheel en al zoo 


1 Culla-Wagga 8, 6. 
2 Ook in Manu 6, 26 vermeld als een der manieren waarop de Waikhânasa woont. 
3 Culla-Wagga 5, 10. 
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kleedt — wat dit dan ook beteekenen moge — naar aanleiding van het 
volgende voorval. Op zekeren tijd was er een monnik die geheel in 
zulk een lompenpak gestoken was en een doodskop als bedelnap droeg. 
Zekere vrouw schrok op dien aanblik zóó hevig dat zij een kreet slaakte, 
in den waan dat haar een duivel verschenen was. De menschen waren 
ten zeerste verontwaardigd en zeiden: Hoe kunnen de Câkyazonen * toch 
een doodskop als bedelnap dragen, net alsof ze duivels zijn? Men onder- 
richtte den Heer van ’t voorgevallene. en toen zeide hij: Men moet geen 
doodskop als bedelnap dragen, monniken; wie zulks doet, maakt zich 
schuldig aan een vergrijp; men mag ook niet geheel in lompen van een 
vuilnishoop opgeraapt gekleed zijn; wie zoo gekleed is, maakt zich schuldig 
aan een vergrijp. 

Het belangrijkste van dit verhaal is dat het eene toespeling schijnt te 
bevatten op zekere schedeldragende asceten, de Kâpâlika's of Kapâladhârins, 
waaruit men met eenigen grond mag opmaken dat die soort van aard- 
sche heiligen en Çiwadienaars reeds bestond in den tijd der redactie 
van den Culla-Wagga. ` 

Al zijn de Dhutanga's niet alle gelijkelijk verplichtend gemaakt, is 
het toch uitermate verdienstelijk ze te betrachten. Alle vroegere Buddha's 
waren er hoogelijk mede ingenomen en hechtten er veel waarde aan. 
Aan de uitoefening er van zijn wel 28 deugden verbonden, en een iege- 
lijk die ze volledig in acht neemt kan verzekerd zijn dat hij zich in °t 
bezit van 18 goede eigenschappen zal kunnen verheugen. Zoo leerde de 
hoogwaarde Nàgasena aan Koning Milinda bij gelegenheid van een hunner 
gesprekken. ? De kerkvader had bewijzen geleverd dat het finaal Nirwâna 
herhaalde malen ook door leeken bereikt was geworden: er waren milli- 
oenen en millioenen van menschen en goden die als leeken de wereldsche 
geneugten smaakten en zonder ooit monnik te zijn geweest het waar- 
achtige Nirwâna deélachtig waren geworden. Als nu de Koning vraagt 
waartoe dan het geheele ascetisme dient, antwoordt Nâgasena niet recht- 


1 Dit meervoud is al zeer zonderling. 
2 "Mil. P. 351. 
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streeks — dat strijdt met zijne gewoonte —, maar zegt, om de vraag 
te ontwijken, dat de ascetische levensregelen met 28 goede dingen ge: 
paard gaan. Ze worden alle 28 opgesomd, doch we zullen de vermelding 
er van hier laten rusten. 

Van den aanvang af heeft de Sangha, zooals wij uit de oudste ge- 
schriften moeten opmaken, bestaan uit een mengsel of vereeniging van 
drie klassen ` van asceten of Cramana’s, die de tegenhangers zijn van de 
Pariwrâjaka's, Waikhânasa’s en levenslange Brahmacârins. In "t meer 
ontwikkelde stelsel van de Mahàâyânisten vindt men ze nog terug onder 


de weidsche benamingen van Bodhisatwa's, Pratyekabuddha’s en Discipels, * 


Alle streven naar hetzelfde doel, ? al is het langs verschillende wegen. 


HOOFDSTUK I. 


Toetreding tot de orde. Kweekelingschap. Wijding. 


De toegang tot de broederschap staat voor een iegelijk, onverschillig 
tot welken rang of stand in de maatschappij hij ook behoore, open, be- 
houdens ettelijke uitzonderingen. Uitgesloten zijn: soldaten, roovers, aan 
de gevangenis ontsnapte boeven, dieven die te pronk gestaan of eene 
geeseling ondergaan hebben of gebrandmerkt zijn, personen die lijden aan 
melaatschheid, lichtere melaatschheid, kropgezwel, tering of vallende ziekte, 
voortvluchtige schuldenaars, slaven. De eigenlijke wijding (wpasampadû) 
is daarenboven uitdrukkelijk ontzegd aan vadermoorders, moedermoorders , 
moordenaars van Arhats, * nonnenschenders, scheurmakers in de gemeente, 
personen die bloed hebben doen vloeien, hermaphrodieten, kreupelen, 
lammen, verminkten, blinden, stommen, dooven, gebochelden, met erge 


ziekten behebten, afvalligen die tot eene andere gezinte overgeloopen zijn, 


2 Vgl. Deel I, 390. 
* D. i., zonder phrase: zij zullen alle eenmaal sterven. 
Klaarblijkelijk heeft Arhat hier de oudere beteekenis van vleermeester”, Guru. 
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personen die sluiksgewijze zich bij de broederschap gevoegd hebben, 
dieren. ! Mochten dezulken reeds gewijd zijn, dan moeten zij weêr uit- 
gestooten worden. Wat de vrouwelijke candidaten voor de Upasampadà 
betreft, ook deze moeten gezond van lijf en leden zijn, niet tot den sol- 
datenstand behooren, geen slavinnen, noch voortvluchtige schuldenaressen 
wezen. * Als Crâmanera of kweekeling mag niemand aangenomen worden, 
tenzij hij de toestemming zijner ouders erlangd heeft en over de 7 jaar ` 
oud is. 

De meeste van de opgegeven uitzonderingen op den regel der alge- - 
meene toelating laten zich gereedelijk verklaren. Intusschen hebben de 
opstellers van het Winaya-Pitaka zich be verd om door toepasselijke geschied- 
fabels die uitzonderingen te rechtvaardigen. In den beginne zouden ook 
de vermelde kategorieën van personen toegelaten zijn; eerst toen de na- 
deelige gevolgen zich deden gevoelen, werden gaandeweg de verbodsbe- 
palingen uitgevaardigd. In de legende van den Buddha hebben we gezien 
hoe hij zijn eigen zoon Râhula als Gràmanera hiet opnemen, om later, 
na de klachten van Cuddhodana over die handelwijze gehoord te hebben, 
te bepalen dat voortaan geen onmondige mocht aangenomen worden dan 
met toestemming der ouders. Niet minder merkwaardig zijn andere ge- 
schiedenissen welke strekken moeten om den oorsprong van de eene of 
andere uitzondering te verklaren. Zoo is het navolgende verhaal 3 be- 
stemd om het nageslacht te onderrichten hoe het komt dat lieden die met 
zekere kwalen behebt zijn niet tot de orde worden toegelaten. 

Eens heerschten er in Magadha vijf kwalen: melaatschheid, kropge- 
zwellen, lichte melaatschheid, tering en vallende ziekte. De lijders zochten 
hulp bij Jiwaka, maar deze wees ze af, omdat hij als lijfarts van Koning 
Bimbisâra, diens harem en de Congregatie, aan wier hoofd de Buddha staat, 
het te druk had. è De lieden begrepen nu dat het in hun belang was 

1 _Mahâ-W. 1, 39, vgg.; Hardy E. M. 17. 

3 De 24 eigenschappen welke een beletsel opleveren (antardyika dhammd) tegen de wijding 
eener vrouwelijke candidaat zijn opgesomd Culla-W. 10, 17. 


3 Mahâ-W. 1, 39. 
* Natuurlijk was er in die dagen nog geen ander geneesheer in de wereld dan Jiwaka. 
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zich onder de zonen van Câkya te laten opnemen, want eenmaal monnik 
zijnde hadden zij recht op de geneeskundige behandeling van den be- 
roemden dokter. Zij werden dan leden der broederschap en genoten de 
hulp van den lijfarts des konings en der geestelijkheid. Op dat pas 
waren er veel monniken ziek, zoodat Jîwaka het overdruk kreeg en in 
zijne taak jegens den Koning te kort schoot. Zeker iemand die met alle 
vijf bovengenoemde ziekten ! te gelijk behebt was, begaf zich naar Jiwaka 
om diens geneeskundige hulp in te roepen; deze was evenwel te over- 
_kropt met werk om den zieke te behandelen. Daarop ging de man mon- 
nik worden, en nu herstelde hij spoedig, dank zij de trouwe verpleging 
van de zijde der kloosterbroeders en de kunst van den arts. Nauwelijks 
was de man genezen of hij deserteerde en liep op "e heeren wegen rond. 
Jiwaka was niet weinig verwonderd den man zoo te ontmoeten en vroeg 
hem: »Heb ik het wel, hebt gij u niet in de broederschap laten op- 
nemen?’ Het antwoord luidde toestemmend. »En waarom hebt gij dat 
gedaan?” vroeg de geneesheer. De man van de vijf kwalen deelde hem 
de beweegreden mede. Jiwaka was hierover zeer verstoord en deed zijn 
beklag bij den Buddha, dat men iemand die met vijf kwalen behebt was 
in de orde had aangenomen; hij verzocht dat zoò iets in °t vervolg niet 
meer gebeurde. Daarna verwijderde hij zich, doch niet vóórdat de Meester 
hem met eene stichtelijke toespraak gesterkt en verkwikt had. Dit geval 
gaf aanleiding dat de Heer eene toespraak hield tot de vergaderde monniken 
en beval: »Ilemand die behebt is met de vijf kwalen, monniken, mag 
niet aangenomen worden; wie eenen zoodanigen tot monnik. wijdt, maakt 
zich aan een vergrijp schuldig.” | 

„Een ander verhaal ‚ hetwelk de uitsluiting van soldaten historisch moet 
rechtvaardigen, * luidt, aanmerkelijk bekort, in hoofdzaak als volgt. 


Eens zond Koning Bimbisâra troepen af om onlusten aan de grenzen 


1 Het is zeker meer ter bekorting van het verhaal, dan om het grootere geloofwaardigheid 
bij te zetten, dat de schrijver één persoon met 5 ziekten tegelijk heeft toegerust. Die com- 
plicatie van ziekten stoorde den man trouwens volstrekt niet in zijne bewegingen. 

3 Mahâ-W. 1, 40. 
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te onderdrukken. De meer ontwikkelden onder de soldaten begrepen dat 
zij door oorlog te voeren groot kwaad zouden doen en besloten daarom 
het geestelijk leven te omhelzen. Zij verzochten dus in de broederschap 
der Câkyazonen te worden opgenomen, aan welk verzoek gereedelijk vol- 
daan werd. Toen de legerbevelhebbers vernamen dat verscheidene man- 
schappen vermist werden en wat hiervan de oorzaak was, waren zij 
woedend en gaven onmiddellijk verslag van ’t voorgevallene aan den 
Koning, die op zijn beurt niet draalde met de zaak aan °t oordeel der 
rechterlijke ambtenaren te onderwerpen. Deze vonden dat men de 
strengste straffen op de monniken moest toepassen , doch Bimbisåra verge- 
noegde zich met zijn beklag te doen bij den Buddha en als zijn gevoelen 
te kennen te geven, dat het goed zou wezen indien de Eerwaarden geen 
soldaat meer in de Orde opnamen. Toen de Koning, na genot van de 
onvermijdelijke preek, wederom vertrokken was, hield de Heer eene aan- 
spraak tot de monniken en zeide: Geen soldaat, monniken, mag men 
het geestelijk leven laten omhelzen. 

Nog merkwaardiger is het volgende geschiedkundig feit, hetwelk gan- 
leiding gaf dat de toelating van dieren verboden werd. ` 

Zekere Nâga ? vatte een afkeer op voor zijne Nâga-natuur en begeerde 
een mensch te worden. Om zijn doel te bereiken liet hij zich onder de 
zonen Câkya's opnemen, omdat zulks een geschikt middel was om den 
Nâga-aard af te leggen en de menschelijke natuur deelachtig te worden. 
Op zekeren tijd gebeurde het dat de kloosterbroeder met wien hij dezelfde 
cel bewoonde in de vroegte opstond en naar buiten ging. De Nâga, zich 
alleen ziende, gaf zich gerust aan den slaap over. Nu is het een eigen- 
aardigheid der Nàga'’s dat zij het vermogen bezitten een menschelijke ge- 


daante aan te nemen, behalve in twee gevallen, namelijk in den slaap 


1 Mahâ-W. 1, 63. 

3 De Nâga’s zijn slangvormige wezens, die onder bijzondere omstandigheden eene men- 
schelijke gedaante kunnen aannemen; zij wonen in de onderwereld en den schoot der wateren, 
en spelen, zooals wij gezien hebben, geen onbelangrijke rol in de geschiedenis van den 
Buddha, tot wiens ~vurigste” vereerders zij behooren, hoewel sommige hunner hem vijandig zijn. 
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en bij de paring; want dan komt hun ware natuur aan den dag. Zoodra 
nu de Någa in slaap gevallen was, werd het geheele klooster van de 
slang vervuld, zóó zelfs dat de kronkelingen de vensters uitkwamen. Op 
dit gezicht schrok de monnik, die inmiddels van zijne wandeling terugge- 
keerd was, allèrgeweldigst. Hij maakte alarm en de overige monniken 
kwamen toeschieten om te zien wat er gaande was. Door het rumoer 
werd de Nâga wakker en richtte zich op. Op de vraag wie hij was, 
verklaarde hij een Nâga te zijn, en toen hem naar de reden van zijne 
handelwijze gevraagd werd, weigerde hij niet, gepast bescheid te geven. 
De monniken meldden het geval aan den Meester, die aanstonds eene ver- 
gadering belegde. In de eerste plaats het woord richtende tot den Nâga, 
zeide hij dat Nâga's niet geschikt zijn om de regelen van geestelijke tucht 
te volgen, en ried hem tevens aan, voortaan getrouw vier maal in de 
maand ter kerk te komen, om zoodoende van de Nâga-natuur verlost en 
der menschelijkheid deelachtig te worden. Diep bedroefd, en met tranen 
in de oogen en weeklagende, verwijderde zich de Nâga. Toen vatte de 
Heer wederom het woord op, deelde de bekende physiologische bijzonder- 
heden omtrent de Nâga’s mede, en besloot met te zeggen dat geen dier ` 
tot geestelijke mag gewijd worden, en dat, zoo de wijding mocht plaats 
gehad hebben, zulk een dier moest worden uitgestooten. | 
De toetreding tot de Orde heet gewoonlijk prawrajyá (Pali pabbajjâ) ; 
het opnemen van nieuwe leden prawrâjana (Pali pabbâjana). Van de 
Prawrajyâ pleegt onderscheiden te worden de wijding of Upasampadâ. ' 
Ten tijde van de opkomst des genootschaps werd er tusschen Prawrajyà 
en Upasampadà vermoedelijk geen ander onderscheid gemaakt dan wat er in 
de woorden zelven ligt opgesloten; het eerste toch beteekent het heengaan 
van huis om een zwervend of ascetisch leven te leiden; het laatste is 


eenvoudig toetreding. Gelijk uit de legende blijkt, heeft de Heer, straks 


1 Deze term is zeldzamer bij de Noordelijken, komt evenwel voor, o. a. Kâranda- 
'Wyûha 96. Bij andere gezinten is de meest gebruikte term voor monnikwijdiug díkskd, het 
meest algemeene woord in ’t Skr. voor inwijding. 
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na de aanvaarding van het Buddhaschap, door zijne leer te ontwikkelen 
de Vijven, voorts Yacas en diens vrienden bekeerd, zoodat hij weldra een 
getal van 60 jongeren om zich heen verzamelde. Deze jongeren door- 
loopen in ongeloofelijk korten tijd de 4 trappen van heiligmaking ! en 
verzoeken den Meester om de Prawrajyâ en Upasampadâ té gelijk, waarop 
dan de Heer antwoordt: »Kom monnik! een goede leer is de Dharma; 
leid een geestelijken wandel? ter overkoming van ellende.” Na eene 
wijl komen de monniken die uitgezonden zijn om de leer te verbreiden ° 
terug met personen welke de Prawrajyà en Upasampadà verlangen te 
ontvangen bij den Buddha; hun wensch is: door dezen persoonlijk aange- 
nomen en gewijd te worden. De Meester komt op de gedachte dat het 
goed zou wezen zoo hij den monniken vergunning gaf de Prawrajyà en 
de Upasampadâ te doen plaats hebben in de verschillende oorden en landen 
waar zij werkzaam zijn. Hij deelt den uitslag van zijne overwegingen | 
aan de monniken mede en besluit aldus: Ik vergun. u, monniken, dat gij 
zelven thans in de verschillende oorden en landen de aanneming en wij- 
ding voltrekt. Die moet op de volgende wijze geschieden: gij moet den 
candidaat eerst haar en baard laten afscheren, maken dat hij de monniks- 
kleederen aantrekke, het opperkleed over dénen schouder werpe; den 
monniken te voet valle, op de hurken nederzitte, de gevouwen handen 
eerbiedig uitstrekke en zoo opzegge: »Ik neem mijne toevlucht tot den 
Buddha; ik neem mijne toevlucht tot den Dharma; ik neem mijne toe- 
vlucht tot den Sangha, tot driemaal toe.” Gij hebt mijn vergunning, om 
met dit formulier de Prawrajyà en Upasampadà te doen plaats hebben”. 
Later herriep, zoo het heet, de Meester zijn besluit, in zooverre als hij 
bepaalde dat de Upasampadà moest geschieden in eene volledige kapittel- 
vergadering en op formeel voorstel, * 


Zelfs in dezen verbeterden, deftigeren vorm is de Upasampadâ niets 


Jâtaka, Inl. 82. 

Of: leid een leven van kuischheid (braAmacarya). 
Mahâ-W. 1, 12; vgl. Jâtaka t. a. p. 

Mahâ-W. 1, 28. 
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anders dan de plechtige wijding bij de Prawrajyà. * Veronderstellen wij. 
eens het geval dat iemand beneden de 20 jaar de wereld wilde verzaken 
en zijne begeerte te kennen gaf om geestelijke te worden, dan mocht 
hij niet gewijd worden, doch de Prawrajvà van zijnen kant bleef niettemin 
een feit. Dat men in zulk een geval iemand niet afwees, laat zich be 
grijpen, en evenzeer dat men de voorloopige aanneming met den naam 
van Prawrâjana bestempelde. Intusschen was ook deze soort van aanne- 
ming aan zekere voorwaarden gebonden, waarop we later zullen terugkomen. 

De bekeerlingen uit eene andere gezinte hadden zich aan dezelfde for- 
maliteiten als andere te onderwerpen, en daarenboven een proeftijd van 
vier maanden door te staan. 7 In eene vergadering van het kapittel 
moet de candidaat zijnen wensch om toegelaten te worden voordragen, 
met de gewone kruiperige formaliteiten, en tot driemalen toe verzoeken 
dat hem een proeftijd van vier maanden toegestaan worde. Een der 
monniken, die daartoe de noodige bekwaamheid bezit, ondersteunt dan het 
verzoek en stelt voor, den candidaat de gevraagde gunst te verleenen. 
Ingeval niemand daartegen bezwaren inbrengt, wordt het verzoek inge- 
willigd. Natuurlijk moet de candidaat in zijn proeftijd toonen van goed 
zedelijk gedrag te zijn en de blijken geven van eene ernstige overtuiging. 
Slechts twee klassen van lieden waren vrijgesteld van een proeftijd, name- 
lijk de vlechtendragende Agnika's of vuuraanbidders, en de leden van ’t 
geslacht der Câkya's. De Agnika's waren vrijgesteld omdat zij aanhangers 
waren van de leer der werkheiligheid, de Câkya's, omdat de Buddha 
aan zijne verwanten een bijzonder voorrecht wilde verleenen. Waarom 
de eersten bij hun overgang tot eene secte, die juist het tegendeel 
van werkheiligheid voorstond, geen proeftijd behoefden, is niet recht dui- 
delijk; vermoedelijk omdat men op de strengheid hunner zedelijke be- 


ginselen kon staat maken. 


1 De leek Bhanduka bijv. ontving te gelijker tijd de Prawrajyâ en Upasampadâ, en het 
Arhatschap op den koop toe. Dit geschiedde in de dagen van Agoka; Dîpawansa 12, 62 vg. 

3 Mahâ-W. 1, 38. De proeftijd heet parisodsa, een term, waarmede men ook eene tijde- 
lijke, tot straf opgelegde afzondering aanduidt, 
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Met de pas bekeerden en nieuwelingen moet men niet, zooals vaak 
geschiedt, de Crâmanera’s verwarren. De Crâmanera is een priesterleerling, 
een kweekeling, een seminarist, in één woord de copie van den Brahma- 
cârin der Árya’s, maar hij behoort, strikt genomen, nog niet tot de 
broederschap. Hij wordt opgeleid om eenmaal monnik te worden, maar 
is het nog niet; hij mag de voorlezing van ’t Prâtimoksha niet bijwonen, ! 
en evenmin het 2de artikel van de Dhutânga's ? volgen, waaruit blijkt 
dat hij niet het volledige ordegewaad mocht dragen, wat dan ook tegen- 
woordig de gewoonte zijn moge. 

Even als de Brahmacârin mag de kweekeling niet vóór zijn achtste jaar 
Aangenomen worden, en even als de eerste ten minste 42 jaar in de leer 

Moet geweest zijn om door den doop gewijd te worden tot lid der maat- 
Schanpij ‚ mag ook de laatste niet vóór zijn 20° jaar door de Upasam- 
padá tot lid van de broederschap gewijd worden. 

De toelating van den (râmanera is aan weinig formaliteiten gebonden. 
Volgens den thans op Ceilon heerschende regel geeft de knaap zijn voor- 
nemen om den geestelijken stand te kiezen aan een der oudere monniken 
te kennen. Tot dezen komt hij na zich gebaad te hebben en met ge- 
schoren hoofd, en verzoekt hem bekleed te worden met het gele kleed dat 

- hij zelf „heeft medegebracht. De priester doet hem °t kleed aan en zegt 
hem het geloofsformulier van drie artikelen voor, of laat het hem opzeggen. 
Daarop moet de kweekeling de bekende Tien Geboden (Dacacîla) opzeggen 
en beloven die te willen opvolgen. ° 

Er wordt niet gezegd of men onder het gele kleed de gansche kleedij 
uit drie stuks, het eigenlijke ordegewaad, moet verstaan. Zoo ja, dan 
is het gebruik een inkruipsel van later tijd, want de aangehaalde Dhutânga- 
regel geldt niet voor de kweekelingen. De Tien Geboden werden hen 


geleerd, * maar ze behoefden die niet op te zeggen bij de aanneming. 


Mahâ-W. 2, 36. 
Zie boven. 

Hardy E. M. 23. 
Mahâ-W. 1, 56. 
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Het is niet volstrekt ongepast, op bovengemelde gronden, te spreken 
van de Prawrajyà eens kweekelings, t al is de handeling van ’t baard- 
afscheren niet toepasselijk op knapen van acht jaar. Bij de heidensche 
Indiërs is het een gebruik, dat aan knapen in hun 46de of 48% jaar de 
plechtigheid van °t Godâna voltrokken wordt, waaronder men het afscheren 
van den baard verstaat. ? Opmerkelijk is het dat de Buddha bij zekere 
gelegenheid bepaalt * dat »geen knaap beneden de volle 15 jaar tot de Pra- 
wrajyà mag toegelaten worden” ‚ zoodat men onwillekeurig denken moet 
aan eene Buddhistische poging om een of ander voorschrift te hebben dat 
eenige punten van overeenkomst had met het Godâna. Wat nu het 
onderscheid is tusschen de aanneming van een Crâmanera en de Prawrajyà 
van een vijftienjarigen »knaap’ blijkt niet, doch in China is het niet 
ongewoon dat den kweekelingen op vijftienjarigen leeftijd het hoofd ge- 
heel geschoren wordt en dat zij daardoor de rechten van een monnik 
deelachtig worden. * Dit laatste is òf niet geheel juist. uitgedrukt òf een 
inkruipsel van later tijd, 

De verplichtingen van den kweekeling zijn dezelfde als die van den 
Brahmacârin: hij moet de strengste ingetogenheid en kuischheid bewaren 
en om zijn onderhoud bedelen; hij moet niet alleen een vlijtig en ordentlijk 
leerling, maar ook de onderdanige bediende van zijnen meester wezen. 
Het is daarom verklaarbaar, dat het een monnik verboden is meer dan 
één Crâmanera tot oppasser en pupil te hebben. 5 


mn 
e d 


2 Het is onjuist wat Childers Pali Dict. 305 opgeeft, dat de Çrâmaņera een lid van den 
Sangha is, ook dat de laatste een ~deacon” zou zijn en de Thera va priest.” Cramanera 
vormt regelmatig en passim eene tegenstelling tot Bhikshu, terwijl Thera een oudere geeste- 
lijke is, in tegenstelling tot Anuthera en Nawa. , 

2 Bijv. in Pârackara-Grhyasûtra 1, 2, 3; Ácwalâyana-Grhyasûtra 1, 19. Of oorspronkelijk 
niet eene of andere verrichting aan de zijlokken bedoeld is, behoeft hier niet onderzocht 
te worden. 

3 Mahâ-W. 1, 50; de uitzondering in 51 begrijpen we niet, wegens de uitdrukking 
kdke uttepelum; kâka herinnert aan káđkapaksha, haarlok aan de slapen van een knaap. 

. Volgens Smith's China, aangehaald bij Hardy E. M. 18. Ook in Tibet kan de Çråma- 
pera in zijn 16° jaar een zoogenaamde tweede wijding ontvangen ; hij moet dan 112 van de 253 
artikelen van °t Prâtimoksha volgen; Koeppen Rel. des B. 2, 265. 

5 Mahå-W. 1, 52, waar als oorzaak van dat verbod een geval van onzedelijkheid wordt 
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De wijding tot monnik, de Upasampadå, geschiedt in een kapittelver- 
gidering. waarin ten minste 10 geestelijken moeten tegenwoordig zijn. 
De formaliteiten, daarbij gebruikelijk, zijn voorgeschreven in de heilige 
schrift, * dus oud. Ze zijn, met onbeduidende toevoegselen, tot een 
geheel verzameld in | een handboek voor ceremonieel, Kammawâcâ getiteld, 
waarvan ’t eerste hoofdstuk het Upasampadà-formulier bevat. * Aan dit 

formulier is de volgende beschrijving ontleend. 

De candidaat moet in de eerste plaats zijnen Upâdhyâya 3 kiezen. Dit 
s&eschiedt tegenwoordig op Ceilon in de volle vergadering, doch het 
iSenlijke formulier bepaalt daaromtrent niets. * Nadat de Upâdhyâya 
ek Ozen is, moet men zich overtuigen of de candidaat zich reeds voorzien 
beet, van een bedelpot en de vereischte kleedingstukken. De woord- 

voerder P vraagt: »Is dit uw bedelpot?” — »Ja, Heer.” — »Is dit uw 

mantel?’ — »Ja, Heer.” — »Is dit uw bovenkleed?’’ — »Ja, Heer.” — 
pis dit uw onderkleed?”’ — »Ja, Heer.” — Daarop verzoekt de woord- 


voerder den candidaat zich te verwijderen en op eenigen afstand te blijven 


opgegeven. Men behoeft niet de toevlucht te nemen tot het verzinnen van onzedelijke en 
walgelijke vertelsels, om te bevroeden, dat het niet wel past bij de levenswijze van een Cra- 
maņa om zich door meer dan één oppasser te laten bedienen. 

1 Hoofdzakelijk Mahâ-W. 1, 28, 30, 76, 77. 

* Dit hoofdstuk is uitgegeven door den Heer Dickson in tekst en Engelsche vertaling, in 
Journ. Roy. As. Soc. VII, 1—16 (New ser.); eene vroegere uitgave onder den titel Kamma- 
wâkya, met Latijnsche vertolking, is geleverd door Prof. F. Spiegel. Eene beschrijving der 
plechtigheid is ook te vinden in Bigandet II, 272; Hardy B. M. 44. 

* D. i. leermeester, leidsman, en ook geestelijk superieur; ook is het een titel van den 
directeur of abt cens kloosters, die op Ceilon thans MahÂ-nâyaka pleegt genoemd worden. 
De Upâdhyâya is de voorzitter van de kapittelvergadering. 

` Het gedeelte, door Dickson t. a p. bl 3 medegedeeld, behoort niet tot het formulier, 
dat natuurlijk met „Hulde aan Buddha” beginnen moet en ook werkelijk begint. Tegen de 
aanwezigheid van Çrâmaņera’s en leeken bij de plechtigheid maken de Singhaleezen geen be- 
zwaar, hetgeen toont dat zij de voorschriften piet volgen. 

* De woordvoerder in de -vergadering moet een monnik zijn die het woord machtig is. 
Volgens heerschend gebruik is de woordvoerder de Âcârya, de onderwijzer van den candidaat; 
dcárya is ook een titel voor den prior van een klooster; doch eigenlijk is de woordvoerder 
slechts een Karmdedrya, ceremoniemeester. Op Ceilon treden er bij de wijding twee ~tutors”, 
gelijk de Heer Dickson ze noemt, op; in Burma, waar men beter op de hoogte is en zich 
strenger aan de oude gebruiken houdt, is er slechts van één woordvoerder sprake, den karmd- 
cérya; zie Bigandet t. a. p. | 
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staan, en zoodra dit geschied is, deelt hij der vergadering mede 
dat de candidaat verlangt gewijd te worden onder den hoogwaarden 
N. N. Voorts verklaart hij, indien de vergadering het oorbaar acht, 
den candidaat te willen onderrichten, hetgeen hij doet door zich tot dezen 
te vervoegen en hem te vermanen de zuivere waarheid te bekennen 
op de volgende vragen: »Lijdt gij aan een dezer kwalen: melaatsch- 
heid, kropgezwel, lichte melaatschheid, tering, of vallende ziekte?” Na 
een ontkennend antwoord ontvangen te hebben, gaat hij voort: »Zijt gij 
een mensch? een man? uw eigen meester? hebt gij geen schulden? zijt 
gij geen soldaat des konings? hebt gij de toestemming uwer ouders? hebt 
gij den vollen leeftijd van 20 jaar bereikt? ontbreekt niets aan uwe uit- 
rusting (nl. pot en kleedij)?” Wanneer de candidaat op al deze vragen 
een bevredigend antwoord gegeven heeft, moet hij zijn eigen naam en 
dien zijns Upâdhyâya's opgeven, waarna de woordvoerder terugkeert in ’t 
midden der vergadering om te verklaren dat hij den candidaat onderricht 
heeft, en nu, onder goedkeuring van het kapittel, voorstelt, hem nader 
te roepen. Zoo geschiedt. De candidaat, nader getreden, richt nu tot 
de vergadering het eerbiedig verzoek, tot driemaal toe, om hem den ver- 
langden graad te verleenen. De woordvoerder herhaalt zijn voorstel, als- 
mede de vroeger gedane vragen, doch nu An de vergadering. Daarna 
verklaart hij dat de candidaat aan alle vereischten voldoet en stelt voor 
diens wijding onder den hoogwaarden N. N. als superieur door te laten 
gaan. »Wie er voor is, zwijge; wie er tegen is, spreke” Is de for- 
mule waarin het voorstel vervat is driemaal uitgesproken zonder dat iemand 
zijne stem daartegen verheft, dan besluit de spreker: »Aangezien de ver- 
gadering het stilzwijgen bewaart, moet ik het er voor houden dat het 
verzoek van den candidaat is toegestaan.” 

Na afloop hiervan moet de schaduw gemeten worden, het jaargetijde, 


het uur van den dag en (het nommer van) de vergadering afgekondigd. ' 


1 Geen spoor van eene jaartelling. De heer Dickson teekent aan: ~The hour, day and 
month are carefully recorded, to settle the order of seniority awong the newly ordained 
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Nu volgt een aanspraak tot den nieuwbenoemde, waarin hem op het 
hart gedrukt wordt zich te houden aan ’t viervoudige volstrekt noodige 
en zich te onthouden van vier hoofdzonden. 

Het eerste volstrekt noodige als men de wereld verzaakt is: te leven 
van ’t overschot van spijs dat als aalmoes geschonken wordt, »Uw leven 
lang ! moet gij daarnaar streven en als weelde ? beschouwen: een maal 
aan de Congregatie gegeven; een maal bij een bijzondere gelegenheid; 
een uitnoodiging ter maaltijd; eene spijsuitdeeling bij het lot; * eten ver- 
strekt eens in de 14 dagen, op de Sabbathdagen en op den eersten 
der maand.” 

Het tweede volstrekt noodige als men de wereld verzaakt is: uit lappen 
van de straat (of een vuilnishoop) opgeraapt kleederen te dragen. »Uw 
leven lang moet gij daarnaar streven en als weelde beschouwen: een 
kleed van linnen, katoen, zijde, wol of eenige hennipsoort.” 

Het derde volstrekt noodige is: te wonen aan den voet van een boom. 
sw leven lang moet en daarnaar streven; weelde is: een klooster, 
heiligdom, ê tempel (of: paleis, toren), steenen huis of grot.” 

Het vierde volstrekt noodige is: koepis als geneesmiddel te gebruiken, 
sw leven lang moet gij daarnaar streven; weelde is: ghee, boter, 
olie, honig of suiker.” 5 


Op al deze vermaningen belooft de nieuwgewijde dat hij ze zal na- 


priests”. Om de ancienniteit te bepalen was die omslag niet noodig, men behoefde slechts 
achter de namen getallen te zetten l, 2 enz. 

! Hiermede in strijd, naar de letter en den geest, is de vrijheid welke een monnik heeft 
om het geestelijk leven vaarwel te zeggen. 

2 Atirekaldbha, eigenlijk over-winst, of overtollig voordeel, het verkrijgen van meer dan 
noodig is. 

3 Dit geschiedt tegenwoordig op Ceilon aldus: Eenige burgers, die de monniken wenschen 
te onthalen, schrijven ieder hun naam op een blaadje dat als lootje (galdké) dient ; al de 
loten worden in een pot gedaan en ieder geestelijke trekt er een uit; dan gaat ieder naar 
“thuis van den persoon wiens naam hij getrokken heeft om zijn maal te ontvangen. 

` Addhayoga , waarvan de juiste beteekenis onbekend is; het wordt verklaard als een ge- 
bouw in den vorm van Garuda, en daar zulk een gebouw uitdrukkelijk een Caitya genoemd 
wordt, hebben wij het met heiligdom vertaald, Wij zullen het woord nog vaker ontmoeten. 

5 Als geneesmiddelen namelijk; want de gezonde monnik mag deze artikelen in 't geheel 
niet gebruiken. 
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komen, waarna hem op 't hart gedrukt wordt dat hij zich wachten moet 
voor de vier hoofdzonden, in dezer voege: 

»De gewijde monnik mag geen vleeschelijke gemeenschap hebben met 
eenig vrouwelijk wezen. De monnik die zich hieraan schuldig maakt is 
geen asceet meer, geen zoon van Câkya. Evenmin als iemand wien het 
hoofd van den romp is gescheiden kan blijven leven, kan een mon- 
nik die deze hoofdzonde bedreven heeft een asceet, een zoon (âkya's 
meer zijn. Dit kwaad moet eu uw leven lang nalaten.” ! 

»De gewijde monnik mag niets wat hem niet gegeven is, al is het 
slechts een grasspriet, als een dief zich toeëigenen. De monnik die zich 
hieraan schuldig maakt, * is geen asceet meer, geen zoon van Câkya. 
Evenmin als een verwelkt blad, van den stengel gerukt, weder groen 
kan worden, kan een monnik die deze hoofdzonde bedreven heeft een 
asceet, een zoon Çàkya’s blijven. Dit kwaad moet gij uw leven lang 
nalaten.” 

»De gewijde monnik mag niet willens en wetens een levend wezen, 
al is het een mier, van het leven berooven. De monnik die een menschen- 

-leven vernietigt, al ware het maar door abortie, is geen asceet, geen zoon 
van Câkya meer. Evenmin als een rotsblok, eens in tweeën gespleten, 
kan hersteld worden, kan een monnik die deze hoofdzonde bedreven heeft 
een asceet, een zoon Câkya’s blijven. Dit kwaad moet eu uw leven lang 
nalaten.” 

se gewijde monnik mag niet snoeven op het bezit van bovenmen- 
schelijk vermogen. Indien hij met kwade bedoeling, in strijd met de 


waarheid, beweert zulk een vermogen te bezitten, is hij geen asceet 


1 Dit voorschrift is zoo ondubbelzinnig mogelijk, geheel en al in strijd met de gewone 
Buddhistische phraseologie, alsook met de praktijk, die opzegbaarheid der priestergelofte 
toestaat. ' 

3 In den tekst staat uitvoeriger: „de monnik die een kwart of iets dat een kwart waard 
is of meer dan een kwart, zonder dat het hem gegeven is, als een dief zich toeëigent”. 
De Heer Dickson teekent aan dat een kwart het vierde is van een pagoda (een goudstuk 
van ongeveer D gulden). Dit schijat zuiver willekeurig; het kan even goed een Indisch 
pdo, d. i. ongeveer 2 cent, zijn. l 
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meer, geen zoon van Câkya. Evenmin als een palmboom eens van zijn kruin 
beroofd, ‘weder kan uitspruiten, kan een monnik die deze hoofdzonde be- 
dreven heeft een asceet, een zoon (àkya's meer zijn. Dit kwaad moet 
gij uw leven lang nalaten.” 

Op elk dezer lessen laat de jonge geestelijke een plechtig »Ja, Heer” 
hooren, en hiermede is de plechtigheid afgeloopen. 

De wijding der nonnen geschiedt nagenoeg op dezelfde wijze als die 
der monniken. In stede van Upâdhyâya heet de voorzitster van het 
kapittel Pawattini, d. i. bestuurster. * De vragen welke de vrouwelijke 
candidaat te beantwoorden heeft zijn talrijker, daar zij vrij moet zijn van 
de 24 beletselen. 3 Zoodra het voorstel om de wijding toe te staan, in 
de vergadering van nonnen gedaan en goedgekeurd is, moet de aanstaande 
non zich naar het vergaderde kapittel van monniken begeven, en met de 
gewone slaafsche eerbiedbetuigingen smeeken dat de rang van non over- 
eenkomstig het besluit van ’t nonnenkapittel, haar verleend worde. Voorts 
dezelfde formaliteiten als bij de wijding tot monnik. De beloften welke 
de nieuw benoemde geestelijke zuster heeft af te leggen verschillen eeniger- 
mate van die des monniks, in zooverre als het tweede der vier volstrekt- 
noodige dingen niet op haar toepasselijk is en zij daarentegen zich voor 
acht doodzonden wachten moet, namelijk dezelfde vier als boven vermeld 
en nog vier andere die later bij het Prätimoksha ter sprake zullen komen. 

Zeer afwijkend van de oude monnikwijding, thans nog in de Zuidelijke 
afdeeling der Kerk in zwang, is die welke in de Middeleeuwen in Nepâl 
gebruikelijk was, 3 en PrawrajyÂ genoemd werd. De plechtigheid strekt 
zich uit over drie dagen en bestaat grootendeels uit symbolische hande- 
lingen en eerbewijzen aan heilige voorwerpen en personen; de Buddhis- 
tische Tien Geboden en eenige andere formulen ontbreken niet, doch het 
geheel draagt de onmiskenbare sporen van eene andere, mystieke richting, 


en van-sterk gewijzigde denkbeelden omtrent de waarde van het eenvou- 


1 Calla-W. 10, 17. 
2 Zie boven bl. 21. 
3 Beschreven naar ’t Pûja-kÂnda door Hodgson Ess. 139. 
II 3 
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De kleur der kleeding is in het Zuiden geel, in het Noorden rood- 
achtig. ` Hen Thsang zegt dat in zijnen tijd de kleur afwisselde 
van geel tot rood; ! ze moet echter in Voor-Indië gewoonlijk rood ge- 
weest zijn, want men vindt de benaming van »roodrokken” (raktapata) 
meermalen toegepast op Buddhistische monniken en nonnen. ? Een term 
die beide kleuren uitdrukt, is kâshâya, taankleurig, dat even als soms 
ons »bruine pij’ in ’t algemeen een monnikskleed aanduidt. We hebben 
het woord reeds leeren kennen bij de vermelding van °t Upanayana des 
Brahmacàrins. 

Behalve de drie vereischte kleedingstukken mogen de monniken en non- 
nen ook gebruik maken van een regenmantel, warshâgátî (Pali wassikasâ- | 
tikâ) en een badhemd (Pali udakasâtikâ) die hun door de geloovigen ge- 
schonken worden. * Daarenboven wordt er nog van een zesde kleeding- 
stuk. het sankacchika, melding gemaakt. 7 

Eene eigenaardige plechtigheid is de uitdeeling van kleedingstoffen , 
welke na afloop van den stillen-tijd plaats heeft, de zoogenaamde uitsprei- 


ding van Kathina. * 


Bij die gelegenheid is het gewoonte dat de geloo- 
vigen aan de geestelijkheid zekere kleedingstof ten geschenke aanbieden. 
Het geschenk mag niet anders dan op officieele wijze, in eene kapittel- 
vergadering van ten minste 5 personen, in ontvangst genomen worden. 
De stof moet dan dadelijk door de monniken met behulp van de leeken 
tot een kleed verwerkt en geel geverwd worden; alles moet binnen 
24 uren verricht zijn. Dit gebruik is aan beide afdeelingen der Kerk 


gemeen en zeer oud, daar men in alle redacties van 't Pråtimoksha be- 


palingen omtrent het Kathina aantreft. 5 


1 Mem. I, 70. 

* Opmerkelijk is °t dat dezelfde bijnaam (raktawasana) volgens een der woordenboeken ook 
gegeven werd aan brahmanen in ’t 4e levensstadium, dus wanneer zij Bhikshu's waren; He- 
macandra 809; doch raktapata van Buddhisten bij Cankara op Bâdarâyana 2, 2, 35; van 
nonnen in Kâdambart 234; rakédmbara Sarwadargana-Sangraha 24. 

3 Deze kleedingstukken zijn te onderscheiden blijkens Mahâ-W. 8, 15. Vgl. Calla-W. 
10, 17, 2, 1; Mahâ-W. 8, 20, 23. 

* Mahê-W. 7, 1, vgg. Hardy E. M. 121. 

> Beal Catena 216; Wassiljew B. 85 en 88, waar de opmerking gemaakt wordt, dat 
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Verdere voorschriften omtrent het ontvangen, dragen en maken van 
kleederen zullen later bij de behandeling van genoemd reglement van zelf 
ter sprake komen. 

Voetbekleeding is voor den monnik als weelde te beschouwen. Ge- 
woonlijk gaat hij dan ook in Zuidelijker landen barrevoets, al is hem het 
gebruik van sandalen van één zool, alsook van muilen, door den Buddha 
veroorloofd geworden. Schoeisels van allerlei aard, stof en kleur, moge- 
lijke en onmogelijke, * zijn uitdrukkelijk verboden; dat was noodzakelijk 
omdat de onvermijdelijke Zessen bij deze of gene gelegenheid niet nalieten 
buitenmodelsch schoeisel te vervaardigen of te laten vervaardigen, ? min- 
der, schijnt het, om den Meester te ergeren, dan wel om de opstellers 
der heilige hoeken in staat te stellen te zeggen welk schoeisel met de 
orthodoxe leer strookt, welk niet. In Nepâl waren de sandalen van hout. 

Het gebruik van zonneschermen is, als algemeene regel, den zonen 
Câkya’s niet geoorloofd. Dat komt omdat in der tijd de Zessen met een 
zonnescherm in de hand rondkuierden, als waren zij banjerheeren. Dit 
wekte zoozeer de verontwaardiging der Âjìwika’s, dat zij jegens zekeren 
rechtgeloovigen leek hun ergenis over zulk eene onvoegzame handeling op 
de ondubbelzinnigste wijze te kennen gaven. De leek vertelde het schan-- 
daal aan den Heer, die getrouw aan zijne rol van getrouwe echo der 
publieke opinie, straks het verbod uitvaardigde: »Gij moet geen zonne- 
scherm dragen, monniken; wie zulks doet maakt zich schuldig aan eene ` 


overtreding.” Intusschen vergunde hij later dat men in den klooster- 


de Kathina-plechtigheid haren vreemden oorsprong reeds daardoor verraadt, dat de bepalingen 
er voor bij de Buddhisten zeer verward zijn. Dat is alleszins waarschijnlijk, ofschoon men 
tevens zou mogen vragen welke bepalingen en leerstukken in °t Buddhisme „iet verward zijn, 
en wat er al zoo oorsproukelijks in is, behalve juist verwarring. De Noordelijken bezitten 
een Kathina-AwadÂna, waarin uiteengezet wordt hoe verdienstelijk het is den geestelijken 
kleederen en andere benoodigdheden te schenken; Hodgson Ess. 19; vgl. Burnouf Introd. 39. 
Toen ‘Fa Hian in Indië reisde, was het gewoonte dat na afloop van den stillen-tijd edelen , 
burgers en brahmanen kleedingstoffen aan de geestelijkheid ten geschenke aanboden. Klaar- 
blijkelijk is het Kathina bedoeld ; Beal Travels of Fah-Hian 60. 
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tuin wandelende een zonnescherm mocht gebruiken, en bij ziekte ook 
anders. ! 

De monniken mogen ook een waaier gebruiken,'en een als zoodanig 
gebruikt palmblad; ? voorts eenvoudige muggenverdrijvers, uit een pauwe- 
veer bestaande of gemaakt van den wortel van Andropogon muricatus of 
schors. ? 

Met de noodzakelijke plunje maken een bedelnap of pot, een mes, een 
naald, een gordel en een doorzijger de voorgeschreven benoodigdheden 
van den asceet uit. De pot * wordt soms in een soort net of foedraal * 
gedragen ` gewoonlijk hebben de. Singhaleesche geestelijken hem met een 
koord aan den hals hangen en onder het kleed, zoodat hij alleen voor 
den dag gehaald wordt bij ’t ontvangen der aalmoezen; dit is eene afwij- 
‚ king van de oude gewoonte, want op de beelden is de pot duidelijk 
zichtbaar. | 

Het mes dient om er haar en baard meê te scheren. Het voorschrift 
is dat men het haar niet langer mag laten groeien dan twee duim, doch 
de gewone regel is dat het hoofdhaar en de baard eens in de 14 dagen afge- 
schoren wordt. Veelal scheren de broeders elkander. 

De doorzijger is een toestelletje om water te klenzen, opdat men bij 
t drinken geen diertje den dood berokkene. | 

Tot de kenmerken van monnikswaardigheid behoort bij de Nepaleezen 
ook de Khikkhari (Skr. khakkhara), een staf waarvan de knop het figuur van 
een tempel vertoont. Iets gelijksoortigs is de scepter, die ook als tooverstaf 


1 Calla-W. 5, 23. De Burmeesche geestelijken, ondanks hun ouderwetsche gewoonten, 
veroorloven zich een papieren Pajong te dragen; zie Bigandet II, 286, die er bijvoegt dat zij 
het doen om het hoofd tegen den zonnegloed te beschermen of tegen het ruwe weêr; om dit 
te begrijpen moet men bedenken dat de Pajong in Indische landen een teeken van waardig- 
heid is. 

2 Van de 'Tâla, palmyrapalm; van daar de naam Talapoins, waaronder in Achter-Indië de 
monniken bekend staan. Vgl. Bigandet t. a. p. 

3 Culla-W. 5, 22, vg. 7 

> Pátra, Pali patta; ook pinda-pêtra. „The patta is an open-mouthed pot of a truncated 
spheroidal form”; Bigandet II, 273. 

5 Zulk een net, Zhawika, schijnt bepaaldelijk door de als heremiet levende broeders gedra- 
gen te zijn; Culla-W. 8, 6. Hardy E. M. 309 spreekt er niet van. 


` 
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dient, de Wajra; het is eigenlijk de donderbeitel, het wapen van Indra. ! 
De Zuidelijken maken van dit heidensch tuig geen gebruik. 

Daarentegen is de rozenkrans een voorwerp dat men in beide afdeelingen 
der Kerk weet te waardeeren. Hij is dan ook schier onmisbaar voor den 
monnik wanneer hij zich in Samâdhi verdiept, om zich te verheffen tot 
de aetherische gewesten, verre boven 't aardsch gewemel, want feitelijk 
bestaat de Samâdhi in ’t stil herhalen van bepaalde spreuken. Om de 
vorderingen die men in zulk eene philosophische oefening maakt met wis- 
kunstige zekerheid te bepalen, is de rozenkrans van groot nut. ? Intus- 
schen is het gebruik er van niet beperkt tot de monniken, noch tot de 
Buddhisten; ze was in 't middeleeuwsche Indië vrij algemeen. Of de 
eer der uitvinding aan de Indiërs toekomt, is zeer twijfelachtig. 

Een voorwerp van anderen aard, is de tandenreiniger, eigenlijk een 
twijgje of stokje welks ééne einde men eerst een weinig plat klopt of 
kauwt, om het als tandenborsteltje te bezigen. Deze dantakâshtha — zoo 
heet de tandenreiniger — werd, en wordt nog, algemeen in Indië gebruikt 
en is van daar door de Buddhisten overgebracht naar andere landen. De 
aanleiding tot de invoering van Dantakâshtha's onder de broederschap was 
de volgende. Zekere monniken maakten geen gebruik er van, ten ge- 
volge waarvan zij een stinkenden adem kregen. Men vertelt de zaak aan 
den Heer, die terstond vijf nadeelen aan °t niet-gebruiken van tandenreini- 
gers, en vijf deugden aan ’t gebruik er van verbonden, opsomt en den 
monniken vergunt zich er van te bedienen. Al wederom maakten de 
Zessen van die vergunning misbruik. Ze namen zeer lange tandenreinigers 
en gaven er een kweekeling slaag mede. De Meester vernam het en ver- 
bood ‘het gebruik van al te lange stokjes; ze mochten niet langer zijn dan 


8 duim. 3 





1 Hodgson Ess. t. a. p. Wassiljew B. 198. 

a Bigandet II, 302. 

> Caulla-W. 5, 81; volgens eene Chineesche bron moet het stokje niet langer dan 12, en 
miet korter dan 8 duim zijn, en de dikte hebben van de pink; Stan. Julien in Voy. des 
Kei B. II, 55. 
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2. VASTE VERBLIJVEN IN DEN STILLEN-TIJD. — GEBOUWEN. — KLOOSTERS 
EN KLUIZEN. — VERGADERZALEN. — STICHTING VAN KERSPELEN. — 
BEVOLKING DER GEESTELIJKE GESTICHTEN. 

Onder de asceten waren er die zich vergenoegden met te wonen aan 
den voet van een boom, op plaatsen waar lijken verbrand werden, of wel 
geheel in de vrije lucht; andere verkozen het, onder dak te leven; som- 
mige wederom van deze laatsten leefden in hutjes in de wildernis, andere 
woonden te zamen in een of ander gebouw. In de legende zien wij den 
Buddha onophoudelijk van ’t eene klooster naar "L andere trekken en 
treffen ook de dwaalleeraars als kloosterbewoners aan. Voorts weten wij 
uit een bericht, hetwelk in een der oudste canonieke boeken voorkomt, 
dat de ketters de gewoonte hadden om in °t regenseizoen vaste woon- 
plaatsen te betrekken; inderdaad blijkt van elders, uit het wetboek van 
- Gautama, dat de brahmaansche monniken, althans gedurende ’t regen- 
seizoen niet een zwervend leven mogen leiden. Oorspronkelijk zwierven 
de Câkyazonen, zoo luidt het officieel verhaal, in alle seizoenen het land 
rond. Toen de menschen daarover morden en op het voorbeeld der 
ketters wezen, voelde de Buddha zich genoopt te verordenen dat de mon- 
niken gedurende den regentijd een vast verblijf zouden kiezen. ! Zoo is 
de geschiedenis van de instelling van den stillen-tijd (Warshika, Pali: 
Wassa, Wassåwâsa); eene instelling uitdrukkelijk aan de monniken onder 
de Ârya’s voorgeschreven door Gautama den Wijze en ook bij de Câkya- 
zonen ingevoerd door Gautama den Buddha. 

Omtrent den duur van den stillen-tijd was men het in den ouden tijd 
niet eens; de dogmatische uitdrukking van dit feit is, dat de Heer ver- 
gunning gaf tot het houden van eenen langeren en van eenen korteren 
Wassa; de eerste begon met den dag na volle maan in Âshâdha, de 


laatste eene maand later; beide duurden tot vollemaansdag van Kârttika. ? 


1 Mahâ-W. 3, 1.. 
3 Mahâ-W. 3, 2. 
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Bij de Noordelijke Buddhisten van Indië duurde de groote vacantie in de 
1de eeuw, zooals wij uit de berichten van Hiuen Thsang weten, drie 
maanden, van ongeveer 20 Juli tot 20 October. Hij zegt ! dienaan- 
gaande: »Om te gehoorzamen aan de heilige voorschriften van den 
Buddha betrekken de Indische geestelijken bij ’t invallen van den regen- 
tijd vaste woonsteden, den fsten dag van de eerste helft der maand 
Crâwana overeenkomende met den 46% der Dës maand in China; zij ver- 
laten ze den 45de dag van de tweede helft der maand Ácwayuja, over- 
eenkomende met den 15ta der 8ste maand in China.” Op Ceilon duurt 
de stille-tijd tegenwoordig vier maand. ? 

Het was niet noodig dat de broeders, hetzij in of buiten den regentijd, 
in grooten getale bij elkander woonden, want om de halfmaandelijksche 
afkondiging van ’t Prâtimoksha bij te wonen kon eene kapittelvergadering 
van vier personen volstaan. Oe 

Op Ceilon plegen de geestelijken juist hun klooster te verlaten bij " begin 
van den stillen-tijd, om tijdelijke hutten te betrekken. Hoe en waar in 
de eerste tijden na ’t ontstaan der secte het meerendeel der broeders ge- 
huisvest was, is uit de beschikbare gegevens niet op te maken, doch het 
is onbetwistbaar dat zelfs de oudste canonieke boeken herhaaldelijk van. 
weidsche kloosters gewag maken. Alom vermaard waren het J etawana 
en de Pûrwârâma te Çråwastì, het eene gesticht door den milionair 
Anâthapindika, het andere door de vrome Wicâkhâ. We lezen dat een 
leek in hetzelfde land en omstreeks’ te zelfder tijd, zekere Udayana, voor- 
nemens was ten behoeve der Congregatie een klooster te stichten en de 
monniken ontbood om de schenking in ontvangst te nemen en voor hem 
te komen preêken. * Bij die gelegenheid wordt van °t bouwen van 


kloosters gesproken als van een dagelijks voorkomende zaak. * Soms 


1 Voy. des Pèl. B. II, 492. 

3 Childers Pali Dict. 554. 

3 Mahâ-W. 3, 5. Als doel waarmede iemand een klooster of tempel laat bouwen, wordt 
in de heilige schrift zelve opgegeven de begeerte van zoo iemand om den hemel te verdienen; 
Culla-W. 6, 1, A 

* De eerste stichter van een klooster was een gildemeester uit Râjagrha, volgens Culla-W, 
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werden zulke gebouwen geschonken aan de geheele Congregatie, zoowel 
der monniken als der nonnen, soms ook aan meerdere of mindere indivi- 
duen, tot aan een enkelen kweekeling toe. In verband met kloosters, 
Wihâra's, worden opgesomd heiligdommen, ! tempels, ? steenen huizen, 
grotten of crypten, cellen, kamers, staatsievertrekken, stookvertrekken, 
mooie kabinetten, geheimgemak-kabinetten , zuilengangen om te wandelen, 
recreatiezalen, fonteinen, fonteinkamers, stoven, vijvers, paviljoenen, tui- 
nen, tuinhuizen. 

In het begin van deze opsomming komen drie of vier soorten van ge- 
bouwen 7 voor, wier karakter men niet met nauwkeurigheid kan bepalen, 
doch ook zonder dat blijft de algemeene indruk deze dat de Indische 
bouwkunst reeds een hoogen trap van volmaaktheid bereikt had toen 
het Winaya-Pitaka werd opgesteld, * en, volgens dienzelfden canon, bereids 
in de dagen van den Meester. Bij de benamingen welke meer dan eene 
opvatting toelaten zullen we een oogenblik langer stilstaan. 

De term ‘Addhayoga is te onduidelijk dan dat men daarin een syno- 
niem zou mogen zien van Stùpa, hoe opmerkelijk het ook zijn mag dat 


de Stûpa in de opsornming ontbreekt. Er zou anders wel een reden te 


6, l, in strijd met de legende, die Anâthapindika de eer toekent. Voordat het eerste 
klooster bestond, hadden de monniken geen vast logies (gayandsana, Pali sendsana), maar 
hielden zich op onder boomen, bergen, holen, grotten, begraafplaatsen, boschvlakten , onder 
den blooten hemel, op bossen stroo. Zonder twijfel was zoo de toestand in bet jaar nul. 

' Addhbayoga. 

2 Prásdda, hoog gebouw, paleis, toren, tempel. 

> Wihdra, addhayoga, prdsâda, steenhuis (karmya) en grot (guAhd) worden elders (Culla- 
W. 6, 2) genoemd als de vijf soorten van schuilplaats, leger (layana, Pali lena), wier ge- 
bruik de Heer aan zijne volgelingen vergunde. 

+ In eene beschrijving der koninklijke kloosters in Siam door Mons. Pallegoix (Annales 
de la propagation de la foi, Janv. 1854; door ons overgenomen uit Koeppen Rel. des B. 379) 
herkent men ettelijke der bijzonderheden in de boven gegeven opsomming. #Pour se faire 
une idée de ces établissements religieux, il faut s’imaginer un vaste terrain sur lequel s’élèvent 
une vingtaine de belvédères à la Chinoise; plusieurs grandes salles alignées sur les bords du 
fleuve, un local destinée à la prédication, deux beaux temples, dont l'un sert de sanctuaire 
à l'idole de Bouddha, l'autre d’oratoire aux Bonzes; denx cents jolies maisonnettes, partie en 
briques, partie en planches, qui sont la demeure des Talapoins; des étangs, des jardins, une 
douzaine de belles pyramides dorées, ou revêtues de porcelaine (Dagops); un clocher, des 
mâts de pavillon, des lions etc.” 
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vinden zijn waarom de schrijver van ’t aangehaalde stuk het woord Stûpa's 
opzettelijk vermeden heeft, want de Buddha wordt sprekende ingevoerd, 
en daar volgens de officieele overlevering zulke gedenkteekenen eerst na ` 
den dood des Meesters zijn opgericht, ging het niet wel aan t. a. p. zulk 
een welbekend woord te gebruiken. ` 

Prâsâda's (tempels of torens) als kerkelijke gebouwen komen reeds in 
betrekkelijk ouden tijd voor. De stichting van den Lohaprâsàda op Ceilon, 
waar heden ten dage nog de halfmaandelijksche voordracht van het Prâti- 
moksha plaats heeft, wordt toegeschreven aan Koning Dutthagâmani. ! 
In Achter-Indië bestempelt men met dit woord, in de uitspraak verbas- 
terd tot Prachadi, Prachiadi, torenachtige gebouwen van verschillende 
verdiepingen, en hoewel de bouwkundigen daarin eene wijziging van de 
Stûpa's herkennen, valt het toch moeielijk, de uiterlijke overeenkomst 
van den Achterindischen toren, zij het reliektoren, met den Lohaprâsâda te ` 
miskennen. Bedenkt men dat de laatste als huis der kapittelvergadering 
dient, dan komt men tot het besluit dat een prâsâda vrij wel aan ons 
pkerk’”’ beantwoordt; immers ook hierbij denkt men aan den toren. ? 

De grotten of crypten in de opsomming vermeld zijn geen natuurlijke 
grotten, want die laat men niet bouwen. Vermoedelijk zijn er kamers, 
geheel of gedeeltelijk door menschenhanden in de rots uitgehouwen, be- 
doeld, zoodanige als men ontdekt heeft te Barâbar en Nâgârjuni in Bihâr, 
Tt oude Magadha. * In zulke grotten zien de deskundigen de eerstelingen 
van die eigenaardige bouwkunst welke later de beroemde Indische rots- 
tempels heeft voortgebracht. De crypten van Barâbar en Nâgârjuni zijn 


deels door Koning Acoka, deels door diens kleinzoon Dacaratha aan de 


t__Mahâwansa p. 161; vgl. Lassen Indische Alterthumskunde IT, 420. D. leefde onge- 
veer 150 jaar na Acoka, dus om 100 v. Chr. Waarschijnlijk is in Dipawansa XIX, 1 het- 
zelfde gebouw bedoeld, doch de naam wordt daar niet opgegeven. Het gebouw was 9 ver- 
diepingen hoog. 

2 In ’t Maleisch is païicaprasada eene soort van pyramide met trappen; in het Agni-Pu- 
rÂpa wordt gesproken van een bijzondere soort Wishnu-tempel die met paäcaprâsâda, vijf 
torens of tinnen, voorzien is. 

3 Zie Gen. Cunningham Archaeological Survey I, 45 en diens Corpus Inscriptionum I, 30. 
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Åjiwika’s, en derhalve niet aan de Buddhisten, geschonken , maar men 
mag gerust aannemen dat in dienzelfden tijd, dus in de laatste helft der 
3de eeuw vóór onze jaartelling, ook de Çâkyazonen van dezen of genen 
begunstiger dergelijke grotten ten gebruike zullen gekregen hebben. Het 
is zelfs niet onwaarschijnlijk dat er in die dagen ook groote kloosters 
verrezen. Volgens de oudste Singhaleesche kroniek: * heeft Açoka niet 
minder dan 84000 ? kloosters gesticht. De Noordelijke overlevering heeft 
eene gewijzigde lezing van deze geschiedenis en weet dat Açoka 84000 
Stûpa’s, één in elke stad van Jambudwipa, liet oprichten; ze kwamen alte- 
maal in stand op één dag. 7 In deze vertelsels schemert zoo iets door 
van eene overlevering die echt zou kunnen zijn, namelijk deze: dat men 
eerst onder Acoka begonnen is kloosters en Stûpa's op te richten. 

Tot een tijdperk onmiddellijk volgende op dat van Acoka behooren de 
rotskloosters te Ajanta, waarvan de oudste ondersteld worden (e dag- 
teekenen van omstreeks 200 vóór onze jaartelling. * Die kloosters, 24 in 
getal, bevatten onderscheidene cellen. Ze zijn meestal vierkant en worden 
geschraagd door rijen van zuilen, deels rondom geschaard en het groote 
middelvertrek van de vleugels scheidende, deels in vier evenwijdige lijnen 
gerangschikt. In de grootere grotten is de ingang beschut door een 
veranda, welke in de rots uitgehouwen is, met cellen aan weêrszijden ; 
de groote hal neemt de middelste ruimte in, met een klein vertrek er 


achter, en een heiligdom dat een Buddhabeeld op zijn troon bevat. De 


1 Dipawansa 6, 98. 

3 Er staat eigenlijk 84, maar uit den garg van het verhaal blijkt dat 84 — 84000 moet 
zijn. Het woord voor klooster gebruikt is dráma, hof; de 84 of 84000 van vs. 98 zijn \n 
volgende vers geslonken tot l, zegge één; er staat op de ondubbelzinnigste wijze: Nad 
de vorst binnen 3 jaar het (of: een) klooster (wihdra) gemaakt had, liet hij, toen de Ka 
(klooster, dræma) voltooid was, een godsdienstig feest gedurende eene week vieren. 

3 Acoka-Awadâna bij Burnouf Introd. 378; Voy. des Pèl. B. I, 138; II, 417; ep! 
laatst aangetogen plaats der Voy. heeten die Stûpa’s door menschenhanden gemaakt te z 
doch dat wordt weêrsproken door de beide andere berichten; de bouwmeesters waren k=) 
ters of geesten. Vgl. Beal Travels of Fah-Hian 107. 

+ Afbeeldingen en beschrijvingen er van te vinden in J. Fergusson History of A a 
Architecture (ed. 1876), p. 122—159. Vgl. Hunters Imperial Gazetteer of India I, S= 
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wanden zijn aan drie zijden in de rots uitgehold tot cellen voor de 
monniken. De eenvoudigste vorm van klooster is een veranda uitgehou- 
wen aan den kant van den afgrond, met cellen die van achteren toegang 
hebben tot de rots. Slechte enkele van de grotten schijnen geheel vol- 
tooid, doch bijna alle blijken beschilderd te zijn geweest aan de wanden, 
zolderingen en zuilen, van binnen en buiten. Zelfs de beeldhouwwerken 
zijn gekleurd geweest. Verscheidene inscripties, in ’t Prâkrit en Sanskrit, 
vereeuwigen de namen der vrome stichters. ! 

Zoo niet de meest gewone, dan toch de minst dubbelzinnige uitdruk- 
king voor klooster, is Sanghârâma, d i. Sangha-hof. ? Ook Wihâra was 
een zeer gebruikelijke term, maar als men de legende en de halfmythi- 
sche tijden buiten rekening laat, zal men Wihâra vaker in den zin van 
pagode of tempel dan in dien van klooster gebezigd vinden, niet enkel in 
’t Noorden, maar ook in ’t Zuiden. Regelmatig wordt een Wihâra onder- 
scheiden van een klooster door Hiuen Thsang. Zoo zegt hij ergens 7 dat 
»Koning Giläditya naast het klooster van Nâlanda een honderdvoet hoogen 
Wihâra van koper had laten bouwen, welks pracht heinde en ver ver- 
maard was.” Evenzoo is het op Ceilon; ook daar verstaat men onder 
Wihèra gewoonlijk de pagode met de beelden. * De Ceilonsche Wihâra’s 
zijn meestal gebouwen met gepleisterde muren en pannen daken, zelfs 
waar de woningen voor de geestelijken onaanzienlijk en van tijdelijken 
aard zijn. Aan den ingang ziet men gemeenlijk gebeeldhouwde figuren 
welke de hoeders van den tempel moeten voorstellen. Om het heilige 
der heiligen is gewoonlijk een enge ruimte, met beelden en schilderwerk, 
doch niet zelden heerscht er een geheimzinnig donker, wel geschikt om 
den geloovige die plotseling uit het daglicht binnen treedt met | ontzag te 


vervullen; en zoo hij ’s nachts van buiten komt, moet het geflikker der 


1 Over de rotstempels te Ajanta en elders zal in het hoofdstuk over den Eeredienst het 
Sen en ander medegedeeld worden. 

3 In ’t Chineesch verbasterd tot Seng-kia-lan. 

3 Voy. des Pèl. B. 221. 

* Hardy E. M. 129; vgl. 200, waaraan de volgende beschrijving ontleend is. 
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lampen denzelfden indruk teweeg brengen. Tegenover den hoofdingang is 
er een andere, door een scherm afgesloten; zoodra het scherm wegge- 
trokken wordt, aanschouwt men een Buddhabeeld, dat bijkans het ge- 
heele vertrek inneemt, met een altaar er voor, waarop bloemen zijn 
nedergelegd. De muren zijn bedekt met afbeeldingen, meestal eene of 
andere gebeurtenis voorstellende uit het leven van een Buddha of uit een 
zijner vroegere existenties als Bodhisatwa. De Wihâra's zijn vaak op 
rotsen of andere romantische plekken gebouwd. De hof er om heen is 
beplant met boomsoorten waarvan de bloemen als offeranden plegen ge- 
bruikt te worden. Eenige der voornaamste Wihâra’s (op Ceilon) zijn 
grotten, ten deele door de natuur gewrocht, ten deele door menschen- 
handen verder uitgewerkt. 

Daar Wihâra zoowel in de beteekenis van tempel als in die van een 
klooster gebezigd wordt, is het dikwijls moeielijk uit te maken in welken 
zin °t woord bedoeld is; altoos evenwel schijnt het iets voornaams te 
wezen. Gewoonlijk zullen zulke Wihâra’s en eigenlijke kloosters, Sanghâ- 
râma’s, ook wel bij elkaar behoord hebben, en in veel gevallen weten 
wij dit met zekerheid. Zoo was het te Nâlanda; zoo ook te Sârnâth bij 
Benares, 1 waar bij het klooster, ten tijde van Hiuen Thsang een groot 
gebouw, door 1500 geestelijken bewoond, een 200 voet hooge Wihâra, 
stond, in welks midden zich een groot Buddhabeeld van geel koper verhief. 

De grootere kloosters of vereenigingen van weidsche monnikverblijven 
trof men in de Middeleeuwen meer op `t vaste land van Voor-Indië dan 
op Ceilon en in Achter-Indië aan. Het ontbreekt Ceilon wel is 
waar niet aan oude en grootsche kloosters, waarvan sommige in de 
Dir eeuw, toen Fa Hian het eiland bezocht, door 5000, 3000 en 2000 
broeders bewoond waren, doch het aantal van zulke groote gebouwen 
was en is betrekkelijk gering. Tegenwoordig leven de geestelijken in 
kleine, maar nette woningen, die bekend zijn onder den naam van Pansal 
(Pali: pannasâlâ), eigenlijk loofhut beteekenende. In Burma zijn de 


*_ Voy. des Pèl, B. 355. 
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kloosters klein, maar des te talrijker, want in en bij elke stad worden 
ze in menigte aangetroffen. Ze heeten, even als de woning van den 
dorpsgeestelijke, Kiaong. De Kiaong, zich kenmerkende door zijn drievoudig 
dak, is daarenboven licht herkenbaar aan een gekleurden en gedeeltelijk 
vergulden vlaggestok, voorzien van een Zwaan * als zinnebeeld, en van 
bevallig neêrhangende wimpels. Half verscholen in het groen, wenkt als 
het ware de vriendelijke woning den vermoeiden reiziger toe, die altoos 
zeker kan zijn een gul onthaal te zullen vinden. In zulk een huis des 
vredes zijn ook de kweekelingen gehuisvest, die, vooral in ’t natte seizoen, 
van de eerwaarde paters onderricht ontvangen in lezen, schrijven , een 
weinig rekenen en den catechismus, en gewend worden aan netheid, 
orde en tucht. Zoo ongeveer is de idyllische schets die ons van de 
Kiaongs gegeven wordt, ? eene schets die ons onwillekeurig doet denken 
aan de Indische kluizenarijen, Ágrama’s of Ácramamandala’s, soms enkele 
kluizen, soms gehuchten in een of ander boschrijk oord gevestigd, waar 
oudere Ârya’s, inzonderheid brahmanen, met of zonder hun wederhelften, 
kalm hun latere levensdagen sleten, zich toeleggende op vrome werken, 
en tal van knapen en jongelingen onderrichtende in den Weda en de wijs- 
heid der vaderen. Gastvrijheid jegens vreemdelingen, onverschillig van 
welken stand, rang of kaste, was een der eerste plichten van die vreed- 
zame kluizenaars. | 

‚In tegenstelling tot de Kiaongs in Burma zijn de kloosters in Siam 
niet zeer talrijk, maar veel grooter. 

Kluizen om door een enkelen monnik bewoond te worden, kutis, 
worden meermalen vermeld. De afmetingen er van zijn in het Prâti- 
moksha voorgeschreven , 12 span Sugata-maat in lengte, 7 in breedte. 
Zelfs als de span hier de gewone waarde heeft van 12 duim, een voet, 


is de kuti ruim genoeg. voor één persoon. 3 Van de »huisloosheid” 


1 De hansa, de aan Brahma gewijde vogel en ’t zinnebeeld van de Zon. Dikwijls kan 
men het woord gevoegelijk met Phoenix vertalen. 

2 Bigandet II, 266. 

3 Een commentaar op het Pr. stelt een span Sugata-maat = 4 voet, 6 duim (Engelsch); 
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eens asceets, hetzij hij in zoo’n kluis of in een klooster woont, blijft er 
niets meer over dan de klank. | 

Het gebouw voor de kapittelvergaderingen heet in °t Pali gewoonlijk 
Uposathâgâra, d. i. huis der Sabbathviering. ! Men zou het ook met 
»kerk’ kunnen vertalen, evenals Prâsâda, dat wij reeds hebben aange- 
troffen: als den naam van een gebouw waarin de Uposatha gevierd wordt, 

Behalve den Wihâra of tempel, de woningen en cellen der monniken 
en het Uposatha-huis behooren tot het gebied van een klooster de Dim 
of Dagobs, * waarvan te gelegener plaats meer zal gezegd worden; voorts 
tuinen, vijvers, vlaggestokken, heilige Bodhi-boomen, vaak ook klokken. 

Omtrent het vormen van kerspelen, ieder met zijn eigen Uposatha- 
huis en andere heilige gebouwen, bevatten de canonieke boeken op- 
gaven die in meer dan één opzicht belangrijk zijn. 2 Gelijk schier 
alle instellingen en verordeningen der Kerk, zijn de afbakening van 
vaste kerspelen en het gemeenschappelijk vieren van de Uposatha- 
dagen middellijk te danken aan de Zessen. Deze onverbeterlijke, ave- 
rechtsche geestelijken kondigden »toen ter tijd”, het Prâtimoksha-formulier 
ieder voor hun eigen gemeenteschare af. Toen men van dit feit aan den 
Meester kennis gaf, verbood deze zulks te doen, doch vergunde den 
monniken vin volle gemeente aan de Uposatha-plechtigheid deel te nemen.” 
Maar wat had men onder eene volle gemeente te verstaan, één enkel 
woonoord of het land? De geestelijken vroegen hieromtrent beschtìd 
bij den Meester, die antwoordde dat zeen volle gemeente zich niet verder 
uitstrekte dan over één woonoord.” Nu verwijlde in die dagen bij Bä: 


grha de hoogwaarde Kappina * de Groote. Bij dezen rees een gevo 


hedendaaagsche Singhaleezen breiden die uit tot 6 voet (zie Dickson Journ. Roy. As. Soc. vI 
126). Dit is belachelijk, daar een gebouw van zulke afmetingen geen kuti, dat eigenlijk ) 
beteekent, heeten kan. 

1 Bij de Singhaleezen: Poëga. 

> Pali: (ene en dhdtugabbha, Skr. dhdtugarbha, eigenlijk sreliekberger”. Singha let 
ddgaba , waarvan Dagob eene verbastering is. 

3 Mahâ-W. 2, 5—9. Vgl. Dîpawansa 14, 22 veg. 

* In de Noordelijke bronnen ook Kapphina, Kashphina ‚genoemd. 
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van weifeling op, of hij wel ten Uposatha zou opgaan en aan de plechtige 
handeling van den Sangha deel nemen. De Heer, die de geheimste ge- 
dachten van Kappina doorgrondde, verliet fluks dén Gierentop ! en ver- 
scheen in een punt des tijds voor °t aangezicht van den wijze. De Heer 
zette zich neder op den hem aangeboden zetel, ontving de eerbiedige 
begroeting van den hoogwaarde en sprak aldus: »ls er niet een gevoel 
van weifeling bij u opgerezen, Kappina, of gij wel ten Uposatha zoudt 
opgaan en aan de plechtige handeling van den Sangha deelnemen?” Op 
het bevestigend antwoord, ging hij voort: »Indien gijlieden, brahmanen, 
den Sabbath niet in eere houdt, wie zal het dan doen? 3 Ga, brah- 
maan, op ter Uposathaviering; laat het vooral niet oa." Kappina beloofde 
het te zullen doen, waarop de Heer hem met eene stichtelijke preek ver- 
kwikte en versterkte, om daarna even spoedig als hij gekomen was weêr 
te verdwijnen en op den Gierentop te verschijnen. Toen rees bij de 
monniken deze gedachte op: »de Heer heeft verordend dat eene volle 
gemeente zich uitstrekke over één woonoord, maar hoever strekt zich nu 
een woonoord uit?’ De Heer, door hen om inlichting gevraagd, ver- 
klaarde: »Ik vergun u, monniken, onderling de grenzen van een gebied 
(of kerspel, mark, sm) te bepalen, en wel op deze wijze: eerst moet 
men door vaste kenteekenen de grenzen aanwijzen, door bergen, steenen, 
bosschen, boomen, wegen, mierenhoopen, rivieren of plassen. Nadat de 
grenzen bepaald zijn, moet een monnik die de noodige geschiktheid en 
bekwaamheid bezit het woord richten tot de vergaderde geestelijken en 
het voorstel doen, dat de vergadering goedvinde binnen de bepaalde grenzen 
een kerspel te stichten, bestemd als plaats ter samenwoning en ter Upo- 


1 Er wordt niet bijgevoegd dat de opsteller van het verhaal op dat pas de reis meêmaakte ; 
er is evenwel geen reden om te veronderstellen dat hij niet alwetend zou’ geweest zijn, even 
als trouwens elke romanschrijver hetis. Volgens de leer der Mahâyânisten, vervat in het 
Saddharma-Puudarîka, woont Câkyamuni eigenlijk altoos op den Gierentop, en is het slechts 
eene zinsbegoocheling der menschen dat zij hem op andere plaatsen meenen gezien te hebben. 
Hun Câkya-muni is de Muni tx den monnik, waarvan Manu 8, 91 spreekt. 

2 Een duidelijker erkenning, dan deze, van den geestelijken voorrang aan de brahmanen toe- 
gekend door den Buddha kan men niet verlangen. 
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sathaviering.”” Weldra maakten de Zessen van de gegeven vergunning 
een schromelijk misbruik: zij bakenden veel te groote kerspelen af, van 
vier, vijf, ja zes Yojaha's in uitgestrektheid. De onvermijdelijke gevolgen 
hiervan waren, dat sommige monniken ter vergadering kwamen wanneer 
men reeds bezig was met het reglement voor te dragen, andere wanneer 
de voordracht reeds afgeloopen was. Toen hierover klachten bij den Heer 
werden ingebracht, bepaalde hij dat een kerspel de uitgestrektheid van 
niet meer dan drie Yojana’s hebben mocht. De Zessen rustten nòg niet; 
zij stichtten een kerspel welks grenzen zich tot over eene rivier uitstrekten. 
De gevolgen bleven niet uit: het gebeurde dat monniken die ten Uposatha 
opgingen, òf zelf òf anders hun bedelpotten en gewaden door den stroom 
werden medegevoerd. De Meester, na de klachten die daarover rezen ge- 
hoord te hebben,. verbood nu uitdrukkelijk dat men een kerspel zou aan- 
leggen welks grenzen zich tot over eene rivier uitstrekten, met dien ver- 
stande evenwel, dat zulks wel geoorloofd was bijaldien er eene vaste veer- 
schuit of eene vaste brug was. Nu deed zich een ander geval voor: de 
monniken droegen het Pråtimoksha voor in hun cellen of zonder vooraf- 
gaande algemeene kennisgeving, zoodat de vreemde monniken niet wisten 
waar de dienst gehouden werd. Er werd geklaagd, en de Buddha ver- 
bood zulk een praktijk: hij verordende dat de vereeniging van geestelijken 
een bepaald gebouw, hetzij een Wihâra, of een Addhayoga, of een Prâ- 
sâda, of een steenen huis, of een crypt tot Uposatha-huis zou bestemmen, 
na een daartoe strekkend voorstel door een der broeders die de noodige 
geschiktheid had om als redenaar op te treden, en na daarop volgende 
goedkeuring door het kapittel. Toen gebeurde het dat in een zeker woon- 
gebied twee Uposatha-huizen gevestigd werden, met dit gevolg dat de 
geestelijken zoowel in ’teene als in ’t andere gebouw vergaderden. Zoodra 
de Buddha hiervan kennis kreeg, verbood hij dat er in één woongebied 
twee Uposatha-huizen zouden wezen, en verordende hij, dat in zoo’n geval 
één buiten gebruik moest gesteld worden, na een daartoe strekkend voor- 
stel door een geschikten broeder en daarop volgende toestemming door het 


kapittel. Er deed zich weder een ander geval voor: in een zeker woon- 
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gebied had men een te klein locaal tot Uposatha-huis gekozen. Als nu 
eene zeer talrijke schare van geestelijken opgekomen was, moesten eenige 
hunner op ongewijden grond zitten bij het hooren naar de voordracht van 
’t Prâtimoksha. Onder zulke omstandigheden meende men te mogen twij- 
felen of dezulken eigenlijk wel gezegd konden worden den Uposatha te 
hebben gevierd. Van dit geval onderricht, verklaarde de Meester dat het 
onverschillig was waar iemand zat, mits hij de voordracht van het for- 
mulier goed van zijne plaats hooren kon: intusschen gaf hij vergunning 
dat het kapittel een voorhof bij het Uposatha-huis liet maken, zoo groot 
als het goedvond, na daartoe strekkend voorstel in behoorlijken vorm door 
een bekwaam monnik te doen en daor de vergadering goed te keuren. 
Ter aanvulling der gegevens in de gewijde oorkonden aangaande de 
stichting van kerspelen leveren de Ceilonsche kronieken eenige bijdragen, 
die geenszins te versmaden zijn, al moeten ze met voorzichtigheid gebruikt 
worden. ! Nadat Koning Dewânâmpriya Tishya, onder wien het Bud- 
dhisme op het eiland werd ingevoerd, aan Mahendra, den apostel van 
Ceilon, en de hem vergezellende geestelijken, het klooster Tishyâràma ge- 
schonken had, en vraagde of de leer Buddha’s daardoor gevestigd was, 
antwoordde de hoogwaarde Mahendra: »Nog niet; ten behoeve van de 
Sabbathviering en andere kerkelijke plechtigheden moeten nog de grenzen 
van: een kerspel vastgesteld worden, volgens ’t gebod des Heeren; dan 
eerst. zal de religie gevestigd zijn; dan eerst zal de Wihâra vast staan, 
het klooster welgevestigd wezen.” Toen verklaarde de vorst den apostel 
zooveel grond te willen afstaan, en smeekte zelfs dat zijn volk, hetwelk 
met hem het geloof had aangenomen, binnen zulk een gebied zou mogen 
wonen; de geestelijkheid behoefde maar tot de stichting van een kerspel te 
besluiten. Z. Hoogwaardigheid liet het aan Z. Majesteit over, de grens- 
lijnen te bepalen. Zoo geschiedde. Vroeg in den ochtend begaf zich de 
‘koning, prachtig uitgedost en in zijn karos gezeten, begeleid door zijne 
ministers en vrouwen, door troepenafdeelingen te voet, te paard, op 


` 


1 Dipawansa 14, 26 vgg.; MahÂwansa p. 108 vgg. 
4* 
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voorin tu anten, en omstuwd van een talrijk gevolg, naar het klooster 
An Jeu Hoogwaarden Mahendra en de andere geestelijken af te halen. In 
Lut zemelschap trok hij daarop naar den oever der rivier. Hier legde hij 
w hand aan een gouden ploeg, waarvoor de twee feestelijk opgetuigde 
viitanten Mahâpadma en Kufijara gespannen waren, en den oever als uit- 
gangspunt nemende, begon hij te ploegen. Het was een prachtig schouw- 
spel, den machtigen heerscher, vergezeld van de monniken en zijn leger- 
stoet, de diepe vore te zien trekken door den vruchtbaren bodem. Bont 
geschilderde vazen en veelkleurige vaandels, geel sandelpoeder, gouden en 
zilveren stokken, flikkerende spiegeltjes, mandjes met groen en bloemen, 
eerebogen met wimpels, het strekte alles om de processie op te luisteren, 
terwijl de tonen der muziek, afgewisseld met de jubelkreten en lofliederen 
eener krielende volksmenigte, den indruk der plechtigheid verhoogden. 
Onder dit alles ploegde de koning voort, totdat hij, om de stad heentrek- 
kende, wederom het punt aan de rivier bereikte, vanwaar hij was uit- 
gegaan. Toen beefde de aarde; het was een wonder, welks beteekenis 
de saamgevloeïde menigte niet miskennen kon, en verheugd riep men dan 
ook elkander toe: »Er zal een klooster in het kerspel zijn!’ t Nadat de 
grenzen aldus waren aangewezen, verzocht de koning den hoog waarden 
Mahendra ze te bevestigen en het gebied te wijden, binnen hetwelk de 
Wihâra zou opgericht worden. Aan "es vorsten wensch werd voldaan. Op 
een bepaalden dag werd eene algemeene vergadering van al de geestelijken 
gehouden, waarin Mahendra het gebied wijdde, het kerspel waar men ` 
gezamenlijk zou wonen bevestigde. 

Het is niet duidelijk waarom de koning zelf op zoo°n plechtige wijze 
een gebied afbakende dat reeds zoo lang te voren als burgerlijke gemeente 
bepaalde grenzen moet gehad hebben. Misschien moet men het zóó be- 
grijpen, dat hij zekere grenzen aanwees binnen welke de monniken ver- 


lof kregen te wonen, heiligdommen enz. op te richten, en voor het volk 


1 Er was reeds een klooster, de Tishyârâma, was er verteld. In een volgend hoofdstuk , 
19, 20, wordt de stichting van den TishyÂrâma aan een anderen Tishya, die meer dan 
100 jaar later leefde, toegeschreven. Fa Hian beschrijft eene schenking in Travels 161. 
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te preeken, en dat het zoo aangewezen gebied eenvoudig de stad of het 
dorp met de daarbij behoorende gronden was. Door eene kerkelijke handeling 
wordt zulk een terrein gewijd tot een veld voor de werkzaamheid der 
broederschap, tot een kerspel. In alen gevalle is het duidelijk genoeg dat 
de vestiging van landgemeenten of marken tot voorbeeld gestrekt heeft voor 
de stichting van kerspelen. Reeds het woord Sîmâ is voldoende om ons 
hiervan te overtuigen. ` | 

De vergunning door een machthebbende aan de geestelijkheid verleend 
om ergens een kerspel te vestigen sluit niet in zich dat haar tevens bouw- , 
gronden worden afgestaan. Deze, alsmede de daarop gestichte gebouwen, 
werden geschonken door de eigenaars, in veel gevallen de vorsten zełven; ? 
in andere bijzondere personen, die in de voetsporen wenschten te treden 
van Anâthapindika en Wicâkhâ. Onder de vrome gevers kwamen zelfs 
monniken en nonnen °? voor. Hoe het mogelijk is dat lieden, die geen 
eigendom bezitten mogen, behalve de acht benoodigdheden en eenige andere 
onbeduidende voorwerpen, kloosters, tempels, kerken enz. laten bouwen, 
is een raadsel dat wij niet weten op te lossen. Men kan niet beweren 
dat eerst later, in tijden van verbastering, het bezit van aardsche schatten 
met de geloften van een asceet bestaanbaar werden geacht, want de be- 
doelde gevallen van milddadigheid komen in de heilige schrift voor. Door 
te veronderstellen dat een rijk persoon niet vóór, maar onmiddellijk na 
de wijding tot monnik of non afstand doet van zijn of haar goed ten be- 
hoeve van een klooster enz., kan men de moeielijkheid ontwijken, maar 
miet uit den weg ruimen. 

Op het terrein der Ceilonsche Wihâra’s, staat meestal een kleine hei- 
edensche tempel. De daaraan verbondene priesters of kosters, Kapuwa's 


genaamd, onderscheiden zich in hun kleeding niet van de gewone bevol- 





2 Sím is de mark, de dorps- of gemeentegrond; het woord is uit het Sanskrit over- 
gegaan in °t Oudjavaansch en Balineesch, in dezelfde beteekenis. l 

a In hoofdzaak waar is hetgeen Fa Hian zegt: #Sedert Buddha’s Nirwåâņa hebben de 
vorsten en edelen Wihâra’s voor de geestelijkheid opgericht, en haar begiftigd met landerijen , 
oa zuen . huizen, arbeiders en ossen om het land te bebouwen.” Travels of Fah Hian 55. 

3 Mahâ-W. 3, 5, 13. 
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king. Men zegt dat hunne aanroepingen of gebeden in ’t Sanskrit 

zijn. Soms treft men eenen Wihàra en een heidensch heiligdom onder 

hetzelfde dak aan, zooals te Lankâ-tilaka bij Kandy. Dat op het vaste 

land van Indië, waar het Hinduisme de heerschende godsdienst was, goden- 
tempels bij de Wihâra’s, als het ware »in de schaduw” er van stonden, 
weten wij uit een bericht van Hiuen Thsang. ? Niet verre van Grâwastì 
was er een Wihâra, in welks nabijheid, ten Oosten, een heidensche 
tempel was opgericht. » Wanneer de opkomende zon haar licht verbreidt, 
bereikt de schaduw van den tempel den Wihâra niet, doch wanneer zij 
hare laatste stralen schiet bij den ondergang, bedekt de schaduw van den 
Wihâra den tempel’, zegt de pelgrim. Ook van elders zijn er voorbeelden 
genoeg van de goede verstandhouding tusschen de verschillende gezinten 
bekend, bepaaldelijk van Java en Cambodja in Achter-Indië in vroeger 
tijd, en van Bali nog heden ten dage. Bijzondere opmerking verdient 
het dat een Oudjavaansche koninklijke schenkingsbrief van den jare 782 
Caka (860 na Chr.) bepalingen bevat omtrent de oprichting van een 
Buddha-tempel en het daaraan verbonden jaarlijksch feest, en voorts om- 
trent de grondstukken af te zonderen voor een heiligdom aan Çiwa en 
Durgâ, benevens aanwijzing van den brahmaan die de laatste heiligdom- 
men zal inwijden. * 

De omvang en bevolking der Sanghârâma’s is, begrijpelijkerwijze, steeds 
zeer ongelijk geweest. Er waren fraterhuizen die nauwelijks een tiental 
bewoners telden, terwijl de grootere geestelijke gestichten een paar duizend 
en meer huisvestten. En zoo is het nu nog. In Tibet zijn er zelfs 
kloosters die verscheidene duizenden monniken bergen, bij Lhassa is er 
zulk eene inrichting, waarvan de bevolking op 46000 geschat wordt. 
Ten tijde toen Fa Hian Ceilon bezocht, waren er in een dier gestichten o% 


den Abhayagiri bij Anurâdhapura 5000 geestelijken, in den Mahâ-Wihàr 


1 Hardy E. M. 201. 
* Voy. des Pèl. B. II, 204. 
* Verslagen en Meded. der Kon. Akademie van Wetenschappen X, 82 (2e reeks). 
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3000, en in een derde, vermoedelijk te Mahintale, 2000. ! In het wijd- 
vermaarde klooster van Nâlanda, eigenlijk uit een groep van fraterhuizen 
bestaande, vond Hiuen Thsang insgelijks meer dan 40000 broeders, in dat 
van ‘t Hertenpark bij Benares 41500, terwijl de gezamenlijke bevolking 
der 20 fraterhuizen te Mathurâ het getal van 3000 niet te boven ging. 
Tot de middelsoort behoorden de 400 kloosters bij Kanauj met een ge- 
zamenlijke bevolking van 10000. 

De betrouwbaarste berichten omtrent den staat der kloosters in het 
begin der middeleeuwen hebben wij te danken aan de Chineesche pelgrims. 
In de 7% eeuw spande onder alle Sanghârâma’s die van Nâlanda de kroon. 
De daar gevestigde broeders waren alle aanhangers van het Mahâyâna , 
en, geheel in overeenstemming met de richting dezer school, meer klooster- 
geleerden dan bekrompen bedelmonniken. De geheele inrichting was van 
dien aard dat men ze eene Buddhistische hoogeschool zou kunnen noemen, 
waarvan de internen te vergelijken waren met de Fellows en Tutors der 
Engelsche ‘hoogescholen, en de externen met de studenten. Men bestu- 
deerde te Nâlanda niet alleen de Buddhistische gewijde schrift, maar ook 
de heilige boeken der brahmanen, en wereldsche wetenschappen, zooals 
rekenkunde, logica, geneeskunde. De Upâdhyâya of Rector Çilabhadra, 
een eerwaardig grijsaard van onberispelijken levenswandel, was de aller- 
geleerdste, maar er waren veel andere broeders die als geleerden te boek 
stonden; een tiental hunner, Hiuen Thsang medegerekend, was in staat 
50 religieuse en wetenschappelijke werken te verklaren; een vijf honderdtal 
kenden grondig dertig van zulke boeken, en wel duizend hadden zich 
vertrouwd gemaakt met twintig werken. Een honderdtal leerstoelen werden 
dagelijks door leeraren in verschillende vakken ingenomen en met gretig- 


heid werden hunne lessen door belangstellende studenten gevolgd. 


1 Travels of Fah Hian 151, Ip, vg. De vertaler teekent over den Mahâ-Wihâra aan, 
dat het gebouw ~is enclosed by a wall forming a rectangle of 115 yards by 72. There is a 
gete and a small entrance lodge, about the middle of the wall, to which some steps lead. 
The angles of these steps are still in perfect preservation, .. . . a few priests are still 
attached to the temple, but they seem poor and their establishments altogether paltry.” 
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De geestelijken van Nâlanda muntten niet alleen uit door geleerdheid, 
zij waren ook deugdzaam ; onder hen heerschten strenge zeden, zoodat in 
al de 700 jaar die het klooster bestaan had, niemand ooit de regelen 
der discipline overtreden had. De koning gaf steeds blijken van achting 
en eerbied en had de opbrengst van honderd steden voor het onderhoud 
der geestelijken bestemd. Geregeld brachten 200 familiën, in elke stad, ' 
alle dag ettelijke centenaars rijst. boter en melk. 7 Dien tengevolge be- 
hoefden de studenten niet meer te bedelen en verschaften zij zich zonder 
moeite de vier volstrekt noodige dingen: deksel, voedsel, een leger en 
geneesmiddelen. Aan de mildheid des konings in de eerste plaats hadden 
zij hunne vorderingen, de studie en hun schitterend succes te danken. 5 

In °t algemeen hadden de ergens gevestigde geestelijken (âwâsska's) 
een onbezorgd leven. »Op onbekrompen wijze,’ getuigt Fa Hian, * »voor- 
ziet men hen van kamers, bedden, kleeden, voedsel, drank en kleederen. 
Zoo is het overal. Hunnerzijds houden de geestelijken zich bezig met 
het doen van werken der barmhartigheid, het opzeggen der heilige schrift 
of met vroom gepeins. Wanneer een vreemde geestelijke ten hunnent 
komt, gaan de seniores naar buiten om hem te ontvangen en geleiden 
hem naar binnen, terwijl zij voor hem zijn kleed en bedelschaal dragen. 
Daarop bieden zij water aan om de voeten te wasschen en maken een 
buitentijds-maal voor hem gereed. Wanneer de gast een weinig uitgerust 
is, vragen zij hem naar zijne ancienniteit, om hem naar gelang daarvan 
eene kamer met het noodige aan te wijzen, in alle opzichten overeen- 
komstig de voorschriften der Wet.’ De hier bedoelde voorschriften zijn 
die welke de Buddha aangaande de ontvangst van monniken die van 
elders komen gegeven heeft. Hoe de inwonenden zich bij de ontvangst 


van gasten te gedragen hebben, en welke regelen deze van hunnen kant 


1 Dit is òf onjuist vertaald òf gebeuzel. 

* Noch boter noch melk mag de ware Gâkyazoon gebruiken; doch bij de geheele beschrij- 
ving moeten wij niet vergeten dat de Mahâyânisten nauwelijks als asceten te beschouwen zijn. 

3 Voy. des Pèi. B. I, 151; III, 45. 

> Travels 56. 
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in acht behooren te nemen, is tot in de fijnste bijzonderheden door den 
Meester vastgesteld. ! 

Aan het hoofd van een geestelijk gesticht staat een abt, of beter gezegd 
een directeur, Upâdhyâya of Nâyaka, ook wel Mahânâyaka, d. i. hoofd- 
leider. Beide termen waren, en zijn ten deele nog, even gewoon op 
Ceilon als op ‘het vaste land van Indië. De eervolle ‘plaats die de direc- 
teur inneemt had hij òf aan het vertrouwen zijner medebroeders, òf. 
zooals thans gewoonlijk het geval is in Burma, aan den stichter van het 
klooster of den heer der collatie 2 te danken. | 

Als onderdirecteur werd, volgens Hiuen Thsang, een geletterd persoon 
genomen, die met het beheer over de aangelegenheden van ’t klooster 
belast was en daarvoor vrijgesteld van de monniksplichten. Hij schijnt 
overeen te komen met den Karmâcârya, ook wel eenvoudig Ácârya ge- 
heeten, die als woordvoerder bij de monnikwijding optreedt. Hij is de 
redenaar en tevens de ceremoniemeester, welk laatste eene letterlijke ver- 
taling is van Karmâcârya. ° 

Eene geregelde rangorde, behalve die welke aan ouderdom en meerdere 
kennis verbonden is, bestond er in de Indische kloosters niet, evenmin 
als thans op Ceilon. Om onderdirecteur te zijn behoorde men eene der 
groote afdeelingen der heilige schrift te kunnen uitleggen; iemand die in 
twee afdeelingen ervaren was, kreeg de bezoldiging (?) van een superieur; 


kennis van drie, vier, vijf, zes afdeelingen gaf aanspraak achtereenvolgens 


1 Calla-W. 8, 2 en 1. O. a. wordt voorgeschreven hoe de aankomeling zijn voeten moet 
wasschen, en wel zoo dat hij met de eene hand het water uitgiet en met de andere de voeten 
wascht; hoe hij de sandalen of schoenen moet poetsen; hij moet vragen of de kamer die hij 
krijgen zal bezet is of niet; vragen waar hij met fatsoen gaan kan en waar niet; welke fami- 
liën tot de gezinte behooren; waar de bestekamer is; waar de urinoir is; waar hij drink- 
water en voedsel kan krijgen; hoe laat men pleegt uit te gaan, en hoe laat thuis te komen, 
en andere voortreffelijke lessen, zooals men een jongen als hij uit gaat logeeren medegeeft , 
maar waarvan het belachelijk zou zijn te beweren dat een profeet noodig was om ze te 
openbaren. | | 

2 Bigandet II, 266. 

? Stan. Julien zegt dat de titel des onderdirecteurs in ’t Sanskrit Karmadûâna is (Voy. des 
Pèl. B. I, 143; II, 78); zalk een woord is ons onbekend. | | 
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op het houden van gewone dienstboden, bediening door »reinen’’, ! het ` 
rijden op een wagen getrokken door een olifant, en eindelijk, op een 
talrijk gevolg. Dit alles is lijnrecht in strijd met letter en geest van de 
Discipline. 

= De dienstboden, het werkvolk en verder personeel aan de godsdienstige 
gestichten verbonden was soms zeer talrijk. In eene inscriptie te Mahin- 
. tale op Ceilon worden meer dan honderd personen, aan het heiligdom 
verbonden, afzonderlijk vermeld, daaronder een secretaris, penningmeester, 
geneesheer, heelmeester, verwer, twaalf koks, twaalf dakdekkers, tien 
timmerlieden, zes voerlieden, twee tuiniers (die maandelijks twee honderd 
lotusbloemen te leveren hadden) en vierentwintig dienstboden. * 

Het is er verre van af dat alle monniken in kloosters zouden geleefd 
hebben. Zelfs in het bloeiendste tijdperk dier inrichtingen, voor zoover 
het Voor-Indië en Ceilon betreft, waren er volgens het getuigenis van 
Hiuen Thsang misschien evenveel monniken buiten de kloosters levende, 
als er in. De alleenlevende geestelijken waren deels heremieten of kluize- 


naars, deels dorpsgeestelijken. 


3. VOEDSEL EN GENEESMIDDELEN. 


Art. 39, tit. 5 van de canonieke grondwet der zonen Câkya’s zegt : 
»Indien een geestelijke, tenzij hij ziek is, voor zich zelven vraagt en 
nuttigt lekkernij, zooals ghee, boter , olie, honig, suiker, visch, vleesch, 
melk en wrongel, is het eene zonde die verzoend moet worden (met 
biecht)” Hoe laat zich hiermede rijmen dat de Buddha, gelijk wij ge- 


zien hebben, * het verzoek van Dewadatta om onthouding van dierlijk 


t Stan. Julien Voy. II, 78 verklaart sreinen’ met brahmanen; dat is onaannemelijk, ten 
eerste omdat het Indisch spraakgebruik niet alleen brahmanen #reinen’” noemt; ten andere 
omdat brahmanen niet dienstbaar mogen zijn; zij dienen den koning niet eens, dan met op- 
offering van hun rang, laat staan eenen monnik. 

* Hardy E. M. 310. 

> Deel I, 186. 
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voedsel tot wet voor de monniken te verheffen, niet inwilligt? Het ge- 
bruik van visch en vleesch wordt door den Meester veroorloofd. Wel 
wordt aan de vergunning zekere onbegrijpelijke voorwaarde vastgeknoopt, 
maar in die voorwaarde wordt van het geval van ziekte niet gerept. 

De oorzaak van die tegenstrijdigheid is niet moeielijk op te sporen. 
Ten eerste kenmerkt zich de Sangha juist daardoor, dat onder den 
schijn van een stelsel in de meest schoolsche vormen hij feitelijke stelsel- 
loosheid huldigt en als toppunt van wijsheid beschouwt; ten tweede geeft 
ons de dogmatische, schijnhistorische toelichting tot aangehaald artikel 
van het reglement * nog een anderen sleutel in de hand. Er wordt daar 
verteld hoe de onvermoeide Zessen eens lekkernijen voor zich vroegen en 
nuttigden. Het publiek was daarover zeer verontwaardigd en konde het 
maar niet begrijpen hoe de zonen van Çàkya, hoe asceten, zoo iets konden 
doen. Toen de meer ingetogenen onder de broeders de menschen zoo 
hoorden klagen, vertelden zij het geval aan den Heer, die, als getrouwe 
echo der openbare meening, over het voorgevallene zijne hooge onte- 
vredenheid betuigde en daarop bedoeld artikel uitvaardigde. Nu blijkt het 
uit allerlei kenteekenen dat de Indiërs in verloop van tijd hoe langer zoo 
meer er iets verdienstelijks in gezien hebben de betrekkelijk strenge spijs- 
wetten der brahmanen te volgen, zelfs indien zij tot eene kaste behoorden 
voor welke die spijswetten volstrekt niet bestemd waren. Ja, zij zijn 
zelfs zóó ver gekomen dat zij die bepalingen niet streng genoeg vonden 
en de voorkeur gaven aan voorschriften uitsluitend voor heremieten of 
andere asceten bepaald. De brahmaan mag vrijelijk vleesch en visch 
nuttigen, behoudens uitdrukkelijk vastgestelde uitzonderingen; ? de asceet 
daarentegen heeft zich van vleesch en honig te onthouden. * Het Prâti- 
moksha verbiedt insgelijks het gebruik van vleesch en honig, waaruit men 
mag opmaken dat ten tijde der redactie van dit reglement asceten, die 


aan hun fatsoen niet te kort wilden doen, als ârya's wilden beschouwd 


1 Sutta-Wibhanga, Deel II, p. 87 (in Prof. Oldenberg:s uitgave) 
2 Gautama 17, 27—38; Ápastamba I, 5, 17, 29 vgg. Manu 5, 27. 
> Manu 6, 14; vgl. Á pastamba II, 9, 22, 2 ; eene enkele uitzondering toegelaten Gautama 3, 3}. 
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worden, zich het gebruik van genoemde spijzen moest ontzeggen; anders zou- 
den de menschen er schande van spreken. Deze onthouding van melk stem- 
pelt den zoon van Câkya tot een strengeren asceet dan de brahmaansche is, ! 

De Indiërs zelven erkennen dat het spaarzaam gebruik van vleesch- 
spijzen, of wel de algeheele onthouding er van, eerst in de IJzeren Eeuw, 
of zooals de Buddhisten zich zouden uitdrukken: na ’t Nirwâna des 
Buddha’s, in zwang is gekomen. In de oude gedichten en wetboeken 
komen een tal van verhalen of legenden voor van heiligen die niet slechts 
allerlei soort van vleesch nuttigden, maar zelfs dieren velden. 2 Het nog 
oudere Wedische tijdvak, toen er dierenoffers tot den eeredienst behoorden, 
kan gevoegelijk geheel buiten rekening gelaten worden. Het is dus vol- 
strekt geen wonder dat de Buddha zwijnevleesch at, en ipso facto toonde 
zelf geen Buddhist te zijn: die maaltijd heeft plaats gehad vóór °t Nirwâna, 
vóór den aanvang van ’t wereldtijdperk waarin wij thans leven, in de 
dagen toen de Ziener Agastya de zee opdronk, Hercules bij Admetus 
te gast zijnde uitermate gulzig at, Lycaon Jupiter menschenvleesch voor- 
zette, kortom in het jaar nul. 

Feitelijk hebben de Càkyazonen zich ten aanzien van dierlijk voedsel 
geschikt naar landsgebruik, want zij zijn meêgaande van aard. In het 
vrome Burma eten de monniken vleesch, al verontschuldigen zij zich met 
te beweren dat de zonde van ’t dooden der dieren niet hen zelven treft, 
maar de slachters. Dat het hun plicht is om die slachters van de zon- 
dige daad af te houden, zeggen zij er niet bij. ê Op Ceilon klagen de 


leeken er over dat de geestelijken zoo zeer gesteld zijn op vleesch en 


1 Onder ascese (fapas) verstaat de brahmaan: kuisch te zijn; de waarheid te spreken; 
driemaal daags te baden; het dragen van natte kleederen; het slapen op den grond, en vasten; — 
Gautama 19, 15. 

2 Vooral merkwaardig is het beroep op den Ziener Agasti (de ster Canopus) in Manu 5, 223. ~ 

> Bigandet II, 294. Eene andere theorie hoorden wij uit den mond van twee vrij ont— < 
wikkelde Burmeezen, die een tijd lang in Europa hadden doorgebracht. Op de vraag hocama 
hun landgenooten in het algemeen over ’t gebruik van dierlijk voedsel dachten, luidde ber ea 
antwoord: Wij mogen vleesch en visch wel eten, als wij maar steeds voor oogen houden hoe 
zondig het is zulks te doen. Er moet bijgevoegd worden dat die Burmeezen leeken waren arn 
en dus niet verplicht de spijswetten voor de geestelijken Le volgen. 
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kerrie, en groenten versmaden. ! Op Bali onderscheiden zich de Bud- 
dhisten van de Ciwaieten o. a. daardoor, dat zij allerlei spijzen gebruiken, 
terwijl de laatsten zich meer of min aan de Hindusche gewoonten houden. 
Er is alle reden om te vermoeden dat de strenge bepaling van het regle- 
ment van tucht ingegeven is door het streven om aan de scherpe con- 
currentie * met de verfoeide en gevreesde Jaina’s het hoofd te bieden, 
want deze zijn, gelijk men weet, dierenbegchermers tot in ’t onzinnige. 
Mocht een van zulke lastige mededingers tot de zonen van Câkya het 
verwijt richten dat in de wijgelofte des jongen monniks visch, vleesch, 
boter enz. met den al te zachten term van weelde, van overtolligheden 
bestempeld werden, dan kon de bediller verwezen worden naar het voor- 
schrift van het Prâtimoksha; op dit harnas van de onberispelijkste asceten- 
deugd moesten de giftige pijlen van alle aanranders afstuiten. 

Oogenschijnlijk op zich zelf, buiten eenig verband hetzij met het regle- 
ment van tucht, of met de gelofte bij de wijding afgelegd, of met de 
beslissing in zake van Dewadatta's eisch, staat het verbod dat de mon- 
niken geen menschenvleesch mogen eten. Dit voorschrift had althans de 
verdienste van verrassend nieuw te schijnen. Uit de geschiedenis, ter 
rechtvaardiging van ’t verbod verzonnen, blijkt ten duidelijkste, ook voor 
dengene die het niet vroeger wist, dat menschenvleesch volstrekt geen 
dagelijksche versnapering van de Indiërs was, en dat het slechts éénmaal 
aan één zieken monnik, zonder zijne schuld, op de meest onmogelijke 
manier, als geneesmiddel was ingegeven geworden. De geschiedenis ê is 
zóó treffend en eigenaardig, dat het Jammer zou wezen ze met stilzwijgen 
voorbij te gaan. | 

Eens toen de Heer zich te Benares bevond leefde daar ter stede een 


vroom echtpaar, Suppiyo en Suppiyâ, ootmoedige dienaren der Kerk en 


t Hardy E. M. 92. 

* Die concurrentie was bijzonder fel te Waicâlî, en het zal wel geen toeval zijn, dat de 
naam van deze stad telkens op den voorgrond komt als er sprake is van kibbelarijen onder de 
broeders onderling of met de ketters (niet brahmanen natuurlijk) over het bewaren van zout, 


het eten te ontijd, het gebruik van wrongel, en dergelijke punten van ascetische tucht. 
* Mahâ-W. 6, 23. 
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overvloedig in milddadigheid en goede werken. Eens dat Suppiyà naar 
het klooster gegaan was om van cel tot cel gaande te onderzoeken of er 
ook zieke broeders waren en of zij hun soms met versnaperingen en ge- 
neesmiddelen dienen kon, trof het zoo, dat een der monniken eene purgatie 
had ingenomen. Deze zeide tot haar: Zuster, * ik heb eene purgatie 
ingenomen, en nu heb ik een middel noodig om de al te sterke uitwer- 
king er van tegen te gaan., »Goed, eerwaarde heer; het zal u bezorgd 
worden.” Na deze woorden ging de vrome dame naar huis en zond 
aanstonds een harer bedienden er op uit om te zien of er ergens vleesch 
te krijgen was. De man liep heel Benares af, maar zag geene gelegen- 
heid om vleesch te bekomen. Hij keerde dus onverrichter zake naar huis 
terug en zeide: »Mevrouw, er is nergens vleesch te krijgen; er mag van- 
daag niet geslacht worden.” ? Toen dacht de bärmhartige Suppiyâ bij haar 
zelve: Als de zieke broeder geen middel krijgt om de al te sterke witwer- 
king van de purgatie tegen te gaan, zal hij nog erger worden, misschien 
wel sterven, en het zou toch niet mooi van mij wezen iets wat ik beloofd 
heb niet te laten bezorgen. Zij nam dan een kloek besluit, greep een 
mes, sneed een stuk vleesch uit haar dij en gaf het aan haar dienst- 
maagd, met de woorden: Zie eens, ge moest dit vleesch gaan brengen 
naar het- klooster X en aan een zieken monnik, dien ge daar vinden 
zult, ter hand stellen; als er iemand naar mij vraagt, zeg dan dat ik 
ongesteld ben’ Onder die woorden hield zij haar dij met haar japon 
bedekt, ging naar hare kamer en vlijde zich op een rustbed neder. Inmid- 
dels kwam Suppiyo thuis en als hij zijne vrouw niet zag vroeg hij aan de 
meid: Waar is Suppiyâ? »Zij ligt in de binnenkamer te rusten, Mijn- 
heer”, was het antwoord. Dadelijk begaf Suppiyo zich naar het vertrek 
en zeide tot zijne vrouw: »Waarom ligt gij te bed?” —. »Ik ben niet … 


wel.” — »Wat scheelt u?’ — Toen vertelde zij haren echtgenoot wat a 


1 Met zuster” spreken de monniken elke vrouw aan. 

2 In een der edicten van Acoka, in meer dan eene redactie over, wordt bepaald opp- «u 
welke dagen geen visch gedood en verkocht mag worden; en op welke dagen andere dieren es 
niet geslacht mogen worden; Cunningham Corp. Inscr. Pl. XXI. 
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het geval was. Eene zalige geestverrukking maakte zich van Suppiyo 
meester, toen hij het aandoenlijke verhaal hoorde. »Hoe zeldzaam! hoe 
bewonderenswaardig |’ riep hij uit; »welk een onvergelijkelijk geloof toont 
Suppiyà te bezitten, met haar eigen vleesch zoo ten offer te geven! wat 
is er dat zoo iemand niet ten offer zou geven?” Verheugd begaf hij zich 
tot den Heer, en na dien gegroet en op eerbiedigen afstand plaats ge- 
nomen te hebben, noodigde hij den Heer met de Congregatie van mon- 
niken voor den volgenden dag ten eten. De uitnoodiging werd aange- 
nomen en Sùppiyo ijlde, na de gewone plichtplegingen, weder huiswaarts. 
’s Anderdaags in den vroegen ochend liet hij de keurigste spijzen bereiden 
en liet daarop den Meester verwittigen dat het maal gereed stond. Toen 
de Tathâgata, ten huize van Suppiyo gekomen, met zijne volgelingen 
plaats genomen had, kwam de gastheer om hem te verwelkomen, doch 
de vrouw des huizes verscheen niet, hetgeen den Buddha aanleiding gaf 
te vragen: »Waar is Suppiyâ?’ — »Zij is ongesteld, Heer", was het 
antwoord. — »Laat haar hier komen.” — »Zij kan niet, Heer.” — »Laat 
haar dan hierheen gedragen worden’, sprak de Meester. Om aan den 
uitgedrukten wensch des Buddha's te voldoen liet de gastheer zijne vrouw 
halen. Nauwelijks was zij binnen ’t vertrek gebracht en had zij het aan- 
schijn des Heeren aanschouwd, of de gapende wonde was genezen, met 
huid en haar. De echtelieden konden geen woorden vinden sterk genoeg 
om hunne verbazing over de wondermacht des Tathâgata's uit te drukken. 
In blijde opgetogenheid bediende zij eigenhandig de Congregatie aan wier 
hoofd de Buddha staat, en nam eerst na afloop van den maaltijd op be- 
scheiden afstand plaats. Nadat de Buddha gastheer en gastvrouw met een ge- 
paste toespraak verblijd had, rees hij van zijnen zetel op en vertrok. Het was 
naar aanleiding van dit voorval dat de Meester de monniken ter vergade- 
ring opriep en vraagde: Wie uwer, monniken, heeft van de vrome 


3 


burgeres Suppiyâ vleesch verzocht? — »Ik, Heer,” zeide de bewuste 
zieke broeder. »Hebt gij het u gebrachte vleesch gegeten, monnik ?” 
vraagde de Meester verder. »O ja, Heer”, klonk het. »Hebt en er 


goed op gelet wat het was?” — »Dat heb ik niet, Heer,” Toen laakte 
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hem de Tathàgata, zeggende: Hoe kunt ge toch, dwaas die ge zijt, zoo 

onachtzaam «vleesch eten? Gij hebt menschenvleesch gegeten, dwaas, 

Zoo iets is niet geschikt om de vijanden van het geloof gunstig er voor 

te stemmen, dwaas. Na den monnik deze berisping toegediend te hebben, 

richtte hij het woord tot de vergadering en zeide: Er zijn menschen, 
monniken, zóó geloovig en vroom, dat zij hun eigen vleesch zelfs ten 
offer geven; gij moet geen menschenvleesch eten, monniken; wie zulks 
doet, maakt zich schuldig aan eene grove overtreding. Gij moet ook niet 
iets eten zonder goed op te letten wat het is, monniken.. Wie zulks 
doet, maakt zich schuldig aan eene overtreding. 

Degenen die aan de historische onfeilbaarheid der canonieke geschriften 
twijfelen, zullen in dit verhaal niets anders zien ‘dan een vrij. overtollig 
bewijs dat de monniken zich evenmin als hun land- en tijdgenooten 
willens en wetens aan ’t eten van menschenvleesch zouden schuldig maken. 
Voorts is de berisping aan iemand toegediend omdat hij onwetend gezon- 
digd heeft, in strijd met de beslissing in zake van Dewadatta’s eisch: 
»vleesch is geoorloofd, ongezien, ongehoord, onvermoed…”” De man had 
niet het minste vermoeden dat hij menschenvleesch at, en al had hij het 
vermoed, hij miste de noodige ondervinding om het te onderkennen. ! 

Onmiddellijk aan het meegedeelde stuk sluit zich een reeks van andere 
vertellingen aan, welke strekken moeten om te verklaren hoe het komt 
dat geestelijken geen vleesch van olifanten, paarden, honden, slangen, 
leeuwen, tijgers, panthers, beren en hyena's mogen eten. Zij zijn, in 
het kort verhaald, als volgt: 


Eens, in de dagen van den Buddha, stierven er olifanten des konings. 


1 Koning Milinda maakt ergens (Mil. P. 158) den hoogwaarden Nâgasena opmerkzaam 
op twee uitingen van den Heer, welke lijnrecht met elkaar in strijd zijn; het eene is ~on- 
wetend zondigt niet’, het andere „wie onwetend een levend wezen doodt bereidt zich een a 
hooge mate van zondigbeid.” De Kerkvader ruimt, op zijn gewone rabulistische manier, dezma 
tegenstrijdigheid uit den. weg met te zeggen: „Er is een onderscheid te maken, o Koning = 
men kan zondigen zonder opzet, en men kan zondigen niet zonder opzet; van de zonde» ; 
zonder opzet nu, o Koning, heeft de Heer gezegd: Onwetend zondigt niet.” De Hindu moet 9: 
wanneer hij onweteud verboden kost geproefd heeft, boete doen door streng te vasten opda-_aza 
hij leere voorzichtig te zijn; Manu 5, 20. 
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De menschen aten het vleesch er van, daar er toevallig een hongersnood 
in het land heerschte, en verstrekten het ook aan de monniken als deze 
rondgingen om hun dagelijksch voedsel te bedelen. De menschen — er 
wordt niet gezegd of het dezelfden waren als de gevers der aalmoezen — 
waren zeer verontwaardigd en konden zich niet begrijpen hoe asceten, 
als de Câkyazonen waren, olifantenvleesch konden nuttigen; immers, olifanten 
waren koninklijk eigendom; het kon dus niet missen of, zoo de vorst te 
weten kwam dat men het vleesch van zijn doode olifanten gegeten had, 
hij zou zeer misnoegd zijn. Men deelde de zaak aan den Meester mede, 
die daarop verklaarde: olifantenvleesch mag niet gegeten worden, monni- 
ken; wie zulks doet, maakt zich schuldig aan eene overtreding, 

Te dier tijde stierven er paarden des konings; volgt m. m. letterlijk 
hetzelfde verhaal. | 

Eens in der tijd toen er hongersnood heerschte aten de menschen 
hondenvleesch en deelden er van mede aan de monniken. Het publiek 
was verontwaardigd en kon zich maar niet begrijpen hoe de zonen Câkya's, 
hoe asceten, zulk walgelijk voedsel, als hondenvleesch is, konden eten. De 
zaak wordt voor den Heer gebracht; hij is het met het publiek eens en 
verbiedt den monniken hondenvleesch te eten. Om denzelfden tijd, onder 
dezelfde omstandigheden, werd er slangenvleesch gegeten en als aalmoes 
verstrekt. Het publiek liet niet na, zijne afkeuring te kennen te geven, 
op grond van dezelfde overweging als hierboven. Er kwam evenwel nog 
iets bij. Supassa, * de koning der Nâga's, begaf zich tot den Heer en 
verzocht op de eerbiedigste wijze dat het dezen behagen mocht het gebruik 
van slangenvleesch te verbieden, aangezien er onder de Nâga's verscheidene 
gevonden werden die ongeloovig, ja den geloove bepaald vijandig gezind 
waren; ? dezulken mochten eens geestelijken die niet op hunne hoede 
waren kwaad doen. Na zijn verzoek voorgedragen te hebben en door den 


Heer met eene toespraak verblijd te zijn, vertrok de vorst der slangen 


1 De Skr.vorm is vermoedelijk Supacya, scherpziende. 
2 De donkere wolken zijn de vijanden van het zonnelicht; doch er zijn ook heldere, 
witte wolken. 
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met betoon van den diepsten eerbied. Dit voorval gaf aanleiding dat de 
Meester de monniken bijeenriep en hun verbood slangenvleesch ! als 
voedsel te gebruiken. 

_ In die dagen werd er door eenige jagers een leeuw gedood; zij aten 
het vleesch en deelden er van mede aan de geestelijken. Als nu deze, 
na dat vleesch genuttigd te hebben, in een bosch wandelden, kwamen 
de leeuwen op de lucht van het genuttigde leeuwenvleesch op hen af. 
Men meldde de zaak aam den Heer, die naar aanleiding van het voorge- 
vallene nu verordende dat de monniken geen leeuwenvleesch mochten 
eten. Dan volgt eindelijk m. m. hetzelfde in betrekking gebracht tot 
tijgers, panthers, beren en hyena's. 

In de wetboeken der Hindu’s geldt als algemeene regel, dat beesten 
behoorende tot de klasse der vijfklauwigen niet eetbaar zijn, behoudens 
bepaalde uitzonderingen. * Nu is er een schoolsche regel van wetsinter- 
pretatie, welke door Patafijali, denzelfden dien we reeds als schrijver van 
het beknopt leerboek van den Yoga hebben leeren kennen, behandeld 
wordt in zijnen uitvoerigen commentaar op Pânini. ° Hij drukt zich daar 
aldus uit: »Uit de bepaling van hetgeen eetbaar is, begrijpt men wat als 
oneetbaar verboden is; bijv. als er gezegd wordt »Vijf soorten * zijn eet- 
baar”, dan begrijpt men dat andere soorten oneetbaar zijn. Omgekeerd 
wordt door het verbieden van eene bijzondere soort, als zijnde niet te 
eten, bepaald wat wèl te eten is. Bijv. als er gezegd wordt »het tamme 
varken mag niet gegeten worden”, dan begrijpt men dat wilde zwijnen 


wel: gegeten mogen worden.” Met gebruikmaking van dezen stelregel 


1 Men zou zeggen dat vleesch van olifanten, paarden, slangen, enz. begrepen is onder de 
algemeene benaming wvleesch’” en dat dus vleeschverbod in ’t algemeen ook het verbod van 
olifantenvleesch, enz. in zich sloot. Doch de regelen van ’t gewone menschenverstand zijn 
niet toepasselijk op de hoogere philosophie, Buddhistische of soortgelijke. 

3 Vijf zijn er uitgezonderd in Yûjnawalkya 1, 177, te weten: hazen, schildpadden, legu- 
anen, egels en stekelvarkens; zes in Manu 5, 18 en Gautama 17, 27 , namelijk de voor- 
gaanden benevens neushoorns; dezelfden, met toevoeging van een thans onbekend dier, in 
Âpastamba I, 5, 17, 37. 

3 Inleiding, fol. 10, æ (uitg. van Benares). 

* Dit getal komt overeen met dat in Yâjfawalkya, t. a. p. 

$ 
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schijnen de zonen van Buddha een oud voorschrift in een nieuw kleed 
gestoken te hebben; zij hebben eenige vijfklauwige beesten uitdrukkelijk 
als verboden kost opgenoemd. Wat slangen, paarden en olifanten betreft, 
ook deze worden door de Hindu’s oneetbaar geacht; wilden en Cândâla’s 
mogen er gebruik van maken, zij worden beschouwd als buiten de maat- 
schappij te staan, dus wetteloos te zijn. De menschen die het zoo hoo- 
gelijk afkeurden dat de monniken het vleesch van zulke dieren aten, en 
wier gevoelen door den Buddha zoo ten volle gedeeld werd, waren klaar- 
blijkelijk Hindus. Het ware wel het eenvoudigste geweest, indien de 
opstellers der canonieke geschriften gezegd hadden: »Wij, zonen van 
Cäâkya, beijveren ons het algemeen aangenomen landsgebruik te volgen”, 
doch op die wijze zouden geen dikke boeken met schijnbaar nieuwen 
inhoud hebben kunnen tot stand komen. Uitvoerigheid en langdradigheid 
wordt door de Buddhisten voor eene groote deugd gehouden. In hoeverre 
uit dezen bijzonderen smaak gevolgtrekkingen zijn af te leiden ten opzichte 
van het tijdperk der Indische geschiedenis waarin de canonieke geschriften 
opgesteld zijn, zal later een punt van behandeling uitmaken. 

Het dagelijksch voedsel van den monnik moet hij zich verschaffen 
door eigen inspanning. Dit moet men in Buddhistischen zin opvatten, 
want anders zou men allicht onder zeigen inspanning’ hetzij han- 
denarbeid of geestelijk werk verstaan, niet het rondgaan om aalmoezen 
te ontvangen. De monnik mag niet met woorden om een aalmoes vragen, 
zooals de Brahmacârins bijv. doen; daar echter iedereen die hem ’s mor- 
gens met de bedelschaal ziet weet hoe laat het is, mag de Câkyazoon 
met het volste recht een bedelaar heeten; hij bedelt in den geest. Er 
zijn er die met den Griekschen dichter van meening zijn dât het er niet 
zoozeer op aankomt deugdzaam te schijnen, als wel het te zijn; ! doch 
de Buddhist huldigt een ander beginsel en verzekert dat het er niets toe doet 
of men een bedelaar is al dan niet, als men maar den schijn er van 


vermijdt. Het is niet fatsoenlijk rechtstreeks iets te vragen; dat heeft de 


1 Où yap doxsiv žpiotoç d), give Bier, Aeschylus. 
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Heer sde Oppergod der goden” zelf ! gezegd in de volgende profetisch- 
dichterlijke uitboezeming : 

Verstandige menschen beedlen niet, 

Beedlen wordt door fatsoenlijke 2 menschen afgekeurd ; 

Fatsoenlijke lieden staan in (stille) afwachting : 

Dát is de manier waarop fatsoenlijke lieden beedlen. 

Daaruit volgt dat het bedrijf van den monnik juist veene fatsoenlijke 
bedelarij” is. 

Het uiterlijk van den waren monnik moet kalm en bedaard zijn; het 
moet de afspiegeling als het ware vertoonen van den vrede die in zijn 
binnenste woont. Zulk een beeld wordt ons geschetst in eenige klassieke 
regelen van den Lalita-Wistara, * daar waar ons verhaald wordt hoe de 
Bodhisatwa, nog diep bedroefd over de sombere tooneelen die hij aan- 
schouwd heeft, verrast wordt door den aanblik van eenen Bhikshu, die 
»kalm en zacht, ingetogen en kuisch, niet met den blik trots in de 
hoogte, maar zedig voor zich uitziende, * vol bevalligheid in houding, in 
gang, in blikken, in de manier waarop hij kap, nap en kleed droeg, zich 
op den weg bevond.” 

Deze trekken van den Oud-Indischen Bhikshu zijn slechts gedeeltelijk 
nog te herkennen in de Singhaleesche geestelijkheid. »In bijna alle dor- 
pen en steden”, zegt een betrouwbaar getuige, " »kan men vaak de zonen 
van Buddha zien, terwijl zij van huis tot huis met den pot rondgaan om 
voedsel op te halen. Gewoonlijk wandelen zij langs den weg met afge- 
meten tred, zonder veel acht te slaan op hetgeen om hen heen voorvalt. 


Zij gaan blootshoofds en meestal barrevoets. In de rechterhand dragen 


1 Mil. P. 230. 

2 De term in ’t oorspronkelijke is drya. 

3 D. 230. 

« Yugamdtraprekshin en yugamdtradargin of yugamâtradrg, gelijk het in Caraka 1,8 heet, 
is eene uitdrukking welke volstrekt niet alleen op geestelijken toepasselijk is; bij Caraka 
t. a. p. wordt ze van den welopgevoeden geneesheer gebezigd. De eigenlijke beteekenis van 
yugamâtra kan wezen rde afstand van een juk’ of wslechts een juk” of veen paar (voet) 
afstands.” 

5 Hardy E. M. 309. 
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zij eenen waaier, dien zij voor ’t gezicht houden in tegenwoordigheid van 
vrouwen, ten einde het opkomen van zondige gedachten te verhinderen.” 

In tijd van ziekte mag de geestelijke ghee, boter, olie, * honig en 
suiker gebruiken; bij wijze van geneesmiddel. * Ook heeft de Heer het 
geneeskundig gebruik van vijf vetten veroorloofd, namelijk berenvet, visch- 
traan, bruinvischvet, varkensreuzel en ezelsvet; evenzoo van verscheidene 
wortels die in de Indische apotheek eene voorname plaats innemen, zooals 
gember, kurkema, kalmoes, Andropogon. Het bereiden en toedienen van 
wrange aftreksels of theeën, uit Azadirachta, enz.; het gebruik van ge- 
neeskrachtige bladeren, vruchten, gommen; van zout, van poeders, oog- 
zalf, zelfs van rauw vleesch en bloed; de aanwending van snuifmiddelen, 
en van pijpen om rook op te zuigen; * dit alles heeft de Buddha toege- 
staan. Wijders maakt, onder zijne toestemming, de geneeskunst gebruik 
van de volgende middelen: wrijvingen met zalf, drie soorten van laat- 
koppen; even veel soorten van zweetbaden; stortbaden, bloedlating; de 
aanwending van het lancet ter wegneming van gezwellen; bijtend vocht; 
mondspoelingen ; zwachtels; wondzuiveringsmiddelen; bijtende alcalien; pur- 
gaties; klisteer, enz. Deze opsomming zal voldoende zijn om eenigermate 
een denkbeeld te geven van den staat der Indische geneeskunst in den 
tijd. toen het canonieke geschrift, * waaruit wij deze bijzonderheden 


putten, werd opgesteld. 


1 In Sutta-W. II, p. 88 worden vijf soorten van olie genoemd: die uit sesamum, uit 
mostaardzaad, uit Madhuka (Bassia), uit Ricinus en uit traan of vet. 

3 Mahê-W. 6, 1 vgg. . 

3 Het rooken van pijpen en sigaren was bij de Indiërs in de oudheid reeds bekend, al 
gebruikten ze andere kruiden dan tabak. Eene uitvoerige beschrijving van pijpen is te vinden 
in het oudste Indische werk over geneeskunst, Caraka 1, 5. 

` Mahâ-W. 6, 14. 
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HOOFDSTUK IV, 


Reglement van Orde. 


Het Prâtimoksha, dat tweemaal in de maand in eene kapittelvergade- 
ring van minstens vier personen moet voorgedragen warden, is verdeeld 
in 10 afdeelingen of titels: | 

4. Voorloopig onderzoek, omtrent de vereischten voor het houden eener 
wettige vergadering. | 

2. Inleiding. ` 

3. Over de hoofdzonden, welke uitstooting uit de gemeente ten gevolge 
hebben (parâjita-dharmás, pârâjika-dharmâs, Pali pârájikâ dhammá), * 

4. Over zaken welke eene tijdelijke uitsluiting van de gemeenschap’ 
(sanghâwagesha, Pali sanghädisesa) ten gevolge hebben. ? 

5. Over onbepaalde gevallen (aniyata-dharmg). 

6. Over zaken waarop als straf staat de verbeurdverklaring van een 
voorwerp in ’t bezit van den overtreder (naissargika, * Pali nissaggiya 
pâeittiya). , | | 

7. Over zaken waarvoor geboet moet worden (prâyagcittika, Pali 
pâcsttiya). 

8. Over zaken die men moet biechten (pratideganîya, Pali pâtidesaniya). 


v Pardjita beteekent „weggejaagd; pdrdjika vwegjaging of verdrijving waardig”. De 
commentator aangehaald bij Minajew, p. 65, heeft geen flauw begrip meer van de beteekenis 
des woords; de opsteller van Sutta-W. I, p. 28 geeft er ook geen verklaring van. 

3 De verklaring dezer twee termen is onzeker. Om ze met elkaar in overeenstemming 
te brengen, dient men wel aan te nemen dat het Paliwoord adisesa aan een Skr. atigesha 
beantwoordt; atigesha en awagesha beteekenen overschot”. Deze beteekenis past niet recht; 
we wagen dus de gissing dat afigesha en awagesha ook den zin van vafzondering, afscheiding” 
gehad hebben; hoe de begrippen verwant zijn, kau o. a. blijken uit wigesÂa, onderscheid ; 
want de samenhang tusschen onderscheiding en scheiding, afzondering behoeft geen betoog. 
Aan eene verbastering uit wiglesha, afzondering, afscheiding, durven we nauwelijks denken. 

3 Naisargika, zooals gewoonlijk geschreven wordt, is eene wanspelling, en een geheel ander 
woord. 
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9, Over zaken die tot eene beschaafde opvoeding behooren (gaikshya, 
Pali sekhiya). 

10. Over zaken die te pas komen bij het sussen van geschillen (adht- 
karanagamatha, Pali adhikaranasamatha). 

Alvorens het geheele formulier naar de Zuidelijke lezing te laten volgen, 
met aanstipping van de belangrijkste afwijkingen welke in twee andere 
redacties * voorkomen, zullen wij, aan de hand van een ooggetuige, ? 
eene beschrijving geven van de plechtigheid, zooals die heden ten dage 
op Ceilon pleegt gevierd te worden. 

De geestelijken beginnen met in paren ter zijde te gaan, om dan 
tegenover elkander geknield, fluisterend, hunne zonden te biechten. Zoodra 
de biecht afgeloopen is nemen zij plaats op matten waarop wit calico is 
uitgespreid, in twee rijen tegenover elkander geschaard. De oudste monnik 
in rang van ancienniteit zit aan het hoofd van de eene rij; de op hem 
volgende aan de spits van de tegenovergestelde rij; de derde in rang 
naast den eersten; de vierde naast den tweeden; en zoo regelmatig verder. 
De senior blijft zitten, terwijl de overigen vóór hem komen knielen en 
hun eerbied betuigen met de woorden: »Met verlof. Vergeef mij, Heer, 
al wat ik misdreven heb in daden, woorden of gedachten.” De senior 
antwoordt: »Ik vergeef u, eerwaarde broeder; schenk (of schenkt) 
vergiffenis.” Alle zeggen dan: »Met verlof. Ik vergeef u, Heer.” 

Nu begeeft de tweede in rang zich weder naar zijne plaats, en knielen 
al de jongeren voor hem om vergiffenis te vragen en te geven. Daarop 
herneemt de derde in rang zijne plaats, en zoo gaat het voort, totdat 
eindelijk de allerjongste der broeders voor op één na den jongsten ge- 
knield heeft. Het knielen, vragen en verleenen van vergiffenis wordt dus 
zoo dikwijls herhaald als het geheele aantal der vergaderden minus 1 be- 
draagt. Nadat alle weder gezeten zijn, vallen zij op nieuw op de knieën 


! Kortheidshalve zal in ’t vervolg de Chineesche redactie aangeduid worden met C., de in 
de Mahâwyutpatti gevolgde met M. 
3 J. F. Dickson, in Journal Roy. As. Soc. vol. VIII (new series). 
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en vereenigen zich in den gemeenschappelijken lof aan den Buddha toege- 
bracht, in deze woorden: »Hulde aan den Heer, den Heilige, den Vol- 
maakt-wijze! (driemaal op te zeggen). Ik geloof dat onze Heer, heilig, 
volmaakt-wijs, begaafd met wetenschap en goeden wandel, de volmaakte 
kenner der wereld, de onovertreffelijke temmer der menschenkinderen , 
de meester van goden en menschen, Buddha de Heer is. Daarom wil 
ik mijn leven lang tot aan mijn Nirwâna ' toe in den Buddha mijn toe- 
vlucht zoeken. ` 


Aan de Buddha's van *t verleden, 
Aan hen die nog- komen zullen, 

Aan de Buddha's van het heden 

Breng ik altoos mijne hulde. 


Ik heb geene toevlucht anders, 
Buddha is mijn beste toevlucht ; 
Zoo oprecht als ’k dit belijde, 
Moog’ mij heil en zegen wachten. 


Met het hoofd buig ik mij neder 
Voor het stof van Zijne voeten; 
Heb ik jegens Hem gezondigd, 
Moge bij het mij vergeven! 

Ik geloof dat de Dharma door onzen Heer goed is ingesteld, voor alle 
duidelijk, niet aan tijd gebonden, overtuigend, de bewijzen (zijner juist- 
heid) met zich brengende, door alle verstandigen in hun eigen hart als 
waar te erkennen. Daarom wil ik mijn leven lang tot aan mijn Nirwâna 
toe in den Dharma mijne toevlucht zoeken. 

Aan de Dharma’s van °t verleden , 
Aan die welke komen zullen, 
Enz. enz. * 

Ik geloof in de Gemeente van ’s Heeren volgelingen, die wandelt in 

heiligheid: en gerechtigheid, op den rechten en den goeden weg, de Ge- 


1 Het is hier duidelijk genoeg dat Nirwâpa niets anders is dan een mooi woord voor 
„de dood.” 

2 Dit koeplet en nog twee volgenden, zijn gelijk aan de drie bovenstaande, behalve 
dat „Buddha”, vervangen is door Dharma”, en in ’tderde koeplet de tweede regel luidt: 
„Voor den Dharma, het drievoudig beste.” 
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meente die bestaat uit de viermaal twee (trappen van) geestelijke wezens, 
uit acht soorten van geestelijke wezens, ! deze Gemeente die men moet 
aanroepen, gastvrij ontvangen, met offeranden eeren en met gevou- 
wen handen begroeten; het onvergelijkelijk veld van goede werken 
voor de wereld. Daarom wil ik mijn leven lang tot aan mijn Nirwâna 


toe in de Gemeente (Sangha) mijn toevlucht zoeken. 


Aan de Sangha’s van ’t verleden, 
Enz. enz. * 


Buddha, Dharma, de Pratyeka’s ° 
En de Sangha zijn mijn meesters, 
Ik ben hun deemoedige dienaar, 
Hoog vereer ik hunne deugd. 


"7 Hoog vereer °k het toevlucht-drietal 
En de trits van eigenschappen, * 
De onverschilligheid, ten slotte 
Het Nirwâna, °k win ’t drievoud’ge. 


Hoog gevierd zij Tt eerste drietal, 
Hoog gevierd het tweede tevens, 
Als ook de onverschilligheid ; 
Hoog gevierd zij mij °t Nirwâna. 


’k Eer de goedertieren Buddha’s, 
Dharma’s en Pratyekabuddha’s, 
En de Sangha’s ook, in deemoed ; 
Voor het Zienerdrietal * buig ik. 


1 De mythologische grondslag van de Gemeente schemert hier zeer ‘duidelijk door ; de 
acht geestelijke wezens (purusha's) zijn de 8 Wasu's, de goddelijke wereldgeesten. Het is 
aardig te zien hoe de monniken de aanroepingen, offeranden, eerbewijzen voor de goden 
bestemd aan zich hebben getrokken, door ’t eenvoudige middel dat zij de oude vormen van 
"TL volksgeloof in wezen lieten, maar des noodig den inhoud der formulen vergeestelijkten , of 
verzedelijkten, of hoe men het noemen wil. De 8 Wasu's zijn bij de Buddhisten 8 soorten 
van Arhats of heiligen geworden, die niet dan in naam van de 8 Widyeçwara’s der Giwaietische 
monniken verschillen. 

3 Dit koeplet, met nog twee volgende, komt m. m. met bovenstaand aan den Dharma 
gerichte overeen. 

-> Tot de -Pratyeka-buddha’s behoort, gelijk men zich herinneren zal, Dewadatta. 

+ Namelijk het onwezenlijke, ellendige en onbestendige van alle dingen. l 

E Wie met de drie Zieners bedoeld zijn, is moeielijk uit te maken, zeker niet Påņini, 
Kâtyâyana en Patañjali, welke elders als zoodanig bestempeld worden. Misschien heeft men 
er onder te verstaan de verpersoonlijkingen van `t verleden, heden en toekomst, begin, midden 
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Ik heb eerbied voor de woorden 
En de lessen van den Meester; 

Ik vereer de heiligdommen , 
Mijnen superieur, mijn leeraar. 
Moge de ernst van mijnen ootmoed 
Mijnen geest bevrij'n van zonden. 

Na dezen lofzang rijzen de geestelijken op en hernemen hunne zit 
plaatsen. De senior, of diens plaatsvervanger, gaat dan zitten aan "1 
boveneinde der twee rijen, in het midden, op een kussen, hooger dan 
dat der overige. Tegenover hem plaatst zich een jongere. De laatste 
doet de vragen in de straks volgende eerste afdeeling van het formulier; 
de eerste beantwoordt ze. 

De Chineesche redactie wordt ook voorafgegaan door een loflied, be- 


ginnende met deze woorden: 


Ik buig mij in aanbidding neder voor den Buddha, 
Voor den Dharma, en den Sangha. 
Daarna wordt vrij uitvoerig de voortreffelijkheid van het reglement van 
tucht geprezen en een iegelijk vermaand om de voorschriften daarin ver- 


vat te volgen. Aan het slot wordt verklaard: 


De Tathâgata heeft bepaald dat deze artikelen 
Tweemaal "e maands openlijk zullen worden voorgedragen. 


1. VOORLOOPIG ONDERZOEK. 


Degene, die de vragen doet, zal aangeduid worden als B.; de andere, 
die de antwoorden geeft, als A. Beide spreken geknield. ! 

B. Hulde aan den Heer, den Heilige, den Volmaakt-wijze! Hoor mij, 
geëerde vergadering! Indien de vergadering het oorbaar acht, zal ik tot 


den hoogwaarden A. vragen richten. 


en einde, anders gezegd Brahma, Wishņu en (Cen: de Trimûrti. Aangezien Trimûrti ook 
een bijnaam van den Buddha is, kan men de drie Zieners beschouwen als drie zijden of 
phasen van één en hetzelfde wezen, den Buddha. 

1 A. ís de oudere en behoorde dus de voorzitter te zijn; B., de jongere, moest de eigen- 
lijke woordvoerder en voordrager van ’t reglement wezen. Bij de Singhaleezen is het juist 
anders am. 
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A. Hulde aan den Heer, den Heilige, den Volmaakt-wijze! Hoor mij, 
geëerde vergadering! Indien de vergadering het oorbaar acht, zal ik de 
vragen, die de hoogwaarde B. mij aangaande de Discipline doet, beant- 


woorden. 


B. De bezem en de lamp, 
En water, benevens zitplaats ; 
Dit heet de voorbereiding 
Tot viering van d’ Uposatha. 


Met verlof. De bezem. — A. En het schoonvegen. * B. En de lamp. — 
A. En het opsteken van de lamp. Dewijl nu nog de zon schijnt, is er 
geene lamp noodig. * — B. En water, benevens zitplaats. — A. Be- 
halve een zitplaats (is ook noodig) dat men water om te drinken en 
anderszins te gebruiken klaar zet. — B. Dit heet de voorbereiding tot 
viering van den Uposatha. — A. Deze vier verrichtingen, het schoon- 
vegen met den bezem, enz., moeten vóór de vergadering van het kapittel 
plaats hebben, en heeten daarom de voorbereiding van de Sabbathplech- 
tigheid. Hiermede zijn de voorbereidende werkzaamheden afgehandeld, ° 


B. Stemming eu verantwoording, vermelding des seizoens, 
Telling der monniken, en een toespraak , 
Dit heet het voorafgaande vereischte 
Voor de viering van d’ Uposatha. 


Stemming en verantwoording. * Een geval van stemming en verant- 


woording van stemgerechtigde monniken, van uitbrenging van stemmen 


1 Wij geven de letterlijke vertaling, voor zooverre zulks mogelijk is. 

3 Dit toevoegsel is handtastelijk in strijd met de bewoordingen van het versje. De ge, 
woonte der geestelijken op Ceilon om bij daglicht te vergaderen is eene afwijking van het 
oude gebruik, zooals ook blijkt uit Mahâ-W. 2, 26, 9, waar de lamp wel degelijk als een 
vereischte bij °t vieren van den Uposatha vermeld wordt. 

3 Al het voorafgaande, maar inzonderheid de laatste zinsnede draagt het karakter van eene 
handleiding bestaande uit tekst met verklaring, en lijkt volstrekt niets op een catechismus 
in vragen en antwoorden. 

* Chanda-pdrisuddhi. In Mahâ-W. 2, 26 wordt eene Sabbathviering door een onvol- 
tallige, maar door nood gewettigde vergadering Pârisuddhi-Uposatha genoemd. In 22 geeft 
een zieke broeder die den Uposatha niet gaat bijwonen zijne pdrisuddAi. In ’t laatste geval 
zou men ’t woord met sverontschuldiging’ kunnen vertalen, doch in ’t eerste laat zich dat 
niet wel doen; daar lijkt het eerder vwettiging’” te beteekenen. In beide gevallen sou ~ver- 
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doet zich hier niet voor. ' — B. Vermelding des seizoens. A. Het 
seizoen vermelden door op te geven hoeveel tijd er reeds verstreken is 


van een der drie jaargetijden, winter, zomer, of regentijd, en hoeveel er 
nog verstrijken moet. Nu zijn er in onze Wet drie jaargetijden; in het 
nu loopende winterseizoen zijn er acht Sabbathdagen; van deze is er één 
voorbij, den tweeden vieren wij heden, en zes blijven er nog over. — 

B. Telling der monniken. — B. Het aantal van monniken in dit 
kapittelhuis vergaderd bedraagt x. — B. Ken toespraak. — A. Er moet 
eene toespraak gehouden worden tot de nonnen; dewijl er echter thans 
geene aanwezig zijn, komt er thans geen toespraak te pas. — B. Dit 
heet het voorafgaande vereischte voor de viering van den Uposatha. — 
A. Gezegde vijf handelingen, het uitbrengen van eene stem enz. moeten 
plaats hebben vóórdat het Prätimoksha wordt voorgedragen; daarom heeten 
ze de voorafgaande vereischten voor de viering van den Uposatha. De 
voorafgaande vereischten zijn hiermede afgehandeld. 

B, Een Sabbathdag, ’t vereischté getal bevoegde 

Geestelijken ; geen vergrijp waarin alle deelen, 


Is er; geen personen die men mijden moet, 
Zijn aanwezig. Zoo heet de vergadering wettig. 


Een Sabbathdag. — A. Er zijn drie dagen waarop Sabbath gehouden 
wordt; de 14% of 45% (van de maandhelft) of een dag van buitenge- 
wone vergadering; * van daag is het een Sabbath op den 15%, — B. Het 
vereischt getal bevoegde geestelijken. — A. Wanneer aan de Sabbathviering 
deel nemen zooveel geestelijken als noodig, niet minder dan vier, bevoegd 


en bekwaam, niet door de Kerk in den ban gedaan, en wanneer die geeste- 


antwoording’”” niet volstrekt misplaatst zijn, Het schijnt dat men twee beteekenissen van 
chanda-pÄrisuddhi verward heeft; nl. „de (door iemand) afgelegde verklaring van goeden wil” 
en vde verklaring (door iemand gegeven) van zijn gevoelen”, d. i. stemuitbrenging. 

1 De vertaling is onzeker. Vermoedelijk is niets andere bedoeld dan: vhet geval dat 
stemgerechtigde monniken hun stem behoeven kenbaar te maken, uit te brengen , doet zich 
hier niet voor.” 

2 Samaggí (Skr. sdmagrt). Dit woord beteekent zoowel veendracht” als # voltalligheid”’. 
Deze omstandigheid heeft aanleiding gegeven tot de theorie dat een Sâmaggi-uposatha een ver- 
zoeningssabbath is, doch dezelfde antoriteit die dit meedeelt zegt tevens dat bij de plechtige 
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lijken in hetzelfde kerspel gevestigd zijn, niet verder dan 2!/, el ! buiten 
de grens. — B. Geen vergrijp waarin alle deelen is er. — A. Er is geen 


vergrijp waaraan alle gelijkelijk zich schuldig gemaakt hebben, bijv. in 


zake van eten op verboden tijden, of anderszins. — B. Geen personen 
die men mijden moet zijn aanwezig. — A. De 21 klassen van lieden 


welke men mijden moet en buitensluiten, op een afstand van 2!/, el, 
zooals leeken, eunuchen, enz. zijn hier niet tegenwoordig. ? — B. Zoo 
heet de vergadering wettig. — A. Wanneer cen gemeenschappelijke Sab- 
bathviering aan deze vier vereischten voldoet, dan wordt de vergadering 
wettig genoemd. — De wettigheid is hiermede afgehandeld. 

Na de voorbereidende werkzaamheden en de voorafgaande vereischten 
behandeld te hebben, zal ik met toestemming van de vergaderde schare 
van monniken, die gebiecht hebben, het Prâtimoksha gaan voordragen. 

Hiermede sluit de eerste afdeeling, wier inhoud in de Chineesche redactie 
iets korter is zonder in hoofdzaken aanmerkelijk af te wijken. Ter ver- 


gelijking zij het hier medegedeeld. 


»Zijn de geestelijken bijeen?” — Ja. — »Is alles in gereedheid (zit- 
plaatsen, water, bezem enz.)?” — Ja. — »Laat alle ongewijde personen 


zich verwijderen.” (Als er zoodanige tegenwoordig zijn, moeten zij heen- 
gaan; zijn er geene aanwezig, men zegge het). Is er onder de 
aanwezige monniken iemand die om absolutie vraagt?’ (Zoo ja, hij 


zegge het). — Tot de nonnen moet eene toespraak gericht worden. 


sluiting van den stillen tijd eene vergadering wordt gehouden op den dag van Sâmaggi-pawå- 
rana (zie Minajew Prât. p. 27). Hieruit blijkt dat de Sâmaggîì eenvoudig eene vergadering 
in pleno is, welke niet om de 14 of 15 dagen, maar slechts nu en dan voorkomt. Sangka- 
sđmaggí beteekent eenvoudig: algemeene goedkeuring van °t kapittel; Mahâ-W. 2, 36. 

t Zoo is de geijkte verklaring, wier juistheid niet boven alle bedenking verheven is. 

2 De 21 klassen van personen die het profanum vulgus uitmaken worden opgesomd in 
Mahâ-W. 2, 36 en Minajew Prät p. 28; aldus: leeken, nonnen, aanstaande nonnen, manne- 
lijke kweekelingen , vrouwelijke kweekelingen, personen die de geestelijke tucht verzaakt hebben, 
zij die eene doodzonde begaan hebben, zij die in den ban zijn wegens verheimelijking van hunne 
overtreding, wegens onboetvaardigheid, wegens onwil om dwalingen te herroepen, zij die zich 
valschelijk als geestelijken voordoen, afvalligen die tot eene andere gezinte zijn overgegaan, 
eunuchen, beesten, moedermoorders, vadermoorders, Arhatmoorders , nonnenschenders, scheur- 
makers in de gemeente, zij die bloed hebben doen vloeien, en hermaphrodieten. 
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(Zoo er geene ter vergadering zijn, men zegge het). »Zijn wij het eens 
over hetgeen wij te doen hebben? Wij moeten het reglement in eene 
wettige kapittelvergadering opzeggen. — Eerwaarde broeders, hoort! 
Heden den 453e der lichte maandhelft (of wel: den 443e der donkere 
helft) luistere de vergadering oplettend naar het opzeggen der Regelen.” 


‘mm 


2. INLEIDING. 


Zoodra de vragen en antwoorden afgeloopen zijn, staan de twee knie- 
lende geestelijken op. B. neemt plaats onder aan, A. zet zich in het 
midden en begint dan op te zeggen wat hier volgt, 

»Hulde aan den Heer, enz. — Hoor mij, geëerde vergadering. Heden 
is het Sabbath op vollemaansdag. Zoo de vergadering het oorbaar acht, 
worde de Sabbath gevierd en het Prâtimoksha opgezegd. Is aan de voor- 
afgaande vereischten voor ’t houden eener vergadering voldaan? Eerwaarde 
broeders, verklaart gij zuiver te zijn, dan zal ik het formulier opzeggen.” 

»Wij zullen altemaal bedaard zijn, goed luisteren en opletten.” 

»Zoo iemand zich aan iets schuldig gemaakt heeft, belijde hij het. Zoo 
niet, dan zwijge men stil. Uit uw stilzwijgen, eerwaarde broeders ‚ zal 
ik dan opmaken dat gij zuiver * zijt. In eene vergadering als deze wordt 
elke vraag driemaal gedaan. Als iemand, nadat eene vraag driemaal ge- 
daan is, willens en wetens zijne schuld niet belijdt, maakt hij zich 
schuldig aan een opzettelijke leugen. Een opzettelijke leugen nu, eer- 
waarde broeders, is een hindernis voor den Dharma, heeft onze Heer 
verklaard. Daarom moet een geestelijke die zich van eene overtreding 
bewust is en zich daarvan wil reinigen, zijne schuld belijden; ? daardoor 
zal hij zich gerust gevoelen.” | 

„De inleiding, eerwaarde broeders, is opgezegd. Ik vraag u dus, zijt 


gij zuiver? Ten tweeden male vraag ik het u. Ten derden male vraag 


t_Parisuddha. | 
* Dat men zich door schuldbekentenis van eene begane fout zuivert, wordt ook geleerd 


in Manu 11, 229. 
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ik het u. Gij zwijgt stil, eerwaarde broeders; daarom houd ik het er 
voor dat gij zuiver zijt.” 

De Chineesche redactie vertoont slechts onbeduidende afwijkingen; ze 
luidt ongeveer aldus: | 

»Eerwaarde broeders, ik wensch het Prâtimoksha voor te dragen. 
Denkt alle na over deze voorschriften. Zoo iemand eene overtreding be- 
gaan heeft, toone bij berouw; zoo niet, dan zwijge men stil. Zoo zal 
het blijken dat eu zuiver zijt. Indien een ander ons eene vraag doet, 
zijn wij verplicht naar waarheid te antwoorden; als wij, in gemeenschap 
levende monniken ‚ ons bewust zijn kwaad gedaan te hebben en nalaten 
bet te bekennen, maken wij ons schuldig aan leugentaal. Leugentaal nu 
is een hindernis voor den Dharma, heeft de Buddha verklaard. Daarom 
moet de geestelijke die zich van een overtreding bewust is en absolutie 
verlangt, terstond zijn schuld belijden en daarna zal hij rust en vrede 
hebben.” | 

»Na de inleiding opgezegd te hebben, eerwaarde broeders, vraag ik u 
al te maal af: is deze vergadering zuiver? (Tot driemaal toe wordt deze 
vraag gedaan). Gij zwijgt stil, eerwaarde broeders; de vergadering is 
zuiver. Zoo zij het! Ik ga nu over tot het opnoemen der vier hoofd- 


zonden.” 


3. OVER DE HOOFDZONDEN, WELKE UITSTOOTING UIT DE GEMEENTE 
TEN GEVOLGE HEBBEN. 

Nu komen de vier doodzonden in behandeling. 

å. Als een monnik die zich verbonden heeft te leven volgens de regelen 
der monnikstucht, zonder die tucht (vormelijk) verzaakt en zijne zwakheid 
openlijk verklaard te hebben, vleeschelijken omgang heeft met een vrouwe- 
lijk wezen, van welke soort ook, maakt hij zich schuldig aan eene dood- 
zonde en wordt uitgestooten uit de gemeente. 

2. Als een monnik zich uit een dorp of uit een wildernis iets wat hem 


niet geschonken is als een dief wegneemt, iets van dien aard dat de 
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overheden hem als roover zouden laten vatten om hem ter dood te brengen, 
gevangen te zetten of te verbannen, met de verklaring dat hij een roover, 
een sul, een dwaas, een dief is, als een monnik zulk een diefstal be- 
gaat, maakt hij zich schuldig enz. 

3. Als een monnik met opzet eenen mensch om het leven brengt, of 
eenen dolkdrager ! om iernand (te moorden) zoekt, of aan iemand den 
lof des doods verkondigt, of iemand aanmoedigt om dood te gaan, 
met de woorden: »Wel vriend, wat hebt ge aan dit ellendige, nare 
leven? het ware voor u beter dood te zijn dan te leven”; als een monnik 
met opzet en voorbedachten rade, op onderscheidene manieren, zoo den 
lof des doods verkondigt of iemand aanmoedigt om dood te gaan, * maakt 
hij zich schuldig enz. | 

A Als een monnik voorgeeft bovenmenschelijke macht en het hooger 
inzicht van eene alomvattende kennis te bezitten, terwijl hij bij zich 
zelven bewust is die niet te bezitten, met te zeggen: »dat en dat ken ik, 
dat en dat begrijp ik’, en als hij naderhand, hetzij bij een ingesteld 
onderzoek of anderszins schuldig bevonden, begeerig is om zich te zuiveren 
en aldus verklaart: »eerwaarde broeders, ik heb beweerd te kennen wat 
ik niet kende, te begrijpen wat ik niet begreep; ik heb ijdelklap en 
leugentaal gesproken,’ dan is hij, behalve indien hij in waan verkeerd 


heeft, schuldig enz. 7 


1 . 
Hiermede, eerwaarde broeders, zijn de vier doodzonden opgenoemd. 


1 Satthahdraka, Skr. castradhdraka, een dolk- of mesdrager, een bravo Dat Adraka 
„drager” beteekent blijkt teu overvloede uit Art. 16 van de Ge afdeeling. In Sutta-W. I, 
p- 68 komen zotte verhalen voor omtrent monniken die uit levenszatheid zich laten ombrengen, 
doch het behoeft geen betoog dat in het artikel niets van dien aard bedoeld is. 
blijkt uit de a. p. dat zelfmoord ten strengste afgekeurd wordt. 

2 Volgens Sutta-W. I, p. 7l brachten de Zessen dit middel in praktijk. Zij waren 
eeus — alle zes te gelijk natuurlijk — smoorlijk verliefd op de vrouw van een leek Om 
zich van den man te ontslaan gingen zij naar hem toe ‘en wisten met groot talent de ellende 


van ’t aardsch bestaan en de genoegens des hemels in zulke heldere kleuren af te schilderen, 
dat de sul zich ziek maakte en weldra stierf. 


Intusschen 


3 Ook volgens Manu 11, 56 is het eene doodzonde als iemand zich valschelijk voor hooger 
uitgeeft dan hij is. 
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De monnik die zich aan een van deze vier heeft schuldig gemaakt mag 
niet meer met de broeders samen verkeeren; hij blijft voor altoos een uitge- 
stootene, met wien men niet meer mag samenwonen. Ik vraag u dus, 
eerwaarde broeders, of gij zuiver zijt. Ten tweeden male vraag ik het u. 
Ten derden male vraag ik het u. Gij zwijgt stil, eerwaarde broeders; 
daarom houd ik het er voor dat gij zuiver zijt. 

De inleiding is opgezegd; de vier doodzonden zijn opgenoemd. Nu hebt 
gij wel gehoord, eerwaarde broeders, dat er zijn: 13 zaken die eene 
tijdelijke uitsluiting van de gemeenschap bewerken; 2 onbepaalde gevallen; 
30 zaken waarop verbeurdverklaring als straf staat; 92 zaken waarvoor 
geboet moet worden; 4 zaken die men moet biechten; de zaken die tot 
eene beschaafde opvoeding behooren; 7 punten die te pas komen bij het 
sussen van geschillen. Dit alles, uit de lessen van onzen Heer geput en 
in den vorm van regelen gebracht, komt tweemaal "a maands in behande- 
ling. Laten wij dus alle in eendracht, eensgezindheid, eenstemmigheid 


ons oefenen. 


A OVER ZAKEN DIE EENE TIJDELIJKE UITSLUITING VAN DE GEMEENSCHAP 
‚ TEN GEVOLGE HEBBEN. 

Nu, eerwaarde broeders, komen de 13 zaken die eene tijdelijke uit- 
sluiting van de gemeenschap ten gevolge hebben, in behandeling. 

A. Vrijwillige masturbatie, behalve in droomen, is eene overtreding 
die tijdelijke uitsluiting ten gevolge heeft. 

2. Als een -monnik, toegevende aan zijn lust en verkeerd van zin, 
er toe vervalt dat hij met een vrouwspersoon in lichamelijke aanraking 
komt, zoodat hij haar bij de hand of de haarvlecht vat, of eenig ander 
lichaamsdeel betast, is het eene overtreding enz. 

3. Als een monnik, toegevende aan zijn lust en verkeerd van zin, een 
vrouwspersoon toespreekt in wulpsche uitdrukkingen welke op het minne-” 
spel doelen, zooals een jonkman tot eene vrijster spreekt, is het eene 


overtreding enz. 
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4. Als een monnik, toegevende aan zijn lust en verkeerd van zin, bij 
een vrouwspersoon het als iets loffelijks voorstelt dat men zijn lusten 
dient, met woorden die op het minnespel doelen, en zegt: »Zuster, er 
is geen voortreffelijker dienstbetoon dan dat gij iemand die zoo zedelijk, 
zoo deugdzaam en zoo kuisch is, als ik ben, met bedoelde zaak dient,” 
is het enz. 

5. Als een monnik er toe komt den koppelaar te spelen daor eene 
vrouw aan een man, of eenen man aan eene vrouw te helpen, hetzij 
voor een wettig huwelijk of eene onechtelijke verbintenis, al was het met 
eene hchtekooi, is het enz. | 

6. Als een monnik met gevraagden onderstand een huisje, voor hem 
zelven bestemd en zonder eigenaar, laat bouwen, moet het de vastgestelde 
afmetingen hebben. De afmetingen nu zijn: in lengte 12 span Sugata- 
maat; ! de breedte van binnen 7 span S.-m. Hij moet de broeders uit- 
noodigen om de bouwplaats aan te wijzen. Het terrein dat zij te kiezen 
hebben moet zoodanig wezen dat het vrij is van overlast en dat eenige 
ruimte er om heen overblijft als wandelplaats. Bijaldien een monnik een 
huisje laat maken op een terrein dat niet vrij is van overlast en.niet ge- 
noeg ruimte er om heen heeft, of zonder dat hij de broeders uitgenoodigd 
heeft om de bouwplaats aan te wijzen, of indien hij de vastgestelde maat 
overschrijdt, is het enz. | | 

7. Als een monnik een groot klooster te zijnen behoeve, doch als 
eigendom behoorende aan eenen heer, laat maken, moet hij de broeders 
uitnoodigen om de bouwplaats aan te wijzen, enz. (gelijk `t vorige artikel). ? 

8. Als een monnik snoodelijk, uit haat en wrevel, eenên anderen mon- 
nik vervolgt met de ongegronde betichting van hoofdzonde, in de hoop 


hem’ zijne kuischheid te doen verliezen, en als naderhand, hetzij bij een 


1 Vgl. boven. 

2 In Sutta-W. I, p. 155 wordt verhaald dat zekere leek voor den Weleerwaarden Channa 
een klooster wilde laten bouwen en dat Channa de onvoorzichtigheid had op eigen gezag het 
terrein te laten zuiveren en eenen heiligen boom omhouwen, hetgeen de verontwaardiging van 
t publiek opwekte De afloop is dezelfde als in alle dergelijke verhalen. 
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ingesteld onderzoek of anderszins, blijkt dat de aanklacht ongegrond is, ! 
en de monnik zijn ongelijk bekent, is het enz. | 

9. Als een monnik snoodelijk, uit haat en wrevel, eenen anderen mon- 
nik vervolgt met eene ongegronde betichting van doodzonde, terwijl hij 
(de beschuldiger) louter voor de leus een of ander punt van eene kwestie 
van eene andere kategorie opraapt, met den toeleg hem zijne kuischheid 
te doen verliezen, ? en als naderhand, hetzij bij een ingesteld onderzoek 
of anderszins. blijkt dat de aanklacht ongegrond is, en de monnik zijn 
ongelijk bekent, is het enz. | 

10. Als een monnik de eendracht der gemeente tracht te storen, of 
een punt van geschil dat tot tweedracht leidt aangrijpt, en daarin blijft 
volharden, dan moeten de broeders hem vermanen zulks na te laten, en 
er bijvoegen: »leef in vrede met de gemeente, eerwaarde broeder; want 
door eendrachtig eh eensgezind te wezen, twisten te vermijden en dezelfde 
leer te volgen, woont de gemeente in vrede.” Indien hij, zoo vermaand, 
in zijn opzet volhardt, moet hij tot driemaal toe vermaand worden het te 
laten varen. Laat hij bij de derde vermaning zijn opzet varen, dan is 
het goed; zoo niet, dan is het enz. 

14. Als een of meer monniken zulk eenen monnik navolgen en zijne 


partij kiezen, en zeggen: »Eerwaarde broeders, richt geen vermaningen 


2 De toeleg is zóó ongerijmd dat zelfs de samenstellers van Sutta-W. I, p. 160 gepoogd 
hebben het art. zòo te verklaren alsof er stond „hem zijnen goeden naam van kuischheid 
te laten verliezen”. Doch dat staat er niet. Vermoedelijk is het art. uit een of ander rechts- 
boek overgenomen . met zekere wijzigingen waardoor het allen redelijken zin verloren heeft. 
Stond er bijv. in het wetboek: „met den toeleg hem zijne bezitting of dgl. te doen verliezen”, 
dan zou het art. eene gezonde verklaring toelaten. 

3 Sutta-W. I, p. 166 geeft de volgende historische toelichting tot het ontstaan van dit 
artikel. Eenige monniken begeerig om hun broeder Dabba den smet der onkuischheid aan te 
wrijven, zagen eens eenen bok die zich in gezelschap eener geit oneerbaar gedroeg. De ver- 
nuftige monniken kwamen op den inval den bok te bestempelen met den naam van #Dabba”, 
en de geit met dien van ~de non Mettiyâ”. Gezegde non had namelijk een poos vroeger, op 
hun aanstoken, eene valsche aanklacht tegen den vromen Dabba ingebracht, even als in der 
tijd de rampzalige Citicâ tegen den Buddha. Daarop vertelden de monniken met een gerust 
hart: „Nu hebben wij het toch met eigen oogen gezien dat Dabba zich in gezelschap van de 
non Metten oneerbaar gedragen heeft.” Jammer dat het verhaal niet strookt met de bewoor- 
dingen van het artikel, waarin men een geval van schijnaanklacht of praevaricatie herkennen kan. 
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tot dezen broeder; hij spreekt overeenkomstig de wet en de verordeningen 
van tucht; hij handelt met onze goedkeuring en naar onzen zin ; hij kent 
ons; wat hij spreekt, drukt ook ons gevoelen uit’; dan moeten de overige 
monniken hen aldus vermanen: »Zegt dat niet, eerwaarde broeders; die 
man spreekt niet overeenkomstig de wet, noch overeenkomstig de verorde- 
ningen van tucht; verlangt niet, dat er tweedracht in de gemeente zij; leeft in 
vrede met de gemeente, eerwaarde broeders; want door eendrachtig enz. 
(als boven). Indien de monniken, zoo vermaand, in hun opzet volharden, 
moeten zij tot driemaal toe vermaand worden het te laten varen. Laten 
zij bij de derde vermaning hun opzet varen, dan enz. (als boven). 

12. Als een monnik ongezeggelijk wordt, zoodat hij, door de broeders 
vermaand om gemeenschappelijk met hen zijne plicht te vervullen ten 
opzichte der regelen van tucht in ’t reglement vervat, zich aanstelt als 
boven alle aanmerking verheven, en zegt: »Gij, eerwaarde broeders, hebt 
mij niet te leeren wat goed of kwaad is; ik zal ook u, eerwaarde broe- 
ders, niet leeren wat goed of kwaad is; houdt op met mij te vermanen”; 
dan moeten de anderen tot hem zeggen: »Gij moet u niet aanstellen als 
boven alle aanmerking verheven, eerwaarde broeder; gij moet u voor 
goeden raad toegankelijk betoonen; eu moet tegen de broeders spreken 
zóó als het broeders in den geloove past; ook zij zullen tegen u spreken 
zóó als het broeders in den geloove past; immers juist daardoor groeit en 
bloeit. de gemeente des Heeren, dat men elkander vermaant en elkander 
sticht. Indien de monnik, zoo vermaand, in zijn opzet volhardt, enz. 
(als boven). | 

13. Als een monnik die in de nabijheid van een dorp of vlek zijn 
verblijf houdt een slecht levensgedrag leidt en huisgezinnen schendt, der- 
mate dat zijn slecht levensgedrag openbaar en ruchtbaar wordt en de 
schande die hij in huisgezinnen gebracht heeft openbaar en ruchtbaar 
wordt, dan moet hij door de broeders aldus vermaand worden: »eer- 
waarde broeder, gij zijt een man van slecht levensgedrag, een schender 
van huisgezinnen ; uw slecht levensgedrag is openbaar en ruchtbaar, en 


de schande die gij in de huisgezinnen gebracht hebt, evenzeer. Vertrek 
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van deze plaats, woon niet langer hier”. Zegt nu die monnik tot de 
broeders die hem vermanen: »Sommige geestelijken geven zich over aan 
lust, andere aan haat, andere aan geestelijke verblinding, of aan vrees- 
achtigheid; om dergelijke feilen wordt de eene weggejaagd, de andere 
niet’; dan moeten de broeders hem vermanen en zeggen: »zeg niet dat 
geestelijken zich overgeven aan lust, aan haat, aan geestelijke verblinding 
of aan vreesachtigheid, al zijt gij, eerwaarde broeder, een man van slecht 
levensgedrag, een schender van huisgezinnen, in die mate dat uw slecht 
gedrag en de schande die gij in huisgezinnen gebracht hebt openbaar en 
ruchtbaar zijn geworden. Vertrek van deze plaats, woon niet langer 
hier’. Als de monnik, zoo vermaand, in zijn gedrag volhardt enz. 
(als boven). ! 

Hiermede, eerwaarde heeren, zijn de dertien zaken die gestraft worden 
met tijdelijke uitsluiting van de gemeenschap opgenoemd. In de 9 eerste 
gevallen wordt de straf toegepast bij het overtreden voor den eersten 
keer; in de 4 laatste, bij het overtreden voor den derden keer. Indien 
een geestelijke zich ten opzichte van een dezer dingen van schuld bewust 
is en zijne schuld verzwijgt, moet hij eene onvrijwillige afzondering (pari- 
wâsa) ondergaan gedurende even zooveel dagen als hij zijne schuld ver- 
zwegen heeft, na afloop van welken termijn hij verder zes dagen lang 
zich aan eene boete (mânatta) moet onderwerpen. Na deze boete volbracht 


te hebben, moet hij in eene kapittelvergadering van 20 geestelijken in 


' Het is niet licht te verklaren hoe een geestelijke die zich aan verregaand wangedrag 
schuldig maakt en familiën schendt geen doodzonde begaan heeft. De opstellers van Sutta- W. 
I, p. 179 schijnen dit gevoeld te hebben en beschrijven in eene historische fabel het wange- 
drag van zekere „sschaamtelooze” geestelijken op zulk eene wijze dat men volgens de letter de 
„schaamteloozen’’ niet kan beschuldigen de eerste hoofdzonde bedreven te hebben. Er wordt 
wel verteld dat die geestelijken met vrouwen, meisjes en dienstmeiden in familiën op éénen 
stoel zitten, op één rustbed, onder dezelfde sprei en hetzelfde kleed zich uitstrekken, maar 
niet rechtstreeks dat zij tegen het eerste gebod zondigen. Dat alles is niet in staat om den 
duidelijken zin die in de uitdrukking eschender van familiën”’ ligt opgesloten , te verdonkeren. 
Men moet wel aannemen dat de broederschap naar gelang van omstandigheden gewoon was 
met twee maten te meten. Ze heeft zich trouwens zelve verklapt met den liederlijken geeste- 
lijke de woorden, in ’t artikel zelf te lezen, in den mond te leggen. In C. en M. is de 
volgorde van art. 12 en 13 omgekeerd. 


86 DE SANGH A. 


eer hersteld worden. Al ontbreekt er slechts één aan het vereischte getal 
van 20, dan kan de monnik niet in eer hersteld worden en verdienen 
de broeders (die zulke eene onvoltallige vergadering houden) eene berisping. 
Zoo is in het gegeven geval de behoorlijke vorm. 


Ik vraag dus eerwaarde broeders, zijt gij zuiver? (enz. als boven). 


L 


D OVER ONBEPAALDE GEVALLEN. 


Nu, E. B., komen de twee onbepaalde gevallen in behandeling. 

1. Als een monnik geheel alleen met een: vrouwspersoon, in ’t geheim 
en op eene verborgen plaats die geschikt is voor het doel, zich nederzet, 
en zoo gezien wordt door eene geloofwaardige vrouw onder de leeken, 
die hem beticht hetzij van eene hoofdzonde, hetzij van iets waarop uit- 
sluiting staat, of wel van iets waarvoor geboet moet worden, dan moet 
die monnik, wanneer hij bekent, veroordeeld worden om de een of ander 
van die drie zaken (al naarmate van zijne eigene bekentenis); of (in geval 
van niet-bekentenis)} hij moet veroordeeld worden om de zaak (tot eene 
der drie kategorieën behoorende) waarvan de geloofwaardige vrouw hem 
beticht. * Dit is een onbepaald geval. 

2. Is evenwel de plaats open en niet geschikt voor het doel, doch 
wel zoodanig, dat men daar een vrouwspersoon in wulpsche taal toe kan 
spreken, en zet zich een monnik geheel alleen met een vrouwspersoon in 
het geheim op zulk eene plaats neder, en wordt hij gezien door eene ge- 
loofwaardige vrouw onder de leeken, die hem beticht hetzij van iets 
waarop tijdelijke uitsluiting staat, of van iets waarvoor geboet moet worden, 
dan moet die monnik, wanneer hij bekent, veroordeeld worden om de 
eene of andere van die twee zaken; of (in geval van niet-bekentenis) hij 


moet veroordeeld worden om de zaak (tot eene der twee kategoriën be- 


1 C. wijkt eenigszins af, doch de inhoud van bet art. is daarin zóó verward, dat de ver- 
taling, hetzij de Chineesche of de Engelsche, kwalijk juist kan wezen. 
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hoorende) waarvan de geloofwaardige vrouw hem beticht. Ook dit is 
een onbepaald geval. 
De twee onbepaalde gevallen, E. B., zijn afgehandeld. Ik vraag u 


dus, enz. 


6. OVER ZAKEN WAAROP VERBEURDVERKLARING ALS STRAF STAAT. 


Nu, E. B., komen de 30 zaken welke met verbeurdverklaring ge- 
straft worden in behandeling. 

1. Als een kleed af is, ! mag een raonnik. wanneer hij Kathina heeft 
opgenomen, een overtollig kleed niet langer dan uiterlijk tien dagen 
dragen; zoo hij dien termijn overschrijdt, wordt hij gestraft met verbeurd- 
verklaring. ? 

2. Als een kleed af is, en een monnik Kathina heeft opgenomen, 
indien dan die monnik van zijn drie ordekleederen scheidt, al is het maar 
voor een enkelen nacht, tenzij met toestemming van het kapittel, dan 
wordt hij gestraft met verbeurdverklaring. 

3. Als een kleed af is, en een monnik Kathina heeft opgenomen, als 
dan den monnik buitentijds kleedingstof gewordt, mag hij die desverkiezende 
aannemen en aanstonds laten verwerken; heeft hij niet genoeg (voor een 
kleed), dan mag hij de kleedingstof uiterlijk eene maand bewaren in de ver- 
wachting dat het ontbrekende zal aangevuld worden; bewaart hij de 
stof langer, al heeft hij de verwachting (dat het ontbrekende zal aange- 
vuld worden), dan wordt hij enz. 

A. Als een monnik een oud kleed door eene non die hem niet in den 


bloede bestaat laat wasschen, verwen of kloppen, wordt hij gestraft enz. 





2 De tekst heeft nitthitaciwarasmim, terwijl we in navolging van de commentaren vertaald 
hebben alsof er stond nitthite ciwârasmim. Det is de vraag of men hiertoe recht heeft ; 
houdt men zich aan het algemeen Indisch spraakgebruik, dan kan men uit de woorden niet 
Anders opmaken dan dit: v Wanneer een Kathina, waarop een kleed afgemaakt is, door een 
knonnik is opgenomen (of getrokken ?)”. 

2 Dit artikel is eene wijziging van een ouder, dat eenvoudig het volgende inhield: Als 
een monnik een overtollig kleed draagt, wordt kij gestraft met verbeurdverklaring ; Sutta-W. 

I, p. 195. 
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5. Als een monnik uit de handen eener non die hem niet in den 
bloede bestaat een kleed aanneemt, tenzij in ruil, wordt hij enz. ! 

6. Als een monnik eenen burgerman of eene burgervrouw, die hem 
niet in den bloede bestaan, om een kleed vraagt, behalve bij eene ge- 
paste gelegenheid, dan wordt hij gestraft mèt verbeurdverklaring. Onder 
gepaste gelegenheid heeft men te verstaan het geval dat hem een kleed 
ontstolen is of dat hij het verloren heeft. | 

7. Indien een burger of burgervrouw, die hem niet in den bloede be- 
staan, veel kledingstukken aanbieden, mag de monnik daaruit slechts 
twee stuks kiezen, een onder- en een bovenkleed. ? Kiest hij daaruit 
meer, dan wordt hij enz. 

8. Als ten behoeve van een monnik een burger of burgervrouw, hem 
niet in den bloede bestaande, eene collecte op het touw zet met het uit- 
gedrukte doel, om voor het ingezamelde geld een kleed te koopen voor 
bedoelden monnik, en als dan die monnik, zonder voorafgaande uitnoo- 
diging, naar dien persoon toe gaat, en ten aanzien van het kleed kenbaar 
maakt hoe hij het zou verkiezen, met de woorden: »Och UE. moest voor 
de ingezamelde gelden zoo of zoo een kleed voor mijn gebruik koopen”, 
aldus gebruik makende van (anderer) geneigdheid om goed te doen, dan 
wordt hij enz. 

H. Als ten behoeve van een monnik twee burgers of burgervrouwen, 
hem niet in den bloede bestaande, ieder afzonderlijk eene collecte op het 
touw zetten met het uitgedrukte doel om voor de afzonderlijk ingezamelde 
gelden afzonderlijk een kleed te koopen voor bedoelden monnik, en als 
dan die monnik, zonder voorafgaande uitnoodiging, naar die personen toe- 
gaat en ten aanzien van het kleed kenbaar maakt hoe hij het zou ver- 
- kiezen, met de woorden: »Och, de Heeren (of Dames) moesten voor het 


gezamenlijk bedrag der afzonderlijk ingezamelde gelden zoo of zoo een 


! In C. zijn art. 4 en 5 omgezet. 

* De Engelsche vertaling van C. heeft „juist zooveel als noodig is om te vergoeden wat 
hij verloren heeft”, doch daarin moet eene fout schuilen, want M. stemt overeen met de 
Pali-redactie. 
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kleed koopen, zoodat gij beide mij met één kleed zult dekken”, aldus gebruik 
makende van (anderer) geneigdheid om goed te doen, dan wordt hij enz. 
40. Als ten behoeve van een monnik een vorst, rijksgroote, brahmaan 

of burgerman met eenen bode geld afzendt om een kleed te koopen, met 
den last om voor dat geld een kleed als uitrusting voor bedoelden monnik 
te koopen, en als die bode bij den monnik gekomen zegt: »hier wordt 
Uw Eerw. geld gebracht voor een kleed ten uwen behoeve; Uw Eerw. 

neme dat aan": dan moet de monnik tot den bode zeggen: »Wij nemen 

dat geld niet aan, goede vriend, doch wij willen wel een kleed aan- 

nemen, te rechter tijd en in behoorlijken vorm’. Bijaldien nu de bode 

den monnik vraagt: »Heeft Uw Eerw. eenen zaakgelastigde 7" dan, mon- 

niken, moet de monnik, wanneer hij behoefte aan een kleed heeft, eenen 
zaakgelastigde, hetzij eenen kloosterling of eenen leek, aanwijzen, met 
de woorden: »Die persoon, goede vriend, is de zaakgelastigde der geeste- 
lijken”. Als voorts de bode, na den zaakgelastigde van de zaak onderricht 
te hebben. weder tot den monnik komt om te zeggen: »De zaakgelastigde 
door Uw Eerw. aangewezen is door mu onderricht, Uw Eerw. vervoege 
zich bij hem; hij zal U te gelegener tijd de kleeding verschaffen"; dan, 
monniken, begeve zich de monnik, wanneer hij aan het kleed behoefte 

heeft, tot den zaakgelastigde en mane hem twee-, driemaal in dezer voege: 

»Ik heb behoefte aan een kleed, goede vriend.” Bekomt hij het kleed 

na twee-, driemaal gemaand te hebben, dan is het goed; zoo niet, dan 
mag hij vier-, vijf-, uiterlijk zesmaal stilzwijgend manen en geduldig af- 
‘Wachten; bekomt hij zoodoende het kleed, dan is het goed. Slaagt hij 
dan nog niet, en geeft hij zich verder moeite totdat hij het bekomt, dan 
Wordt hij gestraft met verbeurdverklaring. In geval hij het kleed niet 
bekomt, moet hij in persoon tot den man gaan van wien het geld om 
een kleed te koopen afkomstig is, of anders eenen bode zenden, om te 
zeggen: »Het geld hetwelk Uw Edele gezonden heeft om ten behoeve 
van dien monnik een kleed te koopen, is hem in geenen deele van nut 
geweest; Uw Edele moet zorgen dat het niet voor U verloren ga.” Zoo 


is in het gegeven geval de behoorlijke vorm. 
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44. Als een monnik een sprei gedeeltelijk uit zijde laat maken, wordt 
hij enz. 

12. Als een monnik een sprei van zuiver zwarte wol laat maken, 
wordt hij enz. 

13. Wanneer een monnik een nieuwe,sprei laat maken, moet men 
voor de helft zuiver zwarte wol ‚ voor een vierde witte en voor een 
vierde bruine wol nemen. Laat hij het anders maken, dan wordt hij enz, 

14. Eene nieuwe sprei die een monnik heeft laten maken moet hij 
zes jaar lang gebruiken. Laat hij binnen dien tijd een andere nieuwe 
sprei maken, hetzij hij de oude weg doet of niet, buiten toestemming van 
‘t kapittel, dan wordt hij enz. 

15. Als een monnik een karpet om op te zitten laat maken, moet 
hij, om het te ontsieren, een stuk ter grootte van een Sugata-span in `t 
vierkant uit een oud karpet nemen. Laat hij het anders maken, dan 
wordt hij enz. | 

16. Als een monnik, onder weg zijnde, wol krijgt, mag hij, desver- 
kiezende, ze aannemen en daarna uiterlijk 2 Yojana’s ver zelf met zich 
voeren, ingeval er niemand anders is om ze te dragen. Voert hij het 
pak verder met zich, zelfs ingeval geen drager te vinden is, dan wordt 
hij enz. 

17, Als een monnik door eene non die hem niet in den bloede be 
staat wol laat wasschen, verwen of kammen, dan wordt hij enz. 

18. Als een monnik goud of zilver aanneemt of voor zich laat san- 
nemen of toestaat dat men het voor hem bewaart, wordt hij enz. 

19. Als een monnik zich afgeeft met het gebruiken van gemunt geld 
op de eene of andere wijze, dan wordt hij enz. | 
20. Als een monnik zich afgeeft met het drijven van handel op © 
eene of andere wijze, dan wordt hij enz. 

' 24. Een overtolligen bedelpot mag men uiterlijk tien dagen houder 
bij overschrijding van dezen termijn, wordt men enz. 

22. Als een monnik, wanneer zijn bedelpot op minder dan vijf plaatser 


gelapt is, zich een nieuwen laat aanschaffen, wordt hij gestraft met ver- 
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beurdverklaring. Hij moet dien (nieuwen) pot in eene vergadering van 
monniken afgeven, en de allerslechtste pot in die vergadering te vinden 
moet hem dan gegeven worden met de woorden: »Dezen pot. broeder, 
moet gij houden totdat hij bfBekt”” Zoo is in ’t gegeven geval de be- 
hoorlijke vorm. e 

23. De geneesmiddelen die door zieke monniken mogen gebruikt worden, 
zooals ghee, boter, olie, honig en suiker, mag men aannemen en uiterlijk eene 
week bewaren; bij overschrijding van den gestelden termijn, wordt men enz. ! 

24. Eene maand vóór ’t einde van den zomer mag een monnik zich 
eenen regenmantel zien te verschaffen, en eene halve maand vóór ge- 
noemd tijdstip mag hij dien gaan dragen. Verschaft hij zich eenen regen- 
mantel meer dan eene maand vóór dat tijdstip, en gaat hij dien dragen 
meer dan eene halve maand te voren, dan wordt hij enz. * 

25. Als een monnik eenen anderen, aan wien hij zelf een kleed ge- 
geven heeft, het later in drift en misnoegdheid weder ontneemt of laat 
ontnemen, dan wordt hij enz. 

26. Als een monnik voor zich zelven om garen vraagt en er bij een 
wever een kleed van laat maken, dan wordt hij enz. 5 

27. Als ten behoeve van een monnik zekere burger of burgervrouw, 
hem niet in den bloede bestaande, bij een wever een kleed laat weven, 
en als dan bedoelde monnik, zonder voorafgaande uitnoodiging, naar 
den wever toegaat en ten aanzien van het kleed kenbaar maakt hoe hij 
het zou verkiezen, met de woorden: »Goede vriend, het kleed dat gij 
Weeft is voor mij bestemd; maak het lang en breed, hecht, goed van 
Weefsel en schoon van rand, fraai van teekening en bewerking, dan 
Zullen wij u iets als extraloon geven”; als de monnik, na zoo gesproken te 
hebben, iets als extraloon geeft, al was het maar een enkel bedelmaal, 


dan wordt hij enz. * 


1 Dit art. staat als 26 in C., als 30 in M. 
2 Hieraan beantwoordt in C. 27, in M. 28. 
3 Dit staat als art. 23 in C. en M. 
* In C. en M. staat dit als art. 24. 


99 DE SANGHA. 


28. Als tien dagen vóór volle maan van Kârttika een monnik een 
onverwacht kleed krijgt, mag hij het, zoo hem goeddunkt, aannemen, en 
het bewaren tot aan het tijdstip bestemd voor de (gewone) uitdeeling van 
kleederen. Bewaart hij het langer, dan wordt hij enz. ! 

29. Als een monnik, na sluiting van den stillentijd op vollemaansdag 
van Kàrttika, zich naar de wildernis begeeft om te wonen in kluizen die 
onveilig en aan gevaar blootgesteld zijn, dan mag ‘hij desverkiezende een 
van zijne drie kleedingstukken thuis laten, en, zoo hij reden er voor 
heeft, van dat kleedingstuk scheiden gedurende den tijd van uiterlijk 6 
dagen. Scheidt hij er langer van, buiten toestemming der broeders, dan 
wordt hij enz. 

30. Als een monnik willens en wetens een voordeel voor de Kerk be- 
stemd zich zelven toeeigent, wordt hij enz. 

Hiermede, E. B., zijn de 30 zaken die met verbeurdverklaring gestraft 


worden opgenoemd. Ik vraag u dus, enz. 


T. OVER ZAKEN WAARVOOR MEN BOETEN MOET. 


Nu, E. B., komen de 92? zaken waarvoor men boeten moet, in 


behandeling. 


4. Als men met volle bewustheid onwaarheid spreekt, moet men daar- 


voor boeten. 
2. Als men smaalt, moet men enz. 
3. Als men kwaad spreekt van een monnik, moet enz. 


4. Als een monnik aan een niet gewijd persoon woordelijk den tekst 


der Wet voorleest, moet enz. ® 


t In M. is dit art. 26. 
3 De Chineesche redactie telt 90 artikelen; het aantal in M. wordt door Minajew PD, 


S. p. 53 niet opgegeven, doch uit de opmerking van genoemden geleerde dat wer in Mai. 
wyutpatti buitendien eenige overtredingen zijn die niet in den Pali-tekst voorkomen”, maken 
wij op dat het aantal artikelen in M. meer dan 90 bedraagt. 

3 Aan dit art. beantwoordt 6 in C., 8 in M. 
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9. Als een monnik langer dan twee of drie nachten bij een niet ge- 
wijd persoon slaapt, moet enz. 

6. Als een monnik bij een vrouwspersoon slaapt, moet enz. ! 

7. Als een monnik meer dan vijf of zes volzinnen voor een vrouws- 
persoon predikt, behalve in tegenwoordigheid van eenen deskundigen 
manspersoon, moet enz. * 

8. Als een monnik aan een ongewijd persoon verklaart bovenmensche- 
lijke eigenschappen te bezitten. (schoon) naar waarheid, moet enz. ° 

2. Als een monnik aan een ongewijd persoon eene grove zonde van 
een der broeders vertelt, moet enz. 

10. Als een monnik in den grond graaft, of laat graven, moet enz. * 

11. Wie eenig gewas of schepsel beschadigt, moet enz. 

12. Wie valsch beschuldigt en leed toevoegt, moet enz. 

13. Wie tot ontevredenheid opwekt en moppert , moet enz. 5 

14. Als een monnik een rustbed, stoel, bultzak of kussen, het eigen- 
dom van de broederschap, buiten "e huis spreidt of laat spreiden, en bij 
’t heengaan niet weder opneemt of laat opnemen, of zonder iemand te 
groeten zich verwijdert, moet enz. 

15. Als een monnik binnen ’t broederhuis een leger spreidt of laat 
spreiden, en bij °t heengaan niet weder opneemt of laat opnemen, of 
zonder iemand te groeten zich verwijdert, moet enz. 

16. Als een monnik binnen ’t broederhuis zijn leger spreidt na willens 
en wetens eenen anderen die vroeger diezelfde plaats innam verdrongen 
te hebben, om geene andere reden dan dat degene wien het hindert wel 
zal heengaan, moet enz. 

47. Als een monnik in drift en misnoegdheid eenen anderen uit het 


broederhuis smijt of laat smijten, moet enz. 


1 Artt. 5 en 6 komen overeen met 5 en 4 in C., met 54 en 65 in M. 
3 In C. wisselen artt. 7 en 9 van plaats. 

3 In M. art. 6. 

* Dit art is 73 in M. 

8 Artt. 12 en 13 omgekeerd in C. en M. 
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18. Als een monnik op een bovenkamertje van het broederhuis on- 
stuimig op een rustbed of stoel, waarvan de pooten los (?) zijn, gaat 
zitten of laat zitten, moet enz. 

19. Een monnik, die een groot klooster voor zich laat bouwen, mag op 
eene plaats waar weinig groen is, zoo veel bestellen als gelijk staat met 
twee of drie (vrachten) dekhout, totdat er genoeg is voor de deurkozijnen, 
de bout om te sluiten en de bewerking der vensters; bestelt hij meer, 
ook al is hij op eene plaats waar weinig groen is, dan wordt enz. ! 

20. Als een monnik gras of aarde besproeit of laat besproeien met 
water waarin diertjes zijn, moet enz. 

24. Als een monnik, buiten toestemming, eene geestelijke toespraak 
houdt tot de nonnen, moet enz. 

22. Als hij, al is het met toestemming, na zonsondergang hetzelfde 
doet, moet enz. 

23. Als een monnik zich naar een nonnenverblhjf begeeft om eene 
geestelijke toespraak tot de nonnen te houden, tenzij bij eene buitenge- 
wone gelegenheid, moet enz. Onder buitengewone gelegenheid verstaat 
men in ’t gegeven geval: wanneer eene non ziek is, 2 

24. Als een monnik beweert dat de broeders uit eigenbaat tot de 
nonnen geestelijke toespraken houden, moet enz. 

25. Als een monnik aan eene non, die hem niet in den bloede be- 
staat, een kleed geeft, behalve in ruil, moet enz. 

26. Als een monnik voor eene non,-die hem niet in den bloede be- 


staat een kleed naait of laat naaien, moet enz. 


1 De historische toelichting in Sutta-W. II, p. 47 komt hierop neêr dat zekere monnik 
Channa een klooster, dat voor hem gebouwd werd, nadat het voltooid was, herhaalde malen 
liet dekken en bepleisteren, zoodat het klooster topzwaar werd en inviel. Deze onzin bewijst 
voldoende dat de opstellers van den Sutta-W. het art. niet meer begrepen; het bevat trou- 
wens wartaal, en de tekst is op meer dan eene plaats bedorven. C. heeft volgens Beal : 
„Als een monnik maakt, of laat maken voor een bij een groot klooster behoorend gebouw 
‘eene deur of venster of eenig bijwerk ter versiering, mag hij zooveel hakhout laten gebruiken 
als gelijk staat met twee of drie vrachten; is het meer dan enz.” Artt. 19 en 20 staan in 
C. en M. in omgekeerde volgorde. 

3? Dit artikel ontbreekt in C. en M. 
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27. Als een monnik afspraak maakt met eene non om met haar den- 
zelfden weg te reizen, al is het maar tot het naaste dorp, tenzij bij eene 
buitengewone gelegenheid, moet enz. Onder buitengewone gelegenheid 
verstaat men in ’t gegeven geval: wanneer de weg alleen door een groot 
gezelschap bereisd kan worden wegens erkende onveiligheid en gevaar- 
lijkheid. 

28. Als een monnik afspraak maakt met eene non om met haar het- 
zelfde vaartuig te bestijgen ten einde stroom op of stroom af te drijven, 
behalve om dwars over te steken, moet enz. ! 

“_ 89. Als een monnik wetens en willens een maal dat een non hem be- 
zorgd heeft verorbert, tenzij met toedoen van den milden gever, moet enz. ? 

„30. Als een monnik met eene non in de eenzaamheid alleen gaat 
‘zitten, moet enz. 3 

31. Een monnik die niet ziek is mag één maaltijd op eene plaats 
waar (dagelijks) voedsel wordt uitgedeeld nemen; gebruikt hij meer, dan 
moet enz. 

32. Wie deel neemt aan een maaltijd in groot gezelschap, behalve bij 
eene gepaste gelegenheid, moet enz. Onder gepaste gelegenheid verstaat 
men in ’tgegeven geval: bij tijd van ziekte, bij gelegenheid van de uit- 
deeling en vervaardiging van kleederen, op reis, aan baord van een schip, 

bij eene buitengewone gelegenheid, bij een maaltijd den Çramaņa’s aan- 
geboden. * 

33. Als men verscheidene maaltijden, den eenen voor, den anderen 


na, bijwoont, tenzij bij eene gepaste gelegenheid, moet enz. Onder ge- 


+ Dit art. is 27 in M. 

3 Dit art is 30 in M. 

3 Hiervoor heeft M. twee artikels, 28 en 29, die op hetzelfde neêrkomen; in C. is het 
art. 26. 

š In M. en C. is dit art. 36; bij Beal, of in den door hem gevolgden tekst, is er eene 
fout ingeslopen; er staat vzich verwijderen van een maaltijd” in plaats van «deelnemen.” Het 
volgende art. in P. beantwoordt aan 32 in C., 33 in M. De maaltijd aan Çramaņa’s 
aangeboden (çramana-bhakta) is eene naäping van het bráhmana-bhojana , het onthalen van 
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Paste gelegenheid verstaat men in ’t gegeven geval: bij tijd van ziekte, 
bij gelegenheid van de uitdeeling en vervaardiging van klederen. 1 

34. Als iemand eenen monnik die bij hem aan huis komt, onthaalt 
op koeken of gort, mag de monnik desverkiezende twee of drie schalen 
vol aannemen ; neemt hij meer, dan moet enz. Die twee of drie schalen 
vol moet hij mede naar huis brengen en ze met de broeders deelen. Zoo 
is de behoorlijke vorm. ? 

39. Als een monnik, na gegeten te hebben, gebakken of gekookt 
voedsel, dat niet overgeschoten is, nuttigt, moet enz. 

36. Als een monnik eenen anderen, die reeds gegeten heeft uitnoadigt 
om gebakken of gekookt voedsel, dat niet overgeschoten is, te nuttigen, 
met de woorden: »Kom, broeder, eet", met opzet en om een of ander 
oogmerk te bereiken, dan moet hij, ingeval de uitgenoodigde eet, enz. 

37. De monnik die buiten tijds spijzen nuttigt, moet enz. 


38. De monnik die spijzen welke hij (van den vorigen dag) bewaard 


heeft nuttigt, moet enz. 


39. Als een monnik, die niet ziek is, lekkernijen, als ghee, boter, 
olie, honig, suiker, visch, vleesch, melk, wrongel, voor zich zelven vraagt 
en nuttigt, moet enz. ê 

40. Als een monnik iets wat hem niet gegeven is in den mond 
neemt als voedsel, met uitzondering van water en een tandenreiniger , 
moet enz. 

41. De monnik die aan een gymnosophist (of naakten Jainamonnik) 
of een (brahmaanschen) zwervenden monnik of zwervende non eigenhandig 
gebakken of gekookte spijs verstrekt, moet enz. 

42. Als een monnik tot eenen anderen aldus spreekt: »Kom, waarde 
heer, laten wij het dorp of de stad ingaan om voedsel te bedelen ,” 
en dan, hetzij na hem in de gelegenheid gesteld te hebben dat hem 


t In M. staat dit als art. 31, in C. als 32. 
23 In M. art. 33—35 = P. 34—36. 
> In C. en M. staan artt. 39 en 40 in omgekeerde volgorde. 
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iets gegeven werd of niet, hem wegzendt, zonder eene andere reden 
aan te voeren dan: »Ga, waarde heer, het lust mij niet, met u 
te praten of te zitten; het is mij aangenamer, geheel alleen te praten 
en te zitten,” moet enz. ! 

43. Als een monnik in een huis waar lieden samen maaltijd houden 
als een indringer mede gaat nederzitten, moet enz. ? 

44. Als een monnik met een vrouwspersoon in de eenzaamheid op een 
bedekte plaats gaat zitten, moet enz. 

45. Als een monnik met een vrouwspersoon in de eenzaamheid alleen 
gaat zitten, moet enz. 5 

46. Als een monnik uitgenoodigd als gast aan een gemeenschappelijken 
maaltijd deelneemt en zonder afscheid te nemen van een der broeders, 
daar aanwezig, vóór of na den middag aan de huizen rondloopt, behalve 
bij eene gepaste gelegenheid, moet enz. Onder gepaste gelegenheid ver- 
staat men in ’t gegeven geval: de tijd wanneer kleederen worden uitge- 
deeld en vervaardigd. * | 

47. Een monnik, die niet ziek is, mag zich eene voor 4 maanden 
geldende uitnoodiging ten eten laten welgevallen; overschrijdt hij dien ter- 
mijn, tenzij bij eene hernieuwde of eene doorloopende uitnoodiging, dan 
moet enz. Š 

48. Als een monnik naar het optrekken van een leger gaat kijken, 
behalve om eene geldige reden, moet enz. 


49. Doch heeft die monnik eene of andere reden, om naar het leger 


1 In C. staan artt. 46 en 42 in omgekeerde volgorde; in M. ontbreekt 42. Volgens 
Sutta-W. II, p. 93 is de beweegreden waarom de eene broeder den anderen wegzendt deze, 
dat de eerste gaarne met een vrouwspersoon zou willen schertsen, spelen en oneerbare dingen 
doen. Het is kenschetsend voor de kuische verbeelding dier aardsche heiligen, dat ze steeds 
denken aan vrouwspersonen, en dat ze dat nooit doen dan met de alleronbetamelijkste bijge- 
dachten. 

2 In M. is dit art. gesplitst in twee, 42 en 43, die op hetzelfde neêrkomen. Over de 
averechtsche uitlegging van dit art. is reeds gesproken op bl. 9. 

3 Men zou denken dat art. 30 wegens dit art. overbodig was. Ook dit is karakteristiek. 

* In M. art. 61, in C. 42. 

š De bepalingen in dit art. spreken elkander tegen. C. is nog eeu graadje minder be- 
grijpelijk ; voorzichtigheidshalve laten we het Engelsch onvertaald: „If a Bikehu (l. Bhikshu) 
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te gaan, dan mag hij twee of drie nachten in het kamp vertoeven; blijft 
hij langer, dan moet enz. 

50. Als een monnik die twee of drie nachten in het kamp vertoeft, 
gaat kijken naar het oprukken ten strijde, naar de voorposten, het in 
slagorde scharen, of eene inspectie der gelederen , moet enz. ! 

51. Wie sterken drank of wijn drinkt, moet enz. ? 

592. Wie iemand met den vinger stoot, moet enz. 

53. Wie in het water grappen maakt, moet enz. 

54. Wie oneerbiedig is, moet enz. 

55. Als de eene monnik den anderen wil bang maken, moet enz. 

56. Als een monnik, zonder ziek te wezen, uit begeerte om zich te 
warmen vuur aanlegt of laat aanleggen, behalve om eene. geldige reden, 
moet enz. 

57. Als een monnik zich meer dan eens in de 14 dagen baadt, buiten 
den bepaalden tijd, moet enz. Onder bepaalden tijd verstaat men in ’t 
gegeven geval de 2!/, maand van hitte, d. i. de laatste 11/, maand van 
den zomer en de eerste maand van ’t regenseizoen; voorts wanneer hij 
zich verhit voelt; ziek is; iets te doen heeft; op reis; in eene bui. 

58. Bij ’t ontvangen van een nieuw kleed moet de monnik een van 
de drie middelen om het te ontsieren aanwenden: indigo , slijk of zwartsel. 
Gebruikt hij een nieuw kleed zonder het aldus te ontsieren, dan moet enz. 

59. Als een monnik na zelf een kleedingstuk voor een monnik , non, 
aanstaande non, kweekeling of kweekelinge, bestemd te hebben, het 


zonder (zijn voornemen) te herroepen 3 gebruikt, moet enz. 


be asked to receive such things as are allowed during time of sickness, extending over a 
period of four months, he may accept the invitation for this period, even though he be at 
the time in good health, but if he exceeds such a term, except there be a perpetual invita- 
tion, or a new invitation, or a partial invitation, or a general invitation, it is pachittigd. 
Hieruit zou volgen dat een monnik, ook zoo hij gezond is, vrijelijk mag gebruiken wat 
alleen aan zieken veroorloofd is, mits hij eene uitnoodiging hebbe om het te nuttigen. 

1 Art. 48—50 beantwoorden aan 45—47 in M.; bij Beal is 49 bij ongeluk uitgevallen. 

2 In M. art. 79. 

° Of: zonder terugtrekking. Dat paccuddhdra in den tekst, Skr. pratyuddhára, de opge- 
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60. Als een monnik den bedelpot, het kleed, de zitmat, den naalden- 
koker, of den gordel van een anderen monnik verstopt of laat verstoppen, 
al is het maar uit scherts, moet enz. ! 

61. De monnik die wetens en willens een dier van het leven berooft, 
moet enz. 

62. De monnik die wetens en willens water waarin diertjes zijn ge- 
bruikt, moet enz. 

63. De monnik die wetens en willens een wettelijk uitgemaakte kwestie 
op nieuw oprakelt, moet enz. 

64. De monnik die wetens en willens eene grove overtreding van een 
broeder verheimelijkt, moet enz. 

65. Een monnik die wetens en willens iemand beneden de 20 jaar 
tot geestelijke wijdt, de persoon die de wijding ontvangt, alsmede de 
broeders die aan de plechtigheid deelnemen, verdienen alle eene berisping ; 
dit is de boete in °t gegeven geval. 

66. Als een monnik met kennis eene afspraak maakt met eene bende 
dieven om samen met hen te reizen, al was het maar tot aan het naaste 
„dorp, moet enz. 

67. Als een monnik afspraak maakt met een vrouwspersoon en samen 
met haar reist, al was het naar het naaste dorp, moet enz. 

68. Als een monnik zich in dezer voege uitlaat: »Ik vat de Wet 
door den Heer verkondigd in dien zin op, dat de dingen welke de Heer 
hindernissen (ter volmaking) genoemd heeft, niet in staat zijn om voor 
dengene die zich daaraan overgeeft een hindernis op te leveren;”’ dan 
moet die monnik door de broeders aldus vermaand worden: »Zeg dat 
niet, eerwaarde broeder; laster den Heer niet; het is niet goed, den 
Heer te lasteren. Immers de Heer zou zóó niet spreken; menigmaal, 


waarde broeder, heeft de Heer verklaard welke de hindernissen zijn, en 


geven beteekenis heeft, blijkt uit chandapratyuddhÂra, herroeping van eene vroeger uitge- 
brachte stem, zooals M. heeft voor punakammdya ukkoteyya in art. 68. 
1 Aan artt. 51—60 beantwoorden in M. 79, 63, 64, 18, 66, 52, 60, 58, 68, 67; in 
C. 51, 58, 52, 54, 55, 57, 56, 60, 59, 58. 
7% 
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die zijn wel degelijk in staat om voor dengene die zich daaraan overgeeft 
een hindernis op te leveren. Als nu die monnik, zoo door de broeders 
vermaand, volhardt (enz. gelijk in art. 10 van afd. IV). 

69. Als een monnik wetens en willens met eenen anderen die zulk 
eene leer toegedaan is samen eet, woont of slaapt, terwijl de schuldige 
nog geen boetvaardigheid getoond, noch zijn gevoelen herroepen heeft, 
moet enz. 

70. Ook indien een aanstaande monnik zich in dezer voege uitlaat 
(enz. gelijk in art. 68). En als die aanstaande. monnik, zoo door de 
monniken vermaand, toch volhardt, moeten deze tot hem zeggen: »Voort- 
aan, mijnheer de aanstaande monnik, moet gij niet meer beweren dat de 
Heer uw Meester is; ook verliest gij voortaan het voorrecht, dat andere 
aanstaande monniken hebben, om twee of drie nachten bij de broeders 
te slapen; loop heen, en voorts, verdwijn”. ! De geestelijke die wetens 
en willens iemand die op zulk eene wijze weggejaagd is toespreekt of 
hem als leerling bij zich neemt, of met hem eet of slaapt, moet enz. ? 

11. Als een monnik, door de broeders uitgenoodigd om de gemeen- 
schappelijke geloofsplichten te vervullen, zich in dezer voege uitlaat: »Ik 
kan dit artikel van tucht niet aannemen, eerwaarde broeders, zoolang ik 
geen anderen bekwamen monnik, die de Discipline grondig kent, geraad- 


pleegd heb,” moet enz. Een geestelijke, die zich oefent, monniken, 
moet leeren, raadplegen, opheldering vragen. Zoo is in 't gegeven geval 
de behoorlijke vorm. 

72. Als een monnik bij de voordracht van het Prâtimoksha zich in 
dezer voege uitlaat: »Waartoe dient toch de voordracht van zulke onder- 


geschikte en zeer ondergeschikte punten van tucht, totdat ze iemand on- 


1 Eigenlijk staat er eene uitdrukking die met ons Hollandsch »verrek” overeenkomt. 
Winassa, Skr. winagya is natuurlijk een imperatief en geen deelwoord, zooals de vertalers 
schijnen gemeend te hebben. 

3 Artt. 61—70 = 6l, 41, 53, 65, 72, 71, 65, 83, 56, 57 in M.; 61, 62, 64, —? 
65, 63, 66, 68, 69, 70 in C. 
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aangenaam stemmen, hinderen, ergeren?’”’, dan is zulks eene verguizing ` 
van de regelen van tucht, en moet hij enz. 

73. Als een monnik bij de halfmaandelijksche voordracht van het 
Prâtimoksha zich in dezer voege uitlaat: »Ik weet het al, welke bepa- 
ling van het reglement nu aan de beurt is om opgenoemd te worden”, 
en als de overigen merken dat hij onder de voordracht van het reglement 
reeds twee of driemaal, laat staan vaker, vroeger is gaan zitten, ! en 
zoo hij zijn onverstandige manier van doen niet laat varen, dan moet 
men hem volgens de wet veroordeelen als schuldig aan de overtreding 
welke hij in ’t gegeven geval begaan heeft, en moet men hem daaren- 
boven tot dwaas verklaren, in dezer voege: »Gij wint er niets bij, 
waarde heer; het strekt u tot schade, dat gij bij de voordracht van het 
Prâtimoksha niet met behoorlijke belangstelling oplet.” Dit is de straf 
die op dwaas gedrag staat. 

74. Als een monnik in drift en misnoegdheid eenen anderen een slag 
geeft, moet enz. 

75. Als een monnik in drift en misnoegdheid tegen eenen anderen 
dreigend de gebalde vuist opheft, moet enz. 

76. Als een monnik eenen anderen zonder grond beticht van eene zaak 
die eene tijdelijke uitsluiting van de gemeenschap ten gevolge heeft, 
moet enz. 

77. Als een monnik eenen anderen opzettelijk in eene onaangename 
stemming brengt met geen ander doel dan om hem eens een onaange- 
naam oogenblik te bezorgen, moet enz. 

78. Als een monnik stilletjes staat te luisteren naar twistende, kra- 
keelende en kijvende broeders, met geen ander doel dan om af te luisteren 
wat zij zeggen, moet enz. 


79. Als een monnik na eerst zijn goedkeurende stem voor eene wette- 


2? Men zon verwachten: vroeger hetzelfde gezegd heeft, doch de term in den tekst gebe- 
zigd (nisinnapubbam) laat die vertolking niet’ toe. De Engelsche vertaling van C. geeft geen 
licht, als zijnde volstrekt galimathias. In M. ontbreekt het artikel, misschien omdat het 
onverstaanbaar was. 
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lijke handeling uitgebracht te hebben, zich later schuldig maakt aan 
mopperij, moet enz. 

80. Als een monnik, terwijl het kapittel ter beslissing van een zaak 
beraadslaagt, zonder zijne stem uit te brengen van zijne plaats opstaat 
en vertrekt, moet enz. ! 

81. Als een monnik, nadat eene volle vergadering eenstemmig een 
kleed aan iemand heeft toegewezen, zich later schuldig maakt aan mop- 
perij en zegt: »De leden van het kapittel geven aan de baten voor de 
geestelijkheid eene bestemming naar mate van de gunst waarin iemand 
bij hen staat, moet enz. 

82, De monnik die wetens en willens een voordeel aan de geestelijk- 
heid toekomende bestemt voor een bijzonder persoon, moet enz. ? 

83. De monnik die den steenen drempel * overschrijdt van eenen koning, 
een vorstelijk gekroond hoofd, op een tijd dat de koning niet naar buiten 
gegaan is en de sieraden niet naar buiten gebracht zijn, zonder vroegere 
ervaring (?), moet enz. * 

84. Als een monnik een juweel of iets kostbaars opraapt of laat op- 
rapen, tenzij in den kloosterhof of in het broederhuis, moet enz. Inge- 
val hij een juweel of iets kostbaars in den kloosterhof of in het broeder- 
huis opraapt of laat oprapen, moet hij het bewaren, opdat de eigenaar 


het zal kunnen ophalen. Zoo is in 't gegeven geval de behoorlijke vorm. 


1 Artt. 71—80 komen overeen met 75, 10, —, 48, 49, 69, 62, 76, 63, 77 in M.; 
11, 72, 73, 78, 79, 80, —, 77, 76, 75 in C. 

3 Art. 81 staat in C. als 74; 82 ontbreekt; beide artikelen ontbreken in M. 

* Eigenlijk staat er een steenen termpost of slagboom. 

* In deze vertolking is meer dan één punt twijfelachtig. Volgens de uitlegging van 
Sutta-W. IT, p. 157, behelst het art. een verbod aan den monnik, om den drempel van 
’s vorsten slaapkamer te overschrijden, wanneer de koning met zijne gemalin in bed ligt. 
Dat lijkt naar niets, èn omdat de tekstwoorden die uitlegging niet toelaten, èn omdat het 
malle praat is. Waarschijnlijk is bedoeld dat een monnik niet aan het paleis mag komen 
dan wanneer de vorst in den voorhof openbare audientie houdt. Wij volgen de lezing aníkata- 
ratanake; voor de beteekenis van níkžarati verg. men Culla-W. 8, 1. In den oudsten vorm 
heeft. het art. vermoedelijk niets anders behelsd dan een verbod aan asceten om aan een 
weelderig hof te komen, behalve uit noodzaak. Zeker is het dat al de woorden in den tekst 
tusschen mauddhdwasittassa eu indakhilam later ingelapt zijn, want het strijdt met het vast 
gebruik om in proza het geregeerde woord op die wijze van het regeerende te scheiden. 
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85. De monnik die zonder eenen aanwezigen broeder te groeten te 
ontijd het dorp ingaat, behalve uit hoofde van eene noodzakelijke reden, 
moet enz. 

86. Den monnik die een naaldenkoker van been, ivoor of hoorn voor 
zich laat maken, wordt tot straf de koker doorgebroken. 

87. Als een monnik een nieuw rustbed of stoel voor zich laat maken, 
moeten de pooten 8 duim Sugata-maat hoog zijn, buiten en behalve de 
spitse punt van onderen. Wordt de maat overschreden, dan wordt tot 
straf een stuk afgesneden. 

88. Als een monnik een rustbed of stoel met dons van boomwol laat 
opstoppen, wordt het tot straf uitgerukt. 

89. Een zitmat welke een monnik voor zich laat maken moet de 
voorgeschreven maat hebben. De afmetingen er van zijn: in lengte 
2 span Sugata-maat; over dwars 1!/, span; de zoom 4 span. Indien 
de mat te groot gemaakt wordt, wordt er een stuk afgesneden. 

90. Een kleed om de schurft te bedekken, hetwelk een monnik voor 
zich laat maken, moet de voorgeschreven maat hebben. De afmetingen 
daarvan zijn: in lengte 4 span S.-m.; over dwars 2 span. Indien het 
kleed over de maat gemaakt wordt, moet men er tot straf een stuk 
afsnijden. 

91, Een regenmantel dien een monnik voor zich laat maken, moet de 
voorgeschreven maat hebben. De afmetingen daarvan zijn: in lengte 
D span S.-m.; over dwars 21). 1 Wordt de regenmantel over de maat 
gemaakt, dan wordt er tot straf een stuk afgesneden. | 

92. Als een monnik een gewaad voor zich laat maken, hetwelk dezelfde 
afmetingen heeft als het gewaad eens Sugata’s, of nog grootere, wordt 
er een stuk afgesneden, tot straf. De afmetingen van den profetenmantel 
eens Sugata’s zijn: in lengte 9 span S‚-m.; over dwars 6 span. ` 

1 Zoo de span S.-m. = 41 voet (Engelsch), of wel — 6 voet ware, gelijk de Singha- 
leezen beweren (zie boven bl. 47), zou een regenmantel 27 of 36 voet lang zijn. Elke 
verdere opmerking is overbodig. 


' 
2 Art. 83—9% — 82, 59, 80, 84, 85, 86, 87, 89, 88, 90 in M ; 81, 82, 83 
86, 84, 85, 87, 88, 89, 90 in C. i 
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Hiermede, E. B., zijn de 92 zaken waarvoor geboet moet worden o 


genoemd. Ik vraag u dus enz. 


8. OVER ZAKEN DIE MEN BIECHTEN MOET. 


Nu, E. B., komen de A zaken die gebiecht moeten worden in be 
handeling. 

1. Als een monnik uit de hand van eene non, hem niet in den bloede 
bestaande, die binnengekomen is, gebakken of gekookt voedsel eigen- 
handig aanneemt en nuttigt, moet hij schuld bekennen met de woorden: 
E. B., ik heb iets lakenswaardigs, iets onpassends bedreven, dat gebiecht 
moet worden: ik beken schuld. 

2. Als monniken bij familiën ter maaltijd genoodigd zijn, en daar eene 
non is die zich aanstelt alsof zij er iets te commandeeren had, met te 
roepen: »Geeft hier wat soep; geeft hier wat rijst,’ dan moeten de 
monniken die non wegjagen, met de woorden: »Verwijder u, zuster, 
totdat de broeders gegeten zullen hebben.” Bijaldien geen der aanwezige 
monniken het woord opvat om die non weg te jagen, moeten alle schuld 
bekennen, met de woorden: E. B. wij hebben iets lakenswaardigs, iets 
onpassends bedreven, dat gebiecht moet worden: wij bekennen schuld. 

3. Als een monnik bij familiën waar beschaafde manieren heerschen, 
zonder voorafgaande uitnoodiging en zonder ziek te wezen, eigenhandig 
gebakken of gekookt voedsel aanneemt en nuttigt, moet hij enz. 

4. Als een monnik die in zulke kluizen in de wildernis als onveilig 
en aan gevaar blootgesteld zijn, woont, in een klooster gebakken of ge- 
kookt voedsel waarvan hij vroeger geen ondervinding heeft gehad eigen- 
handig aanneemt en nuttigt, terwijl hij niet ziek is, moet hij enz. 

Hiermede, E. B., zijn de 4 zaken die gebiecht moeten worden opge— 


noemd. Ik vraag u dus, enz. 
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H. OVER ZAKEN DIE TOT EENE BESCHAAFDE OPVOEDING BEHOOREN., 


Nu, E. B., komen de zaken ! die tot eene beschaafde opvoeding be- 
hooren in behandeling. 

Men moet het als een regel van beschaafde opvoeding betrachten :? 

i. Te zorgen dat het onderkleed rondom goed zit. 


Te zorgen dat de bovenkleederen rondom goed zitten. 


Goedgekleed binnenshuis te gaan (d. i. binnen te komen). 
Goedgekleed binnenshuis te zitten. 


e y 


Zeer behoedzaam 7 binnenshuis te gaan. 


Zeer behoedzaam binnenshuis te zitten. 
Met neêrgeslagen blik b. t. g. 
Met neêrgeslagen blik b. t. z. * 


O vas 


Niet met den blik (trots) naar boven b. t. g. 


m> 
> 


Niet met den blik (trots) naar boven b. t. z. 5 
Niet luidkeels lachende b. t. g. 

Niet luidkeels lachende b. t. z. ê 

Met weinig gerucht b. t. g. 


> pa p 
De 


‘ Het aantal artt. wordt niet genoemd, doch bedraagt in P. 75; in C. 100; in M. 107. 

2 Deze woorden worden bij elk art. herhaald; ze zijn in ’t vervolg, kortheidshalve , achter- 
wege gebleven. 

3 Of: goed bedekt (zoodat geen lichaamsdeel hetwelk bedekt moet blijven bloot is). Beal 
heeft: not to enter a layman’s house with the robes gathered round the neck", met welken 
onzin vermoedelijk bedoeld is, dat het lichaam tot aan den hals bedekt moet wezen. 

> Artt. 7 en 8 in C. = 23 en 24 in P 

s De vertolking van deze artt. bij Beal luidt: Not to enter a layman’s house in a boun- 
cing manner. Not to sit down in a layman’s house in the same manner. Het is niet dui- 
delijk hoe iemand win a bouncing manner” kan zitten. De Chineesche vertaler, mag men 
veronderstellen, heeft niet begrepen dat ufkshipta, opgegooid, in de hoogte gericht, betee- 
kent; òf de Engelsche vertaler heeft niet weergegeven wat er in C. staat. Er kan in C. ook 
anatikshiptakena bedoeld zijn, overeenstemmende met anatikshiptacakshus van Lalit. W. 230. 
Eene geheel of nagenoeg geheel gelijkluidende plaats moet de opsteller van Sutta-W. II, 
p. 186 voor oogen gehad hebben, hetgeen niet belet heeft dat hij de uitdrukking ukkAsttakáya 


toch niet begrepen heeft. 
e In C. 24 en 25. De volgende artt. van 13—20 komen overeen met 22, 28, 14—17, 


20 en 2l in C. 


106 DE SANGH A. 


14. Met weinig gerucht b. t. z. 

15. Niet met het lichaam zwaaiende b. t. g. 

16. Niet met het lichaam zwaaiende b. t. z. 

47. Niet met de armen zwaaiende b. t. g. 

18. Niet met de armen zwaaiende b. t. z. 

19. Niet met het hoofd zwaaiende b. t. g. 

20. Niet met het hoofd zwaaiende b. t. z. 

21. Niet met de handen in de zij ! b. t. g. 

22. Niet met de handen in de zij b. t. z. 

23. Niet verhuld b. t. g. 

24. Niet verhuld b. t. z. 

25. Niet gehurkt b. t. g. 

26. Niet met gekruiste beenen (of armen) b. t. z. 

27. Met dankbare waardeering de verstrekte spijze aan te nemen. 

28. Met de gedachten op den pot? gericht de verstrekte spijze aan 
te nemen. 

29, De verstrekte spijze met juist zooveel saus als behoort (en niet 
meer) aan te nemen. 

30. De verstrekte spijze tot juist aan den rand van den pot (en niet 
er boven uitstekende) aan te nemen. ° 

31. Met dankbare waardeering de verstrekte spijze te nuttigen. 

32. Met de gedachten op den pot gericht de v. s. te n. 

33. De verstrekte spijze zooals het valt (geregeld weg) te nuttigen. 

34. De verstrekte spijze met juist zooveel saus als behoort te nuttigen. 

35. Zonder eerst van den (in ’t midden hooger zijnden) hoop iets af 
te brokkelen de verstrekte spijze te nuttigen. 

36. Niet uit begeerlijkheid om meer te krijgen de saus of gekruide 


toespijs onder de rijst te verbergen. 


1 Deze vertolking is onzeker, en steunt alleen op het gezag der uitleggers. Etymologisch 
kan de uitdrukking van den tekst na-kkhambhakato kwalijk anders beteekenen dan: niet stijf 
als een staak. 

2 Of: aan het vat; in figuurlijken zin: den ontvanger der gave zelven. 

3 De artt. van 21—30 staan in C. als 21, 22, 7, 8, —, —, 26, 27, 28, —. 
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37. Niet, tenzij men ziek is, saus of rijst voor zich zelven te vragen 
en te nuttigen. | 

38. Niet met afgunst naar den pot van anderen te kijken. 

39. Geen al te grooten mondvol te nemen. 

40. Elke bete rijst als een balletje met de vingers te fatsoeneeren. ! 

AA. Den mond niet open te doen vóórdat men opgeslikt heeft wat men 
in den mond had. 

42. Niet de heele hand bij ’t eten in den mond te stoppen. 
® 43. Niet met eten in den mond te praten. 

44. Niet zóó te eten dat men de beten in den mond gooit. 

45. Elken mondvol zonder tusschenpoozen te verorberen. , 

. 46. Niet zóó te eten dat men een prop achter de kaken maakt. 

47. Niet met de handen te schudden bij ’t eten. 

48. Niet de rijst te vermorsen bij ’t eten. 

49. Niet de tong uit te steken bij "Leien, 

50. Niet te smekken b. "Le 

54. Niet te slobberen b. "Le 

52. Niet de handen af te likken b. °t e. 

53. Niet de schaal af te likken b. ’t e. 

54. Niet de lippen af te likken b. °t e. 

55. Niet met eene morsige hand de waterkan aan te vatten. 

56. Niet het met rijst vermengde water waarin de schaal afgewasschen 
is binnen ’s huis uit te gieten. * 

57. Geen preek te houden tot iemand die een zonnescherm in de 
hand houdt, tenzij de man ziek is. | 

58. Geen preek te houden tot iemand die een stok in de hand draagt, 


tenzij de man ziek is. 


H 


1 Artt. 33—39 komen overeen met 30, 29, 31, 33, 32, 34, 86 in C., terwijl 31, 32, 
en 40 ontbreken of althans bij Beal niet duidelijk te herkennen zijn. 

* Artt. 41—56 = in C. 39, —, 38, 37, —, —, 45, 46, 44, 42, 43, —, —, — 
47, 48. Arit. 49—51 in C. == 74, 75 en 73 in P. 


108 DE SANGHA. 


59. G. p. te h. tot iemand die een mes in de hand heeft, tenzij de 
man ziek is. 

60. G. p. te h. tot iemand die een wapen in de hand heeft, tenzij 
de man ziek is. 

61. G. p. te h. tot iemand die muilen aan heeft, tenzij de man ziek is, 

62. G. p. te h. tot iemand die sandalen aan heeft, tenzij de man 
ziek is. | 

63. G. p. te h. tot iemand die in een voertuig (of op een rijbeest) 
zit, tenzij de man ziek is. ) 

64. G. p. te h. tot iemand die te bed ligt, t. d. m. z. is. 

65. G. p. te h. tot iemand die met gekruiste beenen (of armen) zit, 
t. d. m. z. is. 

66. G. p. te h. tot iemand wiens hoofd met een tulband omwonden 
is, t. d. m. z. is. | 

67. G. p. te h. tot iemand wiens hoofd verhuld is, t. d. m. z. is. 

68. Niet, terwijl men zelf op den grond zit, tot iemand die op een 
stoel zit eene preek te houden, t. d. m. z. is, 

69. Niet, terwijl men zelf op een lageren stoel zit, tot iemand die op 
een hoogeren zit eene preek te houden, t. d. m. z. is. 

70. Niet staande eene preek te houden tot iemand die zit, t. d. m. z. is. 

74. Niet tot iemand achter wien men loopt eene preek te houden, 
t. d. m. z. is. 

72. Geen preek te houden tot iemand die op den (effen) weg is, als 
men zelf op een zijpad (en: hobbelig pad) loopt, t. d. m. z. is. * 

13. Niet staande zijn gevoeg te doen of water te loozen, tenzij men 
ziek is. 

14. Niet op het groen zijn gevoeg te doen, of water te loozen, of te 
kwalsteren, t. m. z. is. 

15. Niet in het water zijn gevoeg te doen, water te loozen, of te 


kwalsteren, t. m. z. is. 


21 Met artt. 57—72 komen in C. overeen 100, 96, 97, 99, 57—59, 87, —, 54, 55, 
88, 89, 86, 90, 91. 


DE SANG IH A. 109 


Hiermede, E. B., zijn de zaken die tot eene beschaafde opvoeding be- 
hooren, opgenoemd. Ik vraag u dus, enz. 

De Chineesche redactie telt, gelijk reeds aangestipt is, 100 artikelen. 
Die grootere uitvoerigheid is niet te wijten aan een grooter rijkdom aan 
voorschriften omtrent kleeding, voeding, enz., maar aan de toevoeging 
eener reeks artikelen, van 60—85, welke alle betrekking hebben op het 
decorum dat men ten aanzien van gewijde plaatsen in acht heeft te nemen. 
Ter wille der volledigheid laten wij die voorschriften hier volgen. 

` DU. Niet in eenen tempel te wonen, tenzij om dien te bewaken. 

61. Geen voorwerpen van waarde of geld in eenen tempel te ver- 
bergen, tenzij om ze te bewaken. 

62. Niet met leêren schoenen aan de voeten eenen tempel binnen te treden. 

63. Niet met leêren schoenen in de hand eenen tempel binnen te treden. 

64. Niet met leêren schoenen aan de voeten eenen tempel om te 
wandelen. 

65. Niet met laarzen aan de voeten eenen tempel binnen te treden. 

66. Niet met laarzen in de hand eenen tempel binnen te treden. 

67. Niet onder eenen tempel te eten en den grond vuil te maken. 

68. Niet met eene lijkbaar of doodkist onder langs eenen tempel 
te gaan. 

69. Geen lijkbaar of doodkist onder bij eenen tempel neder te zetten. 

10. Geen lijk onder eenen tempel te verbranden. 

74. Geen lijk vóór eenen t. te v. 

12. Geen lijk om e. t. heen te dragen of het aan een der vier zijden 
te verbranden, zoodat de reuk het gebouw binnendringt, 

13. Niet de kleederen of het bed van een doode onder een tempel 
toe te laten, dan wanneer ze van alle ‘onreinheid gezuiverd en behoorlijk 
bewierookt zijn. 

74. Niet zijn gevoeg te doen onder bij een tempel. 

15. Niet z. g. te d. met het gelaat naar een tempel gekeerd, 

16. Niet z. g. te d. aan een der vier zijden van een tempel, zoodat 


de stank er kan binnendringen. 
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77. Niet met een Buddhabeeld een geheim gemak binnen te gaan. 

18. Niet de tanden te reinigen onder een tempel. 

19, Niet de tanden te reinigen met het gelaat naar een tempel gekeerd. 

80. Niet de t. te r. aan een van de vier zijden van een tempel. 

81. Niet te spugen onder een tempel. | 

82. Niet te spugen met het gelaat naar een tempel gekeerd. 

83. Niet te spugen aan een der vier zijden van een tempel, als 
men er voorbijgaat. 

84. Niet op de hurken te zitten in de richting van een tempel. 

85, Geen Buddhabeeld in een lager vertrek te plaatsen dan waar men 
zelf woont. " 

Behalve deze reeks van bepalingen zijn er nog drie artikels van anderen 
aard, welke in den Palitekst ontbreken, In deze * drie wordt voorge- 
schreven: de handen niet aaneengesloten te houden, wanneer men langs 
den weg loopt; geen takken van boomen boven het hoofd te houden, 
behalve bij groote hitte; den bedelpot niet in een linnen zak te stoppen 


of boven aan een stok te dragen, maar hem met een band over den 


schouder te dragen. 


H 


10. OVER ZAKEN DIE TE PAS KOMEN BĲ HET SUSSEN VAN GESCHILLEN, 


Nu E. B., komen de 7 zaken die te pas komen bij het sussen van 
geschillen in behandeling. 

Ter sussing en beslechting van geschillen die zich af en toe kunnen 
voordoen, moet men: 1, aan iemand na verschijning voor de vierschaar 
het recht toedienen; 2. na herinnering (aan het gepleegde feit of de 
plicht des gedaagden) het recht toedienen; 3. zonder dwaling het recht 
toedienen; 4. den eisch (tegen den gedaagde) instellen; 5. de stemmen 
opnemen; 6. het vonnis tegen den schuldige uitspreken; 7. gras er over 


laten groeien. ? 


1 No, 93—95. 
* Naar de verhalen in Culla-W. 4, 1—14 zouden de vermelde zeven punten evensoo- 
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Hiermede, E. B., zijn de zeven zaken die te pas komen bij het sussen 
van geschillen opgenoemd. Ik vraag u dus enz. Verder volgt eene 
korte opsomming van de afgehandelde Titels, zooals wij die reeds aan 


"L einde van den 34 Titel aangetroffen hebben. 


11. REGLEMENT VOOR NONNEN. 


Het Präâtimoksha der nonnen is geheel en al op dezelfde leest geschoeid 
als dat der monniken, heeft hetzelfde aantal afdeelingen of Titels, en is 
grootendeels eensluidend. ! Dit geldt inzonderheid van de regelen van 
fatsoen en de geestelijke rechtspleging. In de overige Titels hebben onder- 
scheidene artikelen die wijzigingen ondergaan welke uit den aard der 
zaak van zelf voortvloeiden. Eenige voorschriften moesten vervallen, om 
verklaarbare redenen; sommige zijn toegevoegd. Soms, doch volstrekt 
niet altoos, zijn de beweegredenen welke de opstellers van het reglement 
er toe geleid hebben bijzondere bepalingen voor de nonnen op te nemen, 
na te gaan. De volgorde der artikelen in de twee reglementen vertoont 
groote afwijkingen, zonder dat de oorzaak daarvan zich gereedelijk laat 
verklaren. Daarentegen is de berekening van het aantal artikelen in de 


teksten ? ongelijkmatig; in den eenen worden bepaaldelijk vier hoofd- 


veel manieren zijn waarop een geschil beslecht wordt. Doch klaarblijkelijk zijn het slechts 
de zeven phasen van één proces. Het bewijs is in den Culla-W, zelven te vinden, nl. l, 
2 en 18; met sammukhd-winaya, sati-winaya en amdlha-winaya komen overeen codetaöbo, 
sdretabbo, dpattim dropetabbo (en wel door iemand die awyagra = amddha is). Dan volgt 
het voorstel van den Advokaat, in casu den redenaar van ’t kapittel, welk voorstel altoos eenen 
eisch bevat. Daarop wordt aan de vergadering gelegenheid gegeven om hare stem uit te 
brengen; daarop wordt door den redenaar het vonnis afgekondigd. In M. wijkt de volgorde 
der onderdeelen eenigszins af, daar No. 4, pratijùâÂ-kâraka, naar het einde overgebracht 
is; de reden van die verplaatsing is niet moeielijk te gissen: de term kan beteekenen #uit- 
voering van den eisch”, en men heeft dit opgevat als „uitvoering van het vonnis”. De volg- 
orde in C. is wederom anders; voor ’t overige is òf die redactie onbruikbaar, òf de Engelsche 
vertaling heeft ze onherkenbaar gemaakt. 

3 Wij kunnen hier alleen van de Paliredactie spreken , daar ons geene andere toegankelijk is. 

* Bij Minajew Prat. p. 94 en Sutta-W. II, p. 211, vgg., waar de cijfers voor ’t aantal 
hoofdzonden, zaken die tijdelijke uitslmiting ten gevolge hebben, verbeurdverklaring, enz., 
achtereenvolgens opgegeven worden als IV, XVII, XXX, CLXVI, VIII, in het geheel 225, 
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zonden opgesomd, in den anderen acht, namelijk dezelfden welke in het 
reglement der monniken voorkomen en daarenboven nog vier andere. 
De inhoud dezer eigenaardig voor nonnen noodzakelijk geachte voorschriften 
is als volgt: 

1. Als eene non, wulpsch, zich laat welgevallen dat een wulpsch mans- 
persoon haar lichaam, onder den schouder en boven de knie, aanroert, 
of betast, of pakt, of aanraakt, of drukt, begaat zij eene hoofdzonde, en 
wordt uitgestooten. | 

2. Als eene non met opzet eene andere non welke eene doodzonde 
begaan heeft noch zelve berispt noch bij de gemeente aanklaagt, en eerst 
later, onverschillig of de schuldige nog leeft, of dood, of uitgestooten of 
tot eene andere gezinte overgegaan is, verklaart: »Ik heb vroeger wel 
geweten hoe die non was, maar omdat zij eene zuster (in den geloove) 
was, wilde ik haar noch zelve berispen, noch bij de gemeente aanklagen,” 
dan begaat ook zij eene doodzonde enz. 

3. Als eene non eenen monnik die door een voltallig en eenstemmig 
kapittel in den ban is gedaan volgens wet, recht en bevel des Meesters, 
volgt, terwijl hij onverschillig en onboetvaardig blijft en door de anderen 
geschuwd wordt, dan moeten de nonnen in dezer voege tot haar spreken: 
„Die monnik, eerwaarde zuster, is door een voltallig en eenstemmig 
kapittel in den ban gedaan, volgens wet, recht en bevel des Meesters; 
hij blijft onverschillig, onboetvaardig en wordt door de anderen geschuwd; 
volg hem niet, eerwaarde zuster.” En ingeval de non, zóó toegesproken, 
volhardt, moet zij tot driemaal toe aangemaand worden om zich te be- 
keeren. Komt zij tot inkeer bij de derde aanmaning, dan is het goed; 
zoo niet, dan begaat zij enz. 

4. Als eene non, wulpsch, zich laat welgevallen dat een wulpsch 
manspersoon haar bij de hand of bij den tip van haar mantel vat, of met 
haar staat te praten, of als zij naar een rendez-vous gaat, of toelaat dat 


een man haar bezoekt, of in het verborgen bij hem gaat zitten, of hem 


en zoo men de 75 regelen van fatsven en de 7 punten der rechtspleging er bij telt, 307; 
vgl. Buddhaghosha, aangehaald Sutta-W. II, p. 370. 
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ter wille haar lichaam overgeeft opdat hij ongerechtigheid zou plegen, 
begaat zij eene doodzonde enz. 

Dit zal voldoende zijn als proeve van het geheel, en kan tevens tot 
bewijs dienen dat het reglement der nonnen in geest, strekking en vorm 
met dat der monniken overeenkomt. Ook de uiterlijke omstandigheden, 
welke volgens de heilige schrift aanleiding gegeven hebben tot de uit- 
vaardiging der voorschriften, zijn geheel gelijkvormig aan de voorvallen 
waaraan het Präâtimoksha der monniken zijn ontstaan te danken heeft. 
Het verschil is alleen dit, dat wij in stede van de Zessen telkens zes 
nonnen ontmoeten, die onvermoeid gezamenlijk in de weer zijn om allerlei 
grootere en kleinere wanbedrijven te verrichten en zoodoende bouwsteenen 
bij te dragen voor het Prâtimoksha. Groote verdienste, zij het ook niet 
rechtstreeks, verwierf zich ook zekere non welke als Leelijke Nandâ be- 
kend staat ter onderscheiding van eene andere, Mooie Nandâ geheeten. 
Het meest verrassende in de geschiedenis van al die personaadjes is mis- 
schien wel dit, dat zij, behalve eene gansche menigte van overtredingen 
van minderen aard, ook frisch weg doodzonden bedrijven, zonder dat het 
hun deert en zonder dat zij er iets te minder om zijn. De Zessen zijn 
dieven en moordenaars, de zes nonnen hoeren, Leelijke Nandå overtreedt 
art. 2 en 3, zoo even medegedeeld, en toch blijven zij in de gemeen- 
schap. * Oppervlakkig zou men meenen dat voor die feiten eene ver- 
klaring te vinden ware in de theorie, dat aan iemand die voor den eersten 
keer zondigt de zonde vergeven wordt, doch zulk eene theorie is in 
strijd met de bewoordingen van het reglement en de priestergelofte °? 

Soms zou men geneigd zijn het besluit te trekken dat het reglement 
zuiver voor de leus bestond, Zoo lezen wij ergens ê dat de Zessen eens 
een diefstal begingen. Zij gevoelden zich onaangenaam er over, voelden 
iets wat naar wroeging zweemt, bij de gedachte dat de Heer een regel 


van tucht over diefstal had voorgeschreven en of zij soms eene hoofd- 


2 Sutta-W. I, 56 en 72; II, p. 216 vgg. 
Vgl. boven bl. 32. 
Sutta-W. I, p. 56. 
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zonde bedreven hadden. * Het geval wordt den Meester gemeld, die in 
den gewonen vorm verklaart: »Gij hebt eene doodzonde begaan, mon- 
niken”. Daarbij bleef het. 

Indien men wil veronderstellen dat dergelijke verhalen historisch zijn, 
dan volgt, dat reeds ten tijde van den stichter der Orde het reglement 
dezelfde kracht had, als bijv. de tractaten der Europeesche diplomatie. 
Verwerpt men die verhalen als verzinsels, dan blijven ze toch hunne 
_ waarde behouden als onwraakbare getuigenissen van de mate van ernst, 
waarmede de broederschap "e Heeren geboden beschouwde. 

Het Prâtimoksha der nonnen is opgesteld nadat de redactie van het 
reglement der monniken voltooid was, doch draagt geenszins de kentee- 
kenen van tot een jonger tijdperk te behooren. Zoowel in de eene, als 
in de andere verzameling wordt gewag gemaakt van andere geestelijke 
Orden. ? Een artikel waaruit ten duidelijkste blijkt dat de dochters van 
Câkya ten tijde van de uitvaardiging of redactie van het reglement, niet 
de eenigste geestelijke zusterschap vormden, is art. 7 van de afdeeling 
over zaken welke eene tijdelijke uitsluiting ten gevolge hebben, ° van dezen 
inhoud: | 

»Äls eene non in drift en wrevel zich in dezer voege uitlaat: slk 
verzaak den Buddha, ik verzaak den Dharma, ik verzaak den Sangha, ik 
verzaak de leer; zijn dan de dochters van Câkya de eenigste vrouwelijke 
asceten? er zijn ook wel andere vrouwelijke asceten die eerbaar, nauwgezet, 
leerzaam zijn; bij die wil ik een leven van kuischheid leiden”; dan moet 
die non door de zusters in dezer voege vermaand worden: »Zeg dat uiet, 
eerwaarde zuster, dat gij den Buddha verzaakt, den Dharma verzaakt, 
den Sangha verzaakt, enz. (als boven); houd op, eerwaarde zuster; een 
goede leer is de Dharma; leid een leven van kuischheid om een einde te 
maken aan de ellende.” En als die non, zoo toegesproken door de 


zusters, volhardt, moet zij tot driemaal toe aangemaand worden om zich 


1 De regel was reeds voorgeschreven en hun dus bekend. 
2 Zie boven afd. Pâcittiya, art. 41. | 
3 Sutta-W. II, p. 235; Minajew p. 99. 
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te bekeeren. Komt zij bij de derde aanmaning tot inkeer, dan is het 
goed; zoo niet, dan maakt zij zich schuldig aan een feit dat verwijdering , 
tijdelijke uitsluiting van de gemeenschap ten gevolge heeft.” 


12. GEESTELIJKE STRAFFEN EN DWANGMIDDELEN, 


De kerkelijke straffen en dwangmiddelen, waarvan in het reglement 
herhaalde malen sprake is, onderscheiden zich in ’t algemeen door bijzon- 
dere zachtheid, al verschilt natuurlijk de graad van gestrengheid naar 
gelang van het gepleegde wanbedrijf. Die zachtheid mag ten deele be- 
schouwd worden als een uitvloeisel van den geest der broederschap, maar 
zeker niet minder als een noodzakelijk gevolg van de onmacht eener geeste- 
lijke Orde om draconisch te straffen, waar haar de arm van de wereld- 
lijke macht niet ten dienste staat. Waar het Buddhisme staatsgodsdienst 
is geworden, gelijk in Burma en Siam, worden vergrijpen tegen de 
geestelijke tucht en kerkelijke dwalingen meermalen van "e konings wege 
met den dood gestraft. ! 

De strengste straf is onherroepelijke uitstooting, welke toegepast wordt 
of moet worden op hem of haar die zich aan eene der hoofdzonden heeft 
schuldig gemaakt; in een enkel geval wordt de aanstaande monnik voor 
goed weggejaagd. * ‘Voorts worden alle klassen van personen aan wie de 
toetreding tot de broederschap en de wijding tot priester is ontzegd, wan- 
neer zij bij ongeluk of ter sluiks aangenomen zijn, onherroepelijk uitge- 
stooten. Deze straf is eigenlijk de eenigste crimineele; de andere straffen 
hebben het karakter van correctioneele, of van dwangmiddelen. 

Onder de correctioneele straffen neemt verbanning de eerste plaats in. 
Ze wordt toegepast, althans in de legende, op het geval dat geestelijken 
een schandelijk levensgedrag leiden, zulk een geval als bedoeld in den 


1 In ’tbegin van deze eeuw werden de aanhangers eener metaphysische secte, welke alleen 
den Abhidharma erkende en de overige boeken der heilige schrift als eene compilatie van 
fabels en allegorieën verwierp, op last des konings ter dood gebracht; Hardy E. M. 381. 


2 Afd. Pâcittiya, art. 70. 
Ga 
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Titel over Sanghâdisesa, art. 13. Uit de vergelijking van dit art. met 
de historische toelichting ! moet men opmaken dat verbanning en tijdelijke 
uitsluiting op hetzelfde neêrkomen. 

De verbanning kan opgeheven worden wanneer de schuldige zich boet- 
vaardig toont, en gedurende een niet nader bepaalden termijn geen nieuwe 
overtredingen begaat. Wil hij zich echter niet beteren, dan blijft de 
verbanning duren en heeft hij het zich zelven te wijten dat de hem op- 
gelegde straf feitelijk overgaat in uitstooting voor goed. ? 

Moeielijk ` van verbanning te onderscheiden is tijdelijke verwijdering, 
met een algemeenen naam nissârana geheeten. Ze kan van verschillenden 
aard en duur wezen. Gewoonlijk bestaat ze in een pariwâsa, een af- 
zondering, arrest, of proeftijd gedurende 5 of 40 dagen. è Zondigt iemand 
in dat tijdsverloop op nieuw, dan moet hij de straf van voren af aan 
beginnen. Als een mindere straf geldt het mânatta, eene zesdaagsche 
boete, die toegepast wordt bijv. in ’t geval voorzien in de afd. SanghâÂ- 
disesa, art. 1. De overtreder moet beginnen met zijne zonde te bekennen 
en in behoorlijken vorm zelf verzoeken de zesdaagsche boete te mogen 
ondergaan. Te dien einde verschijnt hij voor het kapittel, werpt zijn 
kleed over den eenen schouder, valt deemoedig voor de voeten der oudere 
geestelijken ter aarde, en zegt dan, in gehurkte houding en aaneenge- 
sloten handen: »Ik heb, eerwaarde heeren, eene ovêrtreding begaan (aan- 
duiding van ’t feit), welke ik niet verheimelijk; ik verzoek het kapittel, 
mij een zesdaagsch Mânatta voor die overtreding, die ik hier bekend heb, 
op te leggen.” Nadat hij dit verzoek tot driemaal toe herhaald heeft, 
doet de monnik-redenaar een daartoe strekkend voorstel aan de vergade- 


ring, tot driemaal toe, waarop het verzoek wordt ingewilligd, tenzij eene 


2 Culla-W, 1, 13 en Sutta-W. 1, p. 179. Strikt genomen, worden de twee schuldigen in 
de geschiedenis, Acwajit en Punarwasuka, niet verbannen, maar verlaten; zij blijven wonen 
ter plaatse waar zij zich bevinden, terwijl de broeders hun gezelschap ontvlieden. Niettemin 
duidt de term (pabödjaniya-kamma) ondubbelzinnig verbanning aan. 

23 Calla-W. 1, 16. 

3 Soms eok korter, ingeval de straf gevolgd wordt door mánatta. 
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stem zich daartegen verheft. * Indien de schuldige zijne overtreding ge- 
heim houdt, wordt hem eerst pariwâsa opgelegd, van één dag of langer, 
al naarmate hij korter of langer zijne zonde verheimelijkt heeft. Na af- 
loop van den straftijd wordt de zondaar door eene kapittelvergadering in 
eere hersteld, mits na behoorlijke aanvrage van zijnen kant. 

Iets van denzelfden aard als de verbanning is de ban of excommunicatie 
(utkshepana), welke toegepast wordt in gevalle een schuldige zijn onge- 
lijk niet wil inzien en hardnekkig weigert zich te beteren. Zulk een ge- 
val is bedoeld in Prâtim., Tit. Pâcittiya, art. 68. Opheffing van de ban 
kan altoos plaats hebben, zoodra de schuldige tot inkeer komt en in be- 
hoorlijken vorm eene kapittelvergadering om die opheffing verzoekt. 

Andere middelen ter handhaving van tucht zijn waarschuwing en ’t 
stellen onder voogdij. Het eerste wordt aangewend tegen twistzieke 
geestelijken, die de eendracht onder de broeders in gevaar brengen; tegen 
domme en onwetende monniken die zich onophoudelijk aan overtredingen 
schuldig maken en niets verdienstelijks hebben; tegen geestelijken die op 
al te gemeenzamen voet met burgers verkeeren en in verkeerde gezel- 
schappen komen, alsook tegen geestelijken die niet genoeg de voorschriften 
van zedelijkheid en goed gedrag in acht nemen, of wel door eigenwijsheid 
tot onrechtzinnigheid vervallen, of smadelijk van den Buddha, de Wet en 
de Kerk spreken. Alwie eene officieele waarschuwing ontvangt, derft, 
tijdelijk, de voorrechten aan zijnen stand verbonden, als daar zijn: het 
wijden van candidaten, het houden van leerlingen en kweekelingen, het 
richten van toespraken tot de nonnen, de omgang met de broeders. * 
Als zoo iemand zich behoorlijk gedraagt en beterschap toont, mag hij 
aan eene. kapittelvergadering plechtig verzoeken dat zijn straf opgeheven 
worde. 


Het stellen onder voogdij bestaat daarin, dat iemand in zijne vrijheid 


2 Het opleggen der straf, niet het ondergaan er van, gelijk Childers Pali Dict. 235 
meent, heet m4nattam dd, zooals o. a. blijkt uit Culla-W. 8, 1, waar de formaliteit be- 
schreven wordt. 

3 Culla-W. 1, 5. 
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van beweging verkort en onder het toezicht geplaatst wordt van andere 
geestelijken van beproefde deugd en algemeen erkende wijsheid. Wi 
vinden vermeld dat dit middel werd toegepast op eenen dommen, on- 
wetenden monnik, die zich onophoudelijk aan overtredingen schuldig maakte 
en zich door niets verdienstelijks onderscheidde; in een geval dus waar 
ook waarschuwing te pas komt. ! 

Soms bestaat de bestraffing van den schuldige daarin, dat het kapittel 
hem de verplichting oplegt om bij den beleedigden persoon vergiffenis te 
vragen. Zulk eene verplichting om excuus te vragen wordt eenen geeste- 
lijke opgelegd wanneer hij eenen leek beleedigd heeft. 2 

Hier en daar wordt er gewag gemaakt van een dwangmiddel dat een- 
voudig danda , d. i. straf, genoemd wordt. Ze heeft tengevolge dat een 
monnik alle aanspraak verbeurt om door de nonnen met eerbied bejegend 
te worden, Het waren wederom de Zessen, die zich deze straf op den 
hals haalden, uithoofde van de verregaande onwelvoegelijkheid waaraan 
zij zich schuldig maakten. * Het blijkt niet dat de straf de Zessen deerde, 
evenmin als de tijdelijke verduistering der zes dwaalleeraars bij °t groote 
mirakel van Crâwasti in staat was hun later vijandig optreden te ver- 
hinderen. , 

Een veel geduchter straf dan de eenvoudige danda is de brahmadanda, 
een soort van geestelijken vloek, waarvan in brahmaansche geschriften 
meermalen gewag wordt gemaakt, Wat iemand verricht moet hebben 
om den brahma-danda te verdienen, wordt niet bericht; we lezen slechts 
dat de Buddha vóór zijn Nirwâna aan Ânanda opdroeg den monnik Channa 
met die straf te treffen.* Ânanda, hoe vertrouwelijk ook sinds 20 jaar 


1 Culla-W. 1, 9 en 11. 

3 Culla-W. 1, 18. 

3 Culla-W. 10, 9. 

* Het kan vreemd schijnen dat de Meester de straf niet zelf vóór zijn verscheiden liet 
voltrekken, doch het is een vaste regel dat hij buiten alle kerkelijke handelingen blijft. Zoo 
bijv. stelt hij wel de Sabbathviering in, gehoord het vertoog. van BimbisÂra, maar neemt er 
zelf nooit deel aan. Hij predikt en laat zijn verkwikkend geestelijk licht schijnen ; hij trekt van 
den eenen Wihâra naar den anderen, eet op maaltijden, ziet, dank zij zijn hemelsch oog, alles 
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met den Meester omgaande, had blijkbaar van zijn leven nog niet van 
zulk eene straf gehoord, want hij vroeg waarin die bestond. Hij kreeg 
tot bescheid: dat niemand Channa zou mogen toespreken, vermanen of 
onderrichten. Het is dus eene soort van doodverklaring. Geen wonder 
dan ook dat Channa, toen hij uit den mond van Ánanda vernam dat de 
Congregatie die straf over hem uitgesproken had, verplet ter aarde stortte. 
Gelukkig kwam hij later uit zijne bezwijming weder bij, zoodat hij ge- 
legenheid had om in verloop van tijd een groot heilige te worden. Dies 
hield de vloek van zelf op en was het dus onnoodig hem plechtig daar- 
van te ontslaan. ! 

Tot de tuchtmiddelen behoort ook de biecht. In theorie moeten alle 
overtredingen die in ’t reglement opgesomd worden openlijk gebiecht worden 
in de halfmaandelijksche bijeenkomsten. Immers aan het einde van elken 
Titel wordt aan de vergaderden de vraag gericht of een hunner zich aan 
dit of dat feit heeft schuldig gemaakt. Dewijl men echter verplicht is 
eene overtreding onverwijld te bekennen, en dus niet altoos wachten kan 
totdat de halfinaandelijksche bijeenkomst plaats heeft, laat het zich ver- 
klaren dat iemand bij overtredingen, althans bij die van minder aanbe- 
lang, volstaan kon met zich te vervoegen bij eenen ouderen monnik en 
bij dezen te biechten. Gewoonlijk geschiedt dit in dezen vorm, dat de 
biechteling, geknield en de aaneengesloten handen eerbiedig opgeheven, zegt: 
»E. B., ik beken hier al de zonden die ik bedreven heb; ik vraag u 
vergiffenis”; waarop de biechtvader antwoordt: »Het is goed; draag zorg 
dat gij de voorschriften der Wet niet overtreedt, en tracht in het ver- 


volg ze getrouw na te komen”. Eene bepaalde boete wordt er niet op- 


gelegd. * 


eat er op de wereld en in de gemeente gebeurt, maar blijft verder buiten het gewoel , behalve 
eenmaal, toen hij de twistende monniken wilde verzoenen, en zelfs dit is geen kerkelijke 
handeling; vgl. Dl. I, bl. 159. l 

1 Culla-W. II, 12; 15. 

23 Bigandet II, 284; Hardy E. M. 145. 
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HOOFDSTUK V., 
Dagelijksch leven van den monnik. 


Het leven van den asceet, hetzij heremiet of monnik, in idealen vorm, 
is eene liefelijke idylle. Zacht en kalm glijdt het voorbij, gelijk eene 
zacht murmelende beek, wier heldere en effene waterspiegel een beeld is 
van het reine en onbewogen gemoed van den aardschen heilige. Zonder 
behoeften en zonder wenschen, behalve het heil der schepselen; zonder 
rijkdom en zonder zorg slijt hij zijne dagen, welke hij besteedt ten nutte 
zijner natuurgenooten, voor zooverre hij zulks doen kan zonder zich te 
bezoedelen aan de onreinheden dezer wereld of zich te vergapen aan hare 
ijdelheden. »De Buddha heeft gezegd: Hij die zich het hoofd laat scheren 
om een asceet te worden en de Wet Buddha’s aanneemt, moet allen 
wereldschen rijkdom verzaken, om zijne nooddruft bedelen, slechts een- 
maal daags zijn voedsel nuttigen, onder een boom wonen en zich om niets 
verder bekommeren. Zinnelijkheid en begeerlijkheid zijn de eenigste oor- 
zaken van alle dwaasheid en wanorde in de wereld.” ! 

De levenswijze van alle asceten in Oost en West, in vroeger en in 
later tijd, vertoont zoo’n treffende gelijkvormigheid dat het overbodig kan 
schijnen de zonen Çâkya’s in hun dagelijkschen handel en wandel te 
schetsen, ware het niet dat, bij alle overeenkomst in °t algemeen, toch 
ook punten van verschil op te merken zijn, wier eigenaardigheid ons 
noopt een kort overzicht van ’t Buddhistisch monniksleven te geven. ? 

Vroeg in den morgen, vóór zonsopgang, rijst de asceet uit den slaap. 


Nadat hij opgestaan is en zijn tanden gereinigd * heeft, houdt hij zich 


'_ Sûtra van 42 artikelen, bij Beal Catena p. 192. Dit Sûtra werd naar China overge- 
bracht omstreeks 70 na Chr. De oorspronkelijke tekst is verloren gegaan; de oudste vertaling 
is de Chineesche. i 

2 De volgende schets is ontleend aan een Singhaleesch werk, Dinacariyâwa getiteld, vol- 
gens de vertaling van Hardy E. M. 24; vgl. Mil. P. 2. 

3 Naar °t voorbeeld der brahmanen; Colebrooke, On the religions ceremonies of the 
Hindus, As. Res. V, 345, vgg. 
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onledig met het schoonvegen van verschillende plekken bij het klooster, 
om na afloop van deze bezigheid drinkwater te halen en het te klenzen. 
Zoodra dit gedaan is, begeeft hij zich naar een eenzaam plekje om daar 
ongestoord een uurtje in stilte na te denken over zijne verplichtingen en 
tekortkomingen. Weldra hoort hij de bel, en daardoor weet hij dat 
het de od is om naar den Dagob, of anders naar den Bodhi-boom, te 
gaan, waar hij bloemen moet offeren aan den Buddha, en over diens 
volmaaktheden nadenken en vergiffenis zoeken voor zijne eigene tekort- 
komingen en feilen. Nadat hij dit vrome werk volbracht heeft, zoekt 
hij andere plaatsen van vereering op, spreidt daar een doek of vacht bij 
wijze van mat uit, en zinkt in aanbidding op zijne knieën neder, terwijl 
hij met het voorhoofd de aarde aanraakt. Wanneer dit afgeloopen is, 
moet hij zijn kalender inzien om met behulp hiervan en van de lengte 
der schaduw het uur van den dag te bepalen; tevens kan hij in den 
kalender den datum vinden. Inmiddels is het tijd geworden om de 
bedelschaal ter hand te nemen en de ronde te doen. 

Bij °t rondgaan om voedsel op te halen, moet de zedige asceet natuur- 
lijk de regelen van decorum zorgvuldig in acht nemen, en vooral het 
gezicht van vrouwspersonen, olifanten, paarden, rijtuigen en soldaten 
ontwijken. Na de aalmoezen ontvangen te hebben, keert hij naar zijn 
verblijf terug. Wandelt hij soms in gezelschap van zijn superieur of leer- 
meester, dan draagt hij diens schaal en bovenkleed. Thuis gekomen, 
bergt hij het kleed ter plaatse waar zulks behoort, zet voor den superieur 
een stoel neêr, wascht diens voeten, vraagt of hij dorst heeft, geeft hem 
een tandenreiniger en biedt hem het bekomen voedsel aan. Vóór den 
eten moet hij toepasselijke verzen of spreuken bij zich zelf opzeggen, 
zooals: »Uit voorzorg nuttig ik mijn sober maal, niet om te brassen of 
te slempen, niet om mij op te sieren en te tooien; alleen zooveel als 
noodig is om het lichaam in stand te houden en in leven te blijven, om 
mij te kunnen onthouden van anderen te deren en een geestelijken wandel 
te kunnen leiden; zoodoende stil ik de oude pijn (des hongers) en zal ik 


de nieuwe pijn voorkomen; ik wil slechts mijn leven onderhouden, onbe- 
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rispelijk en gerust mijne dagen slijten”. ! Onder ’t eten mogen de 
voorschriften van fatsoen, zooals in ’t Prâtimoksha- vervat, vooral niet 
verzuimd worden. 

Na den maaltijd wordt de schaal gewasschen, gedroogd en opgeborgen; 
een superieur of leermeester doet dit niet zelf, daar bet werk hem door 
zijnen jongere uit de hand wordt genomen. De laatste maakt zich nu 
gereed om zijne dagelijksche ontspanning te nemen; hij wascht zich vooraf 
het gezicht, trekt zijn bovenkleed aan, groet den superieur en zoekt een 
rustig en koel plekje op in den omtrek. Daar verwijlt hij eene poos, 
toepasselijke koepletten bij zich zelven opzeggende en in stilte nadenkende 
of en in hoeverre hij in de vervulling zijner plichten is te kort geschoten; °? 
daar is het tevens de plaats waar hij zich oefenen moet om het gevoel 
van algemeene welwillendheid aan te kweeken. Na een uurtje rust ge- 
nomen te hebben, begint hij te studeeren, d, i. een of ander boek der 
heilige schrift te lezen of af te schrijven. De dag wordt gewoonlijk be- 
sloten met het voorlezen van een kapittel uit de gewijde boeken. 

Vergelijkt men deze schets met hetgeen ons van de dagelijksche bezig- 
heden der monniken uit een handboek der Noordelijke Câkyazonen * 
medegedeeld wordt, dan is er in hoofdzaken weinig onderscheid te be- 
speuren. Er is in °t Noorden meer ‚mystiek, doch tevens meer gemoed; 
in °t Zuiden grooter soberheid en minder omslachtigheid, gepaard met 
meer schoolsche dufheid. Terwijl aan de volgers van den Pali-canon 
slechts een beperkt aantal verzen voor dagelijksch gebruik is voorge- 
schreven, verricht de asceet der Noordelijke Kerk nauwelijks eene enkele 
handeling zonder toepasselijke koepletten, gevolgd door eenige mystische 
lettergrepen en den echt heidenschen uitroep van: Swâhâ! * Het volgende 





\ Journ. Roy. As. Soc. VIII, 129 (New series). 

2 Als een toonbeeld van stichtelijke overpeinzingen in de ure van ontspanning (déxodwikdra) 
mag men beschouwen de verzuchtingen van Câriputra, welke het onderwerp uitmaken van 
den Lotus, kap. 3, st. 3—22. 

1 Bij Beal Catena 239. 

* De uitroep is gebruikelijk bij offeranden, inzonderheid aan Agni. Men kan het met 


Amen vertalen. 
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uittreksel van den inhoud van 'bovenbedoelde handleiding, moge tot staving 
van het zoo even beweerde strekken. 
Zoodra de monnik uit zijnen slaap ontwaakt, moet hij met aandacht 
bij zich zelf dit vers opzeggen: 
Zoodra ik uit mijn slaap ontwaak, 
Wil °k bidden dat het schepslenheir 


Ontwaak’ ter wijsheid, die verlossing brengt 
En grensloos is als °t raim heelal. ! 


Hierna heeft hij zeven maal te herhalen: Ja! — (eenige mystische 
lettergrepen) — Amen! 

Inmiddels klinkt de bel; zonder dralen moeten alle, met een lied, het 
bed verlaten. Uit het bed gestapt zijnde, heeft men wederom een koeplet 
op te zeggen; zoo ook bij °t aankleeden; bij °t stappen; bij ’t wasschen 
van het gezicht; bij °t slurpen van water; bij °t spreiden van de zitmat; 
bij °t binnentreden van het heiligdom; bij het nederbuigen voor °t beeld 
van Buddha. Bij deze laatste handeling behooren de volgende verzen : 


Koning van de Wet, verheven Heer, 

Die geen weerga hebt in °t gansch heelal! 
Meester, gids van mensch en gon, 
Onze Vader en van al wat leeft! 

°k Buig mij neêr in diep ontzag; 

Laat de vrucht van mijne werken 

Dra te niet gaan voor altoos! 3 
Onvolprezen zijt Ge in eeuwigheid. 


Talloos zijn de gelegenheden waarbij een toepasselijk vers stil moet 
opgezegd worden, o. a. bij het zien van een Stûpa; bij °t opslaan der 
Schrift; bij het ter handnemen van den bedelpot; bij ’t gaan langs den 
weg, het. komen in een dorp, aan eene deur; vóór den eten, na den 


eten; wanneer men de tanden reinigt, de handen wascht, de voeten 


"1 Dit morgengebed in metriechen vorm is te vergelijken met de GÂyatrî aan den Zonnegod 
Sawitar, Rgweda 3, 62, 10; vgl. Colebrooke As. Res. V, 845, vgg. (Misc. Ess. I, 29). 
3 D, i. laat mij niet herboren worden, het Nirwâna bereiken. 
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wascht; vóór en na dat men zich verdiept in bespiegeling; eindelijk 


wanneer men zich ter ruste begeeft. 


HOOFDSTUK NL ` 
Eeredienst. 


Als wijsgeerig stelsel, is het Buddhisme volkomen onafhankelijk van 
allen eeredienst, evenzeer bijv. als de Wedânta of de Yoga; en als na- 
volger van den bhikshu der Ârya’s, is de Câkyazoon evenzeer boven alle 
uiterlijkheden verheven als zijn voorbeeld. Doch al heeft de monnik o 
abstracto geen eeredienst noodig, hij kan dien dulden, in de overtuiging 
dat niet alle wezens die duizelingwekkende hoogte van wijsheid bereikt 
hebben waarop hij zelf staat. De Orde had van den beginne af leeken- 
aanhangers — zonder wie ze trouwens van honger moest omkomen — 
en al was het alleen om wille van deze, kon het oorbaar schijnen niet 
overmatig streng alle uiterlijke teekenen van vereering te weren. Buiten- 
dien zullen er wel altoos eenige minder ontwikkelde asceten geweest zijn, 
die aan vrome werken gehecht waren, en het is reeds gebleken dat aan 
hun richting eene betrekkelijke waarde toegekend wordt. 

Hoe men zich ook de ontwikkeling van den Buddhistischen eeredienst 
voorstelle, men kan niet ontkennen dat de geestelijkheid evenzeer als de 
leeken heiligdommen erkent en daaraan uiterlijk huldebetoon bewijst, en 
in zooverre is men gerechtigd den eeredienst te behandelen, zoo niet als 


een onderdeel, dan toch als een aanhangsel van den Sangha. 


Å. VOORWERPEN VAN VEREERING.. RELIEKEN. SOORTEN VAN RELIEKEN. 


BRONNEN VOOR DE GESCHIEDENIS DER RELIEKEN EN HEILIGDOMMEN, 


De hoogste voorwerpen van vereering, de hoogste idealen in zekeren 


zin, zijn voor de Buddhisten de 3 Kleinooden, gelijk voor de Hindu’s de 
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3 Weda’s en, in persoonlijken vorm, Brahma, Wishnu en Cen, In den 
Pali-canon ! worden aan het drietal Buddha, Dharma en Sangha de vol- 


gende verzen gericht: 


Alle wezens die hier bijeengekomen zijt, 

Zoowel aardsche, als die in de lucht zijn, 

Laten wij den Tathâgata, door goden en menschen vereerd, 
Den Buddha hulde brengen. Heil! 


Alle wezens die hier bijeengekomen zijt, 

Zoowel aardsche, als die in de lucht zijn, 

Laten wij den Tathâgata, door goden en menschen vereerd, 
Den Dharma hulde brengen. Heil! 


Alle wezens die hier bijeengekomen zijt, 

Zoowel aardsche, als die in de lucht zijn, 

Laten wij den Tathâgata, door goden en menschen vereerd, 
Den Sangha halde brengen. Heil! 


De 3 Kleinooden zou men het primaire heilige kunnen noemen; alle 
andere, meer handtastelijke voorwerpen van vereering of eeredienst, het 
secundaire. Van Buddhistisch standpunt beschouwd zijn de voorwerpen 
van eeredienst dezulke welke als stoffelijke overblijfselen de herinnering 
aan heilige personen, waarvan die overblijfselen afkomstig zijn, opwekken 
en levendig houden; of zoodanige welke ter eere der nagedachtenis van 
heilige personen, door een dankbaar nageslacht gemaakt zijn. Volgens 
de eigene verklaring van den Buddha aan Ánanda — zoo meldt de sage — 
kan men de voorwerpen van vereering rangschikken in drie soorten: 
4. Cârîrika, lichamelijke overblijfselen; 2. Uddegaka, alles wat ter eere 
van iemands aandenken opgericht of gemaakt wordt; 3. Pâribhogika, 
alles wat een zalig afgestorvene bij zijn leven gebruikt heeft of wat door 
zijne tegenwoordigheid gewijd is geworden. De voorwerpen van de eerste 
soort zijn dus gedenkstukken, relieken van heilige personen; die van de 
tweede, zijn gedenkteekenen en beelden; die van de derde, zouden wij 


deels relieken, deels heilige plekken noemen. 


1 _Khuddaka-Pâtha, uitg. door Childers Journ. Roy. As. Soc. IV, 318 (New series). 


a 
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De geijkte indeeling der heilige voorwerpen is niet-ondoelmatig te achten, 
al is men soms verlegen met de toepassing. Zoo bijv. zou men kunnen 
twisten over de vraag tot welke soort de schaduw te brengen is welke 
de Buddha op ettelijke plaatsen heeft achtergelaten. Ze is een achter- 
blijfsel, meer dan een overblijfsel, en in zooverre zou men geneigd wezen 
ze in de derde klasse te plaatsen. In allen gevalle is het een reliek en 
als zoodanig heilig en vereerenswaardig. 

De voornaamste historische berichten aangaande de door Buddhisten 
vereerde relieken en heiligdommen in Indië en aangrenzende streken hebben 
wij te danken aan de Chineesche pelgrims Fa Hian en Hiuen Thsang, 
alsook aan de Ceiloneesche kronieken Dipawansa en Mahâwansa. Doch 
hoe belangrijk die berichten zijn, ze dagteekenen uit een betrekkelijk laat 
tijdperk, toen de reliekendienst en de gewijde bouwkunst reeds volledig 
ontwikkeld waren; voor de ontwikkelingsgeschiedenis der vormen van den 
eeredienst leveren die geschriften zoo goed als niets. Van des te meer 
waarde is daarom in dezen de hulp der oudheidkunde. De opgravingen 
van in puin gevallen en onder de aarde bedolven bouwwerken, de be- 
studeering van nog overgebleven kunstwerken, de vergelijking van de 
kerkelijke kunstvormen in de verschillende tijdperken, de ontcijfering van 
tallooze wijopschriften, in één woord: de onvermoeide nasporingen op het 
gebied der Buddhistisch-Indische oudheidkunde, hebben een schat van 
wetenswaardige bijzonderheden aan ’t licht gebracht. Er zijn nog veel 
leemten in onze kennis aan te vullen, veel duistere punten op te 
helderen, maar in hoofdtrekken kan men zich nu reeds eene voor- 
stelling maken van de ontwikkeling der kerkelijke kunst en, wat daar- 
mede ten nauwst samenhangt, van den stoffelijken eeredienst der Buddhisten. 
De grootste onzekerheid zweeft nog over de beginselen, zooals trouwens 
niemand , die dogmatische fabelen van echte geschiedverhalen weet te 
onderscheiden, zal verwonderen. 

Het onderzoek van de gedenkteekenen der oudheid heeft niet alleen be- 
langrijke uitkomsten opgeleverd voor de kunstgeschiedenis, maar ons ook 


geleerd welke voorwerpen en symbolen er in verschillende tijdvakken als 


ns. 
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heilig vereerd werden. Uit de afbeeldingen van bepaalde voorwerpen van 
vereering op de beeldhouwwerken kan men gevolgtrekkingen afleiden omtrent 
de ontwikkeling van den eeredienst in den ruimsten zin. Dat men bij 
't maken van gevolgtrekkingen met groote voorzichtigheid moet te werk 
gaan, behoeft waarlijk niet gezegd te worden. 

Tot de alleroudste monumentale getuigen voor het bestaan van als 
heilig erkende voorwerpen waarvoor men in aanbidding nederknielt, be- 
hooren de Stûpa's van Bharhut en Sanchi. De beeldhouwwerken van 
eerstgenoemde plaats vooral zijn het, op wier getuigenis wij ons in ’t ver- 
volg telkens te beroepen zullen hebben. 


2. LICHAMELIJKE RELIEKEN. 


Heilige voorwerpen van deze soort komen op de afbeeldingen te Bharhut 
niet voor, of men moest daartoe willen. brengen het haarkapsel, dat 
door den Bodhisatwa, toen hij asceet ging worden, in de lucht werd 
opgegooid en door de goden opgevangen en bewaard tot eeuwige ge- 
dachtenis. ! Deze gedenkwaardige gebeurtenis wordt ons op een der 
bas-reliefs * in °t geheugen teruggeroepen. Rechts stelt het tafereel Indra’s 
paleis voor, eenigszins in miniatuur, met het bijschrift: Paleis Wijayanta ; 
daarnaast, links, verheft zich een koepelvormig gebouw , waaronder het 
bewuste haarkapsel bewaard wordt; er staat boven geschreven: Sudharmâ 
de zaal der goden, en Feest van den haarbos (of haarkuif). Beneden 
het gebouw ziet men de hemelsche Nymfen dansende en zingende. 

Wel te onderscheiden van deze hemelsche reliek zijn de haren van den 
Tathâgata en andere Heiligen, welke op aarde bewaard werden. Wanneer 
de relieken van deze soort eene kerkelijke wijding ontvangen hebben, is 
ten eenenmale onzeker. In de bekende bekeeringsgeschiedenis der twee 


kooplieden Trapusha en Bhallika trekt de Heer op hun verzoek zich eenige 


' D. I, bl. 61. 
3 Cunningham, Stûpa of Bharhut 109 en Pl. XVI. 
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haren uit het hoofd en geeft hun die mede als relieken. Later in hun 
land teruggekeerd, hebben de twee vrome kooplieden, zooals men weet, 
voor die relieken Stûpa’s opgericht. ! Edoch in oudere lezingen van deze 
legende ? wordt met geen woord van die haren of andere souvenirs ge- 
rept, terwijl, aan den anderen kant, Hiuen Thsang 7 eene overlevering 
met grooter uitbreiding mededeelt. De twee kooplieden zouden namelijk 
niet slechts eenige haren en nagels van den Tathâgata ontvangen hebben, 
maar ook zijn bedelpot en stok; hij ontdeed zich zelfs, ten hunnen believe, 
„van drie kleedingstukken, * en verklaarde, op hun vraag hoe men hem 
het gevoegelijkst kon eeren, dat voor elk van deze gewijde voorwerpen 
een Stûpa moest opgericht worden. De twee kooplieden kweten zich van 
hun taak, zoodra zij in hun vaderland waren teruggekeerd, en verwierven 
zich zoodoende de verdienste dat zij de eersten geweest zijn die Stûpa's 
ter eere van den Tathâgata gebouwd hebben. Het ontbreken van al deze 
bijzonderheden in de oudere lezingen doet het vermoeden rijzen dat de 
vereering van heilige haren eerst later in zwang is gekomen. Wel is 
waar waren de haren, d. i. stralen, van den Daggod reeds lang te voren 
geëerd geworden, maar niet in euhemeristischen trant. 

Het kan niet betwist worden dat de haarrelieken altoos aanspraak 
kunnen maken op eenen betrekkelijk hoogen ouderdom, want ze zijn aan 
beide afdeelingen der Kerk gemeen. Zoo weten we dat een handvol haar, 
indertijd door den Heer op Ceilon' aan Sumanas, den vorst der goden, 
geschonken werd, en door dezen bewaard in een gouden kistje, besloten in 
een Stûpa van saffier. 5 In Noordelijk Indië konden ten tijde van boven- 


genoemden pelgrim Kanauj, Oudhe, Kaucâmbî, Srughna, het land der 


1 D. I., 80. 

3 Mahâ-W. 1, 4; Lalita-W. 500. 

3 Mém. I, 33. 

* Namelijk pij of rok, overkleed of buis, en Sankakshikâ, vermoedelijk een schouder- 
manteltje Van zijn onderkleed wordt niets gezegd, doch het is te begrijpen dat hij dat be- 
hield, omdat de Buddhistische monnik niet naakt mag loopen. In allen gevalle trok hij zich, 
zooals wij ons plegen uit te drukken, tot op het hemd voor hen uit. 

5 Mahâwansa 4. 
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Wrjis, enz. op het bezit van haren en nagels des Tathâgata's bogen: ' 
al die relieken waren bevat in Stùpa's, waarvan een, die te Kanauj, be- 
paaldelijk als wonderdadig bekend stond: als een zieke ‚ met levendig ge- 
loof, eerbiedig het heiligdom omwandelde. faalde het nooit of hij herkreeg 
gezondheid en levenslust. 

De voornaamste relieken zijn die welke çarîra’s genoemd worden; het 
zijn de beenderen en andere beenachtige overblijfselen van een lijk na de 
verbranding. Onder deze nemen de A hondstanden des Tathâgata's eene 
hooge plaats in. Van de vier wordt er één bij de goden vereerd. een 
andere bij de Nâga's of Nikkers, de derde werd overgebracht naar 
Gândhâra in °t N. W., de vierde naar Kalinga in ’t Z. O. ? De twee 
eersten hebben geene geschiedenis, van den derden is weinig te vertellen: 
daarentegen is de laatste des te rijker geweest aan lotgevallen. Aan de 
oude geschiedenis van dezen is eene geheele kroniek gewijd, Dalada-wansa, 
d. i. Kroniek van den tand, getiteld. Dit geschrift, dat omstreeks 310 
na Chr. in ’t Oudsinghaleesch opgesteld en tegen ’t jaar 1200 in het 

heilige Pali overgezet is, onder den titel van Dâthadhâtu-wansa, d. 1. 
| Kroniek van de tandreliek, behelst eene vrij uitvoerige geschiedenis, waar- 
van wij het beloop hieronder mededeelen. ° 

Sedert een achttal eeuwen had de heilige tand te Dantapura, de hoofd- 
stad van Kalinga, * ongestoord gerust, toen Keizer Pându, die te Pâtali- 
putra ë verblijf hield, zich te kwader ure door de brahmanen liet over- 
halen de eerwaardige reliek uit den weg te ruimen. Hij had namelijk 


van de brahmanen vernomen dat zijn vassal Guhaciwa een stuk been 


1 Voy. des Pèl. B II, 216, 265, 268, 277, 287, 406. Te Mathurâ was er eene kapel 
uitsluitend voor nagelrelieken; II, 210. 

23 Vgl. D. I., 281. 

$ Hardy E. M. 225. 

» De naam beteekent Tand- of Ivoorstad, en komt, voor zoover wij weten, alleen in 
Buddhistische bronnen voor. De gewone naam der hoofdstad is Kalinga-nagarî of Kalinga- 
nagara; zoo in de inscriptie te Khandagiri van den koning des lands, MahÂâmeghawâhana, 
en in Råmåyaņa; synoniem daarmede is de hedendaagsche naam Kalingapatam. 

5 Van znlk een vorst te Pâtaliputra in de Ze eeuw na Chr. is niets van elders bekend. 
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vereerde, waarop hij een leger naar Kalinga liet oprukken om zich van 
vermeld stuk been meester te maken. De troepen die uitgezonden waren, 
benevens den legeraanvoerder, wel verre van den tand te deren, bekeerden 
zich tot het alleenzaligmakend geloof van den Buddha. De Keizer gaf nu 
bevel de reliek, die naar zijn residentie vervoerd was, in een gloeienden 
oven te werpen, doch zie, een watertoos kwam uit de vlammen te voor- 
schijn met den tand, die onbeschadigd in haren kelk rustte. Men poogde 
daarop den tand op een aanbeeld tot gruis te verpletteren; te vergeefs. 
Men wierp hem in een riool; met geen ander gevolg dan dat die ver- 
gaderbak van vuilnis vervuld werd van eenen zoeten geur als van de` 
bloemen des hemels. Om kort te gaan, de reliek verrichtte zooveel won- 
deren, dat het hardnekkig gemoed van Keizer Pându voor zachter indrukken 
vatbaar werd en hij zich tot het ware geloof bekeerde. De tand werd in 
triomf naar Dantapura teruggebracht. Na eene mislukte poging van de 
vorsten van Crâwastì om hem gewelddadig te ontvoeren, werd hij in den 
aanvang der 4de eeuw van onze jaartelling naar Ceilon overgebracht, en 
wel door de dochter van bovengenoemden vorst Guhaciwa van Kalinga. — 
Tot zoover de Kroniek, 

Eene eeuw na de overbrenging der reliek zag Fa Hian haar in de 
kapel waar ze nog heden ten dage bewaard wordt. ! Het was toen ter 
tijd gewoonte eens in ’tjaar, in het midden der 3% maand, eene groote 
processie te houden ter eere van den tand, waaraan leeken en geeste- 
lijken om strijd godsdienstige eerbewijzen brachten. In de {14% eeuw 
werd de reliek ontvoerd naar het vaste land, doch kort daarna terugge- 
haald door Parâkrama-Bâhu IV. In 1560 viel de tand in handen der 
Portugeezen, die hem verbrandden, ofschoon de Singhaleezen dit feit ont- 
kennen, en beweren dat hij toen ter tijd verborgen was en daardoor 
aan het gevaar ontsnapte. Bij de inneming van Kandy door de Engelschen 
in 1815, maakten deze zich van de kostbare reliek meester. In den op- 


stand van 1818 raakte ze zoek, werd echter na de demping der onlusten 


1 Travels 153, 155, vgg. 
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teruggevonden in ’t bezit van een geestelijke en naar de oude plaats in 
de kapel teruggebracht. Van toen af tot in 1847 heeft het Engelsch 
bestuur de reliek onder zijne ambtelijke hoede genomen en zich zelfs met 
de zorg belast ze nu en dan den volke te laten vertoonen. ` Deen) deze 
van regeeringswege verordende tentoonstelling van eene onchristelijke 
reliek in sommige kringen ergernis wekte, besloot men eindelijk haar aan 
de inlandsche geestelijkheid terug te geven. 

Deze beroemde reliek van den Tathâgata, welke door de Kandiërs be- 
schouwd wordt als het palladium van hun land, is een stuk geelachtig 
ivoor, ! ietwat gebogen, twee duim lang, en van onderen één duim in 
doorsnede. Het wordt bewaard in een heiligdom behoorende bij ’t paleis 
der vroegere heerschers van Kandy, in een kapelletje welks wanden met 
gouden stoffen en prachtige shawls bedekt zijn. Op een zilveren tafel 
staan zes Stûpavormige reliekkokers, die in elkander besloten zijn en 
waarvan de buitenste, uit zilver, meer dan vijf voet hoog is. In den 
binnensten ligt de tand. De buitenste is prachtig versierd met gouden 
sieraden en juweelen van allerlei soort. ? | 

De berichten over den hondstand die aan ’tland van Gândhâra ten deel 
viel, zijn uiterst schraal en verward. Fa Hian gewaagt van eene tand- 
reliek welke te Nagara of Nagarahära, niet ver van ’t hedendaagsche 
Jelâlàbâd, in een Stûpa bewaard werd, en het is niet onmogelijk dat dit 
de bedoelde hondstand geweest is, hoewel de stad. eigenlijk niet tot 
Gândhâra behoorde, althans toen niet. Hoe het zij, een paar eeuwen 
later was ook deze reliek verdwenen, want Hiuen Thsang getuigt dat 
men in zijne dagen te Nagara de overblijfselen aantrof van eenen ouden 
Stûpa, welke volgens de overlevering eenmaal eenen tand van Buddha 
bevatte. De tand, die zich evenzeer onderscheidde door bijzondere grootte 


als door pracht, was er niet meer; waar hij gebleven was, schijnt men 


1 Aangezien danta zoowel stand” als wivoor”’ beteekent, steekt er in ’t geheel geen be- 
drog in — naar de letter — het voorwerp veen tand” te noemen Men weet dat de Bodhi- 
satwa als olifant de zijde zijner moeder binnendrong. 

* Tarnour Journ. As. Soc. Bengal VI, 856; Hardy E. M. 224. 
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niet geweten te hebben, hetgeen niet pleit voor overgroote belangstelling 
van de zijde der ingezetenen in het lot van een zoo zeldzame reliek. ! 
De geleerden hebben de vernuftige gissing gewaagd, dat de zoo spoorloos 
verdwenen tand dezelfde geweest is als die welke in den jare 530 na 
Chr. door een Perzisch gezantschap den Keizer van China ten geschenke 
werd aangeboden. 2 

Veel nauwkeuriger en betrouwbaarder berichten zijn ons overgeleverd 
omtrent een Buddhatand die in eenen Wihâra bij Kanauj vertoond werd. 
Hij had de lengte van 1!/, duim, was geelachtig wit van kleur, en ver- 
spreidde eenen buitengewonen glans, welks tint zich in den loop van den 
dag wijzigde. De toevloed van geloovigen, die elken dag toestroomden 
om bloemen te strooien en reukwerk te branden, was zóó groot, dat men 
zich genoopt had gezien om den toegang te beperken en dien slechts open 
te stellen tegen betaling van één goudstuk, hetgeen iedereen dan ook 
met pleizier er voor over had. Aan die uitnemende reliek knoopte zich 
eene lange legende vast, die Huen Thsang niet verzuimd heeft aan de 
vergetelheid te ontrukken. 3 In de dagen van vroeger, toen het ras der 
Ki-li-to * de Wet van Buddha in Kashmir verdrukte en de geestelijken 
verdreef, vluchtte een der monniken naar Indië. Inmiddels hoorde de 
Koning van Hematâla in Tocharistân, met niet geringe verontwaardiging, 
welke gruwelen de kloe tegen het geloof bedreven hadden. Brandende 
van begeerte om de onverlaten te straffen, rukte hij aanstonds met eene 
legermacht van tien duizend man op, besloot echter tevens, ten einde 
zijne kansen van slagen te vermeerderen, tot een welbedachte krijgslist 
de toevlucht te nemen. Hij vermomde zich dus als koopman en voerde 
eenen schat van kostbaarheden met zich, onder voorwendsel die aan den 
trotschen heerscher van Kashmir te willen aanbieden. Deze, die weldra 
tijding hiervan ontving, was uitermate verheugd en zond zijne ministers 

1 Travels 44; Mém. I, 97. 

2 Koeppen, Rel. des B. 520. 


3 Vie I, 248. 


* Zoo luidt de Chineesche transcriptie; de inheemsche vorm van den naam is niet met 


zekerheid: bekend. 
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om den gewaanden koopman plechtig in te halen. De vermomde vorst 
van Hematâla verscheen voor den troon van den Ki-li-to, en terwijl hij 
daar stond, in de volle majesteit zijner indrukwekkende gestalte, en de 
bitterste verwijten richtte tot den geweldenaar, werd deze door zulk een 
hevigen schrik bevangen dat hij als levenloos ter aarde stortte. Fluks 
hieuw hem de held uit Hematâla met éénen slag het hoofd van den 
romp, en zich toen tot de omstanders wendende, riep hij uit: Ik ben 
gekomen om de onverlaten die de religie van Buddha wilden uitroeien te 
straffen, doch ulieden stel ik voor die wandaad niet aansprakelijk; alleen 
uw koning was er verantwoordelijk voor. Weest dus gerust; ik zal mij 
vergenoegen met de verkeerde raadgevers, aan wiens snoode inblazingen 
de koning maar al te gewillig het oor leende, te verbannen; de overigen 
zal ik met vrede laten. 

Na de uitroeiing der Ki-li-to’s liet de koning een klooster bouwen en 
riep de verjaagde geestelijken in het land terug. Bovenvermelde monnik, 
die naar Indië gevlucht was, vernemende dat de vrede in Kashmir her- 
steld was, haastte zich zijn staf op te nemen en den terugtocht naar 
zijn vaderland te aanvaarden. Onder weg had hij eene zonderlinge ont- 
moeting: een troep olifanten kwam luid brullende op hem af, zoodat de 
man uit angst in eenen boom klom. Het baatte hem weinig; de olifanten 
rukten den boom omver, en een hunner plaatste den monnik op zijn rug 
en voerde hem verre weg, totdat men in een groot bosch kwam, waar 
“een gewonde olifant lag. Bij dezen gebracht, bespeurde de geestelijke 
dat een stuk bamboe in 't vleesch van ’t dier gedrongen was; vaardig 
trok hij het spitse hout uit en verbond de wonde met lappen, die hij 
van zijn gewaad afscheurde. Daardoor voelde de gewonde zich aanmerke- 
lijk beter; de hevige pijn bedaarde en de lijder kon zich verkwikken door 
eene weldadige rust. Den volgenden morgen beiĳverden zich de andere 
olifanten te toonen hoe dankbaar zij den monnik voor zijne hulp waren: 
zij brachten hem de lekkerste vruchten, en toen hij gegeten had, bracht 
een der olifanten aan den gewonde een gouden kistje, dat deze zich 


haastte den monnik aan te bieden. 
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Vóórdat de geestelijke nog de gelegenheid had om het kistje te openen, 
namen de olifanten hem beurtelings op den rug en voerden hem zoo- 
doende naar zijn vaderland. Bij de opening van het kistje bleek het dat 
de tand van de Buddha er in lag. Zoo kwam de reliek in Kashmir. 

Een geruimen tijd na deze gebeurtenis, niet lang vóórdat de Chineesche 
reiziger Koning Harsha, anders genaamd (îlâditya, te Kanauj bezocht, was 
deze vorst in het bezit der onwaardeerbare reliek gekomen, en wel op 
deze wijze. Hij was naar de Kashmirsche grenzen getrokken met het 
vrome oogmerk om den heiligen tand te aanschouwen en te vereeren. 
Hij verzocht vooraf beleefdelijk vergunning om zulks te doen, doch vond 
de lieden van Kashmir niet genegen om hem die gunst toe te staan. Zij 
gingen in hun gierigheid zelfs zóó ver, dat zij de reliek verstopten, tot- 
dat de koning van het land, die de macht van Çilåditya vreesde, den 
tand weder liet opsporen en aan den vorst van Kanauj afstond, die 
met rechtmatige fierheid den kostbaren buit naar zijne hoofdstad mede- 
voerde. ! 

Een andere Buddhatand bevond zich in de eerste helft der 73° eeuw 
te Bamian, waar ook de tand van een ongenoemden Pratyeka-buddha 
vertoond werd. Dit laatste voorwerp was, in zeker opzicht, het merk- 
waardigste van de twee, omdat het niet minder dan 5 duim lang en 
A duim breed was. Het Nieuwklooster (Nawa-Sanghârâma) te Balkh be- 
zat een der voortanden van den Tathàgata; en in Kapiga aanschouwde 
Hiuen Thsang eenen melktand van den Bodhisatwa uit diens kindsheid, ? 

Weinig plaatsen konden op het bezit van zooveel en zoo zeldzame re- 
lieken bogen als de streek van Nagarahâra, ten zuiden van den Kabul- 
stroom. Op eenigen afstand van de hoofdstad, te Hidda, was er een 
Stûpa, die gemaakt was uit zeven kostbare zelfstandigheden en het been 


1 De naam van den koning van Kashmir wordt niet opgegeven; de twee eeuigsten die in 
aanmerking kunnen komen zijn Durlabhawardhana en diens zoon Pratâpâditya, die geen van 
beide het Buddhisme beleden; het laat zich dus verklaren dat de reliek gereedelijk werd af- 
gestaan. 

2 Voy. des Pèl. B. I, 70, 374, 65; II, 53. 
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van de schedelkruin ! des Tathâgata's bevatte. Dit been mat í voet, 
2 duim in omtrek, was geelachtig wit van kleur, en vertoonde nog dui- 
delijk de gaatjes der haarwortels. Eene bijzondere eigenschap van deze 
reliek was. dat ze kon gebruikt worden als graadmeter van iemands 
zedelijken staat. Om hiervoor te dienen behoefde het been slechts eene 
hoogst eenvoudige kunstbewerking te ondergaan, daarin bestaande dat 
men een stuk weeke pleister met welriekend poeder bereidde en daarmeê 
eenen afdruk van de reliek nam. Al naarmate van den hoogeren of 
lageren graad van iemands zedelijke verdienste vertoonde zich dan een 
verschillend beeld. ? 

In twee andere reliekkapellen, ook van zeven kostbare zelfstandigheden 
gemaakt, in dat zelfde oord, bewaarde men een ander stuk van het 
schedelbeen, alsmede de oogappels van den Tathâgata, welke zoo groot 
waren als een mangovrucht. * Daarenboven bezat men daar nog ette- 
lijke andere heilige voorwerpen van de derde soort, die later te sprake 
zullen komen. 

Onder de talrijke gedenkstukken van gewijden aard, waarmede het 
land van Nagara zoo rijk gezegend was, nam het kruinbeen ontegen- 
zeggelijk de hoogste plaats in, en genoot dienovereenkomstig de hoogste 
vereering. De koning van het land — zegt Fa Hian * — wist dit pronk- 
stuk op den rechten prijs te stellen en uit vrees dat het been mocht ge- 
stolen of door een onecht fabricaat vervangen worden, had hij acht per- 
sonen van de deftigste familiën uit de stad aangesteld om elken nacht de 
deur van de kapel te verzegelen. In den vroegen ochtend plegen de acht 


kerkmeesters om zich te overtuigen of het zegel, dat ieder hunner den 


1 De zoogenaamde Ushnîsha, een van de 32 kenmerken van den Grooten Man. Elders 
beschrijft Hiuen Thsang (Mém. II, 142) het als een vleezigen kegel op de kruin, doeh daar 
er in één adem wordt bijgevoegd dat een Buddhabeeld op dien gewaanden kegel een diamant 
vertoonde, kan de Ushņîsha oorspronkelijk kwalijk een stuk been geweest zijn. 

3 Voy. des Pèl. B. II, 102. 

3 Voy. des Pèl. B. I, 77; II, 102; wellicht is bedoeld een mangopit; dat zou reeds 
kolossaal genoeg zijn. 

` Travels 41. 
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vorigen avond aangehecht heeft, nog ongeschonden is. Zij ontsluiten 
daarop de deur, wasschen hun handen met welriekend water, en halen 
het Buddhabeen voor den dag om het op een hoogen troon te leggen, 
welke buiten de kapel is opgericht. Op den troon staat eene ronde tafel 
uit zeven kostbare zelfstandigheden , die een kristallen stolp draagt. Nadat 
de reliek onder de stolp geborgen is, bestijgen eenige beambten, die aan- 
gesteld zijn om op de groote trom te slaan, den schelpbazuin te blazen 
en de bekkens te doen klinken, eenen hoogen toren. Op het hooren van 
het door hen gegeven sein begeeft de koning zich naar den Wihâra om 
daar bloemen en reukwerk te offeren, en in aanbidding voor de reliek zijn 
hoofd in ’t stof te buigen. Elken morgen verricht de vorst eerst op deze 
wijze zijn devotie alvorens zich aan de regeeringszaken te wijden. Zijn 
voorbeeld: wordt gevolgd door de burgers en edellieden, die eerst regel- 
matig hunne reliekdienstplichten waarnemen voordat zij aan hunne gewone 
bezigheden beginnen. 

Het schoone Ceilon verheugde zich reeds lang in ’t bezit van gewijde 
beenderen, eer dat de tandreliek naar het eiland werd overgebracht. In 
de eerste plaats moet melding gemaakt worden van den halswervel des 
Tathâgata's, welk been de Pater ! Sarabhû zelf indertijd van den brand- 
stapel medegenomen en naar Ceilon vervoerd had. 7 Dit feit is des te 
merkwaardiger, omdat de leer van den Buddha eerst + 250 jaar later 
daar te lande is ingevoerd. Dezelfde Sarabhû liet ook te Mahiyangana 
eenen Stûpa voor de reliek oprichten, 42 voet hoog. Later werd over 
dien Stûpa eene andere, 30 voet hoog , gebouwd door Abhaya, eenen 
jongeren broeder van Koning Dewânâmpriya Tishya, en eindelijk een derde, 


over den tweeden heen, van 80 voet hoogte, door Dushta-Gâmani. $ 


' Hiermede vertalen we het Skr. Sthawira, Pali Thero, d.i. Senior. De termen # priester” 
en ~onderling”, ofschoon in etymologische waarde hiermede gelijkstaande, zouden wegens de 
uitbreiding en wijziging die ze in beteekenis ondergaan hebben, tot misvatting aanleiding 
kunnen geven. 

2 Mahâwansa p. A. 

3 De oudere kroniek Dîpawansa, welke tusschen 300 en 430 moet geschreven zijn (vgl. 
Prof Oldenberg’s voorrede op zijne uitgave bl 9), meldt niets van Sarabhû, noch van de reliek. 
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Reeds sedert de dagen van Acoka — zeggen de kronieken — bezat. 
Ceilon ook het rechter sleutelbeen van den Tathâgata. Het bevond zich 
oorspronkelijk in het Kruinjuweel-heiligdom in het paradijs der goden, 
doch toen Mahendra, de apostel van Ceilon, den priesterleerling Sumanas 
naar den hemel had afgevaardigd om eene of andere kostbare reliek te 
verzoeken, was Indra, de koning der goden, welwillend genoeg geweest 
om het sleutelbeen af te staan. * Verder was er een geheele Drona vol 
beenderen in eenen Stùpa te Ruanwelli, het oude Hemawâli, een bijzonder 
heilige plek, omdat ze indertijd door Gautama Buddha en diens drie voor- 
gangers bezocht was geweest. Aan wiens tusschenkomst men de ont- 
vangst van dien Drona te danken had is niet zeer duidelijk; de waar- 
schijnlijkste opvatting van de verwarde berichten is deze, dat Acoka ze 
aan Sumanas, den afgevaardigde van Mahendra, afstond; in allen gevalle 
gaf Acoka eenige beenrelieken. ? 

Van de oudere Tathâgata's is, zooals te verwachten was, weinig be- 
waard gebleven. Alleen het volledig gebeente van Kàâcyapa-Buddha lag 
onder eenen toren bij Crâwastì begraven. * 

Veel talrijker zijn de overblijfselen van jongere Heiligen, zooals de 
Discipelen en navolgers van den Meester. Te Waicâlì wees men Fa Hian 
eenen toren, waaronder de helft van Ánanda’s lichaam rustte, terwijl de 
andere helft in Magadha * bewaard werd. De stad Mathurâ bezat Stùpa's 
opgericht aan de nagedachtenis van Câriputra en Maudgalyâyana, van 
Pûrna-Maitrâyaniputra, van Upâli, Ánanda en Râhula, wier beenderen 
aan die gebouwen de vereischte wijding gaven. Van deze heiligdommen 


werd dat van Ánanda bijzonder door de nonnen geëerd. De nagels en de 


1 Dîpaw. 15, 15; Mahêwansa p. 115. 

2 Dîpaw. 17, 10; Mahåwansa p. 106. 

3 Voy. des Pèl. B. I, 126. Travels 83. 

* Travels 96, 100. De reiziger verzuimt niet mede te deelen dat Ânanda zelf de verdeeling 
der twee lichaamshelften bewerkte. De geschiedenis wordt ook verhaald in Târanâtha’s Gesch. 
d. B. 9. Toen namelijk de Heilige, na op een eiland midden in den Ganges 500 wijzen be- 
keerd te hebben, stierf, werd zijn lijk door zelfontbranding verteerd en viel als een bol van 
edelsteen in 2 helften, welke door de golven naar de beide oevers dreven; de eene helft kregen 
de bewoners van Waicâlî, de andere kwam in bezit van Ajâtacatru. 
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‚baard van den kerkvader Upagupta, eenen leerling van Cânawâsa, 
werden in diezelfde stad vereerd. Ook.vond men er eenen Stûpa gewijd 
aan de relieken van den Bodhisatwa Maûjucrì en van andere Bodhisatwa’s, 
die niet met name genoemd worden. ! Het geheele lichaam van Kâcyapa 
den Grooten rustte in eene diepe kloof van den berg Kukkuta-pâda. ? 
Een Stûpa »in een bosch’ van Konkan bevatte de relieken van Cruta- 
wincatikoti. 3 

De alleroudste, en in zooverre vermeldingswaardige relieken zijn die 
welke de bewoners van ’t eiland Ramri aan de Arrakansche kust be- 
weren te bezitten. Het zijn overblijfselen van het lichaam van den Buddha 
vóórdat hij als Gautama Buddha op aarde verscheen en in de gestalte van 
een vogel of viervoetig dier in de wereld leefde. Zeker is het dat men 
in de overblijfselen van oude Buddhistische tempels op het eiland zulke 
heilige voorwerpen in den vorm van veêren, haren, knoken, enz. heeft 
aangetroffen. Wel is waar ontkennen de Singhaleezen de echtheid dier 
relieken, maar dat kan eenvoudig een gevolg van afgunst wezen, en het 
is belachelijk te beweren dat die stoffelijke voorwerpen uit de vorige 
existenties van Gautama een greintje minder authentiek zijn dan de 550 
Jâtaka’s zelven. Aan het bestaan dier veêren enz. kan niet getwijfeld 
worden, evenmin als aan het bestaan van zekere puinhoopen op eene 
plek waar eenmaal het wijdvermaarde Kapilawastu heette gestaan te hebben. 
Als nu uit het voorhanden zijn van zulke puinhoopen, die Fa Hian en 
Hiuen Thsang met eigen oogen gezien hebben, de geloofwaardigheid der 
overlevering omtrent de Câkya'’s enz. wordt afgeleid, is het moeielijk te 
zien hoe men aan de eerwaardige overlevering der bewoners van Ramri, 
die dan toch ook de overblijfselen van onloochenbaar lichamelijke voor- 


werpen toonen, met goed fatsoen kan twijfelen. Wellicht zal de Euro- 


1 Voy. des Pèl. B. II, 208; I, 104. 

2 Travels 132. 

3 Voy. des Pèl. B. III, 148. Bedoeld is Crona-kotiwinga, vder im Haine wandelnde” 
Schiefner Lebensb. 283; in ’t Pali: Song Koliwisa, Mahâ-W. 5, l1, waar eene geschiedenis 
van hem verteld wordt overeenkomende met wat men vindt Voy. III, 67. 
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peesche kritiek, die in staat is of meent te zijn, eene historische kern 
in de levensgeschiedenis van den Buddha van ’t loopende tijdperk te 
ontdekken, eenmaal ook de echte van de nagemaakte en de apocryphe 


relieken weten te onderscheiden. 


3. HEILIGDOMMEN. BENAMINGEN EN SOORTEN VAN GEBOUWEN. 
STÛPA'S; HUN KARAKTER EN OORSPRONG. VERMELDING VAN 
DE BEROEMDSTE GEBOUWEN VAN DEZE SOORT. UIT- 
KOMSTEN BĲ OPGRAVINGEN VERKREGEN. 

De meest algemeene naam voor heiligdom is Caitya. Men verstaat 
daaronder niet alleen gebouwen, maar ook heilige boomen, gedenksteenen, 
beelden, godsdienstige opschriften, gewijde plekken. Alle gebouwen die 
als heilige gedenkteekenen beschouwd worden mogen Caitya’s heeten, al 
dragen ze naar gelang van de soort waartoe ze behooren nog eenen 
anderen naam. Omgekeerd is niet elke Caitya een gebouw. 

De meest gewone benamingen voor verschillende soorten van gewijde 
bouwwerken zijn, bij de Buddhisten: Stûpa en Wihâra, welke laatste 
term, gelijk we reeds gelegenheid hadden om op te merken, zoowel een 
klooster als eenen tempel met Buddhabeeld aanduidt. Het onderscheid 
dat de Nepaleezen maken tusschen Wihâra en Caitya is min of meer 
willekeurig en berust daarenboven op eene verwarring van verschillende 
soorten van heilige gebouwen. Zij noemen een heiligdom van A4. 
buddha of de 5 Dhyâni-buddha’s, hetwelk den vorm heeft van eenen hoop 
rijst: Caitya, en de heiligdommen of tempels aan Câkya en de zes overige 
Mânushi-Buddha's, of andere heiligen gewijd: Wihâra's. De laatsten 
heeten bij hen ook Kûtâgâra’s, d. i. torens, belvedères, hoewel zulke ` 
torens meestal slechts een onderdeel van de Wihâra’s uitmaken. In het 
midden van de Wihâra'’s is er soms een Caitya, of anders een Kûtâgâra. ! 


Uit deze gegevens mag men afleiden dat de Kûtâgâra's niets anders 


1 Hodgson Ess. 49, 52, vg., vgl. 30. 
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zijn dan reliektorens of Prâsâda's, althans in vorm, en dat de Caitya's 
het voorkomen van ware Stûpa's hebben. De reden dat men in Nepàl 
den term Stùpa vermeden heeft, is waarschijnlijk deze, dat in de ortho- 
doxe voorstelling elke Stùpa relieken behoorde te bevatten, waarvan bij 
gebouwen ter eere van Âdi-buddha geen sprake kon wezen. De afbeel- 
dingen en beschrijvingen der oude Caitya’s in Nepâl laten in duidelijkheid 
niets te wenschen over en stellen de vormelijke indentiteit van den Stûpa 
en den Caitya in ’t helderste licht. | 
_»De Caitya’’, zegt de grootste kenner van ’t Nepaleesch Buddhisme, ! 
»schijnt de eenigste uitsluitend Buddhistische tempelvorm te wezen. Het 
bestaat uit een solied halfrond, waarboven meestal een trapswijze op- 
loopende kegel of pyramide met vier zijden uitsteekt. De trappen of ver- 
diepingen van den kegel of de pyramide zijn dertien in getal en moeten de 
dertien Bodhisatwa-hemelen der Buddhistische cosmographie verbeelden. ? De 
kegel of pyramide loopt uit in een palus, die veel gelijkenis heeft met 
een lingam, en gewoonlijk een zonnescherm boven zich heeft. Dit ge- 
deelte van den bouw stelt den Akanishtha-hemel, den hoogsten, dien van 
Ádi-buddha, voor. De vijf speeken zijn een zinnebeeld van de verblijven 
der 5 Dhyâni-buddha'’s. Tusschen het halfrond en den kegel of de 
pyramide is er een korte vierkante hals, waarvan elke zijde een paar 
oogen, het zinnebeeld van alwetendheid, vertoont. Het halfrond heet de 
garbha; de hals gala ; en de kegel of pyramide c@dâmani (kruinjuweel).” 
Men behoeft deze beschrijving slechts te toetsen aan de afbeeldingen 
van de oudste en eenvoudigste Caitya's in Nepâl, bijv. van den Matirâjya 


bij Pâtan, 7 en aan de vereischten van de meest orthodoxe Stûpa's, om 


1 Hodgson Ess. 80. 

3 Dit is niet de eenvoudigste vorm; zie bijv. de afbeelding van den Matirâjya-Caitya in 
Dr. D. Wright History of Nepâl, Pl. X; vgl. Pl. IV en IX, waar meer samengestelde top- 
stukken voorkomen. . 

* Wright Hist. of N. p. 16 zegt: A,huge Buddhist temple of the most primitive des- 
cription. This temple is merely a mound or dome of brickwork, covered with earth. There 
is a small shrine at each of the cardinal points; and on the top what looks like a wooden 
ladder. 
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volkomen overtuigd te zijn dat de Nepâlsche Caitya's vormelijk Stùpa'’s 
zijn van het allerzuiverste gehalte. 

Al is de hier gekenschetste Caitya een ware Stûpa, het is daarom nog 
geen Dagob, indien men aan dezen term den zin hecht dien de kerke- 
lijke kunsttaal er aan toekent. Want de Dagob, Dhätugarbha, heet zoo 
omdat hij »relieken in zijn schoot bergt.” Doch dhâtu beteekent in de 
taal der menschen in ’t geheel niet reliek, dan bij wijze van allegorische 
aardigheid; het is een element, en de dhâtugarbha is dus iets wat de 
elementen in zijn schoot bergt. Alles wel beschouwd, hadden de Nepa- 
leezen hun Caîtya’s gerust Dhâtugarbha's kunnen noemen. Want de 
eigenlijke Dhâtugarbha van Âdi-buddha, anders genoemd Brahma, de 
Schepper, is het Brahmânda, het alle elementen omvattende wereldei, het- 
welk door den horizon in twee halfronden gedeeld wordt. Dát is de 
echte Dhâtugarbha; al het andere is namaak. 

In euhemeristisch-buddhistischen zin zijn de meeste Stûpa's Dagobs, omdat 
ze relieken van grootere of kleinere heiligen bergen. * Daar zulk een heilig- 
dom dhâtu's bergt, kan het in zijn geheel een Dhâtugarbha heeten, zoodat 
Dagob en Stùpa, Pali Thûpa, als synoniemen voorkomen. De Dagob in 
engeren zin is dat gedeelte van den Stûpa, hetwelk de relieken bevat, 
de arca. 

In ’t algemeen kan men de Dagobs kenschetsen ? als gewijde Buddhis- 
tische bouwwerken, nu eens geheel dicht en gevuld, dan weer met eene 
grootere of kleinere ledige ruimte, die bij sommige voor goed toegemetseld 
of op andere wijze gesloten, geheel ontoegankelijk was, bij andere door 
deuren den toegang tot het inwendige vrij liet. Een ander onderscheid 


2 Niet alle Stûpa’s zijn Dagobs, want verscheidene waren opgericht eenvoudig ter her- 
innering aan een of andere belangrijke gebeurtenis welke op de plaats waar de Stûpa verrees 
geacht werd voorgevallen te zijn. Zoo was er een Stûpa op de plek waar de Meester voor 
het eerst het rad des geloofs in beweging had gebracht, dicht bij Benares; niet ver daar van 
daan stond een andere, daar waar 500 Pratyekabuddha’s gezamenlijk het Nirwâpa waren in- 
gegaan; Voy. des Pèl. B. II, 355, vg. 

2 De volgende beschrijving is nagenoeg letterlijk overgenomen uit den door Dr. Leemans 
bewerkten toelichtenden tekst bij het plaatwerk Boro-Boedoer op het eiland Java, bl. 386. 
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toonde zich in een verschil van vorm en versiering, in de uitgebreidheid 
van ’t hoofdgebouw of in het aantal der bijgebouwen, en in de plaatsing 
van den Dagob als afzonderlijk op zich zelf staand gebouw in de open 
lucht, of binnen eenen opzettelijk tot dat doel en dan meestal in de 
rots uitgehouwen tempel. Alle vormen, ook de meest gewijzigde en 
verst afwijkende, kunnen door onderlinge vergelijking zonder moeite 
tot den oorspronkelijken worden teruggebracht, en dan òf aan den omtrek 
van een halven kogel, òf aan dien van den kegel nader bij komen. In 
het laatste geval krijgt men den overgang tot den pyramidevorm, in het 
eerste dien tot den koepel of de klok. 

Over den oorsprong der Stûpa's weet de legende * hoogst belangrijke 
bijzonderheden te vermelden. Kort voor het Nirwâna openbaarde de 
Meester aan Ánanda het feit dat men voor afgestorven wereldlijke 
‘heerschers en Buddha's en andere Heiligen Stùpa's placht op te richten en 
verordende dat men zijn lijk zou behandelen als dat van een wereldlijken 
heerscher. Na den dood des Heeren werden tien van zulke gedenktee- 
kenen door de getrouwen opgericht, acht voor de Drona's met relieken, 
een negende over de urn, en eindelijk nog een over de kolen van den 
brandstapel. ? 

Zooals men ziet, leert de legende ons wel, welke personaadjes aan- 
spraak hebben op een Stùpa na hun dood, doch volstrekt niet dat men 
voor ’t eerst gebouwen van dien aard opgericht heeft na ’t Nirwâna des 
Buddha e van het loopende tijdperk. Integendeel, er wordt van Spee 
gesproken als van reeds bestaande gedenkteekenen, hoe zonderling het 
dan ook schijnen mag dat Ánarrda, die geen kind meer was, maar den 
rijpen leeftijd van 80 jaar had bereikt, over den aard dier bouwwerken 
nog onderricht moest worden. Ter aanvulling van de gegevens die in de 
legende en andere Buddhistische bronnen worden aangetroffen, kan strekken 


dat men ook bij de heidensche Indiërs, reeds in betrekkelijk ouden tijd, 


1 D. I, 223 en 230; Mahâparin. S. kap. 5 en 6. 
3 In ‘t voorbijgaan zij er aan herinnerd dat hiermede in strijd is de overlevering dat 


Trapusha en Bhallika de eerste Stûpa's ter eere van den Heer hebben opgericht. 
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gewag vindt gemaakt van aardheuvels (kulya's) waarin de beenderen van 
verbrande lijken bewaard werden; * op de plaats waar de urn met de 
overblijfselen der beenderen na de verbranding begraven werd, legde 
men een aardkluit en plantte men doornen, mos en eenen boom, of 
richtte er een heuvel van metselwerk of een baken op. Ook de plek 
waar een brandstapel gestaan had, werd op die wijze aangeduid. ? Mau- 
solea ter eere van de nagedachtenis van Hindusche vorsten of edelen be- 
hooren niet tot de zeldzaamheden. Alle dergelijke gedenkteekenen zijn 
Caitya'’s. " 

De gegeven feiten, in hun onderling verband beschouwd, kunnen niet 
nalaten bij ons de overtuiging te vestigen, dat er in Indië kunstmatige 
heuvels, hetzij met of zonder metselwerk bestonden, welke het volk als. 
begraafplaatsen erkende. Al zal het in de meeste gevallen niet bekend 
geweest zijn wiens assche op zulke plekken rustte, zoodat men de gedenk- 
teekenen toewees aan beroemde helden uit den ouden tijd, hetzij histo- 
rische of mythische, in de bestemming dier Stûpa’s behoefde het volk zich 
daarom nog niet te vergissen. Dat zulke heuvels een gewijd karakter 
hadden, spreekt van zelf, want heilige eerbied voor de dooden en dank- 
baarheid jegens de lessen en groote daden der voorvaderen is een van de 
meest kenmerkende, en men mag er bijvoegen: een van de schoonste 
trekken van het oude heidendom. 

Het is eene gansch andere vraag of alle bouwwerken in Stûpavorm 
grafmonumenten waren en of de oorspronkelijke Dagob niet een heiligdom 
van anderen aard was; voor de Buddhisten moest, bij toenemend euhe- 
merisme, de uiterlijke overeenkomst voldoende wezen, om alle Stùpa’s 
voor reliekbergende gedenkteekenen, aan de nagedachtenis van oude 


heiligen gewijd, te verklaren. De gelijkenis tusschen den Dagob en den 


? Mahâ-Bhârata I, 150, 13 

3 Colebrooke Essays on the religion and philosophy of the Hindus p. 108. In Âçwa- 
lâyana Grhya Sûtra 4, 5 wordt er niets vau de oprichting van een of ander gedenkteeken 
gezegd, doch hoe oud het gebruik is om door eene zuil of staak (sthdná) eene begraafplaats 
te vereeuwigen, blijkt uit Rgweda 10, 18, 13. En 
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grafheuvel is trouwens onloochenbaar: de koepel komt overeen met den 
tumulus; de omheining met den kring van steenen; de spits met de zuil 
of den staak boven op den heuvel geplaatst. Uit de gelijkvormigheid heeft 
men besloten tot de gelijkheid in wezen en bestemming, en vrij algemeen 
wordt dan ook aangenomen dat de Buddhistische Dagob zijn oorsprong te 
danken heeft aan aloude gebruiken ter vereering van de nagedachtenis 
der dooden. Deze theorie is nochtans niet zonder tegenspraak gebleven, 
en men heeft trachten te betoogen dat het ware model van den Stûpa 
te zoeken is in den Agnyagâra, de plaats waar het heilige vuur bewaard 
‘werd. ! Voor dit laatste gevoelen is veel te zeggen, even als voor alle 
theorieën, maar de moeielijkheid blijft: te verklaren hoe de Dagob zich dan 
zoo kon wijzigen, dat de Buddhisten zelven in sommige vormen bepaalde- 
lijk voorstellingen van den Meru zien. * Het is denkbaar dat een bouw- 
meester bij °t nabootsen van overgeleverde gewijde vormen den zin van 
deze verkeerd begrijpt, er eene beteekenis in legt dien ze oorspronkelijk 
niet hadden, doch die opvatting van hem, al is ze verkeerd, kan niet 
nalaten invloed op zijn plan te hebben. Wat hij in zijn voorbeeld ziet 
tengevolge van overlevering of van zijne eigene verbeelding, zal hij uit- 
drukken in zijn gewrocht; een gebouw toch schiet niet van zelf uit den 
grond te voorschijn, het draagt altoos de sporen van te zijn voortgebracht 
door een bewust wezen. Daarom mag men nooit de theorie van den 
kunstenaar eenvoudig als niet bestaande aanmerken, en is het raadzaam 


te onderzoeken welke denkbeelden de Buddhisten zelven met hun Stûpa's 


verbinden. 


t Senart, Essai sur la légende du Buddha 406—419 (2° drak). 

2 Niet alleen de Noordelijke Buddhisten, maar ook de Zuidelijke; de Senbyu Pagode te 
Mengun is „bestemd om eene volledige zinnebeeldige voorstelling van den berg Meru te ziju ;” 
Sladen Journ. R. As. Soc. IV , 408 (New ser.); het gaat niet aan, te beweren dat de ont- 
werpers van ’t plan niet wisten wat zij deden; niet minder duidelijk een Meru is de Sat 
Mehal Prâsâda, toren van 7 verdiepingen, te Pollanarua op Ceilon; als boven p. 412. In 
Tibet is of bevat elke kloostertempel eene zinnebeeldige voorstelling van den Meru. De Heer 
Fergusson (a. b. p. 423) maakt eenig bezwaar tegen de symboliek van de Senbyu Pagode. 
Intusschen zijn de Swastika, het rad, enz. enz. ook symbolen, en zijn de Buddhisten niet af- 
keerig van symbolen. 
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De voorstelling welke de Kerk zich beiĳverd heeft bij °t algemeen in- 
gang te doen vinden is zonder twijfel deze, dat de Stûpa’s bestemd 
waren om de relieken van den grooten Meester en diens volgelingen te 
bevatten. In zooverre moesten het grafmonumenten verbeelden, die 
evenwel dit eigenaardige hadden, dat zij in onbeperkt groot aantal ter 
nagedachtenis van één en denzelfden persoon konden opgericht worden ; 
immers men kon de zoogenaamde relieken tot in ’t oneindige splitsen en 
verspreiden, als waren het stof- en lichtdeeltjes in het luchtruim. Dit is 
ééne theorie, de voor alledaagsch gebruik bestemde; eene andere wordt 
gehuldigd door het heiligste boek der Mahâyânisten, den Lotus van het 
ware geloof. Daar 7 lezen wij hoe Câkyamuni eenen grooten Stûpa te 
voorschijn toovert, welks reeks van zonneschermen zich verheft tot in den 
hemel der goden van de 4 windstreken en welke het lichaam van den 
uitgedoofden Tathâgata Prabhûtaratna bevat. Als de Stûpa, dank zij de 
wondermacht van Câkyamuni, geopend is geworden, aanschouwen de 
vier scharen van toehoorders den Tathägata Prabhûtaratna, die in den 
staat van Nirwâna verkeert, terwijl hij daar op zijne plaats zit, ver- 
magerd van lichaam en als in stil gemijmer verzonken. Nauwelijks is hij 
den vier scharen zichtbaar geworden, of hij verheft zijne stem om Câkya- 
muni toe te juichen en te verklaren dat hij gekomen is om naar de ver- 
kondiging van den Dharma te luisteren. Aanstonds ruimt hij, de uitge- 
doofde Tathâgata, den Heer de helft zijner zitplaats in, zoodat nu beide 
daar tronen in het midden van den grooten Sea, 

Uit deze beschrijving laat zich het cosmologisch bestanddeel niet weg- 
cijferen, en het gaat niet aan, den wonderdadigen Stûpa eenvoudig voor 
de vervorming van een grafheuvel te verklaren, behalve in zooverre als 
de aarde, waarover zich het wolkendek uitbreidt, als één groot knekel- 
huis zou kunnen beschouwd worden. Dit laatste kan een bijdenkbeeld 
geweest zijn, maar was zeker niet de hoofdgedachte, want hoe ware het 


dan te verklaren dat Câkyamuni en de uitgedoofde Tathâgata, die kenne- 


* Hoofdstuk XI. 
II 410 
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lijk de Maan 1 op het oogenblik der conjunctie is, te zamen in 't midden 
van den Stûpa gezeten zijn? De plaats waar zon en maan tijdelijk 
samenwonen, in amâwâsya zijn, is volgens Indische begrippen een sterre- 
beeld of afdeeling van het hemelpad; zulk eene plaats aan den hemel 
heet o. a. een dhishnya. Maar onder dhishnya verstaat men ook eene 
‚ vuurplaats, een aardhoop 2 die van boven waar het vuur geplaatst wordt 
met zand bestrooid is; men kan het een vuuraltaar noemen. Het voor- 
naamste onderscheid tusschen dhishnya's en agnyagâra’s schijnt te zijn 
dat de eersten het vuur boven op vertoonen, de laatsten het in zich 
bergen. Eene verwisseling of opzettelijke verwarring dier twee begrippen 
behoort niet tot de onmogelijkheden. Ook zou het waarlijk niet zoo 
vreemd of ongehoord wezen, indien men den grooten koepel, waarvan 
de aarde de onderlaag en het uitspansel het gewelf vormt; waarin het 
licht in al zijne openbaringsvormen als zon, maan en sterren, als bliksem, 
als haardvuur en als licht des geestes woont, in mystiek verband ge- 
bracht had met den grafheuvel waaronder de uitgedoofde levensvonk 
sluimert. Op die wijze beschouwd zou de oorspronkelijke groote Stûpa 
het hemelgewelf zijn, dat zich boven levenden en dooden uitbreidt, de 
ruimte die men verdeelen kan in drie lagen: aarde, dampkring en hoogere 
lucht; of in zeven verdiepingen, de zeven hemelen of de zeven planeten- 
banen voorstellende; of wel in negen, omdat er negen Graha's ? zijn, of 
wel in dertien, omdat dit het getal is van de Wicwadewa's, de Algoden, 
de verpersoonlijkte deelen van het Al. Grafkamers of grafgewelven 


werden bij onderscheidene volken der oudheid zóó gemaakt dat ze onmis- 


1 Uit de omstandigheid dat in den Lotus (in Burnoufs vert. p. 157) Dewadatta als in 
“ gezelschap tegenwoordig wordt voorgesteld, schijnbaar in strijd met de verzwijging van 
dien naam bij de opsomming der aanwezigen, moet men opmaken dat Dewadatta en Pra- 
bhûtaratna één zijn; in engeren zin is D. de Maan in oppositie, Prabhûtaratua die in conjunetie. 

* Ook Stûpa beteekent een aardhoop zoowel als elke spits toeloopende verhevenheid of 
suikerbroodvormig voorwerp. 

> De graha’s zijn: zon, maan, de vijf planeten, Râhu en Ketu. De in Wedischen tijd 
reeds bekende vuuraltaren, uit baksteenen opgebouwd, hadden 3 of 5 lagen; de laatsten 


moeten volgens de verklaring van eenen commentaar de jaren van een lustrum voorstellen ; 
Weber, Indische Studien 18, 281. 
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kenbaar nabootsingen waren van het huis des levenden, doch het groote 
huis van een mensch, en in allen gevalle van den mensch, is de ruimte 
die het aardvlak tot onderlaag heeft. 

Wie meenen mocht dat bij de oprichting van heiligdommen symboliek 
eene ondergeschikte rol speelt, kan zich van het tegendeel overtuigen door 
kennis te maken met de wijze waarop in den ouden, Wedischen tijd een 
vuuraltaar uit baksteenen wordt opgebouwd. Bij dat werk, bekend onder 
den naam van »vuuropstapeling’ (agnicayana) hebben alle handelingen 
eene zinnebeeldige beteekenis; tot zelfs de baksteenen die gebruikt worden 
krijgen symbolische namen. ! Voor ’t overige mag de Stûpa of Dagob 
niet met den opgestapelden hoop van baksteenen, de citi, vereenzelvigd 
worden, want de vorm wijkt geheel af. Het opgebouwde altaar heeft 
de gedaante van eenen vogel; soms bepaaldelijk die van Suparna of Ga- 
ruda. Indien de Addhayoga der Buddhisten werkelijk een bouwwerk is 
in de gedaante van Suparna of Garuda, ? zooals zij opgeven, dan kan het 
niet twijfelachtig zijn of de Addhayoga heeft zijn ontstaan aan het opge- 
stapelde vuuraltaar te danken. Bij alle punten van verschil tusschen den 
Dagob en de Citi hebben deze beide, om verklaarbare redenen, eenige 
bijzonderheden met elkander gemeen, o. a. eenige symbolen en den kring 
van steenen. 7 

Wat ook het hoofddenkbeeld moge geweest zijn hetwelk aan de op- 
richting van Stûpa's ten grondslag ligt, hetzij de Dagob een gedenkteeken 
is voor groote dooden, of eene nabootsing van den éénen grooten Dhâtu- 
garbha, of van de aardsche woning des vuurs, of zoowat van allés te 


gelijk, in elk geval mag men op grond èn der Buddhistische overlevering 


1 Een voortreffelijk overzicht van het Agnicayana is gegeven door Weber, Ind. Stud. 13, 
217—292. Het cosmologisch karakter der verzen in Wâjasaneyi-Sanhitâ XI vgg. is op den 
eersten blik duidelijk; voor de verklaring der symbolische handelingen is vooral Catapatha- 
Brâhmana 10, ], 3 van belang. 

3 Zie Weber t. a. p. In Wâjasaneyi-Sanhitâ 27, 45 heet Agni suparnacit, een dubbel- 
zinnige term, wopgestapeld als een Suparna’ en vals Suparna (de schoongevleugelde) zichtbaar.” 

» Bij de vuurplaats heeten deze steenen, welke rechtop in den grond gestoken worden, 
pariçrif s. 

10% 
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èn der overige gegevens aannemen dat de -Stûpa-aanbidding hare wortels 
in de grijze oudheid had. 

De oudste Stûpavorm, voor zooverre wij dien nog kunnen opsporen, 
is die welke op ettelijke beeldhouwwerken van Bharhut en Sanchi * voor- 
komt. De afbeeldingen, die slechts in bijzaken van elkaar afwijken, 
geven ons te aanschouwen een schijfvormig of vierkant voetstuk, in twee 
geledingen, en nu eens met, dan weêr zonder pijlers er omheen. Op 
het voetstuk rust een halfrond, een koepel of dom, waar boven iets uitsteekt 
wat men niet oneigenaardig een hals kan noemen, omdat het den koepel, 
als het ware den romp, met het bovenstuk vereenigt. Dit bovenstuk 
bestaat uit drie of vier blokken of platen, die telkens trapswijze uit- 
springen. Op het bovenstuk is het zoogenaamde zonnescherm geplaatst, 
en boven dit een tweede; * beide zonneschermen zijn behangen met 
kransen en linten of wimpels. 

Onder de oudste en best bewaarde Dagobs neemt die in den rotstempel 
van Kârli, volgens ’t oordeel der deskundigen, de eerste plaats in. Hij 
staat onder den halfkoepel aan het uiteinde van de grootste hal 3 en heeft 
de gedaante van eene hooge stolp, waarboven zich eene kleine, omge- 
keerde pyramide bevindt; op de pyramide staat een opengespannen zonņńe- 
scherm van hout, thans half vergaan. * 

De koepelvorm wordt ook aangetroffen bij de Caitya's van Nepâl, zoo- 
als men zich herinneren zal, en bij verscheidene Dagobs op Ceilon. In 
de rotstempels van dit eiland rust de koepel dikwerf op een solieden cy- 
linder. De twee Dagobs in de tempelhallen van Dambulu vertoonen eene 
groote overeenkomst met dien van Kârli. Bij de heiligdommen die niet 


in de rotsen uitgehouwen zijn pleegt de Dagob afzonderlijk binnen den 


1 Cunningham S. of Bh. Pl. XIII en XXXI; Bhilsa Topes Pl. III en XIII. ` 

* Het tweede is niet op alle afbeeldingen zichtbaar. WW 

3 Deze hal is door twee zuilenrijen verdeeld in drie ruimten, waarvan de middelste te 
vergelijken is met het schip in Christelijke kerken; de half koepel heeft overeenkomst met 
het koor. 

` Fergusson History of Eastern and Indian Architecture, aangehaald in Hunter’s Gazet- 
teer V, 256; Leemans Boro-B. 388. 
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omtrek der tempelgebouwen te staan. Klokvormige Stûpa’s zijn op het 
eiland niet geheel onbekend, * doch de halfkogel, met een waterbel ver- 
geleken, gold als het meest orthodoxe fatsoen, zooals blijkt uit een ver- 
haal in een der kronieken. ? Toen namelijk de bouwmeester van den 
Mahâthûpa door koning Dushta-Gâmani gevraagd werd, welken vorm hij 
aan het heiligdom dacht te geven, schepte hij met de hand water uit 
eene gevulde kom ‘en goot het weder in de kom uit, zoodat zich een 
waterbel op de oppervlakte vormde. »Van dezen vorm zal ik het ge- 
bouw maken,” zeide de bouwmeester. Later, toen het werk zoover ge- 
vorderd was dat men de relieken zou gaan insluiten, wijdde de koning 
zijn rijk aan den Buddha, met deze woorden: Driemaal wijdde ik mun 
rijk aan den Verlosser, den Meester, den drager van het drievoudige 
zonnescherm, van het zonnescherm der goden, der menschen, der eeuwige 
verlossing. ? 

In de 5de en 7de eeuw toen Fa Hian en Hiuen Thsang het heilige land 
der Câkyazonen bezochten, was Indië nog rijk aan Dagobs of andere 
Stûpa's waarvan tegenwoordig slechts de puinhoopen worden teruggevonden. 
Dat is o a. het geval met de Stûpa's van Sârnâth bij Benares en van 
` Crâwastì. Uit de niet zeer volledige ‘beschrijvingen moet men opmaken 
dat die gebouwen meer op ronde torens dan op halfronden geleken, en 
in allen gevalle waren het geen Dagobs, maar gebouwen opgericht ter 
vergeuwiging van eene of andere gewichtige gebeurtenis uit het leven van 
den Tathâgata of van andere heiligen. Niet alleen voor personen, histo- 
rische of denkbeeldige, werden zulke torens opgericht, maar ook ter eere 


van dingen, zooals het Abhidharma-, Winaya- en Sùtra-Pitaka. * 


1 Zie Leemans Boro-B. 391 en de daar aangehaalde schrijvers. 

2 Mahâwansa 175, 190, 193. 

3 De symboliek dier drie zonneschermen is te duidelijk dan dat ze eenige verklaring 
zou vereischen. l 

* Travels 57. Hiuen Thsang Mém. I, 209 vermeldt deze bijzonderheid niet, en zegt 
dat de beoefenaars van den Abhidharma te Mathurå Gâriputra met offeranden eerden; die van 
den Winaya. daarentegen Upâli, en die van de Sûtra's Pûrnamaitrâyanîputra, van welke 
heiligen de relieken in Stûpa's te genoemder stede bewaard werden. 
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Het is opmerkelijk dat de Chineesche pelgrims geen gewag maken van 
de in hun soort zoo uitmuntende Stûpa's van Bharhut en Sanchi. Men 
zou geneigd zijn uit hun stilzwijgen op te maken dat die heiligdommen 
reeds in hunne dagen in verval waren. Bijzonder vreemd zou zulks niet 
wezen; Hiuen Thsang verhaalt zelf hoe in Gândhâra, een land waar een- 
maal het geloof zoo bloeide, een duizendtal kloosters woest en ledig was 
en het meerendeel der Stùpa's in puin gevallen. ! In: hetzelfde koninkrijk 
te Peshawer bevond zich nog in de Ad eeuw de bedelpot van den Buddha; 
ruim twee eeuwen later, toen Hiuen Thsang de plaats bezocht, was de 
reliek weggevoerd en waren er van den Stûpa, welke de reliek geborgen 
had, slechts puinhoopen over. 7 In de nabijheid stond een wijdvermaarde 
Stûpa opgericht door koning Kanishka, volgens de voorspelling van den 
Meester. Toen deze namelijk eens, in vroeger dagen, door genoemd land 
reisde, sprak hij tot zijnen gezel Ânanda aldus: »Vierhonderd jaar na 
mijn Nirwàna zal er in dit rijk een machtig koning, met name Kanishka 
zijn, die op deze plek een heiligdom zal oprichten,” De voorspelling werd 
vervuld; onder de regeering van Kanishka verrees daar ter plaatse een 
tempel en een Stûpa, welke 40 schepels relieken bevatte. Deze toren 
werd gehouden voor den hoogsten: in geheel Indië; hij mat meer dan 
470 voet volgens Fa Hian. ‘Toen Hiuen Thsang te Peshawer kwam, 
was het gebouw juist door brand beschadigd geworden; reeds driemaal 
had het daardoor geleden, Als men bedenkt dat Kanishka in de eerste 
eeuw onzer jaartelling leefde, zoodat er tusschen zijne regeering en den 
pelgrimstocht van Fa Hian weinig meer dan drie eeuwen liggen, is het 
niet te verwonderen dat de laatste het gebouw nog in ongeschonden staat 
gekend heeft. 

Niet ver van Peshawer, te Pushkalâwatì, waren ettelijke Stûpa's die, 
om verschillende redenen, ‘zeer merkwaardig waren. Een er van was 


gebouwd door Acoka op de plaats, waar Câkya in eene zijner praeëxisten- 


1 Mém. I, 105. 
2 Travels 86; Voy. des Pèl. B. II, 106. 
3 Travels 34; vgl. Voy. des Pèl. B. I, 84; II, 106. 
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ties als Bodhisatwa zich nog op deugd toelegde en zijne twee oogen als 
aalmoes weggaf. Twee andere verdienen eene bijzondere vermelding, 
omdat ze gesticht waren door de goden Brahma en Indra, en wel bij 
voorbaat. Ze muntten uit door buitengemeene fraaiheid en bestonden uit 
alierkostbaarst gesteente, Ongelukkig veranderden die edelsteenen, na 
het Nirwâna des Heeren, in gewone steenen. Toen de pelgrim, aan 
wien we dit bericht te danken hebben, deze gedenkteekenen van godde- 
lijken geloofsijver zag, lagen ze in puin. Een vierde Stûpa eindelijk mag 
niet met stilzwijgen voorbijgegaan worden, omdat de Tathâgata op de. 
plek van het heiligdom indertijd des Duivels Moêr, die kleine kinderen 
verslond, van die kwade gewoonte had afgebracht. ! 

Soortgelijke groote daden van den Tathâgata of Bodhisatwa, welke de 
overlevering gedurende millioenen van jaren trouw en onvervalscht aan 
het nageslacht had overgeleverd, waren zóó talrijk, dat het niemand ver- 
wonderen kan bij de pelgrims telkens gewag te zien gemaakt van Stûpa's 
ter herinnering aan zulke feiten opgericht. Bij °t oude Sinhapura, eene 
plaats die de geleerden met het hedendaagsche dorp Mânikiâla tusschen 
Hasan Abdâl en Jhelum vereenzelvigen, stond er een Stûpa op de plek 
waar de Bodhisatwa uit barmhartigheid het bloed van zijn lichaam had 
opgeofferd om een hongerigen tijger te voeden. De plaats droeg nog in 
de dagen van Hiuen Thsang de onmiskenbare sporen van hetgeen daar 
eenmaal voorgevallen was; want zoowel de grond, als het gras en de 
struiken vertoonden eene lichte roode tint, alsof ze met bloed geverwd 
waren. * Dit is, volgens het gevoelen der oudheidkenners, de groote 
Stůpa van Mânikiâla, welks ontdekking het sein heeft gegeven tot de 200 
ijverige en belangwekkende nasporingen op het gebied der Indische ar- 
chaeologie. Behalve den grooten Stùpa vindt men te Mânikiâla nog de 
overblijfselen van 14 kleinere gebouwen van dezelfde soort en van 15 


kloosters. * Zooals uit de vondsten bij ’t openen dezer monumenten ge- 


1 Voy. des Pèl. B. II, 120. 
2 Mém. I, 164; Travels 32. 
3 De eerste die de aandacht op deze overblijfselen richtte was Elphinstone in 1810; eerst 
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bleken is, dagteekenen ze van den tijd van Kanishka of later, want men 
heeft er munten en opschriften met den naam van dien koning, alsook 
Romeinsche munten van Caesar en Antonius ontdekt. 

De verdiensten van Kanishka zelven ten aanzien van den bouw van 
Stûpa’s en kloosters, hoewel groot en als zoodanig door de Chineesche 
reizigers met lof vermeld, konden niet wedijveren met die van Agoka, 
aan wien men schier alle gewijde Buddhistische gebouwen in Hindustân 
toeschreef. De overlevering zegt dat die vermaarde koning, ten einde de 
overbekende 84000 Dagobs te kunnen bouwen, begon met eerst tabula 
rasa te maken van hetgeen er bestond. Na het Nirwâna waren de re- 
leken van den Tathâgata in acht porties verdeeld en over elke was een 
Dagob opgericht. Die nu stonden Acoka in den weg, en hij slaagde er 
inderdaad in, er zeven te verdelgen. Slechts één werd op wonderdadige 
wijze gered, namelijk de reliek-toren van RÄmagrâma. De Nâga die het 
heiligdom bewaakte nam de gedaante aan van eenen brahmaan en voerde 
den koning mede naar zijne woning, waar hij hem zijne gereedschappen 
en toestellen voor godsdienstig gebruik toonde, en zeide: Zoo gij mij 
hierin kunt overtreffen, ga dan gerust den Stûpa afbreken; ik heb er 
vrede mede. De koning zag dat het gereedschap van niet-menscheliĳk ` 
maaksel was, en keerde huiswaarts zonder zijn voornemen ten uitvoer 
te brengen. ! De bedoeling van deze gelijkenis of dit allegorisch inge- 
kleed historisch feit ontsnapt ons, maar het is oogenschijnlijk iets meer 


dan een laf vertelseltje dat men den pelgrims vertelde. 2 


na 1830 werden zij onderzocht door de Generaals Ventura en Court, door Masson e. a. 
Zie Wilson, Ariara Antiqua 55; Ventura en Prinsep in Journ. As. Soc. Beng. III, 313; 
ald. Court 556. Vgl. Arch. Surv. XIV, 1. Over de heilige bouwwerken van N.W. Indië 
in ’t algemeen te vergelijken Wilson's bovengenoemd werk, en Ritter, die Stûpas oder die 
architectonischen Denkmale an der indo-bactrischen Königsstrasse. 

1 Travels 90; Voy. des Pèl. B. 326 vgg. en 420; Mahâwansa 185. Er zijn eenige 
onderlinge afwijkingen in de twee lezingen der geschiedenis; Hiuen Thsang verwart Agoka 
met Ajâtacatru; of zou de vergissing slechts schijnbaar zijn en den sleutel bevatten van een 
historisch feit? Fa Hian zegt ergens (Travels 127) dat Acoka eens, als kind, Câkya ont- 
moette. Deze legende komt herhaalde malen voor, o. a. in Diwya-Awadâna, bij Burnouf 
Introd. 399, zoodat de Chineesche reiziger zich niet vergist heeft. 

2 Zou er soms mede bedoeld zijn dat Acoka besloten had allen eeredienst af te schaffen, 
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Deze eenigst overgeblevene der acht oude Dagobs ! genoot begrijpelijker- 
wijze bij de Buddhisten van alle landen het hoogste aanzien, en was een 
druk bezochte bedevaartsplaats, niettegenstaande de streek heinde en verre 
woest lag. Evenzoo was het gesteld te Kapilawastu, waar meer gedenk- 
teekenen in den vorm van Stûpa’s te vinden waren dan menschen, ? Een 
akelig eenzaam oord was ook Kucanagara, Pali Kusinârâ, oudtijds de 
hoofdstad der Malla's, zoo het heet, doch in de 5de en 7de eeuw schaars 
bevolkt. Daar, op de plek waar de Tathâgata tusschen de Sâlboomen 
het Nirwâna was ingegaan, was er een klooster met een beeld, en in 
de nabijheid vond men eenige Stûpa'’s en kloosters, 7 op de plekken waar 
_ de legende de gebeurtenissen der laatste dagen en onmiddellijk na de ver- 
branding van het lijk laat voorvallen. 

Aan gindsche zijde van den Ganges, in Magadha, de bakermat van 
het Buddhisme, waar de namen van Gayâ, Râjagrha, de Nairafijanâ, 
Uruwilwâ, het Bamboebosch, ons de liefelijkste tooneelen uit het leven 
van den Gotamide in 't geheugen terugroepen, ontbrak het natuurlijk 
niet aan heilige plaatsen, doch het aantal Stûpa’s was niet groot. Rijker 
was het land aan kloosters, en vooral aan overleveringen. Voor ’t overige _ 
waren eenige plaatsen in Magadha, o. a. Gayâ, nog wel zoo heilig voor 
de heidensche Indiërs als voor de Buddhisten, hetgeen aan Hinen Thsang 
niet onbekend was. * | 

De beroemdste Stûpa op Ceilon was de Groote Stûpa, Mahâ-thûpa, die 
ten N. van de hoofdstad Anurâdhapura over een voetindruk van den 


Tathâgata was opgericht. Dit 470 voet hooge gebouw was versierd met 


bij edict, doch zich liet overreden door eenen geestelijke om ten minste een gedeelte der 
oude religieuse gebruiken te behouden, al was het maar ter wille van het lagere volk? 

1 Eigenlijk was er nog een tweede eenigste Stûpa van de 8 ontsnapt — niet aan de ver- 
woesting, maar aan de makers van bovengemelde legende, want in ’t land der Malla’s stond 
nog in de 7% eeuw de Stûpa door den Brahmaan Dropa opgericht; het heiligdom heette in 
de wandeling Drona-Stûpa; Voy. des Pèl. B. II, 383; vgl. Burnout Intr. 372. 

3 Travels 85; Voy. des Pèl. B. 309. 

> Travels 98; Voy. des Pèl. B. 334. 

`a Mém. I, 456. - 
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goud en zilver en flonkerde van allerlei edelgesteente. 1 Bij de grond- 
vesting van dit heiligdom noodigde koning Dushta-Gâmani voorname Paters 
uit alle oorden van Indië, die dan ook met een talrijk gevolg overkwamen 
en de plechtigheid bijwoonden. Eerst liet de vorst den omtrek van het 
heiligdom afbakenen en legde eigenhandig den eersten steen, in het 
midden. Daarop betuigde hij zijnen eerbied aan de verzamelde geeste- 
lijken, bovenal aan Priyadargin uit Crâwastì. Deze vatte dan het woord 
op, om eene heilspreuk uit te spreken en den koning de Schrift te ver- 
kondigen. Daarna wendde hij zich tot de saamgeschoolde schare en pre- 
dikte, met dien gevolge dat verscheidene geestelijken eenen hoogeren trap 
van heiligmaking bereikten. Met eene uitnoodiging van den vorst aan 
de vergaderde geestelijken om tot aan de voltooiing van het gebouw van zijne | 
gastvrijheid gebruik te maken, eene uitnoodiging waaraan slechts een deel 
der vreemden voldoen kon, was de inwijding van het terrein afgeloopen. 
Een van de eerstvolgende werkzaamheden was de bouw van den Dagob, 
In het midden van dit uit kostbare zelfstandigheden vervaardigd heiligdom 
werd een Bodhi-boom van edelsteen aangebracht, met eene verhevenheid 
aan de oostzijde, waarop het beeld van den Buddha prijkte in de houding 
waarin hij zat toen bij Uruwilwâ het licht der wijsheid in hem daagde. 
Naast hem stond eenerzijds Brahma, met een zonnescherm, anderzijds 
Indra,- geheel in overeenstemming met de historische berichten in een 
der oudste boeken van den Pali-canon, die, zooals men weet, veel authen- 
tieker is dan de Noordelijke, hoewel beide hetzelfde vertellen, Om de 
vereischte reliek te bekomen, werd de zestienjarige Senior Sapottara * af 
gezonden om zich van de reliek, die bij de Nâga's bewaard werd, meester 
te maken. De zestienjarige, listig als een tweede jonge Mercurius, had in 
een oogwenk de reliek in zijne macht en bracht die naar den tempel. De 
reliek werd in het kastje gelegd en nam op verzoek van den koning het 

t Travels 150. Vgl. Knighton in Journ. As. Soc. Beng. XVI, 222. 

3 Lassen, Indische Alterthumskunde 2, 425, maakt de opmerking dat niemand beneden 
de 20 jaar priester mag worden, dus op zestienjarigen leeftijd geen geestelijke, noch minder een 


Senior kan wezen. De opmerking is op zich zelve beschouwd volkomen juist, en het verhaal 
eẹn verdichtsel, doch het is de vraag of er in de werkelijkheid geen uitzonderingen voorkwamen. 
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voorkomen van den Buddha aan, zooals deze er uitzag bij ’t bereiken 
der volkomen verlichting. Gedurende eene week droeg Dushta-Gâmani 
zijne heerschappij over aan de reliek, welke inmiddels door het volk werd 
aangebeden. Op den achtsten dag werd de cel door een steen gesloten. ! 
Andere Ceilansche Dagobs, die thans nog een deel van hun ouden luister 
bewaard hebben, zijn die van °t Jetawana-klooster, 269 voet hoog, en 
de Thûpârâma. ? 

De Dekkhan had ook zijne Dagobs, en daaronder zeer merkwaardige, 
zooals de overblijfselen van den Stùpa van Amrâwati bewijzen. 7 Of men 
dit bouwwerk vereenzelvigen mag met het klooster van Awaracilâ, waar- 
van Hiuen Thsang spreekt, * gelijk sommige geleerden veronderstellen, is 
ietwat twijfelachtig. Hij bericht dat het klooster in verval en geheel ver- 
laten was, en het zou wel kunnen wezen dat de Dagob toen reeds een 
puinhoop was, zoodat die zijne aandacht niet getrokken heeft. Wie zou 
die ook daarop gevestigd hebben, daar het klooster niet meer bewoond was? 

De berichten der Chineesche reizigers behelzen veel wetenswaardigs ten 
opzichte van de hoogte, het materiaal en de versieringen der Stûpa'’s, 
doch zijn niet voldoende om ons den juisten vorm van al die gebouwen 
te leeren kennen. Vermoedelijk hadden niet alle Dagobs de gedaante van 
een half ei, op een onderlaag rustende; sommige zullen het fatsoen van 
een klok of pyramide of hooge stolp gehad hebben, want al deze fat- 
soenen komen elders voor, Verscheidene Dagobs in Achter-Indië vertoonen 
zich als op zich zelf staande kegels of pyramiden, te midden van rondom 
opgetrokken kapellen. Zulk eenen vorm had o. a. de Dagob van Pagan; 5 
het gebouw stond op een vierkanten onderbouw, met twee vierkante 
vleugels, één aan elke zijde. Dit herinnert aan de twee vleugels van den 


vogel bij het gemetselde vuuraltaar. In Ava staan de kegelvormige Da- 


1 Mahâwansa 172, veg.; Lassen t. a. p.; vgl. Dîpaw. 19, 23—10. 

* Hardy E. M. 220; Knighton in Journ. As. Soc. Beng. XVI, 217 en 234, Pl. II en III. 

3 Beschreven ‘door Fergusson in diens Tree and. Serpent Worship, en Hist. of Ind. 
Archit. (1876); door Burgess in diens Notes on the Amarâvati Stûpa. 

` Mém. II, 111. 

5 Zie de houtsnede in Journ. Roy. As. Soc. IV, 424 (New series). 
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gobs, uit eene dichte massa van gemetselde steenen opgetrokken, meestal 
op een hoog terras, terwijl zich op den top een uitgespannen zonnescherm, 
uit verguld ijzeren vlechtwerk bestaande, verheft. De prachtige Shwe- 
Dagon te Rangoon beantwoordt aan deze beschrijving, met dit onderscheid 
dat de onderlaag een achthoek is. ! Men behoeft zich slechts in plaats 
van een kegel een hooge stolp voor te stellen, rustende op een acht- 
kantige onderlaag, en men heeft de Lingam. Het is daarom geen won- 
der wanneer de Hindu’s van Gayâ de kleine opgedolven modellen van 
Stûpa’s grif weg voor Lingams houden 3, wier verwantschap met de 
reeds in Wedische geschriften genoemde Sûrmîì, en de obelisk der Egypte- 
naren moeielijk te loochenen is. 

Het ligt buiten ons bestek hier uit te weiden over andere Buddhistische 
reliektorens, zooals er in Siam en op Java aangetroffen worden, en waarin 
men te recht of te onrecht wijzigingen van den halfeivormigen Stûpa ge- 
zien heeft.’ Alleen zij ter loops opgemerkt dat de bouwwerken van 
Cambodja, o. a. te Angkor Wat, waarin men iets specifiek Buddhistisch 
meende te ontdekken, gebleken zijn meerendeels van Qiwaietischen oor- 
sprong te zijn. 

De opgravingen die te Mânikiâla en elders ondernomen zijn geworden 
om het inwendige der Dagobs te onderzoeken, hebben veel aan het licht 
gebracht wat voor oudheidkunde en geschiedenis van groot belang is. Bij 
de opening van een Dagob in Raigam. Korle op Ceilon, welke in 1820 
onder toezicht van Layard geschiedde, vond men in het binnenste een 
vierkant gemetseld celletje. In het midden hiervan stond een steenen urn 
met een deksel van hetzelfde materiaal. De urn bleek een stukje been 


en eenige dunne plaatjes goud te bevatten; voorts enkele ringen, drie 


1 Hunter Gazetteer VIII, 303. Het heiligdom zou opgericht zijn in 588 vóór Chr. door 
twee gebroeders, kooplieden, die van Gautama eenige haren als relieken ontvingen. Klaar- 
blijkelijk zijn dit onze oude bekenden Trapusha en Bhallika, die, ongelukkigerwijze, mt 
Noordland woonden, hetgeen niet precies op Raugoon toepasselijk is. 

3 Cunningham Archaeol. Survey III, 87. 


* Wij verwijzen den lezer naar Leemans Boro-B. en de op bl. 393 aldaar aangehaalde 
werken. 
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paarlen, kristallen en kornalijnsteenen kralen, stukjes robijn, saffier en 
glas; eene kleine pyramide van cement, enkele beeldjes van den heiligen 
Nâga in klei; eindelijk twee lampen, de eene van koper, de andere van 
klei, van het fatsoen zooals men die op Ceilon nog heden gebruikt. ! 
Ook te Mânikiâla ontdekte men binnen in den Stûpa. op ongeveer 
10 voet beneden den beganen grond, eene vierzijdige gemetselde cel, 
waarop een steenblok, met incripties voorzien, als deksel aangebracht was. 
In het midden van de cel stond eene ronde koperen urn of doos, waarom 
heen acht muntstukken symmetrisch nedergelegd waren. De urn, welke 
- van een linnen doek omwikkeld was, besloot eene zilveren ditto; de ruimte 
tusschen beide was aangevuld met een omberkleurig deeg. Het zilver 
was zóó bros geworden dat, toen men de zilveren urn uit die van koper 
wilde lichten, de bodem aan het bruine deeg bleef vastkleven. Binnen 
de zilveren doos was er nog een veel kleinere van goud, welke Romeinsche 
zilvermunten en vier kleine goudstukjes van de Grieksch-Bactrische of 
Indo-scythische type bevatten; alsook vier paarlen en twee edelsteenen. ? 
Men wil de opmerking gemaakt hebben dat bij Stûpa’s de sporen van 
hooge oudheid het zeldzaamst zijn, naarmate overblijfselen van beenderen, 
asch, haren, enz. er het overvloedigst in aangetroffen zijn geworden. 
Deze uitkomst is wellicht toe te schrijven aan de onvolledigheid der waar- 


neming, hoezeer ze op zich zelf niets onverklaarbaars heeft.. 


wë 


A. BEELDEN EN TEMPELS. 


Op de beeldhouwwerken van Bharhut ontbreken afbeeldingen van den 
Buddha ten eenenmale. Dat is niet te wijten aan toeval, want zelfs daar 
waar de tegenwoordigheid verondersteld wordt, heeft men hem niet in 


beeld gebracht. Een der tafereelen ? stelt voor Ajâtacatru in aanbidding 


1 Hardy RM 221. 

3 Court en Prinsep t. a. p In zulke urnen of doozen werden de relieken bewaard; als 
bijzonder prachtige roemt Hiuen Thsang (Mém. I, 102) die waarin stukken van den schedel, 
de oogappels, enz. van den Tathâgata besloten waren. 

3 Cunningham S. of Bh. Pl. XVI. 
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geknield liggende voor de voetsporen des Heeren; toch zegt het bijschrift 
in de meest ondubbelzinnige wijze: »Ajâtacatru brengt aan den Heer zijne 
hulde (of: aanbidding)” Dit is niet het eenige voorbeeld: een ander 
maal 1 ziet men de heilige voetsporen, gekenmerkt door het zonnerad, 
afgebeeld onder aan een troon of altaar, waarboven zich een met festoenen 
behangen zonnescherm uitbreidt. Een voornaam persoon ligt voor het 
altaar op de knieën en raakt met zijne handen de voetsporen dan, De 
oudste rotstempels van Westelijk Indië, die stellig van ietwat latere dag- 
teekening zijn dan het heiligdom te Bharhut, missen insgelijks alles wat 
naar eene afbeelding van den Heere zweemt. 

-Deze feiten, die licht met andere vermeerderd zouden kunnen wórden, 
pleiten ten zeerste voor het gevoelen door sommige geleerden 3 uitge- 
sproken, dat de vereering van Buddhabeelden eerst lang na Acoka in 
zwang zou gekomen zijn. Ook lijken de legenden over den oorsprong 
der eerste afbeeldsels van den Tathâgata van betrekkelijk lateren tijd te 
dagteekenen: ze zijn daarenboven tegenstrijdig, al laten zich enkele 
mythische trekken zonder moeite verklaren. Het Diwya-Awadâna verhaalt 
dat koning Bimbisâra eens van zijnen nabuur, koning RudrÂyana, een 
geschenk ontving van zóó hooge waarde, dat hij verlegen was, hoe het 
te beantwoorden. Ten einde raad wendde hij zich tot den Heer ‚ die 
hem den raad gaf het beeld des Tathâgata's op doek te laten brengen ; 
doch dat was eerder gezegd dan gedaan, want de Tathâgata’s zijn moeie- 
lijk te genaken. 3 Koning Bimbisâra noodigde nu den Heer bij zich ter 
maaltijd, opdat de schilders de gelegenheid zouden hebben den Heer te 
conterfeiten. Dan de Buddha'’s zijn wezens zóó heerlijk, dat men zich 
nooit in hun aanblik kan verzadigen, en dien tengevolge konden de 


schilders nooit het rechte oogenblik treffen. ` De Buddha, dit bespeurende, 


1 Cunningham t. a. p. en 114. 

å Fergusson, Journ. R. As. Soc. VIII, 42 (New series); Senart Essai 367; Koeppen 
Rel. d. B. 407. 

+ Dat is zeer juist, in elk opzicht; want de zon is te vurig om er een nauwkeurige af- 
beelding van te maken; als inwendig licht, als buddAi, is de Buddha volstrekt onzichtbaar. 
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beval toen een doek te brengen, liet er zijne afschaduwing op vallen en 
zeide tot de schilders: Vult op deze schets de kleur in, en schrijft dan 
daaronder de drie belijdenisformulieren, de zedelijke voorschriften en de 
twaalfvoudige reeks van oorzaken en gevolgen. * — Hieruit leeren we: 
1. dat men om een beeld van de zon te ontwerpen best doet haar af- 
schijnsel op een effen oppervlakte van water, kwik of del, waar te nemen; 
2. dat wij aan de zon te danken hebben de indeeling van den tijd, in 
verleden, heden en toekomst, aangeduid door Buddha of Schepper, 
Dharma of de phaenomenale wereld, en Sangha, de alvergârende Dood ; 
dat wij aan die zelfde zon, den tijdmaker, te danken hebben de zedelijke 
voorschriften die door de ondervinding van eeuwen proefhoudend zijn ge- 
bleken; eindelijk dat wij "aan den luisterrijken Buddha, evenzeer als aan de 
maan, aan Bimbisâra, verschuldigd zijn, dat de telkens weêrkeerende jaar- 
kring in 12 maanden verdeeld is, welke onophoudelijke wenteling van 
het rad des geloofs ons predikt: val wat ontstaat vergaat’, de kenspreuk 
der Yogins; ? 3. dat er in den tijd toen de zooeven medegedeelde alle- 
gorie werd opgesteld geschilderde Buddhafiguren, voorzien van stichte- 
lijke onderschriften, bestonden. 

Over het ontstaan van houten en gouden beelden des Heeren bestaan 
ook allegorische of mythische verhalen, in onderling afwijkende lezingen ; 
ze zijn belangrijk genoeg, mits men er geen »historische kern” in zoeke. 
Fa Hian had de volgende lezing te Crâwastì gehoord. * Toen de Heer — 


na ’t groote mirakel te genoemder stede — voor drie maanden verdwenen 


1 Burnouf Introd. 341. 

3 Utpannam nirudhyate. De Indische Yoga zal die kensprenk evenmin hebben uitge- 
vonden, als Sallustius zijn omnia orta occidunt et aucta senescunt, want de cosmologisch- 
mythologische ondergrond van dien philosophischen stelregel is duidelijk; trouwens de gansche 
Indische philosophie is niets anders dan eene pathologische ontwikkeling van de mythologie. 
Doch de spreuk drukte de hoofdrichting van de levensbeschouwing van den Yoga uit, even- 
als het mévræ pet die van Heraclitus, geheel afwijkend van de Sânkhya’s, die met de Eleaten 
te vergelijken zijn; zie de korte, maar treffende opmerking van den commentaar op Nyâya- 
Sûtra 1, 29. Dat de Buddhisten dezelfde kenspreuk hebben , stempelt ze tot navolgers van 
den Yoga. 

3 Travels 75. 
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was, om in het Paradijs der goden zijne moeder in den Dharma te onder- 
wijzen, voelde koning Prasenajit zulk een verlangen om den Meester te 
aanschouwen dat hij diens beeld maakte uit geel sandelgoud en het op 
diens ledigen troon plaatste. Toen de Heer, van het Paradijs terugge- 
keerd, in den Wihâra kwam, stond het beeld terstond van den zetel op 
om hem te gemoet te gaan, doch de Buddha zeide: »Keer naar uwe 
plaats terug. Na mijn Nirwâna zult gij tot model dienen voor de beelden 
welke de vier scharen van mij zullen maken.” Hiuen Thsang vertelt 
nagenoeg hetzelfde, doch van koning Udayana. Deze namelijk was het, 
die uit verlangen om den Heer te aanschouwen Maudgalyâyana verzocht, 
door wondermacht eenen bekwamen kunstenaar in den hemel te doen ` 
opstijgen, opdat de man daar den Buddha zou kunnen gadeslaan en diens 
beeld in hout snijden. 1 Zoo geschiedde. Toen de Tathâgata, op de 
aarde teruggekeerd, zijn beeltenis zag welke van den zetel opstond, zeide 
hij op vriendelijken toon: »Zijt gij moede de menschen te verlichten? 
Blijf uw licht verspreiden en leid het verste nageslacht.” De Tibetaansche 
levensbeschrijving stemt in hoofdzaak hiermede overeen; de woorden waar 
het op aankomt luiden daar: De koning van Benares, Udayana, denkende 
aan den Heere, liet uit geel sandelhout diens beeltenis ‘vervaardigen. 2 
De Singhaleezeen weten dat bij het leven van den Gotamide een beeltenis 
van hem gemaakt is op last van den koning van Kosala, * dus van Pra- 
senajit. Hiuen Thsang vermeldt dat koning Prasenajit, op het bericht 
dat -Udayana een beeld van den Buddha uit geel sandelhout had laten 
maken, ook een beeld van hetzelfde materiaal liet vervaardigen, en wel 
bij dezelfde gelegenheid. * Dit herinnert aan een bericht van de Chineesche 


encyclopaedie, volgens welke de koning van Perzië een standbeeld van 


1 Mém. I, 284. Eene Chineesche encyclopaedie zegt dat het beeld vau goud was. 

` Schiefner, Tib. Lebensb. 273. Elders in hetzelfde werk, 235, wordt Udayana koning 
van Kaucâmbî geheeten. 

s Hardy E. M. 199. 

+ Mém. 296. 
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den Buddha uit goud liet maken, zoodra hij vernomen had dat Udayana 
zulk een beeld bezat. ! 

Wat de Buddhisten van Buddha zeggen, vertellen de Jaina’s van den 
Jina, ook bekend onder den naam van Wardhamâna en den titel van 
Mahâwira. Toen de Jina op aarde verwijlde, heerschte koning Udayana 
in het land Sindhu-Sauwîra; hij omhelsde de leer van Mahâwîra, en liet 
een beeld van hem maken uit geel sandelhout. Om het bezit van dit 
beeld werd een groote oorlog gevoerd tusschen Udayana en koning Pra- 
dyota, welbekend uit de geschiedenis van Jiwaka. ? 

Bij de opgravingen te Mathurâ zijn er onderscheidene beelden, zoowel 
van den Jina Wardhamâna, als van den Buddha aan het licht gebracht, 
welke voorzien zijn van een onderschrift met nauwkeurige dagteekening. 3 
Jammer dat men vooralsnog ten aanzien van ’t begin der daarop voor- 
komende jaartelling in twijfel verkeert; intusschen is het zoo goed als 
zeker dat die overblijfselen niet hooger opklimmen dan tot de eerste eeuw 
na Chr. en enkele er van in de tweede eeuw vallen. Naardien het niet 
te veronderstellen is dat de beelden te Mathurà ontdekt de alleroudsten 
zijn, mag men gerust aannemen dat er reeds een geruimen tijd vóór 
den aanvang onzer jaartelling Buddhabeelden vereerd werden. Ja, men 
kan verder gaan en beweren dat het model der Buddhabeelden, althans 
der staande, reeds lang vóór de stichting der Orde in Indië bestond. Bij 
de opmetseling namelijk van het Wedische altaar uit baksteenen, waar- 


over bereids gesproken is, moest bij de legging der eerste laag, ‘de 


1 De verklaring van deze fabel is onzeker; vermoedelijk wordt er op bedekte wijze meê 
te kennen gegeven dat Mithra en Buddha beide de gulden zon zijn en op hetzelfde neêr- 
komen. Een zittend Buddhabeeld, opgedolven uit de puinhoopen van een tempel bij Kabul, 
vertoont vlammen die -van de schouders oprijzen; Jour As. Soc. Bengal III, Pl. XXVI; 
Prinsep (ald. p. 455) merkt daaromtrent op: The lambent flame on the shoulders is a pecu- 
liarity not observed in any image or drawing of Buddha that T have seen. It seems to 
denote a Mithraie tinge ir the local faith. The solar disc or glory behind the figure is a 
common appendage to sacred persons in every creed. 

* Cunningham Archaeol. Survey III, 47. 

2 Cunningham Archaeol Survey III, 30—37 ; de Jinabeelden zijn verreweg de talrijkste. 
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priester, uit naam van den brenger des offers, het volgende verrichten. ' 
Met het gelaat naar de streek waar de zon opkomt gekeerd, legt hij op 
een bos gras? in het middelpunt een lotusblad, hierop de vroeger aan 
den hals gedragen goudplaat, en hierop weder een rechtopstaanden »man 
van goud’ met het gelaat naar het Oosten, ° onder het zingen van den 
psalm aan den Purusha, of van dien aan den Glansrijke. Daarop blijft de 
priester eene poos stilstaan, terwijl de brenger des offers het beeld eer- 
biedig zijne hulde bewijst met drie spreuken ter bezwering van de Slangen. 

De »gouden man" wordt uitdrukkelijk verklaard als het zinnebeeld van 
Prajâpati, van Agni en van den brenger des offers, * d. i. van de drie 
openbaringen van ’t eeuwige en in wezen ééne licht. Prajâpati, de Heer 
der Schepselen, is Brahma de Schepper, en vertegenwoordigt als zoodanig 
het verleden; de Buddhisten noemen hem Buddha. Agni, in engeren 
zin het aardsche en atmospheerische vuur, vertegenwoordigt het tijdelijke 
en ondermaansche, de wereld der verschijnselen, het tegenwoordige; de 
Buddhisten noemen de phaenomenale wereld Dharma. De brenger van 
het offer is de mensch zelf, wiens ware wezen bestaat in °t inwendige 
licht, het onsterfelijke in hem volgens de Oudindische begrippen. Voor 
het onsterfelijke zijn bij de Buddhisten en andere secten de onsterfelijken, 
de vergaderde afgestorvenen in plaats gekomen. Of de vereeniging van al 
de dooden onsterfelijk, amrta, genoemd werd, omdat zij nooit meer 
sterven konden, omdat de dood eeuwig en onsterfelijk was, of omdat zij 
een eeuwig leven deelachtig werden, deed niets ter zake; in beide ge- 
vallen kon men den Sangha, de vergaderden, beschouwen als het zuiver 
geestelijke. Het mansbeeld is van goud, omdat »Prajâpati van goud” 
is; 5 hij is het, in de oudste naturalistische opvatting, als zon. Natuurlijk 


1 Weber Ind. Stud. 18, 248, en de daar vermelde bronnen. 

2 Uit dezen priester is ontstaan de man die den Gotamide, toen deze voortschreed om den 
zetel der Kennisse te bestijgen, acht handen vol gras gaf; D. I, bl. 64; vgl. Lalita-W. 357. 

3 Ook de Bodhisatwa ging met het gelaat naar ’t Oosten staan; D. I., 65. Ook is hij, 
de Groote Man (MahâÂ-purusha) goudkleurig, zooals ieder weet. 

` Weber Ind. Streifen 1, 60 vg. 

* Catapatha-Brâhmana 10, 1, 4, 9; vgl. 10, 1, 8. 
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moet dus Buddha ook goudkleurig zijn; wij weten dat hij zich door eene 
schoone goudkleur onderscheidde, behalve toen hij omstreeks den kortsten 
dag uitgeput van het vasten aan °t einde der baan nederzeeg; toen was 
de kleur geheel vaal geworden. Vandaar dat het eerste standbeeld van 
den Buddha van goud was, en het is zeer natuurlijk dat in nabootsing 
daarvan nog de meeste Buddhabeelden van goud, of verguld, of althans 
geelkleurig zijn. Doch behalve den zichtbaren Brahma is er een onzicht- 
bare, in den mensch, de Logos. Een der namen is Buddha, de bewuste, 
of Muni, de ziener, de denker; of, zoo men wil, Buddha is de verper- 
soonlijkte Buddhi, bewustheid, verstand, geest. Zoo men dezen onzicht- 
baren Brahma of Buddha de goudkleur toeschrijft, dan is het òf om sym- 
bolisch de eenheid in wezen, welke tusschen uit- en inwendig licht, 
tusschen de twee scheppers van alle dingen, bestaat, aan te duiden, òf 
omdat, zooals het Catapatha-Bràhmana zich uitdrukt: »de levensgeest goud” is. 
" De slotsom waartoe de voorgaande beschouwingen ons leiden is deze, 
dat de eerste Câkyazonen , in zooverre als zij Yogins, wijsgeeren waren, 
als hoogste voorwerp eener geestelijke vereering den onzichtbaren Buddha 
vereerden, in hunne phraseologie: den Tathâgata die °t Nirwâna bereikt 
heeft; dat zij evenwel, ter aankweeking van pieteit, het verzinnelijken. 
van eene idee of een ideaal niet volstrekt afkeurden ; met andere woorden, 
dat zij precies hetzelfde deden wat alle Indische wijsgeeren sedert minstens 
2500 jaar gedaan hebben. Derhalve, de afwezigheid van afbeeldingen 
des Heeren te Bharhut en elders is niet voldoende om te bewijzen dat 
alle Buddhisten in den ouderen tijd geene afbeelding van den Meester 
duldden. Zooveel is zeker, dat de Buddhabeelden ten nauwste samen- 
hangen met de vereering van Brahma of den Purusha; en verder, dat 
de afwezigheid van afbeeldingen des Meesters, juist op de oudste monu- 
menten, onverklaarbaar is, indien de ingewijden den Buddha voor zekeren 
mensch gehouden hadden; waarom zou men dien niet afgebeeld hebben, 
zoo goed als Ajâtacatru en Prasenajit, en een tal van goden en godinnen? 
Aan de noodige verbeeldingskracht ontbrak het den beeldhouwers niet, 


want men vindt te Bharhut den Bodhisatwa, op "t oogenblik dat hij in 
11% 
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de zijde zijner moeder zal binnendringen, voorgesteld in den vorm van 
eenen olifant, zooals behoort. ! 

Eene korte, maar klassieke beschrijving hoe een Buddhabeeld volgens 
de regelen der kunst moet gemaakt worden, treffen wij aan in eenen 
heidenschen schrijver van de 6de eeuw. ? Hij zegt: »Buddha moet op 
een lotuszetel zitten, als ware hij de Vader der wereld (Brahma); zijne 
handen en voeten moeten gemerkt zijn met lotussen; hij moet zeer korte 
haren hebben en een kalm gelaat.” Opmerkelijk is het dat een der 
oudste van de tot nog toe opgedolven Buddhabeeldjes °? tot onderschrift 
heeft: »Beeld van den Heere, den Oudvader” (Bhagawato Pitâmahasya). 
Zag men niet aan het beeld zelve en aan eene bijgevoegde stichtelijke 
uitdrukking, nl. »ter verlossing uit het lijden”, dat de Buddha bedoeld was, 
dan zou ieder wanen dat het opschrift Brahma den Vader der schepselen 
betrof, want de meest gewone benaming van den Schepper is juist Pitâ- 
maha. Ook moet het een ieder treffen dat de Buddha met Brahma 
den lotuszetel, of zooals sommige het noemen: lotuskussen, gemeen heeft. ` 
De lotuszetel heet Padmâsana, doch dit woord duidt ook eene bijzondere 
wijze van zitten aan bij de Yogins. Daarom wordt van den Meester der 
Yogins, Ciwa, gezegd dat hij Padmàâsana is, evenzeer als Brahma en de 
Zon, die denzelfden bijnaam dragen. Een andere naam, die van Wan. 
sana, d. i. diamanten of adamanten troon, 5 kwam toe aan den zetel 


dien de hoogste Wijze innam te Gayâ. 


2 S. of Bh. Pl. XXVIII, waar het boveuschrift vertaald luidt: e Heeren ontvangenis”, 
iets anders dan Cunningham’s vdream”’. Eigenaardig kritisch is de opmerking van Rev. Beal 
in Travels 85: «The fable relates that Bodhisatwa descended from the Tusita heaven, in the 
shape of a white elephant, surrounded by light like the sun, and entered the left side of his 
mother. Bat in the text he is described as descending seated on an elephant, which account seems 
far more natural”. Het is inderdaad bijzonder natuurlijk dat een wezen, hetwelk nog moet 
ontvangen worden, op eenen olifant rijdt en zoo den schoot zijner moeder binnendringt; niets 
natuurlijker en historischer dan zoo’n rid. 

2 Warâha-Mihira Brhat-SanhitÂ 58, 44. Vgl Hemâdri Caturwarga-Cintâmani Il, 1, 119; 1037. 

> Cunningham Archaeol. Survey III, DL XVIII. 

` Boven hebben we gezien dat het gouden mansbeeld boven de op een lotusblad gelegde 
goudplaat zich verheft. 


* Tevens: bliksemtroon; eene verklaring van dien naam is beproefd door Senart Ess. 435. 
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Als de gewone kenmerken van de zittende Buddhabeelden, kan men 
de volgende opgeven. Het hoofd is omgeven van een stralenkrans of 
lichtschijf. Het haar is zeer kort, rechtsom gekruld; meestal zijn er acht 
rijen van krulletjes zichtbaar, waarvan de drie bovensten als een vlecht 
op de overigen rusten; ter kroning van het kapsel dient een wrong, ka- 
lotje of, volgens sommige, een hoog uitstekend kruinbeen, de Ushnîisha. ! 
Tusschen de wenkbrauwen, even boven den neuswortel, bevindt zich de 
ûrnâ, die zich nu eens voordoet als een moesje, dan weêr als een 
kringetje gevormd door eenige haartjes. De oogen zijn gewoonlijk neder- 
geslagen, meest slechts half geopend, als van iemand die in Samâdhi ver- 
zonken is. De geheele uitdrukking van het gelaat is rustig, kalm en 
zachtzinnig, gelijk dat van den monnik wiens verschijning bij Prins 
Siddhârtha de gedachte deed ontkiemen om het geestelijke leven te om- 
helzen. De ooren zijn sterk naar beneden gerekt. Het ruime gewaad is 
over den linker schouder geworpen, zoodat het den rechter arm en de 
rechter bovenzijde bloot laat; het bedekt verder het lichaam tot aan de 
enkels, waar het in tippen naar beneden valt. 

De Tathâgata wordt niet zelden in staande houding afgebeeld, inzonder- 
heid wanneer men hem als leeraar wil voorstellen. Een allermerkwaardigst 
beeld van deze soort aanschouwde men indertijd te Peshawer dicht bij 
eenen door Kanishka gebouwden grooten Stûpa. Het was uit wit marmer 
vervaardigd en 18 voet hoog, dus levensgroot, want de Gotamide had 


die lengte. Naar het Noorden gekeerd, 3 gaf het een verblindend licht 


1 De laatste opvatting werd gehuldigd o a. te Hidda, waar het wonderdadige kruinbeen 
vertoond werd. 

3 Het zonder twijfel zeer oude beeld uit Kabul (zie boven bl. 161) vertoont veel eigen- 
aardigs, o a dit, dat het schilderachtig geplooide gewaad beide schouders bedekt. 

3 Tu "tr Sanskrit zou men den term wftardbhimukha of een synoniem gebruiken, eene uit- 
drukking die even dubbelzinnig is als ons «naar het Noorden toe”. Immers hieronder ver- 
staat men niet slechts „naar ’tN. gekeerd’, maar ook meer Noordwaarts *” Toen de Meester 
den middelweg tot tekst had, moet hij, volgens de orde der dingen, op de eene of andere 
manier in ‘t midden gestaan hebben. Bij de dagelijksche wenteling van zijn rad staat hij, 
op zulke breedten als hier alleeu in aanmerking kunnen komen, op den middag in ’t Zuiden, 
en ziet dus naar ’t Noorden; bij de jaarlijksche wenteling staat hij op den langsten dag °t 
meest naar °t Noorden toe. 
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van zich; het wonderbaarlijkste nochtans was dat het ’s nachts zijne plaats 
verliet en van links naar rechts om den grooten Stûpa wandelde. Niet 
lang vóórdat Hiuen Thsang Peshawer bezocht, was het gebeurd. dat een 
rooverbende om te stelen binnen wilde dringen, doch zie, daar trad het 
beeld voorwaarts, zoodat de dieven verschrikt de vlucht namen, terwijl 
de Buddha zijne gewone plaats weder ging innemen. ! Een ander stand- 
beeld, dat ook precies levensgroot was, uit geel koper, versierde den 
Wihâra van ’t Hertenpark bij Benares; het stelde den Tathâgata voor 
terwijl hij het rad der Wet draaïde. * Vermeldenswaardig om hunne af- 
metingen waren twee standbeelden te Bamian. Het eene, van steen, 
doch goudkleurig, dus vermoedelijk verguld, mat 150 voet; het andere, 
hoog honderd voet, was gegoten uit geel koper. 

Er zijn ook beelden welke den Tathâgata in liggende houding, met 
het hoofd naar het Noorden gericht, voorstellen, op het oogenblik dat hij 
het Nirwâna bereikt. * Te Bamian was er zulk een beeld, dat de reus- 
achtige lengte van 4000 voet had; geheel naar de natuur, want bĳ den 
ondergang zendt de zon hare stralen horizontaal over de aarde en zijn de 
schaduwen zeer lang. * Te Kuginagara, de plek waar de gedenkwaardige 
gebeurtenis had plaats gehad, bevond zich insgelijks zoo’n beeld, zooals 
Hiuen Thsang getuigt. ® Zijn oudere landgenoot maakt er geen gewag 
van, hoewel hij de heilige plek bezocht heeft. Ook zag hij daar ter 
plaatse niet meer dan twee Sâlboomen, zooals men verwachten zou, ter- 
wijl er een paar eeuwen later vier vertoond werden, ê Te Sankissa, het 


oude Sânkâcya, heeft men vóór eenige jaren een stuk beeldhouwwerk 


: Het is volstrekt geen wonder, maar een alledaagsche zaak dat de Zon den grooten 
Dhêtugarbha omloopt, welks top door den Meru gevormd wordt. Ook is het geenszins zeld- 
zaam dat de opkomende zon de dieven verjaagt. Voy. des Pèl. B. II, 111. 

à Voy. des Pèl. B. II, 355. | 

3 Van ’t Westen keert zich de zon naar ’t Noorden om tijdelijk te verdwijnen, behalve 
natuurlijk op hooge breedten die hier buiten rekening blijven. 

* Voy. des Pèl. B. II, 38. 

$ Mém. I, 334. 

6 Travels 94. 
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opgedolven, waarin men een tafereel van ’t Nirwâna herkend heeft: 
de Tathâgata ligt op de rechterzijde, met de rechterhand onder het 
hoofd. ! 

Bij hetzelfde Sånkåçya, waar de Heer, na drie maanden bij de goden 
in de zaal Sudharmâ vertoefd te hebben, langs drie trappen weder op 
aarde nederdaalde, zag men in de dagen der Chineesche pelgrims eenen 
staanden Buddha van steen, en ter wederzijde Brahma en Indra, den 
eersten met een witten vliegenjager, den ander met een zonnescherm in 
de hand. 7 De oorspronkelijke trappen, die door Wigwakarman, den 
kunstenaar der goden gemaakt waren, bestonden in de 7de eeuw na Chr. 
niet meer, en daarom hadden onderscheidene vorsten, wien het speet die 
trappen niet meer te zien, op de fondamenten van de oude nieuwe laten 
metselen, gelijkvormig aan de oorspronkelijke, behalve dat ze niet meer 
dan 70 voet hoog waren. Reeds in de dagen van Acoka, zooals Fa 
Hian verzekert, waren de drie trappen verdwenen, met uitzondering van 
zeven treden. Daar Acoka verlangend was te weten tot hoe diep de 
trappen in de aarde afdaalden, zette hij lieden aan het werk om te 
graven en den bodem te onderzoeken. Deze groeven in de diepte totdat 
zij op een wel van geel water stieten , zonder dat zij den bodem be- 
reikten . hetgeen wel geschikt was om het geloof des konings te ver- 
sterken. Hij liet ter plaatse eenen tempel bouwen en in °t midden er 
van het bedoelde standbeeld van Buddha oprichten, dat 16 voet hoog 
was, en bij den tempel eene 70 voet hooge steenen zuil, gekroond met 
eenen liggenden leeuw. Van dezen steenen leeuw wordt eene belang- 
wekkende bijzonderheid verteld. Eens dat de Câkyazonen een geschil 
hadden met de ketters omtrent het recht om daar te wonen, kwam men 
wederzijds overeen de beslissing te laten afhangen van een of ander mi- 


rakel. Nauwelijks was deze afspraak gemaakt of de leeuw boven op de 


T Cunningham Archaeol. Survey XI, 28. 
3 Travels 64—67; Voy. des Pèl. B. II, 238. Over de oudheden opgedolven te Sânkâcya 
zie het verslag in Cunningham’s Archaeol. Survey XI, 22. 
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zuil liet een vervaarlijk gebrul hooren, waarvan het natuurlijk gevolg was 
dat de ketters van hun eischen afzagen. ! 

Men zou dwalen indien men uit deze legende afleidde dat de Bud- 
dhisten alleen aan hun eigen heiligdommen wonderdoende kracht toe- 
schreven. Te Pushkalâwatì was er een heidensche tempel, waarvan Hiuen 
Thsang uitdrukkelijk zegt dat men er alle dag mirakelen zag gebeuren. * 
Dat de beelden der rechtzinnigen wonderen verrichtten, en nog doen, is 
eene zaak die zoo van zelf spreekt dat wij er niet langer bij behoeven 
stil te staan. Ook zullen wij niet onderzoeken in hoeverre de wonder- 
macht der beelden, tempels en Dagobs bevorderd werd door zekere kunst- 
middelen; voor lieden als de Chineesche pelgrims zoude men in allen ge- 
valle tot zulke middelen niet de toevlucht behoeven te nemen; die zagen 
toch alles wat men hen wilde doen zien. Intusschen ontbrak het den 
Indiërs niet aan de noodige kunstvaardigheid in goochelspel, noch aan 
diplomatiek talent. Een voorbeeld hoe zij beide harmonisch wisten te 
verbinden levert de beschrijving door Hiuen Thsang * van een geschilderd 
Buddhabeeld, 46 voet hoog, bij Peshawer. Het kunststuk was zóó ge- 
maakt dat men boven de borst duidelijk twee lichamen zag, welke zich 
van onderen vereenigden om slechts één lichaam te vormen. Inderdaad 
kan men tusschen de twee helften van den dag en tusschen ’t oude en 
t nieuwe jaar een grenslijn trekken, hoewel ze in den grond samen- 
vloeien. De geschiedenis, zooals die in de oude beschrijvingen van het 
land voorkwam, was deze. In den beginne was er een zeker man, die 
‘door handenarbeid in zijne dagelijksche behoefte voorzien moest. Toen 
hij door noeste vlijt een goudstuk verdiend had, kreeg hij lust eene af- 
beelding van den Buddha te laten vervaardigen en wendde zich te dien 


einde tot eenen schilder, wien hij echter vooraf verklaarde dat hij uit 


1 Gen. Cunningham heeft bij zijn opgravingen te Sankissa eene zuil met een olifant tot 
kapiteel ontdekt, en besluit uit die vondst dat Fa Hian een olifant voor eenen leeuw heeft 
aangezien; Archaeol. Survey I, 278; XI, 22. Jammer dat ook Hiuen Thsang eenen leeuw 
op de zuil gezien heeft. 

3 Mém. I, 119. 

3 Mém. I, 110. 
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armoede niet meer dan één goudstuk zou kunnen betalen. De schilder, 
de 's mans goeden wil op prijs stelde, beloofde tegen dat loon het werk 
te zullen leveren. Nu was er een andere arme man, die juist met het- 
zelfde verzoek tot den schilder kwam, en van dezen dezelfde toezegging 
kreeg. Toen de schilderij af was, en de twee handwerkers op denzelfden 
dag kwamen om ze te bezichtigen, toonde de kunstenaar het portret en 
zeide: Zietdaar het beeld dat gijlieden mij besteld hebt. De arme lieden 
keken elkander eenigszins verlegen aan, waarop de schilder, die wel be- 
vroedde wat er in hen omging, sprak: Wat staat gij u te bedenken? 
Voor het geld dat ik van u ontvangen heb, heb ik u niets te kort ge- 
daan, en ten bewijze daarvan zal het beeld een wonderdadige verandering 
ondergaan. Hij had de woorden niet over de lippen, of het beeld ver- 
deelde zich in twee lichamen die wederzijds glans op elkander afstraalden. 
De blijde verrukking die zich daarop van de twee arme daglooners meester 
maakte, laat zich eerder gevoelen dan beschrijven. 

In de onmiddellijke nabijheid van dit kunstwerk waren er twee beelden, 
het eene 4, het andere 6 voet hoog, welke den Buddha voorstelden zooals 
hij gezeten was met gekruiste beenen onder den boom der Kennis, en 
die volgens de verzekering van Hiuen Thsang, sprekend geleken. * Als 
de Dagvorst de figuren met zijne stralen beschijnt, vertoonen ze een oog- 
verblindenden goudglans, doch zoodra de schaduw zich graadsgewijze ver- 
plaatst, nemen de aderen van den steen een blauwroode tint aan. Oude 
lieden wisten nog te verhalen dat honderden jaren vóór de schepping er 
zich in de spleten en holten der steenen goudkleurige mieren ophielden, 
in grootte afwisselende van een duim tot een graankorrel. In de gangen 
die zij door den steen uitholden lieten zij korrels goudzand achter en 
brachten aldus de twee Buddhabeelden voort, welke de pelgrim met eigen 
oogen gezien heeft. 

Somtijds wordt de Buddha met twee begeleiders naast zich afgebeeld: 


nu eens zijn het Brahma en Indra, dan weêr de twee voorgangers onder 


1 Mém. I, 109. 
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de Discipelen: Câriputra en Maudgalyâyana; soms ook de Dharma en de 
Sangha. Men vindt nu en dan gewag gemaakt van eene groep van vier 
standbeelden, Câkya en de drie voorgaande Buddha's voorstellende; zelfs 
van alle zeven. ! 

Onder de heiligen wier beeltenissen zoowel in de Zuidelijke als in de 
Noordelijke Kerk hooggeëerd werden na die van den grooten Meester, 
komt aan den Bodhisatwa Maitreya, den toekomstigen heiland, eene voor- 
name plaats toe. Bijzonder vermaard was het reusachtige vergulde houten 
beeld dat nagenoeg 100 voet hoog zich in een der dalen van Dardistân 
in °t oude rijk van Udyâna verhief. Om het portret van den Bodhisatwa, 
die nog niet op aarde verschenen is, ? te bekomen, bewerkte de Arbat 
Madhyântika 3 door zijne bovenmenschelijke macht dat een beeldsnijder 
ten hemel opvoer, waar deze met eigen oogen Maitreya kon gadeslaan. 
Na drie zulke reizen naar den hemel der Tushita's, slaagde de kunstenaar 
er in een beeld te leveren aan welks gelijkenis niets ontbrak. Op feeste ` 
dagen placht het een schitterend licht uit te stralen en de vorsten van 
alle omliggende plaatsen wedijverden met elkander in de aanbieding van 
offergaven; dat was ten minste het geval nog in de 5% eeuw. De Bo 
dhisatwa Maitreya verdient dan ook ten volle de kwistigste eerbewijzen, 
want ofschoon hij, evenals de dag van morgen, nog steeds verschijnen 


zal, en nooit verschenen is, waakt hij toch over den bloei der Kerk; hij 


1 Voy. des Pèl B. I, 84, 133, 205. 

2 In den Saddharma-Pundarika, waarin hij een niet orbelangrijke rol speelt, zit hij ia 
gezelschap van Câkyamuni op den Grdhrakûta, waar de handeling van bet stuk geplaatst is. 
Daaruit mag men niet opmaken dat Maitreya op aarde verwijlt, alleen maar dat de echte 
Grdhrakûta niet op deze wereld te zoeken is, hetgeen niet wegneemt dat men te Benares de 
plaats aanwees waar Maitreya indertijd eene voorspelling ontving. 

3 Voy. des Pèl. B. II, 149; Fa Hian (Travels 18) spreekt alleen van zekeren Arhat. 
Het verhaal is blijkbaar eene kleine wijziging der geschiedenis van °t Buddhaportret; zie 
boven bl. 160. Als men maar eens het model heeft, kan men naar welgevallen en werktuigelijk 
de afdrukken vermenigvuldigen en met geringe wijzigingen pasklaar maken. Zulk een afdruk 
is de legende volgens welke de Arbat Dewasena den eerwaarden Gunaprabha, ten einde diene 
verlangen om Maitreya te aanschouwen, te bevredigen, in den hemel der Tushita's liet op- 
stijgen. Hij zelf, Dewasena, placht herhaaldelijk uitstapjes naar den hemel te maken ; Voy. 
des Pèl. B. II, 221. 
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bezielt, als het ware, de geloovigen met hoop op de toekomst en bewerkt 
daardoor dat zij niet in hun ijver verflauwen. 

Naast Maitreya stonden, bij de Noordelijke afdeeling der Buddhisten, 
de Bodhisatwa’s Awalokitecwara en Mafijucrì in hoog aanzien. Wanneer 
hun vereering in "t eerst ook in zwang moge gekomen zijn, in de 3% 
eeuw had het gezag der canonieke boeken reeds het zegel er op gedrukt. 
Op eenigen afstand van Kapica, op eenen hoogen bergpas, verhief zich 
een standbeeld van Awalokitecwara. Als iemand bij den aanblik daarvan 
den oprechten wensch bij zich voelde opkomen den machtigen Bodhisatwa 
te aanschouwen, trad deze van uit zijn beeld te voorschijn; dan vertoonde 
hij zich in al zijne majesteit en sprak den geloovige eenige vriendelijke 
woorden toe. ! Andere, even luisterrijke beelden waren er in het oude 
rijk van Udyâna, in Kashmir, te Kanauj, te Gayâ. * Op de Westelijke 
grens van Magadha, in een bekoorlijk landschap, verhief zich trotsch op 
den top van eenen berg een klooster, Kapota-sanghârâma, d. i. Duiven- 
hof, genaamd. Daar prijkte een sandelhouten standbeeld van A waloki- 
tegwara, den Bodhisatwa wiens goddelijke macht een iegelijk den diepsten 
eerbied afdwingt. Te allen tijde zag men daar scharen van menschen 
die gedurende eene week, ja soms twee weken gevast hadden om den 
machtigen heilige hunne wenschen te kennen te geven. Zij die met een 
vurig geloof bezield waren, zagen dan hoe Awalokitegwara stralend van 
uit zijn figuur te voorschijn trad om hun welwillend toe te spreken. Niet 
weinigen was het zelfs vergund hem in al zijne majesteit te aanschouwen. 
De Bodhisatwa werd ook geraadpleegd als orakel, o a. door Hiuen 
Thsang, en wel op de volgende manier. Op eenigen afstand buiten een 
ijzeren hek staande, wierp degene die bescheid over de toekomst wenschte 
te ontvangen, kransen naar het beeld, en het werd als een gelukkig voor- 


teeken beschouwd, zoo die kransen op de handen en armen bleven hangen. 5 


1 Voy. des Pèl. B. II, 45. 
3 Voy. des Pèl. B. I, 88, II, 141, 182, 249; I, 141. 
s Voy. des Pèl. B. I, 172. 
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Nog een ander standbeeld bevond zich in een klooster in °t Mahratten- 
land. * Tegenwoordig pleegt Awalokitecwara afgebeeld te worden met 40 
of 14 ? aangezichten, die, naar alle richtingen gekeerd, telkens drie aan drie 
kegelvormig boven elkander geplaatst zijn. 7 Deze veelheid van aange- 
zichten is de plastische: uitdrukking van Awalokitegwara’s alzijdigheid; het 
is zijn bijnaam Samantamukha, d. i. hij wiens gelaat naar alle kanten 
gekeerd is, in beeld gebracht. * Hoe onloochenbaar oud die bijnaam ook 
is, er volgt niet uit dat men de eigenschap van alzijdigheid op zoo'n 
platte wijze in de beelden behoeft uit te drukken, en er is dan ook niets 
van te bespeuren in de beschrijvingen die de Chineesche pelgrim van de 
standbeelden geeft. 

Mafijucrì wordt door Hiuen Thsang meermalen met den diepsten eer- 
bied vermeld, doch van standbeelden wordt er geen gewag gemaakt; wel 
van de relieken des Heiligen, die te Mathurà in eenen Dagob rustten. Latere 
voorstellingen van Mafijucrì vertoonen ons dien Bodhisatwa als voorzien 
van vier handen, waarin hij een rozenkrans, een boek, enz. houdt. 5 
Het Javaansche standbeeld van Mafijucrì dat door Âdityawarman werd 
opgericht en in ’t jaar 1265 Çaka (1343 na Chr.) gewijd, heeft slechts 
twee armen en is vrij van alle wanstaltigheid. ® 

De vijf Dhyâni-Buddha's Wairocana, Akshobhya, Ratnasambhawa, 


Amitâbha en Amoghasiddha, benevens hun zonen, de Bodhisatwa’s Sa- 


' Voy. des Pèl. B. III, 151. 

3 Tien is het getal der richtingen, namelijk de acht windstreken, benevens top- en voet- 
punt. Elf is het getal der Rudra'’s. Dit kenmerkt den Bodhisatwa als eenen vermomden 
Rudra of Ciwa. Of deze opvatting van het wezen van Awalokitegwara de oudste is, mag 
betwijfeld worden, doch hoe men daartoe kwam, is licht te verklaren. Een der bijnamen 
van Ciwa namelijk is Drshti-guru, d. i. meester van °t gezicht (als aether); awalokita als on- 
zijdig substantief genomen beteekent ook gezicht, het zien, en fpwara, heer, is synoniem 
met guru, meester; zoodat beide namen, wat de taalkundige beteekenis betreft, beschouwd 
werden volkomen synoniem te zijn 

> Koeppen, Rel. d. B. II, 24. Eenigszins anders op Pl. XXIV Arch. Surv. of W. India, N° 9. 

* Die bijnaam wordt hem gegeven in Saddharma-Pundarika, kap. XXIV; vel. Beal 
Catena 384. 

5 Koeppen Rel. d B. II, 22. 

e Het beeld is thans in °t Museum te Berlijn. 
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mantabhadra, Wajrapâni, Ratnapâni, Padmapâni en Wicwapâni, ' en 
hunne gemalinnen of târd’s, * of zooals de Hindu’s zouden zeggen, hunne 
Cakti's, krachten, namelijk Wajradhâtwicwarì, Locanâ, Mämakt, Pàândarâ 
of Pândura en Târâ, worden vooral in Nepal, Tibet en Mongolië vereerd. 
De beelden der eersten vertoonen de gewone Buddhatype. Hun zetels, 
die met een onderlaag door benedenwaarts omgebogen lotusbladen om- 
zoomd worden, zijn gekenmerkt door verschillende dieren, welke elkander 
den rug toewenden. Leeuwen, olifanten, paarden, zwanen of Hansa's, 
en Garuda’s zijn, achtereenvolgens, de attributen van Wairocana, Aksho- 
bhya en zoo vervolgens. Het hoofd is omringd van een lichtschijf, die 
alleen bij Amoghasiddha het eigenaardige heeft dat ze gekroond en om- 
kronkeld is van slangen. De Buddha’s verschillen onderling in de houding 
der handen, alsook in kleur. Wairocana is wit, Akshobhya blauw, Rat- 
nasambhawa goudgeel, Amitâbha rood, Amoghasiddha groen. De tweede 
onder hen wordt in de tempels Oostelijk geplaatst; de derde Zuidelijk ; 
de vierde Westelijk; de vijfde Noordelijk; de eerste moet dus geacht 
worden het middelpunt in te nemen. De Tàrâ'’s hebben alle dezelfde 
kleur als de Buddha’s bij wie zij behooren; zoo ook hunne zonen, de 


Bodhisatwa’s, welke in staande houding afgebeeld worden. * 


1 Vgl. D. I, 328. 

3 Tárd beteekent ster, vaste ster. Reeds deze omstandigheid geeft eene aanduiding dat 
de DhyÂni-Buddha’s manen, d. i. tijdperken der maan, bijv. de 5 Tithi’s, zijn; want ër? 
en candra, maan, zijn in de voorstelling der Indiërs onafscheidelijk verbonden. Deze 5 
hemelsche wezens zijn, in den macrocosmus, heeren van 5 tijdperken; in den microcosmus, de 
5 Indra’s, d. i. de 5 indriya’s, zinorganen, die ook vgodheden, dewatd's"’ genoemd worden. 
Volgens Aitareya Brâhmaua 8, 28 zouden de 5 dewatd’s waaruit het brahma bestaat, zijn : 
bliksem, regen, de maan, de zon en het vuur; zelfs indien dit zoo ware, zou de verklaring 
toch niet deugen voor de 5 godheden van het brama als microcosmus; want daarvan kunnen 
de 5 dewat4’s kwalijk iets anders zijn dan de 5 zinnen, en klaarblijkelijk is t. a. p. 
het levende drama, d. i. de microcosmus, bedoeld. De Hindusche term gakti wijst nog 
duidelijker op het allegorisch karakter der Indra’s, want çakti beteekent kracht, even als 
oudtijds indriya. 

3 Hodgson Ess. 30, 40. Transact. of Roy. As. Soc. II, Pl. I. Wright Hist. of Nep. 
Pl. VI, waar Wairocana in °t midden geplaatst is; vgl. Leemans Boro-B. 448. Bij de Mon- 
golen is Akshobhya de eerste (Burnouf Introd. 116), doch dat is hij in zekeren zin bij de 
Nepaleezen ook. 

* Wright als boven. 
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De vereering der Dhyâni-Buddha'’s en hunner Çakti’s heeft zich zonder 
twijfel eerst in lateren tijd ontwikkeld; wel te verstaan in den ons be- 
kenden vorm. Twee hunner, Amitâbha of Amitâyu en Akshobhya, 
komen bereids in den Lotus voor, * al worden zij daar niet betiteld als 
Dhyâni-Buddha’s. Bij de Japanners neemt Amitâbha eenen zeer hoogen 
rang in, geheel afgescheiden van de vier anderen. Onder de beelden te 
Boro-Budur heeft men gemeend alle vijf te herkennen en voor dat ge- 
voelen gronden aangevoerd die overweging verdienen, al zijn ze niet alles 
afdoende. ? In allen gevalle zou de uitkomst, gesteld dat ze boven alle 
bedenking verheven ware, niets bevreemdends hebben, want het is vol- 
doende bekend dat de Buddhisten op Java tot de Noordelijke afdeeling 
der Kerk behoorden. Tot staving van het vermelde gevoelen zou men 
zich ook hebben kunnen beroepen op het feit dat een beeld van de "Ton 
van Ratnasambhawa, de godin Mâmakî, op Java gevonden is. ê 

Standbeelden van de oudere Buddha’s komen in Nepal voor; te Gan 
stond een beeld van Räceapa Buddha. * 

De voortbrengselen van de kerkelijke schilder- en beeldhouwkunst der 
Buddhisten zijn onnoemelijk talrijk en onuitsprekelijk eentonig. Het 
grenst aan ’t ongeloofelijke, hoeveel beeldjes en teekeningen soms een 
enkele geloovige ter verheerlijking van den Meester en de Heiligen liet 
vervaardigen. Hiuen Thsang liet kort vóór zijn overlijden opteekenen dat 
hij gedurende zijn leven niet minder dan 100 millioen beeldjes van den 
Buddha had doen modelleeren, 10 millioen afbeeldingen schilderen, buiten 
en behalve een duizend stuks beeltenissen van Maitreya, op zijde ge- 
teekend. Zulk eenen ijver zou men, niet geheel ten onrechte, overdreven 


kunnen noemen, maar tevens zal men moeten erkennen dat zulk eene 


t Lotus p. 118 en 251. 

2 W. von Humboldt Kawisprache I, 124; vgl. Leemans Boro-B. 450. Col. Yule ver- 
moedt dat het de vijf Buddha's Krakucchanda, Konâgamana, Kâcyapa, Gâkya en Maitreya 
zijn; Journ. Roy. As. Soc. IV (New series) 421. 

3 Raffles Hist. of Java; op de plaat achter bl. 54. Vgl. ook Friederich Verh. Batav. 
Genootschap XXVI, 84. 

* Voy. des Pèl. B. IT, 473. 
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volharding onverklaarbaar ware zonder oprechte bewondering en liefde 
voor den Meester. Waar eenmaal bewondering en liefde is, daar zal 
zelfverloochening en krachtsinspanning volgen, en van deze hangt ten 
slotte voor een groot deel het welzijn der maatschappij af. 

Over de betrekkelijk hooge ontwikkeling der Buddhistische kunst zijn 
de kenners het eens. In het boetseeren, snijden, beitelen en gieten van 
beelden hebben vooral de Tibetaansche, Chineesche en Japansche kunste- 
naars het ver gebracht; zij bezitten niet alleen eene bewonderenswaardige 
kunstvaardigheid, maar ook eenig besef van de hoogere en strengere 
eischen der kunst. Behoudens eenige weinige min of meer gedrochtelijke 
voorstellingen, die minder aan wansmaak dan aan de zucht tot symboliek 
hun ontstaan te danken hebben, ! is de type der beelden zuiver mensche- 
ljk, zoodat de Buddha’s in dit opzicht de vergelijking met de Mithra's 
en Apollos kunnen doorstaan. De vermenschelijking van de figuren der 
mythologie gaat zóóver dat de Nâga's of slangen voorgesteld worden als 
gewone menschen, die zich alleen onderscheiden door een uit slangen be- 
staand kroontje; ze verdienen op ééne lijn gesteld te worden met de 
Grieksche Najaden. | 

De standbeelden waarvan de Chineesche pelgrims gewag maken waren 
van steen, sandelhout, geel koper of ander metaal. Van gouden beelden 
wordt vaak gesproken, doch de grootere daaronder zullen wel vergulde 
geweest zijn. Ook thans nog is het hoofdbeeld in de tempels gemeenlijk 
van hout met geelkoper of bladgoud overtrokken, of van gegoten ijzer of 
brons en verguld. Eene bijzondere ingenomenheid met zilveren stand- 
beelden is ons overgeleverd van den koning van Kapiga; elk jaar liet deze 
vorst, wiens vroomheid en milddadigheid door Hiuen Thsang ten zeerste 
geroemd wordt, een zilveren Buddhabeeld van 18 voet hoogte maken. ° 


Kleinere beeldjes uit edelgesteente komen vaak voor. 


1 Zulke voorstellingen van vier- of zesarmige Buddha’s komen voor te Boro-Budur; PI. 
CCLXXX en de twee volgenden; alsook Pl. CCLIV ; op de meeste dezer bas-reliefs ziet men 
eene voorstelling van den Buddha als Awatâra van Wishpu. Vgl. Leemans Boro-B. 634. 

3 Voy. des Pèl. B. II, 41. 
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De gebouwen waarin men het beeld van den levenden Buddha voor 
zich ziet, heeten Wihâra’s, even als de stations waar hij op zijn levens- 
weg vertoefde. Zoo men onder die benaming ook kloosters verstaat, dan is 
dit te vergelijken met de uitbreiding van beteekenis dat wij aan ons woord 
»godshuis"” geven. Het is de vraag of men de rotstempels, die wel een 
Dagob, doch geen beeld bevatten, met recht Wihâra's zoude mogen 
noemen. In allen gevalle zijn het tempels, of wil men, kerken. 

De grootste der rotstempels van Indië, voor zooverre ze van Buddhis- 
tisch maaksel zijn, is die van Kârli, tusschen Bombay en Poona. Dit 
gebouw heeft eenen vorm die sterk herinnert aan de oude Christenkerken; 
het bestaat uit een groot middelschip en twee zijvleugels, en loopt uit in 
een halfkoepel, waar de Dagob staat. De afmetingen van binnen zijn in 
lengte 126 voet, bij eene breedte van ruim 45, waarvan 25 aan het 
middelschip toekomen, zoodat elk der zijvleugels niet meer dan 10 voet 
breed is; de hoogte wisselt tusschen de 42 en 45 voet. Het schip is 
van de vleugels gescheiden door vijftien pilaren aan weêrszijde; elke pilaar 
heeft eene hooge basis, eene achthoekige schacht en een rijk versierd 
kapiteel, waarop twee olifanten geknield liggen met twee figuren, hetzij 
een man en eene vrouw, of twee vrouwen, op den rug. De zeven pi- 
laren achter den Dagob zijn eenvoudige achtkantige pijlers zonder basis 
of kapiteel, terwijl de vier onder de voorgallerij aanmerkelijk van de zij- 
kolommen verschillen. Het gewelf heeft den vorm van een half lang- 
werpig rond, en wel zóó, dat de hoogte gelijk is aan de langste der twee 
halfdoorsneden. Op de plaats waar in Christenkerken het altaar staat, 
bevindt zich de Dagob, waarvan reeds vroeger eene beschrijving gegeven 
is. Vlak tegenover dit heilige der heiligen is de hoofdingang, waarnaast 
twee zijingangen, alle drie onder ééne gallerij, waarboven één groot venster 
is in den vorm van een hoefijzer. De voorhof is aanmerkelijk breeder 
dan het hoofdgebouw, daar hij 52 voet meet. Van voren wordt hij af- 
gesloten door twee forsche pijlers zonder basis of kapiteel, welke eene 
rotsmassa schragen. Boven dit gedeelte dat, volgens de deskundigen, 


eenmaal versierd moet geweest zijn met eene houten gallerij, verheft zich 
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eene rij van vier lage zuiltjes tusschen pilasters; hierdoor vond het licht 
toegang tot het groote venster. Buiten den voorhof staat een met vier 
leeuwen gekroonde zuil met 32 groeven of kanten. De indruk dien het 
inwendige van den tempel maakt is grootsch en plechtig: het volle licht 
valt door eene enkele opening rechtstreeks op het heilige der heiligen, 
terwijl het overige van het gebouw in een geheimzinnig halfdonker ge- 
huld is. ? 

Van dezelfde bouworde zijn de vijf rotstempels te Ajanta, de plaats 
waar de reeds vroeger vermelde 24 kloosters aangetroffen worden. Deze 
tempels zijn meestal tweemaal zoo lang als breed; de grootste heeft eene 
lengte van OAI. bij eene breedte van 41!/, voet. De verdeeltng der 
ruimte, de plaats van den Dagob en de vorm van het geheel komen 
overeen met die te Kârli; in de oudste tempels hebben de pilaren noch 
basis noch kapiteel. Ook onderscheiden zich de oudere gebouwen daardoor 
dat hun voorgevel met beeldwerk versierd is, terwijl in de jongere de 
wanden, kolommen, dekstukken, alsook de Dagob, met snijwerk bedekt 
zijn. Het beeldwerk, voornamelijk bestaande uit afbeeldingen van Bud- 
dha’s en andere heiligen omringd van leerlingen, heeft weinig kunstwaarde. 
Daarentegen wordt het schilderwerk, dat men vooral in de kloosters aan- 
treft, hoogelijk geroemd. Behalve geschilderde afbeeldingen van den 
Buddha * en diens leerlingen, zijn er tafereelen van straten, feestelijke 
optochten, veldslagen, binnenhuizen , jachten, dieren, enz. ® 

Deze tempels en kloosters van Ajanta, welke ook daarom zoo merk- 
waardig zijn omdat ze een aanschouwelijk beeld leveren van de ontwik- 
keling der Buddhistisch-Indische kunst van ongeveer 200 v. Chr. tot 600 
na Chr., zijn, naar men vermoedt, dezelfden als die waarvan Hiuen 


Thsang melding maakt in zijne beschrijving van het land der Mah- 


1 Fergusson History of E. and I. Architecture; aangehaald in Hunter’s Gazetteer V, 256. 

2 Te Bharhut komt nog geen afbeelding van den Buddha voor. 

3 Burgess in Hunter’s Gazetteer I, 91; vgl. Fergusson Hist. of Ind. Architecture 122—159, 
ed. 1876, en diens artikel On the portrait of Chosroes II at Ajanta in Journ. Roy. Ás. 
Soc. XI, 158 (New series), alsook Burgess Archaeol. Surv. of W. India N°. 9. 
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ratten. ! Aan de Oostelijke grens van het rijk — zoo luidt in hoofd- 
zaak zijn bericht — strekt zich een gebergte uit, waar steile rotsen zich 
boven een somber dal verheffen. Daar stond vroeger een klooster, welks 
hallen gemaakt waren in diep inspringende rotskloven, en welks torens 
en koepels tegen de holen waren aangebouwd. Het was gesticht door 
den Arhat Âcâra. Min of meer bevreemdend is het dat er van di 
klooster gesproken wordt alsof het niet meer bestond, terwijl straks daarop 
van den daarbij behoorenden Wihâra eene levendige beschrijving gegeven 
wordt. »Deze Wihâra’ — zegt de pelgrim — ais ongeveer 100 voet 
hoog; in ’t midden verheft zich een steenen standbeeld van den Buddhs 
van 70 voet. Boven het beeld ziet men 7 steenen kapjes, die door eene 
tusschenruimte van 3 voet van elkander gescheiden in de lucht zweven, 
zonder dat men iets ontdekken kan waaraan ze bevestigd zijn. Volgens 
de oude overleveringen des lands worden ze gesteund door de macht der 
gelofte van den Arhat.” | 

Rondom den tempel zag men op de wanden beeldwerk, tafereelen voor- 
stellende uit de Jâtaka's, alsook de gebeurtenissen die de verheffing van 
den Bodhisatwa tot den rang van Arhat vooraf gingen en de wonderen 
die op het Nirwâna volgden. Buiten de poorten van het klooster stonden 
vier steenen olifanten, een in elke windstreek. Naar de verzekering der 
menschen van het land lieten die olifanten nu en dan een vervaarlijk ge- 
luid hooren, zoodat de aarde. er van dreunde. Van schilderwerk wordt 
er niet gerept; uit welk stilzwijgen men niet mag afleiden dat de muur- 
schilderingen tot een later tijdperk behooren. 

Soortgelijke rotstempels als te Ajanta treft men aan te Bâgh op eene 
hoogte van 850 voet boven de zee. Van deze bouwwerken, die ver- 


ondersteld worden te dagteekenen van 500—700 na Chr., hebben vooral 


1 Mém. II, 151. Of het Duivenklooster van Kâgyapa Buddha dat Fa Hian (Travels 139) 
beschrijft, zonder het gezien te hebben, zijn ontstaan te danken heeft aan verwarde berichten 
over Ajanta, is wegens gebrek aan bruikbare gegevens moeielijk te zeggen Rev. Beal t. a. p. 
vermoedt dat de Kailâsatempel te Ellora bedoeld is, doch dat is een Ciwaietisch gebouw; 
eerder zou men dan aan de oudere grotten te Ellora moeten denken. 
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de overblijfselen van prachtige fresco's en de uit rots gehouwen pilaren 
de aandacht getrokken. ! 

Niet zelden dienen ook de Stùpa's meteen tot beeldentempel, hetzij het 
hoofdbeeld in een gewelfd vertrek of kapelletje onder den Dagob ? is ge- 
plaatst, zooals in Achter-indië meermalen het geval is, of in nissen, zoo- 
als bij de Nepalsche Stùpa's. Het Meruvormige heiligdom te Boro-Budur, 
hetwelk in twaalf opvolgende terrassen zich verheft, eenigszins op de wijze 
van de trappenpyramiden bij Abusir, Sakkara en Meidum in Egypte, 
heeft op de vijf eerste terrassen eenige honderden nisgebouwen, gekroond 
door koepels en ingenomen door zittende Buddhabeelden. Zulke beelden 
bevinden zich ook in de opvolgende hoogere rijen van koepel- of klok- 
vormige gebouwtjes, die zich van de koepels op de lagere terrassen vooral 
daardoor onderscheiden dat ze grootendeels hol en hunne wanden met 
ruitvormige openingen doorzichtig bewerkt zijn. De groote, middelste koepel 
bergt eenen onvoltooiden, men kan zeggen embryonischen Buddha, evenals 
de Groote Moeder, de goddelijke Màyâ, de Magna Dea, den Bodhisatwa 
in haren schoot; eene omstandigheid die tot verschillende gissingen aan- 
leiding heeft gegeven. * 


5. BOOMEN DER KENNISSE. DE TROON DER WIJSHEID. 
GEWIJDE VOETSPOREN EN PLEKKEN, HET RAD. ZINNEBEELDIGE FIGUREN, 


Tot de echte Caitya's behoort de heilige boom, die in alle mythologiën 
zulk eene belangrijke plaats inneemt. De beeldwerken te Bharhut geven 
ons de boomen der Kennisse, de Bodhi's, van niet minder dan zes uit de 


zeven Mânushi-Buddha's * te aanschouwen, en wel van Kâcyapa, Konaga- 


1 Hanter Gazetteer I, 290 en de daar aangehaalde schrijvers. 

3 Zie de doorsnede van de Thapinya Pagode van Pagan, Journ. Roy. As. Soc. IV, 425 
(New series). 

> Zie Leemans Boro-B. 456—459. 

* Met deze zoogenaamd „menschelijke” Buddha’s zijn op verbloemde wijze de 7 Mans 
aangeduid. Daar manu o. a. de vdenkende” beteekent, en buddha rde bewuste, de wijze”, 
kannen de twee woorden als synoniem beschouwd worden. Nu is van Manu afgeleid zoowel 
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mana; Kakusandha, Wipacyin, Wigwabhû en Câkyamuni. De Bodhi van 
den laatsten en beroemdsten uit het zevental is, gelijk men weet, de 
heilige vijgenboom, de Pipal, die reeds van oudsher bijzonder heilig was; 
het was, gelijk men uit de Katha Upanishad ! zien kan, de eeuwige 
wereldboom, waarvan alle leven uitgaat. 

Afbeeldingen van den heiligen vijgeboom met den troon der wijsheid 
aan den voet komen te Bharhut meermalen voor; óp de meest uitgewerkte 
voorstelling * zien we twee zonneschermen boven in den boom geplaatst 
en vlaggen tusschen de takken. In de twee bovenhoeken van het tafereel 
zweven twee gevleugelde figuren of engelen, met festoenen of bande- 
rollen in de hand. Vlak onder elk van beide staat eene mannelijke figuur 
van aanmerkelijk hoogere gestalte dan de zwevende engelen. Beide heffen 
met de rechterhand iets in den vorm van een afgebroken, eenigszins boch- 
tigen tak omhoog, terwijl zij duim en wijsvinger der linkerhand tegen 
den mond houden als blijk van verbazing. * De stam van den boom is 
omgeven van eene zuilenrij, bestemd om eenen trans met hoefijzervormige 
nissen te stutten, van welke laatste ieder een zonnescherm bevat. Op 
den grond bij den voet van den boom is er een zetel, de Bodhimanda, 
waarvoor twee personen van gewone grootte, geknield liggen, de aaneen- 


gesloten handen uitgestrekt. Links achter den eenen staat een vrouwelijke 


mânusha als mÂnawa, mensch; had men gesproken van de 7 Mânawa-Buddha's, dan zou 
ieder het raadsel te gauw begrepen hebben, en dan ware er alle aardigheid af geweest. 
Onder die 7 Manu’s, alias Buddha’s, die vertegenwoordigers van een nieuw tijdperk en wet- 
gevers, Dharma-verkondigers, is er maar één Manu, alias Buddha, wereldberoemd geworden; 
alleen zijn wetten zijn nog van kracht. ` ` | 

1! K. Up. 6, 1; hetzelfde denkbeeld is nog meer uitgewerkt in Bhagawad-Gîtâ (Mahâ- 
Bhârata 6, 39, 1) en in den commentaar op de a. p.; de toelichting van den scholiast is be- 
langrijk, niet omdat hij de geschiedenis van den wereldboom kent, maar omdat hij de op- 
vatting van zijn eigen tijd weergeeft, en men in die opvatting de verklaring vindt van de 
trapwijze boven elkaar gebouwde verdiepingen der Dagobs. In Hemâdri’s Caturwarga- Cinti- 
mayi I, 994 heet Janârdana (Wishnu, de hoogste Geest) door den Pipal verbeeld. 

2 Cunningham S. of Bh. Pl. XXX. 

3 Deze kolossale figuren zijn blijkbaar twee groote bazen, en wel onder de goden, want 
zij staan niet op aarde. Dat ze den Grooten Brahma en Indra moeten verbeelden, mag men 
opmaken uit de beschrijving van den Mahâstâpa op Ceilon (zie boven 154), waar deze twee 
goden ter wederzijde van den Bodhi waren afgebeeld. 
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figuur, en rechts achter den anderen een Nâgavorst met gekruiste armen. 
De Nàga is als zoodanig te herkennen aan een slangenkroontje op zijn 
kapsel. Voorts staat er rechts, boven op eene alleenstaande zuil, een 
ohfant, welke met zijn vooruitgestoken snuit een festoen of banderol 
vasthoudt. 

Er komen te Bharhut ook eenvoudiger voorstellingen van Bodhi’s voor; ` 
de allereenvoudigste zijn die waarbij het omringende bouwwerk ontbreekt. 
Dit is steeds het geval bij de kennisboomen der oudere Buddha’s. 

De zetel der wijsheid gelijkt veel op een vierkant steenen altaar; de 
dekplaat is van boven versierd met figuren van bloemen, hier en daar 
‚ afgewisseld met twijgjes. Een der bas-reliefs * vertoont vier naast elkaar 
geplaatste zetels die iets meer van een sopha hebben; ze staan in een 
soortgelijk gebouw als boven beschreven, waarvan de trans, voorzoover 
als zichtbaar, van drie klokvormige nissen voorzien is. Dit zijn de zetels 
der vier laatste Buddha’s; 3 het bovenvlak dezer zetels is ook versierd met 
figuren van bloemen, bladeren en twijgjes, terwijl op de opstaande voor- 
zijde handen * zijn afgebeeld. Op eene andere voorstelling van den Buddha- 
troon ziet men op het bovenvlak twee handen behalve bloemen en twijgjes, 
en op de voorzijde figuren van Hansa’s, de vogelen van Brahma. 5 

De oorspronkelijke zetel van den Gotamide onder den Pipal te Gayà, 
waarop volgens Hiuen Thsang alle voormalige Buddha’s de volmaakte wijs- 
heid bereikt hebben, en alle toekomstige ze zullen bereiken, wordt door 


den Chineeschen pelgrim ook Wajrâsana genoemd. € Tegenwoordig be- 


1 Bijv. Pl. XXXI. 

23 PL XXXI. 

3 Cunningham S. of Bh. 112; vgl. Voy. des Pèl. B. II, 106. 

* De woorden voor shand”’ beteekenen iu °t Skr. ook »~straal”. 

$ S. of Bh. PI. XVI. Het tafereel stelt voor, hoe Ajâtagatru den Heer vereert. 

e Mém. I, 458. Nog een audere naam is Narasinhâsana , d. i. zetel van den Man-leeuw 
(Wishņu), of in euhemeristische opvatting: van den Leeuw onder de mannen; Tualita-W. 457. 
Daar dichtbij is de plek nog thans Wishņupada geheeten, welke benaming in °t nauwste ver- 
band staat met Gayå en de Opklimming (Samårohana); vgl. D. I. 240. Hiuen Thsang zegt 
uitdrukkelijk (Vie 140) dat de troon gebouwd was in den beginne van ’t nu loopende tijd- 
perk, d. i. van de schepping. 


182 DE SANGHA. 


staat het heiligdom uit eene reeks van trappen rondom eenen Pipal, die 
op eene verhevenheid staat van 80 voet boven den beganen grond, en 
hoezeer thans kwijnende, in 1814 na Chr. nog welig groeide en toen 
geschat werd wel honderd jaar oud te zijn. * Een stek van den echten 
Bodhi te Gayàå is door Mahendra, den zoon van Acoka en apostel van 
Ceilon, naar Anurâdhapura overgebracht, waar bij het kapittelhuis van 
LohaprÂsâda nog een Pipal zijne schaduw spreidt. ? In het algemeen mag 
men zeggen dat bij alle Buddhistische kloosters en tempels een Bodhiboom 
aanwezig is, behalve in landen waar het klimaat zich tegen zijnen was- 
dom verzet. 

Minder rijk vertegenwoordigd dan de boomen der Kennisse zijn te Bhar- 
hut de heilige voetsporen, al ontbreken ze dan ook niet geheel en al, In 
het tafereel dat voorstelt hoe Koning Ajâtacatru den Heer zijne vereering 
brengt, aanschouwt men vóór een altaarvormigen zetel, waarboven zich 
een zonnescherm, als ware het een wolkendek, uitspreidt, twee voetaf- 
drukken gekenmerkt door het zonnerad. 

De beroemdste van dergelijke voetsporen is wel die op den Adamspiek, 
welke herhaalde malen beschreven is. ê Fa Hian bericht dat de Tathâgata 
bij een zijner bezoeken op het eiland eenen voet plantte ten Noorden, van 
Anurâdhapura, en den anderen op eenen hoogen bergtop, op 15 Yojana's 
afstands. Met deze laatste plaats is zonder twijfel bedoeld de Adamespiek, 
in den Mahâwansa top van den Sumane genaamd. ê De heilige voetstap, 
die jaarlijks door pelgrims van verschillende gezinten bezocht wordt — 
want de Ciwaieten beweren dat het een voetstap van Ciwa is, en de 


Mohammedanen dat Adam dien indruk heeft achtergelaten — is ruim 


1 Beal Travels 126. Reeds in de 72 eeuw was de Bodhiboom beschermd door hooge 
muren van baksteen; Voy. des Pèl. B. I, 139. 

2 De Heer Dickson, M. A. noemt dien Pipal vden oudsten historischen boom wan de 
wereld”, maar de Bodhi te Gayâ is toch nog ouder; Journ. Roy. As. Soc. VIII, 62 (New series). 

> Zie Burnouf- Lotus 622 en de daar aangehaalde geschriften; vgl. Hardy Man. of B. 313. 

" Travels 150; Mahâwansa 7. Op Ceilon bestempelt men het heilige voetspoor met het 
Skr. woord Gripèda, d. i. luisterrijke voet; Târanâtha 264 spreekt van Orîpâdukâ. 


DE SANGHA. 183 


5 voet lang en meer dan 2!/, breed, dus vrij wel geëvenredigd aan de 
lichaamslengte van Gautama. 

Ofschoon de Singhaleezen in dien voetstap het zegel zien van de be- 
stemming van hun eiland om het erfdeel des Buddha's te wezen, en een 
waarborg dat zijne religie er zal blijven bloeien, zijn zij niet de eenigen 
die op het bezit van zulke heilige sporen roemen kunnen. Ook in Achter- 
indië, waar de Dharma niet minder geëerd wordt dan op Ceilon, treft 
men ze aan, en in de dagen van vroeger was hetzelfde °t geval in Voor- 
indië. In het rijk van Udyâna, op eenen grooten steen aan den Noor- 
delijken oever van de Suwat, zagen Fa Hian en Hiuen Thsang voetsporen 
van den Buddha, welke de eigenaardigheid hadden dat ze langer of korter 
leken naar gelang van de meerdere of mindere vroomheid en geloofsijver 
van den beschouwer. ! 

Niet minder merkwaardig, ook uit een geschiedkundig oogpunt, waren 
de indrukken der twee voeten van den Buddha, welke te zien waren niet 
ver van Pâtaliputra. Ze waren niet langer dan 4 voet 8 duim, en breed 
6 duim, wel wat klein, als men in aanmerking neemt dat de voet op 
den Adamspiek heden ten dage nog veel ruimer afmetingen heeft. De 
zolen kenmerkten zich door een rad met duizend speeken, en de teen- 
spitsen door bloemen met het teeken van het kruis, met vischfiguren, 
enz. daarboven. Deze voetstappen liet de Tathâgata achter, toen hij, op 
het punt van 't Nirwâna in te gaan, van Waicâli vertrokken was en deze 
plaats bereikt had. Alsdan was het dat hij, op den Zuidelijken oever van 
den Ganges op eenen grooten vierkanten steen staande, met aandoening 
Ánanda aanzag en sprak: »Het is voor de laatste maal dat ik den Dia- 
manten troon en Râjagrha aanschouw.” ? 


Zoo niet de beroemdste, dan toch de grootste voetstap was die welken 


1 Travels 27; Voy. des Pèl. B. I, 86. 

2 Voy. des Pèl. B. I, 138. Om de ongerijmdheid van dit verhaal in te zien, behoeft 
men zich slechts de ligging van Waigâlì, Pàtaliputra en Kuginagara, waar het Nirwànga plaats 
had, voor den geest te roepen. In de officieele legende (zie D. I, 201) is de reisroute dan 
ook veel natuurlijker. l 
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Hiuen Thsang zag in het Hertenpark bij Benares. Daar werd den reiziger 
een plek gewezen waar de A laatste Buddha'’s hun voetspoor hadden 
achtergelaten. De lengte van den voetindruk bedroeg vijf honderd voet en 
de diepte zeven. Boven die plek had men de standbeelden dier vier 
Buddha’s in voortstappende houding opgericht. Dergelijke voetsporen 
waren er ook te Tâmralipti. t Van denzelfden aard zijn de voetstappen 
van koning Pûrnawarman te Tjampea, Djambu en Bekasih op Java, waar- 
onder één indruk den vorm van een olifantspoot heeft. Ze zijn van 
Wishnuietischen oorsprong, en uitdrukkelijk wordt Pûrnawarman dan ook 
vergeleken met Wishnu, den stapper bij uitnemendheid, zoodat hij wel 
niets anders zal wezen dan een verschijningsvorm van den beminnelijken 
Dagvorst. 

Bij de Nepaleezen heeten afbeeldingen van de voeten van Buddha en 
Mafijueri pâdukâ, welk woord anders schoeisel, sandaal, schoen be- 
teekent. ? Men ziet op die afbeeldingen de twee voeten van de boven- 
zijde, naast elkaar geplaatst midden in eenen kring die omlijst is van 8 
bloembladen. De voeten van Buddha zijn gekenmerkt door eenige boom- 
vormige figuren, die van Mafijucrìi ieder door een half gesloten oog, dat 
aan eene halve maan doet denken. ? 

Eigenlijk vindt men overal sporen van de (voormalige) aanwezigheid 
des Heeren, maar de overlevering heeft niet gelijkelijk de trouwe her- 
innering bewaard aan al de plaatsen waar hij en de vorige Buddha’s ge- 
staan, gezeten, gerust en gewandeld hebben. Ook zijn niet alle plekken 
even belangrijk. De Tathägata heeft. zelf, kort vóór zijne uitdooving, aan 


Ánanda verklaard dat er 4 plaatsen zijn welke de geloovige met heiligen 


1 Voy. des Pèl. B. I, 133, 183. In H, 358 wordt slechts van één standbeeld gesproken. 

2 Opmerkelijk is het dat in ettelijke talen van den Indischen archipel Grî-pÂdukâ ge- 
bezigd wordt in den zin waarin men in ’tSkr. Grîpâda gebruikt. De pddukd's van Bim, 
die zijn broeder als plaatsvervangers zijns broeders beschouwde, zijn bekend. Vgl. noot * bl. 182. 

3 Wright Hist. of Nepal, Pl. VII. Fn hoever Maïjugrî met Râma-candra te vereen- 
zelvigen is, kunnen we vooralsnog niet beslissen; in allen gevalle is hij een wereldverlichter, 
een of ander hemellichaam, zooals ten overvloede blijkt uit de geschiedenis van zijn loop bij 
Wright 78. 
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eerbied moet aanschouwen: 4. de plaats waar de Tathâgata geboren is; 
2. waar hij de volle wijsheid heeft bereikt; 3. waar hij het onovertreffe- 
lijk rad der Wet in beweging heeft gebracht; 4. waar hij voor goed is 
uitgedoofd. En, voegde hij er bij, een iegelijk, hetzij geestelijke of leek, 
die naar die plekken ter bedevaart opgaat, en in kalm geloof deze wereld 
verlaat, zal in den hemel komen. ! 

De vier bedoelde bedevaartplaatsen zijn, men weet het, Kapilawastu, 
Gayà, het Hertenpark bij Benares, en Kucinagara. Toevallig zijn dit 
zeer heilige oorden ook voor de Hindu'’s, mits men voor Kapilawastu leze 
Kapilasthâna, anders genaamd Hardwâr, in de nabijheid van `" oude 
Brahmapura en van Mâyâpura, de stad van Mâyâ. * Voorts herstelle men 
Kucasthalî voor het nagenoeg synonieme Kucanagara of Kuginagara, een 
der namen van ’t mythische Dwârakâ dat in het Westen ligt, en moet 
liggen, want de zon dooft uit in het Westen. In deze bij uitstek heilige 
oorden was schier elke duim gronds het tooneel geweest van onvergete- 
lijke gebeurtenissen uit den levensloop van den Tathâgata, zoowel bij zijne 
laatste verschijning op aarde als in zijne vroegere existenties. Hooren we. 
slechts wat Fa Hian ° getuigt ten aanzien van Gayâ. 

»Àlles binnen deze stad (Gayâ) is woest en verlaten. Twintig li Zuid- 
waarts gaande, komen we aan de plaats waar de Bodhisatwa, bij zijn 
leven, 6 jaar in streng ascetisme doorbracht. Van deze plek drie li 
Westwaarts trekkende, komen we aan de plek waar de Gotamide te water 
ging om zich te baden, terwijl de hemeling eenen boomtak uitstrekte om 
hem uit het water te helpen stijgen. Voorts twee li Noordwaarts gaande, 
komen we aan de plaats waar de dorpsmeisjes den Bodhisatwa rijst met 
melk gaven. Twee li verder naar het Noorden verorberde hij, op eenen 
steen onder eenen grooten boom, met het gelaat naar ‘t Oosten, dat 
maal. Zoowel de boom als de steen bevinden zich daar nog tot op dezen 


dag. De steen is ongeveer 6 voet vierkant, en 2 hoog, In Middel-indië 


1 _Mahêparin. S. in Journ. Roy. As. S. VIII, 241 (New series). 
3 Hunter Gazetteer IV, 1. 
> Travels 120. Vgl. Voy. des Pèl. B. II, 455 vgg. 
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zijn de hitte en koude zóó getemperd, dat boomen duizenden, ja myriaden 
jaren kunnen leven. Van hier Noordoostwaarts gaande, een half Yojana 
ver, komen we aan een rotscel waarin de Bodhisatwa met gekruiste beenen 
en het gelaat Westwaarts ging zitten. Zóó gezeten, dacht hij bij zich 
zelf: »Indien het mij beschoren is de volle wijsheid te bereiken, moge 
er dan eene geestelijke openbaring geschieden!’ En onmiddellijk vertoonde 
zich op den rotswand de schaduw van den Buddha, omstreeks 3 voet lang. 
Deze schaduw is nog duidelijk zichtbaar.” 

In denzelfden trant zet de pelgrim zijne opsomming voort, doch wij 
zullen hem niet verder volgen. Het zij voldoende te vermelden dat op 
al die plekken en nog veel andere, uit de legende bekende, Stùpa’s en 
Buddhabeelden waren opgericht. Eén dier beelden was vervaardigd door 
de bemoeienis van den Bodhisatwa Maitreya. ! Wat het voornaamste 
heiligdom, den nooit genoeg te vermelden boom der Kennisse, betreft, 
getuigt Hiuen Thsang dat bij 't leven des Tathägata's de hoogte er van 
ettelijke honderd voet bedroeg, doch bij gelegenheid van zijn, des reizigers, 
bezoek aan GayÂ niet meer dan vijftig, omdat kwaadwillige koningen den 
boom herhaalde malen hadden laten kappen. De Bodhi werd er echter 
niet te minder om vereerd; jaarlijks, op nieuwjaarsdag schijnt het, 
kwamen de koningen, staatsdienaren en overheidspersonen om zich onder 
den gewijden boom te verzamelen, dien met melk te besproeien, lampen aan 
te steken en bloemen te strooien. Dat zulk een feest op nieuwjaarsdag 
plaats had, mag men opmaken uit de mededeeling dat de bedoelde feest- 
dag viel op den dag van ’t Nirwâna. Dan was het, dat de boom zijne 
altoos groene en gladde bladeren, die noch in den herfst noch in den 
winter afvielen, verloor, om den volgenden dag in nieuw loover te prijken 


even schoon als het oude. 2 


2 Voy. des Pèl. B. I, 142. 

2 Voy. des Pèl, B. I, 141; uitvoeriger IT, 462, waar het heet dat „de koningen van alle 
rijken” komen; het getal Buddhistische koningeu in Indië was in de 7° eeuw onbeduidend; 
òf het feest was Buddhistisch, en dan kwamen er weinige Indische vorsteu; òf het was een 
gewoon Hindusch feest. 
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Het Hertenpark bij Benares was mede rijk aan gezegende plekken en 
overleveringen. Behalve de aan ieder bekende voorvallen uit de geschie- 
denis, zooals de voortwenteling van het allerhoogste rad ! en de daaraan 
voorafgaande ontmoeting met de Vijven, behoorden de gebeurtenissen 
waarvan de heugenis daar ter plaatse bewaard was tot de tijden van de 
voorwereld, gelijk trouwens te verwachten was, want zeer veel Jâtaka'’s 
spelen onder de regeering van koning Brahmadatta, eenige millioenen 
jaren geleden. Men wist daar o. a. nog de plek aan te wijzen waar de 
aanstaande Câkya eene voorspelling ontving van zijn toekomstig Buddha- 
schap; dat geschiedde toen Kâcyapa Buddha het rad draaide en de levens- 
duur der menschen op 20 duizend jaar bepaald was. 3 Zoo zijn er nog 
meer vertelsels van den ouden tijd. Met de vier laatstleden Buddha’s 
en hun voetspoor hebben we berode kennis gemaakt. Op een plek waar 
drie Stûpa’s zich verhieven hadden indertijd de drie laatste Buddha's ge- 
zeten en hun ontspanning genomen. Niet ver af stond wederom een 
Stûpa, op de plaats waar Maitreya de voorspelling ontvangen had dat hij 
bestemd was om eenmaal een Buddha te worden. Het is, oppervlakkig 
beschouwd, moeielijk te verklaren hoe Maitreya, die tot heden toe nog 
niet op aarde gekomen is, zulk eene voorspelling kan ontvangen hebben 
bij Benares, en wat wij verder omtrent die prophetie lezen maakt de 
zaak nog onbegrijpelijker. Er wordt namelijk verhaald dat de Buddha 
indertijd op den Gierentop bij Râjagrha aan de monniken meedeelde, hoe 
eenmaal, wanneer de menschen 80 duizend jaar è oud zullen worden, 
Maitreya zal geboren worden, met een lichaam gekleurd als zuiver goud 
en zeer schitterend, enz. Voorts zegt de overlevering dat Maitreya, na 
deze woorden gehoord te hebben, van zijnen zetel opstond. Nu mag men 
vragen, hoe kan eene voorspelling uitgesproken op den Gierentop gezegd 
worden ontvangen te zijn bij Benares? en hoe kan de Gierentop een 


aardsche plaats wezen, wanneer Maitreya zich op dien berg bevindt? 


D. i. de beschrijving van den hoogsten dagcirkel op den langsten dag. 
2 Voy. des Pèl. B. II, 358. 
s Dit staat feitelijk gelijk met: nimmer, 
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Van alle kanten stuit men hier dus op moeielijkheden. ! Aan de authen- 
ticiteit van de voorspelling valt niet te twijfelen, want beide Chineesche 
reizigers hebben de plek bezocht en met eigen oogen gezien, evenals 
Kapilawastu en de voetstappen van den Gotamide. 2 Dicht bij genoemde 
plek was er een andere, waar de Buddha aan den slangenvorst Elâpatra 
eene voorspelling deed, Het was dezelfde slangenkoning die met nog 
twee andere Nikkers, Anawatapta en Muculinda, bij de verdeeling der 
beenrelieken des Heeren één Drona tot aandeel ontving. 3 

Onder de merkwaardige plaatsen van het Hertenpark verdient verder 
eene vermelding, zij het ook eene korte, de vijver waarin de Tathâgata 
zich eertijds baadde; een ander waarin hij zijn kleed wiesch; een derde 
waarin hij zijn bedelpot afwiesch. 

Kapilawastu kon met Gayâ wedijveren in rijkdom aan beroemde plaatsen, 
die grootendeels door Stûpa's vereeuwigd waren. Zelfs wist men daar de 
plek aan te wijzen waar de Ziener Asita de horoscoop van den jongen 
prins berekende. * Nu kon er van horoscopie bij de Indiërs vóór 200 v. 
Chr. in 't geheel geen sprake wezen en is die kunst eerst in de eerste 
eeuwen van onze jaartelling daar te lande ingevoerd, doch niets belet de 
»kritiek”’ desverkiezende aan te nemen dat men horoscopie met eenvoudig 
voorspellen uit lichaamskenmerken verward heeft. — Van Kucinagara is 
reeds bij andere gelegenheden het een en ander gezegd. 

Niettegenstaande de vier genoemde oorden de voornaamste bedevaart- 
plaatsen waren, konden toch ook andere streken en steden zich beroemen 


den Meester voor korter of langer tijd geherbergd te hebben, en niet 


1 In Totus kap. 1, st. 94 hoort Maitreya de voorspelling uit den mond van Maïjugrf, 
doch bl. 186 heet hij die ontvangen te hebben van Câkyamuni; tooneel der handeling de 
Gierentop, die, zooals uit den Lotus van be gin tot einde blijkt, niet de aardsche is. 

3 Travels 137; Mém. I, 356. 

2 Travels Lan: vgl. Mém. I, 348. Elâpatra is eene verkeerde Sanskritiseering, dok 
in ’t Makâ-Bhârata en den Hariwansa voorkomende, van een Magadhisch Elâpata, te Bharhut 
Pl. XVI Erâpata. De echte vorm is Airâwata. De plaat stelt hem voor als geknield 
voor den Bodhí-troon. Fa Hian (Travels 90) onderscheidt den koning van RâÂmagrâma — 
van een dorp NB. — van den Nikker; kritisch averechts. 

* Travels 86. 
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alleen in Madhyadeca, waar met de namen van Cräwast, Kaucâmbî, 
Waicälì, enz. zooveel herinneringen verbonden zijn, maar ook op Ceilon 
en in NW. Indië. Op het eiland, waar de oudste overleveringen der 
Kerk het getrouwste bewaard zijn, is er, daargelaten de twee voetstappen, 
een zeer gewijde plek. Het is die waar de Tathâgata eenmaal eenen 
zetel in de schaduw van eenen Râjâyatana-boom ! besteeg om de Nâga's 
of Slangen, die toen ter tijd de eenigste bewoners van ’t eiland waren, 
met zijn licht te beschijnen. De troon was van lazuur en een geschenk 
van de Nàga's, terwijl de boom daar gebracht was door den god Voor- 
spoed (Sarniddhi). Toen de Tathâgata, in ’t belang der Slangen, zijn 
tweeden predikingstocht van het Jetawana uit naar Ceilon ondernam, 
was hij vergezeld van gezegden Voorspoed, die den Heer eenen Râjâyatana- 
boom als scherm boven °t hoofd hield, terwijl beide door de lucht naar 
‘toord hunner bestemming vlogen. Deze zelfde boom, welke eertijds in 
t park van Jetawana gestaan had, werd later, mitsgaders den lazuren 
troon, door den Gotamide aan de zorgen der Slangen toevertrouwd, met 
uitdrukkelijk bevel dat zij die twee heilige voorwerpen moesten vereeren. 

In NW. Indië bij Peshawer, was er een Pipal, in welks schaduw de 
vier verledene Tathâgata's eenmaal gezeten hadden en de volgende 996 
insgelijks zitten zullen. Geen wonder dat die oude boom bijna honderd 
voet hoog was. Hiuen Thsang heeft èn den boom èn de vier standbeelden 
der verleden Buddha’s zelf gezien. * In Magadha, dicht bij de rotskloof, 
waarin het gansche lichaam van Kâcyapa den Grooten rustte, was een 
plek waar deze opvolger van den Meester zich de handen wiesch; elk jaar 
kwamen bedevaartgangers van verschillende landen om Kâcyapa daar te 
vereeren en wel in de avondschemering, als onmiddellijk na zonsondergang 
de Arhats verschijnen. ° 


Een boom van erkende heiligheid was die te Waicâkha, welke zich 


1 Anders Khîrapâla, beantwoordende aan het Singhaleesche Kiripalu; Dîpaw. 2, 50; vgl. 
Mahâwansa 7; 105. 

23 Vie 83. 

3 Travels 133. 
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ontwikkeld had uit een stuk van "e Meesters tandenreiniger. Hoe dikwijls 
ook afgekapt door de ongeloovigen en nijdigaards, de boom schoot altoos 
weder op, groeide en bloeide, een levend getuige van de kracht des 
geloofs. ! 

Boomen ‚ tronen, plaatsen, voetstappen worden volgens het geijkte 
stelsel gerangschikt onder de Paribhoga-dhâtu’s, de heilige voorwerpen van 
nut of gebruik, en, naar de euhemeristische opvatting, te recht. Immers 
het zijn dingen waarvan de Buddha of een der Heiligen dienst heeft ge- 
had. Wie in alle Caitya's van deze soort niets anders erkent dan voor- 
werpen in de natuur, welke een gewijd karakter dragen omdat ze als 
onwillekeurig hooger voorstellingen opwekken, als het ware de afschadu- 
wing zijn van hooger denkbeelden, zal ze eerder niet-kunstmatige hulp- 
middelen ter herinnering noemen. Ter loops zij opgemerkt dat in »nut” 
volstrekt niet ligt ‘opgesloten het begrip van »nut van den Buddha’, 
zoodat de geheele term misschien niets anders is dan een van de talrijke 
dubbelzinnige uitdrukkingen der »geestelijke” taal. 

Men zou er over kunnen twisten bij welke klasse van heiligdommen 
het rad der Wet, hetwelk de Buddha het eerst bij Benares in beweging 
bracht, te voegen is. In allen gevalle moeten de nabootsingen er van 
tot de monumenten gerekend worden. Eene voorstelling, zoo stoffelijk en 
symboliech als maar mogelijk is, treffen we aan te Bharhut, met het op- 
schrift: sis Heeren Dharma-rad’’. Het rad bevindt zich, versierd met 
een banderol, onder een zonnescherm in een tempel; te wederzijde staat 
een manspersoon met de armen over elkaar op de borst. Het beneden- 
gedeelte van het tafereel vertoont eenen koning benevens gevolg in eenen 
wagen met vier paarden bespannen; het bijschrift leert ons dat het Pra- 
senajit, koning van Kosala is. Op eene andere plaat ís ‘het rad boven 
op eene hooge zuil geplaatst, hetgeen ook elders teruggevonden wordt, 
o. a. te Sanchi en Gayâ, en volgens Fa Hian ook te Crâwastî. * 

Het rad heeft niets aan zich wat de gedachte aan 't voordragen van 


1 Travels 72; Voy. des Pèl. B. II, 292. 
2 S. of Bh. Pl. XIII, XXXI, XXXIV. Travels 75. 
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een preek of afhaspelen van een tekst kan opwekken; alleen bespeurt 
men dat het iets vereerenswaardigs is. Datgene wat voor den geloovige 
het voornaamste is, de eerste prediking bij Benares, is niet uitgedrukt, 
niet eens aangeduid, en moet dus er bij gedacht worden. Alleen door 
het rad in verband te brengen met de legende, krijgt men een specifiek 
Buddhistisch rad der Wet, terwijl het tijdrad op zich zelf ook buiten den 
kring der Kerk bekend genoeg is. 

De zinnebeeldige figuren, waarvan de Buddhisten een zoo kwistig ge- 
bruik maken verschillen in aard en oorsprong niet van die welke men 
bij andere Indiërs, hetzij Hindu's of Jaina's aantreft. Doch evenals de 
Ciwaieten eene bijzondere voorkeur geven aan deze, de Wishnuieten aan 
gene, de Jaina's wederom aan andere figuren, die derhalve als secte- 
teekenen dienst doen, zoo staan ook bij de Câkyazonen sommige symbolen 
of sectekenmerken meer in gunst dan andere. De oorsprong van al die 
symbolen ligt in den nacht der eeuwen verscholen, en het kan ons dus 
niet verwonderen dat de eigenlijke beteekenis van verscheidene er onder 
niet alleen voor ons verborgen is, maar zelfs voor hen die er zich van 
bedienden niet altoos helder was. Zelfs de vorm van één en dezelfde fi- 
guur levert zooveel varieteiten op dat men dikwerf in twijfel staat welke 
type als de oorspronkelijke moet beschouwd worden. En die afwijkingen 
openbaren zich niet enkel bij de vergelijking van de symboolvormen der 
Indiërs in ’t algemeen — om van andere volken der oudheid niet te 
spreken — maar ook op de Buddhistische monumenten zelve. Om ons 
bestek niet te overschrijden, zullen we ons vergenoegen met de vermel- 
ding der voornaamste figuren en de vergelijking er van, voor zooverre 
als hier oorbaar schijnt, met de bij niet-Buddhistische Indiërs gebruikelijke. ! 

Een der meest gewone Indische zinnebeeldige figuren is het kruis, 
Swastika, d. i. heilteeken. Reeds in den tijd van Acoka waren er minstens 


vier varieteiten van in gebruik, waarvan twee op de inscriptie van Jau- 


1 Eene uitvoeriger behandeling is aan dit onderwerp gewijd door Sykes, Journ Roy. As. 
Soc. VI, 454; Burnouf Lotus 625; Senart Essai 345. 


192 DE SANGHA. 


gada voorkomen, een zichtbaar is te Barâbar en de vierde met zekerheid 
uit de derde afgeleid kan worden. ! De Swastika verschilt van een een- 
voudig gelijkwiekig rechtopstaand kruis daarin, dat het uiteinde van elke 


wiek voorzien is van een streepje. Duiden we de uiteinden eens aan met 


N, O, Z en W — zonder daarom te beweren dat het kruis oorspronke- 
lijk op de vier windstreken wijst — dan zijn de streepjes nu eens van 


links naar rechts, dan weer omgekeerd gericht, al naar mate het kruis 
aan het begin, dus links van een tekst of een regel schrifts staat, of aan 
het einde er van. ? Eene varieteit van dezen vorm is die waarbij de 
rechte lijnen zijn overgegaan in gebogene, zoodat de Swastika aan °t be- 
gin lijkt op onze S, rechtstandig gesneden door eene tweede S, en die 
aan ’t einde dezelfde figuur is, maar omgekeerd. ° 

Het oudste ons bekende voorbeeld van den Swastika op een niet-Bud- 
dhistisch gedenkteeken komt voor te Khandagiri, en wel in den eerst be- 
schreven vorm. De inscriptie daar ter plaatse vermeldt de daden van 
koning Mahâ-Meghawâhana van Kalinga, die, zooals uit den aanhef van 
het stuk blijkt, een Árhata of Jaina * was. 

De Wajra, de zoogenaamde donderbeitel, donderhamer of bliksemflits, 
het wapen van Indra, Thor en Jupiter, schijnt alleen bij de Noordelijken 
voor te komen, bij wie hij vooral als tooverscepter gebruikt wordt. Mis- 
schien is eene figuur, voorkomende achter den Swastika in de zoo even 


vermelde inscriptie van Barâbar, eene varieteit van dit teeken. Bij de 


1 Cunningham Corpus Inser. Pl. XIII en XVI. 
2 De eerste vorm is bij Burnouf t. a. p. N°. 1; de tweede No. 4. 


3 Aldus $ en %. Krult men de uiteinden verder om, dan verkrijgt men X, niet 


zelden aan °t einde van Hss. uit lateren tijd voorkomende. Het heet Crîwatsa en is het ken- 
teeken van Cîtala, den lOden Arhat der loopende Awasarpinî-periode; zie figuur bij Colebrooke 
On the sect of Jains; de eerste Swastika kenmerkt Supârçwa, den 7den Arhat. Vgl. Hema- 
candra Abhidhânacintâmaņi 47. 

* Cunningham Corpus Inscr. XVII. De meening van Prinsep dat Mahâ-Meghawâhana 
een Buddhist was, is zeer verklaarbaar in den tijd toen het opschrift voor °t eerst werd 
uitgegeven, maar eene dwaling. Te Khandagiri staat thans nog een Jaina-heiligdom , in de 
vorige eeuw door Mahratsche Jaina's opgericht; zij moeten wel geweten hebben dat het van 
oudsher eene heilige plaats van hun secte was. Dat zij wel onderricht waren, daarvoor 
levert Cuunningham’s Archaeol. Surv. XIII, 84 allesafdoende bewijzen. 
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Hindus wordt de Wajra gewoonlijk afgebeeld als een Bourgondisch kruis. 
Of een gewoon recht opstaand kruis, zooals het op eenige oude Buddhis- 
tische munten te zien is, een Wajra verbeelden moet, is onzeker, ! 

Een derde, zeer ingewikkelde figuur is de Nandyâwarta. ? Daar het 
begrip van draaiing in âwarta is uitgedrukt, en de naam ook wordt toe- 
gepast op zekere groote schelpen bij de wijding eens konings, ê zal deze 
figuur wel in verband staan met den hemelschen schelphoorn Pàficajanya, 
den donderenden bazuin der lucht en de daarmeê gepaard gaande kronke- 
lingen van het bliksemlicht. In het midden der figuur laat zich de 
Swastika herkennen, zoodat ze wellicht niets anders is dan het laatste 
teeken in beweging gedacht, en meer bepaaldelijk het naar rechts 
‚draaiende kruis. | 

De Wardhamâna, zooals die op eenige oude munten van Kadphises af- 
gebeeld is, heeft eenige gelijkenis met een drietand rustende op een cirkel. 
In de oudere bas-reliefs is de middelste van de drie tanden zooveel kleiner 
dan de twee gekromde hoorns, dat het voorwerp nauwelijks nog een 
drietand mag heeten, en op ééne afbeelding is de figuur omgekeerd; 
in dezen vorm komt ze veelvuldig als oorsieraad voor. In nog ouder 
monumenten, namelijk de inscriptie van Acoka te Jaugada, en die van den 
Arhat-vereerder Mahâ-Meghawâhana, is er in °t geheel geen knobbel 
tusschen de twee omgebogen hoorns zichtbaar. Men mag dus de gissing 
wagen dat de figuur de gehoornde maan is, waarbij de naam Wardha- 
måna, d. i. de wassende, goed past. De knobbel of kleine verhevenheid 


in ’t midden laat zich even goed verklaren als op onze afbeeldingen der 


1 Cunningham, Archaeol. Survey XIV, Pl. X; Prinsep-Thomas, Indian Antiq. II, PI. XIX. 

2 Voor de afbeelding verwijzen we naar Burnouf en Colebrooke t. a. p. 

3 Dîpew. 12, 1. Mahâwansa 76. Buddhaghosha in Sutta-W. I, pag. 322. 

* S. of Bh. Pi. XXX en XLIII. Gen. Cunningham noemt deze figuur Triratna, de drie 
kleinooden (S. of Bh. 111), en Rev. Beal: Mani, edelsteen, halsamulet (Catena 149); op 
welk gezag is ons onbekend. Hetzelfde woord als Mani, is het Ondnoordsche men in Brî- 
singa men, het halsjuweel van Freya; naverwant is het Latijnsche monile, in den Heliand 
hals-meni. De omgekeerde figuur, het oorsieraad, zal de Awatansa zijn, die even als de 
Nandyâwarta bij de koningswijding te pas komt; Buddhaghosha t. a. p. 
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wassende maan de gedaante van een neus of een stuk van een profiel, 
Een andere vorm van Wardhamâna bestaat uit een sikkel met de holle 
zijde naar boven, en in de holte een figuur dat op niets gelijkt; het 
meeste nog op een zijwaarts gebogen vlam. Het zou volstrekt niet vreemd 
wezen indien men den Wardhamâna met den drietand verward of ver- 
eenzelvigd had, want zoowel de maansikkel als de drietand zijn symbolen 
van Ciwa. Wat den naam Mani betreft, die laat verscheidene verklaringen 
toe, doch geene enkele van euhemeristisch Buddhistisch standpunt. 

De heilige boom, een van de meest vereerde symbolen der Kerk, wordt 
op verschillende wijzen afgebeeld; nu eens zijn de bladeren duidelijk her- 
kenbaar, dan eens flauw of in ’t geheel niet aangeduid; het kenmerkende 
is een staak of stam, met of zonder takken of bladeren, die uitsteekt 
boven een meestal vierkante onderlaag of een terras. ! De stijfste voor- 
beelden leveren de Jainistische opschriften van Khandagiri. * Eenmaal be- 
staat daarop de figuur, van onderen aanvangende. uit een vierkant, door 
twee balken in vier vakken afgedeeld, De middelste balk steekt boven 
uit; op dit verlengstuk staat een omgekeerde pyramide. Een andermaal 
is het onderstel een vierhoek, tweemaal zoo breed als hoog, verdeeld in 
acht vakken; het bovengedeelte komt overeen met dat der zoo straks be- 
schreven figuur, behoudens de richting van een paar. toegevoegde strepen 
en de toevoeging van een lijn in de omgekeerde pyramide. Wanneer 
men deze figuren vergelijkt met de Tibetaansche afbeeldingen van het 
wereldstelsel, 3 dan, wordt men getroffen door de overeenkomst; boven 
een vierkant verheft zich eeh verlengstuk van den Meru, dat wij den 
hal, zullen noemen; op den hals, welks bovenvlak als Indra’s Paradijs 
gekenmerkt is, rust een afgeknotte pyramide, de hemelen voorstellende. 
Denkt men van de koepelvormige Stûpa's het ronde gewelf weg, dan be- 


antwoordt het bovengedeelte, hals, omgekeerde pyramide en zonneschermen 


1 Onderling aanmerkelijk verschillende boomfiguren ziet men o. a. in de munten afgebeeld 
` bij Prinsep-Thomas Ind. Ant. I, Pl. XIX. i 

a Cunningham Corpus Inser. t. a. p. 

3 Zie de plaat in Journ. Roy. As. Soc. IV, 415 (New series). 
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of hemels aan de Tibetaansche voorstelling, behoudens het zeer afwisselend 
aantal van hemelen, eigenlijk hemels, of zonneschermen. * Op deze wijze 
zouden de boom en de Stûpa. zoo niet denzelfden oorsprong hebben, dan 
toch uit gelijke voorstellingen ontstaan zijn. De Pipal is in de Katha 
Upanishad — we hebben reeds vroeger de gelegenheid gehad daaraan te 
herinneren — de eeuwige wereldboom; uit dezelfde bron putten we de 
kennis van eene mystieke eigenschap des Pipals, namelijk deze, dat 
zijne wortels boven, zijne takken naar beneden gericht zijn. 7 Vat men 
dezen Pipal als een werkelijken boom op, dan bevat het gezegde cene 
onwaarheid; doch denkt men aan den uitgebreiden wolkenhemel, welken 
de boom voorstelt, dan wordt de bedoeling duidelijk: de pyramide staat 
omgekeerd, met zijne basis naar boven, met zijn top naar beneden. * 
De heilige Pipal heet in de Buddhistische inscriptie van den Zonnetempel 
te Gayâ Kalpawrksha, * de boom die alle wenschen vervult. Nu is de 
Kalpawrksha, oogenschijnlijk Eeuwboom, bij de Hindu'’s welbekend en 
zeer populair; ze kennen ook eene figuur Griwrksha, d. i. Fortuinboom 
of Luisterboom. hetwelk sommige gelijk stellen met Bilwa, de Aegle 
Marmelos. andere met den Pipal, dus den Bodhi. è De begrippen wereld 


en leven, levensduur en levensgeluk, leven en levenseinde verbinden zich 


1 Het Indische woord voor zonnescherm chattra beteekent eigenlijk dek, bedekking; zon- 
der twijfel is de voorstelling van de hemelen of bAdmi's, d. i. zoowel verdiepingen, lagen, 
als in ’tenkelvond: de bodem, de aarde, jorger. 

3 Vel. boven bl 180. In Chândogya Up. 8, 5, 3 wordt gezegd dat de Pipal Soma (d. i. 
bevruchtend hemelsap, regen) voortbrengt; hij is dus het wolkendek of de zich boven de aarde 
uitbreidende hemel; Skr. nabhas, Slavisch nebo, en Gr. vipog maken de verwantschap der 
begrippen aanschouwelijk. 

3 In ’tvoorbijgaan zij gezegd dat reeds in Wedische geschriften de Pipal vergeleken wordt 
met den Zingam, de Çamî met de yoni. Deze laatste zal wel te vergelijken zijn met de 
aarde; de lingam met de bevrachtende straal, zoowel zonne- als waterstraal, die in ’t aardrijk 
dringt. Vandaar de overeenkomst tusschen den Lingam en den Dagob, zooals die zich in den 
rotstempel van Kârli vertoont. 

* Cunningham Archaeol. Survey III, PL XXXV. 

c Of er verband bestaat tusschen deze verklaring van Grîwrksha met Bilwa en het feit dat 
de Bodhi in de nabijheid van Urn-wilwâ (d. i. Urubilwâ) ligt, is onbekend. Zeker is het dat 
de Bilwa als een soort Kalpawrksha voorkomt, want „hij geeft alles wat men wenscht en 


verdrijft armoede ;” Wilson Works (ed. Rost) II, 217. 
13% 
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zoo onwillekeurig, dat men ongemerkt de symbolen die tegelijkertijd aan 
leven en dood manen, welke dan ook hun oorsprong moge geweest zijn, 
kan vereenzelvigen. t Zijn omgekeerd de boom en de Stûpa, en voegen 
wij er bij, de Lingam, eigenlijk één, dan laat zich eene splitsing van 
het ongelijkslachtig schijnende evenzeer verklaren. ? 

Men mag niet beweren dat de Buddhisten zelven de eenheid of ver- 
wantschap van den boom met den Stùpa erkend hebben; er is ten minste 
geen bewijs voor te leveren. Men zou zelfs geneigd zijn als blijk van 
het tegendeel aan te voeren, dat de bijzondere figuur voor den Stûpa, 
bestaande uit drie halfronden, ê naast den Bodhi pleegt voor te komen. 
Ongelukkig bewijst dit feit volstrekt niets bij de Buddhistische neiging 
om hetzelfde ding tweemaal te zeggen en schijnbaar in tweeën te splitsen 
door twee woorden in plaats van één te bezigen. Zij onderscheiden tus- 
schen Mâyâ en Mahâ-Mâyâ, Meru en Sumeru, Tishya en Pushya, Îcwara 
en Mahecwara, enz. enz. en konden dus die onschuldige liefhebberij voor 
uitdijing evenzeer toepassen op figuren als op namen. 

Een symbool dat herhaalde malen op oude Buddhistische munten voor- 
komt, zonder dat wij uit de Buddhistische geschriften eene voldoende ver- 
klaring er voor zouden kunnen opgeven, is de stier. Des te meer treedt 
deze op den voorgrond bij alle soorten van Çiwaieten , en ook bij de Jaina’s 
is de vereering van den stier gewettigd, omdat de eerste Arhat van het 
loopende wereldtijdvak Stier (wrshabha) heette en eenen stier tot ken- 
teeken had. De Hindusche stier is tevens het zinnebeeld van de Wet, 
en misschien hebben ook eenige afdeelingen der Kerk hem als zoodanig 


beschouwd. Afbeeldingen van stieren op tempels zijn niet zeldzaam. 


+ De volgende vergelijkingen zullen niet gezocht of kunstmatig schijnen: Pipal = Grîwrksha 
(boom der Fortuin) = Kalpawrksha (Eeuwboom) — Bodhidruma (boom der kennisse, der 
bewustheid) — leven = wereldsch bestaan — wereld — Dhâtugarbha = Stûpa — Caitya. 

3 Wij voor ons achten het laatste waarschijnlijker dan het eerste; ten aanzien van den 
Lingam is hier vooral niet uit het oog te verliezen, dat hij dienst doet als monument voor 
de dooden; het woord beteekent dan ook eigenlijk niets anders dan kenteeken. 

* Soms staan boven die 3 werelden de teekens van zon en maan. 
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6. RELIEKEN VAN GEBRUIKTE VOORWERPEN. SCHADUWRELIEKEN. 
NATUURLIJKE EN KUNSTMATIGE ONTWIKKELING DER RELIEKENVEREERING. 

Allerlei overblijfselen van de plunje en het gereedschap van Heiligen 
zijn dierbare relieken, welke bij de beide afdeelingen der Kerk evenzeer 
vereerd ‘worden. En die vereering dagteekent van ouds; daarvan leveren 
de reisverhalen der Chineesche bedevaartgangers en de Ceiloneesche kro- 
nieken onwedersprekelijke bewijzen. 

Fa Hian vond niet ver van Nagara den staf van den Tathâgata. Deze 
reliek, uit geel sandelhout gemaakt, met een beslag van ijzer, mat ruim 
19 voet. ! Dit kan ons eenigermate een denkbeeld geven van de lichaams- 
grootte van Gautama. We zeggen: eenigermate, niet: met volkomen 
nauwkeurigheid, omdat het niet zeker is tot hoe hoog de stok reikte. Bij 
de Ârya’s geldt het voorschrift dat de stok van eenen brahmaan reikt 
tot aan de kruin; die van eenen Kshatriya tot aan het voorhoofd; die 
van eenen Waicya tot aan den neus. Daar de Buddha volgens zijne 
eigene verklaring brahmaan en Kshatriya te gelijk was, blijft men in on- 
zekerheid welken regel men hier moet toepassen. De onzekerheid wordt 
nog verhoogd, door dat volgens eene Chineesche opgave ? de stok niet 
hooger dan de borst reikt. Hoe men het ook neme, de lichaamslengte 
van den Gotamide was meer dan reusachtig; vermoedelijk stelde de staf 
‘smans geheele hoogte voor, die, zooals men weet, 18 voet of hand 
bedroeg; weinig punten staan zoo vast als deze lichaamsgrootte, indien 
men een greintje historische waarde aan de gemeenschappelijke overlevering 
van beide afdeelingen der Kerk toekent. 

Op eenigen afstand van de plaats waar men den reizigers den stok van 
den Buddha toonde, was er een tempel, waar men diens mantel en 


ordekleed * bewaarde; beide voorwerpen waren van fijn katoen en geel- 


1 Travels 44; vgl. Hiuen Thsang Mém. I, 103. 

3 Zie noot in Travels 44. 

3 Zoo volgens H Th. Mém. I, 103; Fa Hian spreekt slechts van den mantel. Welk 
onderscheid er tusschen den mantel en de pij (Kâshâya) te maken is, valt moeilijk te zeggen : 
misschien heeft de eene reiziger dubbel gezien, of heeft men, naar WBuddhistische gewoonte, 
hetzelfde voorwerp in tweeën gesplitst, omdat het twee namen had. 
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achtig rood van kleur. Wanneer er in ’tland te langdurige droogte 
heerschte, kwamen de voorname ingezetenen bijeen om het gewaad van den 
Tathâgata voor den dag te halen en het godsdienstig te vereeren, en dan 
miste het niet of een overvloedige regen daalde verkwikkend op het aard- 


rijk neder. Dit was niet het eenigste voordeel hetwelk men van die re- 


` Weken trok: in meer dan één opzicht was de zorg er voor eene winst- 


gevende nering. De koning van Kapica, die in de 7de eeuw over Nagara 
heerschte, had vijf geestelijken * aangesteld om de relieken te verzorgen. 
Deze heden, welke het aanhoudend geloop van aanbidders lastig vonden, 
bedachten het volgende middel om tijd en geld te winnen: zij stelden 
een behoorlijk tarief op, geëvenredigd aan het nut of genoegen hetwelk 
de geloovigen van een reliek gehad hadden, zoodat bijv. iemand wien het 
alleen te doen was het uitstekende kruinbeen te aanschouwen, één goud- 
stuk, ongeveer 2} dukaat, te betalen had; wie daarentegen, om den 
graad van zijne zedelijke verdienste te bepalen, eenen afdruk van die re- 
liek wenschte te nemen, had 5 goudstukken te betalen. 

De bedelpot van den Tathâgata was, nog in de Die eeuw, te Peshawer 
aanwezig. Fa Hian beschrijft dit merkwaardige voorwerp op de volgende 
wijze. De pot kan ongeveer 2 Tau (20 pond) bevatten; * hij is van eene 
gemengde kleur, waarbij het zwart de overhand heeft; ongeveer 2 duim 
dik, glad en glimmend. Arme lieden zijn in staat, met de weinige 
bloemen die ze offeren, den pot geheel te vullen, terwijl menige rijkaard 
niet met honderd, duizend, ja tienduizend schepel hetzelfde kan volbrengen. 
Twee eeuwen later, toen Hiuen Thsang Peshawer bezocht, was de pot 


daar niet meer voorhanden; hij werd op dat pas aan het hof van den 


1 Stan. Julien Voy. des Pèl. B. II, 103 noemt ze brahmanen; het is eenigszins twijfel- 
achtig of dit juist is, hoewel het alles behalve onmogelijk zou wezen; de brahmanen die aan 
de tempels verbonden zijn, worden door de overigen als de heffe hunner kaste beschouwd, 
en het is zeer wel denkbaar dat er onder dezulken waren die zich lieten vinden om bij 
Buddhistische heiligdommen eene voordeelige kostersbetrekking te vervullen. 

2 Travels 88. De geleerde vertaler teekent aan dat de omvang òf verdreven òf de reliek 
onecht is. Wij gelooven integendeel dat de maat enorm verkleind is en twijfelen niet meer 
aan de echtheid van deze reliek dan aan die van alle overige, 
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koning van Perzië bewaard, waar hij na veel lotgevallen beland was. ! 
Naar men wil, was deze pot oorspronkelijk in Waicâlì bewaard geworden, 
eerdat hij naar Peshawer in Gândhâra kwam, en Fa Hian had op Ceilon 
een geestelijke uit Indië gehoord, * die op een hoogen troon gezeten een 
heilig boek, of liever, zooals uit het vervolg blijkt, een Sibyllijnsch orakel 
voorlas. Dat orakel hield in, dat de schotel, ‘weleer in Waicâlì bewaard, 
zich op °t oogenblik (in de Die eeuw) op de grenzen van Gândhâra be- 
vond; over 100 jaar zou hij overgebracht worden naar het land der 
Westelijke Yu-chi; eene eeuw later naar Khotan; nog eene eeuw later 
naar Kharachar, en zoo zou hij. achtereenvolgens, om de honderd jaar, 
China, Ceilon, Indië bereiken en eindelijk in het Paradijs te recht komen. 
De voorspelling is, de gebrekkige geographische kennis van den profeet 
uit Indië in aanmerking genomen, ontwijfelbaar juist; eerst moet de 
groote pot van den goudkleurigen monnik in °t Oosten, te Waicâli, ge- 
weest zijn alvorens in ’t Westen, in Gàndhàra, den volke zichtbaar te 
worden. Van ’t Westen gaat de pot verder naar "LNW, vervolgens 
naar °t N., NO., O., waar China ligt, dan naar °t Zuiden, naar Ceilon, 
en zoo verder totdat hij in het Paradijs verdwijnt. Hoe lang de pot, 
dien de Tathâgata kort vóór zijn Nirwana bij ’t afscheid nemen van de 
Lichawi's te Waicàlì ter herinnering had achtergelaten, te dier plaatse 
gebleven is, wordt niet gezegd; 7 naar de medegedeelde profetie mag men 
veilig den duur op 100 jaar stellen. Nadrukkelijk wordt verklaard dat 
deze zelfde pot eenmaal door Maitreya zal gebruikt worden, en dan later 
door al de 1000 Buddha’s; * eene verzekering die vrij overbodig was, 
en alleen in zooverre belangrijk, omdat ze het historische karakter van 
den bedelpot in het helderste licht stelt. 

Als men van geloofwaardige historische berichten spreekt, denkt men 


onwillekeurig aan Ceilon, welks kroniekschrijvers zoo uitmunten door 


Mém. I, 106. 

Travels 161. 

Voy. des Pèl. B. II, 396. 
Travels 163. 


e H Lé - 


900 DE SANGHA. 


historischen zin, zooals vele niet moede worden te verzekeren. Dit eiland, 
zoo rijk aan allerlei relieken, mocht zich ook verhoovaardigen in het be- 
zit van ettelijke voorwerpen die van de verledene Buddha’s afkomstig 
waren. Van den Buddha Kâcyapa had men daar den regenjas; van Ko- 
nâgamana den gordel; van Kakusandha de waterkraik. ! Of de gordel 
van de Gordel-kapel (Käyabandhanacetiya) die van Konâgamana was dan 
wel van Gautama, durven we niet beslissen. ? Het badhemd van den 
laatste had hij zelf op het eiland achtergelaten bij gelegenheid van een 
zijner bezoeken. 3 | 

Eene zeldzame reliek was de muts van Siddhärtha, toen hij nog een 
jonge prins was. Het werd in een Wihâra te Konkanapura bewaard in 
eene allerprachtigste doos, behalve op de sabbathdagen, als wanneer het 
heilige voorwerp ten toon werd gesteld op een hoog voetstuk. Aan deze - 
muts, die ongeveer 2 voet hoog was, placht men bloemen te offeren. * 
Niet minder merkwaardige relieken, vooral om de geschiedenis die er aan 
verbonden is, waren de ijzeren pot en de mantel van den heiligen Câna- 
wâsa, P welke in een klooster te Bamian bewaard werden. De mantel 
was vervaardigd uit gâna (hennep) ® en had eene helder roode kleur. 
De heilige Cânawàsa, een kweekeling van Ânanda, had dit kleedingstuk 
gedurende 1500 existenties altoos gedragen; het werd steeds met hem ge- 
boren en nam van zelf in grootte toe, naarmate het lichaam van Câna- 
wâsa groeide, en toen deze, door Ánanda bekeerd, geestelijke geworden 
was, veranderde het hem aangeboren kleed van zelf in eene monnikspij. 
Toen de heilige op het punt stond het Nirwâna in te gaan, uitte hij den 


ernstigen wensch dat de pij mocht in wezen blijven totdat de Wet van 


1 Dîpaw. 17, 9. 

2 Dipaw. 15, 51. 

3 Mahâwansa 105. 

* Voy. des Pèl. B. III 147. 

$ Ook Cânawâsika en in ’t Pali Sâpawâsi genaamd. 

€ Cânawdsa kan beteekenen veen hennipkleed dragende”; vgl. Schiefner Lebensb. 308, 
waar bepaald verzekerd wordt dat de toekomstige Heilige door zijnen vader zoo genoemd werd 
omdat hij bij zijne geboorte een hennipkleed aan had. 
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Çàkya zou zijn uitgedoofd. En als een bewijs voor de geloofwaardigheid 
dezer overlevering haalt Hiuen Thsang het feit aan, dat de pij, toen hij 
ze zag, reeds een beetje versleten was. ! 

Bij de opsomming der verschillende voorwerpen van vereering mogen 
we niet verzuimen melding te maken van de schaduw, welke Gautama, 
hetzij als Buddha of als Bodhisatwa, achterliet, o. a. te Kaucâmbî, Gayâ, 
Nagara. Te Kaucâmbì wees men den Chineeschen pelgrim eene grot, 
waarin eertijds een giftige Nän woonde. Indertijd had de Tathâgata 
dit dier getemd en zijne schaduw achtergelaten. De grot was er nog in 
de 7de eeuw, doch van de schaduw was er volstrekt niets meer te be- 
speuren. ? Te Gayâ daarentegen was de schaduw, die de Bodhisatwa in 
eene rotscel had achtergelaten nog duidelijk zichtbaar, zooals men zich 
herinneren zal. * Volgens eene eenigszins andere lezing zou de Bodhi- 
satwa zijn schaduw of schim in de grot hebben gelaten uit medelijden 
met den Nàâga die de cel bewoonde. Niet kunnende voldoen aan het ver- 
zoek van den Näea om daar ter plaatse het Arhatschap te bereiken, 
wilde hij den smeekeling ten minste als troost de schaduw achterlaten. ^ 
Een soortgelijk hol was er bij Nagara. De Nàâgavorst Gopâla, die inder- 
tijd deze sombere grot bewoonde, had van den Tathâgata de toezegging 
gekregen, diens schaduw te zullen ontvangen zoodra het oogenblik van 
>t Nirwâna zou zijn aangebroken. In de laatste eeuwen was die reliek 
onduidelijker geworden; men zag wel iets, maar de gelijkenis was heel 
flauw en twijfelachtig. Alleen zoo men een oprecht geloof bezat, kreeg 
men de schaduw of de schim duidelijk te zien. Hiuen Thsang ondervond 
dat | zelf, want toen hij met trotseering van allerlei gevaren het hol be- 


zocht, had hij de voldoening eene allerprachtigste schim van den Buddha 


1 Vie de H T. 49. 

2 Mém. I, 286. De reiziger heeft zeker op een verkeerd uur van den dag de grot be- 
zocht; of men heeft hem wellicht verteld dat de ehdyd, d. i. schim, van den Buddha nooit 
in het hol te zien was. 

3 Travels 122. 

* Voy. des Pèl, B. II, 458. 
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te mogen aanschouwen. * Den Nâga, die volgens de sage steeds nog in 
het hol heerschte, heeft hij niet ontmoet; hij zegt het ten minste niet 
uitdrukkelijk; toch mag men uit dat stilzwijgen niet afleiden dat de eer- 
zame pelgrim de identiteit van den Nâga en de schaduw begrepen heeft. 
De bedoelde sage is een type van hare soort en levert zooveel punten 
van overeenkomst met de Oudgermaansche mythen van holen bewakende 
draken op, dat ze wel verdient medegedeeld te worden. Ze luidt dan 
ongeveer als volgt. | 
Indertijd toen de Tathâgata in deze wereld leefde, was er een koe- 
herder (gopâla), die elken dag den koning rnelk en room leverde. Eens 
gebeurde het dat hij dezen plicht verzuimde en zich dien tengevolge eene 
strenge berisping van den koning op den hals haalde. Vol wrok en 
wrevel kocht hij voor zijne goudstukken bloemen en offerde die in allen 
ootmoed aan den Stûpa der voorspelling. ? Hij legde de gelofte af, dat 
hij een kwaadaardige slang of draak wilde worden, ten einde het rijk ten 
gronde te richten en den koning te dooden. Straks daarop beklom hij 
een rotswand, wierp zich in den afgrond en stierf. Kort daarna betrok 
hij het hol en werd een vorst der Nâga’s. Als hij toen het hol wilde 
verlaten om aan zijne misdadige gelofte uitvoering te geven, ontwaarde 
de Buddha welke voornemens den Nâga bezielden, en door medelijden 
bewogen, zoowel jegens de slang zelve als jegens de bewoners van het 
land, verliet hij ijlings Hindustân en zocht den Nâga in diens hol op, 
niet om als een tweede Siegfried of St. Joris den draak te dooden, maar 
om hem met zachtere gevoelens te bezielen. Nauwelijks zag het dier 
de verschijning van den Tathâgata of zijne zwarte plannen verdwenen 
als nevel voor de zon. Het nam het gebod, hetwelk moord verbiedt, 


aan, besloot zich aan de ingestelde wet te zullen houden en sprak toen 


1 Voy. des Pèl. B. T, 81; II, 99. 
* Deze Stûpa was opgericht ter plaatse waar de Bodhisatwa, die eenmaal Câkya 


Buddha zou worden, de voorspelling hiervan uit den mond van Dipankara Buddha ver- 
nomen had. 


DE SANG HA. 203 


tot den Buddha: »Sta mij toe dat ik voor altoos dit hol bewone, en aan 
de Heiligen, uwe Diecipelen ‚ mijne eerbiedige opwachting make.” ! 

»Als ik zal uitdooven’’, antwoordde de Heer, »zal ik u ter wille mijne 
schaduw achterlaten. Ik zal 5 Arhats ? zenden die steeds uwe hulde 
zullen ontvangen. Wanneer de rechte weg uitgedoofd is, moet die vrome 
plicht niet gestaakt worden. Indien uw zwartgallige geest u plotseling 
tot toorn lokt, bezie dan mijn schaduw; door de kracht van welwillend- 
heid en deugd (die van mij uitgaat), zullen uwe misdadige plannen zich 
dan in nevel oplossen. Al de Buddha's die in deze schepping nog ver- 
schijnen moeten, zullen evenzeer medelijden met u hebben en u hun 
schaduw nalaten.” 

Hier eindigt de sage, doch tot recht verstand er van moet nog ver- 
meld worden, dat er buiten den ingang van het schaduwhol twee vier- 
kante steenen waren, met ’s Heeren voetstappen, gekenmerkt door het rad, 5 

Het kan niemand die geen volslagen vreemdeling in de sagenliteratuur is 
ontgaan, dat de legende van de koeien- of stralenhoedende slang overoude be- 
‘standdeelen bevat. Het specifiek Buddhistische in de geschiedenis is de stich- 
telijke tint. En wat van de schaduwreliek geldt, is op alle overblijfselen van 
Buddha en de Heiligen toepasselijk. Dichterlijke beelden zijn verstoffelijkt, 
zijn wonderdoende fetischen geworden, welke men knielend aanbidt. Hand 
aan hand met de prozaïsche ‘vertolking der oude beeldspraak ging de proza- 
omwerking der mythologie tot Indische philosophie, waaraan zich, om ver- 
klaarbare redenen, de didactische neiging paarde om uit oude, later als 
fabelen beschouwde vertellingen nuttige leering te trekken voor het maat- 
schappelijk-zedelijk leven. De wijzen eerden die verhalen, omdat en voor zoo- 
verre ze dienstbaar konden gemaakt worden aan de bevordering van deugd- 


zame »principes’’, die zij wel is waar niet uitgedacht hadden — want de 


1 De Nâga blijft bij daglicht altoos in zijn hol, doch ‘savonds als de sterren aan den 
hemel komen ontsnapt hij, de duisterling, als het ware daaruit, om niet op het appel te 
ontbreken. Dat is de ware, bestaande Wet (saddharma). - 

2 Natuurlijk de vijf planeten; de Maan is meestal te helder dan dat de Nàga haar aan- 
gezicht kan verdragen. 

> De twee lezingen t. a. p. wijken in bijzaken van elkaar af, 
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wijzen plegen niet bijzonder vindingrijk te zijn — maar toch onder schoolsche 
regelen brachten en dus met zekere fierheid als hun scheppingen konden 
beschouwen. Zij wisten ook tot op zekere hoogte het menschelijk gevoel 
te waardeeren, vooral de pieteit jegens de dooden welke zich in de oude 
heidensche wereld zoo schoon in de lijkplechtigheden afspiegelt. Zelven 
gevoelloos — ten minste wanneer zij op den hoogsten trap stonden — 
spaarden zij de menschelijke aandoeningen van lager ontwikkelden, op 
wie zij uit de hoogte neêrzagen, en gebruikten zij anderer pieteit als een 
hefboom ter bereiking van nuttige doeleinden. Een beetje mythologie, 
een beetje philosophie, een beetje pieteit; ziedaar de bestanddeelen van 
den reliekendienst. Indien de Buddhistische relieken werkelijk dierbare 
overblijfselen van een gevierden leermeester waren, dan zouden ze niet 
alle zonder onderscheid monsterachtige afmetingen hebben. Wie zou, on- 
middellijk na den dood van zekeren leeraar, hetzij aan geloovigen of onge- 
loovigen, aan vriend of vijand, een stuk been of kleedingstuk of stok — 
om van de schaduw te zwijgen — hebben durven toonen als een over- 
blijfsel van den Meester, terwijl ieder zien kon dat het niet zoo was? 
Alleen. door zoo'’n Meester in ’t verleden te verplaatsen is het mogelijk 
bij de onnozelsten, niet eens bij andere, geloof te vinden. Van dank- 
baarheid of pieteit kan bij de eerste vertooners der relieken geen sprake 
zijn. Evenmin kan er sprake wezen van vervalsching of onechte relieken, 
want onecht kan alleen datgene heeten wat op het echte lijkt, zonder 
het te zijn. De tand, de oogappel, de bedelpot, de stok enz. enz. van 
den Buddha hebben nooit geleken op den tand, enz. van den zoogenaamden 
mensch Gautama of Câkya, en niemand wist dit beter dan degenen die 
het eerst met die souvenirs van den Heer voor den dag kwamen, en 
die natuurlijk geloovige Câkyazonen moesten zijn of althans zich als zoo- 
danig voordeden. 

Om te besluiten, er ligt aan de vereering van relieken iets algemeen 


menschelijks ten grondslag; de exploitatie van dat gevoel is Buddhistisch. 
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1. KERKDAGEN. HOOGTIJDEN. VIJFJAARLIJKSCHE VERGADERING. 
JAARLIJKSCH CONGRES. 

De Kerk heeft van andere gezinten het gebruik overgenomen van regel- 
matig viermaal in de maand den Sabbath te vieren. Op twee van de 
vier Zondagen — gelijk men ze noemen mag — op den je of 45don 
der maandhelft, moet het Prâtimoksha worden voorgedragen, eene plechtig- 
heid welke louter voor de geestelijken bestemd is. Daarentegen mag op 
elken kerkdag gepreekt worden, en dit is evenzeer, zoo niet meer nog, 
voor de leeken bestemd als voor de monniken. 

De vier Zondagen zijn niet in alle Buddhistische landen gelijkelijk over 
de. maand verdeeld; op Ceilon, in Burma en Nepål vallen ze op nieuwe- 
maansdag, op den Beie, op vollemaansdag en op den dag van 't laatste 
kwartier; in Tibet daarentegen ! op den 441%, (Pen, 29sten en 3Osten 
der maand. Waarschijnlijk hangt deze afwijking samen met eenige on- 
duidelijkheid in de heilige schrift. Uit den Pali-canon weten we dat de 
Uposatha door de Çàkyazonen, in navolging der ketters, gevierd werd 
»op den veertienden, vijftienden en achtsten van elke maandhelft.” * Toen 
de Meester later vergunning gaf om op den (of: een) Uposatha het Prâ- 
timoksha te behandelen, verkeerden sommige monniken in den waan dat 
er vergunning gegeven was om driemaal in de halve maand het reglement 
voor te dragen, namelijk op den veertienden, vijftienden en achtsten. 
In ’t geheel zou de voordracht dus zesmaal in de maand plaats hebben. 
Dit nu had volstrekt niet in de bedoeling des Meesters gelegen; om voor 
’t vervolg alle onzekerheid te voorkomen, verduidelijkte hij zijne woorden 
door uitdrukkelijk te verklaren: »Ik vergun u, monniken, eens in de 
halve maand, hetzij op den 44% of den jd het reglement op te zeggen.” 
Men had derhalve de woorden »op den veertienden, vijftienden’’ niet zóó 
op te vatten als waren ze in gedachte te verbinden door een koppelend 


sen", maar als gescheiden door. een disjunctief vof’, Over den Sten 


1 Volgens Koeppen, Rel. d. B. 564. 
2 Mahâ-W. 2, 1. 
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wordt gezwegen, en zoodoende te kennen gegeven dat. op dien dag in 
allen gevalle geen voordracht van "reglement mocht plaats hebben. ! 
Van den gewonen Uposatha op den achtsten behoefde niets meer gezegd 
te worden; daarover waren geen moeielijkheden gerezen; die dag van 
elke maandhelft stond vast. | 
Dezelfde onbepaaldheid van uitdrukking, die de hoorders indertijd ge- 
heel op een dwaalspoor bracht, treft ons bij 't lezen van enkele volzinnen 
in een der edicten van Acoka, waar sprake is van ’t vieren van hoog- 
tijden en Uposatha’s. ê De bedoelde woorden luiden: »op de drie vier- 
maandelijksche hoogtijden, op vollemaansdag van Pausha, drie dagen, den 
veertienden, vijftienden, nieuwemaansdag, en vast (of: geregeld) bij elken 
Uposatha.” * Iets verder treffen we aan »op den achtsten der maandhelft, 
den veertienden, den vijftienden”. Slaan we om tot eene beslissing te 
komen de geschriften der ketters op, dan bespeuren we dat ook deze het 
niet in allen deele onderling eens zijn. De gewone rustdagen voor den 
leerling vallen op nieuwemaansdag, op den Selen. op vollemaansdag, en 
acht dagen later, * dus op de tijdstippen van den Buddhistischen Uposatha 
op Ceilon, in Burma en Nepâl. Intusschen stelt een der gezaghebbende 
werken als regel, dat er bij nieuwemaan twee vacantiedagen worden ge- 
houden, en wel, naar den uitlegger: op den 1 Aden van de donkere maand- 
helft, en op vollemaansdag zelven; " weêr een ander wetboek veroor- 
looft, doch eischt niet, twee rustdagen bij nieuwe maan. Van deze 
vacantiedagen vallen er in den regel slechts twee, die bij nieuwe en bij 
volle maan, samen met eene godsdienstige handeling; hiermede mag men 


dus de twee Uposatha’s voor de behandeling van °t Pràtimoksha verge- 


1 Mahâ-W. 2, 4. | 

2 Bij Cunningham Corpus Iuscr. het 5°" edict van Delhi en de daarmeê overeenkomstige. 

3 We zijn niet zeker van de vertolking van dAuwdye (of dhuwdya) anvposathain. Hoogst- 
waarschijnlijk moet men „drie dagen” bij °t voorgaande voegen, want bij vallemaan van 
Pausha is er drie dagen vacantie. 

*_Zoo volgens Mann 4, 113, waar de term ashtakd in den zin van ashtamt te nemen 
is, gelijk blijkt uit vs. 128 en Yâjnawalkya 1, 146; de commentaar vat het eveuzoo op. 

$ Á pastamba I, 3, 9, 28 en de aanteekening van Bühler in Sacred Books of the Kast II, 36. 

5 Gautama 16, 36. 


DE SANG II A, 207 


lijken. Wat de twee rustdagen bij nieuwe maan betreft, deze termijn 
laat zich wel verklaren als eene uitbreiding van twee datums. Op den 
dag der conjunctie komt de oude maand met de nieuwe samen; ! vandaar 
dat het offer op dien dag heet plaats te hebben bij ’t einde der (donkere) 
maandhelft, terwijl de maan zelf dan darga, even zichtbaar, is. 

De Janusnatuur van den Darca-dag heeft vermoedelijk aanleiding ge- 
geven tot de uitdrukking »op den veertienden, vijftienden”’, welke som- 
mige monniken zoo verkeerd begrepen. Er is niet de minste grond om 
te veronderstellen, dat het getal zondagen bij de Buddhisten ooit minder 
heeft bedragen dan vier. Eerder zou men het tegendeel mogen ver- 
moeden; immers, de- nadere toelichting door den Meester gegeven had 
oogenschijnlijk geen andere bedoeling dan om te voorkomen dat men in 
stede van één dag bij vollemaan en één bij nieuwe, telkens twee dagen 
om die tijdstippen Uposatha zou vieren. ? 

De Uposatha is een dag van ruste: handel en vertier, bedrijf en nering 
staan stil; jacht en vischvangst zijn verboden; 2 scholen en gerechtshoven 
zijn gesloten. Het is tevens van oudsher een vastendag; * wie streng den 
Sabbath houdt, zal na zich ’s ochtends ontnuchterd te hebben van zons- 
opgang tot ondergang zich van voedsel onthouden; er mag op den Sabbath 
niet gekookt worden, zoodat hetgeen men vroeg in den morgen of laat 
op den avond nuttigt, daags te voren moet bereid worden. 

Zoodra de leek zich ’s morgens vroeg op zijn zondagsch gekleed en iets 
gegeten heeft, gaat hij uit en vervoegt zich bij eenen monnik of eene 
non, of anders bij eenen schriftgeleerde onder de leeken, om te kennen 
te geven dat hij de gelofte wil doen de geboden in acht te nemen. Na 
dan het drievoudig geloofsformulier en de vijf geboden, of, zoo hij zich 


1 Men vergelijke de Grieksche uitdrukking ënn xat véa, oude en jonge 

3 Fa Hian (Travels 155) spreekt van #8, 14 en 15 der maand”. Klaarblijkelijk eeu 
lapsus, van wien dan ook, voor «der maandhelft”; de Mahâ-W. bestond lang vóór de komst 
van den Chinees op Ceilon, en in dat canonieke boek is er geen sprake zelfs van #maand”’. 

3 In ’t zoo even aangehaalde edict van Agoka vindt men het verbod van op Zon- en feest- 
dagen visch te dooden of te verkoopen, eu andere dieren te dooden. 

4 Vgl. Catapatha-Brâhmana 9, 5, 1, 6. 
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bijzonder verdienstelijk wil maken, de acht geboden opgezegd te hebben, 
begeeft hij zich weder huiswaarts, om den dag verder in stichtelijke 
overdenkingen door te brengen, of gaat hij de predikatie bijwonen. ` 

Het kerkgaan is iets zeer verdienstelijks. De Buddha hechtte er zoo- 
veel waarde aan, dat hij, gelijk men weet, expresselijk van den Gieren- 
top overkwam om Kappina den Groote onder ’t oog te brengen dat nie- 
mand zich boven 't kerkbezoek verheven moest achten en dat brahmanen 
daarin behoorden voor te gaan. De Singhaleezen, in: wie de geest van 
’t oude Buddhisme voortleeft, zeggen dat het loon van eene behoorlijke 
Sabbathviering in 46 stukken begrepen is, waarvan elk weder gesplitst 
kan worden in 16 onderdeelen, en zoo kan men voortgaan totdat men 
de verdienste in 16 X 16 X 16 onderdeelen gesplitst heeft. ? 

De preek of verkondiging der Schrift 7 geschiedde oudtijds, voor zoover 
men kan nagaan, uitsluitend door moriniken. Tegenwoordig komt het op 
Ceilon niet zelden voor, dat leeken van huis tot huis rondgaan om trac- 
taatjes in de landstaal voor te lezen. Ook in Burma treden wel eens 
leeken als predikers op. * In Nepâl, waar de broederschap reeds lang op- 
gehouden heeft te bestaan, zijn alle predikers, de zoogenoemde Wajrà- 
cârya's, leeken en. gehuwde personen. | 

De geregelde prediktijd valt in het regenseizoen, wanneer de monniken 
vaste woonplaatsen moeten betrekken. Volgens Fa Hian ë was het te 
Mathurà gebruikelijk dat in de eerste maand van den stillen-tijd de geeste- 
lijken door de aanzienlijke geloovige familiën uitgenoodigd werden om hun 
herderlijk werk te beginnen. De eerwaarde Heeren hielden daarop een. 
gemeenschappelijk maal en eene groote vergadering om den prediktijd in 


te wijden. Na afloop hiervan trok men naar den Stûpa van Câriputra, 


1 Hardy B. M. 237. 

2 Hardy E. M. 240. 

> Bij de Singhaleezen bekend onder den naam van bana, Pali bhána, van waar bhánawdára, 
kapittel der heilige schrift, eigenlijk ~preekbeurt.” l ` 

* Hardy E. M. 235. 

* Travels 58. 
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den patroon der monniken, ! om bloemen en reukwerk te offeren, en 
‘savonds was het groote illuminatie. Wat de reiziger van Mathurâ zegt, 
was in hoofdzaak zonder twijfel van toepassing op Indië in ’t algemeen 
en komt overeen met hetgeen thans nog op Ceilon gebruikelijk is, zooals 
we straks zien zullen. | 

Is de wekelijksche Sabbath reeds een dag van rust en uitspanning voor 
het volk, niet minder geldt dit van de hoogtijden, welke Uposatha’s in °t 
groot zijn. Reeds de oude Indiërs vierden drie voorname hoogtijden bij 
den aanvang der drie viermaandelijksche tijdperken van het jaar. Die met 
offeranden gevierde drie tijdstippen vielen op vollemaansdag van Phâlguna, 
van Áshâdha, en van Kârttika; soms ook eene maand later, in Caitra, 
Crâwana en Màrgacirsha. * De drie feesten waren bestemd om lente, 
regentijd en winter in te wijden. 

Bij de Buddhisten vindt men deze hoogtijden terug; ° zij hebben de 
ritueele verdeeling van het jaar trouw bewaard, in zooverre zij hun ker- 
kelijk jaar ook in drie seizoenen verdeelen: winter, zomer en regentijd. * 
Een Chineesch bericht uit de 7de eeuw geeft de volgorde anders op, doch 
strookt voor ’t overige met hetgeen we van elders weten. Het zegt: 
Overeenkomstig de heilige leer des Tathâgata's bestaat een jaar uit drie 
seizoenen: van den 463% der eerste maand tot den 45% der vijfde is het 
warme tijd; van den 46der der vijfde maand tot den 45de der negende, 
regenseizoen; van den 46%% der negende maand tot den 4154 der eerste 
maand, winter’. ë Indien men den Singhaleeschen kalender ê volgt en 


het warme jaargetijde laat beginnen met volle maan in Phâlguna, ge- 


1 Als de grootste prediker onder de Discipelen staat anders Pûrna-Maitrâyanîputra te boek ; 


zie Lotus 121; Dipaw. 4, 4. 
2 Âryawidyâsudhâkara 69. 
3 Ook in het boven aangehaalde edict van Agoka, waarin daarenboven als voorname heilige 


dag die van vollemaan in Pausha vermeld wordt; op dit laatste tijdstip eindigt de Weda- 
cursus; er is dan eenige dagen vacantie, Kersvacantie zou men kunnen zeggen; Manu 4, 97; 
Á pastamba 1, 3, 10, 2; vgl. boven de noot op bl. 139. 
« Burnouf Introd. 569. 
5 Voy. des Pèl. B. IT, 63. 
è Dickson in Journ. Roy. As. Soc. VIII, 127 (New series). 
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middeld 45 Maart, dan zal de regenmoeson aanvangen half Áshâdha, om 
15 Juli, en de winter half Kârttika, 15 November. 

Met dit laatste tijdstip begint voor den monnik een nieuwe jaarkring, 
de stille-tijd, en daarmede is een geheele cursus afgeloopen. De plechtige 
sluiting van den stillen-tiĳjd, bekend onder den oaam van Prawârana, 
Pali: Pawâranâ, geschiedt, volgens voorschrift, op een daartoe strekkend 
voorstel van een met redenaarstalent begaafden monnik, in eene kapittel- 
vergadering van minstens 5 personen. Het voorstel wordt gevolgd door 
een nederig verzoek om décharge van de zijde eens Seniors, ondersteund 
door een Junior. Wijders heeft de ceremonie, pawârana-kamma, den 
bekenden stereotypen vorm. | 

Op den kerkelijken oud- en nieuwjaarsdag wordt tevens Uposatha ge- 
houden en het reglement voorgedragen. Het is groot feest voor een ieder: 
er wordt Kathina uitgedeeld aan de Congregatie; de monniken ontvangen 
uitnoodigingen ter maaltijd; het algemeen vermeit zich in de processies bij 
dag en in de illuminatie des nachts. | 

Met dit Kärttika-feest komt, behoudens een gering verschil in den datum, 
het Hindusche lampenfeest, Dipâlì, Hindi: Diwâli ID overeen. In Hindu- 
stân wordt dit gevierd op den Juan der nieuwe maan in Kârttika; bij de 
Mahratten gedurende de twee laatste dagen van Âcwina en den 4%teu van 
Kârttika; bij de Tamils op den 4% na vollemaan in Ácwina ?); in Skr. 
bronnen vindt men als tijd der feestviering zoowel den nieuwemaansdag 
van Kârttika als dien van Ácwina opgegeven. De wijze waarop de Hindu’s 
de Dipâlì houden, is bijna overal dezelfde, Vroeg in den ochtendstond, 
na zich in den Ganges of eene andere rivier gebaad te hebben, trekken 
zij hunne mooiste kleederen aan, brengen een plengoffer aan de schimmen 
der voorouders en vereeren ‘savonds de godin Çrî (Fortuna), de gemalin 


van Wishnu, den god die op den datum van ’t feest den demon Naraka 


1 In °t Skr. ook Dîpotsawa en Dîpânwitâ genaamd; Mahratsch Diwâli; in het Tamil ver- 
basterd tot Tîibâwalî, Tìwâlî. 


2 Winslow Tamil Dict. i. v. De Mahratten hebben een tweede lampenfeest, eene maand 
na het eerste. In Nepêl wordt het feest op 15 Kârttika gevierd; Wright H. of N. 39. 
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(d. i. hellewicht) versloeg en daardoor op nieuw licht en leven in de 
wereld uitstortte. Des avonds worden in de huizen, op de straten en 
pleinen lampen en lantaarns ontstoken om den nacht in dag te doen ver- 
keeren. Aan vreugdebedrijven van allerlei aard ontbreekt het niet; van 
grove gemeenheid, zooals die op Europeesche kermissen meer dan genoeg 
voorkomt, is weinig te bespeuren; wel wordt er door menigeen op minder 
loffelijke manier aan de godin Fortuna geofferd, dat wil zeggen , gedobbeld 
door lieden die hun geluk beproeven. Bij de Tamils bestaat het opmer- 
kelijk gebruik dat de lichten reeds vroeg in den morgen ontstoken worden; 
ter verheerlijking van Wishnu die uit zijnen slaap ontwaakt en weder tot 
bewustzijn terugkeert. Men viert de terugkomst van het Groote Licht, 
en, van Buddhistisch standpunt, de terugkomst van den Meester uit de 
Elyseesche velden. 

Terwijl het kerkelijk nieuwjaar bij de Zuidelijken steeds gevierd is op 
vollemaansdag van Kâárttika, viel het bij de Noordelijken , althans in de 
7% eeuw, op den dag van nieuwe maan, even als de Diwâlì. * Dezelfde 
Chineesche schrijver, aan wien we dit bericht te danken hebben, ver- 
haalt dat op den dag der sluiting van den stillen-tijd Gayå placht bezocht 
te worden door geestelijken en leeken, die na hun offeranden aangeboden 
en een of twee nachten vertoefd te hebben, van daar terugkeerden. ? 

Bij datzelfde Gayâ werd er op den datum van °t Nirwâna een groot 
boomfeest gevierd. De heilige Pipal, die op dat tijdstip van bladeren 
wisselde, was dan het voorwerp der eerbewijzen van vorsten en burgers, 
geestelijken en leeken, die van heinde en: verre waren samengevloeid. 
Men besproeide den boom met reukwater en welriekende melk; eene wel- 
luidende muziek liet zich hooren; lange rijen van welriekende kaarsen en 
met bloemen getooide toortsen vervingen het licht van den dag, en een 
iegelijk beijverde zich om offeranden te brengen. * Aangezien men het 


niet eens was over den datum van ’t Nirwâna — sommige stelden dien 


2 Zie boven bl. 41. 
2 Voy. des Pèl B. II, 459. 
3 Voy. des Pèl. B. II, 462. 
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op den Sie na vollemaan in Kârttika, andere op den laatsten van Wai- 
câkha ! — is het moeielijk te bepalen op welken der twee datums het 
boomfeest te stellen is. Alleen mag men zeggen dat het wisselen van 
bladeren wijst op eene vernieuwing der natuur, op een nieuwjaar. Ook 
de feestelijkheden welke de Malla's van Kusinârâ na'’t Nirwâna van den 
Tathâgata gedurende eene week vierden met snarenspel, gezang en dans, 
schijnen beter te passen bij een blij feest, dan bij eene droevige ge- 
beurtenis. 2 

Het Indische lentefeest, de Holi, Skr. Holâkà, met een anderen naam 
Dolotsawa genoemd, kan met één woord gekenschetst worden: het gelijkt 
sprekend op den Europeeschen vastenavond, ook in dartelheid en uitge- 
latenheid. * Het wordt gevierd bij vollemaan van Phâlguna (16 Maart), 
dus op hetzelfde tijdstip als een der Câturmäsya'’s. In Taniilland heet, het 
feest gewoonlijk Kàma-dahana, d. i. verbranding van den Minnegod, ter 
herinnering aan het feit dat Kàma, vergezeld van Lente en Zephyr, eens 
bij de ontwaking der natuur eene poging aanwendde om Çiwa in diens 
ascetisme te storen, doch tot straf voor dat vermetel bestaan jammerlijk 
verbrand werd. In ’t nauwste verband met deze verbranding van Kâma 
staat het gebruik in Hindustân en Bengalen om een Holikâ, stroopop, 
aan de vlammen prijs te geven. * In Buddhistische phraseologie zou »ver- 


branding van Käma" luiden: verdelging van Mâra; want Kâma en Mâra 


1 Voy. des Pèl. B. IJ, 335. Een derde gevoelen is dat der Zuidelijken , volgens hetwelk 
die gebeurtenis op vollemaansdag van Waicâkha, ’s morgens vroeg, had plaats gehad; Sutta- 
W. T. 283. ` ' 

2 D. I, 228. Fa Hian (Travels 159) verhaalt dat een Koning van Ceilon na den dood 
van eenen aardschen heilige „onmiddellijk de Schrift raadpleegde om te weten hoe de lijk- 
plechtigheden overeenkomstig de voor heiligen bestemde regelen behoorden plaats te hebben”; 
wel een bewijs dat zulke vrolijke uitvaartfeesten anders niet gebruikelijk waren. 

* Eene goede beschrijving van dit feest vindt men in Wilson Works II, 222; vgl de 
noot van den uitgever Dr. Rost 236 voor andere bronnen. 

* Van daar de naam van ’tfeest, die reeds in den oudsten commentaar op Jaimini-Sûtra 
vermeld wordt. Holdka in den zin van een vuurtje gebrand uit mest, komt in Caraka voor. 
Dolotsawa is „kenteringsfeest;” dold is ook „schommel schommeling’, en er wordt op het 
feest veel geschommeld, doch het spreekt van zelf dat elke dag van ’t jaar al even geschikt 
is voor die vermakelijkheid, welke niets anders is dan de symbolische voorstelling van de 
kentering des seizoens. Het gebruik is oud, en komt o. a. voor in de MâlawikÂ, 8de bedrijf. 
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zijn synoniem, en dahana beteekent evenzeer verdelging als ver- 
branding. 

Het heugelijk feit van Mâra'’s verdelging, waardoor de Gotamide eerst 
Buddha werd, wordt bij alle Buddhisten jaarlijks feestelijk gevierd, en wel 
in Maart of April bij de Zuidelijken, iets vroeger bij de Noordelijken. 
De naam van ’t feest is op Ceilon Awarudu; in Achter-Indië Sonkran, eene 
verbastering van Skr. sankrânti, d. i. intrede van de zon in een teeken 
van den dierenriem (den Ram). * Deze laatste term is op zich zelf vol- 
doende om den Hinduschen, of wil men: brahmaanschen, oorsprong van 
°t lentefeest in Siam in ’t licht te stellen, want het woord is Sanskrit, 
terwijl de kerktaal der Achter-Indiërs Pali is; daarenboven is de dieren- 
riem door de Indiërs eerst geruimen tijd na Alexander den Groote 
van de Grieken overgenomen. Of de Siameezen hun lentefeest onmiddel- 
lijk van de Hindu's in Voor-Indië hebben overgenomen, dan wel van de 
oude Ciwaietische bevolking van Cambodja, doet niets ter zake, hun lente- 
feest is Hindusch, niet Buddhistisch. Hetzelfde is van toepassing op andere 
gedeelten van Achter-Indië: in Pegu worden er bij het feest mimische 
voorstellingen gegeven van den strijd tusschen Râma en Râwana, evenals 
in Hindustân geschiedt. ? 

Zeven weken na vollemaan van Phâlguna, op den Ddep van de lichte 
helft van Waicàkha, vierden de oude Indiërs een groot Somafeest (sattra) ° 
dat duurde tot na vollemaan van Waicâkha. Op dezen laatsten datum 


valt een groote heilige dag der Wishnuieten, * en hieraan beantwoordt 


1 Davy Account of the interior of Ceylon 169; Pallegoix Description du royaume de 
Siam I, 249. 

3 Koeppen Rel. d. B. 575 maakt de opmerking dat de overwinning van RÂma #ja auch 
vom brahmanischen (bedoeld is: Hinduschen) Standpunkte als Sieg des guten Princips über das 
böse gefasst werden kan”. Ja, natuurlijk; alle mogelijke mythen waarin de overwinning van 
“licht over de duisternis beschreven wordt, kan men als tekst van een preek gebruiken, 
maar zulks neemt niet weg dat de RÀma-mythe en de Buddha-mythe verschillend zijn; de 
laatste is Buddhistisch, de eerste is het „zet. 

3 Kâtyâyana-Grautasûtra 24, 7, 1. 

4 Påñcarâtra 2, 7, 38 waar we lezen: „Bij vollemaan van Áshâdha, Kârttika, Mâgha en 
Waicâkha zich op gewijde plaatsen te baden en giften uit te deelen, is een uitnemend middel 
om de hoogste zaligheid te bereiken.” 
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volkomen de Waigàkha-pûjâ (verbasterd tot Wisakha-buxa) in Siam en de 

Wesâkha-pûjÁ eertijds op Ceilon gevierd. * Bij de Zuidelijken is die datum 

de geboorte- en sterfdag des Heeren.* Het is eenigszins twijfelachtig of 
het feest van de »Beelden-processie’’, dat jaarlijks op den Bien der tweede 
maand te Pâtaliputra gevierd werd, gelijk Fa Hian bericht,’ met de 
Waicâkha-pûjÂ in eenig verband staat. Neemt men aan dat de reiziger 
bedoeld heeft de tweede maand van den Buddhistischen kalender, dan 
viel de ommegang op 8 Waicâkha, dus niet op een der tijdstippen boven 
vermeld. Dan, het verschil is gering en kan licht een gevolg geweest 
zijn van plaatselijke omstandigheden. Hoe het zij, de beschrijving van de 
beeldenprocessie gegeven, toont dat het een hoogstbelangrijk feest was. Voor 
den optocht of ommegang werden onderscheidene vierwielige wagens ge- 
bruikt, ieder voorzien van een toren van vijf verdiepingen, * welk hoog 
gevaarte bestond uit-een samenstel van bamboe. Ter bevestiging was in 
het midden een opstaande as aangebracht, gekroond door een voorwerp 
in den vorm van een speer met drie punten, dus door een drietand. 
Deze op een Dagob gelijkende toren werd bekleed met wit linnen, waarop 
later allerlei af beeldingen in de helderste kleuren geschilderd werden. Na 
de beelden van alle goden vervaardigd en die met goud, zilver en lazuur 
versierd te hebben, plaatste men ze onder troonhemels van geborduurde 
zij. Aan de vier hoeken werden Buddhabeelden in zittende houding, met 
Bodhisatwa's tot begeleiders, geplaatst. Er waren misschien wel twintig 
van zulke wagens, die alle een voor een statig de stad binnenrolden, om- 
stuwd door geestelijken en leeken. Voor {volk waren er allerlei spelen 
en vermaken, terwijl de geestelijken bloemen en wierook offerden. Zelfs 
de Brahmacârins bleven niet achter met aan ieder voorbijkomend Buddha- 
beeld hun eerbied te betuigen. Den ganschen nacht het de menigte 


lampen branden, zich met verschillende spelen vermakende en offeranden 


1 Pallegoix Descr. t. a. p. Dîpaw. 21, 28; 22, 60; Mahâwansa 212, 222. 
* Volgens Lalita-W. 62 is 15 Waigâkha de dag der ontvangenis. 

a Travels 106. 

* Dus van een Paücaprâsâda. 
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brengende. Een soortgelijk feest, doch op een anderen datum, van 1—15 
der vierde maand, woonde Fa Hian bij in het land van Kia-cha. ! 

Men zou verwacht hebben dat de Buddhisten, althans de Noordelijken, 
een feest zouden gevierd hebben in den loop van de 7de week na de verdrijving 
van Mâra en zijn gespuis, want in die week, welke met den Asien dag 
na ’t begin van het Buddhaschap sloot, had de heugelijke bekeering plaats 
der eerste leeken, Trapusha en Bhallika. ? Er blijkt intusschen niet dat 
men bij de Waicâkha-pûjÂ de twee kooplieden herdacht. Eene flauwe 
herinnering aan het Wedische Somafeest, dat een Turâyana was, is 
mogelijkerwijs bewaard in den naam van den boom waaronder de Buddha 
de zevende week doorbracht, namelijk Târâyana. è De Tibetanen ver- 
klaren Târâyana als boom »der redding”; dat laat zich ook uitdrukken 
met pârâyana of parâyana, en dit woord wordt uitdrukkelijk gelijkgesteld 
met Turâyana, zoodat de oogenschijnlijke overeenkomst van Täârâyana en 
Turâyana wel niet toevallig zal wezen. * | 

De oude hoogtijd bij vollernaan van Áshâdha is nog steeds eem groote 
heilige-dag, inzonderheid voor de Wishnuieten. Bij de zonen Qäkya's 
moet dat tijdstip dubbel plechtig wezen, vooreerst omdat de Meester de 
eerste preek hield over den middelweg, en ten andere omdat het de aan- 
vang is van den viermaandelijkschen stillen-tijd. Inderdaad viert men 
alsdan in Siam het feest Khoo-Wasa, P eh op Ceilon de Perraherra of 
Aehala-Keliya, d. i. spel van Âshâdha. Het is het voornaamste en prach- 


1 Volgens Beal Kartchou; Travels 9. De Buddhistische glimp door den Chinees aan den 
ommegang te Pâtaliputra gegeven is zeer verdacht, dewijl wij van hem zelven weten dat 
er in die stad in zijn tijd niet meer dan twee kloosters waren met eene gezamenlijke bevol- 
king van 6 tot 7 honderd geestelijken, een volstrekt onbeduidend getal. 

2 De Noordelijke overlevering (Lalita-W. 493) stemt te dezen aanzien overeen met de 
inleiding op Jâtaka 80. In afwijking van beide stelt Mahâ-W. de gebeurtenis in de vierde week. 

$ De Zuidelijke overlevering noemt den boom een Râjâyatana, waarvan als synoniem voorkomt 
Khîrapâla, Singh. Kiripala, Râjâyatana beantwoordt aan Skr. rdjdtana, rdjddana ; àit laatste, alsook 
rájddaní, duidt verscheidene boomen aan, en is geheel of gedeeltelijk synoniem met Kshîrawrksha, 
„melk-boom”; ook in Lalit. W. t. a. p. wordt de Târâyana in onmiddellijk verband gebracht 
met de Kshîrikå. 

* Waarom men een van de vele boomen die smelkrijk” en rájddana heeten tot kenteeken 
van de zevende week gekozen heeft, blijft nog te onderzoeken. 

* Pallegoix t. a. p. 
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tigste aller Ceilonsche feesten; daarom des te vreemder, schijnbaar, dat 
het volstrekt niet ter herinnering van den Buddha gevierd wordt, maar 
gewijd is aan Wishnu, die, volgens sommige, op dien dag zou geboren 
zijn. ! Hoe komen de streng rechtzinnige Singhaleezen aan Wishnu, mag 
men wel vragen. In de gansche legende treedt Wishnu nergens handelend 
op; hij wordt niet eens genoemd, behalve in vergelijkingen en dan nog 
onder een anderen naam. Van waar die schuchterheid om den zacht- 
zinnigen Daggod te noemen? 7 Dezelfde :schroomvalligheid openbaart zich 
op een zeer verrassende wijze in den Lotus. Daar, in het openings- 
tafereel, troont Câkyamuni in alle majesteit op den Gierentop, omringd 
door Discipelen, Bodhisatwa's, menschen, demonen, Näea e, engelen van 
verschillende rangen en klassen, ook van voorname goden, als Indra, 
de Zon, Brahma en Ciwa, doch de naam van Wishnu wordt verzwegen. 
Aangezien Bhagawân Wishnu den opstellers van het boek niet onbekend 
kon wezen, moet hij òf onder eenen anderen naam in de algemeene ver- 
gadering op den Gierentop tegenwoordig zijn, hetzij als Zon of Indra bijv., 
òf als Bhagawân Çàkyamuni zelf. Neemt men nu in aanmerking dat 
het voornaamste aller Ceilonsche feesten, hetwelk gevierd wordt op den 
dag der eerste preek, toen de Dharma in gang werd gebracht, niet gewijd 
is aan den Gotamide, maar aan Wishnu, dan begrijpt men hoe het met 
de zaak geschapen staat. Het heiligste Buddhistische feest is niet eens 
in naam Buddhistisch; dat is ook niet noodig, want Buddha en Wishnu 
zijn één, of nog juister uitgedrukt, de eerste is slechts eene verschijnings- 
vorm, een deel van den laatste, dus in zeker opzicht minder omvattend, 
en daarom minder heilig. Wat het Wishnufeest op Ceilon onderscheidt van 
dat in Indië, is vooral dit dat daarmede de prediktijd geopend wordt. Van de 
predikaties en feestelijkheden in den stillen-tijd geeft een bevoegd ooggetuige * 


eene levendige beschrijving welke met eenige bekortingen hier overgenomen is. 


! Davy, Account 170. 

2 Het beeld van Wishnu prijkt nochtans in de Ceilonsche tempels naast dat van den 
Buddha, en de god zelf is de beschermer van "Leland: Mahâw. 52. 

s Hardy E. M. 232. 
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Het regenseizoen, wassa, is de tijd dat de geestelijken aan het volk 
de Schrift verkondigen. De plaats waar de predikaties gehouden worden , 
Banamaduwa (preekhal) genoemd, is gewoonlijk een tijdelijk opgeslagen 
gebouw, welks dak zich in ettelijke trapsgewijze in omvang afnemende 
terrassen verheft, in den trant van eene pagode of trapvormige pyra- 
mide. Zulke hallen vindt men op het terrein van de meeste Wihâra's, 
doch ze worden ook wel eens op andere plaatsen opgeslagen om te gemoet 
te komen aan de wenschen der lieden die ze om een goed werk te doen 
hebben laten oprichten. In het midden van de binnenruimte staat een 
stellaadje ten behoeve der monniken, terwijl het volk er rond om heen 
zit op matjes. De pilaren en het dak van de hal zijn bekleed met wit 
doek; lampen en lantaarns van gekleurd papier, ziet men er hangen in 
groote menigte en van afwisselend fatsoen. Het wordt als iets verdienstelijks 
beschouwd, zoo de toehoorders eene lamp in de hand of op het hoofd 
houden, terwijl de geestelijken aan °t voorlezen zijn. De vrouwen prijken 
in den fraaisten dos, en de mannen zijn gekleed in hagelwit katoen. 
Vlaggen en wimpels, gebloemde zakdoeken en shawls hangen er van alle 
hoekjes neêr. Nu en dan weerklinken eenige slagen op de tomtom; de 
trompet schettert; het geraas der muziek, het gebrom der menschenstemmen, 
het geknal van musketschoten, en het geftikker der lampen, dat alles 
maakt eenen indruk die weinig in overeenstemming is met de plaats en 
de plechtigheid. Niet zelden ontwaard men naakte boomstammen met 
zilverweefsel beplakt, de takken behangen met verschillende sieraden die 
op juweelen lijken. Die stammen moeten den Kalpaboom voorstellen, 
welke alles oplevert wat men wenscht; met dit onderscheid nochtans dat 
deze meer ontvangen dan geven, daar ze eigenlijk bestemd zijn om de 
offeranden der geloovigen te ontvangen. Op eene of andere in ’t oog 
vallende plaats staat er een koperen pot waarin de aalmoezen der menigte 
vloeien. 

Bij eene predikatie te Pantura, in 1839, waren er bijkans 100 geeste- 
lijken tegenwoordig. Het spreekgestoelte was op een spil geplaatst, zoodat 


het voortdurend in de rondte draaide. ’s Nachts werd er vuurwerk afge- 
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stoken. Een persoon die eenen bode uit het hemelrijk moest verbeelden, 
was gekleed als een opperhoofd van den hoogsten rang. Hij werd binnen- 
geleid door twee personen in koningsgewaad met een kroon op °t hoofd 
en een zwaard in de hand. Een volgeling, fraai uitgedost, reed op een 
olifant, en een ander te paard. Vijftig man, in Engelsche uniform, 
losten onvermoeid schoten uit hun geweren. 

Het gestoelte in °t midden van de hal is somwijlen van verscheidene 
monniken te gelijk ingenomen. Een hunner leest een stuk uit de Schrift 
voor op een toon die het midden houdt tusschen lezen en zingen. Bij 
enkele gelegenheden leest de een den oorspronkelijken Pahtekst en ver- 
tolkt de ander in de landtaal wat er voorgelezen is, doch dit gebeurt 
zelden; gewoonlijk wordt alleen het Pali voorgedragen, zoodat het volk 
geen woord verstaat van wat er gezegd wordt. Een groot deel der 
hoorders valt in slaap; andere kauwen genoegelijk hun betelpruim. Of- 
schoon men wel eens blijken ziet van weinig belangstelling in het hoofd- 
doel van de plechtigheid, bespeurt men toch niets van die lompheid waar- 
van zúlk een bonte vergadering van menschen meermalen in veel be- 
schaafder landen blijken geeft. In de nabijheid van de hal zijn er 
kramén en stalletjes, waar rijstkoeken, vruchten en andere versnaperingen, 
soms ook kleedingstoffen en aardewerk te koop zijn. Arme blinden en 
kreupelen zitten langs den weg om aalmoezen te ontvangen, zoodat de 
feestelijkheid beschouwd wordt als eene gelegenheid evenzeer om pret te 
maken als om zich verdienste te verwerven, en vergeleken kan worden 
met eene kermis. Zoo vaak de naam van Buddha door den prediker wordt 
uitgesproken, roept de geheele vergadering als uit één mond: Sâdhu! (d. i. 
goed zoo). — De preek wordt het drukste bezocht op den avond van vollemaan. 

Behalve de 3 viermaandelijksche feesten wordt in een reeds aangehaald 
edict van Acoka een vierde, bij vollemaan van Pausha, vermeld. Hier- 
mede laat zich vergelijken de viering van "t einde van den kortsten dag, 


bij de intrede der zon in het teeken van den steenbok. * De Buddhisten, 





1 Wilson Works II, 168, waar de punten van overeenkomst van het Indische feest met 
de oud germaansche Joel aangestipt worden. 
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als zoodanig, sehijnen dit feest niet te vieren. De Singhaleezen erkennen 
wel vier hoogtijden, doch het vierde, Alutsaul Mangale, heeft, voor zoover 
wij zien kunnen, geen kerkelijke beteekenis. * Ook in Siam worden 
jaarlijks vier groote feesten gevierd, doch geen er van valt in het laatst van 
December of het begin van Januari. ? De feesten der Tibetanen, Chineezen, 
Mongolen en Japanners, hoe belangrijk ook, liggen buiten ons bestek. 

Tot de ‘heilige dagen welke op Ceilon gevierd worden behoorde de 15 
der derde maand, als wanneer met veel plechtigheid de tand van Buddha 
werd ten toon gesteld. Tien dagen van te voren, — getuigt Fa Hian ° — 
werd van ’skonings wege eene proclamatie uitgevaardigd om het volk 
voor de gewichtige gebeurtenis voor te bereiden. Een geschikt persoon. 
vorstelijk gekleed, reed op een prachtig opgetuigden olifant rond om met 
trommelslag het volk er aan te herinneren, hoe de Bodhisatwa gedurende 
ontelbare Aeonen groote daden van barmhartigheid verricht had, totdat 
hij, eenmaal Buddha geworden, de Wet verkondigde, het menschdom 
bekeerde en uit de ellende verloste; hoe hij, na 49 jaren gepredikt te 
hebben, het Nirwâna bereikt had, 1497 jaar * geleden. Na deze her- 
innering werd dan bekend gemaakt dat over tien dagen de Buddhatand 
zou ontbloot en naar den Wihâra van Abhavagiri gebracht worden, en 
werd een iegelijk verzocht de wegen te effenen, de straten te versieren 
en bloemen te strooien. . Nadat op deze wijze de aankondiging der aan- 
staande plechtigheid had plaats gehad, werden op ’s konings last aan 
beide kanten van den grooten weg afbeeldingen van de 500 gedaante- 


verwisselingen des Bodhisatwa's geplaatst. 


Davy Account 169. 

3 Pallegoix Descr. t. a. p. 

3 Travels 155. 

* De pelgrim voert den omroeper sprekende in, en het mag dus wel bevreemden, zooals 
de vertaler opmerkt, dat dif getal in den tekst staat. Immers volgens Singhaleesche rekening 
waren er niet meer dan + 960 jaar verloopen tusschen 543 v. Chr., den officieelen datum, 
en + 410 na Chr., toen Fa Hian het eiland bezocht. Vermits de Singhaleesche datum reeds 
lang vóór het laatste tijdstip vastgesteld was, mag men gissen dat een of ander Chinees de 
oorspronkelijke lezing veranderd heeft, om den datum meer in overeenstemming te brengen 
met den in China erkenden. 
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Voorheen was het bij de Buddhisten, ten minste de Noordelijke, ge- 
bruikelijk dat de koning om de vijf jaar eene groote vergadering belegde, 
meestal in de eerste, tweede of derde maand van °t jaar. Reeds in het 
Wedisch tijdperk kenden de Indiërs het lustrum, even als de Romeinen, 
en in de edicten van Acoka ! vinden we meer dan eens de mededeeling 
dat hij om de vijf jaren koninklijke beambten en inspecteurs voor geeste- 
lijke zaken uitzendt met het oogmerk om, onder anderen, bij zijn onder- 
danen vroomheid te kweeken. ? 

Veel uitvoeriger, en vooral duidelijker, zijn de berichten der Chineesche 
pelgrims. In den tijd van Fa Hian regeerde in Kia-cha een rechtge- 
loovig vorst, die de loffelijke gewoonte had de vijfjaarlijksche vergadering, 
Pan-che-yu-sse, 7 te houden. Dan werden de geestelijkheid der universeele 
Kerk uitgenoodigd om ter vergadering op te komen. Er werd gezorgd 
dat de zitplaatsen voor de eerwaarde heeren bestemd met zijden vlaggen 
en troonhemels opgeschikt waren. Voorts werd er een verheven zetel 
. met gouden en zilveren lotussen versierd opgericht. De koning opent de 
plechtigheid door met de hem vergezellende staatsdienaren godsdienstige 
offeranden te brengen, na afloop waarvan de koning zijne ministers op- 
wekt om in denzelfden geest het vrome werk. voort te zetten. Hiermede 
verloopen eenige dagen. Dan doet de koning afstand van zijn rijpaard; 
de Vezier en rijksgrooten volgen zijn voorbeeld en schenken. daarenboven 
witte wollen stof en allerlei kostbare zaken aan de monniken. Dat alles 
wordt openlijk, doch alleen pro forma, geschonken, of liever verpand, 
om later, tegen betaling van eene zekere som, weder bij de geestelijken 


ingelost te worden. * 


Fa Hans landgenoot, die twee eeuwen later den pelgrimstocht naar °t 


1 Edict III, bij Senart Inscriptions de Piyadasi T, 74—92; afzonderlijk edict van Dhauli 
en Jaugada, DL VIII en XI in Cunningham Corpus Insor. 

2 Eenige termen zijn niet volkomen duidelijk, o. a. anusamydna, hetwelk volgens Senart 9 
t. a. p. »vergadering”’ beteekent; dat is niet volstrekt onmogelijk, ofschoon men , op de etymologie 
afgaande, het eerder als ~geregeld bezoek” zou verklaren, zooals het woord in `t Skr. beteekent. 

3 Verbasterd uit Skr. païcawarsha. 

* Travels 15. 
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Heilige land aanvaardde, maakt herhaalde malen gewag van zoo'n vijf- 
jaarlijksche bijeenkomst, onder de benaming van Groote Verlossingsver- 
gadering, Mahâmokshaparishad. De toenmalige koning van Bamian was 
bij gelegenheid van de Verlossingsvergadering een toonbeeld van mildheid. 
»Van de kroonjuweelen af tot zijne vrouw en kinderen toe, schonk hij 
alles aan het klooster (waar de vergadering gehouden werd); na al de 
schatten van de staatskas uitgeput te hebben, gaf hij zich zelven weg. 
Dan komen de ministers en overheidspersonen in menigte bij de geeste- 
lijken en bieden dezen rijke geschenken aan om al de leden der konink- 
lijke familie vrij te koopen”. * De aardigheid van deze vertooning bestaat 
daarin, dat met het woord Moksha, in verheven zin Verlossing, eigenlijk 
bedoeld is »inlossing’. Ook kan men onder Moksha »loslating’’ verstaan, 
en die naam was niet minder gepast, omdat de bijeenkomst gelegenheid 
bood om »los te laten”, of, zooals wij het anders uitdrukken, »af te 
schuiven”. Vorstelijke mildheid was een der hoofdvereischten der plech- 
tigheid. De koning van Kapica, die een ij verig vereerder der Drie Klei- 
nooden was, placht regelmatig eene vijfjaarlijksche vergadering bijeen te 
roepen en deelde dan rijkelijk aalmoezen uit aan de behoeftigen, aan 
weduwen en weezen. ` 

Dezelfde gewoonte had Harsha,: bijgenaamd Gilâditya, de machtige 
heerscher van Kanauj en de vriend van Hiuen Thsang. è Dezelfde vorst 
placht ook elk jaar eene vergadering van geheel anderen aard te beleggen, 
namelijk een internationaal congres of concours, waarbij de geestelijken 
van alle landen in ’t openbaar proeven van hun bekwaamheid in het 


disputeeren en interpreteeren aflegden. De koning was zelf prijsrechter. 


1 Vie de H. Th. 374; Mém. 38. 

3 Vie de H. Th. 392. 

3 Voy. des Pèl. B. 1, 113. II, 252. De Chinees weet ook te berichten dat een vroegere 
Cilâditya, koning van Mâlawa, elk jaar (sic) eene Groote Verlossingsvergadering bijeen riep; 
205. Dat is best mogelijk; intusschen was die vorst wel een Bauddha naar Indisch spraak- 
gebruik, namelijk een Jaina, maar niet wat wij onder Buddhist verstaan. Niets bewijzend 
is de verklaring van den reiziger dat de vrome vorst een vereerder was der Drie Kleinooden ; 
want ook bij de Jaina's is Triratna een bekende term. 
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Degenen die uitmuntten in talenten en deugd, riep hij tot zich op de 
trappen van den troon en hield een praatje met hen, of, zooals Hiuen 
Thsang het plechtiger uitdrukt »ontving uit hunnen mond het onderricht 
der Wet”. Aan hen, die bewijs gaven van goeden wil en onberispelijk 
van gedrag waren, doch gebrekkig in kennis en geleerdheid, vergenoegde 
hij zich eén getuigenis van goed gedrag te geven, of, om de woorden 
van den pelgrim te gebruiken, »betuigingen van achting en eerbied”. 

Een bijzonder luisterrijk concours van dezen aard werd er te Kanauj 
gehouden, toen Hiuen Thsang op uitnoodiging van Cilâditya daar ter 
stede kwam. ! Naar het schijnt, werd de vergadering gehouden bij ge- 
legenheid van de nieuwjaarsfeesten, die opgeluisterd waren door de tegen- 
woordigheid van niet minder dan 18 vorsten uit Hindustân, 3000 monniken 
van het Hînayâna en het Mahâyâna, 2000 brahmanen en Jaina’s, en 
omstreeks 1000 geestelijken van het college te Nâlanda. l 

Op het feestterrein had de koning twee ruime loodsen laten oprichten, 
die ieder een duizendtal personen konden bergen en verder bestemd waren 
ter plaatsing van ’t beeld van Buddha. Dit beeld op den dag zelven uit 
goud gegoten, werd onder een troonhemel op een olifant gezet en zoo 
vervoerd, De koning, die zelf aan den optocht deelnam; had zich bij 
die gelegenheid verkleed als Indra, met een witten vliegenjager in de 
hand, en stapte rechts van het Buddhabeeld voorwaarts; links liep de 
koning Kumâra, * die zich vermomd had als Brahma, een allerprachtigst 
zonnescherm dragende. Achter den Buddha stapten twee olifanten, met 
bloemkorven beladen, statig voort, en daarachter kwam een reeks van 
wel driehonderd olifanten voor de gasten. | 

Toen de stoet het afgeperkte feestterrein genaderd was, beval de koning 
het Buddhabeeld in den daarvoor bestemden tempel op een prachtigen 


1 Vie de H. Th. 248. 

3 Vorst van Kâmarûpa, wiens eigenlijke naam was BhÂskaradyuti of Bhâskarawarman ; 
Voy. des Pèl. B. I, 391; Harshacerita 187. De pelgrim verzwijgt niet dat deze koning wei 
aan de Wet van Buddha gelooft, eene omstandigheid die aan °t Buddhistisch karakter der 
maskerade alle waarde ontneemt. Het zal eene ~schaduw” van den Buddha geweest zijn die 
de Chinees daar aanschouwde. 
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troon te plaatsen, waarna hij gezamenlijk met den geleerden Doctor uit 
China daaraan zijne eerbiedige hulde bracht. Daarop verzocht hij de ver- 
schillende vorsten de uitstekendste monniken en geleerden van verschillende 
gezinten te laten binnenkomen. Aan degenen die wegens gebrek aan 
ruimte niet konden toegelaten worden, liet hij volop spijzen verstrekken. 
Ook zij die binnen waren werden onthaald en daarenboven met geschenken 
begiftigd. Hiuen Thsang en de overige geestelijken ontvingen bij die 
gelegenheid kostbare presenten: een gouden bekken voor den dienst van 
Buddha, een d°. kom, zeven d°. waterkommen, een de. monnikstaf ‚ 3000 
goudstukken en 3000 stuks katoenen kleedjes, eerste qualiteit. Al die 
geschenken waren geëvenredigd aan de verdiensten van degenen die ze 
ontvingen. ! | 

Na deze uitdeeling verzocht de koning den Meester der Wet, of, zooals 
wij zouden zeggen, den Doctor theologiae, Hiuen Thsang, het voorzitter- 
schap over te nemen. Deze nam daarop den presidialen zetel in en liet 
door een Dr. theol. van de hoogeschool te Nâlanda zijn theses voorlezen; 
ook zorgde hij dat er een exemplaar ad valvas werd aangeplakt om de 
kritiek van het algemeen uit te lokken, neen, te tarten, want als onder- 
schrift was aan het stuk toegevoegd: »Bijaldien iemand in dezen een 
enkel verkeerd woord vindt en zich bekwaam toont het te wederleggen, 
zal ik hem mijn hoofd geven als teeken van dankbaarheid”. 

Het geschrift bleef tot den avond aangeplakt zonder dat iemand den 
strijd durfde opnemen. De Doctor schreef dat stilzwijgen toe aan de 
onoverwinnelijkheid zijner theses. 

Toen niemand het woord opvatte, sloot de koning de zitting, en men 
keerde naar huis terug. 

Den volgenden morgen kwam men op nieuw aan het Buddhabeeld 


hulde bewijzen, hield er een statigen optocht meê, en vergaderde als den 


1 Het ontvangen van zulke geschenken is den geestelijken wel verboden, doch uit de 
trouwhartige wijze waarop de pelgrim spreekt, schijnt men te moeten opmaken dat zelfs de 
vroomste lieden het voorschrift op de verdorven tijden, die men beleefde, niet toepasselijk 
achtten. 
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vorigen dag. Zoo ging het vijf dagen achtereen, zonder dat iemand het 
tegen den geduchten Doctor van °t Mahåyåna dorst opnemen, hetgeen de 
aanhangers van het Hinayâna — die de Chinees weinig liefderijk als 
ketters bestempelt — zoozeer verbitterde dat zij eene samenzwering tegen 
zijn leven beraamden. 

De koning, onderricht van hetgeen er broeide, liet een besluit uitvaar- 
digen van den volgenden inhoud: »De aanhangers der dwaling verduisteren 
de waarheid; dat is meer gezien. Zij lasteren de heilige leer en verleiden 
onwaardiglijk het volk. Gelukkig dat er wel eens wijze mannen van 
buitengewone verdiensten opstaan om de logen te ontmaskeren. De Doctor 
uit China, die begaafd is met eere zeldzame mate van schranderheid. en 
wiens gedrag een iegelijk achting en eerbied afdwingt, bereist dit rijk 
om dwalingen uit te roeien, de verhevene Wet te doen uitschijnen, en 
de verblinde stervelingen te redden uit de duisternis die hen omringt. 
Intusschen durven de aanhangers der buitensporigste dwalingen, instede 
van uit schaamte te blozen, verfoeielijke samenzweringen beramen en zijn 
leven bedreigen. Een zoodanig gedrag te dulden, zou gelijk staan met 
straffeloosheid te waarborgen aan de gruwelijkste aanslagen. Al wie zich 
verstouten mocht den Doctor aan te randen of te deren, zal ik laten ont- 
hoofden, en wie het ook zij die zich aan laster of hoon jegens hem 
schuldig maakt, ik zal hem de tong laten uitsnijden. Alle daarentegen 
die, in vertrouwen op mijne rechtvaardigheid, hunne zienswijzen op be- 
tamelijke wijze willen blootleggen, kunnen verzekerd zijn eene volkomene 
vrijheid te zullen genieten.” 

Deze proclamatie miste hare uitwerking niet: de aanhangers der dwaling 
dropen af en verdwenen, zoodat er achttien dagen verliepen zonder dat 
iemand den moed had een redetwist te beginnen. 

Op den avond welke de sluiting van het concours vooraf ging, nam 
de Doctor de gelegenheid te baat om nogmaals het Mahâyâna op te 
hemelen en met geestdrift de voortreffelijkheden en verdiensten van den 
Buddha te prijzen. | 


De gevolgen van de overwinning door Hiuen Thsang behaald waren 
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meer dan schitterend. Ontelbaar was het aantal dergenen die de be- 
krompen zienswijzen van 't Hìnayâna lieten varen om de verheven begin- 
selen van het Mahâyâna te omhelzen. De Koning overlaadde hem met 
eerbewijzen; de Mahäyânisten betitelden hem als »de god van het Mahâyâna'’, 
terwijl de Hinayânisten, uit dankbaarheid omdat hij hen van de dwaling 
verlost had, den eeretitel toekenden van »god der Verlossing”. 

Een van de belangrijkste onderwerpen die in het voorgaande bericht 
aangeroerd worden is de verhouding tusschen de twee groote richtingen 
in de Noordelijke Kerk, die sinds lang reeds elkander den voorrang betwist 
hadden. De Doctor behaalde geen zegepraal op de ongeloovigen, niet 
op Jaina’s, niet op volgers van brahmaansche secten, maar op zijne eigene 
geloofsgenooten. Hij juicht, en laat Harsha juichen, over die vernedering 
van Buddhisten eener andere richting, en geeft op de meest ondubbel- 
zinnige wijze en onverbloemd te kennen dat hij hen in staat acht tot 
sluipmoord. Wij voor ons houden het er voor, dat overdreven vrees den 
Doctor uit China parten heeft gespeeld; dat zijne tegenstanders van het 
Hìinayâna niet zoo zwart waren als hij ze afschildert *, maar moeten 
tevens opmerken dat die verregaande minachting, welke de beschaafdere 
en geleerdere Mahäyânisten voor hunne geloofsgenooten eener meer ascetische 
richting koesterden, zich reeds openbaart in den Lotus. Die ongunstige 
onderlinge verhouding der twee richtingen is een feit dat men niet buiten 
rekening mag laten bij de geschiedenis der Kerk in Indië, waartoe we 


thans overgaan. 


‘ De goede man was op het oogenblik stellig vergeten wat hij zelf te voren van de 
Hînayânisten in het klooster te Donkerwoude (Tâmasawana; Mém. I, 200) getuigd had: dat 
zij zich onderscheidden door de zuiverheid hunner deugd en de edelaardigheid van hun karakter. 
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Eerste tijdvak tot Acoka. 


AN SINANI NININ LORO 


IJ. BRONNEN. TIJDREKENING. 


De belangrijkste gebeurtenissen in het jeugdig tijdperk der Kerk zijn 
aan ‘t nageslacht overgeleverd in berichten die, hoezeer aanmerkelijk onder- 
ling afwijkende, toch kennelijk eenen gemeenschappelijken oorsprong ver- 
raden. Welke der tot ons gekomen overleveringen, over °t algemeen of 
in elk bijzonder geval, zich het minst van de gemeenschappelijke bron 
verwijderd heeft, is eene uiterst netelige vraag, want het ontbreekt aan de 
noodige getuigenissen van personen, buiten de Congregatie staande, die 
door hunne verklaringen invloed zouden kunnen uitoefenen op ons oordeel. 
De meerdere of mindere mate van gezag die wij aan deze of gene over- 
levering hebben toe te kennen, zal derhalve geheel en al afhangen van 
den inhoud en vorm van het overgeleverde. 

De bronnen voor de kerkgeschiedenis van ’t eerste tijdvak laten zich 
ten ruwe onderscheiden in Zuidelijke en Noordelijke; eene onderscheiding 
welke ook voor latere tijdvakken niet vervalt. Daarbij moet opgemerkt 
worden dat de berichten der eerste afdeeling slechts de zienswijze vertegen- 


woordigen van één enkele secte onder de Singhaleesche geestelijkheid, die 
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van Mahâwihâra, d. i. Grootmunster, terwijl de overleveringen der Noorde- 
lijken afkomstig zijn uit den kring van verschillende secten. ! 

Ondanks de grootere verscheidenheid der Noordelijke berichten komen 
ze, met weinig uitzonderingen, onderling hierin overeen, dat ze den 
regeeringstijd van Acoka den Maurya ruim een eeuw na ’t Nirwâna 
stellen, ? terwijl de Singhaleezen aannemen dat het tijdsverloop meer dan 
eens zoo groot geweest is. Hiermede hangt samen dat de laatsten drie 
concilies in het eerste tijdvak kennen, de eersten slechts twee. 

Du de vergelijking van de tijdsopgaven der Noordelijke Buddhisten met 
die der Singhaleezen bespeurt men alras, dat deze aan het uitwerken of het 
behoud van een chronologisch stelsel onvergelijkelijk meer zorg besteed 
hebben dan gene. De twee kronieken en Buddhaghosha geven eene vol- 
ledige lijst van koningen van Magadha en eene andere van de heerschers 
van Ceilon, sedert het jaar 1 tot Acoka, met vermelding van den duur 
van ieders regeering. Ten deele komt de lijst overeen met die welke 
men in de Purâna's en in de Jainistische geschriften aantreft, ten deele 
wijkt ze af. Welke van die lijsten de slechtste is, is moeielijk te zeggen; 7 
het is volstrekt niet onmogelijk dat de Singhaleesche nog de beste is; 
` desniettemin valt er niet op te bouwen — en dat is het eenigste wat wij 


hier behoeven te betoogen. 


1 Tot de eerste afdeeling behooren de volgende bronnen: Culla-Wagga XI en XII; de 
kronieken Dîpawansa en MahÂwansa; Buddhaghosha's commentaar Samanta-Pâsâdikâ (uitg. 
Prof. Oldenberg in Sutta-Wibhanga I,283 vgg ); tot de tweede: het aanhangsel op Câkyamuni’s 
levensbeschrijving, kap. XIII (bij Schiefner 305); Târanâtha's Geschiedenis van ’t Buddhisme ; 
waarbij men voegen kan de berichten van Hiuen Thsang en Fa Hian. 

2 Eene uitzondering komt voor in ’t AwadÂna Cataka, waar Acoka 200 jaar na LN. 
optreedt; Barnouf Introd. 432; in eene andere redactie van de legende wordt herhaaldelijk 
van 100 jaar gesproken; zie t. z. p. 435. Hiermede komt overeen de opgave dat bet tweede 
concilie 210 of 220 jaar na °t N. gehouden werd (Târanâtha 42), in zooverre de Noordelijken 
dit concilie onder Agoka den Maurya laten plaats hebben. Târanâtha merkt op dat men in 
dit geval halve jaren als heele gerekend heeft, waaruit zooveel blijkt, dat die methode van 
verdubbeling bij de Buddhisten in °t Noorden al even gewoon was als in ’t Zuiden. 

3 Eene oordeelkundige vergelijking der Singhaleesche en Jainistische tijdrekenkunde vindt 
de lezer in eene verhandeling van Prof. Jacobi in Zeitschrift der Deutschen morgenländischen 
Gesellschaft XXXIV, 185 (waartegen Prof. Oldenberg 751 aldaar) en XXXV, 667. 
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De reeks van Magadhasche koningen na "LN. opent met Ajàtacatru, 
de & jaar geregeerd had toen de Buddha stierf, en daarna nog 24 jaar 
heerschte om toen vermoord te worden door zijnen zoon Udâyin, Udayi- 
Bhadra of Udaya-Bhadra, Deze werd op zijne beurt vermoord door zijn 
zoon Anuruddha na eene regeering van i6 jaar. Anuruddha werd gedood door 
zijn zoon Munda, en deze onderging hetzelfde lot door zijn zoon Nâga-Dassaka. ! 
De som der regeeringsjaren van Anuruddha en Munda bedraagt 8 jaar. * Nàga- 
Dassaka heerschte 24 jaar en werd toen afgezet. Daarop volgde Gicunâga 
met 18, en dan diens zoon Kâla-Agoka met 28 jaar. De laatste werd 
opgevolgd door zijne 10 zonen te gelijk, die gezamenlijk 22 jaar aan °t 
bewind bleven om vervangen te worden door de 9 Nanda's, welke ook 
22 jaar lang den scepter zwaaiden. Toen maakte Candragupta, de stichter 
van de dynastie der Maurya'’s, zich van den troon meester; hij bleef 24 
jaar 7 koning; zijn zoon Bindusâra 28. De zoon van dezen laatste, Açoka, 
kwam dus aan 't bewind 214 na "LN, hoewel hij, naar het heet, eerst 
vier jaar later, in 218, als alleenheerscher van Indië gekroond werd. * 

Wie denkt bij die eentoonige herhaling van vadermoorden in ’t begin 
der reeks niet terstond aan de afzetting van Uranus door Saturnus, en 
van dezen door Jupiter? Als mythe is het 'vertelsel onberispelijk, als 
historisch feit onmogelijk, hetgeen met behulp van eene eenvoudige becij- 
fering licht is aan te toonen. Herinneren wij ons dat Udâyin geboren 
werd op den dag van Bimbisâra’s dood, en stellen we °t denkbare, schoon 
tamelijk onwaarschijnlijke geval, dat elk der drie middelste vadermoorders 


op zeventienjarigen leeftijd verblijd werd door de geboorte van den tot 


1 Of Nâga-Dâsaka. 

2 Baddhaghosha heeft 18; eene fout, want telt men de jaartallen tot aan ’t vertrek van 
Mahendra bij elkander op, dan zou men 246 krijgen, terwijl de som 236 moet wezen, zoo- 
als Buddhaghosha zelf opgeeft. 

3 MahÂwansa 23 geeft verkeerdelijk 34 op. 

* Gedeeltelijk komt met de medegedeelde lijst eene Noordelijke opgave overeen. De namen 
zijn: AjÂtacatru, Udayi-Bhadra, Muņda (d. i. de Kale), Kâkawarnin (d. i. de Kraaikleurige , 
Zwarte), Sahâlin of Sapâlin, Tulakuci, Mahâmandala (d. i wiens kring of schijf groot is), 
Prasenajit, Nanda, Bindusâra, Acoka; Burnouf Introd. 358; vgl. Târanâtha 287, waar eenige 
afwijkingen voorkomen. 
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vadermoord voorbestemden zoon, dan zal volgen dat Udåyin, toen hij 32 
jaar oud zijnde, Ajâtacatru vermoordde, eenen zoon, Anuruddha, van 45 
jaar had. Deze bedreef vadermoord 16 jaar later, toen hij dus den leef- 
tijd van 31 bereikt had, en zijn veelbelovende zoon Munda dien van 14. 
Aangezien deze laatste 8 jaar later vermoord werd — na zelf reeds onder- 
wijl een vadermoord begaan te hebben — moet hij, Munda, op 22-jarigen 
leeftijd eenen zoon, Nâga-Dassaka gehad hebben die in staat was zijnen 
vader van kant te maken. Wij zien dus dat het eerste gedeelte der 
tijdrekenkundige lijst geen geloof verdient, indien men de opgegeven 
cijfers als uitdrukkingen van historische tijdperken beschouwt; in elk ander 
opzicht zijn de getallen wellicht volkomen juist. 

De verdere posten op de rekening zijn evenzeer aan bedenking onder- 
hevig. Volgens de oudste kroniek ! regeerde Gicunâga tien, niet achttien 
jaar, en werd hij opgevolgd door de Tienmannen, die 22 jaar heerschten ; 
elders vertelt diezelfde kroniekschrijver dat Cicunâga tot zoon en opvolger 
had Acoka, bijgenaamd Kàla; ? de Nanda’s zijn voor denzelfden schrijver 
onbekende grootheden. De opsteller van de jongere kroniek verklaart de 
Tien Gebroeders voor dezelfden als de Negen Nanda's °? en kent aan beide 
groepen een gelijk getal van regeeringsjaren, namelijk 22, toe, Het 
heeft er veel van dat die splitsing van de Tienen en de Nanda's en de 
verdubbeling van de post slechts een middeltje is om een te kort in de 
rekening te dekken. 

De tegenstrijdigheden der Zuidelijke overlevering bepalen zich niet tot 
de meegedeelde feiten. De Burmeezen laten Nàga-Dassaka slechts 4 jaar 
aan ’t bewind in stede van 24, * en hoewel zij in geuren en kleuren 
weten te vertellen hoe het volk tegen het ras der vadermoorders in op- 


stand kwam en eenparig Çiçunâga tot koning uitriep, laten zij dezen toch 


nennen mensenn) 


2 Dîpaw. 5, 98; vgl. 5: 25 en 80; 4, 44. Uit 5, 99 blijkt dat Cigunâga met zijn zoon 
Kâla-Agoka verward werd, of wel vereenzelvigd, misschien te recht. 

3 D. i. de Zwarte, hetgeen herinnert aan Kâkawarnin, de Kraaikleurige; vgl. de noot boven. 

3 Mahâwansa 23. 


* Bigandet II, 114; hij sneefde dus in 52 na ’t N.; volgens de Singhaleesche lijst in 72, 
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niet vóór 63 na ’t N. op den troon klimmen: altoos nog tien jaar vroeger 
dan de jongere kroniek doet. Als men jaren gelijkstelt met minuten of 
uren kan het tijdsverloop tusschen den afgezetten Nàga-Dassaka en den 
onmiddellijk daarop tot koning uitgeroepen Çiçunåga heel wel verklaard 
worden; anders niet. Dezelfde bron ! stemt met de Ceilonsche overeen 
wat betreft den regeeringsduur van Kâla-Acoka, om onmiddellijk daarop 
eenigszins af te wijken, in zooverre het getal zonen welke dezen vorst 
opvolgden negen, niet tien, bedraagt. De eerste der negen gebroeders 
heette Bhadrasena, de laatste Dza Nanda; het gezamenlijk bedrag van de 
regeeringsjaren dezer broeders was 33. Uit de vergelijking van deze 
overleveringen, alle even Zuidelijk, moet men opmaken dat 22 = 33 = 44 
is, en dat de 10 Gebroeders — de 9 Nanda'’s zijn. 

Het opmerkelijkste in de Burmeesche opgaven is wel de vermelding van 
den naam Bhadrasena, want deze komt elders ? voor als zoon of telg van 
Ajâtacatru. In den Dipawansa, gelijk ter loops is opgemerkt, wordt 
Cicunâga verward of vereenzelvigd met Kâla-Acoka, de vader met den 
zoon. Stel dus Cicunâga — Kâla-Acoka, dan zal, dewijl Bhadrasena de 
zoon zoowel van deze tweeëenheid als van Ajâtacatru heet, Çiçunåga, 
anders genaamd Kâla-Acoka, ook gelijk zijn aan Ajâtacatru. Verder staat 
Udàyin of Udayi-Bhadra bij alle Indiërs, behalve de Buddhisten, * te 
boek als de stichter van Pàtaliputra, als hoedanig hij ook vermeld wordt 
bij Garga, * die hem eenen zoon van Cicunâga noemt. Volgens de Bud- 
dhisten heeft Kâla-Acoka Pàtaliputra gesticht, hetgeen tot de gelijkstelling 
leidt van Kâla-Acoka, den zoon van Cigunâga, met Udayi-Bhadra (Bhadra- 
sena), den zoon van Ajâtacatru; waaruit verder volgt dat Cicunâga en 
Ajâtacatru één zijn, zooals we reeds boven gezien hebben. Bij de Jaina’s 
heet Udayâcwa (anders genaamd Udâyin) de kleinzoon van Bìmbisâra, en 


1 Als boven, 124. 

2 Catapatha Brâhmana 5, 6, 5. 

3 Jacobi Z. D. M. G. XXXV, 668. 

* Brhat-Sanhitå, voorrede 36; de vorm Udadhî aldaar is blijkbaar eene verbastering van, 
of verkeerde lezing voor Udayî. 
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dat is hij ook in de Singhaleesche lijst. Wanneer nu de Purâna's 
Udayâcwa den achterkleinzoon van Bimbisâra noemen. dan vervalt de 
gelijkstelling van Udaya-Bhadra met Kâla-Acoka nog niet, omdat Hiuen 
Thsang ! uitdrukkelijk eenen Agoka als achterkleinzoon van Bimbisâra 
vermeldt; alleen de overeenstemming in de opgaven aangaande het aantal 
tusschengeslachten wordt verbroken. Dat aantal nu laat zich verminderen, 
indien men de vergissing, of hoe men het noemen wil, in den Dipawansa, 
volgens welke Cicunâga en Kâla-Acoka, vader en zoon, één zijn, tot 
grondslag neemt. Dan zouden Ajâtagatru, Cicunâga, Kâla-Acoka. Udàyi- 
Bhadra — en we mogen in ’t voorbijgaan onze oude kennis, den nieuw- 
jaarsbode Kâla-Udâyin mede in ’t gezelschap opnemen — zich laten herleiden 
tot ééne personificatie met verschillende namen, of anders tot twee. * 

Zoo de koningen van Magadha tot aan den laatsten Nanda, mitsgaders 
de getallenwaarde waarin de duur hunner heerschappij is uitgedrukt, niet 
zuiver mythisch zijn, is elke overlevering daaromtrent toch te fabelachtig 
dan dat men er geschiedenis uit zou kunnen leeren. De tijdrekening in 
alle Indische en Singhaleesche bronnen is tot op Candragupta onbruikbaar, 
waaruit nog niet volgt dat de officieele kerkgeschiedenis in hoofdzaken 
geen geloof zou verdienen. Om hierover te kunnen oordeelen, moeten we 
eerst kennis: gemaakt hebben met de beschrijvingen der twee (af drie) 


eerste concilies. 


1 Voy. des Pèl. B. I, 187; II, 414. 

3 Wij houden die koningen voor beheerschers van bepaalde dagen der maand, meer 
inzonderheid van den aanvang des jaars, hetzij in Kêrttika of in Phâlguna. Als Ajâtacatra op 
vollemaansdag van Kârttika regeert, zal Udâyin op 16 heerschen. Men kan den 164 als 
den eersten dag in °t jaar beschouwen, ofschoon reeds op den vorigen dag oud- en nieuwjaar 
samen komen, zoodat verwarring tusschen 15 en 16 verklaarbaar is. „Zwarte Açoka” zou 
eene benaming van den eersten dag der zwarte maandhelft, bijv. van Kârttika, kunnen wezen, 
omdat de heilige dag „vollemaan van Agoka” op 15 Kârttika valt; zie Hemâdri Caturwarga- 
Cintâmani II, 2, 162. Met Ajâtagatru synoniem is Acatru, een der namen van de Maan. 
Het staat vast dat de andere koningen van Magadha van de Maan afstammen. In aard ver- 
schilt de Magadhasche stamboom volstrekt niet van den Javaanschen der Wuku’s; Koning 
Watu-Gunung (de 30°* Waku) teelde bij zijne twee gemalinnen Sinta en Landep (de Inte en 
2% Wuku) 27 zonen, Wukir enz., zijnde de overige Wuku’s; zie Babad (uitg. Meinsma) 2. 
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9. EERSTE CONCILIE. 


Er is vroeger al verhaald ! hoe Kàçyapa de Groote, die door den Heer 
als zijn onmiddellijke opvolger was aangewezen, niet tegenwoordig was 
bij °t Nirwâna; hoe hij eerst eene week later de treurmare vernam van 
eenen Ájìwika, wien hij onder weg ontmoette; hoe Subhadra, die eerst 
onlangs en op zijn ouden dag monnik geworden was, zijne onbetamelijke 
vreugde er over te kennen gaf dat men van den band des Meesters ver- 
lost was geworden, ofschoon hij het knellende van dien band nog niet 
kon gevoeld hebben. ? 

De gevaarlijke strekking van die ongepaste uitingen van den stokouden 
Subhadra ontging Kâcyapa niet en vervulde hem met rechtmatige bezorgd- 
heid. Hij duchtte dat er pogingen zouden gedaan worden om inbreuk te 
maken op de Wet en de inzettingen; dat recht en wet zouden onderdrukt 
worden, onrecht en bandeloosheid zegevieren. Om zulks te verhoeden, 
stelde hij den monniken voor eene groote vergadering te houden waar 
men in onderlinge overeenstemming de Wet en de regelen van tucht zou 
bekrachtigen. Toen de broeders dit voorstel beaamd hadden, koos hij 499 
van de bekwaamste monniken, met uitsluiting van Ánanda, die wel is waar 
de allergeleerdste was, maar het nog niet tot de waardigheid van Arhat 
gebracht had. De broeders nu waren van oordeel dat men over dit laatste 
bezwaar moest heenstappen en verzochten Kâcyapa Ánanda ter vergadering 
toe te laten. De groote patriarch opperde hiertegen geen bedenking, te 
minder omdat er net een plaatsje open was en het nu goed trof dat er 
juist 500 aan de vergadering zouden deelnemen, buiten den voorzitter. 


Na deze voorbereidende stappen moest er overwogen worden waar men 


2 D. I, 229. 

2 Volgens eene Noordelijke overlevering was deze ~laatste der Discipelen” reeds dood vóór 
den Buddha; D. I, 226; in eene andere komt Bhadra, als een vleeschwording des Satans, 
als onruststoker en tweedrachtzaaier voor, 137 jaar na ’t N. en ten tijde van den tweeden 
Kâcyapa, d. i. in eene andere redactie van de gebeurtenissen ten tijde der kerkvergadering 
onder Kâgyapa den Grooten; Târanâtha 52 en 298. 
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de vergadering zou houden. Het algemeen gevoelen wees Räjagrha als 
de meest geschikte plaats aan, en diensvolgens stelde de voorzitter in eene 
kapittelvergadering voor, dat men den regentijd te Råjagrha zou door- 
brengen en daar concilie houden. 

Nadat het voorstel aangenomen was, togen de Seniores naar Råjagrha, 
met het voornemen de vergadering te houden in de tweede maand, ten 
einde de eerste maand te kunnen besteden aan ’t herstellen van hetgeen 
stuk en uit de voegen was. * En zoo geschiedde, ? 

Op den dag die de vergadering voorafging dacht Ânanda bij zich 
zelven: »Het voegt mij niet, mij die nog geen Arhat ben, morgen ter 
vergadering te komen.” Bijkans den geheelen nacht bracht hij wakende 
door, denkende aan den staat zijns lichaams, totdat hij tegen den morgen 
in slaap viel. En zie, zijn hoofd had het kussen nog niet bereikt of zijne 
voeten raakten los van de aarde; en op datzelfde oogenblik werd zijn 
geest, 7 doordien hij los was geworden van de aarde, van onreinheden 
verlost, zoodat hij als Arhat ter vergadering kwam. * 

Bij den aanvang der synode verklaarde de voorzitter dat hij. behoudens 
goedkeuring des kapittels, Upâli wilde ondervragen aangaande de tucht, 
waarop laatstgenoemde te kennen gaf dat hij, onder toestemming des 


kapittels, bereid was te antwoorden. Kâcyapa nam op nieuw het woord 


1 Op deze bijzonderheid komen we later terug. 

* Buddhaghosha goeft een uitvoerig verhaal hoe Ânanda, hadat Kâcyapa met de ééne helft 
en Anuruddha met de andere der monniken naar Râjagrha getrokken was, met ’s Heeren 
bedelpot en gewaad (van Kusinârâ) naar Grâwastì reisde om verder naar Râjagrha te gaan — 
dat is alsof iemand van Amsterdam naar Brussel willende de reis nam over Groningen. Te 
Crâwastî was er groot geween toen men Ánanda zonder den Meester zag; de Discipel hield 
eene preek over de oubestendigheid; maakte voorts het salet van den Buddha in ’t Jetawana- 
klooster schoon, zooals hij vroeger placht te doen, liet het klooster opknappen en reisde 
eindelijk naar Râjagrha. 

3 D. i. licht. 

* De vergadering werd gehouden aan den ingang van de Saptaparna-grot van den berg 
Waibhâra. Daar had Ajâtagatru een tooverachtig schoone hal, met alle mogelijke pracht en com fort 
uitgerust, laten maken. Dat zegt Buddhaghosha, die er bijvoegt dat er toen ter tijd 18 groote 
kloosters te Rûjagrha waren, alle danig ontredderd en verwaarloosd; de monniken begrepen 
dien verwarden boel in orde te moeten brengen, want anders zonden de ketters zeggen: #Ziet, 
die volgelingen van den asceet Gautama hebben bij ’t leven van hun Meester wel zorg ge- 
dragen voor de kloosters, maar nu hij dood is, verwaarloozen zij die”. | 
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en richtte tot Upâli deze vraag: Eerwaarde broeder Upâli, waar is het 
eerste der (vier) artikelen over doodzonden afgekondigd? .— »Te Waiçàli.” — 
Wegens welk persoon? — »Wegens Sudinna (Sudatta), Kalanda’s zoon.” — 
Over welke zaak? — »Over bijslaap.” * — Zoo dan werd Upâli onder- 
vraagd naar ’t onderwerp van het eerste artikel over doodzonden, alsook 
naar de aanleiding, den persoon, de (eerste) afkondiging, de herhaling 
der afkondiging, de schuld (die men in elk gegeven geval op zich laadt) 
en de gevallen van ontoerekenbaarheid. 

Daarop volgde de vraag waar het tweede artikel afgekondigd was. 
Upâli antwoordde: »Te Ràjagrha.” — Wegens welk persoon? — » Wegens 
Dhanika, den pottebakkerszoon.” — Over welke zaak? — »Over dief- 
stal’, 7 Voorts werden dezelfde vragen gedaan als zooeven. Op gelijke 
wijze werd het verhoor voortgezet, en vernam men uit den mond van 
Upâli dat het derde geval van doodzonde zich het eerst had voorgedaan 
te Waicâlì; de schuldigen waren verscheidene monniken die zelfmoord 
pleegden. * Het vierde artikel, door den Meester insgelijks te Watch 
uitgevaardigd, had betrekking op het geval van sommige geestelijken die 
van de onnozelheid der boeren misbruik maakten om elkanders boven- 
menschelijke begaafdheden op te hemelen en zoo doende een lui en lekker 
leven te leiden. * In denzelfden trant als de Titel over doodzonden werd 
het geheele reglement voor monniken en nonnen achtereenvolgens afgehandeld. 

Nadat alles wat op de tucht, den Winaya, betrekking had was afge- 
handeld, stelde de president voor, over te gaan tot de behandeling van 
den Dharma, de geloofsleef, 5 en wel op deze wijze dat hij vragen zou 


De geschiedenis verteld Sutta-W. I, p. 11. 
Het geval bedoeld Sutta-W. I, p. 41. 
Sutta-W. I, p. 68. 
Sutta-W. I, p. 87, waar de historische toelichting in strijd is met de ondabbelsinnige 
bewoordingen van het reglement en de priestergelofte, die verbieden dat iemand zich zelven 
uitgeeft voor toegerust met bovenmenschelijke wijsheid, doch niet voorzien in ’t geval dat 
iemand anderen die gave toedicht. 

5 De Dharma moet hier den Abhidharma in zich sluiten; in Culla-W., p. 293, wordt 
gezegd dat de discipelen de 3 Pitaka’s vaststelden, doch het stuk is maar een inhoudsgave 
en behoort niet tot den eigenlijken tekst. 
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richten tot Ânanda, waarop deze bescheid moest geven. Aldus besloten. 
De voorzitter: Eerwaarde broeder Ânanda, waar is het Brahmajåla-Sutta ! 
uitgesproken? — »Tusschen Rájagrha en Nâlanda bij den Mangostaak 
(Ámrayashtikâ).” — Wegens welk persoon? — »Wegens Suppiya, den 
bedelmonnik, en Brahmadatta, den student’. — Zoo dan vroeg Kâcyapa 
naar de aanleiding en den persoon van ’t Brahmajâla-Sutta. Daarna 
ging hij over tot de vraag waar en in wiens gezelschap de Meester het 
SÂmaüfia-phala Sutta 2 uitgesproken had. Ánanda antwoordde: Te Rå- 
jagrha in den Mangogaard van Jiwaka en in gezelschap van Ajâtacatru. 
En zoo werd er met vragen en antwoorden voortgegaan totdat al de 5 
Verzamelingen, 3 waaruit het Sutta-Pitaka bestaat, waren afgehandeld. 
Na afloop hiervan vatte Ánanda het woord op om eene mededeeling te 
doen, van den volgenden inhoud: »De Heer heeft mij bij zijn Nirwâna 
gesproken van de mogelijkheid dat de monniken na zijn verscheiden de 
ondergeschikte en zeer ondergeschikte punten der tucht zouden wenschen 
af te schaffen”. Deze mededeeling lokte de vraag uit, of hij, Ánanda, 
bij vermelde gelegenheid den Heer ook gevraagd had welke die onderge- 
schikte en zeer ondergeschikte punten waren; waarop hij antwoordde, 
zulke verzuimd te hebben. Nu traden sommige Seniores op en beweerden 
dat, behalve de vier hoofdzonden, al het overige tot die ondergeschikte 
punten behoorde. Andere waren van gevoelen dat men zoowel den Titel 
over de hoofdzonden als den volgenden Titel moest uitzonderen, en dat 
al het verdere tot de ondergeschikte punten te rekenen was. Weer 
andere wilden de drie eerste Titels, andere de vier, andere de vijf, nog 
andere de zes eerste Titels uitzonderen, en het overige als ondergeschikt 


beschouwd hebben. * Toen verhief de voorzitter zijne stem om de ver- 


t Dit is het eerste van °t Sutta-Pitaka. 

* Vertaald door Burnouf Lotus 449 —482. 

3 Nikdya's; over de indeeling dezer Nikâya’s, of zooals de Noordelijken zeggen : Âgama’s, 
later meer. 

* De mate van belangrijkheid en ondergeschiktheid wordt van zelf aangewezen door de 
zwaardere of lichtere straf. Dát wisten de opstellers van °t Prâtimoksha nog; de schrijvers 
van dit gedeelte van den Culla. Wagga waren het vergeten. 
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gadering te waarschuwen tegen elke poging om ondergeschikte en zeer 
ondergeschikte punten van tucht af te schaffen. »Onze regelen van tucht”, 
zoo ongeveer drukte hij zich uit, »zijn ook bij de burgerlui bekend; zij 
weten zeer. goed wat ons, zonen van Çâkya, geoorloofd is, wat niet, 
Bijaldien wij nu de ondergeschikte en zeer ondergeschikte voorschriften 
van tucht gaan afschaffen, zal men zeggen: »Wat de asceet Gautama aan 
zijn Discipelen geboden heeft, verdwijnt als rook; zoolang hun Meester 
nog in de wereld was, volgden zij de regelen van tucht op, maar nauwe- 
lijks is hij dood, of zij houden er.mede op”. Derhalve stel ik voor. 
behoudens het goedvinden der vergadering, aan het eenmaal voorgeschrevene 
niets toe te voegen, niets af te doen, en ons te houden aan de voor- 
schriften zóóals ze eenmaal gegeven oun", — Dit voorstel, tot driemaal 
toe herhaald, werd aangenomen. ! 

De monniken konden niet nalaten Ânanda te berispen dat hij verzuimd 
had den Heer te vragen waarin de ondergeschikte en zeer ondergeschikte 
punten van tucht bestonden. »Gij hebt verkeerd gedaan; beken uwe 
schuld”, voegden zij hem toe. »Ik heb het verzuimd omdat ik er niet 
aan gedacht heb’, hernam Ánanda; »ik kan daar geen kwaad in zien, 
maar uit achting voor uw gevoelen zal ik maar zeggen dat ik schuld 
heb”. Nu werden nog meer grieven tegen Ánanda opgerakeld: 4. dat 
hij eens op den regenmantel des Heeren getrapt had toen hij bezig was 
dien te lappen; 2. dat hij bewerkt had dat vrouwspersonen zich voor 
’s Heeren lichaam in ’t stof hadden gebogen en zoodoende met hare 
tranen dat lichaam bezoedeld hadden; 3. dat hij nagelaten had kort vóór 
’t Nirwâna den Heer te smeeken zijn sterven nog wat uit te stellen; ? 
A. dat hij de opneming van vrouwen in de Orde had bewerkt. Ânanda 
bracht tot zijne verontschuldiging bij, wat het eerste punt betrof, dat hij 
niet uit oneerbiedigheid op den regenmantel getrapt had; ten aanzien van 


DU 


1 Het behoeft nauwelijks opgemerkt te worden dat de opstellers van het verhaal onwille- 
keurig het gezag van den Buddha gelijk nul stellen, het gezag van °t publiek als aloverwegend. 

3 Niemand was bij die gelegenheid tegenwoordig behalve de Meester en Ânanda ; hoe de 
broeders dit feit te weten waren gekomen, wordt niet vermeld. 
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het tweede punt, dat hij zoo gehandeld had om te voorkomen dat de 
vrouwspersonen te ongelegener tijd zouden komen. Op het derde verwijt 
verdedigde hij zich met te verklaren dat hij op bedoeld oogenblik door 
den Duivel bezeten. was, en tegen het vierde verwijt voerde hij aan dat 
Gautamì zich als zoogmoeder jegens den Heer verdienstelijk had gemaakt. 
Hij kon in dat alles geen kwaad zien, eindigde evenwel met de betuiging 
dat hij uit achting voor het gevoelen der eerwaarde broeders maar schuld 
zou bekennen. 

Aan dit eerste concilie waar men in onderlinge overeenstemming »de 
tucht”? vaststelde, namen 500 monniken deel, weshalve het in de geschie- 
denis bekend staat als »het Concilie der Vijfhonderd”. ! 

Zoo luidt in hoofdzaak het canonieke verslag in den Culla-Wagga. Van 
elders weten we dat de synode 7 maand duurde. ? Buddhaghosha weet 
zelfs te zeggen dat de natuur den gelukkigen afloop van het concilie met 

eene plechtige aardbeving in optima forma, en met ettelijke mirakelen 
| bovendien vierde. 7 Onder de grootheden der vergadering worden behalve 
Kâcyapa den Grooten, Upâli en Ânanda, ook vermeld Anuruddha, Wâgìca, 
Pûrna, Käcyapa de jongere, * Kâtyâyana en Kotthita of Kotthika. 5 

De Noordelijke lezing van ’t verhaal, zooals wij die in ’t aanhangsel op 
de levensbeschrijving van Câkyamuni aantreffen, onderscheidt zich door 
een levendiger verhaaltrant en meer handeling, alsook daardoor dat de 
didactische strekking minder op den voorgrond treedt. Ze maakt den 
indruk van iets jonger te wezen dan de redactie van den Culla-Wagga, 
doch veel ouder dan Buddhaghosha’s beredeneerd verslag. Het is van be- 
lang het stuk in uittreksel mede te deelen om de punten van overeen- 


komst en verschil te doen uitkomen. 


2 In een heugversje door Buddhaghosha t. a. p. aangehaald, wordt deze vergadering ook 
wel „die der Seniores” geheeten. 

3 O. a. Dipaw. kap. 4, en 5, 1—15; Buddhaghosha t. a. p. 

3 Het einde van de vergadering viel op vollemaansdag van Phâlguna, om en bij de lente- 
evening: dan beeft de aarde, in rhetorischen stijl, van de voorjaarsstormeu. 

* Ook hier leeft de tweede Kâcyapa gelijktijdig met den eersten. 

* Koshthila of Kaushthila bij de Noordelijken. 
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Toen reeds de meeste Arhats het tijdelijke met het eeuwige verwisseld 
hadden, zagen de goden met misnoegen dat de leer des Heeren eene ver- 
laging onderging, en bij de overweging dat ook de hoogbegaafde monniken 
verdwenen waren, * vroegen zij zich verdrietig af wie het op zich zou 
willen nemen de leer des Meesters te verzamelen. Toen zeide Kâcyapa 
tot de monniken: Nademaal de goden hun misnoegen openbaren, moet 
gijlieden niet henengaan. Straks liet hij door den dienaar Pûrna * eene 
vergadering bijeenroepen, waar 499 heiligen verschenen en van Kâcyapa 
het doel der bijeenkomst vernamen. Inmiddels zond deze wederom Pûrna 
af om ook Gawâmpati te halen. Gawâmpati, die van den bode toen eerst 
de tijding hoorde dat de Heer overleden was, ontroerde dermate dat 
hij onder eenige mirakelen den geest gaf. Dien tengevolge keerde Pûrna, 
na het lijk de verschuldigde eer bewezen te hebben, met den bedelpot 
en het ordegewaad des overledenen naar °t bosch der twee Sâlboomen 
terug om Kàâcyapa te melden wat er gebeurd was. De patriarch was 
allesbehalve voldaan en vaardigde een besluit uit, waarbij het aan een 
iegelijk ten strengste verboden werd te sterven alvorens het noodige vol- 
bracht te hebben. Hij stelde daarna de schare voor met hem naar 
Râjagrha te vertrekken en daartegen opperden de broeders geen bedenking; 
alleen wenschten zij vooraf te weten welke plaats Ânanda, die dan toch 
ook een leeraar was, zou innemen. De voorzitter, die het bepaalde getal 
niet wilde overschrijden, oordeelde dat het het best ware Ánanda tot 
waterbezorger aan te stellen, en met dat denkbeeld kon men zich wel 
vereenigen. 

Toen Ajätacatru: den Grooten Kâàcyapa te Rôjagrha zag, dacht hij aan 
den Heer en viel van zijnen olifant af, maar de kerkvader ving hem 
wonderdadiglijk op en vermaande hem, zoo iets niet weêr te doen. Op 


de vraag des konings waar hij van plan was heen te gaan, antwoordde 


1 Gelukkig waren er honderd jaar later minstens nog 8 Sthawira's over om de onver- 
valschte leer voort te planten. 

2 Pârna is o a. een naam van den bee, 1Oen, en 15e dag der maandhelft; de vergade- 
ring werd geopend op den ber der wassende maan; Bigandet II, 108. 
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hij dat hij zich naar de Baniaangrot in ’t Widehaka-gebergte wilde 
begeven. . 

Tegen vollemaan der middelste maand van den stillen-tijd * was door 
de zorg van Ajâtacatru alles wat noodig was in de Baniaangrot ? in ge- 
reedheid gebracht. Onderwijl ging Kâcyapa te rade met Aniruddha en 
vraagde hem welke leeraars er onder de monniken waren. Aniruddha 
verklaarde dat, zijns inziens, Ánanda de eenigste was. De patriarch, wel 
begrijpende dat hij Ánanda slechts door harde woorden zou kunnén dwin- 
gen, zeide tot dezen: »Ânanda, dewijl ik het hoofd der vergadering ben 
en wij niet. gezamenlijk kunnen raad houden, 7 heet ik u van hier te 
vertrekken.” Ánanda ontstelde zeer en riep uit: »Waarom? o Kâcyapa; 
ik heb gewandeld overeenkomstig de instellingen, lessen en gebruiken ; 
heb der Congregatie nooit leed toegevoegd: wees goedertieren jegens mij.” 
De patriarch hernam: »Wat wonder, dat gij, die de satelliet des Heeren 
waart en hem overal vergezeldet, de instellingen, enz. niet overtreden 
hebt? Maar tegen de Congregatie hebt gij gezondigd; dat zal ik u be- 
wijzen. Ga een plaatje (of lei) halen” Terwijl Ânanda oprees, beefde 
de aarde en de goden riepen weeklagende uit: Helaas! Kâcyapa heeft ge- 
lijk en Ánanda zal eene gestrenge berisping ontvangen. De patriarch be- 
gon nu zijne grieven op te sommen. »Uwe overtredingen, Ánanda, zijn 


de volgende”, zeide hij. 4. Gij hebt aan de vrouwen de leer voorge- 


1 Dit veronderstelt een Warshawôsa van 3 maand. 

2? Fa Hian (Travels 118) zegt dat de rotsgrot, bij hem Che-ti (P?) genaamd, aan den 
noordkant van den berg lag. 

3 De schemering (Kagyapa) en de Maan, Ananda, kunnen malkaar niet verdragen. Het 
is moeielijk de mythische trekken niet te herkennen in de Zuidelijke overlevering bij Bigan- 
det II, 108: de vergadering (waar Schemer voorzat) was reeds begonnen; ieder zat op zijne 
plaats, behalve Ánanda. Doch zie, een poos later verschijnt hij plots in de vergadering ; 
„the appearance of his face resembled a ripe palmfruit. It was beautiful as the moon at its 
fall emergiug from the bosom of a cloud”. Over de veelzijdigheid van Ânanda’s karakter is 
reeds vroeger gesproken; in elk geval is hij een lichtbol, die zich bij zijn uitdooving in twee 
helften splitst, d. i. die bij zijn ondergang in °t Westen door den horizon in tweeën gesneden 
wordt. De Indiërs plegen namelijk van de zon of de maan, wanneer die (schijnbaar) aan den 
horizon staan, te spreken van vhalf-op’’ en whalf-onder”. 
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dragen en bewerkt dat zij in de Orde werden opgenomen; 2. Gij hebt 
nagelaten den Heer te smeeken zijn Nirwàna nog wat uit te stellen; 
3. Gij hebt den Meester een ontwijkend antwoord gegeven; 4. Gij hebt 
op een tip van zijn kleed getreden; 5. Gij hebt troebel water gegeven; 
6. Gij hebt verzuimd te vragen naar de finesses der voorschriften; 7. Gij 
hebt aan een echtpaar verborgenheden geopenbaard; 8. Gij hebt aan eene 
vrouw van geel (of bleek?) voorkomen de leer voorgedragen. 

Ánanda smeekte om vergiffenis, doch Kâcyapa wilde niets van zijne 
woorden intrekken en zeide: »Ânanda, gij hebt nog hartstocht, en ik 
ben er vrij van; wij kunnen niet bij elkander blijven. Ga dus heen.” 
Ánanda herhaalde zijne bede: »Kàcyapa, heb deernis. Toen de Heer 
henenging, sprak hij: Ânanda, verdwijn niet uit het rijk der levenden; 
ik vertrouw u aan Kàçyapa toe. Handel dus naar °t woord des Meesters, 
en ik sta u borg voor de toekomst.’ »Ween niet’, hernam de patriarch, 
pen vertrek. Ik straf u, om u in de gelegenheid te stellen uwen ijver 
voor de religie te toonen.” Toen mengde zich Aniruddha in het gesprek 
met de vraag: »Hoe kunnen wij buiten Ánanda den Dharma verkondigen?” 
Kâcyapa antwoordde: »Hoeveel goede eigenschappen Ánanda ook bezit, 
hij kan, zoolang hij hartstocht heeft, niet met ons samenwonen.” Zich 
vervolgens tot Ânanda wendende, voegde hij hem toe: »Ga, en kom terug 
zoodra gij een Arhat geworden zijt.” 

Met tranen in de oogen en weemoedige herinnering aan den Meester 
vertrok Ânanda naar ’tland der Wrji’s. 1 Weldra werd hij een Arhat en 
keerde toen naar de Baniaangrot terug. Daar werd hij door Kâcyapa 
den Grooten, Kaundinya, Aniruddha, Upâli, Cunda, Dacabala-Kâcyapa 
(al. Wâshpa). de 500 Arhats met de 16 Sthawira’s ? aan ’t hoofd, wel 


1 Ondanks afwijkingen in bijzonderheden komen de twee lezingen hierin overeen, dat Ânanda 
als onmisbaar beschouwd wordt. Anders is het in °t Mahâwastu der ourechtzinnige Lokot- 
tarawâdins; daarin wordt bij de beschrijving van ’t concilie Ânanda slechts ter loops vermeld, 
en treedt Kâtyâyana als voornaamste spreker op. Nog in andere opzichten is ’t verhaal in 
Mahâwastu (uitg. Senart 69 vgg.) zeer eigenaardig 

2 Deze zijn: RÀÂhula, Pindola-Bhâradwâja, Panthaka de Groote, Panthaka de Kleine, 
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ontvangen en op den troon geplaatst om de leer te verkondigen. Door 
den voorzitter uitgenoodigd droeg hij, na om zich heen geblikt te hebben, 
het eerste Sùtra voor: »Zoo heb ik gehoord; in der tijd vertoefde de Heer 
in het rijk van Benares in het Hertenpark”. Bij het hooren dezer woor- 
den werden goden en menschen van droefheid vervuld, denkende aan 
den Heer. 

Nadat Ânanda het geheele Sûtra voorgedragen had, ! verklaarde Kaun- 
dinya aan den voorzitter, dat hij ten gevolge van die voordracht geloovig 
was geworden. * De patriarch zelf, om niet door den dood verrast te 
worden, vertrouwde de volledige verzameling der Sûtra's aan Ânanda toe, 
die beloofde de opdracht te zullen vervullen. Nadat van alle Sûtra’s de 
tekst was vastgesteld, verklaarde Ânanda dat er geen Sûtra’s meer waren 
en daalde van het spreekgestoelte af. De voorzitter besteeg nu zelf voor 
een oogenblik den zetel om aan Upâli de verzameling van den Winaya 
op te dragen. Upâli beklom dan den zetel. Intusschen besloot de voor- 
zitter zelf zich met de verzameling der Mâtrkâ’s te belasten, en na het 
spreekgestoelte bestegen te hebben, verzamelde hij de Mâtrkâ’s, welke 


dienen om ’t Sùtra- en Winaya-Pitaka ongeschonden te bewaren. ê 


GawÂâmpati (al. Gopa), die reeds dood was, maar na een paar maanden weer levend moet 
geworden zijn, Pilindawatsa, Kâêlika, Çaraņa, Bhadra, Wakkula, Nâgamudra of Nâgasena, 
Ajita en nog een paar andere, wier namen onzeker zijn; Lebensb. 322. 

1 In theorie hadden alle Sûtra’s dus bereids bij ’t leven des Buddha’s den canonieken 
vorm. Dewijl alle Sûtra’s beginnen met denzelfden aanhef: »zoo heb ik gehoord, çrutam , 
(of geleerd) enz", kan geen enkel door leerlingen van den Meester, noch bij diens leven, 
noch na diens dood zijn opgesteld, want die zouden zeggen: „Ik heb bijgewoond”, of #Ik 
herinner mij” of iets dgl. De formule met grutam zal trouwens wel geen andere strekking 
hebben dan om de Sûtra’s (eene vergissing voor Sûkta’s) te stempelen tot Ga, d. i. over- 
geleverde gewijde tekst. 

3 Kaundinya was de eerste van de Vijven die in der tijd geloovig werd door °t hooren 
van de eerste preek, gelijk men zich herinneren zal. In de vergadering herinnerde zich 
niemand het geval meer, schijnt het. Waartoe anders de verklaring van Kaundinya aan den 
voorzitter? Of zou er bedoeld zijn dat K. periodiek met geloovigheid getroffen werd? 

3 Deze m4trkâ’s (Pali m&tiká) zijn de titels der rubrieken en artikelen; ze vormen een 
index, eene Anukramagî, zooals o a. de Weda’s hebben. Sommige evenwel hechtten aan 
Môtrkâ den zin van Abhidharma; vandaar dat in eene andere redactie, bij Hiuen Thsang, 
Kâcyapa als autoriteit der overlevering van ’t Abhidharma-Pitaka voorkomt. Vgl. over de 
laatstgemelde beteekenis van den term Burnouf Introd. 48; 317. 

II 16 
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De lezing welke men bij Hiuen Thsang ! aantreft, wijkt n sommige 
bijzonderheden van de twee medegedeelde redacties af. Wij deelen ze 
hier in hoofdtrekken mede. 

Eens dat Kàçyapa de Groote in de schaduw der bosschen gezeten was, 
ontwaarde hij een schitterend licht; met zijn hemelsch oog zag hij dat 
op dien stond de Heer tusschen de twee Sâlboomen uitdoofde, Onmid- 
dellijk met zijne volgelingen op reis gegaan naar Kuginagara, ontmoette 
hij onder weg eenen Âjiwika met bloemen des hemels ? in de hand, van 
wien hij de tijding van ’s Heeren overlijden vernam. Toen kon hij niet 
nalateer uit te roepen: De Zon der Rede heeft zijnen fakkel uitgedoofd en 
de wereld wordt in duisternis gedompeld. Inmiddels gaven de luie mon- 
niken zich aan ongepaste vreugde over, omdat zij ne rust en genoegen 
meenden te zullen smaken en verschoond te zullen blijven van straf bij 
overtreding der voorschriften. Dies begreep Kâcyapa dat het zaak was de 
wetverzameling tot stand te brengen. Aanstonds trad hij naar de twee 
Sàlboomen toe, wendde den blik naar den Buddha en bood hem hulde. ° 

Om eene vergadering der Wet bijeen te roepen, besteeg de patriarch 
den Sumeru (den Noordpool), luidde de groote klok en riep alle Arhats 
naar Räjagrha op. Er kwamen 999 bijeen; * Ánanda werd uitgesloten, 
omdat hij nog op den trap van leerling 5 stond, en zijne vertoogen dat 
hij zoo lange jaren den Tathâgata trouw vergezeld had baatten niets; 
want", merkte de patriarch op, »al zijt e door den Buddha bestendig 
gevolgd te hebben zeer geleerd, zoo zijn de zinnelijke begeerten en de 
geestelijke dwalingen bij u nog niet onderdrukt en zijn de banden die u 


aan de wereld hechten nog niet geslaakt”’. 


1 Voy. des Pèl. B. I, 156. III, 32. 

3 Dauwdruppels, schijnt het. 

* Het eeuwenheugende gebruik om de Zon bij haren ondergang te begroeten, bestond nog 
niet lang geleden bij °t Hollandsche zeevolk. 

* Deze verdubbeling van ’t officieele getal is noodeloos en verwerpelijk; alle overige redacties 


komen overeen dat het getal 500 bedroeg; zoo boven, als bij Fa Hian (Travels 118) en in 
een Awadâna bij Burnouf Introd. 434. 


* Hij had den horizon nog niet bereikt. 
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Ten einde raad begaf zich Ánanda naar een eenzaam oord om ’t Arhat- 
schap te erlangen. Eens zonk hij, van vermoeienis uitgeput, in slaap. 
Nauwelijks had zijn hoofd het kussen aangeraakt, of hij werd een Arhat. 
Dadelijk maakte hij zich op naar de vergaderzaal en klopte aan de deur. 
»Zijn al uwe banden geslaakt?”’ riep de voorzitter. »Ja”, klonk het ant- 
woord. »Welnu’’, hernam de patriarch, »dan hebt gij niet noodig de 
deur te openen om binnen te komen”. En inderdaad, Ánanda kwam 
door ’t sleutelgat binnen, — want de Arhats bezitten bovenmenschelijk ver- 
mogen, — groette de broeders, kuste de voeten des voorzitters en nam 
door dezen verwelkomd plaats. 

Toen — het was op den 15%% van den stillen-tijd — werd door den 
voorzitter aan Ânanda de taak opgedragen het Sûtra-Pitaka voor te lezen; 
aan Upâli, het Winaya-Pitaka voor te dragen, terwijl hij zelf zich wilde 
belasten met de verzameling van ’t Abhidharma-Pitaka. 1 Ánanda rees 
op, wendde het gelaat naar den Nirwâna-berg, ? boog deemoedig, en 
besteeg het spreekgestoelte om de Sûtra's voor te dragen, welke de ver- 
gadering uit zijn mond opving en opschreef. Vervolgens droeg Upâli den 
Winaya, en Kâcyapa den Abhidharma voor. In drie maanden tijds was 
het geheele werk voltooid; de afschriften der canonieke boeken werden 
op palmbladen geschreven, vermenigvuldigd en zoo over geheel Indië 
verspreid. 

De volstrekte redeloosheid der figuranten, die niet in bijzonderheden 
behoeft aangewezen te worden, is een natuurlijk gevolg van °t onvermogen 
der verhalers om aan persoonsverbeeldingen, hetzij van natuurverschijnselen 
of afgetrokken begrippen, een historisch waas te geven. Hoe meer de 
grondslag waarop een mythe of allegorie rust in vergetelheid geraakt, des 
te menschelijker worden de figuranten, totdat ze op het laatst zich als 
de personen van een historischen roman voordoen. Zoover is het met 
het verhaal der eerste kerkvergadering niet gekomen; zelfs in de jongste 


redactie zijn en blijven de menschachtige figuren redeloos. 


2 Vgl. de noot boven. 
* De Indiërs noemen de kim berg": de wondergangsberg” is de westerkim. 


16% 
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Voor zuiver mythisch houden wij alles wat betrekking heeft op Kàcyapa 
en ÂÁnanda. Aan den eerste, den schemer, laat de Daggod het rijk over; 
dat rijk duurt kort, bepaaldelijk in " land waar het verhaal ontstaan is, 
en het is dus geen wonder dat hij, de groote patriarch, noch bij de ` 
Noordelijken, noch bij de Zuidelijken in de leeraarreeks ! als leider der 
gemeente eene plaats bekleedt. De herinnering aan het ware wezen van 
den patriarch moet in Indië nog lang in sommige kringen geleefd 
hebben, zooals men uit de sage van den Hanenpootberg bij Fa Han? 
mag opmaken: »Binnen dezen berg is tegenwoordig Kâcyapa de Groote. 
Hij heeft zich midden door den voet van den berg eenen weg naar 
binnen gebaand; de ingang is thans dicht. Op eenen geruimen afstand 
van die plek is er een diepe kloof, waarin het lichaam van Kàçyapa 
in massa besloten ligt, 7 en buiten de kloof is de plaats waar hij bij 
zijn leven zijne handen wiesch. Te midden van den berg, zoodra de zon 
daalt, komen al de Arhats (d. i. sterren) om ieder zijne eigene plaats 
in te nemen. Buddhistische bedevaartgangers komen er jaarlijks om Kå- 
cyapa godsdienstig te vereeren. Zijn er soms onder hen die twijfel 
koesteren, dan verschijnen, onmiddellijk na zonsondergang, de Arhats en 
beginnen gesprekken te voeren om twijfel en zwarigheden te verdrijven, 
en later weder te verdwijnen.” | 

D. i. met andere woorden: Binnen in den berg heerscht een dikke 
duisternis, die sinds het begin der tijden daar als het ware gekerkerd is 
geweest zonder ooit weder te hebben kunnen ontsnappen. Blikt men in 


eene der diepe kloven, dan is het alsof eene dichte massa van schemer- 


1 Bij de eersten is de eerste leider der gemeente en leeraar, van ’t jaar l af, Ánanda; 
bij de laatsten Upâli. Dit is verklaarbaar om meer dan eene reden, o. a. omdat de term 
Winaya, in engeren zin „tucht, discipline”, eigenlijk de ruimere beteekenis van °t Latijnsche 
disciplina heeft, zoodat winaya en dharma met elkaar kunnen wisselen. 

2 Travels 132. 

3 Volgens eene andere lezing der sage (Lebensb. 307) hulde zich Kâcyapa, na alle kanten 
van den horizon doorloopen te hebben, in den achtergelaten stofmantel des Heeren en deed 
de gelofte dat zijn lichaam niet uit den Hanenpootberg zou verrijzen vóórdat Maitreya zou 
verschijnen. Dan komt hij namelijk als morgenschemer voor den dag. 
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donker zich heeft samengepakt, welke, zoodra het avond wordt, uit de 
diepte schijnt op te stijgen om zich over ’t luchtruim te verbreiden en 
aan ’t firmament te heerschen. Doch ziet, weldra blinken de vriendelijke 
sterren aan den hemel en nemen hun vaste plaatsen in, om elken twijfel 
aan de bestendigheid der natuurwetten weg te nemen; want als iemand 
na de uitspreiding van het vale kleed der avondschemering bevreesd mocht 
zijn en twijfelen of het ooit weêr zal dagen, roepen zij als het ware ons 
toe, dat even als zij onveranderlijk op hun post terugkeeren en in den 
nacht lichten om den dolende als gids te strekken, zoo ook het Groote 
Licht, hoewel op °t oogenblik ten Nirwàâna ingegaan, zijne gezegende 
werking niet zal doen ophouden. | 

_ Dit is, denken we, de dagelijksche groote vergadering van Arhats onder 
voorzitterschap van Kâcyapa' in de eerste ure na het Nirwâna. Er is ook, 
zooals later ter sprake zal komen, eene jaarlijksche eerste synode van 
Heiligen in het begin van ’t jaar. ! 

Tegelijker tijd met de eerste synode werd, naar eene overlevering , 
eene tegensynode gehouden, ook te Räjagrha. Daar andere overleveringen 
dit tegenconcilie eerst 100 jaar later stellen, zullen we het in een vol- 
gende afdeeling in verband met de tweede vergadering behandelen 

De slotsom der voorgaande beschouwingen over het zoogenaamd histo- 
rische 4%te concilie laat zich in weinig woorden samenvatten: in een oud 
mythisch verhaal heeft men eenige theorieën ingevlochten, welke bestemd 
waren om aan zekere aangenomen monnikregelen en leerstellingen het 


karakter van onaantastbaarheid te waarborgen. 


Sae = m mea 


3. TWEEDE CONCILIE. 


De Zuidelijke overlevering stelt dit concilie juist eene eeuw na °t Nir- 
wâna; de Noordelijken zijn het over het cijfer niet eens: de meesten 


geven 1410, enkele 446, sommige 240 of 220 op; enkele beweren dat 


1 Wassa is zoowel rregentijd’’, als ~jaar”. 
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er 137 jaar na "UN. eene vergadering van beroemde monniken te Pâta- 
liputra plaats vond onder de regeering der koningen Nanda en Mahâpadma. ! 
Gewoonlijk echter nemen de Noordelijken aan dat het concilie gehouden 
werd in de dagen van den vromen Acoka, terwijl de Zuidelijken zeggen 
dat Kâla-Acoka toen regeerde. 

In volledigheid draagt het Singhaleesche verhaal van de gebeurtenissen 
vóór en op de tweede synode den palm weg. Alvorens het in uittreksel 
mede te deelen, zullen wij als inleiding eenige berichten omtrent de hoofd- 
personen, op gezag der oudste kroniek van Ceilon, 7 onder de aandacht 
van den lezer brengen. 

Juist 400 jaar na `t NirwâÂna verklaarden de Wrjizonen, 42000 in 
getal, te Waicâli woonachtig, tien dingen als geoorloofd welke door den 
Tathâgata bepaald verboden waren, als zijnde met de leer en de tucht in 
strijd. Om deze ketterij te fnuiken kwamen 4200000 Câkyazonen bijeen, 
onder de leiding van 8 voorname Seniores: Sarwakâmin, Sâdlia, Rewata, 
Kubjacobhita, Yacas, Cânawâsin Sambhûta, Wrshabhagâmin en Sumanas; 
de twee laatsten kweekelingen van Anuruddha, desoverigen van Ânanda. 
Deze 8 verklaarden de 40 dingen voor ongeoorloofd en hielden een con- 
cilie, bijgewoond door 700 uitgelezen monniken, te Waicâlî in de Bel- 
vedere. Het gezag waarmede de Seniores optraden hadden zij te danken 
aan hun hoogen leeftijd, want zij hadden alle nog den Heer gezien. 
Sarwakâmin, de hoofdwoordvoerder, had eene ancienniteit van 120 jaren, 
zoodat hij minstens 140 jaar oud was. ° Yagas, »de door den Heer ge- 
prezene’’ kan geen ander geweest zijn dan de bekende, die een der eerste 
Discipelen werd; hij moet dus over de 460 geweest zijn. * Sâdha was 


E 


reeds overleden vóór den Buddha. * Zelfs de jongsten onder de kerk- 


1 Wassiljew op Târanâtha 291 en 298. Op die vergadering verschijnt ook Kâcyapa de 
Groote ! 

2 Dipaw. 4, 47 en 5, 16. 

s Dit weten wij uit het meest authentieke verslag, Culla-W. 12, 2, 4. 

« Hij heet een kweekeling van Ananda, hetgeen geenszins onmogelijk is, mits men in 
dezen laatste eenen god der wijsheid zie. 

6 Mahâparin. S. kap. 2. Zoo’n tijdelijke uitdooving of eklips van Heiligen moet men niet 
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vaders moeten minstens 420 jaar geteld hebben, zoodat de vergadering 
met alle recht den naam van »het concilie der Seniores” verdient. Die 
bovenraatig hooge leeftijd der Paters is geen toevallige omstandigheid, 
geen bijzaak in ’t verhaal, maar het allervoornaamste; juist daarop komt 
alles aan; zonder die bijzonderheid ware het gezag der Sthawira's immers 
nul en geener waarde geweest. Ook is die ontzagwekkend hooge leeftijd 
van de hoofdpersonen der tweede synode niet uitsluitend aan de Zuidelijke 
overlevering eigen, want bij de Noordelijken , al plaatsen zij de ver- 
gadering in den tijd van Acoka den Maurya, blijft de ouderdom der 
Sthawira’s onaangetast. Reeds daaruit kan men zien dat de opstellers 
van het verhaal der tweede kerkvergadering minder waarde hechtten aan 
geschiedschrijving dan aan dogmatiek. De lezing der gebeurtenissen volgens 
den Pali-canon ! is in hoofdzaak als volgt. 

Eene eeuw na ’t Nirwâna des Heeren verklaarden de Wrjizonen, Wai- 
câlische monniken, te Waicâlì, tien dingen voor geoorloofd; te weten: de 
praktijk van zout in een hoorn; van de twee duim; van een ander dorp; 
van woonstede; van goedkeuring (of: machtiging); van ’t volgen van de 
sleur; van ongekernde melk; van verschen palmwijn; van buitenmodelsche 
zitmatjes; van goud en zilver. ? 

Te dier tijde kwam Yacas, Kâkândaka’s zoon, te Waiçàli, en nam zijn 
intrek te Grootenbosch in de Belvederehal. Bij die gelegenheid merkte 
hij op dat de monniken bekend onder den naam van Wrjizonen op den 
Sabbath een koperen schaal met water vulden en midden in den kring 
van geestelijken plaatsten, en dan tot de leeken zeiden: Geeft wat, goede 


vrienden, voor de Congregatie, al is het maar een Kàrshâpana, 7 een 


meêtellen. Men herinnert zich hoe verbazend spoedig de dwaalleeraar Pûraņa Kâcyapa weder 
het tooneel der wereld betrad; en wat de langdurigheid van ’t leven van zulke Wijzen, 
rechtgeloovige of ketters, betreft, zij opgemerkt dat de bekende 6 dwaalleeraars 500 jaar 
na ’t Nirwâna nog springlevend waren en nog steeds denzelfden grooten aanhang hadden als 
in de dagen toen de Buddha hunnen luister overstraalde. Dit allergeloofwaardigst bericht 
hebben wij te danken aan Mil. P. 4. 

1 Culla-Wagga, XII. 

3 De verklaring dezer titels wordt later in het stuk zelf gegeven. 

> Een muntstuk, van goud, zilver of koper. 
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half, een kwart of een zestiende; het zal strekken ten behoeve der Con- 
gregatie. Zulks hoorende, riep Yaças verontwaardigd den leeken toe: 
Geeft toch niets, goede vrienden; de Çàkyazonen mogen geen goud en 
zilver aannemen; de Câkyazonen hebben van edelsteen en goudsieraad af- 
stand gedaan; de Câkyazonen bezitten geen goud en zilver. * Ongelukkig 
baatte zijne vermaning niets: de leeken bleven geld geven. 

Als de nacht verstreken was, verdeelden de monniken het geld en 
boden ook Yagas een aandeel aan, met de woorden: »Zie hier, waarde 
vriend Yacas, uw aandeel van het geld’, doch hij wees het aanbod met 
verachting van de hand. Dat ging den Wrjizonen te ver, en zij besloten 
hem eene kerkelijke straf op te leggen op grond dat hij geloovige burgers, 
van zoo goede gezindheid, gelaakt had, Zij veroordeelden hem dan tot 
de verplichting om bij de burgers verschooning te vragen. De eerwaarde 
Pater, -onder verklaring zich aan het vonnis te onderwerpen, veroorloofde 
zich tevens de Wrjizonen opmerkzaam te maken, hoe de Heer verordend 
had dat men aan eenen geestelijke die veroordeeld was om verschooning 
te vragen eenen gezel als dwarskijker moest medegeven. Hiertegen be- 
stond geen bezwaar en men gaf hem wat hij billijkerwijze verlangde. 

Zoodra Yagas met den hem vergezellenden dwarskijker binnen de stad 
Waicâlì gekomen was, hield hij eene aanspraak tot de leeken en zeide: 
Ik erken, geëerde heeren, dat ik u, goedgezinde en geloovige leeken, 
gelaakt heb, ja, maar waarom? Omdat ik het onwettige onwettig, de 
wet de wet noem; omdat ik bandeloosheid bandeloosheid, en tucht tucht 
noem. Eens, geëerde vrienden, bevond zich de Heer te Çràwastì in het 


Jetawana, den hof van Anâthapindika. * Daar nu hield hij tot de mon- 


1 De zaak die zoozeer de verontwaardiging van Yagas opwekte, wordt door de Gäkyazonen 
op Ceilon regelmatig in praktijk gebracht. „In some conspicuous place there is a large 
copper-pan, into which the alms of the people are thrown.” Hardy E. M. 233. 

2 Zóó spreekt een ooggetuige, een Discipel, of iemand die als zovdanig wordt voorgesteld. 
Daarentegen kan de formule #Zoo heb ik gehoord (of geleerd)” alleen afsomstig zijn van 
iemand die den Heer niet gezien heeft. Vermits gezaghebbende ouden nog leefden 100 jaar 
va "LN, moeten alle Sûtra’s, welke met bedoelde formule aanvangen, opgesteld zijn meer 
dan eene eeuw na ’t N. 
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niken de volgende toespraak: De zon en de maan, monniken, hebben 
hun vier plagen, ten gevolge waarvan ze niet gloeien, niet lichten, niet 
schijnen. Welke zijn die vier? De wolken, monniken, zijn een plaag 
voor de zon en de maan, ten gevolge waakvan deze niet gloeien, niet 
lichten, niet schijnen. De mist, monniken, is eene plaag enz. Rook en 
stof, monniken, zijn plagen enz. Râhu, de vorst der duisterlingen (de 
eklips), monniken, is eene plaag enz. Dit zijn de vier plagen, ten ge- 
volge waarvan de zon en de maan niet gloeien, niet lichten, niet schijnen. 
Evenzoo, monniken, zijn er vier plagen, ten gevolge waarvan asceten en 
brahmanen niet gloeien, niet lichten, niet schijnen. Welke zijn die vier? 
. Er zijn, o monniken, asceten en brahmanen die brandewijn en arak 
drinken, die aan den drank verslaafd zijn. Dit is de eerste. plaag van 
asceten en brahmanen, enz. Voorts zijn er asceten en brahmanen die 
zich aan het mingenot overgeven en daaraan verslaafd zijn. Dit is de 
tweede plaag. Wijders zijn er sommige asceten en brahmanen die goud 
en zilver ten geschenke aannemen enz. Dit is de derde plaag. Eindelijk 
zijn er sommige asceten en brahmanen die eene verkeerde kostwinning 
volgen. Dit zijn de vier plagen enz. Na zoo gesproken te hebben voegde 


de Heer, onze Meester, er nog aan toe: 


Met liefde en haat behebt zijn sommige asceten en brahmanen, 

Lieden die in hun dwaasheid behagen scheppen in uitwendig schoon ; 

Zij drinken brandewijn en arak; zij hebben gemeenschap met vrouwen, 

En nemen gereedelijk goud en zilver aan, die dwazen! 

Sommige asceten en brahmanen oefenen een gemeen beroep uit; 

Dit zijn de plagen door Buddha, den Zonverwante, opgenoemd. * 

Doordien eenige asceten en brahmanen hiermeê behebt zijn, 

Geven zij gloed noch schijn, zijn ze onrein, vuil, beestachtig. 

Gehuld in duisternis, de slaven van hun lusten, onvrij, 

Vermeerderen zij "TL gruwelijk kerkhof * en blijven zij onderworpen aan wedergeboorte. 


Zoo sprak de Buddha. In waarheid dan, geëerde heeren, erken ik dat 


1 Deze woorden Worden den Gotamide zelven in den mond gelegd; niet zeer handig. 

3 Met deze uitdrukking, in Baddhistische geschriften niet ongewoon, is te vergelijken 
Ápastamba Il, 9, 23, 4 en 10, en Bühler’s aanteekeningen bij zijne vertaling. Er schijnt 
mede bedoeld dat zulke personen na hun dood als spoken op de begraafplaatsen rondwaren. 
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ik u, goedgezinde en geloovige leeken gelaakt heb, omdat ik het onwettige 
onwettig, de wet de wet noem ; omdat ik bandeloosheid bandeloosheid, 
en tucht tucht noem. 

Yacas ging voort nog eene geschiedenis uit de oude doos mede te deelen, 
uit zijne ondervinding van de dagen (uit het jaar nul) toen de Buddha 
nog op aarde was; hoe namelijk eens, terwijl de Heer in °t Bamboebosch 
bij Ràjagrha verwijlde, in een gezelschap ten hove beweerd was geworden 
dat de Câkyazonen wel degelijk goud en zilver plachten aan te nemen; 
hoe dat tegengesproken was geworden door den dorpsburgemeester Mani- 
cûlaka, die stokstijf het tegendeel volhield; hoe deze achtbare man, toen 
al zijne welsprekendheid op de ongeloovigheid en halsstarrigheid van het 
wufte voorname gezelschap afstuitte, ten overvloede in persoon naar den 
Buddha was gegaan om aan allen twijfel een einde te maken; hoe hij 
dan ook van den Meester volkomen gelijk kreeg. Aan deze geschiedenis 
voegde de spreker nog een andere uit zijne herinnering toe, hoe namelijk 
de Heer goud en zilver verworpen had. | 

De welsprekende redevoering van Yagas miste hare uitwerking niet, 
want de geloovige burgers van Waicâlì verklaarden nu eenstemmig dat 
hij, Yagas, de eenige asceet en echte zoon van Câkya was, terwijl zij de 
Wrjizonen voor valsche asceten en onwaardige zonen van Càkya uitkreten. 
Zij noodigden den Pater uit om bij hen te blijven wonen en beloofden in 
al zijne benoodigdheden te zullen voorzien. Daarop keerde de Sthawira 
naar het klooster terug. 

De Wr}jizonen, nieuwsgierig om te vernemen hoe de zaak afgeloopen 
was, draalden niet den dwarskijker bij diens terugkomst te vragen of 
Yacas aan zijne verplichting voldaan had. »Dat is ons slecht bekomen”, 
was het antwoord; age hebben hem voor den eenigen asceet en echten 
zoon van Càkya verklaard en ons voor valsche asceten en onwaardige 
zonen van Cäkea uitgekreten…”’ De Waigâlische monniken waren alles 
behalve gesticht dat broeder Yacas zonder hun toestemming de burgerlui 
zoo goed ingelicht had en besloten hem in den ban te doen. Stellig 


zouden zij dan ook aan dit voornemen uitvoering hebben gegeven, hadde 
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Yacas het niet voorkomen door fluks in de lucht op te stijgen en zoo 
naar Kaucâmbì uit te wijken. 

Van deze stad uit zond de kerkvader eenen bode naar de Pâtheyasche 
geestelijken, alsook aan die van Awanti en Dekkhan, om hen te ont- 
bieden ter beslissing eener belangrijke kwestie, opdat recht en wet niet 
zou onderdrukt worden, terwijl onrecht en bandeloosheid zou zegevieren. 
Hij zelf begaf zich inmiddels naar Sambhûta Cânawâsin, ! die op dat pas 
op den berg Adhoganga waonde. Aan dezen deelde hij het roekeloos be- 
staan der Wrjizonen te Waigàlì mede, met dringend verzoek de kwestie 
aanhangig te maken. Cànawâsin betuigde zijne volkomen instemming. 
Inmiddels kwamen 60 Pàâtheyasche geestelijken, altemaal heremieten, al- 
temaal bedelmonniken, altemaal eene kleeding van lompen dragende, alte- 
maal met de drie kleedingstukken uitgerust, altemaal Arhats, op den 
Adhoganga te zamen; insgelijks 88 monniken uit Awanti en Dekkhan , 
waaronder sommige waren heremieten, andere bedelmonniken, sommige 
dragers van eene kleeding uit lompen, andere met de drie kleedingstukken 
uitgerust, doch altemaal Arhats. 

Terwijl deze geestelijken onder malkander beraadslaagden, kwamen zij 
tot de overtuiging dat de kwestie netelig en van bedenkelijken aard was, 
weshalve zij begrepen dat het zaak ware zich eenen aanhang te verwerven, 
ten einde in het geschil de overhand te behouden. In de eerste plaats 
besloten zij den hoogwaarden Rewata van Soreya, een zeer geleerd, ge- 
letterd, verstandig en zedig man, die doorkneed was in de Wet en de 
tucht, tot hun partij over te halen. Broeder Rewata, die dank zijn uit- 
stekend ontwikkeld hemelsch gehoororgaan, te weten kwam waarover de 
Sthawira's beraadslaagden, en wel inzag dat de kwestie netelig en van 
bedenkelijken aard was, wilde er zich liever buiten houden. Hij be- 
vroedde dat de broeders weldra zouden komen om-hem lastig te vallen 
en om dat te ontgaan, maakte hij zich uit de voeten en vertrok van 
Soreya naar Sànkâcya. 


1 In een versje aangehaald Sutta-W. I, p. 294 SÂnasambhûta (Cânasambhûta) geheeten ; 
iu de Noordelijke bronnen meestal Cânawâsa en Cânawäsika. 
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Toen de Sthawira’s te Soreya kwamen, vernamen zij dat Rewata af- 
gereisd was naar Sânkâcya. Zij trokken nu verder naar laatstgenoemde 
stad, maar vonden hem ook daar niet, want hij was ondertusschen naar 
Kanauj afgereisd. Naar Kanauj dus ging de tocht. Hier gekomen, 
hoorden zij dat Rewata de stad verlaten had en naar Udumbara getogen 
was. Te Udumbara wachtte hun eene nieuwe teleurstelling, dewijl de 
hoogwaarde naar Argalapura vertrokken was. Ook hier slaagden zij er 
niet in, hem te treffen, want hij had zich op weg begeven naar Sahajâti. 
Zij volgden hem ook hierheen, en smaakten bij hun aankomst de vol- 
doening te vernemen dat hij zich daar ter plaatse bevond. Men ging 
hem nochtans niet dadelijk opzoeken, omdat hij vermoedelijk bezig zou 
zijn met les te geven, zooals Cânawâsin tegen Yacas opmerkte. Dat was 
dan ook werkelijk het geval. 

Nadat de les was afgeloopen, vervoegde Yacas zich bij Rewata, en na 
hem beleefd gegroet en zich dan op een bescheiden afstand nedergezet 
te hebben, begon hij: »Waarde heer; is zout in een hoorn geoorloofd?” 
»Wat is dat, zout in een hoorn?” vraagde op zijne beurt Rewata. ! — 
als het geoorloofd zout in een hoorn te bewaren om het te gebruiken 
voor het geval als men geen zout heeft?’ — »Neen, zeker niet, mijn 
waarde”, — »Is de praktijk van twee-duim geoorloofd?” — »Wat is 
dat, de praktijk van twee-duim?’”’ — als het geoorloofd buitentijds (na 
den middag) als de schaduw meer dan twee duim bedraagt spijs te nut- 
tigen?” — »Neen.” — »Is de praktijk van een ander dorp geoorloofd?” — 
»Wat is dat?” — als het geoorloofd, nadat men gegeten heeft, voedsel 
dat niet overgeschoten is te nuttigen omdat men voornemens is dien dag 
naar een ander dorp te gaan?’ — »Neen.” — »Is de praktijk van 
woonstede geoorloofd?” — »Wat is dat?” — »Is het geoorloofd dat ver- 
scheidene woonsteden (broederhuizen) welke in één kerspel gelegen zijn 


op verschillende plaatsen Uposatha houden?" — neen" — als goed- 


! Hoe onduidelijk moet een term niet wezen, als zelfs iemand van zoo groote geleerdheid 
als Rewata dien niet verstond. 
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keuring (of: machtiging) geoorloofd?” — »Wat is dat?” — als het geoor- 
loofd dat een onvolledig kapittel eene kerkelijke handeling verricht in °t voor- 
uitzicht van de goedkeuring van den kant der later nog komende monniken?” 
— »Neen.” — »Is het volgen van de sleur geoorloofd?” — » Wat is dat?” — 
»Is het geoorloofd een gebruik te volgen enkel en alleen omdat de superieur 
of de leermeester zoo of zoo doet?’ — »Dat hangt af van omstandigheden, 
mijn waarde; soms is het geoorloofd , soms ook niet.” — »Is ongekernde melk 
geoorloofd?” — »Wat is dat?” — »Mag men na den eten melk die het 
karakter van melk verloren, maar nog niet dat van wrongel aangenomen 
heeft, drinken, tenzij ze overgeschoten is?’ — neen" — »Mag men 
verschen palmwijn drinken?’ — »Wat is dat?’ — »Mag men die soort 
van bedwelmenden drank, welke niet het karakter van gegisten drank 
heeft en nog niet in wijn is overgegaan, drinken?’ — »Neen’’. — »Is 
een buitenmodelsch zitmatje geoorloofd?” — »Neen, mijn waarde.” — 
als goud en zilver geoorloofd?” — »Neen, mijn waarde.” — »Deze tien 
dingen nu, waarde heer, verklaren de Waicâlische monniken, de Wrji- 
zonen, voor geoorloofd. Laat ons daarom deze kwestie aanhangig maken 
vóórdat recht en wet onderdrukt worden enz. De hoogwaarde Rewata 
gaf daarop aan Yacas de toezegging van zijne medewerking. 

In tusschentijd was het den Waicâlischen monniken ter ooren gekomen 
welke pogingen Yacas in °t werk stelde om eene kwestie aanhangig te 
maken en eene partij te werven. Op grond van dezelfde overwegingen 
die hunne tegenstanders bewogen hadden, besloten zij ook van hun kant 
moeite te doen om zich van den steun van den geleerden Rewata te ver- 
zekeren. Om hem te winnen voorzagen zij zich van allerlei monniksbe- 
noodigdheden, als daar zijn: een bedelpot, een gewaad, een zitmat, een 
naaldenkoker, een gordel, een doorzijger, een kan, en voeren daarmee te 
scheep naar Sahajäâti. Daar gekomen, stegen zij aan wal en gebruikten 
onder eenen boom hun maal. 

Omstreeks terzelfder tijd kwam bij den hoogwaarden Sàdha, terwijl hij 
zich in de eenzaamheid aan diep gepeins overgaf, twijfel op, wie van 


beide, de Oostelijke monniken of de Pâtheyasche, het recht op hunne 
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zijde hadden. * Na eene poos daarover nagedacht te hebben, kwam hij 
tot de overtuiging dat de Oostelijke monniken het onrecht vertegenwoor- 
digden en de Pàâtheyasche de Wet verdedigden. En toen daalde een 
engel uit den hemel neder en verscheen voor 't aangezicht van Sàdha, 
hem toeroepende: »Juist zoo, Sâdha! de Oostelijke monniken vertegen- 
woordigen het onrecht en de Pâtheyasche verdedigen de Wet. Blof 
vaststaan in de leer.” 

Keeren wij tot de uit Waicàlì aangekomen geestelijken terug. Deze 
zochten Rewata op en boden hem de geschenken aan welke zij voor hem 
hadden medegebracht, doch hij bedankte er voor, ze aan te nemen, omdat 
hij reeds eene volledige ordekleedij bezat en niets meer verlangde. Toen 
poogden de Wrjizonen zijnen leerling. zekeren twintigjarigen monnik, 
Uttara geheeten, om te koopen met hem de gansche uitrusting aan te 
bieden. maar ook hij weigerde om dezelfde redenen als zijn meester. Zij 
lieten zich door die weigering niet uit het veld slaan en beriepen zich op 
een antecedent. »Eerwaarde broeder Uttara”, zeiden zij, »de menschen 
boden ? meermalen den Heere eene monniksuitrusting aan, en zoo hij die 
aannam, waren zij zeer verheugd; nam hij ze niet aan, dan vereerden 
zij die aan den hoogwaarden Ánanda, want dat was even goed alsof de d 
Heer ze zelf aangenomen had. Daarom, eerwaarde heer Uttara, ontvang 
gij dit; dat is even goed alsof de Sthawira het zelf ontvangen had.” 
Uttara zwichtte voor hun aandrang en nam dan één kleedingstuk aan, 
met de woorden: »Zegt mij, wat verlangt gij?" — »Niets anders, eer 
waarde broeder Uttara’, was het antwoord, »dan dat uw meester in de 
vergadering verklaren zal, dat de Buddha’s in de Oostelijke landen op- 
staan; * dat de Oostelijke geestelijken de partij der Wet vertegenwoordigen, 
en de Pâtheyasche het onrecht verdedigen” Uttara beloofde aan hun 


1 Zeer toevallig, want eenig bericht over het aanhangig maken der kwestie was hem niet 
geworden ; er wordt althans niets van vermeld. Het ware eenvoudig belachelijk in zulke vsr- 
dichtselen, en wel van de alleronhandigste soort, een zweem van geschiedenis te zoeken. 

2 Men zou ook kunnen vertalen „bieden, want er staat een Tegenw. Tijd, die in ’t Pali 
ook als Imperfect dienst doet. 

à Natuurlijk: ez oriente lux. 
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verlangen te zullen voldoen, en bracht dan ook de boodschap aan zijnen 
meester over, die, wel verre van zich te laten overhalen, tegen zijnen 
leerling het verwijt richtte dat hij hem wilde overreden de partij van het 
onrecht te omhelzen. Rewata was zóó verontwaardigd, dat hij Uttara 
het afscheid gaf. Onverrichter zake kwam nu deze weder bij de broeders 
uit Waicâlì, die, hoe ook zelven teleurgesteld, hem trachtten te troosten 
en beloofden hem onder hunne hoede te zullen nemen. 

Het tijdstip was aangebroken waarop het kapittel bijeenkwam om 
de bewuste kwestie te beslissen. Rewata vatte het woord op en 
deed het voorstel om de zaak te verdagen en de vergadering over te 
brengen naar de plaats waar het geschil ontstaan was. Want", zeide 
hij, vals wij deze zaak hier gaan beslechten, zullen wellicht deze of gene 
onder de monniken later op de beslissing willen terugkomen en de zaak 
op nieuw oprakelen”. Zijn voorstel vond eenen algemeenen bijval, en 
de Sthawiras reisden naar Waicâlì om daar ter stede de zaak tot eene 
beslissing te brengen. 

Te dier tijde leefde te Waigàlì een kerkvader der (gansche) aarde, ! 
die 420 jaar geleden de priesterwijding ontvangen had en eea contuber- 
naal van Ånanda geweest was. Sarwakâmin was zijn naam. Toen Rewata 
op het punt stond zich naar den Wihâra, waar de groote kerkvader 
woonde, te begeven, deelde hij aan Cânawâsin zijn voornemen mede, en 
verzocht dezen later zelf ook daar te komen om Sarwakàmin's gevoelen 
te hooren over de 10 artikelen. Nadat Cânawâsin zich hiertoe bereid 
verklaard had, stapte Rewata naar Sarwakâmin’s Wihâra. Voor den 
laatste was een zetel klaargezet in het heilige der heiligen, terwijl de 
voor Rewata bestemde stoel in den voorhof van het heiligdom stond. Daar 
de stokoude patriarch geen aanstalten maakte om te gaan zitten, bleef 
ook Rewata staan, terwijl de eerste naliet zich neder te zetten omdat 
zijn gast staan bleef. Eindelijk, tegen den morgenstond, vraagde Sarwa- 


1 Een soort hoogepriester , algemeene patriarch of metropolitaan, schijnt het. Een derge- 
lijke titel wordt, zooals we later zien zullen, ook aan Nâgârjuna toegekend. 
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kàmin ! Rewata: »Waarop, geëerde heer, legt gij tegenwoordig u 
vooral toe?’ — »Op welwillendheid”, antwoordde Rewata. — »Dat 
is recht edel, zich op welwillendheid toe te leggen.” — »Ja,’, her- 
nam Rewata, »reeds vroeger, toen ik nog een huisgezin had, legde 
ik mij op welwillendheid toe, daarom doe ik het thans nog, ofschoon ik 


al lang een Heilige ben. Maar waarop legt Uwe Hoogwaardigheid tegen- 


woordig zich vooral toe?’ — »Op volkomen abstractie’, zeide Sarwakà- 
min. — »Dat is het werk van een Groot Man, ? zich op volkomen ab- 
stractie toe te leggen.” — »Ja, reeds vroeger, toen ik nog een huisgezin 


had, legde ik mij op volkomen abstractie toe; daarom doe ik het thans 
nog, ofschoon ik al lang een Heilige ben.” 

Terwijl de beide Sthawira's zoo met elkander in een gesprek gewikkeld 
waren, kwam ook Cânawàâsin opdagen. Na Sarwakâmin beleefd gegroet 
te hebben, zette hij zich op bescheiden afstand en ving aan mede te 
deelen dat de Wrjizonen tien dingen — door hem opgesomd — voor ge- 
oorloofd verklaarden. Hij wenschte dienaangaande het oordeel van den 
grooten patriarch te vernemen en te weten wie van beide gelijk hadden, 
de Pâtheyasche of wel de Oostelijke monniken. »Wat is uw eigen ge- 
voelen? want ook gij hebt aan de voeten des Heeren de Wet en de tucht 
geleerd”; sprak Sarwakâmin. »Mijns inziens”, hernam Cânawâsin, »hebben 
de Oostelijken ongelijk, en verdedigen de Pâtheyanen het recht. In- 
tusschen behoud ik mij voor, mijn oordeel bij de eindbeslissing uit te 
spreken.” Sarwakâmin verklaarde hetzelfde gevoelen te zijn toegedaan en 


hetzelfde voorbehoud te maken. 


1 De houding van die twee kerkvaders tegenover elkander gedurende den ganschen nacht, 
werpt een helder licht over °t historisch karakter dier twee figuranten en van 't geheele 
verhaal bovendien. 

3 Eigenlijk: van den Grooten Geest (Purusha). Inderdaad, de Purusha heet uitdrukkelijk 
Sarwakámamaya in Maitrî-Upanishad 6, 30. En hiermede kan men Sarwakâmin uit de rij 
der historische personen schrappen. Minder duidelijk is het karakter van Rewata of Rai- 
wata; daar hij al zijn leven zich op maitrí heeft toegelegd, moet hij Mitra, Maitreya of een 
verwante Heilige (d. i. god) wezen; wellicht dezelfde als Rewanta, de zoon der zon Het is 
moeielijk te begrijpen waartoe de geheele tweespraak anders zou dienen dan om een wenk 
te geven omtrent de beteekenis der figuren. 
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De groote vergadering kwam bijeen. Er werd tot in ’t oneindige over 
en weêr gepraat en niets beslist. ! Dit noopte Rewata een voorstel te 
doen om de zaak commissoriaal te maken. Als leden der commissie stelde 
hij voor te benoemen vier Oostelijke en vier Pâtheyasche geestelijken; 
uit de Oostelijken: Sarwakâmin, Sàdha, Kubja-cobhita en Wrshabhagâmin ; 
uit de Pâtheyanen: Rewata, Cânawâsin, Yacas en Sumanas. Voorts werd 
de eerwaarde Ajita, een geestelijke van 10 jaar ancienniteit, die toen ter 
tijd Prâtimoksha-voordrager was, belast met de aanwijzing der plaatsen. 
Om ongestoord de werkzaamheden te kunnen voortzetten koos men als 
plaats van samenkomst het klooster Zandhof, ? hetwelk in een lief en stil 
oord, ver van het stadsgewoel gelegen was. ? | 

Eerdat de verhandelingen eenen aanvang namen verzocht Rewata van 
het kapittel verlof om vragen over de tucht tot Sarwakâmin te richten, 
en verklaarde de laatste, behoudens goedkeuring der vergadering, zich 


bereid, de vragen te beantwoorden. Rewata begon het verhoor aldus: 


pEilieve, is zout in een hoorn geoorloofd?” — »Wat is dat, zout in een 
hoorn?” vraagde Sarwakâmin. * — »Is het geoorloofd zout in een hoorn 


te bewaren om het later te kunnen gebruiken voor 't geval als men geen 
zout heeft?’ — »Neen, dat is niet geoorloofd.” — »Waar is zulks ver- 
boden geworden?” — »Te (râwastì, (zooals) in den Sutta-Wibhanga 
(staat).” * — »Waaraan maakt men zich dan schuldig?” — »Aan het 
gebruik van bewaarde spijs.” — »Dan stel ik deze conclusie voor: de 


vergadering beslist dat dit eerste punt is tegen de Wet en tegen de tucht, 


1 Dat komt meer voor. 

3 Wâlnkâ- of Wâlikâ-Ârâma. 

3 Duidelijker dan hier wordt in Mahâwansa 20 gezegd, dat alleen de commissie van Achten 
in den Zandhof vergaderde en dat het concilie later in ’t klooster te Grootenbosch werd 
gehouden. 

* De hoogepriester was dus al evenmin in staat om den zin der gebezigde termen te raden 
als indertijd Rewata zelf. Derhalve, de opstellers van het verhaal waren zich bewust, dat 
in hun tijd geen mensch eigenlijk meer recht wist waarop die tien leuzen betrekking hadden. 

$ Bedoeld is het verbod om spijs te bewaren, art. 38, Titel Pâcittiya van ’t reglement; 
zie boven. De historische toelichting staat Sutta-W. II, p. 86. De Sutta-W. was dus reeds 
geredigeerd toen de canonieke redactie van het concilieverhaal werd vastgesteld. 
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eene afwijking van hetgeen door den Meester verordend is. Ten bewijze 
dat dit besluit genomen is, deponeer ik dit eerste stemlootje. 

Op gelijke wijze werden achtereenvolgens de negen overige punten 
beslist, en daarmede al de tien dingen welke de Waicâlische monniken 
voor geoorloofd verklaard hadden veroordeeld. ! 

Aan dit concilie vover den Winaya'’ werd door precies 700 monniken 
deelgenomen; daarom is het bekend onder den naam van concilie »der 
Zevenhonderd.”’ 

Tot zoover de canonieke lezing. Op geheimzinnige wijze is het conclave 
der Achten in den Zandhof overgegaan in een volledig concilie van Zeven- 
‚honderd. De jongere berichtgevers doen kennelijk hun best om deze 
phantasmagorie in een historisch tafereel te herscheppen, en hoe jonger 
7j zijn, hoe nauwkeuriger zij ingelicht zijn, misschien tengevolge van 
bovenmenschelijke ` wijsheid. Buddhaghosha vertelt ? dat in deze kerkver- 
gadering de gansche heilige schrift nog eens herzien en gezuiverd werd; 
handtastelijk in strijd met de uitvoerige beschrijving van het verhandelde, 
zooals boven medegedeeld; want daaruit blijkt dat geen tittel of jota van 
’t Prâtimoksha, mitsgaders den Sutta-Wibhanga, sinds de dagen van den 
Meester veranderd was. In het tegenovergestelde geval had men zich 
niet eenvoudig daarop kunnen beroepen om de 40 punten der Waicâlische 
ketterij te verdoemen. Genoemde autoriteit — uit de 5° eeuw na Chr. — 
weet ook dat het concilie gedurende acht maanden zitting hield; waaraan 
hij deze bijzonderheid ontleende, blijkt niet; in geen geval uit de oude 
heugversjes die hij zelf aanhaalt. Verder zou ook de door hem beweerde 
herziening des canons in den Zandhof plaats gehad hebben. De oudere 


kroniek ê spreekt niet van den Zandhof en het daar gehouden conclave — 


1 De punten 2, 3, 7, 8 en 9 werden in strijd bevonden met Artt. 37, 35, nog eens 
35, BI en 89 van ’t reglement, Tit. Pâcittiya: punt 10 met Art. 18, Tit. Nissaggiya; de 
punten 4 en 5 met hetgeen voorkomt in Mahâ-W. 2, 8, 3 en 9, 3, 5; tegen punt 6 was 
geen schriftuurplaats aan te voeren; het werd dan ook niet uitgemaakt, want er werd alleen 
gezegd dat het soms geoorloofd was, soms niet. 

* Sutta-W. I, p. 204. 

+ Dipaw. 5, 29. 
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hoewel het canonieke verhaal den schrijver wel niet onbekend zal geweest 
zijn —, gewaagt alleen van de 8 maand durende vergadering der Zeven- 
honderd in de Belvederehal te Waicàlì. De jongere kroniek ! splitst de 
kerkvergadering ìn twee stukken; de commissie van Achten, het conclave, 
laat hij bijeenkomen in den Zandhof; de volledige vergadering te Groo- 
tenbosch. 

De beuzelachtigheid dezer »overleveringen’ springt in ’t oog als men 
zich herinnert dat het klooster te Grootenbosch, de Belvederehal, in han- 
den was der Wrjizonen. Hoe zouden zij geduld hebben dat hun vijanden 
in hun klooster vergaderden? De schrijver van den Mahâwansa heeft iets 
van de zwarigheid gevoeld en het volgende vertetsel uitgedacht of verder 
verteld. 

Nadat de Wrjizonen, teleurgesteld in hun pogingen om Rewata te 
winnen, naar Waicâlì teruggekeerd waren, begaven zij zich naar de 
hoofdstad Pâtaliputra om op de snoodste wijze den koning, Kâla-Acoka, 
tegen hun tegenstanders op te stoken. »Wij’, zeiden zij, »zijn, op 
Wriischen bodem, de hoeders van ’s Heeren salet in °t klooster te Groo- 
tenbosch, en nu zijn er monniken van ’t platte land in aantocht, met 
het oogmerk om zich van ons klooster meester te maken. Wil hen 
stuiten, o vorst!’ Na den koning aldus ongunstig jegens de rechtzinnigen 
gestemd te hebben, keerden zij naar Waicâli terug. Inmiddels was Re- 
wata met de zijnen, ten getale van één millioen en 9 honderdduizend 
man daar aangekomen. * De koning — stellig wel om te verhinderen 
dat deze zwerm Grootenbosch zou bezetten — zond beambten af ‚ die ge- 
lukkig door tusschenkomst der goden onder weg verdwaalden. Tevens 
had de koning ’s nachts eenen droom, welke hem noopte den volgenden 
morgen naar Waicâlì te reizen. Daar aangekomen, belegde hij eene ver- 


gadering van het kapittel in 't klooster te Grootenbosch, en na beide 


+ Mahâw. t. a. p. 
3 Buddhaghosha (Sutta-W. I, p. 294), na gezegd te hebben dat er precies 700 monniken 
aan de vergadering deelnamen , voegt er in één adem bij dat er 1,200,000 vergaderden, op- 


gezweept door Yaças. 
17% 
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partijen gehoord te hebben, verklaarde hij zich ten gunste der rechtzin- 
nigen. Na dezen excuus gemaakt en zijne verkleefdheid aan hunne zaak 
betuigd te hebben, liet hij het aan hen over, naar welbehagen de voor- 
schriften te regelen; hij stond voor hunne veiligheid in. Daarna vertrok 
hij weder naar de hoofdstad. Dan volgt onmiddellijk het conclave waarin 
de 10 punten veroordeeld werden, en eindelijk de synode te Grootenbosch. 

De rol van beschermer des geloofs die Kâla-Acoka hier speelt is in 
strijd met die welke Buddhaghosha hem toeschrijft, want deze zegt dat 
die koning de partij der Wrjizonen begunstigde. Het verhaal van zijne 
tusschenkomst is lijnrecht in tegenspraak met het canoniek verslag der 
zitting. Daarom behoeft de voorstelling van den Mahâwansa niet geheel 
uit den duim gezogen te zijn. Integendeel, ze is duidelijk de copie van 
de beschrijving der bemoeienis van Acoka den Maurya bij °t concilie van 
Pâtaliputra. Kâla-Acoka spreekt in den trant van Dharma-Acoka in de 
inscriptie van Babhra, en als men met dit feit in verband brengt dat het 
tweede concilie volgens de Noordelijke overleveringen onder Acoka den 
Maurya plaats had, wordt men geneigd deze overleveringen, in dit op- 
zicht, voor oorspronkelijker en minder verdraaid te houden dan de Singha- 
leesche. In plaats van te gelooven dat de Noordelijken twee Acoka's 
verward ! hebben, zou men veeleer mogen vermoeden dat de Zuidelijken, 
of voorzichtiger uitgedrukt: de monniken van Grootmunster, van ééne 
vergadering onder één Acoka er twee gemaakt hebben, * telkens onder 
een koning Acoka gehouden. Schorten wij ons eindoordeel op totdat wij 
al de processtukken, voor zooverre zij ons toegankelijk zijn, doorgeloopen 
hebben. 

Het officieele bericht laat ons in ’t onzekere aangaande het lot der 
Wrjizonen na de veroordeeling hunner stellingen. Tot op zekere hoogte 


wordt onze nieuwsgierigheid dienaangaande bevredigd door den Dipawansa. 


1 Dat er van vverwarring’’ geen sprake kan zijn, zal in °t vervolg aangetoond worden. 
2 Het feit dat twee opeenvolgende concilies onder twee koniugen van denzelfden, zeer 
ongewonen, naam gehouden zouden zijn, is op zich zelf reeds uitermate onwaarschijnlijk. 
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Wij lezen daar ! hoe deze geestelijken, na door de Sthawira’s ? veroor- 
deeld te zijn, een tegenconcilie hielden, en merkwaardigerwijze staat de 
vergadering van deze afgescheidenen in de geschiedenis bekend als „de 
Groote kerkvergadering’, en zij zelven als aanhangers van »de Groote 
synode” (Mahâsangîtika's) of van »den Grooten Sangha” (Mahâsânghika’s). 
De ongerechtigheden dezer afgescheidenen worden breed uitgemeten: zij 
maakten zich schuldig aan vervalsching der heilige schrift, deels door om- 
zetting van teksten, deels door uitlatingen en toevoegselen, deels door 
het verwerpen van gansche afdeelingen des canons en door ’t samenstellen 
van nieuwe teksten; zij gingen zelfs zóó ver, dat zij de oorspronkelijke 
termen, de geslachten der naamwoorden, de stijlregels en rhetorische 
figuren veranderden. ° 

Uit de Wrjizonen zijn dus de onrechtzinnige Mahâsânghika'’s voortge- 
komen, welke secte zich later weder in andere splitste. Ongelukkig somt 
dezelfde kroniek eenige regels verder * de Wrjizonen op als een onderdeel 
der rechtgeloovigen! In dat alles vermogen wij geen spoor van historische 
overlevering te ontdekken; het is niets anders dan eene dograatische fabel, 
opzettelijk uitgedacht ter verklaring van bestaande toestanden, wier oor- 
sprong geen mensch meer wist. De Mahâsânghika's, de Grootkerkelijken, 
vormden nog ver in den historischen tijd eene hoofdafdeeling der Kerk ; 
zij onderscheidden zich van de rechtzinnigen’, die zich als oudgeloovigen, 
aanhangers van de Sthawira's voordeden, en op de eene of andere wijze 
moest er dan toch een verschil tusschen de afdeelingen der Kerk ontstaan 


. zijn. Is eenmaal de tijd gekomen dat alle heugenis aan de feiten die 


t Zie 5, 31—39. 

3 Onder welke A Oostelijken, zooals ook de Wrjizonen, heeten; deze werden dus door 
zich zelven veroordeeld. 

* Het eenigste tot nog toe uitgegeven boek van de Mahâsânghika's, onderafdeeling Lokot- 
tarawâdins, het Mahâwastu, is inderdaad in een potsierlijk jargon opgesteld, en in zooverre 
is er iets waars in de beweringen des rechtzinnigen kroniekschrijvers. Er bestaat een Chinee- 
sche vertaling van den Winaya der MahâsÂnghika's (Beal Tripitaka XLIII). Zoo dit werk 
het reglement mocht bevatten, zal het kunnen blijken of de 10 veroordeelde punten werkelijk 
door deze onrechtzinnigen goedgekeurd werden. 

* Zie 5, 45. 
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tot eene scheiding aanleiding hebben gegeven vergeten zijn, dan kan men 
veilig tot de vervaardiging van fabelen overgaan. 

Eene andere redactie der fabel omtrent het ontstaan der Mahâsânghika’s 
wordt door Hiuen Thsang ! medegedeeld. Hij stelt de Groote synode ge- 
lijktijdig met de eerste kerkvergadering onder Kâcyapa den Grooten, en 
wel te Râjagrha. Den Stùpa, die daar ter plaatse ter herinnering aan 
dat tegenconcilie door Acoka opgericht werd, heeft de reiziger met eigen 
oogen gezien. Aan die groote synode werd deelgenomen door geleerden 
en ongeleerde lieden, ten getale van eenige duizenden, welke van het 
concilie onder Kâcyapa waren uitgesloten geworden. Omdat die vergade- 
ring zooveel leeken en geestelijken omvatte, staat zij bekend als de »Groote 
Kerkvergadering” of »Gemeente.”” De heilige boeken, daar vastgesteld, be- 
staan uit 5 verzamelingen, terwijl de Sthawira's onder voorzitterschap van 
Kàcyapa 3 verzamelingen maakten. ? 

Deze fabel leert dat men alle heugenis aan den tijd waarop de Congre- 
gatie zich in twee ° hoofdafdeelingen splitste verloren had. Ze verdient 
verreweg de voorkeur boven de Singhaleesche, omdat ze voorzichtiglijk 
het ontstaan der oudste secten naar den aanvang der dingen, naar den 
grauwen voortijd, toen Kàcyapa regeerde, verplaatst. * De afwezigheid 
van alle bitterheid in uitdrukkingen en van alle kinderachtige beschuldi- 
gingen tegen de Mahàâsânghika's is voldoende om ons te overtuigen dat de 
fabel niet verdraaid is ter wille van sectarische doeleinden. Men mag ze 
dus gerust als ouder aanzien dan de Singhaleesche acte van beschuldiging, 


waarin de bedoeling al te duidelijk op den voorgrond treedt. 


1 Voy. des Pèl. B. I, 158; III, 39, 
De 3 Pițaka’s zijn eene nabootsing van de 3 Weda’s; de 5 Pitaka’s van de 5 Weda’s, 
d. i. de vier bundels met het Mahâ-Bhârata, voor een grooter publiek bestemd. 

3 Volgens het stelsel der Mahâsânghika’s zelven in drie. 
In anderen vorm wordt hetzelfde gezegd in cene Tibetaansche opgave der 18 secten. 
Daarin wordt als geestelijke stamvader der Mahâsânghika’s genoemd Kâcyapa zelf; Burnouf 
Introd. 446 en 452. In onze taal zou men zeggen: „De Mahâsânghika’s zijn zoo oud als de 
nacht”. Er zijn andere Noordelijke berichten die de splitsing der Kerk in secten laten ont- 
staan 100 jaar na °t N., onder Acoka; Târanâtha 298. 


KERKGESCHIEDENIS. 263 


Wat het tweede concilie betreft, daarvan geeft bovengenoemde reiziger 
de volgende lezing. Eene eeuw na IN. waren er te Waicâlì monniken 
die zich van de leer des Meesters verwijderden en de regelen der tucht 
te buiten gingen. ! In die dagen leefde een eerwaardig grijsaard, Yacas, 
in Kosala; een andere, Sambhûta, te Mathurâ; een derde, Rewata, te 
Sahaja; een vierde, Kubja-cobhita ? genaamd, te Pâtaliputra; altemaal 
leerlingen van Ânanda. Yacas zond boden uit om de heiligen ter verga- 
dering op te roepen naar Waiçàli. Er kwamen 699 monniken te zamen; 
om het getal vol te maken verscheen Kubja-cobhita, die met zijn hemelsch 
oog gewaar werd dat men over de Wet beraadslaagde, wonderdadiglijk 
te midden der vergadering. Hier deed Sambhûta het voorstel om de 
Waicâlische monniken, welke in Jud dingen aan de verordeningen des 
Meesters ongehoorzaam waren geweest, te berispen. Diensvolgens ging 
de »groote vergadering’ er toe over, hoezeer met weêrzin en droefheid, 
om de overtreders gestrengelijk te straffen, hetgeen het gelukkige gevolg 
had dat de schuldigen hun kwade praktijken ganschelijk opgaven. * 

De voorstelling die de geschiedschrijver Târanâtha * van de gebeurte- 
nissen geeft, komt op het volgende neêr. De eerwaarde Dhîtika, die ge- 
woonlijk te Kaucâmbî verblijf hield, was ziekelijk. De monniken van 
Waiçàli, oordeelende dat een ziekelijke Sthawira niet meer geschikt was 
om aan ’t hoofd der leer te staan, miskenden zijn gezag en verklaarden 


40 dingen, welke in strijd waren met de Wet en de tucht, voor wettig. * 


-æ 


2 De uitdrukkingen in den tekst dien H. Ths. volgde, zijn vermoedelijk dezelfden geweest 
als in de Z. redactie: apagatardstredsana, udwinaya. Mém. L 397. Vgl. aant. op Târanâtha 290. 

2 Onzeker; in de Chineesche omschrijving Fu-she-su-mi-lo is de naam onherkenbaar. 

3 In dit bericht is niets van de kwaadaardigheid van den Dîpawansa te vinden. 

* Gesch. 4l. 

5 De Chineesche vertaling van de 10 punten naar den Winaya der Mahîcâsaka-secte wijkt 
minder af van de boven medegedeelde authentieke verklaring, dan de Tibetaansche van den 
Winaya-kshudraka, welke laatste blijk geeft het oorspronkelijke gebrekkig verstaan te hebben. 
Als staaltje strekke de vertaling van jalogi, versche palmwijn, met bloedzuiger, alsof er 
jalaukd stond; nu luidt het artikel aldus: rop de wijze van een bloedzuiger, bedwelmenden 
drank opslurpen en op grond van ziekte verontschuldigen.” Uit stwee-duim”’ is, ook in de 
Chineesche vertolking, gemaakt ~de spijs met twee vingers roeren”; angula beteekent namelijk 
zoowel vinger als een duim (als maat); Târanâtha 41; vgl. 288. 
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Nadat de Arhat Yacas met 700 andere heiligen hunne afkeuring daarover 
te kennen hadden gegeven, werd de tweede verzameling des canons tot 
stand gebracht in 't klooster van Kusumapuriî ! onder het patronaat van 
koning Nandin, die uit het geslacht der Lichawi's gesproten was. Ten 
tijde toen de grenzen der kerspelen van de 6 steden afgebakend werden. 
waren de 700 Arhats, alle behoorende tot de diocees van Waicâlì, Ba- 
hucrutiya’s. * Uit dien hoofde is deze tweede verzameling slechts eene 
partieele. Sommige willen dat de tweede verzameling van den canon tot 
stand kwam 140 jaar na Buddha’s dood; andere geven op 210 of 220 
jaar, doch in het laatste geval, redeneert Tàranâtha, moet men aannemen 
dat een half jaar als een vol gerekend is. 

Minder verward is het bericht in het aanhangsel op de levensbeschrij- 
ving van Câkyamunî. 3 Yagas en andere kweekelingen van Ânanda, in 
’t geheel 700 Arhats, vergaderden 110 jaar na °t N. te Waicâlì en 
brachten eene oordeelkundige tweede verzameling des canons tot stand. 
Weêr eene andere overlevering * leert ons dat de tweede verzameling 
plaats had 100 jaar na den dood des Meesters, onder Sarwakâma en 700 
andere Arhats. 5 Ook een Paliversje, door Buddhaghosha aangehaald. 
zegt dat op de tweede synode, die der 700, door de 8 Sthawira’s, Sar- 
wakâmin, Sâdha, enz. de tweede verzameling is vastgesteld. Dat deze 
revisie van den canon niet in het verhaal past en in strijd is met het 
canoniek verslag, is bereids opgemerkt. 

Daargelaten bijzonderheden van minder aanbelang, komen de Noorde- 
lijke en Zuidelijke overleveringen met elkaar overeen. Het verschil be- 
paalt zich eigenlijk hiertoe, of eene eeuw na Buddha Kâla-Acoka dan wel 


Dharma-Ácoka aan 't bewind was. Meermalen heeft men beweerd dat 


2 D. i. Pâtaliputra; dat is eene vergissing, zooals ten overvloede uit de vermelding der 
Jachawi’s blijkt. 

2 Naam eener secte. 

> Aldaar 809. 

* In den Tandjur, vermeld door Wassiljew op Târan. 298. 

* Nog andere opgaven te vinden Târan. 290, vg. 
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de Indische Buddhisten de twee gelijknamige ‘koningen verward hebben ; 
dan dit schijnt niet aannemelijk. Want verwarring veronderstelt eene 
onwillekeurige vergissing en hiervan geven de Noordelijken geen blijken. 
Integendeel, wanneer zij Yacas behulpzaam laten zijn bij den bouw der 
84 duizend Stûpa’s, dan kunnen zij niet den beroemden Acoka met zijn 
voorzaat en naamgenoot verward hebben. Wanneer zij vertellen, dat de 
Buddha Acoka als kind nog gezien heeft en dat deze Acoka 100 jaar 
later op den troon zat, dan is het vertelsel ongerijmd genoeg, maar het 
wordt niet minder ongerijmd als men het op Kâla- Acoka toepast; integen- 
deel, het wordt nog een graadje onzinniger, als zijnde volkomen doelloos. 
Als de Noordelijken den apostel Madhyântika in den tijd van Agoka den 
Maurya stellen, dan doen zij hetzelfde als hun broeders in ’t Zuiden en 
blijven zij zichzelven gelijk met Madhyântika eenen tijdgenoot van Cànawâsin 
en eenen leerling van Ânanda te noemen. Of men 8-Sthawira’s 1 van 
160 en 140 jaar laat leven onder Acoka I of Acoka II maakt geen ver- 
schil, dewijl beide vertelsels gelijkelijk fabels zijn. 

Er zijn in het verhaal van den Culla-Wagga eenige trekken die uit 
het werkelijk leven gegrepen zijn. Dat bewijst niets voor ’t historisch 
karakter van ’t geheel, alleen maar dat het op synodes zoo toeging. Dat 
er synoden gehouden zijn, wie weet hoe dikwijls, loochent niemand. In 
theorie moeten er minstens zooveel kerkvergaderingen gehouden zijn als het 
aantal secten — 1 bedraagt, want elke secte, behalve de oudste, ontstaat, 
theoretisch, door eene scheuring, en bij elke scheuring behoort eene her- 
ziening van den canon. De vraag is niet, of er af en toe kerkvergade- 
ringen gehouden zijn, die min of meer tot model gediend hebben voor de 
beschrijving der twee eerste concilies; * alleen maar of die twee vergade- 
ringen, zooals ze in de berichten daaromtrent beschreven worden, histo- 
risch zijn. Wij vermogen in deze verhalen niets anders te ontdekken dan 


dogmatische ficties, waarbij gebruik gemaakt is van oudere didactische mythen. 


1 Bij de Noordelijken kan men als 9° Pimdola-BhÂradwâja voegen, die ook nog in de 
dagen van Dharma-Acoka in leven was; Burnouf Introd. 397. 
3 Eigenlijk drie, want de Groote kerkvergadering was er toch ook een. 
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Er zou nog veel tegen het historisch karakter der vergaderingen te 
Râjagrha en Waicâlì aan te voeren zijn, dat wij opzettelijk ter zijde 
laten, met uitzondering van een bezwaar daartegen op grond der opgaven 


van de leeraarlijsten die we thans te behandelen hebben. 


A. STAMBOOMEN VAN LEERAARS. GESCHIEDENIS VAN DE OUDSTE 
VADEREN DER KERK. 

Gelijk iedere school of secte der belijders van den Weda hare eigene 
stamboomen van gezaghebbende leeraars heeft, zoo bezitten ook de Bud- 
dhisten lijsten van grootmeesters, die in eene onafgebroken reeks de 
zuivere en onvervalschte leer voortgeplant hebben en gevoegelijk als patri- 
archen kunnen bestempeld worden. | 

Bij de Zuidelijken bestaat de keten der overlevering, van Buddha af 
tot aan de bekeering van Ceilon, uit 5 schakels, welke zich over een 
tijdvak van 235 jaren verdeelen. Daar de vierde schakel door twee per- 
sonen vertegenwoordigd wordt, bevat de lijst zes namen van patriarchen; 
te weten: Upâli, Dâsaka, Sonaka, Siggawa E Candawajji, Tishya-Maud- 
galiputra. * Met den laatste, die tot priester gewijd werd in ’t derde 
jaar van Candragupta, dus 344 of iets vroeger ? is de reeks, wat het 
vasteland van Indië aangaat gesloten, want Mahendra, die als Tishya's 
opvolger te boek staat, en de latere autoriteiten gelden alleen voor Ceilon, 
of wil men, voor de Zuidelijke afdeeling der geloovigen. 


Upâli had eene ancienniteit van zestig jaren bereikt in 16 na ’t N.; 


1 In het heugvers aangehaald Sutta-W. I, 292, wordt de naam van Candawajji niet ver- 
meld; wel in Dipen. 4, 46 en 5, 57. De Skr. vorm van Sonaka is waarschijnlijk Caunaka; 
van Siggawa, Caigrawa. 

2 Naar Justinus XV, A moet Candragupta kort na den dood van Alexander den Grooten 
zijne heerschappij gevestigd hebben. Dit wordt bevestigd door een ander feit: Acoka spreekt 
in een edict uit het 13% jaar na zijne-kroning van Magas, koning van Cyrene, als van een 
levende. Magas stierf in 258. Telt men bij de regeeringsjaren van Candragupta en Bindu- 
såra (24 + 27 of 28) twaalf jaren van A., eu voegt die bij 258, dan krijgt men 321 of 322 
als °t begin van Candragupta’s regeering. 
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was dus bekeerd door den Buddha zeer kort na diens optreden. * In 
datzelfde jaar 16 wijdde Upâli den bekwamen Dàâsaka, wien hij de negen- 
voudige leer, bestaande uit 84 duizend afdeelingen en 3 Pitaka's over- 
leverde. * Na Dâsaka benoemd te hebben tot zijn opvolger als meester 
der tucht, overleed de patriarch in 30. ? 

Dâsaka was bereids 40 of wel 45 jaren * monnik geweest, toen hij te 
Giriwraja (Râjagrha) Sonaka tot priester wijdde. Die wijding wordt ge- 
steld in ’t jaar 10 van Nàga-Dassaka, hetgeen tennaastenbij uitkomt. 
Hij stierf vier-en-zestig jaar na zijne wijding, dus in 80 na ’t N., na. 
Sonaka tot hoofd van de tucht benoemd te hebben. 

Sonaka had eene ancienniteit van veertig jaren ° toen hij Siggawa & 
Candawajjì wijdde; welke handeling moet gesteld worden 40 jaar na ’t 
jaar 10 van Nâga-Dassaka, dus omstreeks 400. ° De patriarch leefde tot 
126 na ’t N., want er wordt gezegd dat hij stierf na zes-en-zestig jaar 
monnik te zijn geweest. 

Siggawa ging eerst op hoogen leeftijd er toe over, Tishya-Maudgaliputra 
tot geestelijke te wijden, 64 jaar na zijne eigene wijding. Bij zijn over- 
lijden, dat twaalf jaar later plaats had, liet hij Tishya als opvolger na. 7 

Tishya werd dan monnik 164 na ’t N. en hoofd der tucht twaalf jaar 
later. Hij overleed 80 of 86 ® jaar (na zijne priesterwijding). Nemen 


wij het eerste cijfer, en veronderstellen wij dat Candragupta den troon 


1 Dîpaw. 4, 28; 85, 5, 76. 

2 Upêli is derhalve al even knap in den Dharma — eigenlijk Ánanda’s domein — als in 
den Winaya. | 

3 De patriarch Kâcyapa wordt riet medegeteld. 

* Het eerste getal opgegeven Dîpaw. 5, 78; het tweede 4, 4l. Oogenschijnlijk eene ver- 
gissing is de vermelding van den Ceilonschen koning Pakunda in stede van Panduwâsa. 

& Dipaw. 4, 44. 

$ Eigenlijk 98; wij nemen gemakshalve het uit verkeerde becijfering ontstane ronde getal 
der kroniek over. 

7 Dîpaw. 5, 69, 93. 

6 Tweemaal wordt het eerste cijfer opgegeven, eenmaal het tweede, in één en dezelfde 
kroniek; 5, 94, 95 en 107, 
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besteeg 320 v. Chr., dan moet de patriarch geleefd hebben tot 238, 
toen Acoka 32 jaar geregeerd had. ! 

In 't voorgaande hebben wij stilzwijgend verondersteld dat de jaren 
aan de patriarchen toegekend, hun ancienniteit uitdrukken, omdat de 
kroniek in een dubbelzinnig vers * na opsomming der jaren van upasom- 
padâ spreekt. Rekent men de opgegeven getallen als jaren leeftijds, dan 
zal, vermits de wijding op 20jarigen ouderdom geschiedt, in eene vijfledige 
reeks het verschil 100 jaar bedragen, juist het bedrag van het overschot 
der Ceilonsche rekening vergeleken met de gewone Noordelijke, welke 
Dharma-Acoka ééne eeuw, niet twee eeuwen, na den Buddha plaatst. * 

Indien de vijfledige reeks van patriarchen geen verdichtsel is, kan de 
geschiedenis . van het concilie te Waicâlì niet waar zijn. Hoe toch zou 
het mogelijk wezen dat de patriarch van ’t jaar 100, Sonaka, niet eens 
onder de 8 Sthawira’s genoemd wordt, ja niet eens vermeld wordt onder 
degenen die het algemeene concilie, waaraan de Oostelijken zoowel als de 
Pâtheya'schen deelnamen, bijwoonden? Hoe kon het hoofd van den Winaya, 
waarover de strijdvraag juist ontbrand was, als niet bestaande aangemerkt 
worden? En hoe kon Sarwakâmin op dat pas als kerkvoogd der aarde 
betiteld worden, alsof er geen Sonaka bestond? Het is duidelijk genoeg 


í De wijzigingen die het eindcijfer ondergaat, naarmate men Candragupta’s regeeringsbegia 
eenige jaren later stelt, of 86 voor 80 verkiest, behoeven niet opgegeven worden. De kroniek 
zegt dat de patriarch stierf in °t jaar 26 van Acoka's regeering (sic; niet sinds zijne kroning, 
welke naar de Singhaleesche theorie vier jaar na zijne troonsbestijging valt). Dit komt niet 
uit, want 22 (d. i. 24, het getal regeeringsjaren van C. verminderd met twee, omdat Tishya 
in °t derde jaar van C. gewijd werd), gevoegd bij 27 van zijnen zoon en 26 van Acoka geeft 
15 en niet 80. 

2 Ald. 5, 95: „Upasampadâ van alle”. 

3 Ook in de ongewijde geschiedenis wordt de rekmethode toegepast. Zoo heet het van 
Pakuuda, die, na 16 jaar het beroep van struikroover uitgeoefend te hebben, op 37jarigen 
leeftijd koning van Ceilon werd, dat hij 70 jaar regeerde, dus 106 j. oud werd. Niettemin 
had hij eenen zoon Mutasìwa, die als zijn opvolger 60 j. aan °t bewind bleef; de vier zonen 
van Mutasîwa volgdeu elkaar achtereenvolgens op; de laatste, Asela, sneefde 92, volgens 
andere, 102 jaar na zijns vaders dood. Derhalve tusschen de geboorte van Pakunda tot aan 
den dood zijns kleinzoons Asela verliepen 258 (of 268) jaren; Dîpaw. 11, 1, vgg. 17, 98, 
18, 45—48. Als men dit tijdvak van 258 (268) voor drie geslachten met 100 vermindert, 
is het nog lang genoeg. 
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dat er tusschen de eene »overlevering’’, d.i. dogmatische fabel, en de 
andere niet het minste verband bestaat; de eene theorie sluit de andere uit. 

Vergelijkt men den stamboom der Singhaleesche Kerk met dien der 
Noordelijke, dan komt het apocryphe karakter van beide leeraarreeksen 
vóór den historischen tijd, d. i. vóór Acoka en vermoedelijk nog later, 
in het helderste licht. De twee stamboomen hebben namelijk geen enkelen 
naam met malkaar gemeen, niettegenstaande hier geen sprake kan zijn 
van verschil van secte. De rechtzinnige overlevering der Noordelijken 
begint met Kâgyapa, die echter louter honoris causa als opvolger van 
den Buddha gelden kan, want hoewel van hem verklaard wordt dat hij 
het leeraarambt aan Ânanda overgaf, wordt toch tevens uitdrukkelijk ver- 
zekerd dat deze dat ambt ang e Heeren overlijden meer dan 40 jaren 
bekleedde.” 1 Ånanda, feitelijk de eerste patriarch dus, stierf toen hij 
85 jaar oud was. ? | 

Er is een bericht dat Kàcyapa's meesterschap tien jaar zou geduurd 
hebben, ? maar dat is in tegenspraak met andere »overleveringen” en 
‘berust buitendien op gebrek aan juiste onderscheiding. Käcyapa bekleedde 
wel is waar den eerezetel bij de eerste synode, maar omtrent den Dharma 
en Winaya konden alleen Ânanda en Upàli inlichting geven. Hij was 
voorzitter, had de Arhats ter vergadering opgeroepen, was echter niet de 
man om het licht des geloofs te ontsteken. Als men in de dagen van 
Hiuen Thsang dezen patriarch als kenner en leeraar van den Abhidharma 
erkende, is dat wel te verklaren, want de Abhidharma houdt zich met 


duistere zaken bezig. Hij staat ook bekend als groot asceet, en heet 


+ _Lebensb. 307 en 309. 

3 Ánanda werd gelijktijdig met Upâli bekeerd, 45 jaren vóór ’t N.; dit gevoegd bij 40 
geeft 85, doch dan is onder ouderdom ancienniteit te verstaan. Aardig is het dat volgens 
dezelfde Lebensb. Ánanda geboren werd tegelijk met Râhula, op den dag toen de Gotamide 
het Buddhaschap bereikte; hij was dus nog een zuigeling toen hij Discipel des Heeren werd. 
Uit Lalita-W. 177 en Lebensb. 238 volgt dat Ánanda van denzelfden leeftijd was als de 
Bodhisatwa. Dat alles is historisch zoo ongerijmd mogelijk, zóó ongerijmd dat het den Bud- 
dhisten niet kan ontsnapt zijn. Toch hebben zij die opgaven getrouw overgeleverd. 

3 Wassiljew B. 38, te niet gedaan door 818. Eene kleine poos, zeker, heerscht de 
schemering; in zoover zou men den patriarch kunnen meêtellen. 
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»de eerste van de voorstanders van de Dhutânga-theorie”; ! dat stempelt 
hem tot een heremiet, die nog niet een groot leeraar behoeft te zijn. 

De eenige die den Dharma naar den eisch kon overleveren was Ânanda, 
de zeer geleerde, in wijsheid met Brhaspati, den vermaarden leeraar der 
goden, te vergelijken, en het is dus even verklaarbaar dat hij feitelijk 
de reeks van wereldverlichtende leeraars — na den grooten Meester — 
opent bij de Noordelijken, als dat de Singhaleezen zich op Upâli be- 
roepen, die zoo doorkneed was in den Winaya. Na veertig jaren het 
leeraarsambt bekleed te hebben, droeg Ánanda het over aan Yacas en 
stierf op de bekende wonderdadige wijze door zelfontbranding. ? Bij die 
gelegenheid werd Madhyäntika (d. i. de Middaagsche) een Arhat. 

Yacas was bij 't leven van den Buddha een zeehandelaar van beroep. 
en werd eerst na diens dood Ânanda’s leerling. Hij wordt ergens met 
Cânawàsika vereenzelvigd; * te recht of ten onrechte, is moeielijk te 
zeggen. Misschien heeft men aan een tweemanschap in de geestelijke 
regeering te denken, zooals ook het geval schijnt bij Siggawa en Canda- 
wa), Hoe het zij, Yacas droeg het patriarchaat aan Upagupta over; 
deze aan Dhîtika. De stamboom naar de hier gevolgde overlevering is 
dus: Ânanda, Yacas — Cânawâsika, Upagupta, Dhîtika. 

Eenigszins afwijkend is de reeks: Kâcyapa, Ánanda, Madhyântika, 
Cânawâsa en Upagupta. * Ze was meer bepaaldelijk bij de Kashmireezen 
aangenomen, die Madhyàântika als den apostel van hun land eerden. 


Moeielijker te verklaren is het hoe in eene andere lijst van patriarchen 


2 Dipaw. 4, 3, 5, 7. Vgl. Beal Catena 256. 

+ Dit gebeurde kort vóór Ajâtagatru's dood, hetgeen niet strookt met de Singhaleesche 
tijdrekening en toch waar kan wezen. Want stel Ajâtacatru als den heerscher van 15—16 
Kârttika of oud- en nieuwjaarsdag (kerkelijk) en Ânauda als de volle maan, dan zullen beide 
ongeveer gelijktijdig sterven; de eerste om over eene maand, de laatste om over een jaar 
wedergeboren te worden. De wedergeboorte van Ajâtacatru is behoorlijk gedocumenteerd ; 
eerst werd hij in de hel wedergeboren, later kwam hij weer boven onder de goden; Târan. 10; 
vgl. Lebensb. 309. 

» Lebensb. 308. 

+ Wassiljew B. 225; Têran. 14. 
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zekere Uttara de eerste plaats inneemt; hij volgde onmiddellijk, nog 
vóór Kâcyapa, den Heer op en was de leermeester van Yacas. ! Bijal- 
dien deze eerwaardige overlevering eenige waarde heeft, moet men be- 
sluiten dat Uttara, de weggejaagde leerling van Rewata, met wien we 
vroeger kennis hebben gemaakt, eene andere figuur is. 

Niet alleen in de volgorde, ook in de geschiedenis der 5 oudste kerk- 
vaders heerscht eenige verwarring. Yacas, van wien het een en ander 
bereids is medegedeeld, komt in alle ons bekende Noordelijke bronnen 
voor als tijdgenoot van den lateren, historischen Acoka; niet, zooals in 
de Zuidelijke, van den vroegeren. Toch is het niet te betwijfelen dat 
steeds dezelfde persoon bedoeld is, want in de verschillende overleveringen 
treedt hij gelijkelijk op den voorgrond in zijn krachtig verzet tegen de 
nieuwigheden der Waicâlische monniken en als bijzonder hoogbejaard. 
Hij verklaart ergens zelf * de alleroudste te zijn, met uitzondering van 
Pindola Bhâradwâja, die den Heer van aangezicht tot aangezicht gekend 
hadden. Aan de toovermacht van dezen eerwaardigen grijsaard had de 
vrome koning het te danken, dat hij in staat was allerwege in het rijk 
heiligdommen met relieken van den Tathàgata op één dag te laten ver- 
rijzen. 7 Andere schrijven de verdienste aan Upagupta * toe, zoodat 
men geneigd zou zijn te vermoeden dat Yacas, Cânawâsa en Upagupta 
voor drie verschillende namen van ééne persoonlijkheid gehouden zijn 
geworden. 

Cânawàsa, wiens veelvuldige en wonderdadige wedergeboorten reeds 
vroeger onze aandacht getrokken hebben, staat bij alle Buddhisten in 
nauw verband met Yacas eener-, met Ánanda anderzijds. Behalve door 
zijne periodieke wedergeboorten heeft hij zich door een ander groot wonder 


beroemd gemaakt: hij liet namelijk van uit het hol waar hij gezeten 


T Târan. 3, 4, 18. 

3 Acoka-Awadâna bij Burnouf Introd. 397. 

3 Ald. 378; Târan. 34; vgl. 81. 

* Voy. des Pèl. B. II, 418. Elders is Upagupta degene die den koning de ligging der 
heilige plaatsen aanwijst. 
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was zulk een glans in alle richtingen van de ruimte uitstralen, dat het 
licht van twee dwerggeesten, die met hem wilden kampen, geheel en al 
verduisterd werd. * Hij is ongeloofelijk oud geworden, want onder eenen 
kleinzoon van Acoka treffen wij hem nog aan als leeraar te Mathurâ, in 
het klooster Caràwatì. ? Dat moet ons niet te zeer verwonderen, als 
wij b&denken hoe de zes dwaalleeraars, Pûrana Kàcyapa en genooten, 
nog 500 jaren na 't Nirwâna in onverzwakte kracht werkzaam waren. 3 

Als opvolger van Cânawâsa in het patriarchaat staat Upagupta te boek, 
een leerling van Yacas, en volgens sommige, ook van Madhyântika, * 
Hij was de ervaren gids, die den vromen Acoka, toen deze Stûpa's ging 
oprichten, de heilige plaatsen, te beginnen met Kapilawastu en het park 
Lumbini, aanwees; 5 wel een bewijs dat in die dagen geen mensch in 
den lande — behalve Upagupta — van de ligging van Kapilawastu eenig 
besef had. © Upagupta is vermaard om zijne worsteling met den Duivel 
en de schitterende overwinning welke hij in een dispuut over de religie 
op dezen aartsvijand van het ware licht behaalde. 7 Hij is ook de held 
eener stichtelijke legende die ons de rampzalige geschiedenis der courtisane 
Wasawadattà te Mathurâ leert kennen. ê 

De volgende patriarch was Dhitika de zoon van een brahmaan uit 


Ujjain. Er wordt gezegd dat Acoka's jonge jaren met de laatste van 


1 Tärau. 11. 

2 TÂran. 51; vgl. 293. Misschien bevond zich de man — we hadden bijna geschreven: 
de maan — toen in eene nieuwe phase. 

3 Dit leereu wij uit Mil. P. 4. Het behoeft niet gezegd te worden, dat de schrijver van 
de Mil. P. door zulke fabels in een historisch gewaad te steken, duidelijk genoeg te kennen 
geeft hoe hij over het historisch karakter van de dwaalleeraars en den Buddha denkt. 

* Lebensb. 309. 

5 Burnout Introd. 382. 

© Als zeldzaamheid zij aanbevolen het verslag van den Heer A. C. L. Carlleyle, die niet 
alleen de geboorteplaats van Câkya, maar ook die van Krakucchanda en Kanakamuni ge- 
vonden heeft; zie Arch. Surv. XII, 108; 177; 184, 

1 Târan 16. In den loop van ’t verhaal blijkt dat Upagupta niet tot degenen behoorde 
welke den Heer aanschouwd hadden; de oude geschiedschrijver Indradatta laat hem dan ook 
eerst 50 jaar na ’t N. verschijnen; ald. 42. | 

8 De legende vindt men in vertaling bij Burnouf Introd. 146. 
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dezen kerkvader samenvallen, * hetgeen niet best strookt met de tijds- 
bepaling ten aanzien van zijnen voorganger Upagupta, en nog minder 
met het bericht dat hij talrijke bekeringen wrocht in Tocharistân, waar 
toen ter tijd Koning Minara heerschte. Hetzij in Minara de naam schuilt 
van Menander, die in de 2de eeuw vóór onze jaartelling leefde, of niet, 
van eene prediking der leer in genoemd land kan vóór de laatste jaren 
van Acoka nauwelijks sprake zijn. 

Dhîitika gaf het ambt over aan den Zwarte uit Magadha, en deze aan 
Sudarcana. Deze laatste zou Koning Kanishka bekeerd hebben. ? Nade- 
maal deze doorluchtige patroon van het Buddhisme in de eerste eeuw na 
Chr. leefde, moeten er ettelijke schakels ontbreken, tenzij men veronder- 
stelt dat de geheele reeks van opperleeraars eene aaneenschakeling van 
dogmatische ficties is. Na vermeld te hebben dat Sudarcana oorspronkelijk 
als koning van Kashmir Sinha heette, hoewel hij ook wel eens een koop- 
manszoon van Bharoch heet, keeren wij, om niet te ver op de geschie- 
denis vooruit te loopen, tot Madhyântika terug, eene allermerkwaardigste 
figuur, ul wordt hij niet algemeen als patriarch erkend. 

Madhyäntika of Madhyânta (d. i. de Middaagsche) is niet minder bij de 
Zuidelijken dan bij de Noordelijken bekend. Zijn naam leeft in de her- 
innering der Singhaleezen voort als van dengene die Mahendra, den 
apostel van Ceilon, tot priester wijdde. Hij was een van hen die door 
Tishva Maudgaliputra werden uitgezonden om in alle uiteinden der aarde 
het geloof te prediken. Zoo kwam hij in Gàndhâra en Kashmir, waar 
hij eenen razenden Nàga of Nikker temde en aan tallooze schepselen ver- 
lossing aanbracht. * Buddhaghosha, die over die gebeurtenissen bijzonder 
nauwkeurig ingelicht is, vertelt dat er in Kashmir en Gândhâra zekere 
Nikkervorst, Arawâla heerschte, welke eens — het was in den oogsttijd — 


eene hagelbui verwekte, tengevolge waarvan het te velde staande koorn 


1 Yâran. 47; vgl. 23. 
3 Lebensb. 310; Târan. 58. 
3 Dîipaw. 7, 25, 8, 2; 4. Buddhagh. in Sutta-W. I, p. 314. 
D 48 
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vernield werd en een plas zoo groot als een zee ontstond. De Sthawira 
Madhyântika verliet ijlings Pâtaliputra, vloog door de lucht en daalde bij 
Arawâla’s poel, in ’t Himâlayagebergte, neder. Eenige jonge Nikkers, 
bespeurende dat een kaalgeschoren vreemdeling, in lappen en een taan- 
kleurige pij gehuld, op het water allerlei bewegingen maakte, nu eens 
liep, dan weêr stilstond, nu eens zat ‚ dan weêr lag, ulden naar den 
koning om dien het vreemde geval te melden, waarop Arawâla dermate 
in woede ontstak, dat hij een allergeweldigst onweêr, van regen en bliksem 
vergezeld, verwekte. Noch dit allerhevigst onweêr. nach de troepen welke 
de Nikkervorst tegen den kalen monnik afzond, vermochten iets uit te 
richten. Madhyântika stoorde zich niet aan die machtelooze pogingen om 
hem van zijne plaats te dringen, en met bewonderenswaardige koelbloedig- 
heid vergenoegde hij zich bedaard een versje op te zeggen ‚ hetwelk eenen 
verpletterenden indruk maakte op den Nikkervorst, die over de mislukking 
zijner pogingen diep neêrslachtig en treurig werd. De apostel greep het 
gunstige oogenblik aan om den vernederden geweldenaar met eene preek 
te stichten en op te beuren, met dit zegenrijke gevolg dat de Nikker zich 
tot de leer van Buddha bekeerde, met 84 duizend der zijnen, die door 
Madhyântika alle als leeken geconfirmeerd werden. En daarbij bleef het 
niet: andere bewoners van °t Sneeuwgebergte, zooals kabouters, geniussen 
en alven, namen blijmoedig het drievoudig heilformulier en de vijf zede- 
lijke geboden aan, terwijl de kabouter Paficaka met zijne gade de kabou- 
terin en hunne 500 kinderen in " genot werd gesteld van den eersten 
trap van heiligmaking. Voorts verbood Madhyàntika aan alle nikkers, 
kabouters en reuzen om voortaan de menschen te benadeelen en den oogst 
te bederven. Hij predikte daar te lande de gelijkenis van de giftige slang; 
bewoog een honderdduizendtal familiën het geestelijk leven te omhelzen, 
en liet 80 duizend schepsels de trappen van heiligmaking doorloopen. ! 


Dat de apostel een enkel mensch zou bekeerd hebben, wordt niet gezegd. 


1 Een andere apostel, Madhyama (d. i. Middelste), die, ook in °t Himâlayagebergte, 800 
millioen kabouters de trappen van heiligmaking liet doorloopen, is blijkbaar slechts eene 
variant van Madhyântika; Dîpaw. 8, 10; Sutta-W. t. a. p. 
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Aan de Noordelijke overlevering, die omtrent den apostel van Kashmir 
in hoofdzaak hetzelfde meldt, hebben wij het bericht te danken dat de 
Buddha, kort vóór zijne uitdooving, aan Ânanda opdroeg om Madhyântika. 
na diens wijding, naar Kashmir te zenden, teneinde den Nikkervorst 
Hûlunta te bekeeren en de leer daar te lande inheemsch te maken. ! 
Toen de dagen vervuld waren, toog de apostel naar Kashmir, fnuikte 
Hûlunta en predikte de religie met zoo’n uitstekend gevolg, dat in de 
eeuw na "LN daar te lande reeds veel kloosters bloeiden. Dit wordt 
‘bevestigd door Hiuen Thsang, die, met eene nauwkeurigheid, welke de 
Singhaleesche autoriteiten hem zouden mogen benijden, ons weet te zeggen, 
dat Madhyântika, Ánanda’s leerling, de bekeering van den Slangenkoning 
in ’t jaar 50 tot stand bracht, en dat die vorst, na zijn poel verlaten 
te hebben, 500 kloosters stichtte. ? 

Voordat Madhyântika zijne werkzaamheid in Kashmir ontplooide, woonde 
hij te Benares. $ Wegens het gemor van de burgers had hij die stad 
verlaten met een gevolg van 10,000 heiligen, in wier gezelschap hij door 
de lucht naar den Noorderberg Ucìra vloog; vandaar ging hij later naar 
Kashmir. Men wil dat hij daar te lande 20 jaar lang tot aan zijn dood 
toe de Wet verkondigd heeft. Hij moet dus vóór zijne tijdgenooten Yacas 
E Cânawâsa gestorven zijn, hetgeen geenszins ongeloofwaardig is, wat men 
dan ook van het karakter dezer persoonlijkheden denke. Bedenkt men dat 
Madhyântika bereids een Ziener was, en dus zekere hoogte moet bereikt 
hebben ten tijde toen Ánanda zoo prachtig uitdoofde, * en legt men de 
Singhaleesche chronologie ten grondslag, dan moet de kerkvader een leef- 


tijd van meer dan 2} eeuw bereikt hebben. Volgt men de meest ge- 


1 Tebensb. 290; 309. De legende uitvoerig beschreven in Tåran. 12 heeft veel trekken 
met Baddhaghosha'’s lezing er van gemeen. 

3 Vie de H. Th. 95. De opgegeven datum strookt met dien van Târanâtha; zie bij hem 
10 en vgl. 12. 

2 Het middelpunt der wereld, op dezelfde wijze als Delphi, Rome, Jeruzalem. In zulk 
ben middelstad behoort de Middaagsche te wonen, en het spreekt van zelf dat alleen in die 
stad de Gotamide zijne preek over den middelweg kon houden. Tôran. t. a. p. 


> Târan. 9. 
18% 
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bruikelijke Noordelijke telling, dan kan men het zoo becijferen dat 
Madhyântika omstreeks 100 jaar oud wordt. 

Anders is het gesteld met Yacas, Cânawâsa en Sarwakâmin; ten op- 
zichte van deze staan beide bronnen van overleveringen met elkaar gelijk; 
want of men honderdvijftigjarige Sthawira's laat figureeren onder Kâla- 
Acoka of onder Dharma-Acoka, maakt geen verschil. Welke deugden 
men aan de eene of de andere verzameling van sprookjes gelieve toe te 
kennen, één ding moet een ieder toegeven, namelijk dat beide overleve- 
ringen juist in datgene wat het geschiedkundig karakter van de eene 
boven dat van de andere zou kunnen doen uitkomen: in de opgave der 
levensjaren, gelijkelijk falen. 

Bij de onderlinge vergelijking der opgaven omtrent den datum van het 
2de concilie bespeurt men wel dat er eene verschuiving van datums heeft 
plaats gehad, zonder dat men vooralsnog met zekerheid kan beslissen 
welke opgave den ouderen vorm van het vertelsel bewaard heeft. Intusschen 
is met sprekende cijfers aangetoond dat het tijdvak tusschen de geboorte 
van Pakundaka en den dood van zijn laatsten kleinzoon Asela verloopen, 
door de Singhaleezen minstens 100 jaar te ruim is gemaakt. Vermindert 
men het onmogelijke cijfer met 4100 of iets meer, dan verschuift de datum 
van het tweede concilie nagenoeg zooveel als het bedrag uitmaakt van 
het verschil tusschen de Noordelijke en Zuidelijke rekening. ! 

Veronderstellen wij eens, voor de leus, dat aan het verhaal der tweede 


kerkvergadering een geschiedkundig feit ten grondslag ligt, dan kan het 


1 Het concilie had plaats 6 j. vóór Pakundaka’s troonsbestijging. Tusschen het laatste 
tijdstip en Asela's dood verliepen 222 (volgens Mahâw. 232) jaar, zoodat Asela stierf 338 
(of 238) j. na ’t concilie, en na aftrek van de overtollige jaren, 128 (of 138). Tusschen 
Asela’s dood en het jaar 18 van Dharma-Acoka liggen 92 (of 302) j. Volgens deze rekening 
zou Açoka het bewind aanvaard hebben of wel gekroond zijn — met deze {wee termen wordt 
in de Singhaleesche kronieken telkens gegoocheld — 110 (of 120) vóór Asela’s overlijden, en 
de kerkvergadering dus eenige jaren vóór zijne regeering gehouden zijn. Nu is 100 het aller- 
minste waarmede men het monsterachtig gerekte tijdvak te verminderen heeft; neemt men 120, 


dan valt de tweede synode onder de regeering van Zijne vrome Majesteit. Zie Dîpaw. 
kap. 11; 17; 18. ` 
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verslag, zooals wij het in verschillende redacties bezitten, niet dan geruimen 
tijd na de gebeurtenis zijn opgesteld. In nog meerdere mate is dit toe- 
passelijk op de legenden van Yaças en Upagupta in betrekking tot de 84 
duizend Stùpa's van Açoka. Vóórdat men zóó durfde overdrijven , moesten 
er toch, mag men veronderstellen, al veel Stûpa’s in Indië bestaan, en 
moest tevens de tijd van Acoka tot een verleden behooren, waarvan geen 
der levenden meer eenige herinnering had. Eerst in zulk een tijd kan 
men ook gerust aan allerlei heiligen, hetzij mythische figuren of dogmati- 
sche poppen, eene plaats aanwijzen onder een menschengeslacht, welks 
meest schitterende vertegenwoordigers, koningen, ministers en dergelijke 
nog in de herinnering voortleven, van welks toestanden en lotgevallen 
men anders nagenoeg niets meer weet. Valt de vervorming der van 
oudsher overgeleverde mythen en sagen in zulk een tijd, dan zijn derge- 
lijke verschillen als wij tusschen de Noordelijke en Zuidelijke redacties 
opmerken, niet geheel onverklaarbaar. | 

De omstandigheden welke aanleiding hebben gegeven tot de vaststelling 
van twee zoozeer uiteenloopende datums voor het tweede concilie zijn 
onbekend; verschil van secte behoort daar zeer zeker niet toe. Want de 
groote meerderheid der Indische Kerk erkende als richtsnoer de besluiten 
der Ouden, der 500, met Kâcyapa, Ánanda, Upâli, enz. aan het hoofd, 
en der 700, met Sarwakâmin, Yagas en de hunnen. Zij was dus oud- 
en rechtgeloovig even goed als de Singhaleesche afdeeling. De theorie 
der Mahâsânghika's blijft hier geheel buiten aanmerking; we kennen ze 
niet eens. 

Tusschen de rechtzinnige hoofdafdeeling der Kerk in Indië eenerzijds, 
en die op Ceilon anderzijds, waarvan ieder eenige kleinere groepen of 
secten omvatte, is in verloop van tijd zekere verwijdering, vermoedelijk 
onwillekeurig, ontstaan. Zoo is het gekomen dat elk van beide afdeelingen 
behalve het gezag van de twee oude kerkvergaderingen nog dat van een 
jonger concilie erkende. Dat derde concilie van de eene afdeeling is even- 
wel eene andere gebeurtenis dan dat van de andere. 


De Singhaleezen erkennen als het derde der officieele synoden die, 
\ 
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welke 18 jaar na de kroning van Acoka zou gehouden zijn. Het mag 
eenigszins bevreemden dat van deze gebeurtenis, in tegenstelling tot de 
twee oudere synoden, niets in het aanhangsel op den Culla-Wagga ver- 
meld wordt. Bestond er een officieel verslag van die vergadering, of iets 
wat bij de verschillende secten in de Singhaleesche Kerk met onderling 
goedvinden daartoe verklaard werd, waarom is dat dan niet aan de twee 
andere verslagen toegevoegd? De eerste oorkonde van die belangrijke ge- 
beurtenis is de Dipawansa, welke niet vóór de 4de eeuw onzer jaartelling, 
dus meer dan 500 jaren na het gebeurde is opgesteld. * Er is niet de 
minste twijfel aan, of genoemde kroniek heeft veel uit oudere berichten over- 
genomen, doch zoolang de datum van deze laatste ten eenenmale onbekend 
is, kunnen wij niet anders dan op inwendige gronden een oordeel vellen 


over de waarde van het verhaal dat hieronder volgt. 


5. CONCILIE ONDER TISHYA MAUDGALIPUTRA. UITZENDING 


VAN APOSTELEN, 


De Sthawira's die de tweede kerkvergadering hielden, voorzagen dat er 
na 118 jaren een asceet zou opstaan, welke, uit den hemel nedergedaald, 
als raensch in eene brahmaansche familie zou geboren worden; wiens 
naam Tishya, wiens bijnaam Maudgaliputra zou wezen. Het was zoo 
vaorbeschikt dat Siggawa en Candawajjì hem zouden aannemen en wijden, 
en dat hij daarna de ketterij zou fnuiken en het ware geloof bevestigen. 
Die dingen zouden geschieden in de dagen wanneer Acoka, een vroom 
vorst en vermeerderaar van het rijk des geloofs, te Pâtaliputra zou tronen. 

Toen al de 700 monniken welke de ware leer te Waicâlî gehandhaafd 
hadden, overleden waren, 7 daalde de toekomstige Tishya van den hemel 


neder, werd als mensch geboren en kende op zestienjarigen leeftijd den 


1 Behalve Dîpaw. 5, 55 wordt het concilie met al den aankleve van dien beschreven 
Sutta-W. I, p. 294 en Mahâw. 80. 


2 Derhalve Siggawa en Candawajjì behoorden niet tot de 700; zij waren toen nog zoek. 
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ganschen Weda, ! mitsgaders de heldendichten en de glossologie. Bij 
zekere gelegenheid legde hij den Pater Siggawa eenige moeielijke 
kwesties uit de Weda’s voor. Hoewel Siggawa nooit de Weda’s bestu- 
deerd had, beantwoordde hij toch grif weg alle vragen, want hij kende, 
dank zijne viervoudige begaafdheid als Arhat, de drie Weda’s zoo van zelf. 

Op zijn beurt gaf toen de Pater eene door den Buddha gestelde vr 
een soort raadseltje op, waarop de jeugdige student geen bescheid wist. 
Het onmiddellijke gevolg was dat Tishya zijn verlangen te kennen gaf om 
geestelijke te worden. Aan zijn wensch werd voldaan; hij kreeg onder- 
richt van Candawajjì en werd tot priester gewijd door Siggawa. Dit ge- 
schiedde toen Candragupta twee jaar aan ’t bewind was, dus van 218— 
212 v. Chr. * 

Dit voorspel belooft niet veel geschiedkundigs, en het heeft al den 
schijn alsof Tishya, bijgenaamd Maudgaliputra, eerder uit het brein van 
den eenen of anderen monnik dan uit den hemel gekomen is. ’ 

De gebeurtenissen die tot het houden van een concilie onder Tishya 
aanleiding gegeven zouden hebben, worden het uitvoerigst beschreven door 
Buddhaghosha; veel beknopter in de oudere kroniek, die, als bij wijze 
van vergoeding, wel twee onderling afwijkende lezingen heeft. We zullen 
trachten de berichten samen te smelten, waar zulks zonder schade ge- 


schieden kan, en zooveel als mogelijk de wonderverhalen uitlaten, waarin 


2 Hetgeen ongerijmd is, want in Indië wordt de gemiddelde studietijd van één Weda op 
12 jaar gesteld; van den ganschen Weda, d. i. de drie Weda’s, op 36. 

2 Tusschen deze gebeurtenis, de wijding van Tishya, en het 2% concilie liggen 64, niet 
118 jaren. Het laatste cijfer, naar Singhaleesche rekening het tijdsverloop aanduidende 
tusschen de 2de synode en Acoka’s kroning, komt in de geschiedenis van Tishya niet voor 
als dat van eenig belangrijk feit. In geen geval kan men zeggen dat Tishya }18 jaar na de 
tweede vergadering optreedt, opstaat, geboren wordt, verschijnt, of hoe men ook den term 
uppajjati gelieve te vertalen. 

3 Uit Mil. P 3 is de belangrijke bijzonderheid te putten dat T. M. door den Buddha 
gezien was. Dat kan best waar zijn, mits men de woorden zóó opvatte dat het vernuft 
(buddhi) de figunr Tishya uitgevonden heeft. De dichter vziet” zijn gedicht, volgens eene 
Indische uitdrukking; in de Middeleeuwen sprak men in de Europeesche talen van het „vinden” 
door den dichter. 
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Buddhaghosha en de Mahâwansa de oudere kroniek verreweg de loef af- 
steken. ! 

In het negende jaar na Acoka's kroning, het vijfde na zijne bekeering, 
was het aantal dergenen die naar ’s konings voorbeeld het Buddhisme om- 
helsd hadden, voornamelijk onder de brahmanen en baronnen, zeer toe- 
genomen. Naarmate de winsten der monniken van andere gezinten ver- 
minderden, stegen die der Câkyazonen. De groote schade die daaruit voor 
de heterodoxe asceten, Naaktloopers, Witte monniken, Vlechtdragers, 
Âjìwika’s en andere voortsproot, was voor deze aardsche heiligen eene 
voldoende reden om voor de leus tot de broederschap der Câkyazonen toe 
te treden. Binnen korten tijd voerden die valsche broeders den boven- 
toon; °? alleen in het klooster Acokahof te Pâtaliputra woonden ten jare 
236 na ’tN. niet minder dan 60000, zegge zestigduizend, monniken. * 
Met deze lieden, die zich in de broederschap ingesmokkeld hadden en 
allerlei verkeerde praktijken en leerstellingen invoerden, wilden de echte 
Câkyazonen geen gemeenschap hebben, en zoo kwam het dat er in zeven 
jaar tijds geen Uposatha in den Acokahof werd gehouden. Toen ten 
langen leste de koning van dezen treurigen toestand onderricht werd, be- 
sloot hij aanstonds krachtige maatregelen te nemen om de orde te her- 
stellen. Hij beval een zijner hoofdambtenaren om te zorgen dat de ge- 
schillen onder de kloosterlingen bijgelegd werden en de Uposathaviering 
voortaan regelmatig plaats had, De ambtenaar stuitte bij de uitvoering 
van den hem opgedragen last op den onwil der monniken, die volstandig 
weigerden met de ketters Uposatha te vieren. Ten zeerste over dit ver- 
zet verbolgen, wilde hij korte metten maken en begon de vrome mannen, 


die in zijn oog eenvoudig oproerlingen waren, voor den voet op over hoop 


1 Dîpaw. 7, 34—59; Sutta-W. I, p. 306—313; Mahâw. 42—46. 

* Daaruit zou men moeten opmaken dat het getal echte Gâkyazonen in die dagen nog on- 
beduidend klein was, wat men dan ook van het getal leeken denken moge. 

3 De Acokahof is even apocryph als dit getal, want de Chineesche reizigers, die Pâtaliputra 
bezochten en de daar bestaande kloosters, alsmede de oudheden, beschreven hebben, hadden 
in Indië nooit van een klooster van dien naam en van zulke afmetingen gehoord. 
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te steken, of, zooals Buddhaghosha zegt, hun het hoofd af te houwen. 
totdat de Pater Tishya aan de beurt was. Nu was deze Tishya niet de 
eerste de beste, maar ’s konings volle broeder, en daar de ambtenaar hem 
herkende, waagde hij het niet met de slachting voort te gaan. IJlings 
keerde hij terug tot zijnen meester, wien hij een getrouw verslag van 
het gebeurde deed. De koning hoorde met leedwezen wat er voorgevallen 
was, want zulk eene gestrengheid had niet in zijne bedoeling gelegen, 
en om goed te maken wat door den onberaden ijver van zijnen dienaar 
verkorven was, | begaf hij zich onverwijld naar het klooster. Daar ge- 
komen, verklaarde hij plechtig dat de hoofdambtenaar door zoo gestreng 
te werk gegaan te zijn, "e konings bevel overschreden had. Hij veroorloofde 
zich wijders te vragen wien, naar ’t oordeel der monniken, de euveldaad 
moest geweten worden, hem, den koning zelven, of den ambtenaar. 
Sommige waren van gevoelen dat de schuld den koning trof; andere 
daarentegen dat de zonde hem niet kon toegerekend worden, omdat hij met 
zuivere bedoelingen gehandeld had. Hierdoor geraakte Acoka in tweestrijd. 
Hij vraagde wie wel in staat zou wezen aan dien bangen tweestrijd een 
einde te maken; men verwees hem naar Tishya Maudgaliputra, die over 
den Ganges (of: opwaarts den Ganges) woonde. De koning volgde dien 
raad en liet met een schip den grooten man, van wiens bestaan hij tot 
nog toe volkomen onkundig-was gebleven, halen. ' 

Bij de ontmoeting tusschen Acoka en den grooten onbekende, ver- 
moedde de eerste wel dat de laatste in staat zou wezen om aan den be- 
wusten tweestrijd een einde te maken, alsook om het gerezen geschil te 
vereffenen, maar hij wilde met de noodige omzichtigheid te werk gaan en 
verzocht Tishya eerst een staaltje van diens toovermacht te mogen zien. 
De Pater voldeed aan dit billijk verzoek met alle genoegen , vertelde daarna 
een dierfabel en sprak den koning vrij van schuld. 


Na eenige dagen werd eene synode door den koning bijeengeroepen. 


1 In Acoka-Awad. bij Burnouf Introd. 879 is Upagupta de groote man, die van Mathurâ 
te scheep naar Pâtaliputra gaat om den koning te bezoeken. 
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De vergadering werd bijgewoond door 4000 monniken, die Tishya Maud- 
galiputra, de voorzitter, uit een getal van 50000, zegge zestigduizend, ! 
had uitgelezen. Na de verhandeling Kathâ-watthu, welke tot den Abhi- 
dharma’ behoort, voorgedragen en zoodoende de ongeloovigen verpletterd 
te hebben, leidde de voorzitter op meesterlijke wijze het derde concilie, 
in den Acokahof te Pâtaliputra. In negen maanden waren de werkzaam- 
heden afgeloopen, en werd de zoo gewichtige vergadering met eene plech- 
tige aardbeving besloten. 

Dit gansche verhaal, van begin tot einde — welk aandachtig lezer ziet 
het niet? — is eene opeenstapeling van onmogelijkheden. Het is on- 
mogelijk dat Acoka, die zooveel belang stelde in de religie, zeven jaar 
lang onkundig zou gebleven zijn van den toestand eens kloosters in zijne 
hoofdstad. Het is onmogelijk dat hij, de beschermer des geloofs, na 
22 jaar geregeerd te hebben nooit iets van soon groot man als Tishya 
Maudgaliputra zou gehoord hebben, die nog wel de superieur en leer- 
meester van ’s konings zoon Mahendra heet. * Het is onmogelijk dat zoo- 
veel duizenden van wolven in de schaapskooi zouden gedrongen zijn, zonder 
dat zij na eenigen tijd ontdekt en verdreven werden; al waren de Câkya- 
zonen als één tegen duizend, dan hadden zij slechts den koning van den 
toestand te verwittigen, en Acoka, om niet te zeggen elk ander Indische 
koning, zou de indringers verwijderd hebben. Het is zoo goed als on- 
mogelijk dat A der Buddhistische wereld onkundig is van het bestaan 
van een Tishya Maudgaliputra, en voor zoover wij kunnen nagaan steeds 
onkundig geweest is. 

Dit alles, om te zwijgen van het onsamenhangende, dwaze en kinder- 
achtige van het vertelsel, versterkt den eersten indruk dien men ontvangt 
bij het lezen van de voorspelling aangaande de nederdaling van Tishya 


Maudgaliputra. Om het in één woord uit te spreken: het zoogenaamde 


1 Waar die 60000 Gâkyazonen, die na eene voorloopige schifting van de ware en valsche 
broeders overschoten, in eens van daan kwamen, wordt niet bericht. 
2 Dipaw. 7, 26; Mahâw. 40. 
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derde concilie te Pâtaliputra in den Agokahof is eene dogmatische fabel, 
en Tishya Maudgaliputra eene pop. ! 

Zoo het verhaal eene fabel is, moet het toch eene kern van waarheid, 
hetzij van leerstelligen of van historischen aard in zich bevatten; immers 
de blijken dat het met een bepaald doel is opgesteld ontbreken niet. 
Welke bedoeling bij het opstellen der fabel heeft voorgezeten, daarnaar 
kunnen wij slechts raden. 

De kerkelijke theorie leert dat op het eerste concilie de canonieke tekst 
van den Winaya en de Sutta's werd vastgesteld. De leerstukken welke 
tot den Abhidharma behoorden waren vervat in de Sutta’s. De tweede 
synode, die een bij uitstek conservatief karakter droeg, bracht geen ver- 
andering. Bij de derde kerkvergadering verschijnt nu eensklaps eene 
pverhandeling’’ over vraagpunten van den Abhidharma. Dat boek, het- 
welk reeds om den vorm niemand voor een Sutta kan laten doorgaan, 
komt om zoo te zeggen uit den hemel gevallen, evenzeer als Tishya Maud- 
galiputra, de leeraar die de verhandeling Kathâ-watthu »openbaarde” of 
ppubliceerde’’. ? Tusschen Abhidharma-verhandelingen en Tishya Maud- 
galiputra bestaat een innig, men kan zeggen noodzakelijk verband. Want 
Tishya of Upatishya is een der namen van Câriputra, 7 alom vermaard 
als toonbeeld der Abhidharmisten en als zoodanig erkend door de geeste- 
lijken, die o a. te Mathurâ een reliektoren te zijner eere hadden opge- 
richt. * Mudgalaputra of, zooals hij meestal genoemd wordt: Maudgalyâ- 
‚yana, P is welbekend als een groot mijmeraar, als het lichtende voorbeeld 
voor hen die zich in Dhyâna verdiepen. Hij onderscheidde zich bovendien, 


even als trouwens Câriputra, door de gemakkelijkheid waarmede hij elk 


1 Eigenlijk staat dit met andere woorden reeds in MahÂw. 46, waar gezegd wordt dat hij 
uit den hoogsten Brahmawihâra, d. i. overpeinzing, in de wereld is gekomen „ten behoeve 
van de leer”. 

3 Dîpaw. 7, 4). 

® Tishya als wisselnaam van Câriputra komt voor in den Lotus p. 58, waar Burnouf het 
woord met sbienheureux”’ vertaald heeft. 

` Fa Hian Travels 57. Voy. des Pèl. B. II, 209. 

* Maudgalaputra heet hij o. a. Voy. des Pèl. B. II, 208, 217, 284; vgl. I, 103. De 
vorm Maudgaliputra (Moggaliputra) komt op hetzelfde neêr. 
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oogenblik mirakelen kon verrichten. ! Aan Tishya, al. Câriputra, en 
Mudgalaputra beide wordt het vaderschap, naar Indisch gebruik, toegeschreven 
van eenige onder de 7 verhandelingen over Abhidharma, die de Noorde. 
lijken met de Zuidelijken ? gemeen hebben. De groote Tishya Maudga- 
liputra, wiens bestaan Acoka eerst 22 jaren na ’t begin zijner regeering 
geopenbaard werd, voldoet aan al de vereischten van een dogmatische 
ledepop, kunstig samengesteld uit twee helften, uit Tishya (Câriputra) en 
Mudgalaputra; zoowel omdat hij eene verhandeling over Abhidharma 
popenbaart’’ en »verkondigt”’, * als omdat hij met de grootste gemakke- 
lijkheid, zoo zonder eenige voorbereiding, wonderen verricht, gelijk Açoka 
ondervonden heeft. 

Genoeg; de fabel van het concilie onder Tishya Maudgaliputra dient 
ter herinnering aan het verschijnen van het eerste boek uitsluitend aan 
Abhidharma gewijd, welk boek, om het gezag er van te verhoogen, men 
toeschreef aan de erkende twee onafscheidelijke voorgangers onder de 
volgelingen des Heeren. Dat het werk in de dagen van Acoka gepubli- 
ceerd werd, is volstrekt niet onwaarschijnlijk. In dit opzicht gelooven 
wij dat het verhaal waar is, al dagteekent de redactie van de fabel uit 
een veel later tijd, toen men van Acoka slechts verwarde herinneringen 
had en diens edicten niet meer verstond. 

Zoo de hier beproefde oplossing van het raadsel juist is, geeft ze nog 
geen antwoord op de vraag waarom alleen de Singhaleesche Kerk, beter 
gezegd ééne secte dier Kerk, de Mahâwihâranen, het oorbaar hebben ge- 
acht de fabel te verzinnen of zorgvuldig te bewaren. Welk dogmatisch 


1 Culla-W. 7, 4; Sutta-W. I, 311. 

2 Over de titels dezer werken later bij de behandeling van den canon; Wassiljew B. 107; 
Burnouf Introd. 448; zoo is het boek Dharma-khandha (Pali: Dhamma-sangani) verkondigd 
of geopenbaard door Maudgalyâyana of Câriputra; het Prajüapti-gâstra (Pali: Paggala-paü- 
ñatti) door Maudgalyâyana. Hoe de meest orthodoxe Buddhisten ontkenden dat de 7 Abhi- 
dharma’s het woord van Buddha zouden wezen, kan men leeren uit Târanâtha 56; de school 
der Sautrântika’s ontkende zelfs dat die 7 verhandelingen van Câriputra enz. afkomstig 
konden zijn. 

3 Dîpaw. 7, 56. 
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belang hadden de monniken van Mahâwihâra of Grootmunster, en wellicht 
ook de overige Singhaleesche secten, * er bij, een concilie te verzinnen 
op welks gezag zij zich konden beroepen? Dit vraagstuk is, bij de zeer 
onvolledige kennis van de eigenaardige leerstellingen der onderscheidene 
secten, vooralsnog moeielijk uit te maken. Eéne zaak nochtans is zeker: 
bij de schifting der rechtzinnige en onrechtzinnige monniken onmiddellijk 
vóór den aanvang van het concilie te Pâtaliputra, 7 eene schifting die uit- 
sluitend berustte op het al of niet belijden van een geloofsartikel van 
zuiver metaphysischen aard, en die geheel onafhankelijk was van den 
Winaya, wordt nadrukkelijk op den voorgrond gesteld dat de Buddha 
een aanhanger was van de Wibhajya-theorie 7 (wibhajyawâda). Het 
Shibboleth dus om snel en zeker uit te maken wie zuiver in de leer is, 
is dit of hij een Wibhajyawâdin is al dan niet. Nu vormen de Wi- 
bhajyawâdins een onderdeel van den rechtzinnigen Sthawira-wàda, de theorie 
der oudgeloovigen. * Eenigszins bevreemdend is het dat de naam der 
Wibhajyawâdins, wier rechtgeloovigheid door niemand in twijfel wordt ge- 
trokken, in de bekende Singhaleesche lijsten 5 niet voorkomt, doch des 
te vaker prijzen de monniken van "Leland zich zelven en de nonnen 
omdat zij zulke goede Wibhajyawâdins zijn. H Dat geeft den indruk alsof 
zij, hoezeer prat op hun Wibhajya-theorie, als zijnde het inbegrip van 
alles wat orthodox is, den titel van Wibhajyawâdin toch niet als secte- 


1 We zeggen dit omdat ons van de leerstellingen en den canon der andere secten op het 
eiland nagenoeg niets bekend is, alleen zooveel dat zij eenen anderen canon volgden. 

* Sutta-W. I, p. 312. 

3 Waarin die theorie bestaat is onbekend. 

> Târan 270, vgg. De heterodoxe MahâsÂnghika's maken de Wibhajyawâdins tot eene 
der drie hoofdafdeelingen der Kerk en leiden uit hen o. a. de Mahîgâsaka’s af ; andere plaatsen 
beide secten op gelijke lijn. Fa Hian (Travels 165) vond op Ceilon Mahîicâsaka's; of de 
kloosterlingen van Abhayagiri dan wel die van Grootmunster tot die secte behoorden, blijkt 
uit zijne woorden niet. Meer bijzonderheden over deze en de overige secten zal men in °t 
aanhangsel vinden. 

s O.a. Dîpaw. 5, 45—50, waar tweemaal achter elkander de Kâcyapika’s als verschillende 
secten opgesomd worden, hetgeen ongerijmd is; één naam schijnt opzettelijk verzwegen te zijn, 
en die der Kâgyapika’s herhaald; anders kwam het getal niet vol. 

è Dipaw. 18, 1; 41, 44. 
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naam wilden beschouwd hebben, want zij stelden er prijs op oudgeloovigen 
te zijn, aanhangers van de Sthawira-theorie, bij wie geen verandering is 
noch schaduw van omkeering. Hoe meer iemand met iets pronkt, hoe 
minder zeker hij pleegt te zijn van de erkenning van andere. De geeste- 
lijken van Ceilon of Grootmunster hadden twee dingen noodig om hun 
aanspraken van rechtzinnigheid in den overtreffenden trap tegenover andere, 
niet minder rechtzinnige, secten, hetzij in Indië of op het eiland zelve, 
te handhaven. Vooreerst moest er aangetoond worden dat de Wibhajya- 
theorie, hun stelsel, de zuivere uitdrukking was van rechtzinnigheid op het 
stuk der metaphysica; daartoe moest die theorie als een Shibboleth voor- 
gesteld worden. Voorts moest men kunnen verwijzen naar eene kerk- 
vergadering, welke juist op grondslag van die theorie de onrechtzinnige 
bestanddeelen verwijderde en de oude leer in al hare reinheid herstelde 
Indien een concilie — dat uit den aard der zaak de onvervalschte, oor- 
spronkelijke leer moet handhaven, en des noods herstellen — indien een 
concilie de Wibhajya-theorie als de eenig ware erkende, sprak het toch 
wel van zelf dat die theorie van de dagen des Buddha’s moest dagteekenen, 
van hem, zij het dan ook middellijk, moest afstammen. En zoo ontstond 
het ‘ideale derde en laatste concilie, onder den even idealen Tishya Maud- 
galiputra. 

Aan denzelfden schrijven de Singhaleezen het eerste denkbeeld toe om 
apostelen uit te zenden naar aangrenzende landen ter prediking van het 
geloof. 1 Het is wel wat vreemd dat deze uit hooger gewesten neêrge- 
daalde voorganger der geloovigen dien goeden inval eerst kreeg toen hij 
al over de 70 was; en nog vreemder dat de Orde bereids 280 jaar, 
Singh. rekening, bestaan had, zonder dat iemand op de gedachte was 
gekomen de heilleer buiten de grenzen van Madhyadeça en Magadha te 
verspreiden. Het allerzonderlingste is wel, dat die Buddhisten, welke het 
bekeeringswerk volbracht hebben, hoegenaamd niets van eene uitzending 


van apostelen op dat tijdstip weten ‚ evenmin als van Tishya Maudgali- 


1 Dipaw. kap. 8. Sutta-W. I, 314. 
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putra, den uitzender, of van het concilie waarvan de uitbreiding der leer 
onder de Heidenen een uitvloeisel was. ! Dat alles is wel geschikt om 
wantrouwen te wekken ‚ een wantrouwen dat alleen dan moet wijken, 
als het blijken mocht dat de handelingen der apostelen den stempel dragen 
van historische waarheid. 

De beschrijving van de samenstelling der missies mag beschouwd worden 
aan de werkelijkheid te beantwoorden. Aan elken ‘apostel werden vier 
helpers toegevoegd, omdat een vijftal personen vereischt wordt om op 
wettige wijze de wijdingsceremonie te voltrekken. Intusschen blijkt al 
aanstonds dat die regel niet streng gevolgd werd, want Madhyântika, de 
apostel die naar Gândhâra en Kashmir werd afgevaardigd, deed in die 
gewesten alle bekeeringen en wonderen alleen af. 

De onvergetelijke namen der apostelen — die echter bij + der Bud- 
dhistten op -enkele na in vergetelheid geraakt of nooit bekend geweest 
zijn — zijn Madhyântika, Mahâdewa, Rakshita, Dharmarakshita de 
Griek, Dharmarakshita de Groote, Rakshita de Groote, Madhyama, Sona 
& Uttara en Mahendra. 

De luisterrijke daden van Madhyântika, die trots alle hagelbuien en 
stormvlagen zoo vast op zijn plaats bleef, daden niet minder bij de Noor- 
delijken dan bij de Zuidelijken vermaard, zijn reeds met de vereischte 
uitvoerigheid medegedeeld, zoodat ieder lezer in staat gesteld is geworden 
het zuiver mythologisch karakter dier daden, zoo vrij van alle historisch 
bijmengsel, te waardeeren. 

De tweede apostel, Mahâdewa, werd afgevaardigd naar het gebied van 
Maisore in Dekkhan. Daar bekeerde hij door eene enkele voordracht van 
het Dewadûta-Sutta, waarin de verschrikkingen der hel afgeschilderd 


worden, het aanzienlijk getal van 40 duizend schepselen, voor wie het 


1 Zij laten onmiddellijk na Kâcyapa’s verdwijning apostelen naar de 16 windstreken uit- 
gaan, hetgeen zuiver mythisch, en daarom poëtisch waar is, terwijl schijnhistorie op ver- 
valsching èn van mythologie èn van geschiedenis berust. Lebensb. 308, 321. 
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licht der Wet opging. Daarenboven voelden zich even zooveel schepselen 
bewogen om een geestelijk leven te omhelzen. ! 

Niet minder groote dingen deed de derde zendeling, Rakshita, die werk- 
zaam was in de streek van Wanawâsi, ten NW. van het gebied van 
Maisore. Hij predikte, als een meteoor in de lucht staande, met dien ge- 
volge dat hij 60 duizend onder zijne hoorders den Dharma liet doorloopen; 
37 duizend werden er monnik, en er werden 500 kloosters of munsters 
gesticht. 

Pater Dharmarakshita de Griek was in de Westelijke grenslanden werk- 
zaam en ook met uitstekenden uitslag. Hij laafde 37 duizend schepselen 
met den nectar der Wet, terwijl een duizendtal mannen van vorstelijken 
bloede en meer dan 6 duizend vrouwen tot de Orde toetraden. 2 

De hoogwaarde Dharmarakshita de Groote vervulde zijn apostelstaak in 
het land der Mahratten, hetwelk Noordelijk aan Wanawàsì grenst. Hij 
bekeerde veel menschen door eene fabel te vertellen. 

De met wondermacht begaafde Rakshita de Groote toog als zendeling 
naar het rijk der Grieken (in Afghanistân en Bactrië) en maakte daar 
te lande door de voordracht van een bepaald Sutta veel bekeerlingen. 

Madhyama, wiens naam gekoppeld wordt aan vier andere zoogenaamde 


gezellen, 5 bekeerde in ’t Sneeuwgebergte een heirleger van kabouters, 


1 D. i. op hetzelfde oogenblik waarop bij de schijnbare wenteling des hemels zekere sterren 
in ’t aspect van zon, maan of planeten komen, zullen er evenveel, bij wijze van spreken, 
„weggaan’’ (pra-wraj, hetwelk ook reen geestelijk leven omhelzen” beteekent). 

* Zoo zegt Buddhaghosha, die zeker onbekende oorkonden zal geraadpleegd hebben, waat 
het heugvers, waarop hij zich beroept, spreekt slechts van „veel lieden” en de Dîpawans 
geeft ook geene ‘statistieke opgave. De cijfers van Buddhaghosha zullen in °t vervolg niet 
meer vermeld worden, wanneer ze in de andere lezingen ontbreken. . 

3> De lezingen van die namen loopen aanmerkelijk uiteen: Mûlakadewa of Alakadewa; 
Kassapagotra (van Kagyapa’s stam), Dundubhiswara, Durabhisara, enz.; Sahadewa. Daarin 
zijn gedeeltelijk nog namen van volken en verpersoonlijkingen van het Noorden te herkennen: 
Alakadewa, de god van Alakâ is Kubera, de beheerscher van ’t Noorderkwartier; Kagyapa is 
de schepper en oudvader van Kashmir, en Kassapagotra dus z. v. a. Kashmirees; Durabhisara 
enz. schijnt verknoeid uit Dârwâbhisâra, een welbekend gebied bij °t rijk van Kashmir be- 
hoorende; de ware lezing is wel Dundubhissara, Duudubhîgwara, de Buddha van het Noorder- 
kwartier, waarvan Dundubhiswara een variant is. Het eene beteekent sheer van de trom”, 
°t andere «hij die °t geluid van een trom heeft” ; de Noorderstorm. Dat Madhyama met Kashmir 
in verband staat, kan men reeds opmaken uit den naam, kennelijk een variëteit van Madhyântika. 
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in ’t geheel vijf koninkrijken; van menschen wordt niet gesproken, en 
dat zou ook onvoorzichtig geweest zijn, want iedereen in Indië wist dat 
in die streken de koninkrijken der Kabouters, Alven, Geesten, Nikkers, 
enz. te vinden zijn. 

Het tweetal Sona (of Sonaka) & Uttara ging naar Suwarnabhùmi ! en 
verdelgde daar door zijne toovermacht de demonen. Buddhaghosha wil 
dat de dubbele Pater Sona-Uttara — hij.spreekt van dit tweetal meer- 
malen in ’t enkelvoud ? — eene kinderverslindende reuzin, welke uit den 
Oceaan opsteeg, met haar geheelen drom verjoeg. 7 Aardig is het te 
zien hoe de jongere kroniekschrijver later, bij het beschrijven van den 
Grooten Stûpa ten tijde van Dushta-Gâmani, geheel en al vergeten is dat 
Sonottara onder Açoka als apostel uitgezonden werd, en hem als zestien- 
jarigen Senior laat optreden. * 

Voor Mahendra was de schoone taak weggelegd om Ceilon tot het ware 
geloof te brengen. De bekeering van dat eiland is te belangrijk om in 
een paar woorden afgedaan te worden, en daarorn zullen we de geschie- 
denis er van tot eene meer geschikte gelegenheid bewaren. 

Met uitzondering misschien dan van de geschiedenis der zending naar 
Ceilon, zijn alle verhalen omtrent de bekeeringen, door mythische Stha- 
wira’s tot stand gebracht, handtastelijk sprookjes, en het is moeielijk zich 
historische feiten uit te denken, waaruit zulke vertelsels zouden kunnen 
ontstaan zijn. Ze hebben dan ook niets met geschiedenis gemeen, behalve 
in zooverre de aanleiding om ze samen te stellen te zoeken is in werkelijk 


bestaande toestanden van eenige eeuwen later. Historisch is het dat het 


1 D. i. het Goudland, gewoonlijk in "tr NO. geplaatst; later vereenzelvigd met Achterindië, 
Malakka, euz. 

3 Het maakt weinig uit of men S. & U. al dan niet voor één telt; het getal missies 
blijft altoos 9. De Indiërs verdeelen de aarde in 9 deelen, de 8 kwartieren en het middel- 
land; elk deel staat onder 3 sterrebeelden. | 

3 De Indische Hecate, Durgâ, is de vrouwelijke zijde van den god des tijds, Ciwa, die 
in ’t NO. woont. 

* Mahâw. 185; de uitnemende lichtverbreider Sonottara had in de 150 jaren, die er 
tusschen zijn apostelschap en zijne missie onder Gâmani verliepen, tijd genoeg gehad om zich 
meer dan eens te verjongen, even goed als de dwaalleeraars; vgl. boven bl. 247. 
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Buddhisme in al de opgenoemde streken, of landen in de richting daarvan 
gelegen, voor korter of langer tijd gebloeid heeft. ! De oorzaak dat men 
die bekeeringen in de dagen van Acoka stelde, kan daarin gelegen hebben 
dat men nog eenige kennis droeg van de zendingen door dien vorst naar 
vreemde landen afgevaardigd. 

De mythische grondstof, waarover men te beschikken had, was niet 
rijk. Om afwisseling en verscheidenheid aan te brengen, bediende men 
zich van het gewone kunstmiddeltje: splitsing van éen figuur in twee of 
meer. Zoo kreeg men Madhyântika en Madhyama, op dezelfde wijze als 
men een Meru en een Sumeru, eene Mâyâ en eene Mahâ-Mâyâà, eenen 
Îcwara en eenen Mahecwara, een Pushya en een Tishya, naast elkander 
stelde. Het thema Rakshita leverde wel vier variaties op, Dharma-rakshita 
enz. Dat heet met geringe middelen veel, al is het niet veel bijzonders, 
uitrichten. 

Van de beroemde personaadjes, in het bovenstaande kort verslag van 
de zending naar vreemde landen vermeld, kennen de Noordelijken buiten 
en behalve Madhyântika ook Mahâdewa en Uttara. De rol welke de heilige 
Mahâdewa in de Noordelijke overlevering * speelt, is eene gansch andere 
dan die van een apostel der ware religie. Hij was van afkomst een 
koopmanszoon uit Maruta (Marunda); had zich in zijne jeugd aan vader- 
moeder- en heiligenmoord schuldig °? gemaakt, en was daarop, van berouw 
vervuld, naar Kashmir gevlucht. In dit land, waar niemand zijne antece- 
denten kende, kostte het hem geen moeite zich in de broederschap der 
Câkyazonen te laten opnemen, en vermits hij iemand was van groote 


schranderheid, werd hij in korten tijd ervaren in de 3 Pitaka’s en een 


1 Hetzelfde is opgesloten in de voorstelling der kerkelijke schijnhistorie, volgens welke 
Tishya M. in zijnen geest voorzag vin welke landen de leer in de toekomst vasten voet zou 
verkrijgen” Wijzen als de Buddhistische monniken, die den naam van alwetendheid hadden 
op te houden en er zich op beroemden alles te weten zonder ooit iets geleerd te hebben, 
zooals wij in °t geval van Siggawa o.a. gezien hebben, konden toch moeielijk verklaren dat 
zij van de geschiedenis der geloofsverbreiding in ouderen tijd niets meer wisten. 

3 Târan. 51; 293. Wassiljew B. 38. 


> Mahegwara, d. i. Ciwa, als Tijd, maakt een einde aan het oudste en eerbiedwaardigste. 
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virtuoos in contemplatie. ! De zegen van den Duivel rustte op al wat hij 
ondernam; zijn naam werd heinde en verre vermaard; een ieder hield 
hem voor eenen heilige, en het aantal zijner vereerders nam bij den dag 
toe. ? Op zekeren tijd toen hij met eene groote schare van monniken 
te Mathurâ, of volgens andere te Pâtaliputra was, en daar op eenen 
Uposatha zijne beurt om het Prâtimoksha voor te dragen vervuld had, 
besloot hij met een vers van eigen maaksel van den volgenden inhoud: 
»De goden zelfs zijn onderhevig aan onwetenheid; de wegen die tot het 
einddoel leiden zijn afhankelijk van het woord, en de Arhats kunnen niet 
aan twijfel ontsnappen.” 

Tegen deze gevaarlijke leerstellingen kwamen de oudere monniken met 
al de kracht die in hen was op, en zij verklaarden openlijk dat de ver- 
kondigde stellingen in strijd waren met het woord des Heeren. De jongere 
broeders daarentegen kozen partij voor Mahäâdewa en zoo ontstonden er 
groote twisten. De sceptische Doctor zette ondertusschen zijne af brekende 
kritiek voort door valsche verklaringen van de gewijde teksten te geven. 
Na zijnen dood nam de monnik Bhadra, die algemeen voor eene vleesch- 
wording des Duivels gehouden werd, de taak op zich, als een echte Me- 
phistopheles, »der Geist der stets verneint”, allerlei tegenstrijdigheden en 
twijfelachtige punten in de Schrift te ontdekken. Tevens verkondigde hij 
5 artikelen, naar zijn voorgeven van den Buddha afkomstig: 4. het ant- 
woord; 2. onwetendheid; 3. twijfel; A. onderzoek; 5. herstelling van het 
wezen. Dien tengevolge werden tallooze meeningen geboren en nam de 
tweedracht hoe langer zoo meer toe. De pogingen door heilige en ge- 
leerde mannen in °t werk gesteld om aan al dat getwist een einde te 
maken mislukten, omdat zooveel monniken onder den invloed des Duivels 
stonden. Eerst nadat Mahâdewa en Bhadra gestorven waren, werden die 


twee ketters in hun waren aard herkend. | 


1 Çiwa is vermaard als sheer der wetenschap” (widyega, enz.), als een meester in Yoga, 
en als kenner der 3 Widyâ’s of Weda's (al. 3 Pitaka's). 

5 Dit is historisch; de vereering van Ciwa heeft in Kashmir aan het Buddhisme grootelijks 
afbreuk gedaan. 


19% 


999 KERKGESCHIEDENIS, 


Al is de medegedeelde legende allesbehalve duidelijk, men weet toch 
van elders dat Mahâdewa en Bhadra benamingen zijn van Ciwa, die, in 
zijne rol als Tijdgod, een waar destructief genie mag heeten. 

Aan Mahâdewa wordt in eene andere »overlevering’’ de schuld gegeven 
van de eerste scheuring, tengevolge waarvan de monniken der Groote 
Vergadering zich afscheidden van de Sthawira’s. * In andere lezingen 
komt zijn naam niet voor en leest men alleen het volgende: Er waren 
100 jaar verloopen sedert de Heer het finale Nirwâna bereikt had en de 
luisterrijke zon ondergegaan was; reeds binnen een kort tijdsverloop greep 
de splitsing der congregatie plaats in het rijk van Pâtaliputra onder koning 
Acoka. 2 De verschilpunten liepen over: 4. aanleiding van andere, ° 
H. onwetendheid; 3. twijfel; 4. herhaling van °t onderzoek; 5. oorsprong 
van het pad uit het woord. 

Er is een onmiskenbare samenhang tusschen deze vijf punten of arti- 
kelen en de boven vermelde. Ze zijn verder ook verwant met de 5 leden 
van een Adhikarana, d. i. quaestie, punt van geschil, zooals die in de 
scholastiek van de Mimânsà gebruikelijk zijn: 4. het onderwerp; 2. de 
twijfel (tegenwerping); 3. verband (tusschen het onderwerp en de beschik- 
bare gegevens); 4. bestrijding van den twijfel; 5. eindoordeel. * Ge- 
wijzigd vinden wij die 5 leden in de Indische dialektiek in dezen vorm: 
1. stelling; 2. grond van het gestelde; 3. voorbeeld (gelijksoortig geval); 
Á. toepassing van het voorbeeld op het punt in quaestie; 5. slotsom, 


vormelijk bestaande in de herhaling van de stelling. 


1 In anderen vorm zegt de door Târanâtha gevolgde overlevering hetzelfde. Mahâdewa 
heet namelijk geleefd te hebben ten tijde van den Zen KÂcyapa. Deze laatste moet juist op- 
zettelijk gemaakt zijn ten behoeve van Mahâdewa, omdat het eenmaal vaststond dat Mahâdewa 
en Kâçyapa bij malkander behoorden, en er toch andere berichten in omloop waren die den 
eersten na Acoka plaatsten. 

3 Wassiljew B. 58; vgl. 224. 

3 Zonder twijfel eene averechtsche vertaling van een of ander Skr. woord dat vinwijding, 
inleiding” beteekent, of anders van upadega, opgave, bijv. van een rekenkundig vraagstuk, 
en ook: een opgegeven les, 

* Deze methode is eene toepassing van de procedure, waarvan de overeenkomstige leden zijn : 
(fett: aanklacht van den eischer; getuigenissen en zakelijke bewijzen; verdediging van den 
beklaagde; vonnis. 
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Een van de uitspraken van Mahâdewa, namelijk: »De wegen die tot 
het einddoel leiden zijn afhankelijk van het woord”, kunnen niet nalaten 
ons te herinneren aan de omstandigheid dat Çiwa o. a. als aether het 
element des woords (en: des geluids) is. Hij is ook de vader der woord- 
leer, der spraakkunst. ! En werkelijk, het geleerd gekijf door Mahâdewa 
uitgelokt, had meer betrekking op technische beuzelarijen der spraak- 
kunst en der woordverklaring dan op de religie. Want Tàranâtha ° zegt: 

»Ten gevolge van de vele bijzondere zienswijzen ontstonden er ver- 
schillende manieren van woordverklaring, en tengevolge van de talrijke 
bedenkingen en misverstanden werd de tweedracht allengs grooter. Zij 
die de Sûtra’s in de taal van verschillende landen onderwezen, voerden, 
terwijl zij het alphabet en de woordvoeging eenigszins wijzigden, ver- 
scheidene lange en korte lettergrepen waarmede de woorden beginnen in.” 

Bij de veelzijdigheid van Ciwa’s wezen is het niet te verwonderen dat 
de Mahâdewa der Zuidelijken zich anders voordoet dan als kettermeester. 

De heilige Uttara, zooals de Noordelijken hem kennen, heeft ook, op 
den eersten blik, niet veel gemeen met Sona & Uttara en met Uttara 
den leerling van Rewata. Hij wordt als een opvolger des Heeren, nog 
vóór Kacyapa, beschouwd. * Dat ligt in het woord zelf opgesloten, want 
uttara beteekent o. a. »de daaropvolgende.” Ook komt hij voor, naast 
Kâcyapa en Rewata, onder de groote Arhats die in den strijd over de 
5 artikelen betrokken waren. Het belangrijkste is wel dat Uttara of 
Dharma-Uttara de geestelijke stamvader is van de secte der Tâmragâtiya's, 
(Roodrokken) en Sankrântika’s. * De laatste benaming is afgeleid van 
sankrânti, d. i. overgang der zon in een sterrebeeld, meer bepaald dat 
van den Ram. Als »de daaropvolgende” kon Uttara bij Rewata wonen,’ 

1 In de oogen der Indische scholastieke spraakkunstenaren een hoogst belangrijke zaak. 
Sedert den tijd van Patañjali of vroeger is in Indië de zotternij verkondigd dat de gram- 
matica noodzakelijk is vom hemelsche zaligheid deelachtig te worden; het woord is Mahâdewa 
(een groote god)" zegt genoemde Wijze. 

23 T.a. p. 

3 Tåran. 3, 18, 291, 299. 


> Wassiljew B. 41, 42, 113, 118, 150, 233. 
s Antewdsin, inwonend leerling, kan etymologisch opgevat worden als „wonende bij”. 
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omdat onmiddellijk op het sterrebeeld Rewatì ! volgt dat der Açwins, 
welks begin met dat van den Ram samenvalt. De tweeëenheid Sona & 
Uttara zou dus het dubbeltal Açwins kunnen voorstellen en de naam 
Sona, d. i. rood, in verband staan met de Roodrokken, die Uttara als 
geestelijken voorvader erkennen. Hoe het zij, de heilige Uttara leefde 
in °t Oosten, waar hij de gastvrijheid van koning Mahendra ? genoot; men 
wil zelfs dat deze vorst te zijnen behoeve het klooster Hanenpoothof (Kuk- 
kutapåda) gebouwd heeft. 3 | | 

De uitkomsten waartoe het vergelijkend onderzoek der kerkelijke legenden 
geleid heeft, zijn in zeker opzicht teleurstellend. Toch zijn die legenden 
belangrijk als uitingen van het geestelijk leven der Câkyazonen in een 
tijd toen zij reeds vasten voet hadden gekregen in en buiten Indië, al 
kunnen ze niet rechtstreeks als historische oorkonden gebruikt worden. 
Voor het meerendeel zijn die verhalen niet zoozeer beschrijvingen van ge- 
beurtenissen als verklaringen van toestanden; verklaringen, niet bestaande 
in min of meer vernuftige hypothesen, maar gestoken in den vorm van 
vertellingen, waarvan oudere mythen, nieuwere volkssprookjes en opzette- 
lijk verzonnen allegoriën de hoofdbestanddeelen uitmaken. 

Het denkbeeld dat er drie, en niet meer dan drie, conciliën moeten 
gehouden zijn, is o. i, ontleend aan de hoogtijden bij " begin der 3 li- 
turgische jaargetijden, welke de Buddhisten hebben doen uitdijen tot drie 
eeuwen. Op die tijdstippen wordt het verleden en de toekomst gescheiden, 
er heeft eene breuk * plaats — eene scheuring in den Sangha, beet het 
in Buddhistische kerkelijke taal. Bij diezelfde gelegenheden wordt de 
breuk ook geheeld. Vandaar dat Kâcyapa en de zijnen hetgeen stuk en 


> Dit woord is vrouwelijk, terwijl Rewata mannelijk is, doch men kan zich beroepen op 
de verklaring van Dîpawansa dat de Wrjizonen zich niet ontzagen de geslachten te veranderen 
en men mag gerust aannemen dat dergelijke verwijten over en weêr door de verschillende 
secten gedaan werden. 

* Indra is de grootvorst van ’t Oosten. 

* Van eenen aardschen koning Mahendra te Pâtaliputra, in welks nabijheid gezegd klooster 
ligt, wordt in geen enkele bron melding gemaakt. 

* Volkomen duidelijk wordt dit denkbeeld uitgedrukt in Catapatha-Brâhmana 1, 6, 3, 36. 
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uit de voegen was moesten herstellen. Vandaar ook dat, hoe dikwijls 
ook de broeders of partijen onder hen feitelijk synoden mogen gehouden 
hebben om den canon vast te stellen, eene onverbiddelijke theorie voor- 
schreef dat er slechts 3 synoden in ’t geheel in den loop des tijds mochten 
gehouden worden. En zoo verklaart het zich ook, waarom het derde 
officieele concilie der Noordelijke orthodoxen ettelijke eeuwen later ge- 
houden werd dan dat hetwelk de evenzeer op rechtzinnigheid pratte Sin- 
ghaleezen als hun laatste gezaghebbende kerkvergadering voorstellen. 

Nog op eene kleinigheid zij hier de aandacht gevestigd. Veronderstellen 
we eens dat de 400 jaren tusschen het eerste en tweede concilie gelijk 
staan met een câturmâsya, een tertiaal, en dat in den oudsten vorm 
der sage de vergadering gehouden werd bij den aanvang van een câtur- 
másya, onverschillig welk der drie men kiest, dan zal altoos dat tijdstip 
samenvallen met een feest, hetwelk onder den naam van »Volle-maan 
van Acoka’” bekend staat. Want dit wordt gevierd op 15 Phâlguna, 
15 Áshâdha en 15 Kârttika, al kan men het desverkiezende ook elke 
maand met vasten (wpawâsa), uitdeeling van geschenken enz. vieren. ! 
Een ander feest, »de Drie nachten Van Acoka” valt op vollemaansdag 
van Mârgagira, dus een maand na den aanvang van het kerkelijk jaar; 
voorts op 15 Jyaishtha, en eindelijk op 15 Bhâdrapada. * 

Wil iemand beweren dat dit alles louter toeval is en dat het tijdsver- 
loop tusschen de tweede en derde synode, volgens het Singhaleesche stelsel 
niet 100, maar 436 ° jaar bedraagt, dan zal het hem niet tegenge- 


sproken worden. 


2 Hemâdri Caturwarga-cintÂmani II, 2, 162. 

2 Dez. II, 2, 279. 

3 Hetgeen, zooals vroeger opgemerkt, in strijd is met de voorspelling dat na 118 jaren 
Tishya Maudgaliputra zou verschijnen en tegelijkertijd eene ramp, d. i. scheuring, de Kerk 
zou treffen; vgl. Mahâw. 30. 


296 KERKGESCHIEDENIS, 


6. REGEERINGSTIJDPERK VAN AGOKA. LEGENDEN OMTRENT ZIJNE JEUGD EN 
BEKEERING. ZIJNE EDICTEN. ROMANTISCHE VERHALEN OMTRENT 
ZIJNE LAATSTE LEVENSJAREN. 

Acoka, of zooals hij in zijne edicten zich zelf pleegt te noemen: Piya- 
dassi (Skr. Priyadargin), ook wel Dewânâmpriya ` Piyadassi, of kortweg 
Dewânâmpriya, neemt in de kerkgeschiedenis eene geheel eenige plaats in, 
niet zoozeer omdat hij bij de Buddhisten van alle landen vermaard is als 
de grootste weldoener hunner religie, als wel omdat hij in zijne edicten 
ons onvervalschte oorkonden heeft nagelaten, welke voor de Indische oud- 
heidkunde van onschatbare waarde zijn. 

De geschriften welke de »vrome’’ koning op rotswanden en steenen 
zuilen liet griffelen op verschillende plaatsen van zijn wijduitgestrekt ge- 
bied, behelzen grootendeels eene opsomming van zijne groote en goede 
daden, bestaande in bemoeiingen om het tijdelijk en eeuwig heil der 
onderdanen te bevorderen, in maatregelen in ’t belang van hun lichamelijk 
en geestelijk welzijn; alles afgewisseld rhet vermaningen aan de leden van 
alle gezinten om deugdzaam te wandelen en onderling verdraagzaam te wezen. 

Hoezeer die edicten van onschatbare waarde zijn voor de Indische oud- 
heidkunde, en hoogst belangrijk als onwraakbare getuigenissen voor °t be- 
staan van zekere denkbeelden en stemmingen in sommige kringen der 
Indische maatschappij in de 3de eeuw vóór onze jaartelling, zoo leeren ze 
ons toch weinig of niets omtrent de geschiedenis van dien tijd. Staat- 


kundige gebeurtenissen worden er niet in vermeld; * over zijne eigene 


2 Dit woord, een eeretitel door verscheidene koningen aangenomen, eenigszins te verge- 
lijken met „Zijne Allerchristelijkste Majesteit” en dgl., kan men vertalen met ~de Vrome;” 
later heeft het den zin aangenomen van wonnozel”, evenals ons ~vroom” in zekere gewesten 
van ons land. De letterlijke overzetting in °t Grieksch, Beete pido, d. i. den goden lief, 
wordt in een Grieksch schrijver op de brahmanen toegepast: To Bpaypavöv ele avdpúv 
pthooòpuv xat Beete elo: zie Colebrooke, On the sect of Jans, Bij de Jaina’s is het 
woord zeer gebruikelijk in eene beteekenis die weinig of niet van het Skr. badra verschilt. 

2 Met uitzondering van de verovering van Kalinga, en ook dat feit wordt slechts aange- 
roerd om te strekken tot tekst voor eene preek. 
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levensgeschiedenis neemt de koninklijke prediker een diep stilzwijgen in 
acht, en zonder de hulp van de Purâņa’s en de kronieken zouden wij 
niet eens de namen van ’s mans vader en grootvader kennen; wat meer 
zegt, wij zouden niet eens weten dat zijn eigen. naam Acoka was, Willen 
wij dus de voornaamste feiten zijner regeering en de hoofdtrekken van 
zijn karakter opsporen, dan moeten we de toevlucht nemen tot berichten, 
die òf uiterst schraal zijn, òf al de kenmerken van onbetrouwbaarheid 
vertoonen. Aan eene geschiedenis uit zulke gegevens samengesteld kunnen 
geen strenge eischen gesteld worden; ze kan, in ’t gunstigste geval, 
slechts bij benadering juist zijn. 

Acoka was de zoon van Bindusâra en de kleinzoon van Candragupta, 
den stichter der Maurya-dynastie,. Bij den dood zijns vaders was hij stede- 
houder te Ujjain. Zoo zeggen de Singhaleesche kronieken, en dat klinkt 
volstrekt niet onwaarschijnlijk. * Eenige jaren vroeger had hij op een 
zijner reizen te Wedisa ? gekomen, liefdesbetrekkingen aldaar aangeknoopt 
met de dochter van een rijken koopman, uit welke verbintenis een zoon, 
Mahendra, en eene dochter, Sanghamitrâ, geboren werden. 5 

Minder geloofwaardig klinkt het dat Acoka om zich van ’t bewind 
meester te maken van zijne 400 broeders er 99 doodde en alleen den 
hondersten, zijnen eenigsten vollen broeder Tishya — dien wij bij ge- 
legenheid van het monniken-oproer te Pâtaliputra ontmoet hebben — in 
het leven spaarde. Hij begon met Sumanas, den oudsten zoon van Bin- 
dusâra, uit den weg te ruimen, en vermoordde de 98 overigen achtereen- 


volgens, De oudste kroniek verhaalt dat de moorden geschiedden na 't 


1 Zeker is het dat Acoka later in een paar zijner edicten van Ujjain en Takshagilâ als 
hoofdplaatsen van stadhouderschappen spreekt en bepaaldelijk het eerste als zetel van den kroon- 
prins vermeldt. 

* Thans Bhilsa nabij Sanchi, vermaard wegens de overblijfselen van Buddhistische boaw- 
kanst; Mahâw. 83 noemt de plaats Cetiya-giri, d. i. Caityaberg. 

* Diîpaw. 6, 16. Mahâw. t. a. p. De naam SanghamitrÂ is eigenaardig Buddhistisch. 
Daar Acoka eerst veel later bekeerd werd, moet men veronderstellen dat de moeder de Drie 
Kleinooden vereerde. Hiermede strookt het bericht in Mahâw. t. a. p. dat zij te Cetiya-giri 
eenen Wihâra had laten bouwen. 
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vierde jaar, d. i. volgens de Singhaleesche theorie, in °t jaar na de be- 
keering, doch elders dat ze vóór de kroning plaats hadden. ! Een ander 
bericht zegt dat Acoka »vier jaar lang het gezag uitoefende, bezig met 
hen (zijne 99 broeders) te dooden.” ? 

Het heet dat de broedermoorder vier jaar lang heerschte alvorens plechtig 
gekroond te worden. Intusschen blijft eene der kronieken zich zelve niet 
gelijk, want men leest daarin: ° »(Acgoka’s) vader gaf den kost aan 60 
duizend brahmanen; ook hij zelf gaf hun drie jaar lang den kost.” Aan- 
gezien, volgens de Singhaleezen zelven, de koning drie jaar na zijne 
kroning zich bekeerde, * zoo volgt dat het regeeringsbegin en de kroning 
op hetzelfde tijdstip vielen. 

De verwardheid in de Singhaleesche geschiedbronnen is van dien aard 
dat men dikwijls in twijfel staat waaraan ze te moeten toeschrijven; of 
aan de verregaande onnozelheid der schrijvers, of aan hun overtuiging 
dat degenen voor wie hun berichten bestemd waren die eigenschap bezaten. 
Zoo behelzen alle bronnen eene uitvoerige beschrijving van de buitenge- 
meene voorrechten die aan Acoka uit kracht van zijne kroning nog vóór 
zijne bekeering ten deel vielen. Zijne heerschappij strekte zich uit één 
Yojana beneden de oppervlakte der aarde, en even zooveel boven in de 
lucht. Elken dag brachten de goden hem kruiken met water uit het 
meer Anawatapta in °t Sneeuwgebergte; voorts welriekende tandenreinigers 
uit twijgen van de betelstruik; myrobalanen en rijpe mango's; veelkleurige 
kleedingstukken ; suikerriet, betelnoten, enz. Ook de Nikkervorsten lever- 
den dagelijks welriekende poeders en zalven; de papegaaien voerden 9000 5 
vrachten rijst, welke de muizen ontbolsterd hadden, aan; de bijen maakten 
honig; de beren smeedden; liefelijk kweelende zangvogels betaalden hun 


cijns aan den doorluchtigen alleenheerscher met liederen. ê 
8 


1 Dîpaw. 7, 31; 6, 22. 
Sutta-W. I, p. 301. 

Mahâw. 25. 

Sutta-W. I, p. 300. 

Wegens de 9 deelen der aarde. 
Dipaw. 6, 2; Sutta-W. t. a. p. 
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Dit alles zou men kunnen verklaren als eene allegorische beschrijving 
van de macht eens alleenheerschers, aan wien de opbrengst der mijnen 
in de ingewanden der aarde toebehoort, en uit alle oorden des rijks eene 
keur van natuurvoortbrengselen wordt geleverd: ijs uit den Himâlaya; 
kostelijke vruchten, spijzen en weefsels uit verschillende streken: wilde 
dieren voor de diergaarden en zangvogels voor de kooien. Welken naam 
de scheppers van dergelijke verhalen ook verdienen mogen, dien van 
trouwhartige kroniekschrijvers zeker niet. Het mag allesbehalve naief ge- 
noemd worden, wanneer verteld wordt dat Acoka den grooten slangenvorst 
.Kàla (d. i. Tijd), wiens levensduur een Aeon bedraagt en die de A Buddha e 
van aangezicht tot aangezicht gezien heeft, liet halen en dezen verzocht 
een schouwspel te vertoonen, bestaande in eene voorstelling van den 
»Volmaakt-wijzen, den Buddha, den draaier van het rad der Wet, wiens 
heerschappij oneindig is.” De slang voldeed aan het verzoek, door een 
allerprachtigsten Buddha met de vereischte 32 kenmerken en bijbehoorend 
decoratief te laten verschijnen. Het was eene verkwikking voor aller 
oogen. Daarom werd bij die vertooning een feest gevierd, dat zeer eigen- 
aardig »het Oogfeest” heette en eene week duurde, * In de oudste be- 
: kende redactie gebeurt dit mirakel, d. i. natuurverschijnsel, vóór de be- 
keering des konings; ook bij Buddhaghosha gaat het verhaal de vermelding 
der bekeering vooraf; in de latere kroniek is het stuk verplaatst, ten einde 
de vertooning te laten plaats hebben na de bekeering. 

De Noordelijke »overleveringen’’, die onderling aanmerkelijk afwijken, 
onderscheiden zich door een zeker romantisch waas, hetgeen hun geloof- 
waardigheid niet verhoogt, al is het niet meer dan billijk te erkennen 


dat ze in buitensporigheid voor de Zuidelijke onderdoen, Hetgeen ze 


1 Sutta-W. I, t. a. p. Dîpaw. t. a. p. Mahâw. 29. Het is duidelijk genoeg, niet alleen 
dat de Buddha hier niets anders is dan de Zon, maar ook dat de schepper van het verhaal 
daarvan volkomen bewust was, wat dan ook de naschrijvers er bij mogen gedacht hebben. 
In Dîpaw. 6, 14 wordt gesproken van een wprachtig resultaat uit een aalmoes (of: aalmoezen) 
verkregen.” Jammer dat de koning nog geen gelegenheid had gehad zijne mildheid aan de 
Çâkyazonen te toonen. 
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melden, mag niet met stilzwijgen worden voorbijgegaan, al was het maar 
om den geest dier vertellingen te doen kennen. ! 

Bindusâra had bij eene brahmaansche jonkvrouw uit Campâ, het heden- 
daagsche Bhagalpur, twee zonen verwekt; Acoka en Wigatâcoka of Wi- 
tâcoka. ? Om te weten te komen welke onder zijne zonen het meest 
geschikt was om het rijk te erven, stelde de koning, op raad van zekeren 
bedelmonnik Pingalawatsâjiwa, de prinsen — hun aantal wordt niet op- 
gegeven — op de proef. Deze zoogenaamde proef, welke eigenlijk be- 
stond uit eene proeve van de kunst eens waarzeggers om uit zekere ge- 
baren en verrichtingen van Acoka diens toekomst te voorspellen, viel ten 
voordeele van den laatste uit. Eene poos later werd de veelbelovende 
prins met een viervoudig leger uitgezonden om de stad Takshacilâ aan 
’s konings gezag te onderwerpen. Ofschoon een viervoudig leger anders 
uit voetvolk, strijdwagens, paarden en olifanten bestaat, ontbraken aan 
dit volledig heir zoowel soldaten als wapens en wagens, dus alles. Ge- 
lukkig leverde zulks geen bezwaar op, dewijl Acoka krachtens zijne zede- 
lijke verdienste de verschijning van wapens en manschappen eischte en 
de goden terstond aan zijn eisch voldeden. Toen de prins met die ge- 
duchte macht voor Takshagilâ verscheen, gaven de inwoners zich over, 
zoodat hij gelegenheid kreeg zijne veroveringstochten voort te zetten tot- 
dat hij de geheele aarde aan zich onderworpen had. Onderwijl stonden 
de bewoners van Takshagilâ wederom op. Bindusâra zond ditmaal zijnen 
zoon Susìma °? tegen hen af, doch deze, minder gelukkig dan zijn broeder, 


kon er maar niet in slagen de stad te veroveren. De koning sloeg aan 


1 De geheele levensgeschiedenis van Acoka is beschreven in 7 afzonderlijke, doch bij 
elkaar behoorende stukken, waarvan het eerste meer in ’t bijzonder den titel van Acoka- 
AwadÂna draagt; Târan. 40; Burnouf Introd. 358—435, vgl. 149. 

3 Burnouf vertaalt dezen naam met ~celui duquel le chagrin est éloigné”. . Maar ~chagrin” 
is goka, en riet agoka; dat feit kan door de gemeende of niet gemeende onzinnige verklaring 
van Buddhistische uitleggers niet veranderd worden Wigatdgoka kan beteekenen „Acoka die 
weggegaan is°, of, in verband met kla bijv. (tijd) „toen A. weg was”. Over °t karakter 
van dit allegorisch wezen later meer. 

3 De Singhaleezen noemen dien oudsten zoon Sumanas. 
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’t kwijnen en begreep dat het tijd voor hem werd beschikkingen te maken 
voor de toekomst. Hij besloot Susìma tot zijnen opvolger te benoemen 
en Acoka als regent van Takshagilâ aan te stellen. De ministers waren 
met deze schikking volstrekt niet ingenomen en bedachten eene list. Zij 
smeerden Acoka in met saffraan en verwden ijzeren potten met een af- 
treksel van menie — wat dit dan ook beteekenen moge — en meldden 
aan den koning dat de prins ziek was. Toen de vorst al bijna dood was, 
brachten zij den in vollen dos uitgerusten prins bij den koning en gaven 
dezen den raad dat men Acoka al vast op den troon zou plaatsen tot tijd 
en wijl Susìma teruggekeerd was. De koning werd zeer boos, maar de 
prins riep uit: »Zoo de troon mij van rechtswege toekomt, mogen dan 
de goden mij den diadeem op het hoofd plaatsen!’ Deze woorden waren 
hem nauwelijks over de lippen gerold of de goden ijlden toe en volbrachten 
zijnen wensch. Bij "1 zien van dit mirakel spuwde Bindusâra heet bloed ` 
uit den mond en gaf den geest. Op de tijding van het gebeurde keerde 
Susìma ijlings naar Pâtaliputra terug en poogde zich van de stad meester 
te maken, doch kwam ellendig om in eenen put, dien de sluwe Ràâdha- 
gupta, de minister van Acoka, hem gegraven had. ! 

In eene sterk afwijkende redactie van den roman °? leest men dat Acoka 
de zoon was van koning Nemita ° en geteeld in overspel bij eene koop- 
mansvrouw. Hij had zes oudere halfbroeders: Lakshmana, Rathika, 
Cankhika, Dhanika, Padmaka en Anûpa. Toen de opvoeding van Acoka 


voltooid was, vernamen zij in vertrouwen van een ouden brahmaanschen 


1 Deze RÄdhagupta, van wien gezegd wordt dat hij op het bericht van Açoka’s troons- 
bestijging zijne afzonderiug verliet, heeft een familietrek gemeen met Wishnugupta, anders 
genaamd Cânakya, die in andere Indische sagen als de raadsman van Candragupta voorkomt. 
Râdha is een naam van de maand Waicâkha; Wishņu van Caitra; en in zoover mag men 
niet beweren dat Wishnugupta en Râdhagupta identisch zijn. 

3 Târan. 26. 

3 Nemi, omtrek, kring, verschilt weinig van bimbd, ronde schijf. Nemita, hetzij een 
kunstmatige of een verbasterde vorm, komt dus in hoofdzaak overeen met Bimba-såra (al. 
Bimbi-sârn), waarmede Bindusâra onwillekearig of opzettelijk verward is. De Bindusâra van 
den roman, is o i. even als alle spuwers van heet bloed de maan. Ook hieruit volgt de ver- 
wisseling van Acoka, den mythischen namelijk, met Ajâtagatru. 
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waarzegger dat de prins bestemd was om eenmaal koning te worden. In 
tusschentijd maakte de talentvolle bastaard zich verdienstelijk door ’t onder- 
werpen der oproerige Nepaleezen en der Khasa's, tot belooning waarvan 
hij van zijnen vader de stad Pâtaliputra ontving. Daar leefde hij ge- 
durende eenige jaren in alle weelde en zwelgende in de genietingen der 
jeugd. Toen in het land van Magadha koning Camasa overleden was en 
geen zijner zonen den troon wilde beklimmen, werd het bewind eenige 
jaren lang door den minister Gambhîracila ! gevoerd. Koning Nemita 
kreeg twist met dezen; er ontbrandde een oorlog aan den oever van den 
Ganges, waaraan de 6 oudere zonen van Nemita deelnamen. Onder de 
bedrijven kwam Nemita te sterven. De twee ministers hielden de tijding 
van ’s konings overlijden geheim om den moed der lieden van Magadha 
niet te doen aanwakkeren en voerden eene poos zelven het bewind, niet 
langer dan eene week, want toen lekte het bericht dat de koning dood 
was uit en verkozen de burgers niet meer aan de bevelen der ministers 
te gehoorzamen. Op dat pas schoot het den ministers in de gedachte dat 
het bewuste door den waarzegger voorspelde tijdstip gekomen was, en dat 
was de reden dat zij Acoka ontboden en hem op den troon plaatsten, 
Toen de 6 prinsen de Magadhaschen geslagen en de zes steden ? be- 
machtigd hadden, bleven zij in die zes steden heerschen, met hun 500 
ministers, zonder noordwaarts van den Ganges * te trekken. Na eenige 
jaren, die Acoka in raingeneugten doorbracht, vanwaar hij den bijnaam 
van Kàma-Acoka (d. i. Min-Acoka) ontving, geraakte hij in twist met zijne 
broeders, voerde ettelijke jaren lang oorlog tegen hen en doodde ze einde- 
lijk, mitsgaders hun 500 ministers. | 

Het is moeilijk te verklaren hoe uit oude schriftelijke opteekeningen, 
men denke zich die zoo kort en ruw. als men wil, zulke uiteenloopende 


vertelsels kunnen ontstaan. Geschreven verhalen kunnen in den loop van 


1 D. i. de ondoorgrondelijke, de sluwe; ook al een doublet, schijnt het, van Wishnugupta. 
2 Crâwastì, Ayodhyâ, Benares, Waigâlî, Râjagrha en Campâ. 
3 Ongelukkig liggen 4 van die 6 steden noordelijk van den Ganges. 
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eeuwen niet zóó gewijzigd worden dan door opzettelijke vervalsching. Hoe 
het zij, de getuigenissen omtrent de jeugd van Agoka zijn onderling tegen- 
strijdig en weêrspreken zichzelf, en aangezien zulke getuigenissen niet ge- 
loofwaardiger worden door willekeurige verminking, laat zich zonder andere 
gegevens — die tot nog toe niet voorhanden zijn — niets omtrent de 
broedermoorden van Acoka bepalen. Zeer stellig zou elk rechter iemand 
die aangeklaagd was van honderdvoudigen broedermoord, * na zulke ge- 
tuigen gehoord te hebben, vrijspreken. Zeer stellig is ook de Zuidelijke 
»overlevering”’ ? verreweg de buitensporigste. Aan deze laatste zullen 
wij nu op nieuw het woord laten, 

Açoka werd, na vier jaren geregeerd te hebben, gekroond in het volle 
twintigste jaar. * Zoo dit eenigen zin heeft, dan is het deze dat hij den 
2ijarigen leeftijd bereikt had. * Wel is waar strookt dit niet met het 
bericht dat hij toen reeds eenen zoon, Mahendra, had van 44 jaar, doch 
dit levert geen bezwaar op, vermits de Singhaleezen zelfs kleine kinderen, 
zooals men gezien heeft, als vadermoorders laten optreden, en wat even 
sterk is, een knaapje van 7 jaar als Arhat, gelijk straks zal verhaald 
worden. De geschiedenis van dit wonderknaapje, hetwelk in de bestierende 
hand eeniger monniken het werktuig is geworden tot Acoka's bekeering , 
is een juweel in haar soort P en verdient wel in den minst opgesmukten 


vorm te worden medegedeeld. 


1 Dit ronde getal geeft de Dîpaw. 6, 21. 

3 Van wanneer die zoogenaamde overlevering dagteekent is onbekend. Buddhaghosha, die 
anders telkens oudere heugverzen aanhaalt, kan zich bij de geschiedenis van Acoka op geen 
enkele beroepen. De oudste kroniek is tusschen 300—400 na Chr. opgesteld. Ten tijde van 
Keizer Julianus kwam een Singhaleesch gezantschap te Rome (Ammianus XXII, 7, 10), en 
het is dus volstrekt niet onmogelijk dat verhalen of fabels over Constantijn den Groote hun 
weg naar Indië gevonden hebben, en naar Indische gewoonte tot onkenbaar wordens toe ver- 
haspeld zijn. Reeds lang vóór gemeld gezantschap moeten berichten uit het Westen naar 
Indië overgekomen zijn, want het handelsverkeer was zeer levendig. 

3 Dipaw. 6, 26. 

* Candragupta was nog zeer jong toen hij koning werd, zoodat na 24 jaar, bij zijn dood, 
Bindusêra, vermoedelijk weinig over de 20 was. Dat de laatste na eene regeering van 27 
jaar eenen jongeren zoon van 20 jaar naliet, is dus verre van onwaarschijnlijk. 

» Dîpaw. 6, 34; Satta-W. I, p. 301; Mahâw. 25, 
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Toen Sumanas, de oudste zoon van Bindusâra, in de onmeedoogende handen 
van Ácoka gevallen was, vluchtte zijne gemalin, Sumanâ, In hoog zwan- 
geren toestand naar een door Cândâla's bewoond dorp, en beviel daar van 
eenen zoon, dien zij uit dankbaarheid voor de bescherming, haar door 
den genius van een baniaanboom verleend, den naam van Baniaan (Ni- 
grodha) gaf. Toen het prinsje zeven jaar oud was, werd het door zekeren 
Senior, den grooten Waruna (den Oceaan) in de gemeente (van Buddha) 
opgenomen. Daarbij deed zich het geval voor dat de knaap onmiddellijk 
na de afschering van het haar den graad van Arhat erlangde. De jonge 
Çråmaņera en Arhat was een toonbeeld van monnikendecorum en maakte 
bij zekere gelegenheid door zijne waardige houding zulk eenen indruk op 
Acoka, dat deze hem hiet ontbieden en verzocht zijn onderricht te mogen 
ontvangen. Daar hief Baniaan aldus aan: 

IJver leidt tot het onsterfelijke; nalatigheid leidt tot den dood; 
De iĳverigen sterven niet; de nalatigen zijn dooden gelijk. * 

Deze spreuk had zulk eene gezegende uitwerking, dat de koning on- 
middellijk zijn heul zocht in de 3 Kleinooden. * Hij liet zich met zijne 
vrouwen, kinderen en verwanten als leek aannemen en verordende een 
groot feest ter eere van zijnen overgang tot de religie van Buddha. Sinds 
dien tijd onthaalde hij dagelijks 60 duizend Câkyazonen, na evenzooveel 


brahmaansche en andere kettersche monniken te hebben weggejaagd. * 


2 Dit vers is opgenomen in Dhammapada 21. 

2 De bekeering had plaats, heet het, 3 jaar na de kroning. Dit komt ongeveer uit, 
indien men met Bühler adhitisdni (adhitiydnt) leest in de opschriften van Rupnath en Saha- 
saram (Ind. Antiq. 1877, p. 156) en het verklaart als 324. Want de datum dier incripties is 
256 na 't N. en ruim 32} + ruim l jaar vóór dien datum was de koning een geloovig leek 
geworden; hetgeen ons tot ongeveer 222 na "LN. voert, dus 4 jaar na 218, het officieele 
kroningsjaar. Bij deze rekening vervallen de vier jaren regeering vóór de kroning geheel en 
al, want ‘de geheele regeering van A. duurde 37 jaar; was hij in 214 N. aan °t bewind gekomen, 
dan kon hij in 256 N. niet meer leven. 

* Dit is in strijd met de eigen woorden van den koning, die in zijne edicten, tot die 
van het 27ste jaar na zijne kroning, verklaart dat hij alle secten gelijkelijk beschermt en wel- 
gevallen vindt in het bezoeken van brahmanen en asceten. Hadden de Singhaleesche bericht- 
gevers nog eenige kennis gedragen van die edicten, dan zouden zij niet licht met dergelijke 
verzinsels voor den dag zijn gekomen. 
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Daarna stichtte hij het klooster Acoka-hof en bouwde de alomvermaarde 
84 duizend Wihâra's met bijbehoorende heiligdommen over geheel Indië. 
Ter eere dezer heugelijke gebeurtenis werd een groot feest gevierd, dat 
eene week duurde, en bij die gelegenheid smaakte de doorluchtige vorst 
de voldoening dat de 800 millioen eenvoudige monniken, de 100 duizend 
van alle smetstof gezuiverde monniken en de 96 honderdduizend nonnen, daar 
bijeengekomen, te zijnen genoegen een mirakel verrichtten, daarin be- 
staande dat al de 84 duizend Wihâra's van Indië hem voor oogen ge- 
tooverd werden. ! Terwijl de vrome monarch daar in den Acokahof met 
ware verrukking dat heerlijk schouwspel aanstaarde, en in °t besef van 
zijne zeldzame mildheid jegens de Congregatie met rechtmatigen trots uit- 
riep: „Ik ben een deelgenoot der religie van Buddha”, veroorloofde zich 
de Sthawira Maudgaliputra Tishya op te merken dat de vorst eerst dan 
met volle recht een deelgenoot der religie zou kunnen genoemd worden, 
wanneer hij er toe kon besluiten, zijnen eigen zoon, Prins Mahendra, en 
zijne dochter, Sanghamitrâ, aan de Kerk af te staan. Volgaarne voldeed 
de koning aan den hem gestelden esch, na zich vergewist te hebben 
dat zijne beide kinderen — die toevalligerwijze ter plaatse tegenwoordig 
waren — er niets tegen hadden om den geestelijken staat te omhelzen. 
De prins en de prinses, alsmede de gemaal van deze laatste, Prins Agni- 
brahman, en Prins Tishya, "e konings volle broeder en tot nog toe onder- 
koning, alle lieten zich wijden. Dit geschiedde zes jaar na Acoka’s 
kroning. Wegens al deze blijken van hooge ingenomenheid met de Con- 
gregatie verdiende de machtige alleenheerscher ten volle den bijnaam van 
Dharma-Acoka. 

Ook de Noordelijken weten dat de koning na zijne bekeering en den 
bouw der 84 duizend Stùpa's genaamd werd Dharma-Agoka, als bevor- 
deraar en beschermer van den Dharma, terwijl hij te voren wegens zijne 


boosheid als de Wreede, Canda-Agoka, bekend stond. * Zij weiden met 


1 Dîpaw. 7, Ll; Sutta-W. I, p. 303; Mahâw. 38. 
3 Burnouf Introd. 375. 
II 20 
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welgevallen uit over de gruwelen waaraan de jonge vorst zich zou schuldig 
gemaakt hebben vóórdat het licht des geloofs hem bescheen; schilderen in 
de levendigste kleuren hoe hij bij zekere gelegenheid 500 ministers eigen- 
handig met zijn zwaard het hoofd afhieuw; hoe hij een andermaal 500 
zijner vrouwen levend liet verbranden; hoe hij eene plaats van foltering 
liet inrichten, naar het model van Yama'’s hel, die hij eens op zijne 
zwerftochten zou gezien hebben. * Dat belsche verblijf was uitwendig 
schoon en uitlokkend genoeg, maar wee dengene die zich door den schijn 
liet verleiden om het binnen te treden! Dan maakte zich een onbarm- 
hartige beul, de wreede Girika, van den ongelukkige meester en folterde 
hem op de alleronmeedoogendste wijze. Op eenen goeden dag gebeurde 
het dat zekere Samudra (d.i. Oceaan), een monnik, die het land doortrok 
om aalmoezen op te zamelen, te Pâtaliputra kwam en het fraaie gebouw 
in °t oog kreeg. Niets kwaads vermoedende trad Samudra — die, ter 
loops gezegd, een koopmanszoon was en op zee geboren, van waar zijn 
naam — de verraderlijk schoone helsche woning binnen. . Onmiddellijk 
sloeg de beul beslag op hem en zeker zou hij met het martelwerk een 
aanvang gemaakt hebben, hadde hij zich niet laten verbidden om den 
weerloozen monnik eene week uitstel toe te staan. Toen de termijn ver- 
streken was, greep Girika zijn slachtoffer, wierp hem in een metalen 
ketel welke met bloed, vet en uitwerpselen gevuld was, en ging toen het 
vuur stoken. Te vergeefs: het vuur wilde geen vlam vatten, en de 
monnik zat bedaard en ongedeerd, met de beenen gekruist, op een lotus- 
kussen. Het was een vreemd geval; men haalde den koning er bij, en 
als deze haastig met een stoet van eenige duizenden aansnelde, was hij 
getuige van het eene mirakel vóór, het andere na. In stomme verbazing 
zag hij hoe de monnik zich uit den ketel als een zwaan in de lucht ver- 
hief, en met diepen ootmoed vraagde hij den heiligen man wie hij was. 


Samudra, het rechte oogenblik gekomen ziende, maakte zich bekend als 


1 Burnout Introd. 364; Fa Hian Travels 127; Voy. des Pèl. B. II, 414. Aaumerkelijk 
‘afwijkend bij Târan. 29. 
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een zoon Buddha’s en knoopte aan die verklaring de mededeeling vast van 
eene voorspelling des Heeren, die gezegd had dat eene eeuw na 't Nir- 
wâna te Pâtaliputra een koning Acoka zoude opstaan, die de relieken des 
Heeren zou verspreiden. Hij besloot zijne rede met eene ernstige ver- 
maning aan den geweldenaar om voortaan het volk met zachtmoedigheid, 
en niet met wreedheid, te behandelen. De koning was diep getroffen : 
hij bekeerde zich, zocht zijne toevlucht in de 3 Kleinooden ! en deed de 
gelofte de aarde met heiligdommen te bedekken ter eere van den grooten 
Meester. Na de voltooiing der gewijde bouwwerken, welke nu eens 
Caitya's, dan weêr Stùpa's of Wihàra’s genoemd worden, werd een groot 
feest gevierd. Zeven dagen lang bezocht de koning, met zijn gevolg, op 
de schouders van forsche kabouters gezeten, al die gebouwen over geheel 
Indië. Op den achtsten dag koesterde Acoka den ernstigen wensch zelf 
Buddha te worden. Het algemeen geloofde niet dat die wensch zou ver- 
vuld worden, want het twijfelde of de vorst wel de hoogste wijsheid be- 
reikt had. Doch zoodra eene aardbeving van eenen bloemenregen vergezeld 
op "e konings woorden volgde en zijne bede bezegelde, verstomde elke twijfel. 

Het is eene hachelijke onderneming uit zulke vertelsels, die in tegen- 
stelling tot de oudere mythische verhalen het karakter van sprookjes dragen, 
historische munt te willen slaan. Aan den anderen kant staat het vast 
dat zij greintjes waarheid bevatten, o.a. het feit van Acoka'’s overgang 
tot het Buddhisme, en daarom zal men met eenige waarschijnlijkheid 
kunnen stellen dat de kleinzoon van Candragupta eene stormachtige jeugd 
gehad heeft en in den beginne zijner regeering meer zondigde door over- 
maat van gestrengheid dan door zachtmoedigheid. Ook mag men het als 
zeker beschouwen dat hem de bijnaam van Dharma-Agoka gegeven werd, 
al is het ietwat twijfelachtig of het algemeen hem zoo noemde omdat hij 
een bevorderaar was van den Buddhistischen Dharma, 2 want dit vormt 


geene tegenstelling tot Canda, de Wreede, noch tot Kàma, de Min. 


1 Bij Târan. 3l is de monnik wel degene die den eersten stoot geeft tot de bekeering , 
doch Yacas of Yagodhwaja de biechtvader en leermeester des konings. 
3 Piyadassi zelf gebruikt iu zijne edicten vaak het woord dharma zóó, dat men het mag 
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Indien wij niets anders van Acoka wisten dan wat uit de Buddhistische 
bronnen, Noordelijke en Zuidelijke te gader, te putten is, dan zoude men ` 
tot de gevolgtrekking moeten komen dat hij een vorst was van zeldzame 
onbeduidendheid, en alleen in zooverre merkwaardig als hij half monster, 
half idioot was. Geen enkele goede daad, geen enkele edele opwelling, 
geen enkel treffend gezegde hebben zijne geloofsgenooten van hem opge- 
teekend. ? Om zijn karakter als mensch en vorst te leeren kennen, blijven 
ons dus niets over dan zijne eigene zedepreeken, zooals hij die op rotsen 
en steenen zuilen heeft laten griffelen. 

Men heeft de edicten van Dewânâmpriya, den vromen koning, ijverig 
geraadpleegd, ook en vooral om op te sporen welke gegevens ze bevatten 
aangaande den toenmaligen staat der Kerk. Sommige hebben zelfs in die 
staatsstukken een soort van kort begrip der Buddhistische zedeleer gezocht. 
Die is er niet in te vinden. Piyadassi spreekt en preekt tot zijn volk 
niet uit naam van de Kerk of van den Buddha, maar uit zijn eigen naam. 
Met allen eerbied voor den Meester, schrijft hij den groei en bloei van 
deugd, zedelijkheid en goedertierenheid jegens al wat leeft niet aan den 
Buddha middellijk of onmiddellijk toe, maar uitsluitend aan zich zelven. 
Zoo hij de uitvinding van menschlievende denkbeelden en van den afkeer 
om levende wezens te dooden niet zich zelven toeschreef, dan was het 
omdat hij zich daardoor belachelijk zou gemaakt hebben, want in zijn 
tijd wist iedereen in Indië dat asceten van alle richtingen dezelfde denk- 
beelden verkondigden. Zijne taak kon alleen wezen, maatregelen te nemen 


dat de beginselen, welke de asceten en verlichte lieden huldigden, in toe- 


vertalen met vreligie”; wel te verstaan als religie boveu geloofsverdeeldheid, want zijn Dharma- 
plakaten zijn voor alle gezinten bestemd. Alleen in zijne allerlaatste stukken toont hij zich 
onverdraagzaam en dweepziek. 

! De eenigste schrijver die hem prijst als een vorst die „trouw zijn woord hield” is een 
niet-buddhist, de brahmaan Kahlana, in Râja-Tarangiuî 1, 111. Dezelfde vermeldt ook dat 
Acoka nadat zijne snoodheid tot bedaren was gekomen, de leer van den Jina (Buddha) om- 
helsde en tal van Stûpa’s in Kashmir bouwde”. Een andere Kashmirees, BÂna, spreekt van 
Canda-Agoka als een groot veroveraar, die tot het rijk der Amazonen doordrong ; eene variatie, 
schijnt het, van de Middeleeuwsche Alexandersage. 
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passing gebracht werden onder alle klassen der bevolking. Zijdelings moge 
de koninklijke prediker de zaak van ’t ware geloof hebben willen begun- 
stigen, het neemt niet weg dat hij er eene eer in stelde voor de geeste- 
lijke belangen van alle gezinten, ieder op hare wijze. te zorgen. ! 

Het beste algemeen overzicht van hetgeen Piyadassi tot aan het 28ste 
jaar na zijne kroning gedaan had om het tijdelijk en eeuwig heil zijner 
onderdanen te bevorderen, vindt men in eene der Delhische plakaten, ? 
waarvan we den zakelijken inhoud hier laten volgen. 

De koning begint met den volke te verkondigen dat de vorsten van 
vroegeren tijd reeds getracht hadden het volk in Dharma te doen toenemen, 
zonder daarin te slagen. Bij hem zelven was dezelfde gedachte, die ook 
vorige koningen bezield had, opgekomen; hij had op middelen gepeinsd 
om zich de bereidwilligheid van het volk te verzekeren en zoodoende te zorgen 
dat het naar den eisch in Dharma toename en een hooger standpunt in 
Dharma inname. Te dien einde besloot hij voordrachten over Dharma te 
laten houden en bij edicten onderwijzing in Dharma uit te deelen. Aan 
dat besluit was uitvoering gegeven. Hij had ook geschikte personen aan- 
gesteld om den grooten hoop te onderrichten en te ontwikkelen en over 
publieke zedelijkheid te waken. Hij had beambten aangesteld over hon- 
derdduizenden van zielen, met last om op verschillende wijze, door hem 
voorgeschreven, het volk te leiden in hetgeen goed en vroom was. ° Met 
hetzelfde doel had hij Dharma-zuilen opgericht en Dharma-opzichters aan- 


gesteld. * Langs de groote wegen had hij baniaanboomen laten planten 


2 Te recht heeft de Heer E. Thomas, The early faith of Acoka (Journ. R. As. S. New 
ser. IX, 155) aangetoond dat de denkbeelden des konings tot op de laatste jaren meer Jainis- 
tisch dan Buddhistisch zijn, hoewel het o.i. niet bewezen is dat Piyadassi vormelijk ooit tot 
de secte der Jaina’s behoord heeft. 

3 Cunningham Corp. Inscr. edict VII en VIII van Delhi. 

3 Zulke beambten hadden ook toe te zien op de menschlievende behandeling der gevan- 
genen, en waren tevens belast met rechtspraak, zooals blijkt uit edict 1V van Delhi en V 
van Girnar enz. 

` _Uitvoeriger wordt van de aanstelling dezer beambten, de Dharma-mahâmâtra’s, gesproken 
in edict V van Girnar, enz. Gelijk we daar zien, werden dezulken aaugesteld om het opzicht 
over Dharma uit te oefenen onder alle secten, zelfs in de aangrenzende landen. 


3410 KERKGESCHIEDENIS, 


om lommer te verstrekken aan menschen en dieren; mangoboschjes laten 
planten; op elke halve Kos (== 1 paal) afstands putten laten graven en 
trappen (om tot het water af te dalen) laten maken; en op verschillende 
plaatsen voor eene menigte gelegenheden, waar menschen en vee te 
drinken konden krijgen, gezorgd. Evenals vroegere koningen had hij op 
meer dan ééne wijze getracht door zulke geriefelijkheden het algemeen 
welzijn te bevorderen, en hij had het gedaan ten einde de menschen te 
bewegen den Dharma te volgen. Aan de Dharma-opzichters had hij eenen 
werkkring, die zich over allerlei zaken van liefdadigheid uitstrekte, aan- 
gewezen, en wel onder alle gezinten, zoowel van monniken als van leeken. 
Hij had hen aangesteld ten behoeve van den Sangha; insgelijks onder de 
brahmaansche Åjiwika’s, en ook onder de Nirgrantha’s (gymnosophisten 
der Jainasecte), en onder de verschillende gezinten, welke ieder afzonderlijk 
hun eigen Dharma-opzichters hadden. Zoowel de opzichters als andere 
personen waren belast met de uitdeeling van liefdegiften, in dier voege 
dat zij èn aan den koning èn aan zijne gemalinnen elke gunstige gelegen- 
heid om eene weldaad te bewijzen te melden hadden, hetzij in de hoofd- 
stad of in de provincie. Tevens waren zij belast met de uitdeeling van 
liefdegiften van wege de kinderen des konings en de overige prinsen en 
prinsessen; alles opdat krachtdadigheid in den Dharma zoude betoond, 
en de Dharma betracht worden; opdat die krachtdadigheid, die betrachting 
van Dharma, welke bestaat in liefdadigheid, waarachtigheid, reinheid, 
zachtmoedigheid en braafheid, onder de menschen zoude toenemen. Al 
het goede nu, wat de koning verricht had, was door de menschen bereid- 
willig aangenomen en opgevolgd, zoodat zij reeds vorderingen gemaakt 
hadden en nog wel verder zouden maken in gehoorzaamheid jegens ouders 
en leermeesters, in onderdanigheid jegens de ouderen van dagen, in de 
betamelijke bejegening van brahmanen en asceten, van armen en onge- 
lukkigen, zelfs van slaven en bedienden. 

Daarna verklaart de koning dat de Dharma onder de menschen was 
toegenomen op tweeërlei wijze: ten eerste — en dat was het minste — 


door verordeningen. zooals de verbodsbepalingen tegen het dooden van 
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zekere dieren, ! en door andere edicten; ten tweede — en dat was het 
voornaamste — door vrijwillige onthouding, d.i. door na te laten schep- 
selen leed te doen en dieren te slachten. Hij drukt verder de hoop uit 
dat zijne zonen en naneven het gegeven voorbeeld mogen volgen, zoolang 
zon en maan bestaan zullen, want door zulks te doen zullen zij hier en 
hiernamaals heil deelachtig worden, Ten slotte vermeldt hij dat hij het 
edict had laten schrijven 27 jaar na zijne kroning, en dat het gegrift 
zou worden te geschikter plaatse, hetzij op steenen zuilen of op steenen 
tafels, opdat het blijvend zoude wezen. 

De punten, in dit plakaat opgesomd, komen voor °t meerendeel ook 
op de edicten van oudere dagteekening voor, niet zelden met meer uit- 
breiding. Zoo lezen we in een stuk, uitgevaardigd in het 13de jaar na 
de kroning, * dat de koning zich niet vergenoegd had met boomen te 
laten planten en putten te laten graven ten nutte van menschen en vee; 
hij had ook gezorgd dat geneeskrachtige kruiden, wortels en vruchten op 
plaatsen waar ze ontbraken geplant werden; zoowel in zijn eigen gebied 
als in aangrenzende rijken, in Indië, op Ceilon en in de landen van den 
Griekschen koning Antiochus en diens naburen had hij gezorgd voor ge- 
neesmiddelen ten bate van menschen en vee. 

Eene verordening uit het jaar 26 behelst uitvoerige bepalingen waarbij 
het vangen en dooden van sommige dieren volstrekt verboden, van andere 
slechts op bepaalde tijden toegestaan wordt. Hoe Acoka zelf voorging 
met een voorbeeld te geven van een matig gebruik van dierlijk voedsel, 
deelt hij mede in een ander plakaat, uitgevaardigd 12 jaar na zijne 
kroning. 3 »Vroeger”’, zegt hij, »werden in de keuken van koning Piya- 
dassi dag aan: dag honderdduizenden van dieren voor den vorstelijken disch 


geslacht; thans echter, op het tijdstip waarop dit edict geschreven is, 


2 In edict V van Delhi enz., waarbij het dooden van sommige dieren volstrekt verboden, 
van andere zeer beperkt wordt. 

3 Edict IT van Girnar enz., waarvan de laatste en over 'talgemeen beste vertaling te 
vinden is bij Senart Inscriptions de Piyadasi p. 73. 

$ Edict I van Girnar enz.; bij Senart p. 61. 
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ijver voor zijn geloof, hetgeen vooral uitkomt in eenen zendbrief aan de 
Congregatie. * Daarin betuigt hij zijn eerbied en liefde voor den Buddha, 
den Dharma en den Sangha, en erkent dat alles wat Buddha de Heer 
gesproken heeft een evangelie is. Hij geeft aan de Congregatie te kennen 
dat eenige godsdienstige werken, waaronder ook een algemeen kort be- 
grip der discipline en eene door den Buddha uitgesproken zedepreek , door 
de monniken en nonnen zullen geleerd en in het geheugen geprent worden, 
gelijk ook door de leeken van beider kunne. 

Magadha's koning treedt hier op als beschermer, ja als regelaar des 
geloofs, en ondanks allen eerbied voor de Congregatie schrijft hij voor, 
welke boeken der heilige Schrift door de geloovigen moeten bestudeerd 
worden, zoodat het al den schijn heeft dat hij zich in zeker opzicht boven 
de geestelijkheid stelt. Aan brahmanen zou een verstandig vorst niet licht 
zulk een »wensch”’ te kennen hebben gegeven; er is althans geen voor- 
beeld van bekend. Men zou dus kunnen gissen dat de staatkunde niet 
vreemd geweest is aan Piyadassi's bekeering, en dat hij, om eene al te 
invloedrijke geestelijke aristocratie als de brahmaansche te fnuiken, eene 
secte begunstigde welke in gedweeheid en kruiperigheid niets te wenschen 
overliet. * Dan, aan zulke gissingen zal zich geen geschiedvorscher wagen, 
zoolang hem geen behoorlijk gestaafde feiten bekend zijn waaruit men 
moet opmaken dat de Indische keizer om redenen van staat den Sangha 
begunstigd heeft. Piyadassi's geheime drijfveêren zijn ons onbekend, en 
het is niet geoorloofd hem gevoelens en denkbeelden toe te dichten, 
Alleen zijne daden — en daarvan is weinig met voldoende zekerheid be- 
kend — en zijne woorden mogen wij vrijelijk beoordeelen, en van deze 
laatsten valt het niet te ontkennen dat ze soms een minder gunstig licht 
op zijn karakter werpen. Alles behalve indrukwekkend is de toon dien 


hij aanslaat waar hij spreekt over de verovering van Kalinga. Het eerste 


1 Corp. Inscr. 97. Het stuk bevat, jammer genoeg, geen aanduiding van ’t regeeringsjaar. 
3 Uitdrukkelijk geeft de Buddha aan de monniken de vergunning om in eene zaak die 
tegen zijne eigene voorschriften indruischt „den koningen ter wille te zijn; Mahâ-W. 3, 3. 
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gedeelte van het edict waarin van die gebeurtenis sprake is, moge hier 
eene plaats vinden. ! 

>In het negende jaar na zijne kroning heeft koning Piyadassi Dewà- 
nÂmpriya zich Kalinga veroverd. Veel meer dan honderdduizend zielen 
zijn dien tengevolge weggevoerd; een honderdduizend zijn er gedood, en 
even zooveel gestorven. Zoodra Dewânâmpriya de tijding ontvangen had 
dat Kalinga veroverd was, heeft hij, waar de Dharma (gerechtigheid) zoo 
erge schade had geleden, zijne liefde voor den Dharma betoond en onder- 
wijzing in den Dharma uitgevaardigd. O! wat had Dewânâmpriya een 
berouw toen hij Kalinga veroverd had! Want de gewelddadige dood, de 
sterfte en de wegvoering van menschen bij de verovering van een land, 
dat nog nooit onderworpen was geweest, deden Dewânâmpriya pijnlijk 
aan en bezwaarden hem”. Verder worden de verschrikkingen van een 
oorlog afgeschilderd. 

Dat alles klinkt in den mond van iemand die zelf zoo’n verdelgings- 
oorlog heeft laten voeren wel ietwat schijnheilig. Het einde van het 
edict, waar op den meest zalvenden toon verklaard wordt dat veroveringen 
door wapengeweld tot stand gebracht niet den naam van veroveringen 
verdienen; dat alleen de overwinning door (of: van den) Dharma eene 
ware verovering mag heeten, omdat alleen eene zoodanige waarde heeft 
voor het hier en het hiernamaals, maakt geen gunstiger indruk. De 
verklaring, in dat zelfde stuk, dat men in verschillende rijken van Indië 
en aangrenzende landen, zelfs van Antiochus, den Griekschen koning, en 
nog vier andere koningen. namelijk Ptolemaeus, Antigonus, Magas en 
Alexander, de lessen in Dharma van koning Piyadassi DewânÂâmpriya 


volgt, zal wel meer aan ijdelheid dan aan gebrek aan waarheidsliefde toe 


1 Ed. XIII van Girnar en: Senart p. 808. Zoowel de uitgever der platen als de ver- 
taler hebben het woord atA4wasdbhisitasa (zóó te lezen) bij het voorgaande stuk getrokken ; 
hetgeen taalkundig onmogelijk is en ten overvloede in strijd met het fascimile van ed. XII 
van Giroar. Bovenstaande vertolking wijkt ook anders in verscheiden bijzonderheden, doch 
niet in hoofdzaken, van de door Senart geleverde af. 


316 KERKGESCHIJEDENIS. 


te schrijven wezen; toch is ze weinig geschikt om ons een onbegrensd 
vertrouwen in alwat de koning verkondigt in te boezemen. 

In weerwil van de overdreven voorstelling, welke de Indische keizer 
van den invloed zijner vrome bemoeiingen geeft, mag men het voor ge- 
wis houden dat hij ernstige pogingen in °t werk gesteld had om zijn 
lievelingsdenkbeelden ook in andere rijken ingang te doen vinden, en wel 
door het afvaardigen van gezanten en zendelingen. Tot de landen die op- 
gesomd worden behoort ook Taprobane, zonder dat men uit de bewoor- 
dingen kan opmaken of de overwinning van den Dharma, bepaaldelijk in 
Buddhistischen zin, op dat eiland meer beslissend en luisterrijker was dan 
elders. Hierin is trouwens niets wat ons bevreemden kan; want de in- 
voering van de heilleer op Ceilon dagteekent, officieel, van °t jaar 18 na 
Acoka's kroning, terwijl de reeks van plakaten, waartoe het zooeven aan- 
gehaalde stuk behoort, niet lang na het jaar 12 uitgevaardigd is. 

De laatste levensjaren van Piyadassi werden vergald door huiselijke 
wederwaardigheden. In het 29ste jaar zijner regeering ! stierf de Sultane 
favorite, Asandhimitrâ. Drie jaar later verhief de koning een kwaadaardig 
schepsel tot den rang van voornaamste gemalin. * Deze dwaze vrouw, 
prat op hare schoonheid, was ijverzuchtig op den heiligen Bodhiboom, 
omdat haar gemaal dien meer eer bewees dan haar, en zij liet zich door 
haren wrevel zoover meêslepen, dat zij om den boom een soort van dorens 
liet planten en zoodoende verkwijnen. * Wederom drie jaar later, be- 
taalde de doorluchtige heerscher den tol der natuur, na eene regeering 


van 37 jaren. * 


1 Mahâw. 134; er staat niet bij „van zijne regeering”, doch dit moet bedoeld zijn, want 
anders komt de rekening niet uit. 

3 In den tekst is natuurlijk makesitte te lezen. Vreemd is tassd-rakkhd, hare bescher- 
ming, door Turnour vertaald met wan attendant of his former wife”. Een van beide: òf er 
schuilt in die lettergrepen de naam Tissârakkhâ (overeenkomende met Tishyarakshità, en nog 
nauwkeuriger met Ti-chi-lo-cha, d. i. TishyarakshÂ bij Hiuen Thsang); òf de naam is ontstaan 
uit een of ander bericht, waarin dezelfde woorden als in Mahâw. voorkwamen. De eerste 
veronderstelling is wel de waarschijnlijkste, 

3 Met kleine afwijkingen komt dit verhaal ook voor bij de Noordelijken ; Burnouf Introd. 393. 

* Dit moet tusschen 231—226 geschied zijn. 
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In de Noordelijke legenden speelt Tishyarakshità ook de rol van eene 
Phaedra tegenover prins Dharma-wiwardhana, bijgenaamd Kunàla, ! den 
zoon van Acoka en Padmâwati. In de werkelijk schoone legende van 
Kunâla wordt verhaald hoe Tishyarakshitâ voor haren stiefzoon in minne- 
gloed ontstak, hoe de kuische jonkman aan de verleiding weèêrstand bood, 
en hoe de hartstochtelijke vrouw om hare wraak te koelen eene helsche 
list uitdacht. Zij bewerkte dat de deugdzame en alombeminde prins, 
terwijl hij in het kamp bij Takshacilâ lag om de opgestane stad te be- 
dwingen, 2 door beulshanden van het licht zijner oogen beroofd werd, 
overeenkomstig een order, schijnbaar van den koning afkomstig, maar in 
werkelijkheid geschreven door de koningin die arglistig °t vorstelijk zegel 
gebruikt had. Niet lang daarna kwam Kunâla te weten dat zijne stief- 
moeder de bewerkster van zijn ongeluk was, doch wel verre van haar te 
vervloeken, wenschte hij haar niets dan goeds en schreef het wreede 
noodlot, dat hem getroffen had, toe aan zijne eigene handelingen in een 
vroeger bestaan. Hij verliet met zijne tederminnende gade, Kâficana-mála, 
het kamp, en door haar geleid en al bedelende kwam hij na verloop van 
tijd terug in de hoofdstad. Om zijnen droevigen staat niet rechtstreeks 
aan zijnen vader te openbaren, liet hij zich door zijne trouwe gezellin 
naar het paleis geleiden, en op het voorplein gekomen, in het holste van 
den „nacht, tokkelde hij de snaren zijner luit en hief een weemoedig lied 
aan. De tonen drongen door tot het slaapvertrek van den koning, die 
verrast door de overeenkomst tusschen de stem van den zanger en die 
van Kunâla, onmiddellijk eenen dienaar afzond om te weten wie daar 
gezongen had. De dienaar kwam terug met het bericht dat het een 
arme blinde liedjeszanger was met zijne vrouw, doch de koning, als door 
een bang voorgevoel gedreven, beval den zanger in zijne tegenwoordigheid 


te brengen. De treurige ontknooping kan men zich voorstellen. Van 


' Hij had dezen bijnaam te danken aan zijne schoone oogen, welke op die van den vogel 
Kunâla geleken. 

2 De rol van deze stad is even stereotyp als die van Waicâlî; de eerste verkeert steeds in 
opstand en wordt dan door den prins belegerd; de laatste is altoos een broeinest van ketterijen. 
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aandoening overmand, ‘en daarna ontvlammende in woede, ontbood de 
ongelukkige vader de snoode Tishyarakshitâ, om haar smadelijk te ver- 
stooten en de doodstraf over haar uit te spreken. Te vergeefs wendde 
de edelmoedige Kunâla alle pogingen aan om haar te redden: »handel 
zooals eer gebiedt, en dood geen vrouw!’ sprak hij. Zijne grootmoedig- 
heid baatte niet, en Tishyarakshitâ werd tot straf voor hare wandaad 
levend verbrand. ! 

De roman van Kunâla vertoont in meer dan één opzicht eene treffende 
overeenkomst met de ten deele verdachte geschiedenissen van de keizerin 
Fausta, de gemalin van Constantijn den Grooten, en van Crispus, zijnen 
zoon, gelijk die in het Constantinopel der 4de eeuw in omloop waren. ? 
De overeenkomst is inderdaad zóó groot, dat het moeite kost, de gedachte 
aan een nauw verband tusschen het Indische en het Byzantijnsche ver- 
haal van zich af te zetten. Daargelaten eenige trekken die aan het 
RÂmâyana ontleend zijn, maakt de roman niet den indruk van in Indië 
ontstaan te wezen. De gevoelens en aandoeningen der handelende per- 
sonen zijn zoo menschelijk, in °t goede zoowel als in °t kwade, en enkele 
denkbeelden zóó volkomen in tweestrijd met alles wat Buddhistisch heet, ° 
dat men de bron van het verhaal buiten Indië, en vermoedelijk te Con- 
stantinopel, moet zoeken; niet het minst omdat het uitsteken der oogen 
eene welbekende Byzantijnsche gewoonte was. In afwachting van de 
uitkomsten van nader onderzoek, mag men de legende van Kunâla veilig 
eene liefelijke verschijning noemen, mits men er bijvoege dat zij als bouw- 


stof voor de geschiedenis van Acoka niet de minste waarde heeft. 


t Burnouf Introd. 403—413, en 150; Voy. des Pèl. B II, 155; Târan. 48. 

2 Gibbon Deelíne and Fall of the Roman Empire, hoofdstuk XVIII, laat zich daaromtrent 
aldus uit: #Zij schrijven het rampzalig lot van Crispus toe aan de kunstgrepen zijner stief- 
moeder Fausta, wier onverzoenlijke haat, of wier teleurgestelde liefde, in het paleis van 
Constantijn het oude treurspel van Hippolytus en Phaedra hernieuwde”; en omtrent haar 
uiteinde vertelde men dat Fausta verstikt werd door den stoom van een tot gloeihitte ver- 
warmd bad; hetgeen niet veel van levend verbrand te worden verschilt. 

> Men kan zich bezwaarlijk iets onbuddhistisehers denken dan het feit dat Acoka, toen hij 
Kunâla bij diens vertrek naar het leger zijnen zegen gaf, „tot de Godheid bad”, in deze 
woorden: „Moge de Godheid, die genadig is jegens den Meester, den Dharma en den Sangha, 
alsook de voornaamste Rshi’s (d. i. Heiligen) mijnen zoon Kunâla beschermen”; Burnouf t. a. p. 


r 
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De laatste der tot nog toe ontdekte edicten van Acoka dagteekenen 
van 256 na ’t N., dus uit het laatste jaar zijner regeering. Daarin 
openbaart de vrome koning gevoelens, in welke de eene uitingen zal zien 
van dweepzucht, de andere van waarachtigen, voor niets terugdeinzenden 
geloofsijver. Die stukken toch, welke reeds meermalen ter sprake zijn 
gekomen, behelzen o. a. de verklaring dat Dewânâmpriya eerst na zijne 
toetreding tot de Congregatie, iets meer dan een jaar geleden, eenen 
ijver ten toon gespreid had, die bij zijne slapheid als leek gunstig afstak. 
Als blijk van dien ijver kon strekken dat hij de goden, tot nog toe in 
Indië vereerd, had afgeschaft. 

Niet zoozeer deze daad van geloofsijver, als wel de geheele toon en 
zinbouw van bedoelde oorkonden geven den indruk dat ’s vorsten geest- 
vermogens gekrenkt waren. Min of meer vertoonen al zijne plakaten 
de sporen van een verwarden geest, maar de drie laatste stukken zijn 
proeven van geraaskal. Er kan dus een goed deel waarheid vervat zijn 
in onderscheidene Noordelijke overleveringen, waarin, in spijt van de 
romantische inkleeding en allerlei raadselachtige uitdrukkingen, genoeg 
doorschemert dat de vorst op lateren leeftijd aan religieusen waanzin 
leed en zoo buitensporig spilziek was, dat hij onder curateele moest ge- 
steld worden. 

In een dier berichten ! leest men: »Toen Acoka 114 jaar ? oud was, 
beloofde hij 1000 millioen gouds voor het geloof te offeren; toen hij 450 
was, ontbraken nog 40 millioen. Hij vergaderde de geestelijkheid en 


1 Lebensb. 310. Eene andere lezing geeft Târan. 38, waar de kleinzoon en regent Wâsa- 
wadatta heet. Sampadin wordt voorgesteld als de zoon van Kunâla (0. a. Burnouf Introd. 427), 
hetgeen onvereenigbaar is met de gegevens van den roman, want Kunâla was bij ’t huwelijk 
van zijn vader met zijne stiefmoeder een jonge prins, en eene poos later, toen hem het 
ongeluk trof, nog kinderloos, ofschoon gehuwd. In hoogstens drie jaar tijds groeit een kind 
— verondersteld dat. Kunâla na monnik geworden te zijn weêr huwde en eenen zoon kreeg — 
niet op tot regent. 

a Indien men, den wenk van Târanâtha opvolgende, een jaar als een half rekent, krijgt 
men 57. Men zou daarin eene bevestiging kunnen zien van de opgave dat de koning op 
2ljarigen leeftijd aan de regeering kwam, want de duur hiervan was 37. De straks volgende 
getallen zijn evenwel in strijd met deze onderstelling. 
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maakte zich gereed om al zijne schatten te verdeelen, doch door zijnen 
kleinzoon Sampadin, die schatbewaarder was, daarin verhinderd, gaf hij 
slechts gestampte myrobalaan. Na met zijn minister Râdhagupta beraad- 
slaagd te hebben, schonk hij aan de geestelijkheid het geheele rijk. Nadat 
hij 147 jaar aan de Stûpa’s des Meesters eer bewezen had, stierf hij en 
werd in den hemel wedergeboren.” 

Veel uitvoeriger is hetgeen in de Acoka-legende te lezen is en in uit- 
treksel hier volgt. ! 

Toen Acoka ten behoeve der religie en der geestelijkheid 960 millioen 
gouds besteed had, werd hij ziekelijk en voelde zich mismoedig bij de ge- 
dachte dat hij weldra zoude sterven. Zijn minister Râdhagupta, hem zoo 
neêrslachtig ziende, vraagde eerbiedig: »Waarom, o Heer, is dat gelaat, 
hetwelk, den Dagvorst gelijk, van te fellen gloed schittert om door uwe 
vijanden te kunnen verdragen worden en de lotusoogen der vrouwen on- 
weêrstaanbaar tot zich trekt, met tranen bedekt?’ De koning antwoordde: 
»o Râdhagupta, ik beween niet het verlies mijner schatten, noch dat 
_ mijner heerschappij, noch het einde des levens; ik treur slechts, omdat ik 
zal moeten scheiden van de Árya’s. Ach, ik zal dan de Congregatie, die 
alle deugden bezit en zoo geëerd is bij goden en menschen, niet meer 
zien; ik zal haar niet meer mijne hoogachting kunnen betoonen door haar 
spijs en drank aan te bieden Het was mijn voornemen 4000 millioen 
ten bate der religie te schenken en ik heb dat nog niet ten uitvoer ge- 
bracht.” Na zoo gesproken te hebben, zeide hij, in zich zelven gekeerd: 
slk ga de (nog ontbrekende) 40 millioen bijeen brengen om mijne giften 
aan te vullen’, en straks ging hij goud en zilver zenden naar ’t klooster 
Hanenhof. | 

Op dat tijdstip was Sampadin, Kunâla's zoon, bereids mederegent. Op 
de dringende vertoogen des ministers dat het hoog noodig was aan de 
verkwisting van den ouden vorst paal en perk te stellen, verbood de mede- 


regent den schatmeester, voortaan eenig geld aan zijn grootvader te ver- 


1 Burnouf Introd. 426; vgl. Voy. des Pèl. B. II, 429. 
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strekken. Acoka zond nu bij gebrek van geld de gouden schotels, waar- 
uit hij at, naar het klooster. Toen werd last gegeven dat hem voortaan 
zilveren schotels zouden voorgezet worden; dan ook deze liet hij naar den 
Hanenhof brengen. Men gaf hem ijzeren schotels; ook deze waren niet 
veilig in zijn handen. Eindelijk moest men er toe overgaan hem in aarden 
schotels voedsel toe te dienen. De oude vorst gevoelde zich diep gekrenkt, 
en daar hem nog eene schaduw van macht schijnt gelaten te zijn ge- 
weest, riep hij zijne ministers en de vertegenwoordigers der burgerij bijeen, 
en sprak op diep bedroefden toon: »Wie is er toch tegenwoordig koning 
in het land?” Met allen uiterlijken eerbied haastten zich de ministers 
te antwoorden: »Gij, o Heer!’ Maar de koning liet zich daardoor niet 
verschalken. » Waarom zegt gij uit beleefdheid eene onwaarheid?” riep hij 
uit; »ik ben van de heerschappij vervallen”, en, terwijl hij op eene halve 
myrobalaan wees, die hij in de hand hield, ging hij voort: "slk bezit 
niets meer waarover ik als meester beschikken kan dan deze helft van 
eene vrucht! Zoo dan, na eenmaal onbeperkt gezag in ’t gansche land 
te hebben uitgeoefend; na in alle oorlogen gezegevierd, alle onlusten ge- 
dempt, alle vijanden gefnuikt, en na de armen en ongelukkigen getroost 
te hebben, leeft koning Acoka thans roemloos en in ellende”. 

Hij riep na deze woorden geuit te hebben iemand die in de nabijheid 
stond en zeide: »Vriend, al ben ik van mijne macht vervallen, wees zoo 
goed, ter wille van mijne vroegere verdiensten, deze laatste order die ik 
geef te volbrengen. Neem deze halve myrobalaan, het eenigste wat mij 
rest; ga er meê naar den Hanenhof en bied haar der Congregatie aan. 
Breng tevens mijnen onderdanigen groet aan de eerwaarde broeders over 
en zeg: »Ziet, waartoe zich de rijkdom van den keizer van Indië thans 
bepaalt; dit is zijne laatste aalmoes; verdeelt de vrucht onder u, zoodat 
ieder een stuk er van nuttige”. 

De dienaar die met deze boodschap belast werd kweet zich van zijne 
taak: hij bracht de halve vrucht naar het klooster en overhandigde die 
aan den abt, die zich niet kon weêrhouden aan zijn gevoel van meê- 


warigheid lucht te geven. »Wie is er", zoo sprak hij, »die geen aan- 
I 24 
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doening voelt bij een geval als zich heden voordoet? Acoka, de held 
der Maurya's, dat toonbeeld van een milddadig vorst, hij, die eenmasl 
alleenheerscher van Indië was, bezit thans niets meer wat hij het zijne 
kan noemen dan de helft van een myrobalaan! Door zijne eigene onder- 
danen van alle macht beroofd, kan hij niets dan deze helft van eene 
vrucht geven om tegenover een verblinde en trotsche buitenwereld ge- 
tuigenis af te leggen van zijne innige overtuiging.” Na deze verzuchting 
stampte men de halve myrobalaan fijn en ieder der broeders op zijn beurt 
nuttigde er van. 

Terwijl dit in het klooster voorviel, had de koning zijne vraag aan 
Râdhagupta herhaald: »Zeg mij, waarde Râdhagupta, wie is er heerscher 
in het land?’ De staatsman antwoordde, met blijken van diep ontzag: 
»Heer, gij zijt de heerscher.” »Welnu”, riep de vorst, terwijl hij zich 
met zichtbare moeite oprichtte en de blikken in de rondte wierp, »heden 
vermaak ik aan de Congregatie van "s Heeren volgelingen de geheele uit- 
gestrektheid van het land, van oceaan tot oceaan, uitgezonderd mijn 
schatkist.” De acte van schenking werd opgemaakt en bezegeld, en 
nauwelijks was dit geschied, of de koning gaf den geest. Door de be- 
moeienis van Râdhagupta werd later het land wederom van de geestelijk- 
heid los gekocht tegen betaling van de 40 millioen gouds, welke de 
overledene nog zou geschonken hebben, ware hij niet in zijn voornemen 
verhinderd geworden. ! 

Vergelijkt men de gegevens die wij aan deze legende te danken hebben 
met de verklaring van Agoka dat hij lid van de Congregatie geworden 
was, dan komt men tot de gevolgtrekking dat hij als monnik feitelijk 
het roer van staat niet meer in handen hield, hetgeen ook in de legende, 
al is het op andere wijze, gezegd wordt. Zijne daden, zooals wij die be- 
schreven vinden, al mogen ze nog zoo sterk gekleurd zijn, beantwoorden 
aan hetgeen men van iemand in miekelijken geestestoestand verwachten 
kan; ze beantwoorden aan de taal zijner laatste plakaten. Ook wat de 


1 Bij Hiuen Thsang Vie 139 is het de koning zelf die het land weder inlost. 
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Singhaleesche kroniek mededeelt kan slechts strekken om ons te versterken 
in de overtuiging dat de laatste levensjaren van den machtigen heerscher 
rampzalig waren: hij moest, na zooveel voor °t ware geloof gedaan te 
hebben, toezien dat eene lichtzinnige vrouw den Bodhiboom moedwillig 
deed verdorren. 

Ten slotte willen wij nog gewag maken van een ander verhaal, dat 
klaarblijkelijk niet historisch is, maar eene fabel. strekkende om bepaalde 
gebeurtenissen op verbloemde wijze aan te duiden. ! Na de schenking 
van de myrobalaan zou de koning op zekeren dag zich zoo woedend ge- 
maakt hebben op eene slavin, die, door slaperigheid overmand, eenen 
vliegenjager op de vorstelijke hand had laten vallen, dat hij barstte van 
toorn bij de gedachte dat eene geringe slavin zoo weinig ontzag toonde 
voor hem, wien machtige koningen eenmaal de voeten gewasschen hadden. 
Tengevolge van zijne kwaadaardigheid werd hij te Pâtaliputra als Nâga 
wedergeboren. De eenigste die den Nàga temmen kon was de Sthawira 
Yacas, die zooveel op het booze dier vermocht dat het niet meer vogels 
en andere schepselen tot prooi nam. Het gevolg was dat de Nâga zich 
van voedsel onthield en stierf, om, naar men wil, onder de goden weder- 
geboren te worden. 

Hoeveel onzekers en duisters er in al die berichten ook zijn moge, ze 
komen alle hierin overeen dat de avondzon van ’s keizers leven in eene 
sombere mist is ondergegaan. 

De naam van Acoka straalt in alle Buddhistische landen met onver- 
zwakten luister, en, van het standpunt der kerk, heeft hij alle aanspraak 
op de erkentelijkheid der geloovigen. Men heeft hem meermalen verge- 
leken met Constantijn den Grooten, en inderdaad zijn de punten van 
overeenkomst talrijk en treffend, al zijn beide in talenten en staatsbeleid 
op verre na niet op ééne lijn te plaatsen. Toch, hoe onbeduidend en 
kinderachtig Dewânâmpriya Pivadassi ook is, vergeleken met den Romeinschen 


keizer, die met al zijne groote fouten een bekwaam veldoverste en krachtig 


1 TÂran. 39. 
24% 
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regent was, bij zijne geloofsgenooten heeft de eerste nog meer aanspraak 
op dankbaarheid dan de laatste bij de Christenen. Want Constantijn deed 
weinig meer dan den,machtigen stroom volgen; Açoka daarentegen be- 
schermde eene leer wier aanhangers in zijn tijd nog niet zeer talrijk 
kunnen geweest zijn. Door zijne betrekkingen met vreemde landen heeft 
hij zonder twijfel bijgedragen tot de verbreiding der leer, om niet te 
zeggen den grond gelegd voor de reusachtige ontwikkeling van het alleen- 


zaligmakende geloof. 


HOOFDSTUK H 
Tweede tijdvak. Van Acoka tot Kanishka. 


De pogingen van den vromen koning om door zendelingen naar ver- 
schillende rijken in en buiten Indië zijne denkbeelden over Dharma te 
verbreiden, konden niet anders dan eene aanmoediging zijn voor de Con- 
gregatie om zijn voorbeeld te volgen, en strekten in allen gevalle om haar 
den weg tot hare vreedzame veroveringen te effenen. Zij maakte van 
de gunstige tijdsomstandigheden gebruik om de heilleer onder Indiërs en 
barbaren te verkondigen en ontplooide daarbij eenen ijver, welke met den 
schitterendsten uitslag bekroond werd. In de drie eeuwen die Acoka van 
Kanishka scheiden, waren niet alleen allerwege in Indië gemeenten ge- 

sticht, heiligdommen en kloosters verrezen, was niet alleen Ceilon geheel 
| voor het geloof gewonnen, maar was ook in Afghanistân, Bactrië, China, 
de leer van den Buddha ingevoerd. 

Het tijdvak dat wij thans gaan behandelen doet dus in belangrijk- 
heid voor geen ander in de ontwikkelingsgeschiedenis der kerk onder, en 
daarom is het dubbel te bejammeren dat de Noordelijke berichten zoo 
onuitsprekelijk verward zijn. Zonder eenige weinige, doch bruikbare 
gegevens in de geschriften der heidensche Indiërs, en zonder de hulp van 
opschriften, gedenkteekenen en munten, zouden wij geheel in den blinde 


moeten rondtasten. 
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Bij den bajert der Noordelijke berichten steekt het geordende verhaal 
der Singhaleezen over de invoering en bevestiging der leer op hun eiland 
zeer gunstig af. Al doet het in buitensporigheid voor de Noordelijke 
vertellingen niet onder, het neemt toch tot op zekere hoogte het onder- 
scheid van plaats en tijd in acht. In de volgende bladzijden zullen de 
deugden en gebreken der Singhaleesche geschiedschrijving van zelf in het 


licht treden. 


1. BEKEERING VAN CEILON, DE APOSTEL MAHENDRA. DEWÂNÄMPRIYA 
TISHYA. DUSHTA-GÂMANI. WATTAGÄMANI. OPTEEKENING VAN DEN 
CANON. OPSOMMING DER CANONIEKE BOEKEN. STAAT- 
KUNDIGE OMWENTELING. WRSHABHA, 


Kort vóór het Nirwâna had de Heer voorspeld dat 236 jaar na die 
| gebeurtenis het licht des geloofs op Ceilon door Mahendra zou ontstoken 
worden. ! Deze voorspelling werd stipt vervuld; hoe kon het anders? 
Bij de nadering van het aangeduide tijdstip stelde zich Pater Mahendra, 
op verzoek van zijnen superieur Tishya Maudgaliputra en de broeders, 
aan het hoofd van eene zending om de leer van den Buddha op Ceilon 
te verbreiden. Alvorens evenwel den tocht te aanvaarden, begreep hij 
een gunstiger tijdstip te moeten afwachten; hij voorzag namelijk dat de 
oude koning Mutasiwa, die reeds 60 jaar geregeerd had, niet lang meer 
zou leven, en aangezien hij vooruit wist dat Mutasìwa's zoon en opvolger 
Dewânâmpriya Tishya lichter voor de nieuwe leer zou te winnen wezen 
dan diens stokoude vader, oordeelde hij het raadzaam de groote reis uit 
te stellen tot de troonsbestijging van genoemden prins. Inmiddels besloot 
hij, in gezelschap van de overige leden der missie: de Paters Itthiya (of 
Iddhiya), Uttiya, Bhadra-sâla, Sambala, den kweekeling Sumanas en den 
leek Bhanduka, een bezoek af te leggen bij zijne moeder te Wedisa-berg. ? 


2 Dîpaw. 15, 71. Onze bronnen zijn kap. 12—17 van genoemde kroniek; Buddhaghosha 
in Sutta-W. I, p. 318—343; Mahûw. 83—138. 
3 In Mahâw. Cetiya-berg. 
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Gaandeweg bezocht hij van plaats tot plaats trekkende zijne verwanten, 
waarvoor hij zes maanden noodig had. Eindelijk ter stede waar zijne 
moeder woonde gekomen, nam hij met zijne gezellen zijnen intrek in den 
door zijne moeder gestichten Wihâra te Wedisa-berg. 

Toen men daar ter plaatse eene maand vertoefd had, was de volle- 
maansdag van Jyaishtha (Mei—Juni) aangebroken. Men kwam ter viering 
van den Uposatha bijeen en beraadslaagde wanneer het tijd zou wezen 
om den tocht naar Ceilon te ondernemen. Indra, de koning der goden, 
die een levendig belang stelde in het grootsche plan, vervoegde zich daar 
bij hen en bracht hun in de eerste plaats de blijde mare dat koning 
Mutasìiwa het tijdelijke met het eeuwige verwisseld had; vervolgens deelde 
hij mede hoe de Buddha voorspeld had dat eenmaal de monnik Mahendra 
het geloof van den Jina op Ceilon zou invoeren en verbreiden; ! eindelijk 
bood hem de hemelkoning welwillend zijn bondgenootschap aan. 

Nu alle reden om langer te dralen vervallen was, maakte de Pater 
met zijn gezelschap zich ijlings op om de hem opgedragen taak te ver- 
vullen. Gelijk een troep ganzen verhieven zij zich in de lucht en bereikten 
al vliegende nog op denzelfden vollemaansdag van Jyaishtha het eiland, 
waar zij op den berg Missaka ? nederstreken. 

Op dat oogenblik bevond zich Dewânâmpriya Tishya, die eene maand 
geleden voor den tweeden keer gekroond was, toevallig in het gebergte 
op de jacht. Ten einde den koning in de nabijheid van den Pater te 
lokken, was het noodig dat een god de gedaante van een damhert aan- 


nam, ê en het kon natuurlijk niet missen of de koning moest, terwijl hij 


1 Vrij overbodig; want als Mahendra de voorspelling niet gekend had, zou er geen zen- 
ding uitgerust zijn. Wijders had Indra beter gedaan met die blijmare eerder mede te deelen, 
want de oude koning was reeds eenige maanden geleden gestorven, en Dewânâmpriya Tishya 
gekroond, voor de eerste maal, in de tweede winterm&and; Dîpaw, 11, 14; 12, 43; de 
tweede kroning geschiedde in Waicâkha; ald. 39. Buddhaghosha spreekt maar van deze 
laatste. Toevallig had de eerste kroning juist op hetzelfde tijdstip plaats als waarop Mahendra 
op bezoek van zijne verwanten uitging. 

z Tegenwoordig: Mahintale. 

> Had Acoka geweten welk eene nuttige rol de goden in de sprookjes zijner geloofsgenooten ver- 
vulden en nog zouden vervullen, hij zou zich wellicht dubbel bedacht hebben, alvorens ze af te schaffen. 
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haastig het voor hem uit vluchtende wild vervolgde, de plek naderen waar 
Mahendra gezeten was. Daar hoorde hij zich eensklaps bij zijn naam 
roepen: »Hé Tishya, kom hier!’ Niet gewoon zich zoo gemeenzaam te 
hooren aanspreken, en op hetzelfde oogenblik iemand met geschoren kruin 
ziende, die in gescheurde lappen em een taankleurige pij gekleed was, 
vraagde hij zichzelven af, wie toch wel de man mocht wezen die hem 
zoo gemeenzaam dorst aanspreken, toen zijne nieuwsgierigheid bevredigd 


werd door den vreemdeling, die zich op de volgende wijze bekend maakte: 


Asceten zijn wij, eedle Vorst, en volgers van den Heer der Wet, 


Die deernisvol om uwentwil van Indie hier gekomen zijn. 


Deze ontmoeting leidde tot een ernstig gesprek tusschen den vorst en 
den monnik. Van lieverlede kwam zich het koninklijk gevolg, 40 duizend. 
man sterk, om de hoofdpersonen scharen; Mahendra droeg toen eene 
preek voor, en het onvermijdelijk gevolg was dat de vorst met zijn: ge- 
heelen stoet belijdenis des geloofs aflegde, 

Den volgenden ochtend vroeg zond de koning een rijtuig om de weleer- 
waarde heeren af te halen, doeh het is overbodig te zeggen dat zij daar- 
van geen gebruik mochten maken. Zij zonden dus den koetsier terug 
met de beleefde boodsehap dat zij spoedig zouden volgen. Daarop vlogen 
zij snel als vogels door de lucht en streken neder ter plaatse waar het 
Eerste Heiligdom, ten O. van Arurâdhapura, staat; het is juist ter her- 
inmering aan die gedenkwaardige nederdaling, dat het heiligdom zoo ge- 
noemd is geworden. 

Middelerwijl had de koning bij zijn paleis eene feesttent laten opslaan, 
waar hij in gezelschap van de ministers, de koningin, de prinsen, prin- 
sessen en vrouwen van den harem de eerwaarde gasten opwachtte. Toen 
Mahendra en de zijnen aangekomen en met de verschuldigde eerbewijzen 
ontvangen waren geworden , werd hen eer keurig maal aangeboden, waarbij 
de vorst eigenhandig bediende, Na den maaltijd, kwam de koningin 
Anulå met 500 staatsiedames hare opwachting maken. Daarop begon 
Mahendra den Dharma te verkondigen en zulke huiveringwekkende spook- 
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geschiedenissen te vertellen, dat Anulâ en hare 500 staatsiejuffers den 
eersten graad van heiligmaking bereikten. 

Terwijl dit alles in het binnenhof voorviel, was buiten het paleis eene 
groote volksmenigte samengestroomd. Nieuwsgierig geworden ten gevolge 
van hetgeen de getuigen van de ontmoeting op den berg daags te voren 
verteld hadden, gaven de stedelingen al luider en luider hun ongeduld te 
kennen om de vreemde monniken te zien. De koning, ten einde aan 
hun billijk verlangen te voldoen, gaf order dat men in de olifantstallen 
op het voorplein zand zou strooien en voor de geestelijken zetels gereed 
zetten, want de volksmenigte was te talrijk dan dat men er aan kon 
denken ze in °t paleis te ontvangen. Zoodra alles gereed was, stapte 
Mahendra naar het voorplein, nam den voor hem bestemden prachtigen 
stoel in en predikte over de verschrikkingen der hel, waaraan hij de 
verkondiging der 4 waarheden vastknoopte. De uitwerking zijner wel- 
sprekendheid was zooals men kan verwachten: een duizendtal personen 
bereikten den eersten graad van heiligmaking. 

De aandrang van belangstellenden werd allengekens zóó groot, dat zelfs 
de ruimte van het voorplein ontoereikend bleek. Men toog dus naar het 
Nandana-park, ten Z. van de stad gelegen. Ook daar predikte de onver- 
moeide apostel, met niet minder gezegenden uitslag, want ook nu bereikten 
duizend personen den eersten trap van heiligmaking. Inmiddels was de 
avond gevallen, en maakten de monniken reeds aanstalten om hun leger 
op den berg weder op te zoeken, toen de koning hun den lusthof Megha- 
wana tot nachtverblijf aanbood, welk heusch aanbod werd aangenomen. 

Den volgenden morgen kwam Tishya in persoon in den lusthof om te 
vernemen hoe de Paters den nacht hadden doorgebracht en hoe hun de tuin 
beviel. Op de verklaring van Mahendra dat de plaats hem zeer goed bevallen 
was, maakte de koning er zich een genoegen uit, den lusthof aan de Con- 
gregatie ten geschenke af te staan. De plechtige overdracht van het Megha- 
wana — waar later het klooster Tishyahof of Grootmunster (Mahâ-Wihàra) ! 


1 De ligging hiervan vindt men op de kaart in E. Tennent’s Ceylon II, 611°. 
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zou verrijzen — ging vergezeld van eene geweldige aardbeving. De 
koning, aanvankelijk niet weinig onthutst door dit ongewoon natuurver- 
schijnsel, werd spoedig gerustgesteld, toen de apostel hem verzekerde 
dat de aardbeving geen ander doel had dan om aan te kondigen dat het 
geloof nu op het eiland vasten wortel geschoten had. ! 

Daags daarna predikte Mahendra, na ten hove het voormiddagmaal 
genuttigd te hebben, op nieuw in het Nandana-park; eveneens de daaraan- 
volgende dagen, met dien gevolge dat in eene week tijds niet minder dan 
8000 en 500 personen heiligmaking bereikten. Toen was het dat de koning 
op de wijze als vroeger beschreven de grenzen aanwees van het kerspel, 
waar een Wihâra ten behoeve der monniken werd ingericht. Weldra 
volgde de schenking van een ander heiligdom op Cetiya-berg, hetwelk 
met bijbehoorend kerspel ingewijd werd door Mahendra, op vollemaansdag 
van Âshâdha, juist ééne maand nadat de apostel met de zijnen voor ’t eerst 
den voet op het eiland gezet hadden. Op denzelfden dag werd ook prins 
Arishta, benevens 55 andere personen van vorstelijken bloede, tot geeste- 
lijke gewijd, waardoor het getal Arhats tot 62 steeg. * Dat tijdstip viel 
samen met het begin van den stillen-tijd. 

De vier maanden van het regenseizoen werden door de monniken in 
den Tishyahof op den berg van Tishya doorgebracht. Na de sluiting der 
vacantie op vollemaansdag van Kàrttika gaf het hoofd der zending aan 
Dewânâmpriya Tishya zijn verlangen te kennen om naar het vaste land 
terug te keeren. De vrome koning die alles gedaan had wat in zijne 
macht stond om den zendelingen te gerieven en te believen, en met zijn 
geheele volk zoo oprecht de 3: Kleinooden vereerde, ontveinsde niet dat 
zulk een verzoek hem eenigszins bevreemdde en vraagde wat den Pater 
toch bewoog de terugreis aan te nemen. Mahendra antwoordde: »Door- 


luchtige vorst! wij hebben in langen tijd den Buddha niet aanschouwd en 


3 Naar Dipaw. 18, 89 vgg. geschieden er wel acht achtereenvolgende aardbevingen, terwijl 
Mahâw. 106 van ééne aardbeving op acht verschillende plaatsen spreekt. 

3 Waaronder 6l monniken; als 62ste moet men den kweekeling Sumanas mede tellen ; 
anders komt de rekening niet uit. 
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gevoelen meer en meer behoefte aan iets wat wij kunnen aanbidden en 
anderszins vereeren.” De schrandere koning bevroedde aanstonds wat er 
haperde: er ontbrak nog een Stûpa met relieken van den Buddha! 
Onmiddellijk verklaardde hij zich bereid zulk een hetligdom te laten bouwen, 
op eene plek welke de Pater maar had uit te kiezen. Het kwam er nu 
maar op aan, hoe men zich de benoodigde rebeken zou verschaffen. Ook 
in deze behoefte werd voorzien: Mahendra vaardigde onverwijld den kweeke- 
ling Sumanas af om van Acoka en den hemelkoning Indra eenige relieken 
te verzoeken, ten behoeve van den op te richten Stûpa. Sumanas kweet 
zich met evenveel behendigheid als spoed van zijne heerlijke taak en 
slaagde er in, nog op denzelfden dag, met den noodigen voorraad van 
relieken terug te komen. Op eene gewijde plek, die in ver vervlogen 
eeuwen door de Buddha'’s Kakusandha, Konâgamana, Kâcyapa en Câkya 
bezocht was geworden, werden de dierbare overblijfselen bijgezet, en verrees, 
overeenkomstig hetgeen de Gotamide vóór 236 jaren voorspeld had, het 
klooster ThûpârÂma. * De grondlegging van den Stûpa werd opgeluisterd 
door eene groote aardbeving en andere verschijnselen, welke de uitwerking 
hadden dat ’s konings broeder Abhaya met nog duizend andere personen 
zich in de broederschap liet opnemen. 

Terzelfder tijd gaf de koningin Anulâ aan haren gemaal den wensch 
te kennen om de wereld te verzaken. Dien ten gevolge richtte Tishya 
tot den hoogwaarden Mahendra het verzoek Anulâ in de orde der nonnen 
op te nemen, doch de Sthawira antwoordde dat de monniken niet de 
bevoegdheid hadden om vrouwen te wijden, en gaf daarom den raad dat 
men zijne zuster, de prinses Sanghamitrâ, uit Pâtaliputra zoude ont- 
bieden. De koning, in overleg met zijne ministers, besloot nu Arishta 
naar Açoka af te vaardigen om diens toestemming te vragen tot de zending 
van Sanghamitrâ en tevens tot de overbrenging van den Bodhi-boom. 


1 Genaamd naar den bijbehoorenden Stûpa; voor de ligging zie E. Tennent t. a. p. Bene afbeel- 
ding van deze sierlijkste aller Ceilonsche Dagobs treft men aan in Journ. As. Soc. Berg. XVI, 
PL III, waarbij te vergelijken de beschrijving van Knighton ald. 217. 
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Prins Arishta reisde naar Magadha’s hoofdstad en bracht, daar gekomen, 
de boodschap van Tishya en Mahendra over. Hoewel Acoka aanvankelijk 
eenig bezwaar maakte, zwichtte hij ten slotte voor den aandrang zijner 
dochter en gaf aan het tweeledig verzoek van zijnen vriend en broeder 
in ’t geloof gehoor. ` Aan het hoofd van een talrijk leger trok hij, eenen 
tak van den heiligen boom met zich voerende en Sanghamitrâ met de 
nonnen begeleidende, uit zijne hoofdstad over den Windhya en door het 
wilde woud van Dekkhan tot aan het strand der zee. Met tranen in de 
oogen nam de vrome vorst afscheid van den dierbaren boomtak en staarde 
het schip, hetwelk de kostbare lading * overbracht, nog lang met zijne 
turende blikken na. | 

De intocht van den Bodhi geschiedde op de plechtigste en luisterrijkste 
wijze. Talrijke scharen, met den koning, diens vrouwen en kinderen 
voorop, trokken uit Anurâdhapura den boom of tak tegemoet. De koning 
ging voor, met kransen en reukwerken te offeren, en de gansche stad 
prijkte in feestgewaad. ? Kort daarop werd de koningin Anulâ met hare 
500 staatsiejuffers in de Orde der nonnen opgenomen en werd eene 
heilige. Ook prins Arishta nam met 500 makkers het geestelijk kleed aan. 3 

Op deze wijze was in een tijdsverloop van zes maanden de bekeering 
van Ceilon voltooid, dank de voortvarendheid en wondermacht des apostels, 
de vroedheid en vroomheid des konings en de goede gezindheid der 
bevolking. 

Eenigszins afwijkend is de lezing die Hiuen Thsang in Indië gehoord 
had. * Ceilon zou in de eerste eeuw na ’t N. bekeerd zijn geworden 
door Mahendra, Acoka's jongeren broeder, die, van vier andere asceten 


vergezeld, door de lucht naar het eiland vloog om er het licht des geloofs 


1 Namelijk den tak, want om zijne dochter bekommerde hij zich niet; dat was maar een 
vrouwmensch. 

3 De Zuidelijke tak werd door Sanghamitrâ te Meghawana geplant; Dîpaw. 17, 20. Eene 
opsomming van plaatsen op Ceilon waar stekken van den Bodhi gepoot werden, kan de 
belangstellende vinden Mahâ-W. 181; Sntta-W. I, p. 340. Vgl. E. Tennent t. a. p. 

» Dat is voor de tweede maal, tenzij een andere prins van dien naam bedoeld is, 

* Voy. des Pèl. B. I, 198; JII, 140. 
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te doen schijnen. De zending slaagde volkomen, en in korten tijd bouwde 
de bevolking allerwege kloosters, wier getal in de 7% eeuw tot een 
honderdtal gestegen was. Elders vermeldt dezelfde reiziger de bijzonder- 
heid dat Mahendra in zijne jeugd door verwaten trots, buitensporige 
weelde en gruwelijke wreedheid de verontwaardiging der landzaten dermate 
opwekte, dat zijn volle broeder Acoka zich genoopt zag hem te doen 
opsluiten. De gevangenis had op den prins eenen heilzamen invloed; 
binnen eene week was hij een met wondermacht begaafde heilige geworden. 
Hij ontvluchtte de wereld om als kluizenaar in de spelonken van het 
gebergte te wonen. ! 

In een later Noordelijk werk ? is, behoudens enkele trekken, het ver- 
haal schier onherkenbaar geworden. Het komt hierop neêr, dat zekere 
koopman uit Indië eens — het was in de dagen van koning Acoka — 


aan den koning van Ceilon, Ásana Sinhakosha, eenen houten Buddha 


toonde, en bij die gelegenheid de geschiedenis van den grooten Meester 


en diens opvolgers tot op den kerkvader Zwart * vertelde. De vorst, 
daardoor nieuwsgierig geworden om meer van het ware geloof te hooren 
en den kerkvader te leeren kennen, zond eenen afgezant om den hoog- 
waarden Zwart uit te noodigen naar Ceilon over te komen. Zoodra de 
laatste deze uìitnoodiging ontvangen had, begaf hij zich met eene schare 
van 500 volgelingen, met den afgezant op sleeptouw, door de lucht en 
daalde fluks aan het strand des eilands neder. Van daar trok hij onder’ 
allerlei veelkleurige lichtverschijningen, en in gezelschap van den koning, 


die hem te gemoet gegaan was, de hoofdstad binnen. Gedurende drie 


maanden predikte hij het geloof en vervulde het eiland met Wihâra’s en 


monniken, terwijl eene groote menigte schepselen in " genot van de vier 


trappen van heiligmaking gesteld werden. 


1 Ald. II, 428. 

3 Tåran. 44, 

3 Kâla of Krshna; een variant is Kâlika, die luidens Lebensb. 808 Taprobane bekeerde, 
terwijl Carapa op Ceilon de leer verbreidde. Weder een staaltje van de zucht der Buddhisten 
om van twee namen voor één en dezelfde zaak twee verschillende zaken te maken. 
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Na met de verschillende redacties van het verhaal kennis gemaakt te 
hebben. blijft ons over een oordeel te vellen over de mate van historische 
waarheid daarin vervat. Dat er onderscheidene trekken aan de werkelijk- 
heid ontleend in de vertelling ingevlochten zijn, mogen we gerust aan- 
nemen. In lateren tijd was het regel dat de zendelingen zich eerst van 
de welwillendheid, en zoo mogelijk van den steun des vorsten trachtten 
te verzekeren, alvorens hun bekeeringswerk onder het volk te beginnen. 
Zij ontvingen een stuk gronds van den landheer om er heiligdommen op 
te richten en zoodra slechts een klooster, enz. bestond, placht zich om 
zulk eene kern eene min of meer bloeiende gemeente te vestigen. Minder 
sluw overleg dan wel noodzaak en ervaring schreef zulk eene gedragslijn 
voor in landen waar vreemdelingen, gelijk zendelingen uit den aard der 
zaak meestal zijn, rechtloos waren. In één punt komen de berichten 
met elkaar overeen: dat de bekeering van Ceilon onder de regeering van 
Acoka heeft plaats gehad. Dit mag dus als een historisch feit worden 
aangemerkt; al het overige spreekt zich zelve tegen en is eene stichtelijke 
fabel, deels mythisch ‚ en in zooverre betrekkelijk oud, misschien vóórbud- 
dhistisch; deels dogmatisch, en van nieuwer maaksel. Men kan door 
willekeurige uitlatingen * dergelijke dogmatische sprookjes wel verminken 
en verknoeien, maar men dwaalt als men meent dat een verminkt sprookje 
meer geschiedenis is, dan een onverminkt. Na deze uitweiding keeren 
wij tot de officieele kerkgeschiedenis, zooals die door de monniken van 
Grootmunster is overgeleverd, terug. 

Gedurende de veertigjarige regeering van DewânÂâmpriya Tishya nam 
het aanzien en de invloed der Kerk gestadig toe. Behalve de stichting 
der kloosters van Tishya-hof en op den Cetiyaberg, den bouw van den 
Grooten Stûpa en de planting van den Bodhi te Meghawana, worden aan 


dien eersten geloovigen heerscher van Ceilon andere vrome werken toege- 


2 Willekeurig, en dus ongeoorloofd, is het bijv. Mahendra's tocht door de lucht als eene 
bijkomende aardigheid te beschouwen, want juist daarop wordt herhaaldelijk en kennelijk met 
opzet de nadruk gelegd. Later zullen we gelegenheid hebben op Mahendra en de vier andere 
monniken, d. i. de vijf Indra’s of Kugika’s (zie D. I, 324) terug te komen. 
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schreven, o. a. de Stûpahof (Thûpârâma), de Wihâra's van Tishva-hof, 
Wessagiri en Colaka-tissa. 

Acht jaar na den dood van Dewânâmpriya Tishya, die opgevolgd werd 
door zijnen broeder Uttiya, overleed ook Mahendra, na een priesterschap 
van 60 jaren. Het lijk werd met al de eerbewijzen aan den grooten 
apostel verschuldigd aan den brandstapel overgeleverd, en op de plaats 
een Stûpa ter bewaring zijner relieken opgericht. 

Mahendra en zijne gezellen hadden uit Indië de volledige heilige over- 
` levering, namelijk het Winaya-Pitaka, de 5 bundels van het Sutta-Pitaka 
en de 7 verhandelingen van het Abhidharma-Pitaka, overgebracht. Na 
den dood van den apostel en van den uitnemenden Arishta werd de lijn 
der onvervalschte overlevering voortgezet door Tishyadatta, Kâla-sumanas, 
Dirgha-sumanas en andere leerlingen van Arishta, en door hun geestelijke 
afstammelingen tot in °t verre nageslacht. 

Het nonnenklooster te Anurâdhapura, welks eerste priores de heilige 
Sanghamitrâ was, mocht zich ook in toenemenden bloei verheugen. Be- 
halve dit gesticht schijnt er ook een nonnenhuis te Rohana, althans 
tijdelijk , bestaan te hebben. * Even als de monniken, muntten de geeste- 
lijke zusters in geleerdheid en vroomheid uit, en werd door eene reeks 
van voortreffelijke leeraressen de ware overlevering voortgeplant. 

De volgende heerschers van Ceilon traden meerendeels in de voetstappen 
van Dewânâmpriya Tishya, zich verdienstelijk makende door den bouw 
van kloosters en heiligdommen; geen hunner echter in die mate als 
Abhaya Dushta-Gâmani, d. i. Gâmani de Slechte. ? Deze heerscher, die zich 
eenen weg tot den troon gebaand had door 32 vorsten uit den weg te 
ruimen, staat te boek als de overwinnaar en opvolger van Elâra, eenen 


Tamilschen overweldiger. 7 Deze Elâra, na Asela, den zoon van Muta- 


1 Dipaw. 18, 23. 

3 Dezen bijnaam zou hij te danken hebben aan eene daad van ongehoorzaamheid jegens 
zijn vader; Mahâw. 146. 

3 Dîpaw. 18, 53; Mahâw. 155. Tamilsche overweldiging is een chronisch euvel in de 
geschiedenis van Ceilon; ze ging gewoonlijk gepaard met achteruitzetting van het Buddhisme. 
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siwa en broeder van Dewânâmpriya Tishya gedood te hebben, had, het 
wordt erkend, 44 jaar in gerechtigheid geheerscht. 

Gâmani de Slechte heet aan 't bewind gekomen te zijn 136 (of 146) 
jaar na de troonsbeklimming van DewânÂâmpriya Tishya, die om en bij 
250 v. Chr. gesteld kan worden. Rekent men van dit laatste tijdstip af, 
dan zal de aanvang van GÂmanìs regeering omstreeks 144 (of 104) 
vallen, doch de officieele Singhaleesche datum is 461. ! Aan dezen 
roemruchten vorst worden groote bouwwerken toegeschreven; het kapittel- 
huis Lohaprâsâda en de Groote Stûpa. * De berichten omtrent den bouw 
dier heiligdommen zijn zoo verward en buitensporig, dat ze niet kunnen 
opgesteld zijn dan ettelijke eeuwen na de datums voor die gebouwen op- 
gegeven, °? hetgeen niet wegneemt dat ze in zeker opzicht te belangrijk 
zijn om ze met stilzwijgen voorbij te gaan. 

Na de legging der grondslagen van den Grooten Stûpa, * hetgeen op 
15 Waicâkha, den geboorte- en sterfdag des Buddha's, geschiedde, was 
men na twee maanden zóóver gevorderd dat de kring van het heiligdom 
kon afgebakend worden, of, zooals het anders heet, de grondsteenen 
konden gelegd worden; waarmede de inwijding van den heiligen kring 
en de inplanting der steenposten zal bedoeld wezen. Bij die plechtigheid 
waren Sthawira's uit alle oorden van Indië tegenwoordig: Indragupta, 
Priyadargin en andere, waaronder zeker niet de minst belangwekkende 
personaadjes zijn: de Buddha, de Dharma en de Sangha zelven. Indra- 
gupta moet zich bij die plechtigheid verdrievoudigd, Citragupta zich ver- 





1 Over de onmogelijkheid der cijfers toegekend aan Pakunda, Mutasîwa en diens zonen 
zie boven. Vgl. Turnour Journ. Ass. Soc. Beng., VI, 721, waar ons verzekerd wordt dat 
de Singhaleesche tijdrekenkunde van 161 af door getuigenissen van andere zijde bevestigd 
wordt; jammer dat die schrijver verzuimd heeft er bij te voegen, welke die getuigen zijn. 

* Dit laatste moet eene tweede uitgave van den reeds door Tishya gebouwden wezen; de 
Lohaprâsâda werd later nog tweemaal gebouwd, door Saddhâtissa en Crî-Nâga; Dîpaw. 20, 4; 
22, 36; van de herstellingen spreken we niet. 

3 Dîpaw. 19, 1; Mahâw. 165. Vgl. Knighton On the ruins of Auurâdhapura (Journ. As. 
Soc. Beng. XVI, 220); de Lohaprâsâda zou oorspronkelijk 9 verdiepingen gehad hebben, ieder 
met 100 cellen. 

* Tweede uitgave. 
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dubbeld hebben, want de eerste wordt in de opsomming driemaal, de 
laatste tweemaal genoemd. * Als wij aan de opgaven der waarheidlievende 
jongere kroniek niet alle geloof willen ontzeggen, dan bracht Indragupta 
80 oftewel 8 duizend monniken met zich; Mittanna kwam met 60 duizend 
van de 4100 duizend geestelijken die in den Acoka-hof te Pâtaliputra 
woonden; zoo was ieder Sthawira vergezeld van verscheidene duizenden, 
maar Mahâdewa stak toch allen de loef af; zijn gevolg bestond uit niet 
minder dan 4 millioen en 60 duizend geestelijken. Deze Mahàdewa, al. 
Giwa, behoorde van den Kailâsa te komen, want ieder weet dat Mahâdewa 
daar troont; edoch, hetzij bij vergissing of om de aardigheid niet al te 
duidelijk te maken, laat de kroniekschrijver hem in een onbekend oord 
Pallawabhâga wonen, terwijl hij den Kailâsa als Wihâra aan Sùryagupta 
toewijst. ? 

Uit dergelijke vertelsels is met volkomen zekerheid op te maken dat 
de vermelde gebouwen geruimen tijd vóór de oudste kroniek al bestonden; 
verder is er niets uit te leeren wat voor de geschiedenis van belang is. 

Koning GÂmani de Slechte stierf na eene regeering van 24 jaar. Ge- 
durende een tijdsverloop van ruim 48 jaren werd de troon ingenomen 
door elf heerschers, deels vreemde overweldigers, totdat Abhaya, bijge- 
naamd Watta-Gâmani voor de tweede maal aan het bewind kwam, 
volgens de officieele chronologie in 88, of, zoo men het tijdstip van De- 
wânâmpriya Tishya tot uitgangspunt neemt, omstreeks 40 v. Chr. 

Onder Watta-Gâmani nam de Congregatie een hoogst gewichtig besluit. 
Tot nog toe namelijk was de tekst van den canon, alsook de commentaar 
er op, de Attha-kathâ, mondeling voortgeplant geworden; toen evenwel 
begrepen de monniken, doordrongen van het besef hoe vergankelijk al het 


geschapene is, dat het nuttig ware de gewijde oorkonden schriftelijk op 


1 Citragupta is van elders welbekend als de griffier of geheimschrijver van de onderwereld ; 
ook wordt hij wel eens met Yama, den rechter der dooden, vereenzelvigd. Misschien is het 
op grond van die dubbele qualiteit dat hij tweemaal op de lijst staat. 

3 Een historische Sûryagupta leefde na Ârya Asanga, dus na 500 onzer jaartelling; 
Wassiljew, B. 207. 
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te teekenen en hield tot dat doel eene vergadering. * Meer dan dit ver- 
meldt de oudere kroniek niet; de jongere daarentegen is veel uitvoeriger 
en brengt de schriftelijke opteekening van canon en commentaar in ver- 
band met partijtwisten onder de broeders. * De prior van Grootmunster 
(Mahâ-Wihâra), zekere Pater Mahâtishya, was door het kapittel in den 
ban gedaan. Een der leerlingen die hem bleef aanhangen zocht zijne toe- 
vlucht in ’t onlangs gestichte klooster van Abhayagiri, waar hij welwillend 
ontvangen werd. Dit verbitterde de heiligen van Grootmunster dermate, 
dat zij met de broeders van Abhayagiri geen gemeenschap meer verkozen 
te hebben. Op eene of andere manier werden ook de monniken van het 
nieuwe Zuiderklooster in den strijd gewikkeld. Dit leidde tot de scheuring 
(en: secte) der Dharmarucika’s, en hieruit vloeide voort dat er eene kerk- 
vergadering gehouden werd, want bij elke scheuring behoort eene synode; 
elke scheur moet gelapt worden. Daar was het dat er besloten werd den 
canon op te schrijven. Aangezien de geestelijken van Grootmunster en 
die van Abhayagiri nog eeuwen lang als vijandige secten tegen elkander 
bleven overstaan, is het moeilijk te begrijpen hoe het zoo belangrijke be- 
sluit van beide partijen kan zijn uitgegaan, en zou men, ook zonder 
andere gegevens, mogen veronderstellen dat alleen de Grootmunstersche 
partij op de vergadering vertegenwoordigd was. 

Wij kunnen nog een stap verder gaan. In eenen commentaar op den 
Mahâwansa * wordt verteld dat de Abhayagirianen het 5de boek van. ’t 
Winaya-Pitaka * van de vier overige scheidden, omdat zij zich stipt aan de 
oude leer wilden houden, weshalve zij den naam van Dharmarucika’s 5 
aannamen. Weet men dat de oude Noordelijke canon ook vier, niet vijf, 
afdeelingen in den Winaya onderscheidt, en bedenkt men dat elke canon 


in verloop van tijd pleegt aan te groeien, niet te slinken, dan is er alle 


1 Dîpaw. 20, 20; Bigandet II, 141. 

3 Mahâw. 207. 

3 Turnour, inleiding op zijne uitgave dier kroniek, p. CI. 
* De titel daarvan is Pariwêra. 

* D. i. zij die in den Dharma behagen hebben. 
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reden om te gelooven dat de Abhayagirianen, die de toevoeging van den 
Pariwâra als eene nieuwigheid bestreden, rechtmatig aanspraak hadden 
om voor nog rechtzinniger of oudgelooviger door te gaan dan hun felle 
tegenstanders. De Pali-canon, zooals wij dien thans kennen en reeds in 
de De eeuw bij Buddhaghosha aantreffen, sluit den Pariwâra in zich; is 
bijgevolg de canon van één enkele partij of secte der Ceilonsche geeste- 
lijkheid, de Mahâwihâranen, en kan dus niet zijn vastgesteld of opge- 
teekend met medewerking der overige partijen op het eiland. ! 

Men kan er van verzekerd zijn dat alles wat van de aanleiding tot de 
kerkvergadering en de opteekening van den canon verteld wordt, zoo niet 
verzonnen, dan toch verdraaid is, want het is afkomstig van ééne partij. 
Het wantrouwen in alles wat van zulk eene zijde komt is meer dan ge- 
wettigd, als men let op den onmogelijken officieelen datum van bewuste 
vergadering, namelijk 454 jaar na ’t N., dus 89—88 v. Chr. Maar in 
dat zelfde jaar besteeg, evenzeer naar officieele rekening, Watta-Gâmani 
den troon, de koning die het klooster van Abhayagiri stichtte. Tegelijker 
tijd derhalve werd dat klooster gesticht, brak de twist uit en had de 
opteekening der canonieke boeken plaats. Alvorens in eenige beschou- 
wingen omtrent den Zuidelijken, nauwkeuriger gezegd: Grootmunterschen 
canon te treden, zullen wij de geschiedenis van Watta-gÂmani voortzetten. 

Deze koning staat te boek — we hebben het punt zooeven aange- 
roerd — als stichter van het klooster te Abhayagiri. Dit heiligdom stond 
op dezelfde plek waar eeuwen vroeger de koning Pakundaka of Pandukâbhaya, 
die van omstreeks 370—300 v. Chr. moet geregeerd hebben, een klooster 
voor de Nirgrantha’s of naakte Jainamonniken had laten bouwen. 3 Het 


is opmerkelijk dat Watta-gÂmani het broederhuis van Abhayägiri heet 


1 Wanneer men dus van de Zuidelijke overlevering spreekt, dan is die uitdrukking cum 
grano salis op te vatten; eigenlijk is ze de eenigste overgeblevene van de verschillende Ceilonsche 
redacties, 

3 Mahâw. 203, 206. Dipaw. 19, 14. Hiermede in strijd is wat Knighton zegt Journ. 
As. Soc. B. XVI, 222, waar ook vermeld wordt dat de Dagob daar ter plaatse oorspronkelijk 
405 voet hoog was — tamelijk apoeryph. Tegenwoordig is de hoogte 240 voet. 
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gevestigd te hebben op de plaats waar de Nirgrantha Giri (d. i. Berg) 
verblijf hield, aan welke omstandigheid het klooster zijnen naam van 
Abhayagiri zou te danken hebben. Het verband tusschen Abhaya, d. i. 
veiligheid, vreedzaamheid, en de Jaina's wijst zich van zelf aan, want 
deze monniken zijn steeds bij uitnemendheid de voorstanders van vreed- 
zaamheid jegens alle schepselen geweest en verheugen zich in het bezit 
van eenen Heilige, die den beteekenisvollen naam van Abhayada, schenker 
van veiligheid, draagt. Het Jainaklooster op den Abhayagiri zal dus 
wel van den beginne af zoo geheeten hebben, en onder Watta-gâmani, 
of wien dan ook, aan de oude bezitters ontnomen wezen om de broeder- 
schap der Câkyazonen in ’t genot er van te stellen. In de geschiedenis 
van den twist tusschen de bewoners van Grootmunster en Abhayagiri 
schuilt vermoedelijk nog iets anders dan wat de partijdige kronieken 
oorbaar achtten te vertellen. Wat hiervan ook zijn moge, we hebben 
in de verdraaide »overleveringen’’ aanduidingen genoeg van het bestaan 
van verfoeilijke ketters, bepaaldelijk Joana e, op Ceilon kort vóór den aan- 
vang onzer jaartelling, en tevens daarvan dat de Jonas eerder op het 
eiland gevestigd waren dan de Cäkyazonen. In de oudste Buddhistische 
geschriften is dan ook trouwens nooit eenige toeleg te bespeuren om het 
feit, dat het Jainisme ouder is dan het Buddhisme, te verduisteren. 

Wij hebben thans nog stil te staan bij de berichten der kronieken 
nopens den canon en de opteekening er van. De 3 Pitaka’s, zooals die 
thans voor de geheele Zuidelijke Kerk gelden, en bereids in de 5% eeuw 
na onze jaartelling door de secte der Mahâwihâranen erkend werden, zijn 
opgesteld in het zoogenaamde Pali, een Indisch dialekt, welks plaats nog 
niet met volle zekerheid is aangewezen en waarvan alleen zooveel vaststaat 
dat het niet de taal van Acoka of het rijk van Magadha was. Desniettemin 
is het geenszins ondenkbaar dat eene redactie van gewijde teksten in 
’t Pali ten tijde van Agoka bestond en, op welke wijze dan ook, op Ceilon 
kwam met de eerste zendelingen. De commentaar, de Attha-kathâ, was 
in het Singhaleesch, en kan dus in dien vorm niet van het vaste land 


overgebracht zijn. De eenvoudigste manier om zich van de zwarigheid af 
22% 
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te maken is, te veronderstellen dat de stof van den commentaar uit Indië 
afkomstig was, doch later verwerkt werd op het eiland, door wie dan 
ook. Buddhaghosha * verklaart dat bedoelde commentaar, die behoorlijk 
goedgekeurd was op het áste, 2de en 3% concilie, door Mahendra ten 
behoeve van de eilanders in de landtaal was overgezet. Daargelaten 
dat de overzetting’ van de heilige boeken zelven onvergelijkelijk nuttiger 
zou geweest zijn, — want deze strekten ten behoeve van het eeuwig 
heil der schepselen, wat men van den commentaar niet kon zeggen — 
is het eerste gedeelte van ’s mans bewering uit den duim gezogen, en 
daarom heeft het tweede niet het minste gezag, zoolang het niet van 
elders gestaafd wordt. Eenigszins bevreemdend is het ook dat die com- 
mentaar spoorloos in Indië verdwenen was, zoodat de Mahâwansa * zekeren 
Pater Rewata, die in den aanvang der 5de eeuw na Chr. in Indië geleefd 
zou hebben, de volgende woorden in den mond legt. »Hier (op het 
vaste land)’, sprak Rewata tot den vermaarden Buddhaghosha, »is alleen 
de tekst van den canon overgeleverd; de commentaar is hier niet: wijders 
ontbreken hier onderscheidene polemische werken van beroemde meesters. 
Die commentaar, onberispelijk en thans nog op Ceilon in gebruik, is 
opgesteld in het Singhaleesch door Mahendra, na raadpleging van hetgeen 
door den Buddha geleerd is, en van de redekavelingen die Câriputra en 
andere in vers gebracht hebben.” 

De strekking van al die berichten is kennelijk, het geloof ingang te 
doen vinden dat èn de geheele canon èn de commentaar, in de redactie 
van de secte van den Mahå-Wihåra, vastgesteld was op drie achtereen- 
volgende concilies, en dat er op de kerkvergadering onder Watta-gåmani 
geen tittel of jota aan veranderd behoefde te worden of werd, zoodat men 
bij die gelegenheid alleen maar de wettig en onveranderlijk vastgestelde 
teksten had op te teekenen. Voor de juistheid van het bericht dat de 


opteekening toen plaats had, kan niemand instaan, evenmin als men 


H 


1 Turnour Journ. As. Soc. Beng. VI, 510. 
3 Kap. 37. 
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eenig afdoend bewijs van het tegendeel kan aanvoeren. De inhoud der 
gewijde boeken mag hier geen onderwerp van onderzoek uitmaken; we 
zullen ons bepalen tot een algemeen overzicht van de hoofdafdeelingen 
des canons en hare titels. ` 

Op grond van hetgeen in ’t aanhangsel op den Culla-Wagga over het 
eerste concilie opgeteekend staat en boven werd medegedeeld, nemen wij 
aan dat de op schrift gebrachte canon in de eerste plaats de 5 boeken 
van den Winaya * bevatte, en wel in den vorm waarin wij ze thans 
nog bezitten. 

Van het Abhidharma-Pitaka zwijgt het canonieke verslag der eerste 
kerkvergadering. Eén der boeken van dit Pitaka hebben we vermeld 
gevonden bij gelegenheid van het 3% concilie te Pâtaliputra, en naardien 
de 7 werken, * waaruit deze afdeeling der Schrift bestaat, in aantal en 
voor °t meerendeel ook in titel overeenstemmen met de oude Abhidharma'’s 
der Noordelijken, mag men het er voor houden, dat de bestaande Pali- 
redactie dezer werken tot Watta-gâmanìi opklimt. Hoeveel ouder ze zijn, 
maakt hier geen punt van onderzoek uit. 

Veel moeielijker is het tot een besluit te komen ten aanzien van 't Sutta- 
Pitaka, want over hetgeen hiertoe te brengen is, waren de Doctoren der 
Kerk het oudtijds volstrekt niet eens. Geen wonder, want de meest 
ongelijkslachtige geschriften komen als onderdeelen van dit omvangrijke 
Pitaka voor. Een van de nommers bijv. behelst eene uitvoerige verklaring 
van 33 Sutta's, en het spreekt van zelf dat men een uitleg op Sutta’s kwalijk 
onder de rubriek Sutta's kan rangschikken, onverschillig of men sutta 
opvat in den zin van ’t Sanskrit sûtra, regel, stelregel, of van sûkta, 


goede rede, schoon woord, evangelie. Voorts treft men eenige nommers 


1 Later zullen wij trachten de punten van overeenkomst en verschil, welke de oude 
Noordelijke canon ten opzichte der indeeling en der titels oplevert, in ’t licht te stellen. 

3 Prâtimoksha en Sutta-Wibhanga; Mahâ- en Culla-Wagga; Pariwâra. Het laatste boek, 
een soort résumé der vier eerste, werd door de Abhayagirianen verworpen. Het bovenstaande 
overzicht geldt uitsluitend den canon der Mahâwihâranen. 

3 Dhamma-Sangaņi; Wibhanga ; de verhandeling Kathâ-watthu ; Puggala-païüatti ; Dhâtukathâ 
Yamaka; de verhandeling over de PatthÂna's. | 
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aan, welke verzamelingen van liederen behelzen; dat zijn sûkta’s, geen 
sûtra's. Kortom, verschillende afdeelingen van ’t Sutta-Pitaka behooren 
naar vorm en inhoud niet bij elkander. 

Luidens den Culla-Wagga omvatte het Sutta-Pitaka, van den aanvang 
af, zooals het onder voorzitterschap van Kâcyapa den Grooten door Â nanda 
werd opgezegd, 5 verzamelingen of bundels, ! en door Buddhaghosha wordt 
dit zoo uitgelegd dat de Die verzameling — geheel in strijd met het 
indeelingsbeginsel in de vier vorige bundels waar te nemen — eenvoudig 
een alomvattende titel is voor Â5 genres van werken; te weten : 1. Khuddaka- 
Påtha, kleinere stukjes in dicht en ondicht; 2. Dhammapada, eene bloem- 
lezing van zedekundige verzen; 3. Udâna, lyrische uitboezemingen van den 
Gotamide; 4. Itiwuttaka, uitspraken of spreuken van den Meester; 5. Sutta- 
Nipâta, leerdichten; 6. Wimâna-watthu, geschiedenissen van hemelsche 
verblijven; 7. Peta-watthu, spook- en dutvelgeschiedenissen; 8. Thera-gâthâ, 
liederen van monniken; 9. Therigâthà, liederen van nonnen; 10. Jâtaka, 
dierfabelen en vertelsels; 14. Niddesa, een commentaar op Sutta-Nipâta 
door Câriputra; 12. Patisambhidâ, over de begaafdheden der heiligen; 
13. Apadâna, legenden; 14. Buddha-Wansa, genealogie der 24 Buddha'’s; 
15. Cariya-pitaka, kort verhaal van de verdienstelijke werken van den 
Buddha in zijn Bodhisatwa-loopbaan. ? 

Ten opzichte van deze indeeling nu openbaarde zich bij de Doctoren 


verschil van gevoelen. Sommige beweerden dat de 12 eerste nommers 


1 Digha-Nikâya (verzameling van langere Sutta’s, leerredenen van den Meester); Majjhima-N. 
(verzameling van middelsoort dito); Samyutta-N. (van bekuopte?); Anguttara-N. (van gemengden 
inhoud); Khuddaka-N. (verzameling van kleinigheden, die toevalligerwijs verreweg het grootste 
gedeelte van de Schrift omvat). Fa Hian noemt de deelen des canons, vermoedelijk der 
Mahîgâsakasecte op Ceilon, Âgama’s, zooals de Noordelijken doen; Travels 165. De taal dier 
boeken noemt hij Fan, waaronder de Chineezen het Sanskrit verstaan; het is niet onwaar- 
schijnlijk dat de reiziger het onderscheid tusschen Sanskrit en Pali over het hoofd zag; het 
bewijs evenwel ontbreekt. Ook is het nog niet bekend of de boeken door hem aangeschaft 
- tot den canon der Mahâwihâranen behoorden. 

2 Het behoeft geen betoog dat de Nm 8,9, 11 en 14 bij geen mogelijkheid als „het 
woord van den Buddha” kunnen beschouwd worden — behalve in mythischen zin, Niettemin 
noemt Buddhaghosha dat alles flinkweg „woord van Baddha” (buddhawacanam). 
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tot den Abhidharma behoorden, terwijl andere staande hielden dat alle 
15 onder de Sutta's moesten gerangschikt worden. 1 Nu zou men over 
de rechte plaats van de 12 onderafdeelingen niet hebben kunnen twisten, 
ware men het niet er over eens geweest dat ze in allen gevalle tot den 
canon behoorden, en in zooverre mag men zich op dat verschil van ge- 
voelen onder de Doctoren beroepen ten bewijze dat bereids vóór Buddha- 
ghosha (420 na Chr.) de nog thans geldende canon vastgesteld was. 

Ofschoon men de meeste der 15 soorten van werken ? ook bij de 
Noordelijken terug vindt als bestanddeelen van het Sûtra-Pitaka, is het 
toch twijfelachtig of die indeeling de oudste is. Zoowel de Zuidelijken als 
de Noordelijken kennen namelijk eene andere verdeeling der Schrift in 
Anga's, onderdeelen. De Singhaleezen tellen 9 Anga's: Sutta, Geyya, 
Weyyâkarana, Gâthå, Udâna, Itiwuttaka, Jâtaka, Abbhuta-dhamma en 
Wedalla. Sutta is hier dus een onderdeel, niet de alles omvattende be- 
naming, hetgeen het toch moest zijn, wilden de 8 overige Anga's deel 
uitmaken van ’t Sutta-Pitaka. Ons voorbehoudende op de klassificatie der 
heilige boeken terug te komen bij " behandelen van den ouden canon der 
Noordelijken, zullen wij thans den draad der gebeurtenissen op Ceilon, 
voorzoover die met het lot der Congregatie in verband staan, weder 
opvatten. 

Watta-gâmani werd opgevolgd door zijnen zoon Mahâtishya; deze door 
een zijner broeders, welke in de geschiedenis bekend staat onder den naam 
van Nâga den Roover, en als echte roover 42 jaar lang huis hield. Er 
wordt verhaald dat hij 18 Wihâra's vernielde, uit wraak, omdat de mon- 
niken indertijd toen hij als- vagebond leefde, geweigerd hadden hem huis- ` 
vesting te verleenen. ê 

Een der nazaten van Watta-gâmani, Ámanda-gÂmani, anders genaamd 
Abhaya, die ongeveer 95 jaar na den dood van eerstgenoemden vorst, 


dus in de eerste eeuw onzer jaartelling den troon beklom, verbood het 


2 Baddhaghosha bij Childers Pali Dict. 282, 
32 Of 16, als men de Sutta’s der drie eerste bundels als afzonderlijke soort rekent. 
3 Mahâw. 208; vgl. Dîpaw. 20, 24. 
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dooden van levende wezens over de geheele uitgestrektheid van Ceilon. 
Ook liet hij allerwege verschillende soorten van nuttige heesters planten, 
waaraan hij zijnen bijnaam van Ámanda, d. i. castorolieplant, zou te 
danken hebben. ! Welke uitwerking ten goede het uitgevaardigde verbod 
anders ook moge gehad hebben, de welwillende koning zou ondervinden 
dat plakaten niet voldoende zijn om de boosheid van ’t menschelijk hart 
uit te roeien, want hij werd door zijn eigen broeder Kanirajânu of Kani- 
jânu-Tishya vermoord. ? In dergelijke voorvallen is de geschiedenis van Ceilon 
maar al te rijk; ze is eene eentoonige aaneenschakeling van verwanten- 
moord, doodslag, roof, ontucht, bitteren sectehaat, afgewisseld met de 
opsomming van kloosters, tempels en andere heiligdommen door vorsten, 
vorstinnen en grooten gesticht. 

Na den dood van Âmanda-gâmani volgden tijden van woeling, waarover 
de oudere kroniekschrijver heenglijdt, niet zoozeer misschien omdat hij de 
schandalen wenscht te bemantelen , als wel omdat die staatsgebeurtenissen 
voor hem van weinig belang waren, behalve voorzooverre ze den bouw 
van kloosters enz. onmiddellijk raakten, en met het bouwen ging men vrij 
ongestoord voort. Hij vindt het daarom, van zijn standpunt, wel der 
moeite waard te vermelden dat koning Cubha, een portierszoon, het naar 
hem genoemde Qubha-klooster, voorts het fraaie Wilwa-klooster en onder- 
scheidene cellen liet bouwen, doch niet dat deze portier en portierszoon 
zijnen meester, den koning Tishya Yacolâla had omgebracht, zooals wij 
in de jongere kroniek lezen. 3 Ook kan men alleen uit deze latere bron 
het bericht putten dat Cubha op zijne beurt afgezet en vermoord werd 
door Wrshabha, die in vroomheid en goede- werken, in den vorm van 
gebouwen en geschenken aan de geestelijken, zijnen voorganger nog over- 


trof. * Deze Wrshabha was een man uit de heffe des volks, die reeds 


1 Dîpaw. 21, 37; Mahâw. 215. 

2 Mahâw. 215; in Dîpaw. 21, 38 wordt van den moord niet gerept. 

3 Dîpaw. 21, 47; Mahâw. 218. 

+ Gedurende zijne 44jarige regeering vierde hij telken jare het Waigâkha-feest, waaruit men 
geneigd zou zijn op te maken dat het feest anders niet zoo regelmatig placht gevierd te worden. 
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onder Yacolâla de vaan des oproers ontrold had. De zonderlinge voor- 
stelling * van dien opstand gegeven is in korte trekken als volgt. 

Er bestond eene voorspelling dat iemand van den naam van Wrshabha 
eenmaal koning zou worden. Daarom gaf koning Yacolâla het bevel dat 
alle mannen op het eiland welke dien naam droegen moesten uitgeroeid 
worden. Onder degenen die in de termen vielen om afgemaakt te worden 
behoorde ook zeker man uit het ras der Lamibakarna's. * Door zijn oom 
en moei gewaarschuwd, ontsnapte hij met hunne hulp aan een wis ver- 
derf door eene schuilplaats te vinden te Grootmunster. Toen eerst kwam 
onzen Wrshabha de bewuste voorspelling, die hij nog niet kende, ter 
oore. Hij vatte moed, waagde eenen opstand aan te stoken en stelde 
zich aan het hoofd van eenige kloeke gasten, met wier hulp hij zich van 
verscheidene dorpen meester maakte. Na eerst tegen Yacolâla en vervolgens 
tegen Cubha den kamp tien jaar lang volgehouden te hebben, had hij 
eene voldoende macht onder zijne bevelen om naar de hoofdstad op te 
rukken, ze in te nemen, Cubha in het paleis te dooden en het koninklijke 
zonnescherm zich boven het hoofd te laten houden. 

Het is gemakkelijker te bevroeden dat de kroniekschrijver, met of zon- 
der opzet, eene verkeerde voorstelling der gebeurtenissen geeft, dan de 
ware toedracht der zaken te ontdekken. Uit zulke gebrekkige gegevens 
den aard en omvang der omwenteling te willen bepalen, ware een ijdel 
pogen, gelijk het doelloos is zich te verdiepen in gissingen in hoeverre 
de geestelijkheid in al die beroerten de hand heeft gehad. ° Naar den 
schijn te oordeelen, hield zij zich onzijdig en was zij iederen heerscher 
evenzeer genegen, mits hij zich verdienstelijk maakte jegens de religie en 
de Congregatie. Den bloeienden staat der religie en het aanzien der 
geestelijkheid in de dagen van Wrshabha mag men afmeten naar de 


goede werken waardoor deze vorst zich eene eervolle vermelding in de 


! Mahâåw. 219. 

3 Vermoedelijk een synoniem van Måtanga, d. i. Paria; immers lambakarna en mdđtanga 
beteekenen beide ook ~olifant”. ` 

3 Lezenswaardige beschouwingen over de omwenteling geeft Lassen Ind. Alt. II, 1015. 
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kronieken van Grootmunster verwierf. Hij liet tien Stûpa's bij den Wi- 
hâra op Cetiya-berg bouwen, alsmede eenen Wihâra bij het klooster Ae 
warya-hof en een kapittelhuis. Overal op het eiland werden de vervallen 
kloosters hersteld; hij voorzag in de behoeften der monniken door te 
zorgen voor hun huisvesting en deksel. De Stûpa-hof werd verrijkt met 
eene kapel, en zoowel dat broederhuis als dat van Grootmunster en te 
Cetiya-berg werden elk beschonken met duizend altoos brandende olielampen. ! 

Met den dood van Wrshabha, 110 na Chr., sluiten wij het eerste tijd- 
vak der kerkgeschiedenis van Ceilon, meer ter wille eener synchronistische 
behandeling der gebeurtenissen in beide afdeelingen der Kerk, dan wel 
omdat de dood van Wrshabha als een keerpunt moet beschouwd worden. 

In het afgeloopen tijdvak van drie en eene halve eeuw ontwikkelde zich 
het Buddhisme op het eiland, zonder merkbare schokken, tot eene hoogte 
waarop het zich tot op den nieuwen tijd staande hield. * Eene scheuring 
onder de geestelijken was uitgebroken onder de regeering van Watta- 
gÂmani; van toen af stonden de secten der Mahâwihâranen of Groot- 
munsterschen en Abhayagirianen vijandig tegen malkander over, en in de 
latere geschiedenis zullen we gelegenheid hebben te zien hoe de veeten 
tusschen de broeders af en toe tot daden van ruw geweld en kwaad- 


aardige geloofsvervolging leidden. 


2. LOTGEVALLEN DER KERK IN INDIË. DE LAATSTE MAURYA'S. PUSHYAMITRA. 
GRIEKSCHE HEERSCHERS. MENANDER EN NÄGASENA. SKYTHISCHE 
EN ANDERE VEROVERAARS, KANISHKA, DERDE CONCILIE. 
OPSOMMING VAN DE BOEKEN DES OUDEN CANONS. 
VERDEELING IN ANGA’S. WASUMITRA 
EN PÄRCWIKA. AGWAGHOSHA. 


Nadat de groote beschermer van den Dharma gestorven was (omstreeks 


231—226), volgden verscheidene vorsten uit zijn geslacht elkander op, 


1 Dîpaw. 22, 1. Mahâw. 220. 

2 Tegenwoordig wordt het aantal Buddhisten op het eiland geschat op anderhalf millioen, 
weinig meer dan de helft der gezamenlijke bevolking, waaronder Mohammedanen, Hindu’s, 
en eenige Christenen. 
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totdat in 182—178 de dynastie der Maurya's van den troon werd ge- 
stooten en vervangen door het stamhuis der Cungea e, In de minst onbe- 
trouwbare bron ! luiden de namen der laatste Maurya's aldus: Suyagas, 
Dagaratha, Sangata, Câlicùka, Somawarman, Caciwarman * en Brhadratha. 

Uit deze reeks is Dewânâmpriya Dacaratha ons bekend uit drie korte 
opschriften te Nâgârjuni, 3 waaruit blijkt dat hij terstond na zijne kroning 
crypten als woningen voor altoos schonk aan Ájìwika-monniken. Noch 
uit den bijnaam DewânÂâmpriya, noch uit het feit dat deze vorst eene 
schenking deed aan eene zekere klasse van gymnosophisten, kan men iets 
afleiden ten aanzien van zijn geloof; hij kan heel wel een oprecht Buddhist 
geweest zijn en toch, evenals zijn grootvader, in diens vrijzinnig tijdperk, 
gunstig gestemd geweest zijn jegens andere monnikorden. 

De voorganger van Dagaratha, Suyacas, zou dezelfde persoon kunnen 
wezen als Kucala, die elders als opvolger van Acoka vermeld wordt, * 
want niets is meer gewoon dan dat Indische vorsten met twee of meer 
namen prijken. Sommige Buddhistische berichten noemen dien opvolger 
Sampadin, den zoon van Kunâla. Waarom het onmogelijk is dat Sam- 
padin de zoon van Kunâla zou geweest zijn, is vroeger reeds betoogd, en 
de slotsom ondergaat geen verandering door eene andere lezing der fabel, 
volgens welke die zoon van Kunâla en opvolger van Acoka Wigatâcoka 
heet. 5 Deze zelfde Wigatâcoka of Witâgoka komt in een werk van niet 
minder gezag als een volle broeder van Acoka voor, © Als men nu verder 

1 Wishnu-Purâua (bij Wilson 470); vgl. Burnouf Lotus 778. Enkele onmogelijke vormen 
hebben we stilzwijgend veranderd. 

2 Er staat Caca-dharman, wat geen naam is; in beteekenis is Çaçiwarman hetzelfde als 
Somawarman; misschien zijn het twee namen van éénen persoon; andere lezingen hebben 
Catadhanwan of Catadhara. 

3 Corpus Inser. 189. 

k Lassen Ind. Alt. II, 284. 

s Târan. 40; 50; voor de afwisseling wordt hij Wâsawadatta genoemd, als mederegent, bij 
dezelfden schrijver 38. De gissing van Lassen Ind. Alt. II, 361, dat Suyacas en Sampadin 
ieder een deel van het rijk van Agoka’s zouden geërfd hebben, zoodat de eerste heerscher werd 
te Pâtaliputra, de laatste te Widigâ, is ongeoorloofd, want het geheele bestaan van Sampadin 
berust op het gezag der Acoka-legende, en hierin komt hij als mederegent te Pâtaliputra 


voor, zooals de lezer zich herinneren zal, 
© Diwya-Awadâna bij Burnouf Introd. 860; Wassiljew op Diren, 287. 
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weet dat aan dezen Wigatâcoka eene regeering van 76 jaar wordt toege- 
schreven, terwijl het gansche tijdverloop tusschen Acoka's overlijden en 
de afzetting van den laatsten Maurya niet meer dan 48 jaar bedraagt; 
als men verder bedenkt dat Wigatàgoka kan beteekenen stoen Acoka 
weg was)’, dan ligt het voor de hand dat wij den naam van een tijdperk 
voor ons zien, niet dien van een man. Dat tijdperk was jonger dan 
Acoka en volgde onmiddellijk op hem, kon dus even gevoegelijk voor zijn 
jongeren broeder als voor zijn kleinzoon doorgaan. Dat men van de ge- 
beurtenissen onder dezen allegorischen koning eigenlijk niets meer wist, 
blijkt uit het volgende vertelsel, het eenige waarmede men de gaping van 
16 jaar heeft weten aan te vullen. Het komt hierop neêr: er was in 
Orissa een rijke brahmaan, Râghawa, die zich tot de 3 Kleinooden be- 
keerde. ‘Toen verscheen hem een engel in een droom om hem aan te 
kondigen dat er den volgenden morgen een monnik aan zijn huis zou 
komen. Op den bepaalden tijd verscheen inderdaad zekere pater — even 
allegorisch als de koning Wigatâcoka, — die zich verheugde in den naam 
van Sabbath (Poshadha); hij werd dadelijk door den brahmaan aangebeden, 
die voorts 80 duizend monniken bijéén verzamelde en hen drie jaar lang 
onthaalde. 

Dezelfde geschiedschrijver begiftigt, op gezag der ouden, den koning 
Wigatâcoka, wiens roem ondanks zijne 76jarige regeering nooit zoo wijd- 
verbreid geweest is als die van koning Blok in de fabel van Jupiter en 
de kikvorschen, met eenen zoon Wirasena, anders genaamd Indrasena, 
welke 70 jaar de aarde beheerschte. ! Deze naam lijkt op Wrshasena in 
de Acoka-legende, waar de volgorde aldus wordt opgegeven: Sampadin, 
Brhaspati, Wrshasena, Pushyawarman en Pushyamitra. ? Daar Wîirasena 
als vader van Nanda wordt voorgesteld, en verder de schromelijkste ver- 


warring in de tijdrekening heerscht, mist men allen steun voor de op 


1 Târan. 50. 
3 Burnouf Introd. 430; Pushpadharman en Pushpamitra t. a. p. zijn wanvormen; Duech, 
warmen (Wassiljew op TÂran. 287) is een verhaspeld Pushyawarman. 
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zich zelf niet onaannemelijke gissing dat Wirasena en Wrshasena varianten 
van één en denzelfden naam zijn. ! 

Van Câlicùka, die alleen in de brahmaansche lijsten voorkomt, wordt 
ergens vermeld dat hij te Pâtaliputra heerschte, een oorlogszuchtig vorst 
en dwingeland was, een aanhanger van de Dharma-theorie, maar in daden 
ongerecht. ? Daaruit mag men opmaken dat hij, te recht of ten onrechte, 
gehouden werd voor een vurig Buddhist. 

Brhadratha of Brhadacwa, de laatste telg der Maurya's, werd in 182— 
178 door den opperbevelhebber der troepen, Pushyamitra, van den troon 
gestooten, en daarmede trad het stamhuis door den koenen Candragupta 
gesticht voor goed van het tooneel der wereldgeschiedenis af om plaats te 
maken voor de Cunga’s. 

Pushyamitra was een aanhanger van den voorvaderlijken Wedischen 
godsdienst, 3 en de Buddhisten stellen hem zelfs voor als een vijand van 
hun geloof en als een heiligschenner. Dat hebben zij stellig niet geheel uit de 
lucht gegrepen, al verdienen de kinderachtige verdichtselen die zij ons 
opdisschen niet het minste vertrouwen wat de bijzonderheden betreft. Zoo 
vertellen zij dat Pushyamitra, begeerig om zijnen naam evenals Acoka te 
vereeuwigen, * eens met zijne ministers raadpleegde op welke wijze hij 
het gevoegelijkst zijn oogmerk kon bereiken. De ministers zouden hem 
geraden hebben hetzelfde voor het geloof te doen als zijn doorluchtige 
voorzaat, »een vorst uit zijn eigen geslacht”. Reeds aan deze bijvoeging 
bespeurt men dat de opstellers niets meer van de verhouding tusschen de 
Maurya's en Cunga's wisten; doch om voort te gaan: de koning was een 
ander gevoelen toegedaan en liet zich door eenen brahmaan, ° zijnen 


geestelijken raadsman, overreden om met een volledige legermacht van 


1 _Schiefner op Tôran. 50; in het tooneelstuk Mâlawikâ en Agnimitra komt een Wirasena 
voor als zwager en veldoverste van Agnimitra, Pushyamitra's zoon. 

2 Garga, aangehaald in de voorrede op Brhat-Sanhitâ p. 36. 

3 Pataïjali op Pânini 3, 2, 123. 

` Bijaldien die vorst die ijdelheid had, is het vreemd dat hij geen trotsche gedenkzuilen 
of rotsopschriften heeft nagelaten. | 

$ Burnouf Introd. 430. 
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voetknechten, paarden, olifanten en wagens het Hanenhof-klooster bij 
Pàtaliputra te verwoesten. In den beginne werd zijn snood en vermetel 
opzet verijdeld door het vervaarlijk gebrul dat de steenen leeuw aan de 
poort driemaal achter elkaar aanhief. Toen riep de vorst — op wien dat 
gebrul weinig indruk schijnt ‘gemaakt te hebben — het kapittel van 
geestelijken bijeen en deed hun kond dat hij van zins was het geloof van 
den Buddha af te schaffen; hij gaf hun in de keuze wat van beide zij het liefst 
verwoest zouden zien, den Stûpa of het klooster. De monniken vonden 
het verkieselijk dat dan maar het klooster verwoest werd. De koning 
deed zooals het kapittel verkoos, liet het gebouw slechten ! en al de be- 
woners ombrengen. Daarop trok hij naar Çàkala, waar hij een prijs van 
100 gouden Denarii * uitloofde voor het hoofd van elken Cramana dat 
men hem aanbracht. Zekere monnik bood vrijwillig zijn eigen hoofd aan 
om de heiligdommen en het leven der broeders te sparen, hetgeen ten ge- 
volge had dat de vorst de heiligen in den lande liet ombrengen. Op 
tegenstand stuitende, trok hij verder, totdat hij eindelijk den zuidelijken 
Oceaan bereikte, waar hij, benevens zijne troepen en wagens, in eene 
rots werd opgesloten. Van toen af gaf men aan Pushyamitra — die in 
de rots opgesloten was — den bijnaam van Munihata. ê Met hem stierf 
het stamhuis der Maurya's (!) uit. 

Minder onzinnig klinkt een ander bericht: * »De brahmanenkoning 
Pushyamitra, benevens de overige ketters, maakte oorlog, verbrandde van 
Madhyadeca af tot Jâlandhara toe eene menigte Wihâra’s, en doodde ook 
enkele monniken, ofschoon de meesten hunner naar andere landen uit- 
weken. Pushyamitra stierf vijf jaar later in het Noorden”. Deze ver- 


volging zou plaats gehad hebben 5 eeuwen na Buddha, dus 100 jaar na 


1 Het klooster lag in puin in de dagen van Hiuen Thsang (Mém. II, 6); dat het ge- 
welddadig verwoest was, meldt de reiziger niet. 

3 Wanneer de Romeinsche gouden Denarii voor °t eerst in Indië nagebootst zijn, is onbe- 
kend; natuurlijk eeuwen na Pushyamitra. 

3 Dit moet verbeelden ~de dooder der Wijzen”. Ongelukkig beteekent het lijnrecht het 
tegendeel: „door den Wijze of door Wijzen gedood”. 

* Tàran. 81. 
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Kanishka. Nademaal deze laatste vorst drie eeuwen na Pushyamitra leefde, 
is het bericht vooreerst onwaar, en moet het ten andere ettelijke eeuwen 
nog na Kanishka opgesteld zijn, toen men niet meer wist dat Pushya- 
mitra niet lang na Agoka op den troon gekomen was. 

Het ware al te boud, de mogelijkheid van geloofsvervolging onder 
Pushyamitra te ontkennen, hoezeer de Buddhistische „overleveringen” er 
eer tegen dan voor pleiten. Immers had men eenige herinnering aan 
feiten bewaard, dan zou men niet de toevlucht hebben behoeven te nemen 
tot het bijeenknutselen van onmogelijke, en daarbij niets beduidende, 
sprookjes. Intusschen is het om meer dan ééne reden waarschijnlijk dat 
er onmiddellijk na den val der Maurya’s eene ongunstige stemming in 
t eigenlijke Hindustân tegen de Càkyazonen heerschte. De burgerij, 
welke in de Buddhistische berichten herhaaldelijk wordt voorgesteld als 
morrende over den al te sterken aanwas van monniken, buiten alle even- 
redigheid met de behoefte, had bij de herinnering aan het wanbestuur en 
de knevelarij der Maurya’s * weinig reden om ingenomen te zijn met eene 
klasse van lieden die in hun reglement het aannemen van de kleinste 
gift in goud of zilver verbieden, maar de verspilling van de landspenningen 
ten behoeve van de Congregatie als toppunt van vorstendeugd aanprijzen. 
Bij zulk eene stemming is het denkbaar dat hier en daar kloosters ge- 
plunderd zijn, misschien met oogluiking der machthebbers. Tot nog toe 
bestaat ook hiervoor geen zweem van bewijs. ? 

Gelijktijdig met de Cunga-dynastie, van ongeveer 182—770 v. Chr., 
heerschten in Bactrië, Kabul en N. W. Indië Grieksche vorsten, die 


hunne invallen en veroveringen tot aan de Yamunâ, en naar een Indisch 


1 Uit eene opmerking van Pataüjali op PÂnini 5, 3, 99 zou men geneigd zijn op te 
maken dat deze vorsten om aan geld te komen een monopolie hadden van het fabriceeren van 
afgodsbeelden. Met zekerheid volgt althans dit uit die opmerking dat de staatskas onder hen 
in berooïiden toestand was. 

3 Wat meer zegt, de Buddhisten zelven hebben de theorie dat er driemaal vervolgingen 
van ’t geloof hebben plaats gehad; dat driemaal de heiligdommen verwoest zijn. Alle goede 
en kwade dingen zijn drie. Die drie vervolgingen hebben — het staat ofticieel vast — plaats 
gehad tusschen Nâpârjuna en Asanga, d. i. tusschen 150 eu 550 na Chr. (Wassiljew B. 203). 
Men ziet dat er van Pushyamitra’s vervolgingen niets overblijft. 
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bericht, zelfs tot Oudhe en Pâtaliputra voortzetten. Hadden de Grieken, 
wier krijgsdeugd door brahmaansche schrijvers evenzeer geroemd wordt 
als hun wetenschap, niet voortdurend onderling oorlog gevoerd, * dan 
zouden zij vermoedelijk eene duurzamer heerschappij in °t hart des lands 
hebben gevestigd dan de Skythen of Turushka’s eenige eeuwen later deden. 

De beroemdste onder de Grieksche beheerschers van een gedeelte van 
Indië is Menander, die om 150 v. Chr. bloeide. Dien naam heeft men, 
zonder twijfel te recht, herkend in Milinda. * Zeer opmerkelijk is een 
bericht dat Plutarchus ê ons over dezen koning nagelaten heeft. Toen 
Menander van Bactrië, zegt hij, na rechtvaardig geheerscht te hebben in 
het legerkamp gestorven was, zorgden al de steden van zijn rijk gemeen- 
schappelijk voor de lijkplechtigheden; bij die gelegenheid geraakte men om 
de overblijfselen van het gebeente van den geliefden vorst in eenen twist, 
welke met moeite zóó beslecht werd, dat iedere stad een gelijk aandeel 
van ’s mans assche tot aandenken bekwam. Dit verhaal, welks historische 
waarde men in ’t midden mag laten, klinkt als eene gewijzigde lezing, 
om zoo te zeggen, van de sage der verdeeling van de relieken des Buddha e 
en het is moeielijk te gelooven dat er tusschen de twee verhalen geen 
verband zoude wezen. Er ligt althans eene aanduiding in van het bestaan 
van betrekkingen’ tusschen Menander en de Buddhisten. In de Vragen 
van Milinda, welk geschrift, gelijk men weet, den Griekschen koning tot 
eenen bekeerling van den kerkvader Nàâgasena maakt, wordt als eene 
zijner residenties Sâgala * opgegeven, en die bijzonderheid draagt den 
stempel van eene ware overlevering. Niet hetzelfde kan men zeggen van 


de tijdsbepaling; eene zaak van te veel belang om er niet bij stil te staan. 


1 Ook dit wordt in een brahmaansch werk vermeld; Garga in Brhat-Sanhitâ, voorrede t. a. p. 

* In Palivorm; in ’tSkr. heeft de naam vermoedelijk Milindra of Minindra geluid ; mogelijk 
met een bijvorm Minandra, waaruit licht Minara ontstaan kon; op zijn munten schijnt de 
naam als Menanda te lezen. 

3 Reipubl. gerendae princ. 28; vgl. Strabo XI, 516. 

* Skr. Câkala, bij de Grieksche schrijvers Sagala Euthydemia, of Sangala; het lag nagenoeg 
ter plaatse van het hedendaagsche Amritsar ; zie Vivien de St. Martin op Voy. des Pèl. B. III, 327. 
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De onbekende opsteller der Vragen laat den Buddha voorspellen, dat 
zekere kweekeling na verloop van 5 eeuwen na ’tNirwâna zou weder- 
geboren worden, en het blijkt dat die persoon koning Milinda werd. 
Neemt men den officieelen Singhaleeschen datum van ’t N., 543, tot 
grondslag, dan zou Milinda geboren zijn 43 v. Chr., ruim eene eeuw te 
laat. Gaat men uit van het tijdstip der kroning van Acoka, dan wordt 
het bedrag der misrekening nog grooter. * Had de schrijver om den aan- 
vang onzer tijdrekening geleefd, dan zou hij zulk een flater niet hebben 
kunnen begaan. Het boek moet derhalve veel later vervaardigd wezen; 
men mag gerust aannemen, niet vóór 100 na Chr. Zulk een getuigenis is geen 
getuigenis. Daarenboven laat de schrijver der Vragen de zes dwaalleeraars, 
Pùrana Kassapa c. s. in onverzwakte kracht onder Milinda bloeien, zoodat hij 
òf met de heilige Schrift, òf met zijne lezers, òf met alle beide den draak steekt. 

Met dat al zou het feit dat Nägasena en Menander tijdgenooten waren 
op eene ware overlevering kunnen berusten. Ook dit zou onmogelijk zijn. 
indien Nàgasena dezelfde persoon ware als Nâgârjuna, zooals men meer- 
malen beweerd heeft; want alle berichten, Buddhistische en andere, stemmen 
daarin overeen dat Nâgàârjuna na Kanishka op de wereld kwam, d. i. in 
de 2de eeuw onzer jaartelling. Intusschen kan het eenigste bewijs, dat 
men voor die stelling heeft weten aan te voeren, niet als zoodanig gelden. ? 

Tot die verwarring van Nâgasena met Nâgârjuna hebben de Buddhis- 
tische berichten niet de allerminste aanleiding gegeven, hoe verward en 
weinig betrouwbaar ze anders ook zijn mogen. In een Tibetaansch 
geschrift 3 wordt Nâgasena opgenoemd onder de 16 apostelen die onmiddellijk 
na de” verdwijning van Kâcyapa in den berg naar al de windstreken 


werden afgevaardigd om den Dharma te verkondigen. Hij vestigde zich 


2 Tusschen dat tijdstip, 218 na ’t N. en 500 liggen 282 jaren; stel het eerste om 
260 v. Chr., dan zal Menander's tijd in de eerste eeuw onzer jaartelling vallen. 

3 Burnouf Introd. 570 namelijk vereenzelvigt beide kerkvaders, omdat in eenen commen- 
taar op den Abhidharmakoga een gevoelen van Nâgasena vinnig bestreden wordt. Op den- 
zelfden lossen grond berust de bewijsbaar verkeerde gelijkstelling van Wasubandhu met Wasu- 
mitra, en van Guuaprabha met Gunamati, iu Lotus 858, vg. 

3 Zie Schiefner, aant. 48 op Lebensb. 
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op den berg Urumunda bij Râjagrha; ! geen geschikte plaats om de 
menschen te bekeeren, zou men zeggen. Deze Nâgasena, ook bekend 
onder den naam van Nâgamudra, is klaarblijkelijk eene figuur uit de 
mythologie, of anders uitgedacht ter verbloeming van de volslagen onwetend- 
heid der alwetende monniken. 

Geheel anders luidt een bericht hetwelk in een Tibetaansch werk van niet 
minder gezag ° wordt aangetroffen; namelijk, dat er woelingen ontstonden 
in de broederschap 137 jaar na Buddha ten tijde der koningen Nandin 
(beter Nanda) en Mahâpadma, en dat eene scheuring van secten plaats 
greep ten tijde der kerkvaders Nâgasena en Manoratha, waarna, 63 jaar 
later, de kerkvader Watsiputra het woord des Heeren verzamelde. 
Niettegenstaande het van elders vaststaat dat Nanda Mahâpadma — waarvan 
volgens de gewone Buddhistische liefhebberij twee personen gemaakt zijn — 
bij geen mogelijkheid na de Maurya's kan geleefd hebben, laat een 
Tibetaansch geschiedschrijver * deze tweeëenheid ‘een geruimen tijd na 
Acoka optreden. Wat, mag men vragen, kan den geschiedschrijver be- 
wogen hebben, zulk een monsterachtig anachronisme te begaan en de 
volgorde der dynastiën om te keeren? Om dit eenigermate verklaarbaar 
te vinden, moet men in ’t oog houden dat de tijdruimte tusschen Buddha 
en Kanishka bij de Noordelijken gesteld wordt op 400 of 300 jaar. 
Liggen er tusschen beide 400 jaar, dan zal Nanda Mahâpadma 263 jaar 
(400—137) vóór Kanishka geleefd hebben, en Nâgasena insgelijks. Stel 
dat Kanishka 78 na Chr. den troon beklom, dan zal men bij terugtelling 
als datum voor Nâgasena vinden 185 v. Chr., 5 in welk geval hij werke- 


lijk een tijdgenoot van Menander mag genoemd worden. ® 


1 Andere beweren dat die berg bij Mathurâ lag; Burnouf Introd. 378; vgl. Schiefner op 
Târan. 286. 

3 Zie Wassiljew op Târan. 298. 

3 Watsîputra en Wajjiputra schijnen meermalen verward te zijn geworden. 

« Târan. 52, 55. 

s Kiest men 300, dan zal de kerkvader 85 v. Chr. leven. 

€ Er is alle reden om de cijfers, hoe verkeerd ze ook gegroepeerd zijn, te vertrouwen. 
` Want telt men 76 (het bedrag van de jaren der allegorie Wigatâgoka) + 70 (bedrag van 
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Als wij ergens ! lezen dat de geleerde kerkvader Nâga, die onder 
koning Nanda bloeide, aanleiding gaf tot de scheuring der 4 scholen en 
de 5 artikelen aanprees, dan is buiten kijf dezelfde persoon bedoeld als 
Nägasena, maar of die figuur, niet minder groot als scheurmaker 3 dan 
als Wijze, eenen man voorstellen moet, is twijfelachtig. Wij gelooven 
van ja, maar tevens dat er nooit een beroemd Buddhistisch kerkvader van 
den naam Nàgasena of Nàga geweest is, en dat het een pseudonym is 
voor Patafijali, den vervaardiger van het handboek voor Yoga en van ’t 
Mahâbhâshya, die ten tijde van Menander leefde. 3 Als men weet dat 
de Buddhisten ieder beroemd man in Indië tot een der hunnen gemaakt 
hebben, tot hun onverzoenlijken tegenstander Cankara toe, om van Pânini 
niet eens te spreken, dan zou het bijna een wonder wezen dat zij Patafi- 
jali niet zouden ingelijfd hebben. 

Hoewel wij den kerkvader Nâgasena of Nàga met volkomen gerustheid 
uit de lijst der Buddhistische beroemdheden schrappen, en eenigszins 
twijfelen aan de Buddhistische »sympathieën’” van Menander, omdat op 
zijn munten niets hoegenaamd daarvan te bespeuren is, ontkennen wij 
niet dat de Câkyazonen reeds in de dagen der Grieksche koningen vol- 
ijverig werkzaam zijn geweest om de heilleer in de Noordwestelijke grens- 
landen van Indië, Kashmir, Kabul en Bactrië te verbreiden. In al die 
landen heeft de Dharma eeuwen lang bij uitnemendheid gebloeid. Kash- 


mir en Gândhâra waren alom vermaard als gewesten waar het zaad des 


tijdperk Wiîrasena) op bij 163 (verschil tusschen Nanda en Kanishka), dan verkrijgt men 309. 
Wirasena hect Nanda’s vader; derhalve het begin van Nanda == het einde van Wîrasena. 
Met andere woorden: leeft Nanda 163 j. vóór `t einde van °t 300jarig tijdperk (aangewezen 
door Kanishka), dan moet Wigatâcoka nog 146 j. vroeger begonnen zijn. Dit begin is het 
einde van Acoka. Derhalve Acoka moet gestorven zijn 309 j. vóór ’t punt Kanishka; uit- 
komst 281 v. Chr. Onze vroegere berekening gaf 230. 

+ Târan. t. a. p. 

23 Ook daarom bijzonder merkwaardig omdat hij aanleiding gaf tot eene splitsing, niet in 
twee, maar in vier scholen. 

3 Hij heet o. a. Nâgega, meester der Nâga's; ook Phanin; vgl. Wikramânkacarita van 
Bihlana 18, 82; Hemâdri Caturwarga-Cintâmaui II, 1, 108. 
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geloofs bijzonder welig was opgeschoten, zóó zelfs dat Buddhaghosha ze op 
ééne lijn stelt met Ceilon; nog in zijnen tijd werden die landen opge- 
luisterd door de taankleurige pij der monniken en bezield door den adem 
der profeten. * Over de bekeering van Kashmir en Gândhâra door Madhyân- 
tika, zoo het heet, en de Stûpa's, welke Acoka in ’t eerstgenoemde 
rijk zou hebben laten oprichten, is reeds gesproken. Zoo men het verhaal 
van den geschiedschrijver van Kashmir gelooven mag, werd Acoka in dat 
rijk opgevolgd door zijnen zoon Jaloka, die, hoezeer Ciwaiet van belijdenis, 
ook een Wihâra hiet bouwen. ? | 

Tot Bactrië waren de Câkyazonen stellig reeds in de 2de eeuw doorge- 
drongen, want een Grieksch schrijver ° van omstreeks 80—60 v. Chr. 
gewaagt van wijsgeeren onder de Bactriërs en noemt als zoodanig de 
Magiërs en Samanaeërs, met welke laatsten buiten kijf Buddhistische 
monniken gemeend zijn. Wellicht dagteekent van dien tijd ook de 
stichting van het Nieuwklooster te Balkh, de hoofdstad, hetwelk in de 
dagen van Hiuen Thsang en nog later zoo vermaard was wegens zijne 
zeldzame relieken en de bedevaarten uit Indië, Kabul en China daarheen 
ondernomen. * | 

Van de betrekkelijk vroege verbreiding der leer in Dekkhan leveren de 
bouwwerken van Karli, Nasik, Ajanta, Amrawati, waarvan de oudste 
gedeelten omstreeks 200 v. Chr. opklimmen, de sprekende bewijzen. 
Over ’t geheel genomen is het schiereiland geen vruchtbare bodem voor 


het Buddhisme geweest, veel minder dan voor het Jainisme. De Tamils 


1 Sutta-W. I, p. 316. 

2? Råja-tarangiņi 1, 147. 

* Alexander Polyhistor bij Cyrillus contra Julianum (uitg. Aubert VII, p. 134); vgl. 
Clemens Alexandrinus Stromata I, p. 339. | 

* We willen daarom niet ontkennen dat er ook Jainistische of brahmaansche asceten in 
Bactrië geweest zijn; met zekerheid weet men dat er zoowel Jaina’s als Ciwaietische monniken 
waren te Kapiga ten tijde van Hiuen Thsang; Mém. I, 4l; heden ten dage treft men een 
broederhuis van brahmaansche monniken aan te Baku aan de Kaspische zee. 

5 Voy. des Pèl. B. I, 64; op de belangrijke Arabische berichten omtrent Nieuwklooster 


(Nawa-Bihâra, bij H. Ths. Nawa-sanghârâma) zal te bekwamer plaatse de aandacht ge- 
vestigd worden. 
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hebben zich telkens als besliste tegenstanders van het ware geloof doen 
kennen, zooals o. a. in de Singhaleesche kronieken aan den dag komt, 

Keeren we terug tot het land ten Noorden van den Windhya, dan vinden 
we in de Stûpa’s van Sanchi, Bhilsa en Bharhut overblijfselen der gewijde Bud- 
dhistische bouwkunst van omstreeks 200 v. Chr. De oudheid van andere 
gedenkteekenen, zooals die bij Benares, Sânkâcya, Cràwasti, Mathurä, Gayâ 
is te onzeker om er gevolgtrekkingen uit af te leiden; ze hebben te veel 
geleden of zijn te dikwijls hersteld. Over het algemeen is het aantal 
heiligdommen, zoowel van vroegeren als lateren tijd, zooals ze door 
opdelvingen aan ’t licht gebracht of door de pelgrims beschreven zijn 
geworden, als men het wijd uitgestrekt gebied in aanmerking neemt, niet 
groot. Op enkele plaatsen treft men een tal van groote, middelsoort en 
kleine bouwwerken vereenigd aan, doch die heilige plekken liggen meestal 
ver van elkander, als oasen in de woestijn. Brengt men dit verschijnsel 
in verband met het feit dat zoowel in de legenden als in volkomen be- 
_trouwbare berichten sommige steden als bij uitstek den Dharma genegen, 
andere als bijzonder vijandig daaraan, voorgesteld worden, en dat van het 
landvolk hoogstzelden sprake is, dan komt men tot het besluit dat in 
Madhyadeca de leer zich slechts hier en daar in eenen bloeienden toestand 
bevonden heeft, in tegenstelling tot hare verbreiding in Ceilon, Mâlawa, 
Sindh, Kashmir en Gândhâra. ! 

De staatkundige gebeurtenissen in Indië ten tijde der Cunga's na Pushya- 
mitra, en der Grieksche heerschers na ‘Menander zijn met een floers 
overtrokken Men kent namen van koningen, gedeeltelijk den duur hunner 
regeering; verder zoo goed als niets. De geschiedschrijvers der Kerk, voor 
zoover die bekend zijn, weten zelfs van dat weinige niets. Uit andere 


gegevens vloeit voort dat de Cunga's 70—66 v. Chr. opgevolgd werden 


1 Om ten ruwe de verhouding, in getal en invloed, der Buddhisten in Indië tot de 
heidenen te schatten, moet men de inheemsche bronnen geheel ter zijde laten, en alleen de 
Grieksche schrijvers raadplegen. Doet men dit, dan zal men ontwaren dat de Grieken tien- 
maal van brahmanen gewag maken tegen eenmaal van Buddhisten. 
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door het stamhuis der Kânwa’s, welke kort daarna (25—24 v. Chr.) plaats 
maakten voor de Andhrabhrtya’s, wier heerschappij tot 335 heet geduurd 
te hebben. ! 

Aan de macht der Grieksche koningen kwam een einde vóór het 
midden der eerste eeuw v. Chr. Hun opvolgers waren Skythische veroveraars, 
wier namen op munten tot ons gekomen zijn, doch wier geschiedenis nog 
moet geschreven worden. ? Ook Parthische koningen schijnen voor korter 
of langer tijd een gedeelte van N. W. Indië beheerscht te hebben. De 
munten dier vorsten zijn grove nabootsingen der Grieksche, en vertoonen 
niets wat ons recht zou geven te besluiten dat de veroveraars een of 
anderen Indischen godsdienst hadden aangenomen, tot op de Kanishka 
(78 na Chr.) toe. 5 

De onsamenhangende berichten van den Tibetaan Tàranâtha verspreiden 
over het tijdperk van 24 eeuw tusschen Pushyamitra en Kanishka geen 
licht, dan voor zooverre zij als een nagalm te beschouwen zijn van de 
voortdurende krakeelen onder de aardsche heiligen. Hieromtrent laat hij 
zich * in dezer voege uit: »Tegen het levenseinde van koning Wirasena 
en gedurende al den tijd der koningen Nanda Mahâpadma, en bij het 
begin van koning Kanishka; ten tijde dan dezer vier vorsten had de strijd 
onder de geestelijken plaats; de hevigste strijd duurde 63 jaar, of als 
men de vroeger of later hier en daar voorkomende twisten mederekent, 
nagenoeg 100 jaar. Als deze strijd ten tijde van het derde concilie was 
bijgelegd, werden alle 18 secten als de echte leer erkend; de Winaya 
werd schriftelijk opgeteekend; ook de Sûtra'’s en de Abhidharma, voor 
zoover ze nog niet opgeteekend waren, werden op schrift gebracht, en 


voor zoover ze het reeds waren, gezuiverd,” 


1 Dit schijnt, wat Hindustân betreft, niet juist te wezen, dewijl de machtige dynastie der 
Gupta’s niet later dan 319 optrad. Het moet aan den anderen kant erkend worden, dat eerst 
de derde vorst van dat stamhuis, Candragupta, den keizerstitel aannam. 

3 Vgl. Strabo XI, 8; Trogus Pompeius, Proleg. XLI. 

3 Eene uitzondering maken de munten van Kadphises, waarop Ciwa met den stier Nandin 
afgebeeld staat; Thomas, The carly faith of Açoka 59. 

`~ TÂran. 61. 


KERKGESCHIEDENIS, 359 


De aanvang van Kanishka’s regeering vormt, naar het gevoelen dat ons 
het meest aannemelijk voorkomt, het uitgangspunt der jaartelling van 
Çaka of den Skythischen vorst. * Kanishka ? heerschte over een wijd uit- 
gestrekt gebied dat o. a. Kabul, Kashmir, Gândhâra, Westelijk Indië (het 
zoogenaamde land der Indo-skythen) en een deel van Madhyadeca omvatte. 

Deze machtige vorst, wiens nagedachtenis in de Noordelijke Kerk weinig 
minder geëerd wordt dan die van Acoka, was aanvankelijk geen aanhanger 
van het ware geloof. Volgens sommige zou hij bekeerd zijn door den 
kerkvader Sudargana, die vroeger koning in Kashmir geweest was onder 
den naam van Sinha. 3 De Chineesche pelgrims knoopen aan de bekeering 
eene legende en voorspelling van den Buddha vast, welke wij hier met 
stilzwijgen kunnen voorbijgaan; * zij brengen die heugelijke gebeurtenis 
tevens in verband met den bouw van den grooten Stûpa, volgens de 
overlevering den hoogsten in Indië. ® In hoofdzaak is de Buddhistische 
overlevering in dit geval juist, en wordt ze volkomen bevestigd door de 
munten, waaruit blijkt dat Kanishka een vereerder was der Traansche 
goden Mithra, de Maan, het Vuur, enz. en dat hij eerst zeer laat tot 
het ware geloof moet zijn overgegaan, want het aantal munten waarop - 
kenteekenen van Buddhisme voorkomen is volstrekt onbeduidend vergeleken 
met de groote menigte van de andere. Indien wij dus als het jaartal 


van het 3d concilie het ronde cijfer van 400 na Chr. aannemen, dan 


1 Dit gevoelen, hoezeer nog uiet algemeeh aangenomen, is met deugdelijke gronden ge- 
staafd door Fergusson On Indian Chronology, en On the Saka, Samvat and Gupta Eras 
(Journ. R. As. Soc. 1870 en 1880); Prof. Oldenberg iu Ind. Ant. X, 218, met verwijzing 
naar Dr. von Sallet's Nachfolger Alexanders p. IV. Dit komt vrij wel overeen met de tijds- 
bepaling van Hien Thsang, die Acoka 100 j. na Buddha, en Kanishka 400 j. na B. stelt. 
Vgl. Lebensb. 310. 

* In ’t Grieksche schrift zijner munten heet hij Kanêrki, uit te spreken: Kanîrki. De 
Shythische stam, waartoe hij behoorde, was, naar de Rûja-tarangini, die der Turushka’s 
of Turken. 

> Têran. 58. Lebensb. 310. 

* Fa Hian Travels 34 en Voy. des Pèl. B. II, 107. 

5 Zie boven. 

^ Thomas The early faith of A. 72; 78. 
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zal dit vermoedelijk niet ver van de waarheid verwijderd zijn, al is het 
eerder te vroeg dan te laat gesteld. 

Over de plaats waar de synode gezeteld heeft zijn de geleerden der 
Kerk het niet geheel eens. De eene geeft op een klooster Kuwana bij 
JÂlandhara, een ander den Wihâra te Kundala-wana in Kashmir. * Uit 
de verwarde voorstelling bij Hiuen Thsang zou men geneigd zijn op te 
maken dat zijne zegslieden het klooster te TÀmasa-wana bij Jâlandhara 
bedoeld hadden. ? Over de aanleiding weet hij een verhaal, dat niet als 
geschiedenis, maar als eene louter theoretische verklaring van een feit, 
welks bijzonderheden in zijn tijd vergeten waren, eene plaats verdient. 
Kanishka, welke voorgesteld wordt als iemand die vlijtig in de heilige 
Schrift ‘placht te lezen, voor zooverre zijne drukke bezigheden het toelieten, 
zag met klimmende ongerustheid de verdeeldheid der secten. In overleg 
met den hoogwaarden Pàrgwika of Pârcwa werd hij te rade om de 
3 Pitaka'’s volgens de denkwijze van alle secten te verklaren. Aanvankelijk 
was de koning voornemens de synode bijeen te roepen te Räjagrha, in 
de grot waar in de dagen van weleer Kâcyapa de eerste verzameling der 
Schriften tot stand had gebracht, maar ten gevolge van de dringende 
vertoogen van Pârcwika, die hem waarschuwde tegen eene stad zoo vol 
van ongeloovigen, kwam hij van zijn eerste plan terug en besloot de 
vergadering in zijn eigen rijk te doen bijeenkomen. * Hij stichtte te dien 
einde een klooster, waar de geestelijken, ten getale van 500 onder 
voorzitterschap van Wasumitra 3 vergaderden. Zij stelden, ten eerste, de 


verhandeling Upadeca op, ter verklaring van het Sûtra-Pitaka, in honderd- 


1 Târan. 59; 298. Lebensb. 310. 


2 TÂmasa-wana, ’tdonkere woud, en Kuwana, het slechte woud, laten zich wel vereenigen, 
te meer omdat /dmasa ook een slechtaard beteekent. 

3 Het is de vraag of de Chinees dit laatste er niet zelf bijgemaakt heeft; er ligt namelijk 
een Râjagrha niet ver van Jâlandhara, ten NO. 

+ Voy. des Pèl. B. II, 172—178. Bij vergissing schrijft Stan, Julien — niet Hiuen 
Thsang, zooals Wassiljew op Târan. 298 beweert — Wasubandhu, instede van Wasumitra. 
Immers de bijgevoegde Chineesche omschrijving Chi-yeou is beslissend, want deze duidt altoos 
Wasumitra aan, terwijl Wasubandhu in °t Chineesch heet Chi-thsin, zooals men uit Julien’s 
eigen Index leert. Terecht heeft Julien zelf Wasumitra in Vie 95. 
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duizend gloka’s; * voorts de Winaya-Wibhâshà, zijnde eene verklaring van 
het Winayá-Pitaka, in evenveel gloka’s ; eindelijk de Abhìdharma-Wibhâshá 
op het Abhidharma-Pitaka, ook in hetzelfde aantal gloka's. 

Naar deze voorstelling van de zaak zou men zich op de kerkvergadering 
met niets anders hebben beziggehouden dan met de samenstelling van drie 
commentaren, hetgeen volstrekt niet strookt met de andere berichten en 
op zich zelf beschouwd niet waarschijnlijk klinkt, al was het maar om het 
kinderachtig begrip van harmonie dat gezocht wordt in de gelijkheid van 
het aantal lettergrepen in drie boeken. Minder dwaas en eenvoudiger is 
het bericht dat 500 Arhats onder Pârcwa en 500 Bodhisatwa’s onder 
Wasumitra het 3de concilie ter verzameling der Schriften hielden, toen er 
nog 18 secten waren. 2 Ook Târanâtha spreekt van 500 Arhats, 
500 Bodhisatwa's en 500 Pandita's, met bijvoeging van de ietwat zonder- 
linge opmerking dat de titel van Pandita toen ter tijd nog niet in zwang 
was. De zaak is eenvoudiger dan hij zich voorstelt; Bodhisatwa en 
Pandita zijn beide gelijkelijk een titel voor gestudeerde predikanten, althans 
in ’t spraakgebruik der Mahâyânisten, * zoodat de geschiedschrijver in 
stede van »500 Bodhisatwa'’s en 500 Pandita's” had moeten zeggen: 
500 Bodhisatwa’s, alias Pandita's. 

Wat dezelfde geschiedschrijver van de werkzaamheden mededeelt, hebben 
we boven reeds gezien. Het is in geenen deele onmogelijk dat er eene 
algemeene herziening van den canon tot stand werd gebracht. De gedeelten 
welke toen eerst te boek gesteld werden, kunnen de zoodanige geweest 


zijn die vroeger niet algemeen als echt erkend waren; een conciliant 


1 Cloka is eigenlijk een koeplet van 32 lettergrepen, doch de Indiërs plegen den omvang 
van prozawerken ook naar gloka's, grantha’s, of zooals de Buddhisten ook wel zeggen: gdthd’s, 
te meten. Elk boek bevat zooveel gloka's, als het aantal lettergrepen gedeeld door 32 bedraagt. 

2 Lebensb. 310. 

3 Zie bijv. Lotus 142—144; in str. 22, 23 en 33 staat in den tekst Pandita, door Bur- 
nouf met sage” vertolkt; vgl. 167—179 aldaar. De mythische Bodhisatwa’s komen hier 
evenmin te pas als de dito Arhats, natuurlijk. De proef op de som dat Bodhisatwa een 
geleerden prediker aanduidt, levert het feit dat een der werken van den Abhidharma wordt 
toegeschreven aan Pûrna, bekend als de voortreffelijkste der predikers, of wel aan Wasnmitra, 
die aan de spits der Bodhisatwa’s stond. 
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concilie, zooals dit laatste schijnt geweest te zijn, is de rechte plaats om 
ter wille der eendracht onder de broeders ook werken van verdachte 
herkomst te wettigen. 

Vraagt men welke boeken toen als bestanddeelen van den canon erkend 
zijn, dan kan daarop geen stellig antwoord gegeven worden, omdat er 
geen volledige lijst dier boeken is overgeleverd. In allen gevalle was het 
de oude canon, die der Hînayânisten, welke met de Pali-redactie vergeleken 
moet worden; de latere canon der Mahâvânisten blijft hier geheel buiten 
spel. * In spijt van de beweerde erkenning der 18 secten, als zijnde alle 
even rechtzinnig, houden wij het er voor dat feitelijk slechts ééne redactie 
werd goedgekeurd, al werden de overigen niet afgekeurd. Om van de 
verhouding van den ouden Noordelijken canon tot den Zuidelijken eenig 
denkbeeld te geven, moeten we hier in eene dorre opsomming vervallen, 
welke als onvermijdelijk verschoaning zal vinden. 

Bij elke poging om bij benadering te bepalen welke boeken van den 
Winaya op het 3% concilie als canoniek erkend kunnen zijn, moet men 
beginnen met al aanstonds de Tibetaansche verzameling ter zijde te stellen, 
want die draagt de onmiskenbare sporen van veel later in den tegen- 
woordigen vorm te zijn vastgesteld. Men behoeft slechts de Tibetaansche 
redactie van het Prâtimoksha te vergelijken met de Zuidelijke en de 
Chineesche, om tot de overtuiging te geraken dat het betrekkelijk groote 
verschil tusschen de eerste en de twee laatste aan niets anders dan aan 
latere omwerkingen en wijzigingen in de eerste te wijten is. De Chineezen 
erkennen vier redacties van het Winaya-Pitaka, welke aan even zooveel 


secten behooren; drie er van zijn rechtzinnigen, terwijl de vierde die van 


1 Deze nieuwe canon verschilt niet in redactie, hij is eene geheel nieuwe schepping, al is 
het dan ook grootendeels uit oudere bestanddeelen. Onder canon verstaan wij alles wat door- 
gaat voor het woord van Buddha en van zijne onmiddellijke opvolgers. Wat de Chineezen 
en Japanners voor de 3 Pitaka’s uitgeven, is in ’tgeheel geen canon, maar eene bibliotheek 
van allerlei boeken van twee canons, in ettelijke redacties, en buitendien van geschriften van 
godsdienstigen en wijsgeerigen aard, die evenmin tot de 3 Pitaka's behooren, als bijv. de 
werken van Thomas Aquinas of Bellarmini tot den bijbel. 
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de Mahâsânghika's, de scheurmakers van Wach, is. TI De verschillen 
tusschen die redacties worden niet medegedeeld; alle vier hebben dit gemeen 2 
dat de Winaya verdeeld wordt in twee hoofdafdeelingen. Tot de eerste behoort 
het Prâtimoksha met bijbehoorende toelichtingen en uitweidingen, Wibhâga 
getiteld. Tot de tweede brengt men de onderwerpen rakende de instel- 
lingen der Orde (Winayawastu), zooals toetreding, wijding, verblijf, enz. 
Vergelijkt men nu hiermede de inrichting van het Winaya-Pitaka der 
Zuidelijken, dan bespeurt men dat het onderling verschil in hoofdzaak ge- 
ring is. Het Prâtimoksha en de Wibhâga beantwoorden aan het Pàti- 
mokkha en den Wibhanga; de tweede hoofdafdeeling aan Mahò- en Culla- 
Wagga. Daargelaten den Pariwâra, welke een résumé van de vier ge- 
noemde boeken is en niet eens door alle Singhaleesche secten erkend 
werd, laat zich de Zuidelijke Winaya ook zonder moeite in vier onder- 
deelen splitsen; er zijn dan ook vier titels. Oordeelende naar het Chi- 
neesche Prâtimoksha, in de bekend gemaakte redactie, en uit den toestand 
daarvan besluitende tot dien der overige boeken van den Winaya, achten 
wij het niet onwaarschijnlijk dat de tekst, waarvan ’t Chineesche regle- 
ment enz. de vertolking bevat, de redactie van het Winaya-Pitaka, zovals 
die op de derde synode is goedgekeurd, vertegenwoordigt of haar ten 
minste zeer nabij komt. 

Van het Abhidharma-Pitaka weten we dat de Sautrântika’s 3 alle daar- 
toe behoorende boeken van den canon uitsloten; zij ontkenden dat die 
geschriften. yhet van Buddha verkondigde, door Câriputra en andere Dis- 


33 


cipelen des Heeren verzamelde woord? bevatten, en beweerden dat de 


opstellers gewone geloovigen waren. Welke gevolgtrekkingen men uit dat 


1 Wassiljew B. 89. Het onderscheid tusschen rechtzinnig en schismatiek vervalt in theorie , 
zoodra men alle 18 secten voor gelijkelijk orthodox verklaart. 

2 Tot den Winaya van de Lokottarawâdins, eene secte der MahâsÂnghika's, wordt een 
AwadÂna, het MahÂwastu, gerekend. Zoolang men niet weet welke andere boeken dezelfde 
secte tot den Winaya brengt, is het niet wel mogelijk uit te maken met welk gedeelte van 
den Winaya der overige secten dit boek te vergelijken is. 

> Têran. 56; de verhouding van deze school tot de drie overige zal in het volgende hoofd- 
stuk geschets! worden, 
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gevoelen der Sautrântika’s anders ook afleide, het kan niet in twijfel ge- 
trokken worden dat de 7 Abhidharma’s in den een of anderen vorm van 
veel vroeger tijd dagteekenen dan het einde der eerste eeuw. Niet alleen 
in het aantal, maar ook grootendeels in de titels komen de 7 Abhidharma’s 
der Noordelijken overeen met die van den Pali-canon, * en aangezien 
enkele er van aan Wasumitra worden toegeschreven, mag men aannemen 
dat bedoelde werken wel degelijk op het derde concilie als canoniek zijn 
erkend. Immers Wasumitra was één van de twee hoofden der vergade- 
ring, en al kan geen Abhidharma voor ’t eerst door hem vervaardigd zijn, 
men zou niet licht op de gedachte gekomen wezen aan hem het vader- 
schap toe te kennen, indien hij of zijne partij zich tegen de opneming 
van den Abhidharma in den canon gekant had. De punten van overeen- 
komst en verschil tusschen de Noordelijke en de Zuidelijke redactie der 
7 Abhidharma's zijn nog niet onderzocht, doch onafhankelijk van de uit- 
komsten van zulk een onderzoek, mag men het waarschijnlijk achten dat 
er sedert Kanishka geen veranderingen in de Hînayàna-redactie aange- 
bracht zijn. Om te bepalen welke omwerkingen de boeken vóór dien tijd 
ondergaan hebben, is een vergelijkend onderzoek der twee canons — 
thans nog eene onmogelijkheid — een volstrekt vereischte. 

Tot den Abhidharma behoort een geschrift in 14 kapittels, ten titel 
voerende Wibhâshâ, wellicht eene oudere redactie van een der zeven op- 
gesomde werken. Dat boek, aan Kätyâyana toegeschreven, heet te be- 


vatten* de antwoorden van Buddha op de »vragen van Câriputra.’’ Nu 


1 De titels der 7 Abhidharma’s — bij de Hînayânisten natuurlijk — zijn: 1. Jñâna- 
PrasthÂna = Pali: Patthâna; 2. Prakaranpa-pâda = Kathâwatthu-Pakarana; 3. WijiÂna-kÂya = 
Wibhanga; 4. Dharma-skandha = Dhamma-sangaui; 5. Sangîti-Paryâya = Yamaka ; 6. Prajñapti 
of Amrtacâstra == Puggala-Paüfiatti;, 7. Dhâtu-kâya = Dhâta-kathâ; Wassiljew B 107; op 
Târan. 296. Het vaderschap van deze werken wordt toegeschreven, achtereenvolgens, aan: 
1. Kâtyâyana; 2. Wasumitra; 3. Dewakshema of Dewagarman; 4. Maudgalyâyana of (al.: en) 
Câriputra; 5. Câriputra; volgens sommige Koshthila; 6. Maudgalyâyana of Goshtha; 7. Pûrna, 
het toonbeeld der predikers, of Wasumitra, den eersten onder de Bodhisatwa’s. Er moet 
eenig verband wezen tusschen het feit dat N°. 2 pverkondigd’” werd door Tishya- Maudgalyâ- 
yana, het hoofd der derde synode (Zuidelijk), en het andere, dat hetzelfde No, verkondigd 
is door Wasamitra, een hoofd der derde synode (Noordelijk). 
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noemt Acoka in zijn schrijven aan de geestelijkheid ! onder de geschriften, 
welke hij ter bestudeering voorschrijft, met name De Vragen van Upa- 
tishya (al. Câriputra), die vermoedelijk niets anders zijn dan de Wibhàshá 
in 14 kapittels. Dit werk toch, te oordeelen naar de proeven die er van 
medegedeeld zijn, 7 is een catechismus van Abhidharma, hetgeen zeer wel 
strookt met het feit dat het voor geestelijken en leeken werd voor- 
geschreven. 

Het Sûtra-Pitaka, op het 3de concilie bekrachtigd, had zonder twijfel 
hetzelfde veelomvattende karakter als in den Pali-canon. Naar eene latere 
Noordelijke theorie verdeelt men de gewijde letterkundige gewrochten in 
12 genres, hetgeen zij aldus uitdrukken: er zijn 12 vormen van Dharma- 
verkondiging. * Het heet dat het Hinayâna en Mahâyâna ieder slechts 
9 van deze bezitten, welke wartaal, in verstaanbare taal overgezet, hierop 
neêrkomt, dat zoowel de Hînayânisten als de Mahâyânisten 9 Anga’s 
erkennen, evenals hun Zuidelijke broeders; alleen in de opsomming der 
Anga's * wijken zij min of meer van malkander af. 

Als eerste genre staat aan het hoofd der lijst Sùtra, overeenkomende 
met het Pali Sutta, hetwelk eveneens de rij opent. Sûtra'’s, d. i. regels, 
stelregels, axiomen, kunnen, ja moeten in tegenoverstelling tot de breed- 
voeriger uitleggingen de eerste plaats innemen, maar het is ongerijmd ze 
voorop te stellen waar Geva's, te zingen stukken, volgen. Het is ook 
hier duidelijk dat de term Sûtra aan eene vergissing zijn ontstaan te 
danken heeft en dat de lijst oulings, lang vóór dat de Congregatie optrad, 
opende met de Sûkta's, d. i. de voor declamatie, niet voor zang of dreun 


bestemde liederen van de Wedabundels. Gezongen verzen heeten Geya of 


1 Corpus Inscr. 96. 

3 Wassiljew op Tåran. 295. 

3 Dharma-prawacandni. Dharma, al. Weda, is hier de geheele schat van (gewijde) geestes- 
gewrochten, de gansche letterschat, alle wetenschap. De namen der 12 literarische vormen 
zijn: Sûtra, Geya, Wyâkarana, Gâthâ, Udâna, Nidåna, Awadâna, Ityukta of Itiwrttika, 
Jâtaka, Waipulya, Adbhuta-dharma, Upadega; Wassiljew B. 109; Hodgson Ess. 14. 

a In den Lotus, een hoofdwerk van ’t Mahåyâna vindt men de 9 onderdeelen vermeld in 
kap. 2, str. 48, de namen worden meerendeels opgesomd in str. 44. 
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Sâman. ! Zoo laat zich verklaren waarom op Sutta d. i. Sùkta, onmid- 
dellijk Geya volgt. 

Onder Geya, Pali Geyya, verstaan de Singhaleezen Sutta's, waarin 
proza afwisselt met verzen; zulk een Geyya bijv. is het stuk getiteld »De 
vermaning aan Sigâla”, waarin het proza van den Buddha telkens her- 
haald wordt in gebonden rede, * Natuurlijk kan een Geyya, ondanks het 
stelsel, geen Sutta wezen, want de twee genres worden naast elkaar ge- 
plaatst; het is alsof men zeide dat de arm een hand is met toevoeging 
van eenen ring. De Noordelijken verbeelden zich dat Geya's godsdienstige 
lofliederen zijn; klaarblijkelijk verwarren zij het met Gâthâ. ° 

De derde soort van letterkundige voortbrengselen, Wyäkarana, overeen- 
komende met het Pali Weyvâkarana, omvat in ’t stelsel der Zuidelijken 
het gansche Abhidharma-Pitaka. voorts de Sutta's zonder verzen, en alles 
wat de Buddha verkondigd heeft, voor zooverre dat niet behoort tot een 
der overige Anga'’s. De Noordelijken passen den term toe op voorspel- 
lingen van de Buddha's aangaande toekomstige gebeurtenissen die hen 
zelven of andere heiligen betreffen. Dienzelfden zin hecht men trouwens 
ook aan ’t Pali Wyàkarana, in onderscheiding van Weyyâkarana. Allerlei 
beteekenissen van wyâkarana, namelijk »analyse” en »scheiding (van 
licht en donker), schepping”, alsook »openbaring’’ zijn bij die warkoppen 
zoo dooréén geklutst, dat de derde Anga niet één, maar drie of meer 


literarische genres vertegenwoordigt. * 


1 Hodgson t. a. p. geeft als voorbeelden van zoogenaamde Sûtra’s op: de Rakshâ- Bhaga- 
watî en de Prajùâ-Pâramitâ. Die behooren in ’tgeheel niet tot den ouden canon, want het 
zijn Mahâyânistische voortbrengselen. Waar is het nochtans, in zekeren zin, wat hij er bij- 
voegt: they are equivalent to the Veda's”, al zijn de Sûkta’s of Rcas strikt genomen niet 
de Veda's, maar deelen er van. i 

2 Dezen vorm hebben de Waipulya-Sûtra’s van "L Mahâyâna. 

3 Vandaar dat de Nepaleezen Gâthâ's averechts verklaren als +narrative works, in verse 
and prose”; neen, dat zijn Geya’s; Hodgson t. a. p. 

* De Nepalees bij Hodgson t. a. p. noemt den Lalita-Wistara veen Wyâkarana van de soort 
Gâthâ’”. Vermits Wyâkarana en Gâthâ naast elkaar staan, kan het eene niet eene soort van 
“andere wezen. De Lalita-W. bevat eenen dubbelen tekst èn in proza èn in Gâthà (d. i. 
vers); is derhalve in vorm wat de Zuidelijken Geya noemen. Het is tevens, naar ander 
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Gäthâ's zijn liedjes, gedichten, verzen. Er kunnen, geħjk van zelf 
spreekt, geheele werken in dichtmaat bestaan; er zijn andere, waarvan 
proza het hoofdbestanddeel vormt, hier en daar afgewisseld met verzen. 
Zulke prozawerken met kwistig ingelaschte verzen zijn in de Indische 
letterkunde talrijker dan elders; ze zijn niet te verwarren met Devas, 
want het kenmerk hiervan is dat de verzen in anderen vorm hetzelfde 
zeggen als het gedeelte in ondicht. Tot de Gâthâ’s brengen de Singha- 
leezen te recht alle boeken in den canon die uitsluitend uit verzen be- 
staan, onverschillig welken titel ze anders ook dragen, bijv. Dhammapada, 
Sutta-Nipâta, de Thera- en Therì-gâthÂ’s. Of er bij de Noordelijken 
Gâthâ’s van den ouden stempel overgebleven zijn, blijkt niet; des te over- 
vloediger komen ze voor naast den prozatekst der Waipulya-Sûtra's en 
Awadùna’s, welke boeken dus Geya's zijn. 

De Udâna’s, lyrische uitboezemingen, zijn aan beide afdeelingen der 
Kerk gemeen. De Zuidelijken bezitten eenen afzonderlijken bundel van 
82 Udâna’s, meerendeels, zoo niet alle, getrokken uit andere geschriften 
waarin ze bij gelegenheid voorkomen. Eenige van zulke uitboezemingen zijn 
ook in eene andere verzameling, het Dhammapada, opgenomen. * Bij de Noor- 
delijken bestaat eene soortgelijke bloemlezing toegeschreven aan Dharmatrâta. * 

Nidâna is in ’t algemeen oorzaak, grond, aanleiding. De Bud- 
dhisten, evenals de heidensche Indiërs, bezigen het woord in meer dan 
één zin, doch als Anga beschouwd beteekent het de aanleiding, bijv. tot 
eene rede, een gesprek. De Nidâna's zijn derhalve inleidingen, hetzij op 
eene rede, of wel op een verhaal. De Zuidelijken noemen de Nidâna's 
niet als eene bijzondere klasse van geschriften, en zeer te recht, dewijl 
geen boek uitsluitend uit inleidingen pleegt te bestaan. * 


spraakgebruik, een Waipulya-Sûtra van ’t Mahâyâna en behoort, als geheel beschouwd, niet 
tot den ouden canon. 

1 Bijv. vs. 153 en 154. Deze uitboezemingen hebben dit eigenaardige, dat ze niet enkel 
door den Gotamide werden geslaakt, maar van alle Buddha’s onafscheidelijk zijn; Jâtaka, inl. 76. 

* Târan. 98. De verzamelaar leefde na het derde concilie. 

+ In de geneeskunde vormt Nidâna eene der hoofdafdeelingen der wetenschap, omdat de 
term daar eene gausch andere beteekenis, die van pathologie, heeft. 
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Awadâna's, Pali Apadâna's, zijn legenden, beschrijvingen van de roem- 
ruchte daden der voornaamste heiligen in vroegere existenties. De Noor- 
delijken bezitten ook Awadâna's, welke de lotgevallen van vrome koningen, 
zooals Acoka, tot onderwerp hebben. Dat zulke late werken in de dagen 
van Kanishka in den canon zouden opgenomen zijn, is ‘meer dan twijfel- 
achtig. Zelfs oudere heiligenlegenden, o. a. over Ânanda ten tijde der 
voorwereld, kunnen kwalijk, zelfs in theorie, beschouwd worden als deelen 
van den canon, zooals die op het eerste concilie heette vastgesteld te zijn. 
De Zuidelijken kennen de Apadâna's niet als afzonderlijken Anga, al be- 
zitten zij eene verzameling van zulke geschriften. Zonder nadere gegevens 
is het onmogelijk te bepalen wanneer men begonnen is de legenden en 
jeesten, waarvan enkele van betrekkelijk oude dagteekening kunnen wezen, 
in den canon binnen te smokkelen. 

Itiwrttika, of anders Ityukta, het achtste in de opsomming der genres, 
beantwoordt aan `t Pali Itiwuttaka. Itiwrtta, eigenlijk: »zoo geschiedde ` 
hei", is eene geschiedenis, eene sage, en inderdaad verstaan de Chineezen 
onder dezen term oude geschiedenissen. Ook in ’t Pali is dtuwutta eene 
oude geschiedenis, eene sage, eene legende, en hoewel het woord even 
goed uit Skr. ityukta als uit itiwrtta verbasterd kan wezen, is het laatste 
wegens de beteekenis het waarschijnlijkste. Daarentegen hecht men aan 
Itiwuttaka een gansch anderen zin, en bepaaldelijk dien van eene leer- 
stellige uitspraak, kernachtige spreuk van den Buddha. Het zoo getitelde 
boek van den canon behelst 440 stukken, welke alle aanvangen met: 
»de Heer heeft gezegd’. Hiermede strookt gedeeltelijk de bepaling van 
Ityukta door de Nepaleezen, bij wie Itiwrttika niet in zwang is: »Ityukta 
is al wat gezegd wordt als besluit; de verklaring van eene of andere voor- 
afgaande rede”. Het is niet moeilijk te ontdekken dat men twee ver- 
schillende woorden en begrippen met elkaar verward heeft, * even als 


met Sutta het geval is. Als klasse van werken heeft Itiwrttika weinig 


1 In °t Skr. in vorm duidelijk onderscheiden, ifiwrtta en ityukta, die beide in °t Prâkrit 
itiwutta opleverden. ` 
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reden van bestaan naast Awadâna; beide komen op hetzelfde neêr. Hoe- 
wel de Chineezen, in tegenstelling tot de Nepaleezen en de Zuidelijken , 
Ityukta als benaming van zekere klasse van werken niet kennen, ont- 
breekt hun de zaak niet, want het »Sûtra der 42 artikelen” is niets 
anders dan wat in ’t Pali een Itiwuttaka genoemd wordt. * Indien het 
boven allen twijfel verheven is dat dit Sûtra omstreeks 70 na Chr. naar 
China is overgebracht — en de ouderwetsche kleur van het geschrift pleit 
er voor — dan mag men met grond aannemen dat het op het Concilie 
onder Kanishka niet van den canon was uitgesloten. 

Over de Jâtaka's, dierfabelen en kleinere stichtelijke vertellingen, be- 
hoeven we hier niet ver uit te weiden. Sinds onheugelijke tijden heeft 
men fabelen als middelen ter zedelijke opvoeding gebezigd, en de oudste 
Buddhistische bouwwerken, zooals te Bharhut en Sanchi, toonen op de 
ondubbelzinnigste wijze dat men eene hooge waarde aan de dierfabel 
hechtte, dat ze een gewijd karakter had en vermoedelijk een even oud 
bestanddeel van den canon geweest is als eenig ander Anga. Welke 
redactie van Jâtaka's tot de derde synode opklimt, moet tot nader onder- 
zoek onbeslist blijven. | 

De rubriek Waipulya beantwoordt zakelijk aan Wedalla, een term door 
de Zuidelijken toegepast op zekere Sutta’s die bij den hoorder kennis (weda) 
en genoegen veroorzaken. ? Dit laat zich wel vereenigen met de Nepaleesche 
omschrijving, volgens welke de Waipulya's leeren hoe men zich in de 
wereld het goede en nuttige kan verwerven. Ze bevatten dus lessen van 
eene waarachtige levenswijsheid, die e menschen geestelijk heil niet 
opoffert aan tijdelijke belangen, zonder de laatste daarom uit het oog te 


verliezen. In hoeverre Waipulya eene gelukkige vertaling van een Präkrit 


1 Beal Catêna 189. 

23 Hardy E. M. 172; Childers Dict. 561. De inheemsche verklaring kan, in weerwil 
van de onzinuige etymolagie, zakelijk ongeveer juist wezen. Tegen de afleiding van Burnout, 
Lotus 754, volgens Childers rzonder twijfel de ware etymologie”, bestaat dit bezwaar dat 
ze steunt op een denkbeeldig adjectief met denkbeeldige beteekenis; zoo het adjectief bestond, 
zou het beteekenen «gesplitst; uit zulk een onbepaald begrip kan men alles maken wat men wil. 
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en Pali Wedalla is, durven we uit gebrek aan de noodige gegevens niet 
beoordeelen. In allen gevalle kennen de Noordelijken ook Waidalya, en 
stellig niet in den zin van iets wat kennis en genoegen geeft. ! Wat de 
Waipulya's, als genre beantwoordende aan de Wedalla's, ook zijn mogen, 
ze hebben met de Waipulya-Sûtra's van °t Mahâyâna niets gemeen dan 
den naam. 

De Adbhuta-dharma's, d. i. ongewone natuurverschijnselen, zijn het 
onderwerp van geschriften welke beide afdeelingen der Kerk met elkander 
en met de heidensche Indiërs gemeen hebben. In de Buddhistische canons 
is er geen afzonderlijk werk over wonderbaarlijkheden, en wanneer de 
Doctoren der Kerk beweren dat alle Sutta’s waarin van zulke zaken sprake 
is tot de Adbhuta-dharma’s te brengen zijn, dan volgt van zelf dat er 
geen onderdeel van de Schrift, geen Anga is, waaraan die titel toekomt, 
De heidensche Indiërs hebben eene afzonderlijke klasse van zulke werken. ? 

De afdeeling Upadeca, d. ìi. in °t algemeen: les, leering, wordt door de 
Zuidelijken niet onder de 9 Anga’s opgesomd. De Upadeça’s heeten een 
analytisch onderzoek der leer te bevatten, hetgeen ons doet vermoeden 
dat ze de tegenhangers zijn van het werk getiteld Niddesa (Nirdeça) in 
den Pali-canon, dat eenen uitvoerigen commentaar van Câriputra bevat 
op een gedeelte van den Sutta-Nipâta. - 

Geheel afgescheiden van de negenvoudige verdeeling in Anga’s, wordt 
het Sûtra-Pitaka gesplitst in 4 Ágama’s, verzamelingen der overgeleverde 
leer, die in algemeenen titel overeenkomen met de eerste 4 Nikâya’s van 
den Zuidelijken canon, ê ofscltoon het beginsel waarop de schifting der 
Sûtra’s steunt in beide canons niet gelijk is. 


Ten aanzien van de taal, door het Concilie voor den toen herzienen 


1 Wassiljew op Târan. 302; de juiste beteekenis is daaruit niet op te maken, en zoolang 
men niet de beteekenis van een woord kent, is elke etymologie voorbarig. Naar den vorm 
kan waidalya evengoed samenhangen met widalla in sauwidalla (vgl. widwala, slim), als met 
widala, spaan, snipper, gesplitste bamboe. 

3 O a. een Adbhuta-BrÂhmaua, een Adbhuta-gânti enz. 

3 De titels zijn: Dîrgha-, Madhyama-, Samyukta- en Ekottarika-Âgama (Pali: Anguttara) ; 
Burnouf Introd. 48; Wassiljew B. 115; Beal Tripitaka 111. 
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canon gekozen, valt vooralsnog niets met zekerheid te bepalen. Het is 
volstrekt niet onmogelijk dat men bij die gelegenheid er toe is overgegaan 
de gewijde oorkonden uit het Mâgadhi of eenige andere volkstaal in 
’t Sanskrit over te zetten, zoo goed en kwaad als het ging. We kunnen 
dat punt aanroeren, zonder eene proeve van oplossing van het vraagstuk 
te geven; zulk een onderzoek is niet van deze plaats. 

Het 3de Concilie heeft, voorzooverre de beschikbare gegevens ons toe- 
laten een beslist oordeel uit te spreken, geen overwegenden invloed op de 
latere ontwikkeling der Kerk uitgeoefend. Wel verre van een nieuw 
tijdperk te openen, heeft het slechts het zegel gedrukt op het oude. Kort 
daarna deed zich eene nieuwe richting, die van het Mahâyâna, gelden; eene 
richting, welke sedert korter of langer tijd voorbereid, zich in de tweede 
en volgende eeuwen krachtig ontwikkelde, gekweekt deels door het toe- 
nemende Çiwaisme, deels door het wijsgeerig Hinduisme, waarvan de 
Bhagawad-Gìtâ de zuiverste uitdrukking was. 

Alvorens van het Concilie afscheid te nemen en de Kerkgesthiedenis 
van dit tijdvak te besluiten, nog een enkel woord over de twee hoofd- 
personen Wasumitra en Pàrcwika. De eerste, niet te verwarren met 
latere naamgenooten, ! staat te boek als vervaardiger van een of meer 
Abhidharma-Sûtra's, ? stellig ten onrechte, zooals boven opgemerkt is. De 
tweede, geboortig uit hetzelfde Gândhâra dat zooveel lichten der Kerk 
heeft voortgebracht, zou oorspronkelijk een brahmaansch geleerde geweest 
zijn en eerst op tachtigjarigen leeftijd de bruine pij hebben aangeschoten. ? 
Aan hem schrijven sommige de verdienste toe, den veelzijdigen Acwaghosha 
‘bekeerd te hebben, maar andere geven aan Ârya-Dewa, die eene eeuw 


later leefde, de eer er van. Het is gevaarlijk van zoo’n legen- 


1 Een hunner is bekend als schrijver van eenen uitvoerigen commentaar (Mahâbhâshya) 
op Wasubandhu’s Abhidharma-Koga, en van een werk over de 18 secten; Târan. 174, vgl. 68. 

2 Hiuen Thsang Mém. 119 noemt het een cÂstra, leerboek: Prakarapapâda-câstra. 

3 Voy. des Pèl. B. II, 114, waar men lezen kan hoe de straatjongens den afgeleefden 
grijsaard die monnik werd als eenen stumpert en sul uitjouwden, en hoe hij toen aan zijn 
naam van Pârgwa gekomen is. 

* Wasiljew B. 76; 211, waar de legende der bekeering te lezen is. Dezelfde legende 
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darische persoonlijkheid als Acwaghosha, die zich in 9 namen verheugt: 
Mätrceta, Pitrceta, Durdharsha, Durdharsha-Kâla, Dhârmika, Subhûti, 
Maticitra, Cûra en Acwaghosha, veel te zeggen. ! Alleen dit, dat 
hij o. i. in ’t geheel geen mensch is, maar Kâla zonder meer. d. i. een 
vorm van Cen, Waarom die verpersoonlijking van den invloed van ’t 
Ciwaisme gelijktijdig met Nàgårjuna moet gesteld worden, zal in het vol- 
gende hoofdstuk blijken. Trouwens, de vereenzelviging van Acwaghosha 
verdient niet den naam van eene vernuftige ontdekking: ze staat met 
andere woorden uitgedrukt in Tàranâtha. »Toen hij (Kâla-Acwaghosha) 
in de formulen der Tantra’s en Mantra’s, alsook in de dialektiek zeer be- 
kwaam geworden was, werd hij door Çiwa zelven daarin ingewijd’. Dat 
is wel onzin, maar toch verstaanbaar. Niet onwaarschijnlijk is Acwa- 
ghosha zoo niet Awalokitecwara zelf, dan toch de naam van het tijdperk 
waarin de dienst van dien Bodhisatwa werd ingevoerd. ? Hij werd van 
een vijand van het Buddhisme later een ijverig aanhanger er van, wordt 
gezegd. D. i. de minder gunstige verhouding . tusschen de Ciwaietische 
en Buddhistische monniken werd van lieverlede beter, nadat de Câkya- 
zonen een vermomd (Qiwaisme hadden doen binnensluipen. En dit is 


historisch juist; de Câkyazonen waren onophoudelijk in den vinnigsten 


strijd gewikkeld — ieder bladzijde hunner kerkgeschiedenis, om zoo te 
zeggen, levert er de bewijzen van, — maar onderling, of met de Jaina’s, 


niet met Çiwaieten. In het tijdvak dat wij aanstonds te behandelen 
zullen hebben, waren de broedertwisten èn in ’t Zuiden èn in ’t Noorden 
bitterder dan ooit, en zelfs indien de Câkyazonen de bekwaamheid bezeten 


hadden om tegen de heidensche Indiërs te kampen, zou het hun aan tijd 


wordt door Hiuen Thsang Mém. I, 434 van Ârya-Dewa verteld, als wiens tijdgenoot Acwa- 
ghosha voorkomt Mém. 214. Dezelfde reiziger brengt niet Agwaghosha in gezelschap van On. 
putra en Saïjaya, zooals de Fransche vertaling heeft, maar Acwajit; Mém. II, 52. 

1 Têran. 90. 

* Vandaar dat hij van Têrâ (zijne Cakti, al. Durgê) eene aanwijzing heet ontvangen te 
hebben; Tåran. 91. Hij staat ook te boek als de eerste lyrische dichter, die „door zijne 
lofzangen het Buddhisme van deszelfs scholastisch-pedant stelsel verloste en voor het volk, 
dat zijne liederen ter eere van Buddha zong, toegankelijk maakte”; Wassiljew B. 48. 
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en lust daartoe ontbroken hebben; zij hadden het te druk met elkander 


te bestrijden, verdacht te maken en te beschimpen. 


HOOFDSTUK II 
Derde tijdvak. Van Kanishka tot aan ’t einde der Middeleeuwen. 


Å. DE KERK OP CEILON. KETTERIJ ONDER TISHYA. DE STHAWIRA DEWA. 
KETTERIJ ONDER MEGHAWARNA. TIJD VAN BEROERING IN DE KERK ONDER 
MAHÄSENA; VERNIELING VAN DEN MAHÄWIHÂRA. BLOEI VAN ABHAYAGIRI. — 
BUDDHAGHOSHA. HERHALING DER KETTERIJEN. INVALLEN VAN 
VREEMDEN. PARÂKRAMA-BÂHU DE GROOTE. DE EENDRACHT IN 
DE KERK HERSTELD. DE GEWELDENAAR MàGHA; GELOOFS- 
VERVOLGING. PARÂKRAMA-BAHU III. VERVAL VAN ’T LAND. 


Na het overlijden van den laaggeboren, maar verdienstelijken Wrshabha 
verliep er eene eeuw waarvan niets bijzonders te zeggen valt dan dat 
onderscheidene nieuwe heiligdornmen gesticht en oude verfraaid of uitge- 
breid werden. T Des te belangrijker is de regeering van Tishya, die in 
209 of 217 ? aan ’t bewind kwam. Te dier tijde brak eene soort ketterij 
uit, door sommige de- Wetuliya-theorie geheeten. 7 Slechte monniken ver- 
kondigden ongeoorloofde dingen en deden door hun haarkloverijen en spits- 
vondigheden aan 't ware geloof groote afbreuk. De koning wist met be- 
hulp van zijnen minister Kapila die gevaarlijke theorie te onderdrukken, 
en om aan de verkondigers des Woords een schitterend blijk van zijne 
genegenheid te geven, schonk hij hun eene groote som gelds en liet over 


het geheele eiland de schulden der geestelijken betalen. Ook zorgde hij 


1 Bronnen: Dipaw. kap. 22; Mahâw. 225, vgg. Vgl. Lassen Ind, Alt. IT, 1020 veg. 
IV, 219 vgg. 

* Ten opzichte der volgorde en der regeeringsjaren wijken de twee kronieken aanmerkelijk 
onderling af. 

3 Zóó in den Mahâw., en daarmede komt overeen Wetulla, zooals een variant op Dîpaw. 
22, 45 geeft; anders spreekt het laatste geschrift alleen van Witanda-wâda, haarkloverij. 
Deze zoogenaamde ketterij behoort niet tot de 3 ofticieele ketterijen op Ceilon ontstaan: 1. die 
der Dharmarucika’s; 2. der Sâgalika’s; 3. eene anonyme tijdens Agrabodhi. 
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dat er steeds een voldoende voorraad van geneesmiddelen beschikbaar was 
voor de verpleging der zieken, tot welke goede daad hij opgewekt was 
geworden door den Sthawira Dewa, die hem het Sûtra over zieken ge- 
predikt had. 

Deze eervolle vermelding van Dewa T wettigt de onderstelling dat hij 
geen alledaagsch man was, en werkelijk staat Dewa, of zooals hij eers- 
halve betiteld wordt: Ären Dewa, ook bij de Noordelijken hoog aange- 
schreven. Alle berichten luiden eenstemmig dat Dewa afkomstig was uit 
Ceilon, en een jonger tijdgenoot van Nâgârjuna, * als wiens mededinger 
hij voorgesteld wordt. Wanneer hij tevens een leerling van Nâgârjuna 
genoemd wordt, dan is zulks cum grano salis te nemen, evenzeer als de 
scholastieke sage dat de meester eens voor de leus de rol van duivels- 
advocaat vervulde en de stellingen der ketters tegen Dewa verdedigde, die 
na eene week disputeerens Nâgârjuna schitterend overwon. 3 Târanàtha 
beweert dat Dewa ten tijde van Candragupta * als Rector aan ’t college 
te Nâlanda werkzaam was. Of dit waar kan wezen, hangt af van de 
beantwoording der vraag wanneer de Gupta-jaartelling een aanvang neemt; 
hier moeten wij dat vraagstuk laten rusten en ons vergenoegen met het 
eenparig getuigenis der Noordelijken dat Nägârjuna. na het Concilie onder 
Kanishka in de wereld kwam. Het is dus zeer wel mogelijk dat Dewa 
een jonger tijdgenoot van Nâgârjuna was. P Op de bewering der Noor- 
delijken dat Dewa een aanhanger was van ’t Mahâyàna, zal veel af te 
dingen zijn; de zonen Buddha’s, en niet het minst de Mahàyânisten, 


hebben het zwak, zooals we weten, om alle groote mannen, en de voor- 


1 Hij treedt eenige jaren later nogmaals als prediker op; Dîpaw. 22, 50. 

2 Lebensb. 310; Târan. 83; Voy. des Pèl. B. I, 186; IT, 432; 435. 

3 Hiuen Thsang (Mém. t. a. p.) vertelt uitvoerig hoe dezelfde Dewa te Pâtaliputra den 
klokketoren beklom en daar de groote klok luidde in spijt van °t verbod des konings. Andere 
verhalen hetzelfde van Acwaghosha (= Mahâ-dewa); het gut-pro-guo is verklaarbaar. 

* Uit het Gupta-stamhuis. l 

è In Lebensb. 310 staat dat Nâeârjuna op zestigjarigen leeftijd ten hemel voer. Stel dat 
hij stierf 180 en dat Dewa zijne preek tot Tishya hield, na in zijne jeugd in Indië gereisd 
te hebben, dan kan hij zeer wel zijnen zoogenaamden leermeester en overwonneling ont- 
moet hebben. 
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naamste goden bovendien, tot de hunnen te rekenen. * Aan de zucht 
om het aanzien van °t Mahàâyânâ op te houden, zal het ook wel te wijten 
zijn dat men het dispuut tusschen Nâgârjuna en Dewa als een spiegelge- 
vecht voorstelt. Het geheele vertelsel — voor welks historisch karakter 
wel niemand zal durven instaan — maakt den indruk alsof men de 
nederlaag van dezen of genen Mahâyânistischen Doctor in eene polemiek 
tegen Dewa heeft willen bemantelen. 

Na Tishya volgden eenige vorsten elkander op, die in hun kortstondige 
regeering van ijver voor de Kerk naar vermogen deden blijken, totdat 
omstreeks 248 Abhaya, bijgenaamd Goshthaka of Meghawarna, een man 
uit de hetfe des volks, gelijk zijne onmiddellijke voorgangers, zich van 
den troon meester maakte. In 251 braken de twisten tusschen de 
geestelijken van Grootmunster (Mahâ-Wihâra) en Abhayagirì op nieuw 
uit. ? Dit gaf aanleiding tot de zoogenaamde Sâgalika-scheuring, waar- 
van de volgende bijzonderheden medegedeeld worden. De monniken 
van het (toekomstige) Jetawana-klooster hadden zich reeds vóór de stich- 
ting van dit broederhuis van de Dharmarucika's gescheiden en waren - 
naar ’t Zuiderklooster getrokken. Deze nieuwe ketters, bekend onder 
den naam van Sàgalika’s, verklaarden de twee Wibhanga's van ’t 
Winaya-Pitaka voor apocryph en kregen later de overhand in °t klooster ` 
van Jetawana, hetwelk omstreeks 290 door koning Mahàsena gegrondvest 
en na 302 door diens zoon voltooid werd. De officieele datum van de 
scheuring der Sâgalika’s, later Jetawanisten geheeten, is dus 251. Zoo 
vertelt een commentaar op den Mahàwansa, doch de kroniek zelve zegt 
dat de Abhayagirianen zich op nieuw aan Wetuliya schuldig maakten; 


dat de Grootmunsterschen daarentegen wakker voor de zuiverheid van het 


t De eerzame Hiuen Thsang (Mém. I, 140) verklaart met de grootste naïviteit dat de 
Singhaleezen, toen zij pas door Mahendra bekeerd waren, de school der Sthawira’s volgden, 
welke school zich bij het Mahâyâna aansloot. 

3 Volgens Mahâw. 231, waar van eene herhaling der Wetuliya-ketterij gewag wordt ge- 
maakt. Hiermede in strijd is de uitvoeriger opgave in den commentaar op die kroniek bij 
Tarnour Voorr. CI. 
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geloof streden en wisten te bewerken dat een zestigtal hunner tegen- 
standers uit het klooster opgelicht en naar den overwal verbannen werden. 
De ballingen vonden eenen bondgenoot in zekeren Sthawira van de kust 
van Coromandel, Sanghamitra genaamd, die zich als kampioen voor hen 
opwierp. Hij stak naar Ceilon over, verscheen onvervaard op eene 
vergadering onder voorzitterschap van Sanghapâli, in den Stûpârâma, en 
had de driestheid den mannen van Grootmunster de les te lezen en den 
voorzitter tot zwijgen te brengen. 

Het schijnt dat de vreemde Pater in °t geheim gerugsteund werd door 
den koning; zeker is het, dat deze hem als opvoeder van zijn twee zonen, 
Jveshtha-Tishya en Mahâsena, aanstelde. Sanghamitra verzuimde niet van 
de gunstige omstandigheden waarin hij geplaatst was zooveel als mogelijk 
partij te trekken, en wist zich aan het hof en bij de rijksgrooten eenen invloed 
te verschaffen , die later zoo noodlottig zou blijken voor den vrede in de Kerk. 

Hoezeer koning Abhaya zoo onverantwoordelijk tegen de Grootmunterschen 
ingenomen was en maar al te veel onder den invloed van den vreemden 
Pater stond, was hij toch een vroom vorst, die zich door °t stichten van 
broederhuizen en heiligdommen, alsook door milde schenkingen aan de 
Congregatie hoogst verdienstelijk maakte. Ook zijn zoon Jyeshtha-Tishya, 
die hem in 264 opvolgde, wordt zeer geprezen: hij was mild jegens de 
broederschap, stichtte ettelijke gebouwen, o. a. het klooster op den berg 
Prâcina-Tishya; een steenen altaar om den Bodhi-boom; een steenen 
voorportaal bij het Grootmunster; een Uposathahal bij °t Zuiderklooster. 
Met zijnen broeder en zijnen ouden leermeester stond hij niet op den 
besten voet; de laatste vond het dan ook geraden onmiddellijk na Tishya’s 
troonsbestijging de wijk te nemen naar het vaste land. 

Zoodra na Tishya’s overlijden zijn jongere broeder en opvolger de 
teugels van het bewind aanvaard had, in 275, namen de geloofszaken 
eenen ongunstigen keer, dewijl de onrechtzinnige partij wederom het 
hoofd opstak en door den koning, wien het anders niet aan goede hoe- 
danigheden ontbrak, begunstigd werd. De Dipawansa — welke ophoudt 


bij den dood van Mahâsena — verhaalt dat er onder de geestelijken ware 
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en valsche broeders waren, de eenen waarachtige asceten, de anderen 
asceten louter voor de leus. Deze laatsten waren het die den verblinden 
koning meêsleepten, en de onbeschaamdheid zoover dreven dat zij leer- 
stellingen verkondigden lijnrecht in strijd met de ondubbelzinnigste voor- 
schriften der gewijde schrift. Die aterlingen. als wier raddraaiers de 
snoode Sona en Dur-mitra 1 met name genoemd worden, vermaten zich te 
beweren dat de priesterwijding niet mocht voltrokken worden dan aan 
iemand die den vollen leeftijd van 20 jaren na de geboorte bereikt had, 
terwijl de Schrift toch zoo duidelijk zegt dat men de jaren van de ont- 
vangenis af mag beginnen te tellen. * Zij verkondigden ook de gruwelijke 
ketterij dat geestelijken ivoren waaiers mochten dragen °? en meer andere 
dergelijke verkeerdheden. 

Niettegenstaande de kroniekschrijver aan zijne verontwaardiging in de 
sterkste bewoordingen lucht geeft, glijdt hij over de gebeurtenissen heen. 
Die gebeurtenissen waren, volgens den Mahâwansa, van veel ernstiger 
aard dan het gekibbel over soorten van waaiers en de berekening van den 
ouderdom naar de geboorte of de ontvangenis. Sanghamitra, die onmiddellijk 
na den dood van Jyeshtha-Tishya op Ceilon teruggekomen was, had nog 
niets van het vertrouwen zijns kweekelings verloren en hij ontzag zich niet, 
van zijnen invloed misbruik te maken door Mahâsena tegen de Groot- 
munsterschen op te stoken. De koning liet zich te kwader ure overreden 
om een bevelschrift uit te: vaardigen, waarbij het aan een iegelijk op 
zware boete verboden werd aan de geestelijken van ’t Grootmunster 
geschenken te geven. Het gevolg was dat de rechtzinnigen in grooten 
nood kwamen; zij weken naar het Zuiden des lands uit, en het klooster 
bleef negen jaar lang onbewoond. 

Sanghamitra was met dezen goeden uitslag zijner bemoeiingen nog niet 


voldaan; hij wist den koning te beduiden dat elk onbeheerd goed aan 


2 D. i. Wan-Mitra; dat is geen naam, maar een scheldnaam van Sangha-mitra. 

3 Deze vergunning wordt gegeven in Mahâ-W. 1, 75. Wij volgen de lezing van Prof, 
Oldenberg (Dîpaw. 22, 72), omdat de lezing in den tekst geen dragelijken zin geeft. 

3 Volgens eene der lezingen; zie de aanteekeningen des uitgevers. 
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den landsheer verviel en wist door te drijven dat het Grootmunster gesloopt 
werd. En hierbij bleef het niet: een ijverig aanhanger van Sanghamitra, 
de snoode Sona, liet den Lohaprâsâda en andere gebouwen vernielen, en 
de materialen van het afgebroken Grootmunster werden vervoerd naar den 
Abhayagiri, om gebezigd te worden voor den bouw van een tempel met 
Buddhabeeld, van een terras om den Bodhiboom en van een kapittelhuis. 
Door dit alles steeg het klooster van Abhayagiri ongemeen in luister 
en aanzien. 

Zulke wederrechtelijke handelingen konden niet nalaten eene reactie uit 
te lokken. Een der ministers, Meghawarna, stelde zich aan °t hoofd der 
misnoegden en verwekte eenen opstand, die eindigde met een verdrag 
tusschen Mahâsena en den oproerling, waarbij bepaald werd dat het 
Grootmunster weder zou opgebouwd worden. Onderwijl was Sanghamitra 
door moordenaarshand gevallen. Eene minnares des konings, blakende 
van ijver voor ’t ware geloof en troosteloos over de vernieling van het 
Grootmunster, had, om van haren vromen zin te doen blijken, met een 
timmerman verstandhouding aangeknoopt en met diens hulp den gehaten 
Pater, terwijl deze op weg was om den Stùpahof te vernielen, van kant 
gemaakt. Ook den snooden Sona werd door de vrome boeleerster en 
haren handlanger hetzelfde lot bereid. 

Niet lang nadat door de zorgen van den minister Meghawarna het 
Grootmunster in voldoende mate hersteld was om de oude bewoners na 
eene negenjarige afwezigheid weder te kunnen herbergen, werd door 
koning Mahâsena de grond gelegd tot den bouw van ’t klooster van Jeta- 
wana. De geschiedenis van deze stichting is vrij zonderling, gelijk trouwens 
de geheele voorstelling van "e konings daden en beweegredenen uit den koker 
der Grootmunstersche kroniekschrijvers verdacht is. Zekere Pater Tishya uit 
het Zuiderklooster ‚ een man berucht om zijn slecht gedrag, zou den vorst 
belezen hebben om te zijnen, Tishya's, behoeve een nieuw klooster te 
laten bouwen in ’t kerspel van Grootmunster. De Mahâwihâranen wei- 
gerden volstandig een duimbreed van hun terrein af te staan en verkozen 


eerder het broederhuis te ontruimen. Zij vertrokken, maar kwamen — 
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het blijkt niet recht waarom — na negen maanden terug. De befaamde 
Tishya werd voor de rechtbank gedaagd en tegen den uitdrukkelijken wil 
des konings tot ballingschap veroordeeld, hetgeen intusschen niet belette 
dat het Jetawana-klooster gegrondvest werd, en later onder den uitnemend 
rechtgeloovigen opvolger van Mahâsena, Meghawarna, voltooid. Dit klooster 
werd het broeinest van de ketterij der Sâgalika's, die, zooals boven ge- 
zegd, gemeenlijk naar hun verblijfplaats Jetawanisten genoemd worden 
en met de scheurmakers van Abhayagiri en de rechtzinnige kloosterlingen 
van Grootmunster de drie Ceiloneesche secten uitmaken. ! 

Bij de eenzijdigheid der berichten die tot ons gekomen zijn, mogen we 
over de kerkelijke politiek van Mahâsena geen oordeel vellen, laat staan 
ze veroordeelen. Zeer zeker was hij geen vijand der religie of der Kerk 
— dat toonen zijne talrijke stichtingen en schenkingen, — maar weinig 
ingenomen met de lieden van Grootmunster. Des te meer begunstigde 
hij de overige Buddhisten van zijn rijk, en zoo hij zich heeft laten ver- 
leiden tot daden van geweld, dan zal dit niemand goedkeuren; het ver- 
nielen van Buddhistische kloosters en heiligdommen door Buddhisten kunnen 
alleen dwepers vergoelijken. Het feit zelf, dat niet alleen staat, is ken- 
merkend. Er is wel eens beweerd dat ten tijde van Pushyamitra en- 
later kloosters zouden verwoest zijn door de »brahmanen”; tot nog toe 
is niemand in staat geweest een zweem van bewijs daarvoor bij te brengen; 
toch lijdt het geen twijfel dat er zulke wandaden bedreven zijn, door de 
Buddhisten zelven, in dweepzieken haat jegens elkander. 

Mahäsena’s zoon en opvolger Meghawarna wordt voorgesteld als iemand 
die de partij der Grootmunterschen begunstigde. Hij stelde de in beslag 
genomen landerijen weder in hun bezit, liet de vernielde cellen en den 


Lohaprâsâda weder opbouwen en het Grootmunster vergrooten. Met dat 


tł Deze drie zijn de eenigsten die bij een Burmeesch schrijver vermeld worden (Bigandet II, 
142) en in eene Tibetaansche lijst, welke in ’t Aanhangsel eene plaats zal vinden. Eene derde 
scheuring, waardoor het getal secten tot vier steeg, ontstond in 601; Turnour inl, CII. 
De begrippen van scheuring en secte, beide door hedo uitgedrukt, worden niet altoos goed 
onderscheiden. 
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al schijnt hij niet geheel aan den leiband der supra-orthodoxen geloopen 
te hebben, want hij voltooide den bouw van ’t Jetawana-klooster. Onder 
zijne regeering, in 309, had de heugelijke overbrenging van den Buddha- 
tand naar "Leland plaats, alsook de oprichting van het standbeeld van 
den apostel Mahendra en diens vier gezellen; wel wat laat, zou men 
zeggen. Én de naam van Mahendra èn de zaak zelve herinneren ons on- 
willekeurig aan de standbeelden der 5 Indra’s, die verwant schijnen met 
de Dhyâni-Buddha'’s eenerzijds, en de 5 Kucika's, d. i. Indra's, op Java 
anderzijds. ` 

Het zou niet onbelangrijk zijn te weten welke der drie partijen onder 
de geestelijken het grootste aandeel hebben gehad in de overbrenging der 
tandreliek en de oprichting der standbeelden van Mahendra en diens ge- 
zellen. Volgens de inlichtingen welke Hiuen Thsang tijdens zijn verblijf 
in Indië ontvangen had, hielden de Grootmunsterschen zich streng aan 
’t Hinayâna, terwijl de Abhayagirianen zoowel het Hina- als het Mahà- 
yâna bestudeerden. Al zijn de uitdrukkingen waarvan hij zich bedient 
niet gelukkig gekozen, zijn bericht behelst toch eene aanduiding dat de 
Abhayagirianen verkeer onderhielden met hun broeders op het vaste land 
en dus niet geheel vreemd konden blijven aan de denkbeelden die hoe 
langer zoo meer in de Indische Kerk de overhand kregen, die van °t Ma- 
hâyâna, dat steeds gestreefd heeft om den eeredienst onder het volk zoo 
krachtig mogelijk te bevorderen. Als men het vermoeden uitspreekt dat 


de maatregelen in ’t belang van den eeredienst voornamelijk aan de be- 


' Vgl, D. I, bl. 324; en boven bl. 333. Mahendra is synoniem met WajrapÂni, eu dit 
is ook de naam van een Dhyâni-Bodhisatwa, zoon van den Dhyâni-Buddha Akshobhya. Ook 
de apostel Mahendra heet de zoon van den meester der Cramana’s of Buddha’s (Mahâw. 239). 
Rekent men den kweekeling Sumanas mede, dan krijgt men de 6 verpersoonlijkte Abhijnâ’s 
(naast de 5 Abhijùâ’s). De bewoordingen van het oude heugvers in Sutta-W. 1, 313, 319, 
zijn van dien aard dat het mythologisch-allegorisch karakter der 5 Wijzen (al. Dhyâni-Buddha’s) 
er in doorschemert. Vandaar dat zij zich door de lucht bewegen als Aansa's (waaronder 
Brahman de hoogste is) en tevens snel als de gedachte; vgl. Maitrî-Upauishad 6, 34. In 
den maecrocosmus duidt Hansa zon, maan en andere lichtverschijningen aan; in den micro- 
cosmus, de zintuigen; de zhoogste Hansa” is in ’t eerste geval de Zon, in ’t andere de Rede, 
het inwendige licht. 
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moeienis der Abhayagirianen te danken zijn, behoeft men nog niet te 
veronderstellen dat de Grootmunsterschen heftig tegen die nieuwigheden 
zullen te velde getrokken zijn, want al waren zij asceten van den ouden 
stempel, zij deden in eerbied voor relieken en voor den grooten apostel, 
wiens fabelgeschiedenis zij zoo trouw aan de nakomelingschap hebben over- 
geleverd, voor niemand onder. Daarenboven kan de invloed van Groot- 
munster in die dagen niet aloverwegend geweest zijn. Wel is waar liet 
koning Buddhadàsa (339—368) ! het klooster uitbreiden en schonk hij 
daaraan de opbrengst van twee dorpen, maar uit het onverdacht ge- 
tuigenis van Fa Hian blijkt genoeg dat de Mahâwihâranen in den aan- 
vang der Dis eeuw niet de eerste plaats, gelijk vóór Mahâsena, innamen. 
Toen de Chinees op Ceilon vertoefde, tusschen 410 en 415, ? had het 
klooster te Abhayagiri 5000 bewoners, terwijl Grootmunster weinig meer 
dan de helft, 3000, telde. Ook in pracht en rijkdom muntte het eerste 
boven het laatste uit, en was het daarheen dat de tandreliek bij de pro- 
cessies plechtstatig werd overgebracht. * Dit alles strekt ter bevestiging 
van het gevoelen dat de Abhayagirianen toen ter tijd den voorrang hadden 
en tevens dat zij eene met het Mahâyâna verwante richting vertegen- 
woordigden. 

Gedurende Fa Hian’s verblijf op Ceilon heerschte daar Mahânâman 
(440—432). Deze vorst, door den reiziger geprezen als viemand die op- 
recht in den Buddha geloofde’, had zich eenen weg gebaand tot den 


troon door zijnen broeder Upatishya (368— 410) te vermoorden in over- 


i Deze naam beteekent: Buddha’s ootmoedige dienaar. Zulke namen op dása, behalve 
voor Çûdra’s, zijn in Indië eerst in zwang gekomen bij de opkomst van ’t Hinduisme in 
engeren zin, toen de deemoedige godsvereering, de bhakti op den voorgrond trad. Het Mahâ- 
yåna is niets anders dan de Buddhistische tegenhanger van het Hinduisme der Middeleeuwen 
ontstaan terzelfder tijd, voortgesproten uit dezelfde behoeften , eene vrucht van dezelfde ge- 
schiedkundige ontwikkeling. Het voorkomen van een koningsnaam Buddhadâsa in 't midden 
der 4e eeuw is eene veelzeggende kleinigheid, die toont dat er tusschen de ontwikkeling van 
Indië en Ceilon een onafscheidelijk verband bestaat. 

3 Travels 173. 

3 Ald. 161, 157, 159. 
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leg met diens gemalin, welke onmiddellijk met den nieuwen koning 
huwde. ! De vrome Mahânâman maakte zich jegens de Kerk in ’t alge- 
meen zeer verdienstelijk; hij stichtte o. a. een klooster op den Koti-berg, 
welk broederhuis een filiaal was van Abhayagiri.? De koningin, eene 
Malabaarsche, schijnt de leer van Çâkya niet omhelsd te hebben, of be- 
hield anders zooveel genegenheid voor het geloof waarin zij opgebracht 
was, dat zij een broederhuis voor monniken van eene andere gezinte, 
hetzij Çiwaietische of Jainistische, op den berg Dharmarakshita liet bouwen. 

Onder de regeering van Mahânâman was het dat de beroemde Buddha- 
ghosha op het eiland werkzaam was. Naar luid van het in alle opzichten 
opgesmukte verhaal der kroniek was hij oorspronkelijk een brahmaan, die 
door zekeren Pater Rewata tot het ware geloof bekeerd was en door den- 
zelfden overgehaald werd om de Singhaleesche Atthakathâ te bestudeeren 
en in ’t Pali te vertalen. 3 De jonge geleerde stak van ’t vaste land. naar 
Ceilon over en nam daar zijn intrek in het Grootmunster. Na proeven 
van zijne bekwaamheid te hebben afgelegd door het vervaardigen van de 
Wisuddhi-Magga, eene soort encyclopaedie der geloofsleer ‚ kreeg hij de 
vergunning om de Atthakathâ in ’t Pali over te brengen. Hij volbracht 
zijne taak zoo verwonderlijk goed, dat de verbaasde monniken hem voor 
den te verwachten Messias Maitreya hielden. Nadat zijn werk voltooid 
was vertrok hij naar Indië, of volgens een ander bericht, naar Burma 
om het geloof te verbreiden. Het laatste is het waarschijnlijkste, dewijl 
de Burmeezen den Zuidelijken canon volgen en er alle reden is om te ge- 


looven dat van Burma uit die canon allengs tot Siam, Cambodja enz. is 


1! _Upatishya wordt geroemd als bijzonder vroom en als iemand die de Tien Geboden in 
acht nam; d. i. hij was eeu Singhaleesche Eduard de Belijder. 

` Fa Hian Travels 158 geeft verkeerdelijk op Poti; de Mahâw. 250 spreekt van 3 Wi- 
héra’s op den berg Koti. 

3 Vgl. boven. Volgens Mahâw. 259 en toelichting was Buddhaghosha geboren „bij °t 
Bodhiterras’, te Gayâ; nog al toevallig, omdat hij toch niet als Buddhist, maar als brahmaan 
in de wereld kwam. De Burmeezen lateu hem te Thaton in Burma het licht der wereld 
zien; Bigandet II, 145. Vgl. Lassen Ind. Alt. IV, 372. 
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doorgedrongen; immers nog in de 14% eeuw behoorden de Buddhisten 
van Cambodja tot de Noordelijke afdeeling. ! 

Van 459—477 heerschte koning Dhâtusena. Deze uitmuntende vorst 
het het Abhayagiri-klooster verfraaien en verrijkte het met een prachtig 
Buddhabeeld met oogen uit edelsteen, haren van goud en een gewaad 
van kostbare stof. 3 Ook voor Maitreya en Mahendra werden standbeelden 
opgericht, terwijl de tandreliek en de heilige boom op de meest feestelijke 
wijze geëerd werden. Dat de koning ook voor de zuiverheid van ’t geloof 
waakte, bewees hij door strenge maatregelen te nemen tegen de klooster- 
lingen te Cetiya-berg, waar de oude Dharmarucika-ketterij wederom het 
hoofd opstak: op aansporing der rechtzinnigen liet hij de broeders uit het 
klooster jagen. 

Niet alle handelingen van Dhâtusena waren loffelijk. Toen zijne dochter 
door haren echtgenoot, "e konings eigen neef en opperbevelhebber van diens 
troepen, mishandeld was, liet hij de moeder van zijnen schoonzoon uit 
wraak naakt uitkleeden en levend verbranden, in navolging misschien van 
den vromen Acoka, van wien de sage iets dergelijks vertelt. In de 
hoogste mate door deze wandaad verbitterd, spande de opperbevelhebber 
met ’s konings oudsten zoon Kâcyapa samen om den onmensch van den 
“troon te bonzen, en weldra maakte een zegevierende opstand een einde 
aan het gezag van Dhâtusena, die op bevel van zijnen zoon in de ge- 
vangenis geworpen en door uithongering uit den weg geruimd werd. * 


De ontaarde Kâcyapa maakte in 495 door zelfmoord een einde aan zijn 


1 Uit de verwarde berichten bij Târanâtha 262 kan men ten minste zooveel opmaken dat 
men in Tibet de herinnering van de verbreiding van ’t Mahâyâna in Achterindië niet verloren 
had. Vgl. Lassen Ind. Alt. IV, 710. 

3 Niet minder prachtig was het beeld terzelfder plaatse, hetwelk Fa Hian beschrijft; Tra- 
vels 151; het was uit jaspis en flonkerde van goud, zilver eu edelgesteente, en hield eene 
parel van onschatbare waarde in de hand. 

> Opmerkelijk is het dat Dhâtusena den bijnaam Dharmâgoka droeg. 

* Tot hiertoe loopt het uitgegeven gedeelte van den Mahâwansa. Voor ’t vervolg is hoofd- 
zakelijk Lassen gevolgd, met raadpleging van Knighton’s History of Ceylon eu Upham's uit- 
treksels uit Mahâw., Râjâwali en Râjaratnâkara. 
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leven, nadat hij in eenen veldslag tegen zijnen jongeren broeder Maud- 
galyâyana het onderspit gedolven had. De nieuwe koning hield schrikkelijk 
huis onder de aanhangers van zijnen voorganger en liet een duizendtal 
menschen in koelen bloede ter dood brengen. Hij was een ijverig Bud- 
dhist en mild jegens de geestelijkheid. Onder zijn bewind werd een merk- 
waardige haarreliek uit Indië overgebracht en in eenen opzettelijk daarvoor 
gebouwden Stûpa geborgen. ! 

Omstreeks het midden der zesde eeuw, 545, herleefde voor eene poos 
de verfoeielijke Wetuliya-ketterij, waarvan de schuld gegeven wordt aan 
de geestelijken van Abhayagiri. De koning, Ciläkala, koos beslist partij 
voor de rechtzinnigen en nam strenge maatregelen: de kettersche ge- 
schriften werden ten vure gedoemd, en daarmede werd de beweging bij 
de geboorte gesmoord. 

Ruim eene halve eeuw later, onder koning Agrabodhi I, 2 werd de 
vrede in de Kerk op nieuw gestoord, ditmaal door twee monniken be- 
hoorende tot de diocees van Jetawana. Deze diep verdorven geestelijken 
ontzagen zich niet alleen den laster uit te strooien dat de vorige scheu- 
ringen een gevolg waren van het wangedrag der Grootmunsterschen; zij 
verdedigden ook hardnekkig de kettersche stellingen in hunne eigene 
Nikâva’s. 3 Van veel beteekenis schijnt intusschen de beweging niet ge- 
weest te zijn; men hoort er later niets meer van. 

Met hoe schelle kleuren de schrijvers van °t Grootmunster de ongerechtig- 
heden der afgescheidenen, vooral der Abhayagirianen, ook afschilderen, 


het blijkt uit- niets dat de laatsten in ijver voor het geloof bij de eersten 


1 Haarrelieken waren om dien tijd zeer in trek. In den aanvang der 6% eeuw zond de 
koning vau Siam een gezantschap naar China om den keizer een haar van den Gotamide aan 
te bieden. Dat haar had de lengte van 14 voet. Een paar jaar vroeger was in China zelve, 
te Nankin, zulk een haar van onder eene oude pagode opgedolven; het was 12 voet lang, ge- 
kruld, en oneindig rekbaar; Beal Introd. op Travels XXXII. 

3 Deze naam riekt op bedenkelijke wijze naar Mahâyânisme; in den Lotus komt de term 
ontelbare malen voor; bij de Hînayânisten moet men er naar zoeken. 

3 Of men hieruit mag opmaken dat er toen ter tijd uog verschillende redacties der Ni- 
kâya’s op Ceilon bestonden, is twijfelachtig. 
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achterstonden. Van eenc vijandige houding tegenover den Dharma kan 
geen sprake wezen. Een ander geval is het met de vreemde overheerschers, 
meest Tamils, die door hun telkens herhaalde invallen het schoone en 
rijke eiland zoo dikwijls geteisterd en voor korter of langer tijd daar den 
scepter gezwaaid hebben. Nochtans openbaarde zich de vijandschap dezer 
indringers tegen het ware geloof niet vóór het midden der negende eeuw. 
Toen gebeurde het dat Pollanarua, * de toenmalige hoofdstad van het 
eiland, door den koning van Madurâ in Pândyaland werd ingenomen, en 
bij die gelegenheid werden de gewijde sieraden, alsook een gouden Buddha- 
beeld en de edelsteenen nap, dien de Gotamide in der tijd van de 4 hoeders 
der windstreken ontvangen had, baldadig geroofd. Dat de zegevierende ' 
vijanden, die na ontvangst van eene zware schatting en met rijken buit 
beladen terugtrokken, zich schuldig zouden gemaakt hebben aan de ver- 
volging van geestelijken of de schennis van kloosters, wordt niet verhaald. 
Wel wordt er geklaagd over eene mishandeling der geestelijken bij eenen 
anderen inval der Tamils van Coromandel in °t begin der 12de eeuw. 

Die gedurige invallen van vreemden, die, al vervolgden zij de geestelijken 
niet, toch eenen anderen godsdienst beleden, waren wel geschikt om in 
de oogen der echte Singhaleezen de zaak hunner nationaliteit onafscheidelijk 
te maken van die des geloofs. De secteverschillen traden hoe langer zoo 
meer op den achtergrond; de geestelijken van Grootmunster, Abhayagiri 
en Jetawana, hoeveel grieven zij ook van ouds tegen malkander hadden, 
waren toch alle gelijkelijk kinderen van Ceilon en zonen van Buddha, en 
het kan ons dus niet verwonderen, te vernemen dat de drie partijen 
samensmolten en zich oplosten in die van Grootmunster. Dat geschiedde 
in 1461. ? 

Op dat tijdstip heerschte Parâkrama-Bâhu I, de roemruchtigste vorst 


in de lange reeks der koningen van Ceilon. Groot in vrede en oorlog, 


1 Als Sanskritvorm wordt opgegeven: Pulastipura. 
3 Bigandet II, 142 geeft als naam van den vorst op: Sanghabodhi; dat kan niet: die 
regeerde 1071—1126; de bedoelde vorst kan geen ander wezen dan Parâkrama-Bâhu I. 


U 25 
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bestierde hij zijn rijk op eene wijze die de bewondering van het nageslacht 
opwekt en hem aanspraak geeft om op ééne lijn gesteld te worden met 
de voortreffelijkste vorsten in de geschiedenis der wereld. * Het spreekt 
van zelf dat wij hier hem slechts in zijne handelingen en maatregelen ten 
opzichte der Kerk te beschouwen hebben, 

Een van de eerste zorgen van Parâkrama-Bâhu was de eenheid van de 
Kerk te herstellen: hij riep eene kerkvergadering te Anurâdhapura bijéén, 
waar eene verzoening tusschen de partijen tot stand kwam. Al wie 
weêrbarstig bleven werden door gestrengheid tot rede gebracht. Nog 
eenmaal flikkerde de vonk der tweedracht te Abhayagiri weder op, doch 
de patriarch Kâcyapa slaagde er in, met behulp des konings, die ras uit 
te dooven, | 

Wijders regelde de vorst de inkomsten der geestelijken en benoemde 
hij ambtenaren die belast waren met het opzicht over de tempels en te 
zorgen hadden dat de boekerijen, aan de kloosters verbonden, voorzien 
waren van de voornaamste godsdienstige geschriften. In verschillende 
oorden liet hij 520 broederhuizen bouwen tot woningen voor de geestelijken 
en hun dienstbaar personeel; ze waren vaorzien van ruime zalen en groot 
genoeg om gasten te herbergen. Ten behoeve van voornamer geestelijken 
werden acht gebouwen van drie verdiepingen gesticht, met eene afzonder- 
lijke woning voor den rector of patriarch, Bij elk dier monnikpaleizen 
behoorde een beeldengallerij met de standbeelden der voornaamste goden 
en eene welvoorziene bibliotheek. Eindelijk liet hij ook eenen grooten 
toren van 12 verdiepingen bouwen, welke o. a. bestemd was om de 
van elders komende bezoekers van den tempel bij gelegenheid van gods- 


dienstige feesten te bergen. Zoo de opgaven niet overdreven zijn, heeft 


2 Vgl. Dr. W. Rhys Davids Three inscriptions of Parâkrama Bâhu the Great from Pu- 
lastipura, Journ. R. As. Soc. VII, 152 (New series). Uit die opschriften, deels iu °t Sanskrit, 
deels in ‘tSinghaleesch, en uit andere gegevens, maakt de geleerde uitgever op, dat ParÂ- 
krama Bâhu geen Singhalees was, maar een Kaling en de zoon van koning Jayagopa van 
Sinhapura en Pârwatì. De bijnaam van den grooten vorst was Nigganka-Malla, „de onver- 
saagde kampioen”. 
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Parâkrama-Bâhu in den loop zijner regeering (1153—4184) 101 Stûpa's, ! 
3001 kapelletjes, met evenzooveel beelden, gesticht; 73 Stûpa's en 3001 
beeldengallerijen aangelegd. ? 

Het is overbodig te zeggen dat er in de behoeften der monniken aan 
kleeding en voedsel op de onbekrompenste wijze voorzien werd. Voor de 
verpleging van zieken en de voldoende bevloeïing van de kerklanderijen 
werd nauwlettend gezorgd. Zelfs de belangen der weinige op °t eiland 
woonachtige brahmanen werden niet vergeten, daar de koning te hunnen 
behoeve een gasthuis liet oprichten. ? 

Parâkrama-Bâhu was alles behalve afkeerig van uiterlijken praal bij den 
eeredienst. Toen in de Zuidelijke provinciën een opstand was uitgebroken 
en de oproerlingen, door de koninklijke troepen verslagen, het wanhopig 
besluit hadden opgevat om het land te ontvluchten met hunne schatten 
en den bedelpot van Buddha, stelde de koning, door zijne verspieders 
van dat plan onderricht , alles in °t werk om zulk een ramp te voor- 
komen. Hij slaagde naar wensch: de reliek werd gered en door de konink- 
lijke troepen naar de hoofdstad gebracht. Het was een ware zegetocht, 
en toen het leger de hoofdstad naderde, trok de koning zelf in den 
prachtigsten staatsiedos met zijne gemalin en eenen talrijken stoet het 
te gemoet om de reliek te begroeten en feestelijk in te halen. Later 
liet hij daarvoor eenen Dagob in de nabijheid van zijn paleis oprichten. 

Onder Parâkrama-Bàhu den Grooten had Ceilon het toppunt van macht 
en uiterlijken bloei bereikt. Weldra daalde het van die hoogte met snelle 


schreden; door te grooten voorspoed werd het volk bedorven, gelijk overal 


1 Een van de inscripties heeft betrekking op den bouw van de Rankot, d. i. Goudspits- 
dagob van Ruanwelli; het opschrift is gegrift op de steenen bank vanwaar de vorst het 
werkvolk, meest gevangen Tamils, placht gade te slaan. 

2 Het driemaal voorkomende ééntje maakt de opgave zeer apoeryph. 

3 Ook uit andere gegevens blijkt genoeg dat Parâkrama-Bâhu geen bekrompen man was. Hij 
was zoo’n vriend van de wetenschap der heidenen, dat hij in zijne opschriften naast de lands- 
taal de heilige taal der brahmanen, het Sanskrit, bezigde. Op zijne munten is niet alleen 
de taal Sanskrit, het schrift is zelfs Nâgarî. Dat is ook het geval met munten van zijne 
opvolgers; wel een bewijs hoe machtig de Indische invloed toen ter tijd op Ceilon was. . 
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en altoos het geval geweest is. Nog geen halve eeuw na ’t overlijden 
van Parâkrama-Bàhu werd het land door vreemde overheersching in een 
poel van ellende gestort: »De bewoners van Ceilon”’, klaagt een kroniek- 
schrijver, »waren wanhopig verdorven geworden zoodat de goden er 
hunne bescherming aan onttrokken; en de ondeugden der goddeloozen 
waren tot zulk een graad gestegen, dat als eene straffe des hemels een 
koning, met name Màgha, uit Kalinga een inval deed met een heir van 
24000 man, hetwelk allerwege verwoesting verspreidde en den godsdienst 
onderdrukte”. Menige Dagobs werden vernield, en de woningen der 
geestelijken, de tempels en kapellen herschapen in kazernen voor de 
soldaten. Recht en wet werd met voeten getreden en het onderscheid 
der kasten smadelijk ter zijde gesteld. ! 

Deze treurige toestand duurde ruim 20 jaren, totdat Wijaya-Bâhu de 
inheemsche heerschappij en de religie herstelde, omstreeks 1250. Deze 
wakkere vorst liet niet alleen de beschadigde en verwoeste heiligdommen 
herbouwen, maar zorgde ook dat er talrijke afschriften van de heilige 
schriften gemaakt werden, zoodat elke gemeente er een bekwam. 

Zijn zoon Parâkrama-Bâhu III was een waardig nazaat van zijn grooten 
naamgenoot (12671 301). Hij was behalve als goed regent, ook be- 
roemd als schrijver en geleerde, doorkneed in al de 18 wetenschappen 


der brahmanen. 2 Menschlievend van aard, schafte hij in zijn rijk de 


1 Welk geloof de geweldenaar beleed, is moeilijk te zeggen; Knighton 152 zegt dat hij 
„den heidenschen godsdienst” voortplantte; Lassen maakt er van dat Mâgha ~de brahmaansche 
religie” invoerde; tamelijk ongerijmd, als het waar is dat de geweldenaar de kasten ter zijde 
stelde. Mâgha handelde geheel in den geest van ’t Assalâyana-Sutta, niet in dien van brah- 
manen of Hindu’s. Mogelijk was de man een Jaina, of anders een Lokôyata. Het opmerke- 
lijkste van de zaak is dat eene menigte der Buddhistische geestelijken om vervolgingen te 
ontgaan het eiland ontvluchtte en in de erg sbrahmaansche” rijken Pândya en Cola eene 
wijkplaats vond. 

2 De lijst begint behoorlijk met Cruti (door Knighton verknoeid tot Surtia), d.i. de Weda ; 
Ne, 2 is Smrti, d. i. de Wetboeken; No, 3 de spraakkunst; en zoo gaat het voort. Knigh- 
ton maakt van Cruti voratory”, en van Smrti „general knowledge” ; Lassen vergeet bij ongeluk 
` N°. 1, den Weda. Kortom, in de gansche lijst, welke ieder bü Knighton en Upham kan 
vinden, is er geen zweem van Buddhisme te ontdekken. Het vermakelijkste is de vertolking 
van Zámatantra (door Upham verknoeid tot kaumatantra), d.i. Ars amatoria , met godsdienst ! 
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doodstraf en de verminking van ledematen der misdadigers af; van zijne 
verlichte belangstelling in de religie legde hij getuigenis af, niet door het 
kwistig uitdeelen van aalmoezen, maar door te zorgen dat de geestelijken 
behoorlijk onderwezen werden, ! opdat zij in staat zouden wezen het volk 
te leeren en van zedelijke beginselen te doordringen. Van zijne ongeveinsde 
vroomheid wordt met lof gesproken. Toen hij in 1277 de in ’t land 
gevallen Tamils overwonnen had, »dankte hij den allerhoogsten God voor 
de redding uit het gevaar,” en bij eene andere gelegenheid, als een 
optocht met relieken gehouden werd, richtte hij »een vurig gebed tot 
Buddha en de beschermgoden des lands om heil voor zich en zijn volk 
af te smeeken.” Eens na eene lange droogte bad hij Buddha om regen, 
en ras werd zijn gebed verhoord: een verkwikkende regen daalde op de 
aarde neder, Dat alles is eigenlijk geen Buddhisme meer; het is Wishnuisme, * 
en het zou voor de hand liggen te besluiten dat Parâkrama-Bâhu ten 
gevolge zijner gansche ontwikkeling slechts een Buddhist in naam was, 
ware het niet dat de kroniekschrijvers zijne gevoelens prijzen en derhalve 
naar alle waarschijnlijkheid zelven veel dichter bij °t Hinduisme stonden 
dan men zou verwacht hebben. En inderdaad, voor niemand die gewoon 
is op de feiten te letten kan het verborgen blijven dat de Singhaleesche ` 
Kerk, ondanks enkele kenmerkende eigenaardigheden in bijzaken, in ont- 
wikkeling gelijken tred heeft gehouden met de Noordelijke secten en met 
het Hinduisme. Welke theoriën ook in de kloosters mogen verkondigd 
zijn, de volksovertuiging week noch ten tijde der Paràkrama-Bâhu’s, noch 
later, noemenswaard van de heidensch-Indische af. 7 Een geloofwaardig 


getuige uit de 17% eeuw, die het nadeel had dat het licht der Paliliteratuur 


1 Wegens gebrek aan geschikte leeraren op het eiland ontbood de koning vijf bekwame 
professoren, onder welke zekere Dharmakîrti, uit Dekkhan. 

2 Zelfs de reliek als symbool verschilt niet van de Câligrâm of dioriet der Waishņawa’s. 

> Het zou ook vreemd zijn, indien het anders ware. De invloed van °t Sanskrit op de 
volkstaal is zóó groot, en die van ’theilige Pali zóó onbeduidend, dat de beschaving van 
Ceilon, althans in de laatste 15 eeuwen, op zijn minst evenveel te danken heeft aan, of wil 
men: even innig samenhangt met, het zoogenaamde brahmanisme als met het canonieke 
Buddhisme. 
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nog niet voor hem was opgegaan, maar het voordeel dat hij door dat 
licht niet verblind was, * schetst het geloof der Singhaleezen van zijnen 
tijd aldus: Zij gelooven in een oppersten god, den schepper van hemel 
en aarde. Van dezen worden steeds andere ondergeschikte goden afge- 
vaardigd om zijne plannen uit te voeren en de aangelegenheden der menschen 
te bestieren. Aan Buddha schrijven zij de redding der zielen toe en aan 
. hem zijn de meest indrukwekkende ceremonieën gewijd. Zij gelooven in 
de onsterfelijkheid en in een toekomstigen staat van belooningen en straffen. 
Dit mag, behoudens een enkelen naam, Wishnuisme heeten, en verschilt 
niet veel van Christendom. Een ieder staat het vrij zulke denkbeelden 
als onbuddhistisch te verwerpen, maar niemand mag ze verdonkeren. Wie 
zulks doet, vervalt tot dogmatische geschiedvervalsching. 

De uitstekende Parâkrama-Bêhu III overleed in 4301. De geschiedenis 
der Kerk in de twee volgende eeuwen tot aan de komst der Portugeezen 
in 1505. levert weinig meldenswaardigs op. Bij eenen inval der Päândya's, 
om 1314, werd de kostelijke tandreliek door de vijanden geroofd en naar 
het vasteland medegevoerd, doch niet lang daarna teruggegeven. Onder 
de vrij onbeduidende vorsten, die achtereenvolgens den troon beklommen, 
wordt Parâkrama-Bàhu VI (1410—1462) geprezen als zeer mild jegens | 
de geestelijkheid; gedurende zijne regeering deelde hij 30 duizend stel 
kleêren uit, en veel andere aalmoezen. 

Met de komst der Portugeezen, nagenoeg gelijktijdig met die der 
Mohammedanen, of zoogenaamde Mooren, besluiten wij ons overzicht van 
de Singhaleesche kerkgeschiedenis. Sedert het begin van den nieuwen 
tijd hebben het Christendom en de Islâm talrijke bekeerlingen gemaakt, 
het eerste inzonderheid onder de lagere volksklassen en de vrouwen, * 
doch de Dharma is het erfdeel gebleven van een groot deel der aristocratie 


en der lieden van oud-Singhaleeschen bloede. ? 


1 Knox 3, kap. 6. 
3 Volgens de eigen verklaring van een inlandsch schrijver, uitvoeriger aangehaald bij 
Knighton 235. 
3 Intusschen was de eenigste geduchte vijand, dien de Europeanen op Ceilon ontmoet 
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d. INWENDIGE GESCHIEDENIS DER INDISCHE KERK. HÌNA- EN MAHÄYÄNA. 
DE VIER WIJSGEERIGE SCHOLEN. NÂGÄRJUNA: ZIJNE TIJDGENOOTEN EN 
OPVOLGERS. . STAND DER PARTIJEN IN DE 51° EEUW. CANON DER 
MAHÂYÂNISTEN. BLOEITIJDPERK DER BUDDHISTISCHE SCHO- 
LASTIEK: ASANGA EN WASUBANDHU. VERVAL DER 
GELEERDHEID NA DHARMAKÌRTI, TANTRISME EN 
TOOVERKUNST. DE VIER WIJSGEERIGE STELSELS 
IN NEPÂL. SECULARISATIE VAN "rt MON- 

NIKDOM DAAR TE LANDE. 


De inwendige geschiedenis der Indische kerk na Kanishka wordt ge- 
durende eenige eeuwen beheerscht door den strijd tusschen de aanhangers 
van het Hinayâna en Mahâyâna, ' twee kerkelijke richtingen, waarbij zich 
gaandeweg de oudere secten aansloten. Zoodoende verloren de eigenaardige 
leerstukken der secten van lieverlede hunne beteekenis, behalve voor zoo- 
verre ze als grondstellingen eene plaats vondèn in een van de vier nieuwe 
wijsgeerige stelsels, welke door twee partijen als hare metaphysische steun- 
pilaren erkend werden. De Mahâyânisten meenden met eene scholastieke 
verdediging hunner beginselen niet te kunnen volstaan: zij leverden ook 
eenen nieuwen canon. 

Het Hinayâna kan beschouwd worden als eene eenvoudige voortzetting van 
°t oude Buddhisme in den meest rechtzinnigen vorm. Zijn aanhangers 


waren dus de conservatieven, en zoo zij niet nalieten nieuwe stelsels van 


hebben, de heldhaftige en geniale Râja-Sinha, een brahmaan, en wel een die zijn afkeer van 
"t Buddhisme niet ontveinsde. Zelfs Knighton kan niet nalaten te vermoeden: dat de anders- 
denkenden de nagedachtenis van den held beklad hebben. „This fact has probably caused 
the Buddhist and Christian historians to combine in representing his character as black and 
as iniquitous as possible”. 

1 Hina is »lager, min, geringer”; mahđ, »groot, voornaam”. Zulk eene tegenstelling 
klinkt niet vleiend voor de Hînayânisten, en het vermoeden ligt voor de hand dat de term 
afkomstig is van hun tegenstanders. Is dit juist, dan moeten de Mahâyânisten aan maA4 
den zin gehecht hebben van ~voornaam”. Dat dit de oorspronkelijke opvatting van maká 
was, mag in twijfel getrokken worden, want bij de talrijke aanrakingspunten tusschen de 
Mahåyånisten en Mahåsånghika’s zou het mogelijk wezen dat met het woord groot" het be- 
grip van ~ruim, breed, meer algemeen” verbonden werd. Een andere term ter aanduiding 
der Hînayânisten is „Crâwaka’s”, d. i. hoorders, discipelen. 
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metaphysica uit te werken, dan was het toch alleen om de oude begin- 
selen des te krachtiger te kunnen handhaven. Het Mahâyâna is eene 
uitbreiding der geloofsleer, vooral in mystieke, en tevens minder schoolsche, 
meer populaire richting. Wij zullen voor een oogenblik aan de Mahâya- 
nisten zelven het woord laten, om te zien hoe zij hun eigen standpunt 
verdedigen. ! 

»De vroegere Crâwaka's, d. i. Oudbuddhisten, erkenden noch een 
middelpunt van ’t subjectief bewustzijn (laya), noch de verdonkeringen ` 
der ziel; zij hadden geen begrip van het niet-ik in de natuur; loochenden 
het bestaan van de drie lichamen ? van den Buddha, de tien trappen (in 
wijsheid), en hielden de leer van ’t Mahâyâna ® niet voor het woord 
Buddha’s. Wat het laatste punt betreft, zeiden zij dat het Mahâyâna 
niet door den Buddha verkondigd was, vermits het niet in de 3 Pitaka’s 
der Çråwaka’s was vervat; dat deze leer eenen anderen weg ter zaligheid 
aanwijst, dewijl ze het opzeggen van Dhâranì's, het baden in den Ganges, 
en dgl. als middelen ter verzoening van zonden voorstelt; dat ze, evenals 
de Wedânta, de reeks van oorzaken en gevolgen, het geloof aan de vier 
waarheden en de 3 Kleinooden verwerpt, * en, op de wijze van het stelsel 
der Lokàyata's (d. i. der materialistische Epicuristen) leert dat alles ijdel is. 
Al mochten de boeken van ’t Mahâyâna tot eene van de 18 (oude) secten 
behooren, dan mag men ze toch niet voor het woord Buddha's houden, 


aangezien ze noch bij de eerste verzameling der Buddhistische Schrift, 


1 Wassiljew B. 262. 

2 Deze 3 lichamen zijn: 1. Nirmâna-kâya, hei lichaam van een vleeschgeworden Buddha ; 
2. Dharma-kâya , het abstracte, eeuwige lichaam; 8. Sambhoga-kâya, het lichaam van de 
zaligen , die de eeuwigheid zijn ingegaan; Wassiljew B. 127; eenigszins afwijkend Voy. des 
Pèl. B. I, 231; II, 241. 

3 Hier als benaming van het inbegrip der Mahâyânistische leer. 

Dit is te algemeen gesteld en daarom niet geheel juist. Zoowel de Nidâna's als de 4 
waarheden worden in den Lotus, een der voornaamste canonieke boeken der Mahêyânisten, 
verkondigd (p. 109 in Burnouf’s vertaling). Het is waar dat de eerste verkondiger de Sugata 
Mabâbhijüäjäiänâbhibhû is, die oneindig lang geleden in den aanvang der tijden daagde, en dat die 
theorieën zijdelings als antiquiteiten voorgesteld worden, doch in een ander canoniek boek, 
den Lalita-Wistara, is het wel degelijk de Gotamide, die de formulen vindt. 
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noch bij de latere verzamelingen bekend waren. Het gevoelen der Ma- 
hâyânisten over de eeuwigheid van het Sambhoga-kâya van den Buddha 
is in tegenspraak met de leer dat al wat samengesteld is niet eeuwig is. ! 
De leer van het zalige leven der Bodhisatwa's is in tegenspraak met het 
denkbeeld van de ellende en onreinheid van al het wereldsche. De 
meening dat de geest van den Tathâgata met alle verwant is en dat het 
verstand (zijn licht aan den geest) ontleent, is niet in overeenstemming 
met de leer van het niet-besiggan der ziel. Volgens de leer van ’t Mahà- 
yâna verzinkt de Buddha niet geheel in °t Nirwâna, want aan de Arhats 
wordt voorspeld dat zij eens Buddha's zullen worden; maar dit strookt 
niet met het denkbeeld van (eeuwige) rust, welke de Arhats, zooals aan- 
genomen wordt, bij °t Nirwâna bereiken.” 

»Wijders laken de Çråwaka’s de Mahâyânisten omdat deze de Arhats 
verlagen; over de vereering van wereldsche personen spreken; de Bodhi- 
satwa's meer dan den Buddha zelven prijzen; Câkyamuni voor een schijn- 
gestalte houden; aan het steeds-bespiegelen en niet-handelen ? en aan de 
afwezigheid van oorzaken en gevolgen de voorkeur geven; 3 beweren dat 
zelfs de grootste zonden volledig uitgewischt kunnen worden; de leer van 
de 16 soorten der 4 waarheden verwerpen, ze althans niet als volstrekte 
waarheid willen erkennen; enz. Op grond van dit alles maken zij de ge- 
volgtrekking dat de Mahâyânisten het gebroedsel zijn van eenen boozen 
daemon, die allerlei grillen heeft opgeschreven om de onnozelen te be- 
driegen.” 


Tegen deze punten van aanklacht verdedigen de Mahâyânisten zich met 


2 Deze tegenwerping berust op dezelfde verwarring als die meu herhaaldelijk bij Euro- 
peesche schrijvers aantreft, die eeuwigheid voor identisch houden met eeuwig leven. Uit den 
term samnbhoga-kdya alleen zal niemand die eenigszins met de rhetorische taal der Indiërs be- 
kend is durven afleiden dat er een lichaam in stoffelijken zin bedoeld is. Samdhoga beteekent 
volgens een Indisch woordenboek o. a. „de leer van den Jina”; volgens deze opvatting valt 
het samen met den Dharma, door den Meester nagelaten. 

2 D. i. zij stellen het bespiegelend leven boven het praktische, zonder daarom aan het 
laatste alle waarde te ontzeggen. 

3 Dit schijnt te beteekenen dat zij de noodzakelijkheid en onvermijdelijkheid der gevolgen 
van handelingen betwijfelen. . : . 
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aan te voeren dat hunne leer een buitengewoon karakter draagt en uit 
dien hoofde niet door de gewone ! verzamelaars der Sûtra's toegankelijk 
kon gemaakt worden; hiertoe werd de tusschenkomst van Bodhisatwa's, 
gelijk Samantabhadra, enz. vereischt. Zij toonen aan dat hunne leer op 
ééne lijn te stellen is met het boek Mahâwastu der Mahâsànghika's, waarin 
reeds van de 10 trappen en de ideeën der Pàramitâ's sprake is. * Zij 
voegen er nog bij, dat twee onderafdeelingen van genoemde hoofdsecte, 
de Pûrwa- en Apara-gailas, de Sûtra's der Prajfiâ-Pâramitá en andere van de 
Mahâyânaleer in een Prâkritdialect opgesteld bezaten. 

De Mahâyânisten zeggen dat zij evengoed Buddhisten zijn als de Crâ- 
waka's, omdat zij den Buddha als hun leermeester beschouwen; omdat 
hunne leer niet in tegenspraak is met het wezenlijke van diens leer, noch 
van de vier regelen waarover alle Buddhisten het eens zijn, afwijkt. De 
16 soorten van waarheid bij de Crâwaka’s, en de reeks van oorzaken en 
gevolgen zijn louter als subjectief waar aan te nemen, maar in de hoogste 
metaphysische beschouwingen over de natuur heeft men andere leerstel- 
lingen dan die der ellende noodig — te meer omdat ook van de Grâwaka’s 
kan gezegd worden dat zij eene subjectieve en eene hoogere waarheid 
erkennen. De leerstelling van de tooverachtige openbaring des Buddha’s 
is een gevolg van de onvermijdelijke noodzakelijkheid on. de wonderen te 
verklaren, welke de Crâwaka's immers zelf aan Câkyamuni in diens histo- 
risch leven toeschrijven. 7 Hoe had hij zoo kunnen handelen, bijaldien 


hij een eenvoudig sterveling geweest ware? Wat de uitwissching der 


1 D. i. zeer alledaagsche. 

* Deze 10 Bodhisatwatrappen worden uitvoerig beschreven in Mahâwastu (uitg. Senart, 
p. 63—192); de daar voorkomende benamingen er van zijn: Durârohâ, BaddhamânÂâ, Pash- 
pamanditâ, Rucirâ, Citrawistarâ, Rüpawatî, Durjavâ, Janmanideca, Yauwarâjyabhûmi, 
Abhishekabhûmi. 

3 Wanneer iemand als Hiuen Thsang, hoezeer een Mahâyânist, zich menigwerf zoo uitdrukt 
alsof hij Câkya als een gewoon sterveling beschouwt, dan is niet uit het oog te verliezen dat 
hij geheel in denzelfden trant ook van Ciwa en andere goden spreekt. Zoo bijv. bij gelegen- 
heid dat hij het groote beeld van Ciwa te Benares beschrijft, segt hij dat mea bij den aanblik 
van den god een heilig ontzag voelt valsof hij nog leefde”; Mém. I, 354. 
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zonden door baden in den Ganges betreft, zulks heeft men toegelaten als 
uitvloeisel van vroomheid of uit inschikkelijkheid. 

Bij ieder der twee groote kerkelijke partijen behoort een paar wijs- 
geerige scholen: die der Waibhâshika’s en Sautrântika’s sluiten zich aan 
bij °t Hinayâna, die der Mâdhyamika’s en Yogâcâra'’s bij °t Mahäâyâna. 

De Waibhâshika’s en Sautrântika’s zijn realisten: ! beide erkennen het 
werkelijk bestaan der dingen buiten ons, doch terwijl de eersten beweren 
dat alleen de voorwerpen der onmiddellijke waarneming bestaan, nemen 
de laatsten aan dat de voorwerpen slechts als beelden en middellijk in 
den geest gekend worden. De Waibhâshika’s verdeelen de substanties 
in eeuwige en niet-eeuwige, tot welke laatste alles gebracht wordt wat 
samengesteld is. De Sautrântika's onderscheiden het samengestelde van 
het niet-samengestelde; tot de eerste categorie behooren de 5 Skandha's; 
tot de laatste alle afgetrokken begrippen, welke laatste echter niet als sub- 
stanties opgevat worden. 

Ten opzichte van de verhouding dezer twee wijsgeerige scholen tot de 
gewijde oorkonden is op te merken, dat de Waibhâshika's het gezag der 
Sûtra's ten eenenmale loochenen en uitsluitend dat der Abhidharma'’s er- 
kennen. ? Men zou hen de rationalisten van het Buddhisme kunnen 
noemen. Dienovereenkomstig beschouwen zij het lichaam van Câkyamuni 
als dat van een gewoon mensch, die na bereiking van °t Buddhaschap 
het betrekkelijke Nirwâna, 7 en bij zijn dood het volstrekte Nirwäna, het 
Niet, bereikte. Het goddelijke aan den Buddha bestond alleen daarin dat 
hij alles uit zich zelf wist en niets van andere behoefde te leeren. 

De Sautrântika's ontzeggen aan de Abhidharma'’s alle gezag en houden 
zich aan de Sûtra’s. * Hun Buddha is die der heilige Schrift: begaafd 
met 10 krachten (Dagabala), 4 zekerheden, 3 soorten van bedachtzaam- 


\ 


t Wassiljew B. 226—286; Cankara op Brahma-Sûtra-2, 2, 18 vgg. Sarwadarcana- 
Sangraha 9—24. 

3 Wassiljew B. 90. 

> Anders gezegd: de Jîwanmukti. 

* Vgl, Târanâtha 56. 
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heid en de algemeene barmhartigheid. ! Ook schrijven zij hem een Dharma- 
kàya en een Sambhoga-kâya toe. 

De benaming van Waibhâshika'’s zou volgens latere Buddhistische schrij- 
vers gemeenschappelijk toekomen aan al de oude belijders der leer en de 
18 secten. * Deze bewering, zóó uitgedrukt, kan kwalijk juist wezen, 
vermits geen enkele oude secte, voor zooverre als bekend is, het gezag 
van het Sûtra-Pitaka verwierp. Niettemin zou er aan die bewering eenige 
waarheid ten grondslag kunnen liggen. De term Wibhâshà namelijk, 
waaraan de Waibhâshika’s hun naam ontleenen, is synoniem met Wi- 
bhâga, Pali: Wibhanga, d. i. verklaring. Waibhâshika en Wibhajyawâdin 
komen dus op hetzelfde neêr. 7 Nu weten we dat de als rechtzinnig aan- 
geschreven partij der Singhaleesche Kerk den Wibhajyawâda als Shibbo- 
leth van rechtzinnigheid bij haar derde, niet-canonieke Concilie stelt. Dat 
Shibboleth is van zuiver metaphysischen aard, en hoewel men niet uit- 
drukkelijk het Winaya- en Sutta-Pitaka — de eenigste die op de twee 
eerste Concilies in aanmerking kwamen — heeft verworpen, geraken deze 
twee deelen der Schrift toch geheel op den achtergrond en verschijnt 
plotseling eene verhandeling over Abhidharma, het Kathâwatthu, verkon- 
digd door den voorzitter der vergadering, Tishya Maudgaliputra, die ex- 
presselijk ten behoeve der leer uit de aetherische Brahmawereld onder de 
menschen kwam. Het boek dat bij de Noordelijken aan het Kathâwatthu 
beantwoordt, wordt toegeschreven aan Wasumitra, het hoofd der Bodhi- 
satwa's op de derde kerkvergadering der Noordelijken. * Het heeft dus 
al den schijn alsof die twee berichten niets anders zijn dan variaties van 
één en dezelfde dogmatische fabel, al is het vooralsnog ondoenlijk de feiten 


aan te wijzen welke tot het verdichtsel aanleiding hebben gegeven. Wij 


1 Deze lijst van 18 geestelijke Buddhakenmerken is eene wijziging van die welke men èn 
bij de Zuidelijken èn in den Lalita-W. aantreft; zie D. I, 271; 801; 412. 

23 Wassiljew B. 266. 

> Wibhajya is afgeleid van denzelfden stam als Wibhága. 

* Het heet dat de Waibhâshika's als hoofdautoriteit beschouwen het boek Waibhâshya. 
Dit komt, in titel althans, overeen met het boek Wibhanga van den Zuidelijken Abhidharma. 
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veronderstellen dat in een zeker tijdperk, tusschen Acoka en Kanishka, 
eene zuiver rationalistische, of wil men Abhidharmistische secte, zóó 
machtig is geworden dat zij het zwaartepunt van rechtzinnigheid in de 
leer overbracht van den Winaya en de Sûtra's op den Abhidharma; niet 
zóó machtig evenwel dat zij op Ceilon het verslag van het door haar uit- 
gedachte Concilie onder Dharma-Acoka aan de canonieke verhalen in den 
‘Winaya heeft kunnen of durven toevoegen, zoodat zij zich moest tevreden 
stellen met de verklaring dat de Buddha zelf een Wibhajyawâdin was. 
De Noordelijke Wibhajyawâdins, al. Waibhâshika’s, veroorloofden zich het 
gansche Sùtra-Pitaka te verwerpen. 

Terwijl wij het stelsel der Waibhâshika's beschouwen als eene voort- 
zetting van dat der oude Wibhajyawâdins, houden we de leer der Sau- 
trântika’s voor eene stelselmatige uitwerking van die der Sûtrawâdins en 
eeniger zeer nauw met deze verwante secten. * De Sûtrawâdins zijn 
volgens de oudste Singhaleesche lijst verwijderde afstammelingen van de 
Sthawira’s, de oudgeloovigen, ofschoon zij in sommige punten van de oude, 
ware, rechtzinnige leer der ouden zijn afgeweken, evenals de naverwante 
Sankrântika's en Sarwâstiwâdins. Als zuivere vertegenwoordigers van den 
Sthawirawâda doen zich de Mahâwihâranen voor, welke in werkelijkheid, 
zooals wij hebben trachten aan te toonen, slechts als jongere loten van 
den ouden stam mogen beschouwd worden, en meer bepaaldelijk Wibhajyu- 
wâdins zijn. Naardien het in °t belang der Singhaleesche Wibhajyawâdins 
was, niet voor aanhangers eener secte — bij hen van gelijke beteekenis 
als schismatiek — door te gaan, is hun indeeling der 18 secten minder 


te betrouwen dan die welke men bij de onrechtzinnige Mahàsäânghika's, 


1 Tôran. 274 stelt de Sautrântikas voor als eene vertakking der TÂmracâtiya's, die volgens 
hem één zijn met de Uttarîya’s en Sankrântika’s, doch bij andere autoriteiten zijn dit ver- 
schillende secten; zie Aanhangsel en vgl. Wassiljew 113. Dewijl de oudste lijst, in Dîpa- 
wansa 545, de Sûtrawâdins als vertakking der Sarwâstiwâdins, der Realisten opgeeft, en in 
de opsomming der onrechtzinnige Mahâsânghika’s de SautrÂntika’s ominiddellijk uitde Realisten ` 
voortkomen, steunen de twee lijsten elkander, mits men de SautrÂntika’s en Sûtrawâdins voor 
dezelfden houdt. Têranâtha's lijsten. laten de Sûtrawâdins geheel en al uit, en zijn reeds 
daarom, als in strijd met de oudste autoriteit, niet als nauwkeurig te betrachten. 
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voor zooverre deze zelven niet in de zaak betrokken zijn. De Mahâsân- 
ghika’s nu verdeelen de 48 secten niet in twee, maar in drie hoofd- 
groepen: 1. Sthawira's; 2. Mahâsânghika's; 3. Wibhajyawâdins. Van de 
Sthawira's stammen de Sautrântika’s — bij de Singhaleezen: Sûtrawâdins — 
af; de Wibhajyawâdins vormen eene afzonderlijke hoofdafdeeling, waartoe 
de Mahicâsaka's, Käcyapiya’s, Dharmaguptaka’s en Tâmracâtiya's behooren. 
Het beginsel waarop de verdeeling, door de Mahâsänghika's gevolgd, 
steunt, is onbekend, en men mag er daarom niet uit besluiten dat zij de 
Wibhajyawâdins, en de van deze afstammende Mahîçâsaka’s enz. voor 
onrechtzinniger hielden dan de Sthawira's en de loten van deze: de 
Sarwästiwâdins en Sauträntika's. De indeeling kan eenvoudig de uit- 
drukking zijn van het feit dat de Wibhajyawâdins c. s. rationalisten waren; 
de Sthawira's c. s. de aanhangers van de leer zooals die in de heilige 
Schrift, met uitsluiting van de 7 Abhidharma’s, 1 vervat was. 

De secten waaruit de Waibhâshika's en Sautrântika’s zijn voortgekomen 
bestonden dus reeds lang vóór Kanishka, doch de stelselmatige ontwikke- 
ling hunner beginselen, die uit verschillende deelen van den ouden canon 
geput zijn, dagteekent van den tijd toen beide scholen zich vijandig tegen- 
over de nieuwere richting, door de Mâdhyamika's en Yogäcâra's voorge- 
staan, plaatsten. Welke veranderingen de Waibhäshika's in de 7 Abhi- 
dharma’s aangebracht hebben, is nog niet onderzocht. 

Scherp tegenover de realistische wijsgeeren van het Hinayâna staan de 
idealistische Yogäcära's en Mâdhyamika's, de bolwerken van 't Mahâyâna. 
Deze twee scholen worden wel eens met elkaar verwisseld en omvatten 
daarenboven meer dan eene varieteit, zoodat het moeielijk is de hoofd- 
trekken van beide stelsels met de vereischte kortheid aan te geven. In't 
algemeen mag men zeggen dat de Yogäcâra's het bestaan van een ken- 


vermogen, van het verstand, van een gedachtenloop erkennen; * volgens 


+ Men kan de authenticiteit der 7 verhandelingen over Abhidharma loochenen, en toch 
toegeven dat de daarin vervatte beginselen rechtzinnig zijn. 
3 Van waar zij ook bestempeld worden als Wijtiânawâdins, aanhangers vau de verstandstheorie. 


KERKGESCHIEDENIS. 399 


sommige hunner zijn de gedachten iets waars; volgens andere, iets onwaars. 
De Mâdhyamika's ontzeggen het waarachtig bestaan aan alles; hun ken- 
spreuk is: alles is ijdel, waarin de erkenning ligt opgesloten van een 
schijn van bestaan. Er zijn nochtans Mädhyamika’s die het louter bewust- 
zijn erkennen en al het overige loochenen. Tot de Mâdhyamika’s rekent 
men ook de Swatantrika's, die aannemen dat »elk ding op eene buiten- 
gewone wijze uit zichzelf wordt? of »bestaat’”'. ! 

Het kenmerkend onderscheid tusschen de Yogâcära's en Mädhyamika's 
laat zich aldus uitdrukken: de eersten erkennen het bestaan van eene 
som van gedachten, welke gezamenlijk dat wat men verstand of kenver- 
mogen noemt uitmaken; de laatsten ontkennen niet elke afzonderlijk op- 
komende gedachte als verschijnsel, maar zij stellen verschijnsel gelijk met 
schijn, en voorts schijn met niet-zijn, zoodat uit hun erkenning van het 
verschijnsel toch volgt dat het verschijnsel niet ds. 

Het stelsel der Mâdliyamika’s is de meest consequente ontwikkeling van 
de idealistische zijde van °t Buddhisme, van de theorie van Naam-en-vorm. 
Het is in één woord de Buddhistische vorm van den Wedânta. 

De Yagâcâra's, d.i. beoefenaars van den Yoga, komen in zooverre met 
de Yogins van Patafijali’s school overeen, dat zij het bestaan van geeste- 
lijke verschijnselen erkennen; zij wijken af, voor zooverre zij de dingen 
buiten den geest loochenen. 

De eerste bloei van °t Mahâyâna wordt volgens alle bekende berichten 
toegeschreven aan den invloed van Nâgärjuna, den grondlegger van het 
stelsel der Mâdhyamika's. ? Het heet evenwel tevens dat hij eenen voor- 
looper had in den brahmaan Râhula of Râhula-Bhadra, ook bekend onder 
den naam van den Grooten Brahmaan of Cri-Saraha, die te Nâlanda als 


professor werkzaam zou geweest zijn. 7 Deze geleerde brahmaan zou in 


1 Wassiljew B. 288; 309. Cankara t. a. p. Sarwadargana-S. 22; 24. 

2 Târan. 69; vgl. 61; Lebensb. 810. 

3 Aangezien Fa Hian, die in °t begin der vijfde eeuw Nâlaada bezocht, niets van eeu college 
meldt, mag men elke vermelding van Nâlanda als beroemd college vóór de helft der vijfde 
eeuw voor een anachronisme houden. 
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de leer ingewijd zijn geweest door den Wijze Krshna, dien men vooral 
niet moet verwarren, zegt Târanâtha, met den anderen Krshna of Kâla 
welke in de lijst van patriarchen of hoofdleeraars voorkomt. Het meeste 
had de groote brahmaan echter te danken aan Ganeca en andere opper- 
goden, want van deze ontving hij de Sûtra's en Tantra's van het Ma- 
hàyâna. ! Deze legenden bevatten o. i. de verbloemde bekentenis dat de 
door Krshna geopenbaarde Bhagawad-Gitâ invloed op de Mâdhyamika'’s 
heeft uitgeoefend, maar dat het Ciwaisme een nog veel belangrijker aan- 
deel in de ontwikkeling van het Mahâyâna in 't algemeen gehad heeft. 
De nauwe verwantschap tusschen Çiwaieten en Mahâyânisten zal ons straks 
uit een tal van feiten blijken. 2 

Om tot Nàgârjuna terug te keeren; deze groote kerkvoogd, 2 geboren 
in Berar, ten tijde van het concilie onder Kanishka, was een kweekeling 
van den brahmaan Rähula-Bhadra en de stichter van het Mâdhyamika- 
stelsel. Toen hij 60 jaar oud was, overleed hij en kwam in den hemel 


Sukhâwati. * Als zijne voornaamste leerlingen, aan wie de faam de ver- 


1 Târan. 66; 69; 105. Zonderling afwijkend is het bericht van denzelfden schrijver bl. 93 
voorkomende, volgens hetwelk Râhula-Bhadra een Gûdra en een leerling van Árya Dewa was. 

23 Punten van overeenkomst tusschen de Bhagawad-Gîtâ en den Lotus zijn talrijk, doch ze 
verraden eerder een gemeenschappelijken oorsprong, dan rechtstreeksche overneming. Bijv. 
Câkyamuni noemt zich den vader der wereld die zijne geliefde kinderen uit den Sansâra ver- 
lost; die, ofschoon in waarheid steeds zetelende op den Gierentop, ten behoeve der wereld 
den schijn aanneemt van onder de menschen te wandelen; Lotus XXV, st. 6; 10; 20; vgl. 
Bhag. IV, 6; IX, 17; XI, 43; XII, 7. Buddha is gelijk (sama) voor alle wezens; 
Lotus V; vgl. Bhag. IX, 29; XII, 13. Cäkyamuni, om een blijk van zijn wondermacht te 
geven, strekt zijne tong uit tot aan ’t einde des heelals; Lotus XX; hetzelfde doet Krshna 
(Wishuu) Bhag. XI, 30; het denkbeeld dat er verschillende trappen van een vromen en 
wijzen wandel zijn (Lotus III) treft men ook aan Bhag. XII, 12. 

3 Târan. 69 zegt van hem: valle scholen erkenden hem als hun hoofd.” Dit herinnert 
aan den rang van vkerkvader der aarde” toegekend aan SarwakÂmin (zie boven bl. 2565). In 
de Râja-taranginî 173 wordt Nâgârjuna genoemd een Bodhisatwa ekabhdmigwara. Dit laatste 
zou kunnen beteekenen zéénige heer der aarde’, maar ook sheer van één trap.” De eigen- 
schappen van eenen Bodhisatwa op den eersten trap zijn even uitvoerig als verward beschreven 
in Mahâwastu p. 78—84 (uitg. Senart). 

* Lebensb. 310. Sukhâwatî is de hemel van AmitÂbha. In zijne eigenschap van Bodhi- 
satwa kon Nâgârjuna niet het Nirwâna bereiken, want dit is alleen voor Buddha’s en Arhats 
weggelegd; hetgeen niet wegneemt dat, volgens Nâgasena, ontelbaar veel goden en gewone 
wereldlingen °t Nirwâna bereikt hebben. 
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breiding der Mahåyånistische beginselen in Indië toeschreef, staan te boek 
Ârya Dewa, Nâgabodhi, Buddhapâlita, enz. 

Veronderstellen we eens dat Nâgârjuna omstreeks 100 na Chr. geboren 
is en dat hij na 60 jaar geestelijke te zijn geweest overleed, dan kan 
hij — het is bereids opgemerkt — den Singhalees Dewa nog gekend 
hebben. In zooverre is er in °t meêgedeelde bericht niets onwaarschijnlijks, 
Daarentegen dragen de overleveringen bij Târanâtha het karakter van alle- 
gorieën of sprookjes. Nâgârjuna zou namelijk òf 600—71, òf 600—29 
jaren geleefd hebben, en wel 200 jaren in Hindustân, 200 in °t Zuiden, 
en 129 of 174 op den berg Cri-parwata. * Hiuen Thsang noemt hem een 
van de 4 lichten der wereld, benevens Dewa, Kumàâralabdha en Acwa- 
ghosha. ? 

In de menigte van legenden die er omtrent Nâgârjuna in omloop zijn, 
schuilt stellig meer waarheid dan het oppervlakkig schijnt; het komt er 
maar op aan, op te sporen welke soort van waarheid die verhalen aan 't 
nageslacht hebben willen overleveren, en dat is niet zoo gemakkelijk te 
raden. We zullen hier slechts bij enkele bijzonderheden uit zijne levens- 
geschiedenis * stilstaan. Vooreerst dan het verblijf van den kerkvoogd 
pdien alle scholen als hun hoofd erkennen op den Grìparwata”. Er zijn 
ettelijke bergen van dien naam; de eene in Kashmir strekte tot verblijf 
van (iwaietische monniken; een ander in Zuidelijk Indië stond in nog 
hooger aanzien wegens het heiligdom van Qiwa dat zich daar bevond en 
den naam droeg van Mallika-Arjuna. * Ten tweede vertellen de Buddhisten 
dat men 100 jaar na Nägârjuna's dood te zijner eere overal in Zuidelijk 
Indië tempels stichtte. Ten derde schrijven de Hinayânisten aan hem het 


canonieke boek de Prajfâ-Pâramitâ toe. Bedenkt men dat Prajnä de 


1 Tran. 73. Eene andere autoriteit, Bodhibhadra, schrijft hem een leven van 100 jaar 
toe; Wassiljew B. 318. 

3 Mém. II, 214. 

3 Wassiljew B. 210. De levensbeschrijvingen van Nâgârjuna, Dewa en Acwaghosha be- 
stonden vóór 387—418 na Chr., als wanneer ze in ’t Chineesch vertaald werden. 

* Rája-taranginî 3, 271; 4, 390. Dr. Fitz-Edward Hall in de voorrede op Wâsawadattâ 11. 
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Natuurkracht, de vrouwelijke zijde van Çiwa, in één woord Durgàâ is; 
dat geschriften van zulk een omvang aan den Tijd, min of meer verper- 
soonlijkt, toegeschreven worden; dat de Prajfiä-Pâramitâ en andere werken 
van den Mahâyânistischen canon in aard verwant zijn met de Tantralitera- 
tuur, waarover later meer; dat de Tantra's, in tegenstelling tot het Mahâ- 
Bhârata en andere brahmanistische ! werken, verkondigd zijn door Qiwa; 
dan komt men tot de overtuiging dat schier alles wat van Nâgârjuna ver- 
haald wordt niet zekeren monnik uit de 2de eeuw geldt, maar Çiwa. De 
ideale Nâgârjuna was de stichter van ’t Mahâyâna, gelijk Çiwa het is 
van °t Hinduisme; van de religie die niet alleen bestemd was voor de 
Ârya’s, maar voor den »grooten” hoop. 

Van den historischen Nâgârjuna is luttel bekend. De werken die in de 
oudere levensbeschrijving van hem vermeld worden, zijn niet meer te 
vinden; wel zijn er andere geschriften die thans onder zijn naam doorgaan. 

De geschiedenis van Area Dewa wordt insgelijks in verband gebracht 
met ‘Mahâdewa. Daartoe kan de gelijkheid van naam aanleiding gegeven 
hebben. Hij wordt beschouwd als de vervaardiger van een paar strijd- 
schriften van geringen omvang. 

Het derde licht der wereld, de Bhadanta ? Kumâralabdha, die gelijk- 
tijdig met Nâgârjuna in 't Westen schitterde, was de erkende stichter 
van de school der Sautrântika’s. Het belangrijkste in dit bericht is de 


theorie dat de school der Sautrântika’s zou ontstaan zijn te gelijker tijd 


1 Onder Brahmanisme verstaan we den vorm van godsdienst die heerschte na het Wedisch 
tijdperk tot aan de opkomst van het Hinduisme in de eerste eeuwen onzer jaartelling. Het 
oudere Brahmanisme, onmiddellijk volgende op het Wedisch tijdperk, wordt vertegenwoordigd 
door de Brâhmana's en Upanishads; het jongere door de oudere gedeelten van °t Mahâ-Bhârata 
en van Manu. Het oudere Buddhisme loopt evenwijdig met het jongere Brahmanisme, en is uit 
dezelfde bron ontstaan; het MahâyÂna met het Hinduisme. Even als het oudere Buddhisme, 
eenigszins gewijzigd, hier en daar zich tot heden heeft gehandhaafd, zoo is ook bij verscheidene 
brahmaansche familiën het Brahmanisme, althans in uiterlijkheden, bewaard gebleven. 

2 De titel van Bhadanta, die oorspronkelijk evenzeer aan Jainamonniken en Ájîwika’s 
toekwam als aan Qâkyazonen, schijnt in het tijdvak dat ons hier bezighoudt vooral op de 
SautrÂntika’s te zijn toegepast (Burnouf Introd. 567), ofschoon men ook Watbhâshika’s met 
dien titel vereerd vindt. 
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met die der Mâdhyamika’s. In hoeverre die theorie juist is, laat zich 
moeielijk uitmaken, te meer omdat Târanätha den Bhadanta, dien hij 
Kumära-lâbha noemt, laat leven in de dagen van Kâlidâsa, dus in de 
Die eeuw, niet lang vóórdat Mohammed als profeet optrad. * Bij zulke 
tegenstrijdige berichten is het moeielijk tot eene vaste overtuiging te komen. 
Over het vierde licht der wereld, Acwaghosha, hebben wij boven het be- 
langrijkste medegedeeld. 

Als meesters onder de Waibhâshika’s worden met eere genoemd de 
Bhadanta’s Dharmatrâta, Ghoshaka, Buddhadewa en Wasumitra. De 
eerste, geboortig uit Gândhâra, staat bekend als een van de vier sieraden 
der Waibhâshikaschool. Indien het waar is, dat hij een leerling van 
Dewa was, moet hij in de eerste helft der derde eeuw gebloeid hebben. 
Men schrijft hem het boek Mahâ-Wibhâshâ toe. Voorts houden sommige 
hem voor den vervaardiger eener bloemlezing van uitboezemingen des 
Heeren, Udânawarga getiteld. Volgens Hiuen Thsang was hij de schrijver 
van een Samyuktâbhidharma-Câstra. ? 

Van Ghoshaka of Goshaka en Buddhadewa is uitermate weinig bekend. 
De eerste zou te Benares geleefd hebben; de laatste was een Bhadanta 
uit het land der Tocharen of Turken. Hiuen Thsang spreekt ook van 
zekeren Ghosha als zijnde een man begaafd met de vier kenmerkende 
eigenschappen eens Arhats, doch noemt hem eenen tijdgenoot van Acoka. ? 

Wasumitra uit Maru wordt uitdrukkelijk onderscheiden van den gelijk- 
namigen voorzitter van ’t derde concilie, en van eenen anderen Wasu- 
mitra die in de 6de of 7de eeuw leefde. Hij zou, volgens Târanâtha, ge- 


bloeid hebben onder den zoon van Kaniehka. à 


1 Volgens den Tibetaanschen geschiedschrijver (79) heette de Arabische profeet eigenlijk 
Kumårasena, en was hij een zeer geleerde, maar ongeloovige SautrÂntika, die na uitgestooten 
te zijn uit de gemeente den naam van Mamathar aannam en met hulp des Duivels tooverij 
uitoefende, enz. 

3 Tåran. 67; 297. Voy. des Pèl. B. II, 105; 119. Wassiljew 50, 270. 

3 Tåran. 4, 61, 67. Wassiljew B. 50, 266, 281. Burnouf Introd. 567. Voy. des Pèl. 
B. II, 159. l 

s Târan. 60, 68. 
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De nevelen, die het drijven der partijen aan ons oog onttrekken, be- 
ginnen eerst in de vijfde eeuw te wijken, dank zij den Chinees Fa Hian. 
Deze pelgrim heeft zich de moeite gegeven statistieke gegevens te verzamelen 
omtrent de bevolking der kloosters in de landen die hij bezocht heeft, en 
‚hij verzuimt zelden tevens op te geven tot welke der twee kerkelijke 
richtingen de geestelijken behoorden. Op grond van de door hem ver- 
strekte cijfers komt men tot de slotsom dat de Hinayânisten toen ter tijd 
nog de meerderheid vormden, ofschoon het verschil zeer gering was. Daar 
het Mahâyâna ook buiten de grenzen van Indië, o.a. in China en in 
Khotan, toen reeds in bloeienden staat verkeerde, blijkt het dat de nieuwe 
richting in ongeveer drie eeuwen met reuzenschreden vorderingen gemaakt 
had en op weg was de Cräâwaka's te overvleugelen. 

Ook voor de kennis van de eigenaardigheden der twee richtingen levert 
het reisverhaal van den Chinees zeer belangrijke bijdragen. Sprekende 
van Mathurâ, vertelt hij dat de aanhangers van den Abhidharma aan het 
Abhidharma-Pitaka godsdienstige vereering bewijzen; die van den Winaya, 
aan het Winaya-Pitaka; de Mahâyänisten daarentegen aan de Prajñâ- 
Pâramità, Mafijugrì en Awalokitecwara. ! 

Niet minder merkwaardig is hetgeen de pelgrim van de twee kloosters 
te Pâtaliputra, met eene gezamenlijke bevolking van 6 tot 7 honderd 
monniken, vertelt. Terwijl de reiziger in het eene klooster, dat der 
Mahäyânisten, vertoefde, kwam hij in ’t bezit van een afschrift van het 
reglement volgens de redactie der Mahâsânghika's. Ietwat onnozel ver- 
klaart hij — zeker op het gezag zijner zegslieden — dat gezegde redactie 
dezelfde was als die welke goedgekeurd was op het eerste groote concilie 
gehouden ten tijde van den Buddha. Hij maakt voorts de opmerking dat 
de 18 secten ieder haar eigen hoofd hebben; dat ze overeenstemmen in 
de erkenning der 3 Kleinooden, hoewel ze in ondergeschikte punten van 
geloofsleer verschillen, alsook in de meerdere of mindere mate van gestreng- 


heid, waarmede zij de praktische voorschriften volgen. De genoemde 


1 Travels 59. 


KERKGESCHIEDENIS. 405 


redactie van het reglement werd valgemeen’’ voor de meest correcte en 
volledigste gehouden. ! 

Aangaande alles wat de pelgrim over het eerste Concilie vertelt of na- 
vertelt, zijn wij beter ingelicht dan hij. Niet daarin ligt het belangrijke, 
maar in hetgeen uit zijn trouwhartig verhaal is af te leiden, namelijk 
dit, dat de Mahâyânisten van het klooster Mahâsânghika's waren. Dit 
versterkt ons in de meening dat er een nauwer samenhang tusschen 
Mahâyânisten en Mahâsånghika’s bestond, een samenhang waarvan zich 
de eersten, gelijk wij gezien hebben, bewust waren. 

Fa Hian slaagde er ook in een ander afschrift van het reglement te - 
bekomen. Het bevatte de redactie der Sarwâstiwâdins, die tot de oud- 
en rechtgeloovigen gerekend worden. Deze Sarwâstiwâdins te Pâtaliputra 
waren zóó ouderwetsch, dat zij het reglement door mondelinge overlevering 
leerden, evenals de brahmanen nog heden ten dage met de Weda’s doen. 

In den tijd van den Chineeschen reiziger was het Mahâyàna volledig 
ontwikkeld: het had ten deele zijne eigene voorwerpen van vereering en 
erkende als het allerheiligste de Prajtiä-Pâramitâ. Met het boek van dien 
naam opent de Mahâyânistische canon, die, hoezeer grootendeels uit oudere 
bestanddeelen samengesteld, zooveel wijzigingen en uitbreidingen ondergaan 
heeft, dat hij voor eene nieuwe openbaring, in overeenstemming met de 
behoeften van den tijd, mag doorgaan. Enkele werken van dezen canon 
zijn zoo weinig nieuw, dat men op schier elke bladzijde plaatsen hetzij in 
dicht of ondicht aantreft, welke nagenoeg woordelijk in den Pali-canon 
teruggevonden worden. Zulk een boek is de Lalita-Wistara, hetwelk 
eigenlijk niets anders is dan eene bijzondere redactie van een geschrift 


dat onder andere titels bij enkele oudere secten reeds bestond. ? Een 


1 Ald. 142. 

2 De MahâsÂnghika’s noemden het «De groote daden”; de rechtzinnige Sarwâstiwâdins 
„De groote heerlijkheid’; de Kâcyapiya's, insgelijks tot de rechtzinnigen gerekend, «De voor- 
geschiedenis van den Buddha”; de Dharmagupta's „De wedergeboorten van Buddha Câkya- 
muni”; de Mahîcâsaka's „De grond van het vat des Winaya's”; de redactie waarnaar de 
Chineesche vertaling bewerkt is, had tot titel: Abhinishkramana-Sûtra, d. i. S. der wereld. 
verzaking. Wassiljew B. 114. 
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ander werk, de Dacabhûùmìcwara, komt in hoofdzaak overeen met eene 
afdeeling in het Mahâwastu der Mahâsänghika's. 

Bij de opsomming der voornaamste canonieke boeken ! zullen we be- 
. ginnen met de 9 hoofdwerken, die de Nepaleezen onder den naam van 
de Negen Dharma's samenvatten. 

1. Prajnâ-Pâramitâ, de Volmaakte Wijsheid. Onder die wijsheid ver- 
staat men de almachtige Moeder Natuur, het inbegrip van alle geestelijke 
en physische krachten der stof. Zij is, figuurlijk gesproken, de godin 
der natuur, en dus eene abstractie van het geheel der verschijnselen. 
Verschijnsel en schijn, begoocheling, mâyâ, is bij de Indische idealisten 
hetzelfde, zoodat Prajfâ en Mâyâ hetzelfde uitdrukken. ? De Drang is — 
en dit is de kern der leer — »de voortbrengster van alle Tathâgata’s, de 
moeder van alle Bodhisatwa's, Pratyeka’s en Discipelen”. Wanneer zij 
uit den staat van rust, d. i. van abstractie, in dien vån beweging over- 
gaat, komt vooreerst de Buddha, de werkzame geest, uit haar voor, om 
zich later met haar te verbinden, en uit die verbinding ontstaat de wereld 
der waarneming. Dus is Prajfà de moeder en tevens de vrouw van den 
Buddha, * Dit idealistisch materialisme, wel verre van in beginsel, ja 
zelfs in vorm, nieuw te wezen, is zoo oud als de nacht, en wat meer 
in ’t bijzonder de Buddhisten betreft, reeds in de oudste ons bekende 
gedaante der legende is de Gotamide de zoon van Mâyà, al. Prajfiä, en 
de man van Yacodharâ, eigenlijk de Moeder Aarde, die men met de 
Natuur en de materie — Upáya, zeggen de Mahâyânisten — laat samen- 
vallen. Er zijn verscheidene redacties der Prajfiâ-Pâramitâ, waarvan de 
omvangrijkste 100 duizend, de kortste 700 koepletten bevat; als zeer 


heilig beschouwen de Nepaleezen en Tibetanen de redactie van 8000 verzen. * 


1 In den tijd van Hiuen Thsang werden niet minder dan 124 geschriften tot dezen canon 
gerekend; Vie 295. 

2 Ook anderszins raken de beteekenissen dezer twee termen elkaar, want mâyâ is list, 
en prajňå, vroedheid. 

3 Hodgson Ess. 56, 61, 72. 

* Vgl. Wassiljew B. 145—193, waar min of meer uitvoerig over den inhoud der cano- 
nieke boeken uitgeweid wordt. 


KERKGESCHIEDENIS. 407 


2. Saddharma-Pundarika, de Lotus van den waren Dharma (en: van 
het werkelijk bestaande). Dit uitnemend heilige boek, dat in de Chineesche 
tempels altoos op het altaar voor de afgodsbeelden ligt, bevat hoofdzakelijk 
eene reeks van tooverachtige tafereelen of phantasmagorieën, afgewisseld 
met gesprekken, alles strekkende om Çàkyamuni in al diens heerlijkheid 
te doen uitkomen en den geloovige met ontzag voor dat veelzijdige, onbe- 
grijpelijke wezen te vervullen. Het tooneel is op den Gierentop. Een 
klein gedeelte is bestemd ter verheerlijking van Awalokitecwara, doch dat 
schijnt een later toevoegsel. | 

3. Lahta-Wistara, de geschiedenis van den Gotamide in zijn laatste 
Bodhisatwaschap, sedert hij van den hemel nederdaalde om het menschdom 
te verlossen tot aan de stichting van den Sangha. 

4. Saddharma-Lankâwatâra, de Openbaring van den waren Dharma op 
Ceilon. Dit boek dient voornamelijk om het onwezenlijke van het feitelijk 
bestaande te betoogen. O. a. wordt er in geleerd dat de Tathâgata (d. i. 
de Rede) geschapen en niet geschapen, niet-eeuwig en niet niet-eeuwig 
ie; dat zijn zetel (d. i. het gemoed, de inwendige zin) de grondslag is 
van goed en kwaad. ! 

5. Suwarna-Prabhâsa, d. i. Goudschijn, een werk dat in vorm groote 
overeenkomst vertoont met den Lotus, en evenals deze den Gierentop tot 
tooneel der handelingen heeft. Het bevat een aantal stichtelijke legenden 
ter aanbeveling van Bodhisatwa-deugden, lofredenen op den Buddha en 
op het Mahâyâna. 2 

6. Ganda- Wyûha, de bouw van de als een waterbel te beschouwen wereld. 
Een hoog idealistisch geschrift, waarin aangetoond wordt hoe de wereld 
een gewrocht is van den inwendigen zin, van de verbeelding, en hoe 
alleen de Tathâgata (d. i. verpersoonlijkte rede) alles goed kan begrijpen. ? 

1, Tathâgataguna-Jfiâna, de kennis der hoedanigheden van den Tathâgata ; 


1 Vgl. Burnouf Introd. 514. 

3 Een overzicht van den inhoud geeft Burnouf Introd. 529. 

a Hodgson Ess. 16 schrijft het werk toe aan Asanga, die in de zesde eeuw leefde, ver- 
moedelijk ten onrechte. 
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vermoedelijk hetzelfde werk als Tathâgata-Guhyaka, geheimleer van den 
Tathâgata. * Dit is, kort uitgedrukt, eene beschrijving van de verwonder- 
lijke hoedanigheden en werkzaamheid van het verstand, de buddhi. »De 
Buddha bestaat eigenlijk uit een geestelijk lichaam, hetwelk niet geboren, 
uit niets voortgekomen en door niets beperkt is.” Het is moeielijk duide- 
lijker te kennen te geven, — voorzoover de orakelstijl het toelaat — dat 
de Buddha niets anders is dan het denken, verpersoonlijkt. 

8. Samâdhi-râja, over vroom gepeins, waardoor men den geest tot in 


hooger sfeeren verheft. 


9. Dacabhûmicwara, de heer der 10 trappen; over de Bodhisatwatrappen 
of werelden. ? 

Behalve de twee laatste nommers komen de andere Dharma'’s, als 
Sûtra's of Sûtrânta’s voor in eene meer omvattende opsomming, waartoe 
ook de volgende geschriften behooren. | 

10. Nirwâna-Qastra, hoofdzakelijk handelende over zedelijke verdienste. 
Het meest kenmerkende van dit geschrift is de daarin voorkomende stelling: 
alle schepselen hebben de natuur van een Buddha, doch dewijl men met 
een onvolmaakt lichaam die natuur niet volkomen bezitten kan, mag men 
zeggen dat de natuur van een Buddha niet bestaat. 

14. Wimalakirti;, over de volstrekte nietigheid der bezielde wezens, aan 
droombeelden gelijk. 

12. Sandhi-Nirmocana, over de losmaking der verbindingen. Het bevat 
eene ontleding der grondbegrippen of categorieën van °t menschelijk denken; 
het is eene soort »Kritik der reinen Vernunft.” 
= 43. Karanda-Wyûha, de inrichting van den korf (d. i. de bouw van 
’t heelal). In dit boek, dat vooral tot verheerlijking van A walokitecwara 
strekt, wordt geleerd hoe in den aanvang der dingen de oorspronkelijke 


Buddha, Âdibuddha, verscheen in de gedaante van eene vlam; hoe hij 


t! Hodgson Ess. 49 bestempelt dit laatste als een Tantra, doch dan is het moeilijk te 
verklaren hoe het onder de Dharma’s kan gerangschikt worden; immers de Dharma’s zijn 
volgens de Nepaleezen te vergelijken met de PurÂna’s, niet met de Tantra’s, 

` Hiuen Thsang Mém. I, 273 noemt het werk Dagabhûmi-Sûtra. 
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ook genoemd wordt Swayambhů, de uit zich zelf geborene, en Ádimâtha, 
de eerste Heer. Uit zijn gepeins, genaamd »de Schepping der wereld”, 
ontstaat Awalokitecwara, die op zijne beurt scheppend werkt en uit zijne 
oogen zon en maan voortbrengt; uit zijn voorhoofd Çiwa; uit zijne schouders 
Brahma; uit zijn hart Nârâyana, en uit zijne tanden Saraswatì, de godin 
der welsprekendheid. Dit werk, hetwelk van betrekkelijk late dagteekening 
schijnt te wezen, is voorhanden in twee redacties, waarvan een in verzen, 
de andere in ondicht. ! 

14. Angulimâli-Sûtra; de legende van Angulimâlin of Angulimäla, den 
struikroover en moordenaar, die, zooals men weet, door den Buddha be- 
keerd werd. Dit geschrift, waarin geleerd wordt dat Angulimâlin en 
Mafijucrì de belichaming van andere Buddha’s ? zijn, strekt o. a. om aan 
te toonen dat er slechts één toeverlaat is, en dat het Mahâyâna boven 
’t Hinayâna verheven is. 

15. Karunâ-Pundarika, de Lotus der Barmhartigheid. Legenden over 
de 1000 Buddha’s, en aanwijzingen hoe men een Buddha 3 wordt. Alle 
Buddha’s der tien hemelen worden te voorschijn getooverd door de won- 
dermacht van Câkyamuni. * 

16. Ratna-kûta, de juweelenhoop. Eene verzameling van 49 verhande- 
lingen over mystiek-wijsgeerige en zedelijke onderwerpen. 

17. Awatansaka, de Kroon. Over de alomtegenwoordigheid en wonder- 
macht van Câkyamuni, zich openbarende in de allerprachtigste natuur- 
tafereelen. Het is een stuk met groot decoratief, evenals de Lotus. 

18. Sarwabuddha-wishayâwatâra, inleiding in de kennis van het gebied 
aller Buddha e, 

19. Mafijueri-Wikridita, het Spel (d. i. de tooverachtige openbaringen 


of schijngestalten) van Mafjucrì. Hierin wordt verhaald hoe Mafjucrî 


2 Een overzicht van den inhoud bij Burnouf Introd. 221. 
3 Er zal wel bedoeld wezen dat Maöjugrî, d. i. de Maan, geen eigen licht heeft, maar 
dit van de Zon ontvangt. 


3 DL na den dood onder de sterren wordt opgenomen. 


* D. i. in idealistische of philosophische opvatting: door het waarnemingsvermogen, door 
de verbeelding, - 
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eene wellustige vrouw bekeerde; dien ten gevolge moest zij geduld oefenen, 
kreeg een voorkomen alsof zij niet recht gezond was en bekeerde in dien 
staat eenen hoofdman. ! 

20. Mahâ-Bherì, de Groote Trom. Eene hoog idealistische verhande- 
ling. De Tathâgata (d. i. het bewustzijn in ’t afgetrokkene , doch ver- 
persoonlijkt, de Purusha der Yogins, de Kûtastha van andere Indische secten) 
bezit eene bestendige zaligheid (die alleen in schijn verdonkerd wordt, 
doordat de Purusha in verbinding komt met de wereld); hij bezit een 
zuiver Ak, niet het Nirwâna. Alle bezielde wezens hebben den aard van 
een Buddha. 

21. Mahäâ-Samaya, titel van twee verschillende werken, waarvan het 
eene wellicht hetzelfde is als de Samâdhi-Râja. Het hoofdonderwerp is: 
de macht, door Samädhi verkregen, om wonderen te doen. 

De meeste der hier opgesomde boeken bevatten als onderdeel eene reeks 
van Dhâranî's of als talisman dienende formulen, waarvan ook afzonder- 
lijke verzamelingen bestaan. Die spreuken bestaan uit vocatieven van 
vrouwelijke woorden, waarin men namen van Swâhâ, de vrouw van 
Agni, en de met haar vereenzelvigde Dâkshâyani, Durgâ, herkennen kan. 
Het zijn derhalve aanroepingen van de als verschillende Moeders voorge- 
stelde elementaire krachten, die als evenzooveel onderdeelen van de Eéne 
Moeder, de Natuur, kunnen beschouwd worden, 

De Dhâranî's beveiligen den mensch tegen de elementen en vormen om 
zoo te zeggen de praktische aanvulling van de theoretische kennis der 
Prajfiâ-Pâramitá. ? 

Het geloof aan de macht van spreuken is geenszins uitsluitend eigen 


aan de Mahâyânisten, zooals men het soms heeft doen voorkomen. De 


1 Klaarblijkelijk een misverstaan Sanskrit ndyaka, d. i. hier «minnaar, al beteekent het 
anders ook hoofdman. Eene toelichting op deze alles behalve kiesche geschiedenis zal wel 
onnoodig zijn. 

2 Het innig verband tusschen de theoretische Prajüâ-PâramitÂ en de praktische Dhâranî’s 
wordt treffend uitgedrukt door de benaming van Rakshâ-Bhagawatìî, d. i. Onze Vrouwe Be- 
scherming, waaronder ook het boek Prajüâ-Pâramitâ bekend staat. Rakshâ en Dhâranî komen 
op hetzelfde neêr, 
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oefening met de universaalcirkels bij de Zuidelijken berust op hetzelfde 
beginsel: ook daarbij moet de bespiegelaar alle namen der elementen bij 
zich zelven opzeggen. Of men nu die woorden, welke van verschillend 
geslacht kunnen zijn, in den nominatief prevelt, dan wel de namen der 
elementaire krachten, welke als zoodanig vrouwelijk zijn, in den vocatief 
uitspreekt, maakt geen wezenlijk verschil. In beide gevallen wordt aan 
de opsomming van bepaalde woorden het vermogen toegeschreven dat ze 
den mensch ongewone macht geeft. 

De nieuwe canon der Mahâyânisten was zonder twijfel bestemd om de 
oudere tekstboeken te vervangen, grootendeels overbodig te maken en 
tevens zooveel daaraan toe te voegen als noodig geacht werd ter verdedi- 
ging der eigenaardige leerstellingen van de partij. Men gaf de oude be- 
ginselen niet prijs; men ontwikkelde die maar verder in bepaalde richting, 
breidde ze uit. Men gaf, in één woord, eene nieuwe vermeerderde en 
verbeterde editie van de openbaring. De oude indeeling der gewijde oor- 
konden in 3 Pitaka’s was op den nieuwen canon niet meer toe te passen; ! 
ze had voor de nieuwe richting evenweinig beteekenis als de 3 Weda'’s 
voor ’t Hinduisme, Volgens eene even spitsvondige als averechtsche theorie 
noemen de Hindu’s zich zelven belijders van den Weda, omdat al hunne 
Çàstra’s middellijk uit den Weda afgeleid worden. De theorie is wanhopig 
in strijd met het feit dat zulke Câstra's als de Purâna's en Tantra's op 
de ondubbelzinnigste en uitdrukkelijkste wijze zich als nieuwe openbaringen 
kond doen. Alleen de brahmanen nemen tot op zekere hoogte de oude 
gebruiken in acht en volgen in zekere mate het Wedisch ritueel. Zoo 
ook houden de Mahâyânisten zich aan eenige oude voorschriften van tucht, 
terwijl zij andere ten eenenmale verwaarloozen. 

Daar het Mahâyâna niet plotseling ontstaan is, evenmin als het Hindu- 
isme, is het uiterst moeielijk nauwkeurig het tijdperk te bepalen waarin 


de nieuwe canon tot stand is gekomen. De buitengewone uitvoerigheid 


1 Hiuen Thsang Vie 295 spreekt van de Sûtra’s, van Winayasteksten en van wijsgeerige 
verhandelingen (d. i. Abhidharma’s) der oude secten, doch de Mahâyânisten hadden alleen Sûtra’s. 
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en omslachtigheid der teksten, alsmede het veelvuldig gebruik van het 
genre Geya T voor de Mahâwaipulya-Sûtra’s of teksten van groote ont- 
wikkeling, pleiten wel voor de betrekkelijk late redactie van den nieuwen 
canon, maar zijn niet voldoende om de grenzen van het tijdperk af te 
bakenen. Vergelijkt men den stijl der Mahâyâna-Sûtra’s met dien van 
ettelijke Sutta's in den Pali-canon, o. a. het Sâmaïifia-Phala, dan bespeurt 
men dat in langdradigheid beide soorten van Sûtra's vrij wel gelijkstaan, 
doch dat de eerstgenoemden zich daarenboven onderscheiden door de ge- 
rektheid der volzinnen. * Deze laatste eigenschap is wederom een ken- 
merk van latere ontwikkeling. Bruikbaarder gegevens dan deze algemeen- 
heden leveren ons de Chineesche vertalingen, waarvan het tijdstip regel- 
matig wordt opgegeven. Op grond van die opgaven en enkele berichten 
van Târanâtha meenen wij te mogen stellen dat de Mahâyânistische canon 
geredigeerd is tusschen 400 en 400 na onze jaartelling. 

Het karakter van het Mahâyâna, zooals zich dat het zuiverst openbaart 
in de twee hoofdwerken van den canon, de Prajfiâ-Pâramitâ en de Sad- 
dharma-Pundarìka, laat zich als volgt beschrijven. Als godsdienst, is het 
stelsel eene vergoding van het geest en stof omvattende Al; eene ver- 
goding, bestaande in ’t verpersoonlijken van verschijnselen en daaraan ten 
gronde liggende krachten, alsook van afgetrokken begrippen, inzonderheid 
van den idealen mensch. De verpersoonlijkingen, de typen der mensch- 
heid heeten Buddha’s; zulke typen staan boven de typen der stoffelijke 
verschijnselen en zijn bijgevolg boven alles vereerenswaardig. De Buddha 
is niet een mensch, maar de mensch. Als wijsbegeerte, herleidt het Ma- 
hâyâna de alomvattende Natuur in haren waarneembaren vorm tot een 
schijn. Als zedeleer, stelt het barmhartigheid op den voorgrond, hetgeen 


van de leer van den Yoga en ’t oudere Buddhisme niet afwijkt dan in 


1 Door de Noordelijken wel eens verward met Gâthâ; vgl. boven bl. 866. 

In ’t Mahâbhâshya van Pataïijali, het oudste der tot ons gekomen werken der heidensch- 
Indische literatuur dat langdradig mag heeten, hebben de volzinnen nog eene matige lengte; 
ze zijn korter dan in de meeste langere Sutta’s in den Pali-canon,. Desniettemin zouden wij 
uit die omstandigheid niet het besluit durven trekken dat bedoelde Sutta’s geredigeerd zijn na 
Pataäjali (150 v. Chr.). 
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zooverre als in deze laatsten barmhartigheid vooral aanbevolen wordt als 
voorbereiding tot gepeins, als middel om den wijze in die kalme stemming 
te brengen welke onmisbaar is bij zijne kalme bespiegelingen. Als ge- 
nootschap, ruimt het aan de leeken eene ruime plaats in; het streeft er 
naar, bewust of onbewust, om eene Congregatie uit te breiden tot een 
algemeen godsdienstig genootschap. 

Ongeveer eene eeuw nadat Fa Hian het heilige land bezocht had, be- 
reikte de Buddhistische scholastiek en geleerdheid haren hoogsten bloei; 
eenen bloei waartoe beide partijen gelijkelijk bijdroegen. De grootste ge- 
leerden en bekwaamste schrijvers onder de Buddhisten leefden in de 6% 
en 7de eeuw, juist in de glansperiode der middeleeuwsche heidensch- 
Indische literatuur; een veelbeteekenend feit, waaruit blijkt hoe de ont- 
wikkeling der Kerk gelijken tred hield met den gang der Indische beschaving. 

Boven alle beroemde mannen uit de kerkgeschiedenis van dien tijd 
munten uit de twee broeders Area Asanga en Wasubandhu, uit Gândhâra. 

Van Asanga wordt verhaald dat hij aanvankelijk tot de secte der Mahi- 
câsaka’s behoorde, doch later tot het Mahâyâna bekeerd werd. Hij leefde 
eenen geruimen tijd in een klooster bij Oudhe en vervolgens in Magadha, 
waar hij hoogbejaard te Räjagrha overleed. * Aan dezen grooten meester 
der Yogâcâra's wordt de verdienste toegekend dat hij den luister van °t 
Mahäyâna, welke voor eene poos aan het tanen was, herstelde. Zijn 
hoofdwerk is een Yoga-leerboek, geïnspireerd door Maitreya, of, zooals ` 
wij zouden zeggen: door de hoop op beter tijden. ? 

Niet minder beroemd is Wasubandhu, de jongere broeder van Asanga. 


In zijne jeugd reisde hij naar Kashmir om daar het onderwijs te genieten 


1 Hiuen Thsang, Vie 83, 114, 118. Lebensb. 310; Tran. 104, 126, 167. Hij heet 
150 jaar oud geworden te zijn, welk cijfer men, volgens Têranâtha, moet halveeren. Hij 
was 20 jaar ouder dan Wasubandhu; een leerling van dezen laatste, Gunaprabha, was Guru 
van Harsha, bijgenaamd Cîlâditya, dien Târanâtha met zijne bekende hebbelijkheid in twee 
personen splitst (126, 146). Gunaprabha stierf vóór de troonsbeklimming van Cîlâditya (on- 
geveer 610). Men mag dus Asanga stellen 485—560 of daaromtrent. De Tibetanen laten 
hem 500 na Kanishka (900 na B.) geboren worden; dus in 578. 

* Andere geschriften van hem vermeldt Hiuen Thsang t. a. p., en Tôran. 112. 
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van Sanghabhadra, eenen geleerden Hiìnayânist. Na eenige jaren in dat 
land gestudeerd te hebben en ook als prediker werkzaam te zijn geweest, 
vertrok hij naar Oudhe, waar hij langen tijd gewoond heeft. Als aan- 
hanger van de realistische secte der Sarwâstiwàdins, was hij aanvankelijk 
zeer ingenomen tegen het Yoga-leerboek van den idealist Asanga, maar 
later bekeerde hij zich tot het Mahâyâna en werd de beroemdste Doctor 
van geheel Indië. Sommige zeggen dat hij na zijne bekeering professor 
werd aan de hoogeschool te Nälanda, en dat hij in den gezegenden leef- 
tijd van 80, of wel 100 jaar in Nepâl overleden is. ! 

Het hoofdwerk van Wasubandhu is de »Thesaurus der Metaphysica” 
(Abhidharma-Kosha). Voorts schreef hij een aantal handboeken ter toe- 
lichting van Mahâyânistische teksten. ? Zijne nagedachtenis werd bij beide 
partijen in de Kerk gelijkelijk vereerd. 

Uit de school van Asanga en Wasubandhu kwamen een tal van ge- 
leerde schrijvers voort, wier namen weinig minder bekend zijn dan die 
der twee groote meesters zelven. Dignäga, Gunaprabha, Sthiramati, Sangha- 
dàsa, Buddhadâsa, Dharmapâla, GCìlabhadra, Jayasena, Candra, Guna- 
mati, Wasumitra, Bhawya, Buddhapâlita, en veel andere uitstekende | 
mannen, deels geestelijken, deels leeken. hetzij Hina- of Mahâyânisten, 
strekten het Buddhisme tot sieraad. 

Dignâga, uit Kâñcì in Zuidelijk Indië, een leerling van Asanga, of 
volgens andere van Wasubandhu, is voornamelijk bekend als de schrijver 
van eene verhandeling over de Logica. Daar hij een tijdgenoot was van 
Gunaprabha, wiens datum vrij nauwkeurig te bepalen is, moet hij ge- 


leefd hebben van ongeveer 520—600. 7 Genoemde Gunaprabha, ge- 


1 Tran. 118. Hiuen Thsang t. a. p. Wassiljew B. 210, 214. Er is eene Chineesche 
levensbeschrijving van Wasubandhu, opgesteld tusschen 557 en 588, naar het heet uit het 
Sanskrit vertaald. Zoo dit laatste waar is, moet de vertaler veel in `t oorspronkelijke ver- 
anderd hebben, waut het levensbericht bevat zooveel blijken van onbekendheid met Indische 
zeden dat het, zooals het daar ligt, niet door een Indiër kan geschreven zijn. 

2 O.a. van de Prajùâ-Pâramitâ, den Lotus, enz. Wassiljew B. 222; vgl. 99. Voy. des 
Pèl. B. I, 115; II, 274. 

3 Târan. 127; 181. Wassiljew B. 78, 206. Lebensb. 310. 
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boortig uit Mathurâ, was uit de school van Wasubandhu. Hij werd de 
Guru van koning Gri-Harsha en telde onder zijne andere leerlingen Mi- 
trasena, denzelfden die later als negentigjarige grijsaard les gaf aan Hiuen 
Thsang, toen deze in Indië studeerde. Gunaprabha was in zijne jeugd 
een aanhanger van het Mahâyâna geweest, doch ging later tot het Hina- 
yâna over. Hij heeft een honderdtal verhandelingen geschreven. ! 

Ongeveer gelijktijdig met DignÂâga en Gunaprabha bloeiden Sthiramati 
en Sanghadâsa, de eerste in °t Oosten, de laatste in Kashmir. Sthiramati, 
die professor was te Nâlanda, toen Hiuen Thsang dat college bezocht, 
schreef commentaren op al de werken van Wasubandhu; voorts eene 
verklaring van den canonieken tekst Ratna-kûta. Hij was evenzeer ervaren 
in den Abhidharma der oude, als in dien der nieuwe school. ? Sanghadása, 
uit eene brahmaansche familie in Zuid-Indië, was vooral werkzaam in 
Kashmir, waar hij zeer veel bijdroeg tot verbreiding van het Mahâyâna; 
een bericht dat niet best strookt met een ander, dat hij een aanhanger 
was van de realistische secte der Sarwâstiwàdins® en den titel van 
Bhadanta droeg. 

Ongeveer gelijktijdig met Sanghadàsa bloeide Buddhadàsa, uit de school 
van Asanga, die den roem der leer in °t Westen handhaafde. * 

Een leerling van Dignâga was Dharmapàla, uit Kand, een zeer geleerd 
man en professor te Nâlanda in den tijd van Hiuen Thsang. Na meer 
dan dertig jaren het hoogleeraarsambt vervuld te hebben, begaf hij zich 
tegen het einde zijns levens naar Suwarnadwipa, waarmede vermoedelijk 
het Gouden Schiereiland, of anders Sumatra, bedoeld is. Een vinnig be- 
strijder der Hinayânisten, schreef hij een tal van werken, o. a. eenen 
commentaar op de aphorismen van °t Mâdhyamika-stelsel, ter verdediging ` 


der idealistische beginselen. 5 


1 Târan. 126, 146. Voy. des Pèl. B. I, 106; vgl. 109. Wassiljew t. a. p. 

2 Wassiljew B. 78. Târan. 127; 129; 135; 137. Voy. des Pèl. B. III, 164, waar 
gezegd wordt dat Sthiramati eene poos te Walabhî leefde; 46. 

3 Târan. 104; 127; 135. 

> Túr. t. a. p. 

> Tran. 160; Voy. des Pèl. B. I, 123; 191. ILI, 46; 119. 
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Onder de geleerden welke Hiuen Thsang te Nâlanda leerde kennen, 
tusschen de jaren 630 en 640, blonk vooral uit de eerwaardige grijsaard 
Cilabhadra, de Rector der hoogeschool. Wegens ’s mans vergevorderden 
leeftijd kon hij het niet op zich nemen den Chinees in het Yogacâstra te 
onderrichten; hij verwees hem dus naar zijnen leerling Jayasena, eenen 
zeer bekwamen. leek ‚ afkomstig uit Surâshtra. ! Een ander geleerde leek 
van die dagen, op wien de Buddhisten trotsch zijn, was Candra of Candra- 
Gomin, de vervaardiger van eene spraakkunst en van geschriften over 
geneeskunde, beeldende kunsten en metriek. Hij was een vurig verdediger 
van ’t idealisme van Asanga. ? 

Te Nâlanda schijnt de Chineesche pelgrim ook Gunamati gezien te 
hebben, hoewel men uit andere uitingen moet opmaken, dat die geestelijke 
een tijd lang in Walabhî en in ’t Zuiden moet geleefd hebben. Volgens 
sommige is hij een- leerling van Wasubandhu, hetgeen moeielijk in letter- 
lijken zin waar kan zijn. Zeker is het dat hij eenen commentaar op 
Wasubandhu’s Thesaurus der Metaphysica geschreven heeft * en als de 
leermeester van Wasumitra beschouwd wordt. Deze laatste, dien men 
ter onderscheiding van zijne twee oudere naamgenooten Wasumita III zou 
kunnen noemen, is de schrijver van eenen commentaar op denzelfden 
Thesaurus. Misschien is hij dezelfde als de realist Wasumitra, die in de 
dagen van Hiuen Thsang in Kashmir uitblonk. ° 

Twee vermaarde Mahâyânisten, die elkander in geschrifte vinnig bestreden 
hebben, zijn Bhawya of Bhâwawiweka en Buddhapàlita. De eerste, die 
ook met Gunamati en Dharmapâla in polemiek trad, zou in Dekkhan 


geleefd hebben als geestelijk opperhoofd van 50 kloosters. Men houdt 


1 Voy. des Pèl. B. I, 144; 152. III, 78. Târanâtha 205 laat eenen Cîlabhadra ten 
tijde van Qrî-Harsha van Kashmir leven. Dat is òf een ander persoon, òf, wat wel zoo 
waarschijnlijk is, de geschiedschrijver heeft Çrî-Harsha van Kanauj verward met den gelijk- 
namigen vorst van Kashmir, die veel later leefde. 

2 Wassiljew 52; 207. Târan. 150. 

2 Voy. des Pèi. B. II, 442. III, 46; 164. Lebensb. 310. Târan. 169. Burnouf 
Introd. 566. 

+ Burnouf Introd. 566. Voy. I, 94. Târan. 174 noemt hem eenen tijdgeuoot van Amara- 
Sinha, doch deze moet een paar geslachten ouder geweest zijn. 
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hem voor den stichter van eene bijzondere school onder de Mâdhya- 
mika’s. ! | 

Deze dorre opsomming, welke alleen de meest bekende namen omvat, 
zal wel voldoende wezen om "eeng denkbeeld te geven van de werkzaam- 
heid die beide partijen in de zesde en zevende eeuw ontplooiden. Aan 
beide kanten werd ijverig gewerkt en met afwisselenden uitslag gestreden. 
De oude secten sloten zich gaandeweg bij een der twee groote partijen 
aan; ettelijke er van leefden nog ten tijde van Hiuen Thsang’s reis voort, 
doch als eenvoudige kloosterorden, ? die zich onderscheidden in enkele 
uiterlijkheden, doch in het leerstellige òf Grâwaka's òf Mahâyânisten waren. ° 

Even als Fa Hian geeft Hiuen Thsang eene statistiek van de klooster- 
bevolking, met opgave van de bijzondere secte, en meestal ook van de 
partij, waartoe de monniken behoorden. Het lijdt weinig twijfel dat hij 
meermalen onder de Mahâyânisten secten inlijft die tot de tegenpartij be- 
hoorden, * doch zelfs na aftrek der duizenden die louter in de verbeelding 
van den berichtgever of zijn zegsman het Mahâyâna aanhingen, komt men 
na optelling der cijfers tot de slotsom dat de Hiînayânisten op het vaste 
land van Indië toen ter tijd in de minderheid waren. 

Over ’t algemeen was het aantal Buddhistische kloosters en geestelijken 
in de twee eeuwen, die Fa Hian van Hiuen Thsang scheiden, aanmerkelijk 
toegenomen; verondersteld dat de cijfers door beide verstrekt even betrouw- 
baar zijn. ® Slechts bij hooge uitzondering ontmoeten wij sporen van 


achteruitgang. Zoo o. a. in ’t gebied van Tàmralipti, dat in de vijfde 


1 Over Buddhapâlita Târ. 135; 137. Over Bhawya Wassiljew B. 207. Burnoaf Introd. 560. 
Târan. 136; 160. Voy. UI, 112. 

3 Vgl. Tåran. 174; 274. 

3 De secten waarvan de reiziger, als in zijn tijd nog bestaande, op verschillende plaatsen 
van zijn werk gewag maakt, zijn de Sthawira’s, Sarwâstiwâdins, Sammitîya’s, Mahîcâsaka’s, 
Kâcyapîya’s, Dharmagupta’s, Mahâsânghika's, Lokottarawâdins, Mahâwihêranen en A bhayagirianen. 

* Zoo verklaart hij de Sthawira's, de oudgeloovigen, zoowel op het vaste land als op Ceilon 
voor Mahâyânisten. Hij doet dit met de Sthawira’s meermalen; niet evenwel met die van 
Tâmralipti en van Drawidaland. 

* Ten opzichte van Ceilon zijn ze het zeer stellig niet, al was het maar omdat de oudere 
pelgrim zelf op het eiland geweest is, de jongere niet. De eerste geeft voor Ceilon op 50 tot 
60 duizend geestelijken; de laatste niet meer dan 10 duizend in 100 kloosters. 
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eeuw op het bezit van 24 kloosters kon bogen, en twee honderd jaar 
later er nog maar tien bezat, met een duizendtal monniken. Nog sterker 
was de achteruitgang in Peshawer en ’t geheele rijk van Gândhâra. 
Daar was het al in de dagen van den ouderen reiziger niet schitterend 
meer met het ware geloof gesteld, in spijt van den rijkdom van relieken; 
toen Hiuen Thsang dat land bezocht, was het Buddhisme er zoo goed 
als uitgestorven. In ’t naburige Udyâna stond de bevolking in de 7de eeuw 
nog als geloovig te boek, maar van de 500 kloosters, die er in den aan- 
vang der vijfde eeuw prijkten, vond de latere pelgrim er weinige over. ! 
Alles te zamen genomen, mag men het er voor houden dat het Buddhisme 
in Indië zijn hoogsten bloei in de zesde eeuw bereikte. 

Tot in de achtste eeuw handhaafden bekwame mannen de eer der Kerk, 
zonder dat zij daarom in staat waren den roem hunner voorgangers uit 
het glanstijdperk te evenvaren, laat staan dien in de schaduw te stellen. Den 
grootsten naam onder hen verwierf zich Dharmakirti, een meester van de 
idealistische school der Yogâcâra's en schrijver van zeven verhandelingen 
over de logica, verklaringen op Dignâga's Pramâna-Samuccaya of Encyclopaedie 
der Bewijsleer. * Deze Dharmakîârti, niet te verwisselen met zijnen lateren 
naamgenoot, dien wij uit de kerkgeschiedenis van Ceilon hebben leeren 
kennen, leefde in de achtste eeuw, gelijktijdig met Kumârila, den ver- 
maarden Doctor en hervormer der Wedisch-atheïstische Mîmânsâ. Kumârila 
en de Wedäntin Cankara (geb. 788) worden door de Buddhisten voor- 
gesteld als de meest geduchte bestrijders van hun geloof. Volgens eene 
fabel, evenzeer in zwang bij de Buddhisten van Nepâl, als bij de Hindu's 
in andere streken van Indië, zou Cankara den eeredienst van Buddha en 
de heilige oorkonden in Hindustân verdelgd hebben. 2 Het vertelsel is 
ongerijmd, want Cankara bestreed alle stelsels behalve den Wedânta, en 


er is geen denkbare reden waarom zijn polemiek meer afbreuk zou gedaan 


1 Mém. I, 132. 


2 Wassiljew B. 208. Târan. 175—201. Lebensb. 310, waar hij een leerling van Asanga 
heet, hetgeen zóó opgevat moet worden dat hij tot diens idealistische school behoorde, 
3 Hodgson Ess. 12; 14; 48. 
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hebben aan de Câkyazonen dan bijv. aan de Ciwaieten, die hij niet meer 
of niet minder bestreed, De fabel is buitendien in strijd met bekende 
feiten: het Buddhisme heeft nog acht eeuwen na Cankara in Indië geleefd, | 
Ja van 850—1050 onder de Pâladynastie nog gebloeid. Ook hier zien 
wij hetzelfde verschijnsel dat wij in de Indische manier van geschiedenis 
te schrijven telkens ontmoeten: zekere historische toestanden worden ver- 
eenvoudigd tot een enkel feit, en een historische naam wordt gebruikt als 
drager voor de heerschende denkbeelden van een tijdvak. Met dat al is 
er in die schijnhistorische fabelen omtrent Cankara en Kumàârila een grein 
van waarheid: hun geschriften waren teekenen des tijds, en na hen, 
schoon niet door hen, verloor het Buddhisme aan inwendig gehalte. Met 
recht kon dus Tàranâtha zeggen: »In den tijd vóór den grooten Professor 
Dharmakirti schitterde de Buddhaleer als de zon, maar na hem waren 
er wel is waar in ’°t algemeen zeer veel groote geleerden, die de leer 
uitstekende diensten bewezen hebben, doch daar waren er geene die met 
de vroegere Professoren te vergelijken waren, en zoo zij er al waren, 
dan konden zij door de macht der omstandigheden niet zóó als vroeger 
der leer luister bijzetten.” 

Genoemde geschiedschrijver laat onmiddellijk op deze woorden eenige 
opmerkingen volgen over de toenemende ontwikkeling der tooverkunst, 
opmerkingen welke door van elders bekende feiten bevestigd worden. 

»Sedert den tijd van Ären Asanga’’, zegt hij, * »tot aan den tijd van 
Dharmakirti leefden zeer groote tooverspreukkenners, maar de Anuttara- 
Yoga (de allerhoogste Yoga) werd enkel aan de waardigen overgeleverd en 
geenszins alledag onderwezen. Van nu af echter kwamen de Tantra's 
van den Anuttara-Yoga al meer en meer in zwang, en naarmate de 
Yogatantra's meer in gebruik kwamen, geraakten het onderwijs en de 
oefening der Kriyâ-tantra's en Caryâ-tantra's van lieverlede op den 
achtergrond. Dit is ook de reden waarom gedurende de regeering 


der vorsten uit het stamhuis der Pâla's zeer veel Mantra-Wajrà- 


Bl. 201. 
27% 
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cârya's ! opstonden, die verscheidene kunsten volbrachten en verschillende 
Siddhi’s (tooverkrachten) erlangden…” 

| Wij hebben meermalen gelegenheid gehad op te merken dat de tooverij 
overoud is, evenals de wereldbeschouwing waarvan ze een uitvloeisel is. 
Elk ascetisme, hetzij philosophisch of niet, streeft er naar, het natuurlijke 
en menschelijke te onderdrukken ten einde het bovennatuurlijke en boven- 
menschelijke machtig te worden, al komt: het in werkelijkheid nooit verder 
dan tot het onnatuurlijke en onmenschelijke. Zoowel het Yogastelsel van 
Patafijali als de Buddhalegende, alsook de theorie der Karmasthâna's 
leveren het bewijs dat bovenmenschelijke macht een ingredient is van de 
hoogere wijsheid van den waren Yogin en den echten Arhat. In zooverre 
was de »allerhoogste Yoga’ niets nieuws, maar de uitbreiding daaraan 
gegeven de verheffing van een onderdeel van wijsheid tot hoofdzaak, de 
uitwerking van een volledig stelsel van tooverkunst, hetwelk wij met den 
naam van Tantrisme zullen bestempelen, valt in lateren tijd. Wanneer 
men spreekt van Tantrisme, dan denkt men aan den tijd wanneer het zich 
op den voorgrond dringt, niet aan den oorsprong er van, die zich in den 
nacht der eeuwen verliest. Wat Täranâtha van die opkomst zegt, is, 
voor zoover men kan nagaan, in overeenstemming met de feiten der 
geschiedenis. De bloeitijd der Tantra's kan niet wel vóór 700 na Chr. 
gesteld worden, want hadden die geschriften in Indië in eere gestaan 
toen de Chineesche pelgrims het Heilige land bezochten, dan zouden zij 
die zeker naar hun vaderland medegenomen hebben. * 

De Tantra's zijn, in °t algemeen uitgedrukt, leerboeken der tooverkunst. 
Ze verschillen naar gelang van de doeleinden die men wil bereiken, en daar- 
mede hangt samen dat ze aan verschillende Bodhisatwa’s gewijd zijn. 
Soms is het den ingewijde te doen om op bovenmenschelijke wijze stoffe- 


lijke voorrechten te erlangen, als daar zijn: het vermogen om snel als de 


1 D. i. meesters in de magie. Wajrâcârya is eigenlijk „meester van den tooverscepter, wajra.” 
In Nepâl, waar sedert lang het monnikdom is uitgestorven, heeten alle geestelijken Wajrâcârya's. 
Hodgson Ess. 41; 52; 63; 69; 99. 

3 Naar de opmerking van Wassiljew B. 184. 
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gedachte zich te bewegen; onkwetsbaarheid; het levenselixir; onzichtbaar- 
heid; goudmakerij. ! Een andermaal wil men zijne vijanden overwinnen; 
geesten bezweren; over de elementen heerschen; of wel eenen Buddha 
of Bodhisatwa oproepen om van hem de oplossing van een twijfel te ont- 
vangen. Eindelijk kan het iemands streven zijn, zich reeds in dit leven 
met eene of andere godheid te vereenigen, 

De formaliteiten en handgrepen welke met de Tantra’s verbonden zijn, 
komen grootendeels overeen met die welke de beoefenaar der Karmasthâna’s 
in acht heeft te nemen. Een eerste vereischte is't dat de Tantrist eenen 
leermeester heeft, want zonder voorafgaande wijding kan hij niets uit- 
richten. Na een voorloopig onderzoek, een soort van examen, of de leer- 
ling de noodige vereischten bezit om toegelaten te worden , trekt de meester 
eenen tooverkring, om alle hindernissen te verbannen. Dan wordt er een 
altaar opgericht voor de offergaven en eindelijk volgt de eigenlijke inwij- 
ding. Daarna gaat de ingewijde zich in gepeins verdiepen. Dan worden 
er op nieuw kringen getrokken, altaren gemaakt, enz., en zoo zijn er 
nog eene menigte ceremonieën in acht te nemen. 

In aard en strekking komen de Buddhistische Tantra'’s en tooverij — 
welke tot elkaar staan als kunde tot kunst — overeen met het Tantra- 
stelsel der Hindu’s. Beide stelsels zijn voortbrengselen van denzelfden 
tijd, uitingen van dezelfde richting, uitvloeisels van dezelfde toestanden. 


Naar de verklaring van eenen. brahmaan ? stelt het Hindusche Tantrisme 


zich ten doel: door de vereering van Çiwa’s Çakti, van Durgâ — de Ma- 
hâyânisten noemen haar Prajñâ-Påâramitâ, — door middel van spreuken, 


revelgebeden, gemijmer, eerbetoon, offeranden, aalmoezen, enz. den ge- 
H 3 U 3 


loovigen geneugt, wereldsch goed, zedelijke verdienste of verlossing te 


1 Wassiljew B. 185, waar men verneemt dat er 8 van zulke vermogens zijn; we kunnen 
hierin niets anders zien dan varianten van de Siddhi’s of volmaaktheden in de kunst, opge- 
geven 199: geestenbezwering; lang leven; onsterfelijkheidsdrank; schatdelverij; goochelarij 
door °t oproepen van schijngestalten; goudmakerij; verandering van slijk in goud; de steen 
der wijzen. | 

3 Yajïecwara in Áryawidyâ-Sudhâkara 159. 
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verschaffen. Deze bepaling is juist, mits men ze niet toepasse op de 
oudste soort van Tantra’s, de minst verwerpelijke, waardoor men zich 
langs den Wedischen weg heilige wetenschap wil verwerven. Andere 
Tantra’s zijn dezulke welke allerlei toover- en goochelkunsten leeren en 
met de walgelijkste, afschuwelijkste ceremonieën gepaard gaan. Eene derde 
soort verschilt niet van de tweede dan voor zooverre daarin tusschen 
andere gebeden ook spreuken uit den Weda voorkomen. 

De Tantra’s der eerste soort zijn eigenlijk niets anders dan omwerkingen 
van de theorieën van den Yoga, den Wedânta of van een mengsel van 
beide stelsels, in min of meer populairen vorm en in aansluiting aan den 
eeredienst, aan de godsdienstige praktijk, welke in de philosophische leerboeken 
is buitengesloten. Men zou ze brahmanistische Tantra's kunnen noemen; 
ze zijn in allen gevalle niet Ciwaietisch en van anderen aard dan de twee 
laatste soorten van Tantra's. Alleen deze kunnen eigenlijk gezegde toover- 
macht verschaffen en zijn ten strengste verboden aan de leden der drie 
hoogere kasten, omdat ze in strijd zijn met den Weda en met de Dharma- 
câstra’s, met de godsdienstleer, de overleveringen en de rechtsinstellingen 
der Ârya’s. Een Árya die tooverij uitoefent verliest zijne kaste. * Zulke 
Tantra's zijn dan ook uitsluitend bestemd voor de Çûdra’s, d. i. in den 
ruimsten zin: alle Hindu’s die niet tot de drie hoogere kasten behooren ; 
ze zijn opzettelijk te hunnen behoeve geopenbaard door Ciwa. ? 

Bij de verwantschap tusschen het Ciwaisme en het Mahâyâna, en bij de 
belangrijke plaats die de Dhârani's reeds in de canonieke werken der 
Mahâyânisten innemen, kan het ons niet verwonderen dat in het Bud- 
dhisme, gedurende de laatste zeven eeuwen van zijn bestaan in Indië, 


het Tantrisme den toon gaf. Târanâtha vermeldt eene reeks van beroemde 


1 Yajňeçwara La p. Vgl. Kathâsarit-Sâgara 83, 37. Aufrecht Catalogus Codicum 
Sanseriticorum p. 109. 

2 De term brahmanisten, dien de lezer hier en daar op alle Hindu’s toegepast kan 
vinden, berust op spraakverwarring. De Cûdra's zijn nooit Wedistisch, noch brahmanistisch 
geweest; wat meer zegt, zij hebben het nooit mogen wezen. Tegenwoordig, ja, zijn de Cädn 
zóó geëmancipeerd, ten minste in Calcutta, dat zij Wedateksten in druk durven uitgeven. 
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leeraars sedert den aanvang der Päladynastie (ongeveer 800) tot aan de 
uitdooving van het geloof in de 46% eeuw, en die alle roemt hij als 
ervaren in de tooverkunst. De studie der canonieke boeken en der wijs- 
begeerte moge niet geheel en al verwaarloosd zijn geweest, van nieuwe 
stelsels verneemt men niets, ! tenzij men de vier in Nepâl erkende philo- 
sophische stelsels der Swâbhâwika's, Aicwarika’s, Kârmika’s en Yâtnika’s 
als nieuwe scheppingen beschouwen wil. ? 

De Swâbhâwika’s of aanhangers van de leer der spontaniteit beweren 
dat de stof de eenigste substantie is, en kennen haar twee toestanden of 
wijzen van zijn toe: rust en beweging. De stof is eeuwig, evenzeer als 
de krachten der stof, welke niet alleen werkzaamheid, maar ook intelli- 
gentie bezitten. De eigenlijke staat dezer krachten is die van rust. 
Wanneer deze krachten uit hun eigenluken en blijvenden staat van rust 
overgaan in den toevalligen en voorbijgaanden van werkzaamheid, dan 
komen al de schoone vormen van het heelal te voorschijn, niet door eene 
goddelijke schepping, noch bij toeval, maar uit zichzelf; ° en al deze schoone 
vormen houden op te bestaan, zoodra diezelfde krachten uit den toestand van 
beweging wederom in dien van rust overgaan. De hoogste zaligheid voor den 
mensch is eeuwige rust, waardoor hij ontsnapt aan de onophoudelijke bezwaren 
met den toestand van beweging verbonden. Of de eeuwige rust gepaard 
gaat met vernietiging al dan niet, daarover zijn de gevoelens der geleerden 
verdeeld; doch alle zijn het daarover eens dat zelfs het laatste verkieselijk 
is boven oneindige wedergeboorte. 

De Aicwarika's of deisten erkennen een onstoffelijk en een stoffelijk 
bestaan, en eenen God, wien zij evenwel voorzienigheid en heerschappij 
ontzeggen. Zij gelooven dat de verlossing hierin bestaat dat het individu 
in God wordt opgelost. Die begeerlijke toestand van zaligheid, van rust, 


kan verkregen worden door inspanning in ascese en bespiegeling, ten 


1 In een overzicht der secten uit de 14de eeuw in den Sarwadargana-Sangraha, wordt 
alleen van de 4 scholen der Waibhâshika’s enz. gesproken. 

2 De schets dezer stelsels is ontleend aan Hodgson Ess. 23, 41; 55; 73. 

3 Swalhdwdt; van daar de naam van ’t stelsel. 
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gevolge waarvan de menschelijke vermogens oneindig verruimd worden, in die 
mate, dat men waardig wordt om als een Buddha op aarde vereerd te worden. 

De Kârmika'’s leeren dat alles, en in de eerste plaats alles wat men 
ondervindt, het gevolg is van vroegere handelingen en de daarmeê gepaard 
gaande zedelijke verdienste (karma); de Yâtnika’s leiden alles af uit 
bewust streven (yatna). De eersten hebben de welbekende spreuk der 
Hindu’s: »wat men noodlot noemt is niets anders dan wat men in een 
vroeger bestaan gedaan heeft,’ tot hunne leuze gemaakt. De laatsten 
gelooven nagenoeg hetzelfde, leggen alleen meer nadruk op het verstandelijk 
streven, terwijl de Kârmika’s het zedelijk beginsel op den voorgrond 
stellen en plegen te zeggen: Câkya, die volgens de Swâbhâwika's uit zich 
zelf gesproten is, en volgens andere uit Âdi-Buddha, heeft die en die 
handelingen volbracht en die en die vruchten daarvan geplukt.” 

Geen dezer vier stelsels, voorzoover als boven geschetst, draagt bijzondere 
kenmerken van Buddhisme, al zijn hun leerstellingen hiermede niet in 
tweestrijd. De Swâbhâwika’s beroepen zich op eene spreuk der Lokâyata's 
of materialistische Epicuristen: »Wie heeft de scherpte aan de doorns 
gegeven? wie de bonte verscheidenheid aan de viervoetige dieren en vogels? 
wie de zoetheid aan het suikerriet, en den prikkelenden smaak aan de 
Azadirachta? Uit zich zelf is dit alles ontstaan.” ! De drie andere stelsels 
zijn in ’t Hinduisme in allerlei schakeeringen vertegenwoordigd. ? Alle 
vier zijn toepassingen van Indische theorieën op het Buddhisme. Ze be- 
lijden evenwel de 3 Kleinooden. Onder den Buddha verstaan ze den 
geest; onder Dharma de stof; onder Sangha de vereeniging van beide, 
waaruit de wereld der verschijnselen geboren wordt. De atheïstische 
school noemt den Dharma vóór den Buddha; terwijl de deïsten de op- 


somming, op de oude wijze, met Buddha beginnen. > 


1 Gedeeltelijk overgenomen in Buddha-Caritra bij Hodgson Ess. 74. 

3 Deïsten onder de Hindusche philosophen zijn o. a. de Naiyâyika's; Kârmika’s zijn o. a. 
de Mîmånsaka’s. 

3 Voor dagelijksch gebruik en ten behoeve van den eeredienst verstaat men onder Buddha 
den stichter der leer; onder Dharma de Wet; onder Sangha de Congregatie; Hodgson Ess. 27, 
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Het laatste lid der Drievuldigheid, de Sangha, heeft in Nepâl eene 
zuiver theoretische beteekenis behouden: feitelijk heeft de Congregatie sinds 
eeuwen daar opgehouden te staan. De laatste phase van °t Buddhisme 
daar te lande is dat het geheel verwereldlijkt is: de monniken zijn ver- 
dwenen, * en de geestelijkheid bestaat uit gehuwde personen en huisvaders. 
Reeds ten tijde van koning Amara-Malla van Kàthmäându (omstreeks 1550) 
treffen wij het voorbeeld aan van eenen Buddhistischen leeraar, met name 
Ábhaya-Râja, van wien verhaald wordt dat hij met een zijner drie vrouwen 
gedurende eenige jaren te Gayâ in Magadha als belijder van Buddha 
woonde. * Op zekeren dag hoorde hij eene stem uit den hemel, die hem 
aankondigde dat de Groote Buddha zijne deemoedige hulde gunstig had 
aangenomen en hem nu gebood naar Nepâl terug te keeren, waar de 
Groote Buddha hem zou komen bezoeken. De stem die zoo sprak was 
eene hemelsche Nymph, eene. dienstmaagd van den Grooten Buddha. Toen 
Abhaya-Râja in zijn land teruggekomen was, bouwde hij eenen Buddhis- 
tischen tempel van drie verdiepingen en richtte een kapelletje op met een 
beeld van Câkyamuni. 

Hoe weinig van den geest van °t oude Buddhisme is er in dit verhaal 
overgebleven! En hoeveel dichter staat de Singhaleesche Kerk nog bij de 
oude! En toch heeft ook op Ceilon de geestelijkheid veel van haren invloed 
verloren, dewijl ze de verkondiging der leer aan leeken heeft overgelaten. ? 
De nonnenorde is op het eiland reeds lang uitgestorven en het aantal der 
monniken geslonken tot misschien !/,, van wat het was in den bloeitijd 


der Congregatie. 


1 Hetgeen niet wegneemt dat sommige hunner bAiksAu's, monniken, heeten. Het inge- 
togen monniksleven wordt thans door degenen die de zoogenaamde Câkya-wijding kiezen nog 
gevolgd, maar voor niet langer dan drie, twaalf of dertig dagen; dus met het bepaalde opzet 
om den heilstaat zoo spoedig mogelijk te laten varen. Zie Bhagwanlâl Indraji in Archaeol. 
Surv. of W. India, No, 9, p. 97. 

2 Wright History of Nepal 204. 

> S. Hardy E. M. 242. Het aantal monniken op het eiland wordt begroot op 2500; 
zelfs indien men dit getal verdubbelt, is het onbeduidend, vergeleken met de 50 tot 60 duizend 
in den tijd van Fa Hian. 
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3. LOTGEVALLEN DER KERK IN VERBAND MET STAATKUNDIGE GEBEURTE- 
NISSEN, VORSTELIJKE EN ANDERE BEGUNSTIGERS, STICHTING VAN HET 
COLLEGE TE NÄLANDA EN DAARMEDE VERBONDENE LEGENDE. TIJD VAN 

HARSHA. EERSTE VIJANDIG OPTREDEN DER ARABIEREN. DHARMAKÌRTI; 
IN- EN UITWENDIG VERVAL. TOESTAND DER KERK ONDER DE PÂLA'S 
EN SENA'S. VEROVERING VAN MAGADHA DOOR DE MOHAMMEDANEN. 
DE KERK IN KASHMIR TOT AAN "rt BEGIN DER MUZELMANSCHE 
HEERSCHAPPIJ. EINDE DER HINDUSCHE HEERSCHAPPIJ IN 
ORISSA. OVERBLIJFSELEN VAN 'T BUDDHISME IN NEPÂL. 


BESLUIT. 


Na een overzicht gegeven te hebben van den ontwikkelingsgang van het 
geloof in de Noordelijke afdeeling der Kerk in Indië, willen we trachten, 
zooveel als mogelijk in tijdrekenkundige volgorde, de feiten te vermelden 
die geschikt zijn om over de uiterst gebrekkig bekende uitwendige ge- 
schiedenis der Kerk eenig licht te verspreiden. 

De machtige Kanishka werd opgevolgd door Huwishka, wiens regeering 
om 120 na Chr. te stellen is, ! in de veronderstelling dat het begin der 
Indo-Skythische jaartelling en der Çaka-aera één zijn. Op de munten van 
dezen koning wordt geen spoor van Buddhisme gevonden: de namen daarap 
voorkomende zijn die van Grieksche, Iraansche en Ciwaietische godheden, ? 
zoodat hij nooit, gelijk zijn voorganger, het ware geloof bijzonder be- 
gunstigd schijnt te hebben. Er is evenwel geen reden om te twijfelen 
aan de juistheid van het bericht van den Kashmirschen kroniekschrijver, 
wanneer hij zegt dat het Buddhisme gedurende de voorspoedige regeering 
der Turushkavorsten zeer machtig was. Hij voegt er bij dat die deugd- 


zame heerschers zich verdienstelijk maakten door het stichten zoowel van 


1 Op grond van opschriften te Mathurâ; Cunningham Archaeol. Surv. III, 30. In Râja- 
terangini 168 is de volgorde der 3 Indo-skythische of Turushka-koningen aldus: Jushka, 
Hushka, Kanishka. Jushka, van wien nog geene munten ontdekt zijn, was de stichter van 
de stad Jushka-pura met een klooster; voorts van de stad JayaswÂmipura. Jayaswâmin is een 
bijnaam van Ciwa. 

2 Thomas The early faith of Agoka 72. 
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Caitya’s als van niet-buddhistische colleges of broederhuizen, ! en ook daarin 
mogen we eene ware overlevering zien, omdat zulk eene vrijzinnigheid 
jegens alle gezinten bij de Indische koningen regel, niet uitzondering ° is. 

De heerschappij der Indo-Skythen strekte zich uit tot in Madhyadeca. 
De bewijzen daarvan vindt men in de wijopschriften te Mathurå, welke 
van het jaar 5 tot 284 loopen, dus van 83—359 na Chr. Die korte 
stukken hebben aan "(icht gebracht dat het Buddhisme gedurende dat 
tijdperk daar ter stede bloeide, ofschoon ‘ze tevens de blijken leveren dat 
de Jaina’s er de overhand hadden. 

Niet minder belangrijk dan de overblijfselen uit Mathurâ zijn de in- 
scripties in de rotstempels van Kârli. Het zijn bijdragen tot onze kennis 
van den staat der religie in de streken aan de Westkust. De vermelding 
van Koning Qri-Pulimàwi of Pulumâwi Wâsishthîputra °’, die geen andere 
kan wezen dan Siri-Polemios, de tijdgenoot van Claudius Ptolemaeus, bewijst 
dat enkele dier wijopschriften uit de eerste helft der 21° eeuw dagteekenen. 
Wij leeren uit een dier opschriften dat het heiligdom te Kârli aan de 
secte der Mahâsânghika’s behoorde. * Het is een kenmerk van de goede 
verstandhouding tusschen de verschillende gezinten in dien tijd dat zekere 
Usawadâta, schoonzoon van den Satraap Nahapâna, in een opschrift 5 
vermeldt hoe hij de inkomsten van 16 dorpen aan de goden en brah- 


manen afgestaan en voor de huwelijksgift van acht brahmanen zorg ge- 


1 Rhja-t. t. a. p. Têranâtha 62 verhaalt dat een zoon van Kanishka — den naam noemt 
hij niet — te Pushkalâwati vijf jaar lang 500 Arhats eu 10 duizend gewone monniken onder- 
hield. Jammer dat het bericht te onbepaald is om waarde te hebben. 

2 De koning is, als zoodanig, volgens Indisch recht de beschermer van den godsdienst 
zijner onderdanen. Waar nu in een land onderscheidene godsdiensten bestaan, moet de vorst 
evenzeer alle ondersteunen. Wanneer de moderne staat een budget heeft voor de verschillende 
gezinten, dan geschiedt dit krachtens dezelfde beginselen. 

3 Burgess Archaeol. Surv. of W. India, N°. 10, p. 34 en 36. In de handschriften van 
“t Wâyu-ParÂna wordt de naam van dezen vorst uit de Andhrabhrtya-dynastie geschreven 
Palomâwit en Patumâwi (Wilson Vishgupurâna 473). 

* Burgess t. a. p. Twee der vrome gevers dragen Perzische namen, Harapharaua (Horo- 
phernes, Holophernes) en Setapharaua; het waren leeken uit Abulâmâ, eene plaats wier lig- 
ging niet bekend is, doch wier naam in- allen geval niet Indisch is. 

$ Burgess t. a. p. 33. 
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dragen heeft, en tegelijker tijd verklaart dat hij ook aan de Congregatie 
een dorp schenkt. Dat die groote heer zelf geen Buddhist was, mag 
men vermoeden omdat hij de heidenen zooveel ruimer bedeeld had dan 
de ware geloovigen. ! 

Onder degenen die zich jegens de Kerk hoog verdienstelijk hebben 
gemaakt, behooren behalve vorsten ook brahmanen. Op schier elke blad- 
zijde van Târanâtha'’s werk ontmoet men de namen van brahmanen, wier 
nagedachtenis de Kerk steeds hoog in eere heeft gehouden. Als wel- 
doener en bevorderaar van de religie inzonderheid van 't Mahâyâna, noemt 
de Tibetaansche schrijver den brahmaan Widu te Pâtaliputra, die in de 
dagen van den zoon van Kanishka duizend afschriften van de gewijde 
oorkonden zou hebben laten maken. Om dienzelfden tijd werd het 
Mahâyâna in Surâshtra- zeer begunstigd door den brahmaan Kulika. * 
Dergelijke berichten mogen legenden wezen, ze hebben toch waarde als 
pogingen om zekere historische toestanden te verklaren. Een van de be- 
langrijkste legenden van dien aard is de geschiedenis der twee gebroeders 
Mudgara-Gomin en (ankarapati, twee brahmanen uit Magadha, van welke 
de eerste een vereerder was van Çiwa, de. laatste van Buddha. In der 
tijd, toen de opgang dien het Mahâyâna maakte den Crâwaka's zeer mis- 
haagde, gebeurde het dat de twee gebroeders, op raad hunner moeder, 
naar den berg Kailâsa togen, waar Qiwa in de eeuwige sneeuw troont. 
Op den berg gekomen, zagen de broeders vooreerst de godin Durgà, 
bloemen plukkende; daarop Çiwa’s stier Nandi, en eindelijk den grooten 
god zelven, terwijl hij op zijnen zetel de leer voordroeg. Ganeca vatte 
de aankomelingen vriendelijk bij de hand en geleidde hen tot in de tegen- 
woordigheid van Mahâdewa. Toen deze uit zich zelven de verklaring 


aflegde dat de Verlossing alleen langs den Buddhaweg te bereiken was, 


1 Het zal wel geoorloofd zijn de Mahâsânghika’s zoo te bestempelen, niettegenstaaude de 
Dipawansa, gelijk we gezien hebben, zulke ontzettende dingen van hun onrechtzinnigheid weet 
te verhalen. 

2 Târan. 62. 

3 Ald. 64. 
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waren Mudgara-Gomin en Çankarapati niet weinig verheugd. Zij keerden, 
voldaan over hun tocht, naar hun vaderland terug, legden belijdenis des 
geloofs af als leekebroeders en maakten zich op allerlei wijze verdienste- 
lijk jegens de religie: vooreerst door het vervaardigen van lofliederen,. die 
zóó populair werden, dat men ze zoowel in paleizen als in de nederigste 
stulpen kon hooren zingen; ten andere door te Gayä 500 gewone mon- 
niken en te Nâlanda even zooveel Mahâyânisten te onderhouden. Deze 
fabel leert dat de Mahâyânisten zich bewust waren hoe er een zekere 
broederband tusschen hen zelven en de Çiwaieten bestond. Dat was 
trouwens algemeen bekend: de Hinayånisten van Orissa zeiden het, toen 
Hiuen Thsang in Indië was, ronduit dat de kloosterlingen van Nâlanda 
in niets van de Ciwaietische monniken verschilden. ! 

In het Westen van Indië heerschten van de tweede tot in de vierde 
eeuw eene reeks van Satrapen, wier munten hen als aanhangers van °t 
Buddhisme doen kennen. Hetzelfde geldt van Amoghabhûti, koning van 
Kuninda-land, ? die, naar de lettertypen op zijn munten te oordeelen, nog 
vóór ‘teinde der tweede eeuw zou kunnen geregeerd hebben. 7 | 

In het zuidelijk schiereiland prijkte het oude heiligdom van Amrâwati 
in de tweede eeuw nog in vollen luister. De talrijke opschriften, daar 
ontdekt, laten daaromtrent geen twijfel over. Een er van, dagteekenende uit 
de regeering van den bovenvermelden koning Cri-Pulimâwi, bevat eene 
aanwijzing dat ook dit klooster, evenals dat te Kârli, behoorde aan de 
Mahâsânghika’s, en meer bepaaldelijk aan eene onderafdeeling dezer hoofd- 
secte, de Caitika’s. * 


De heerschappij der Indoskythen en andere vreemden in 't Noordwesten 


1 Vie de H. Th. 220. 

a Of Kulinda-land, bij de Grieken: Kylindrine, Z. O. van Kashmir. 

3 De datums alleen uit den vorm der letters afgeleid zijn altoos zeer onzeker. Vgl. Thomas 
On the Identity of Xandrames and Krananda (Journ. R. As. Soc. I, 447) en Lassen Ind. 
Alt. 1I, 819. De lezing dezer geleerden wijkt aanmerkelijk af; o. i. staat er op de manten 
min of meer duidelijk: Râjüah Kunindasa Amoghabhûtisa. ` 

* Bargess Archaeol. Surv. of S. India, No. 3, p. 26; vgl. p. 4l, waar een der klooster- 
broeders als Cetiawâdaka, een aanhanger der Caitikasecte, bestempeld wordt. 
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van Indië en een deel van Madhyadeca maakte plaats voor die van de 
inheemsche dynastie der Gupta’s, die ruim anderhalve eeuw de machtigste 
vorsten van geheel Indië waren. ! Hoewel zelven belijders van een of 
anderen vorm van ’t Hinduisme, lieten de Gupta’s de andersdenkenden 
onder hunne onderdanen, zooals Buddhisten en Jaina’s, ongestoord de 
religie uitoefenen. Zoo weten wij uit een opschrift van Sanchi, dat het 
klooster aldaar eene schenking ontving van een oud krijgsman, die onder 
de roemrijke vaan van Candragupta menigen veldslag had medegemaakt 
en bij zijnen keizer in hooge gunst stond. ? 

Van de staatkundige toestanden in den aanvang der Bi eeuw, toen Fa 
Hian het Heilige land bezocht, vernemen wij van den pelgrim zoo goed 
als niets. Hij spreekt meermalen van Acoka en Kanishka, maar de 
koningen van zijn eigen tijd boezemden hem blijkbaar niet de minste 
belangstelling in. Over den staat der wetenschap bewaart hij ook een 
diep stilzwijgen. De bloeitijd der Buddhistische scholastiek was trouwens 
nog niet aangebroken en de hoogeschool te Nâlanda nog niet gesticht; 
ze had althans nog geen beteekenis. 3 Twee eeuwen later vond Hiuen 
Thsang er eene menigte van kloosterverblijven ‚ die ieder hunne officieele 
geschiedenis hadden, evenals de naam Nâlanda zelve. Volgens het ge- 
tuigenis der ouden van dagen had het oord dien naam te danken aan een 


zekeren Nâga, die leefde in den tijd toen de aanstaande Buddha nog als 


1 Het begin van den Gupta-tijd is nog niet vastgesteld; de een neemt aan 167, cen ander 
190 (189), een derde 319. De nieuwste theorieën over dit punt, waarvan hier slechts ter 
loops gewag kan gemaakt worden, vindt men bij Cunningham Archaeol. Surv. X, Appendix; 
Sir E. C. Bayley Remarks on certain Dates (Numismatic Chronicle II, 128—165, New series). 

3 Journ. As. Soc. Bengal VI, Pl. XXV. 

3 Ware het anders, dan zou Fa Hian, die te Nâlanda geweest is, er wel met een enkel 
woord van gewaagd hebben. Dit mocht men te meer verwachten omdat hij wel degelijk van 
een vermaard college te Pâtaliputra spreekt (Travels 105). Aan dat collegie was eenmaal de 
brahmaansche leeraar Maöjugrî werkzaam geweest. Het spreekt van zelf dat in de Engelsche 
vertaling t. a. p. had moeten staan ~The Brahman teacher (of whom we have just spoken) 
was called Mañjuçrî”, niet is, zooals er nu staat. Een andere naam van dien leeraar Mañ- 
juerì was Lo-tai-sz-pi-mi, wellicht Skr. Rutaswâmin, d. i. heer der klanken , of Rtaswâmin, 
heer der orde, hoewel opgemerkt moet worden dat geen van deze twee namen tot nog toe 


elders voorkomt. 
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Bodhisatwa op aarde verkeerde. * De verschillende kloosters daar ter 
plaatse waren achtereenvolgens door eenige vorsten des lands gesticht; het 
eerste door Cakrâditya, die kort na ’t Nirwâna regeerde. * e Mans zoon, 
kleinzoon, achterkleinzoon, enz., wier namen luiden Buddhagupta, Tathâ- 
gatagupta, Balâditya of Bâlâditya, Wajra, voegden ieder een nieuw ge- 
bouw aan de vorige toe. Of er onder deze namen historische koningen 
schuilen, kon noch geloochend noch bevestigd’ worden. Zooveel is zeker 
dat Târanâtha ze niet kent en dat geen van alle kort na °t Nirwâna kan 
geleefd hebben. ° 

Bij vergelijking van de berichten der twee Chineesche reizigers komt 
men tot de slotsom dat de vermaardheid van Nâlanda, als kweekschool 
van geleerdheid, niet dagteekent van vóór het midden der vijfde eeuw of 
nog later. In de eerste helft der zevende eeuw had het Maháyânistische 
college te Nâlanda den hoogsten trap van in- en uitwendigen bloei bereikt. 
De toenmalige koning van Magadha, Pùrnawarman, was een ijverig be- 
vorderaar der wetenschap en liet geene gelegenheid voorbijgaan om talenten 
te eeren. Voor den geleerden leek Jayasena had hij zulk eene bewonde- 
ring opgevat dat hij hem den titel van Primus onder de Doctoren van 
het rijk wilde toekennen, met eene rijke bezoldiging, bestaande uit de 
inkomsten van 20 groote steden — volgens Hiuen Thsang. Jayasena 
was te nederig en te weinig wereldsgezind om zich de hem toegedachte 
eer te laten welgevallen, en later, na Pûrnawarman’s dood, wees hij een 
nog schitterender aanbod, hem door Koning Gîlâditya gedaan, evenzeer 
van de hand. * 


Cilâditya, meer bekend onder den naam van Cri-Harsha, koning van 


1 Die grijsaards moeten eenige millioenen jaren oud geweest zijn, want anders is niet in 
te zien dat hun verklaring meer gewicht in de schaal legt dan die van den eersten den besten. 

2 Mém. II, 42. Noch de Pali-geschriften, noch de Purâna's, noch de overleveringen 
der Jaina’s kennen eenen koning van dien naam kort na °t N. 

3 Men kan Buddhagupta niet wel vereenzelvigen met Budhagupta uit het stamhuis der 
Gupta's, omdat zoowel de naam als de genealogie verschilt. ‘Als gewone mansnaam onder 
Buddhisten komt Buddhagupta meermalen in opschriften voor. 

+ Voy. des Pèl. B. I, 213. 
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Kanauj, was van ongeveer 610—640 de machtigste potentaat van Indië, 
Hij had zijne veroveringen wijd en zijd uitgestrekt en was als keizer 
erkend door een tal van koningen, zijne vasallen. Hij begunstigde het 
Buddhisme, althans in eene zekere periode van zijn leven, maar was 
uitérst verdraagzaam jegens alle gezinten, behalve, zoo men Hiuen Thsang 
gelooven wil, jegens de Hinayânisten. Tot den Chinees zou hij de vol- 
gende waorden gericht hebben, die van evenveel hoffelijkheid jegens den 
gast als van minachting jegens de eerzame Crâwaka’s getuigden: Meester", 
zeide Harsha, »uwe verhandeling is verrukkelijk schoon; ik, uw leerling, 
zoowel als de leeraars die u omgeven, hebben er niets dan lof voor, 
maar ik vrees dat die ketters (sic) van °t Hinayâna toch bij hun domme 
verblinding zullen volharden.” Deze verachting van den koning voor zijne 
eigene geloofsgenooten van ’t Hîinayâna werd gedeeld door diens zuster, 
die een aanhangster was van de secte der Sammitìya’s. * Toen zij hoorde 
hoe Hiuen Thsang de verheven beginselen van °t Mahàyâna ontvouwd en 
de bekrompene, kleingeestige denkbeelden van " Hinayâna aan de kaak 
gesteld had, toonde zij zich opgetogen van blijdschap en hield niet op, 
hem loftuitingen toe te zwaaien. ? 

De oudere broeder van Harsha was in der tijd op de schandelijkste 
wijze verraderlijk vermoord door den koning van Karna-Suwarna of zuid- 
westelijk Bengalen. Van daar dat er tusschen de twee vorsten eene on- 
verzoenlijke veete heerschte, waarvan zoowel de Chineesche reiziger als de 
dichter Bâna gewag maken. De eerste brandmerkt den verrader, dien 
hij Cacânka noemt, nog daarenboven als eenen vijand van het ware ge- 
loof, die de ware religie vervolgde en in zijne snoodheid zóóver ging, dat 
hij eene heiligschennende hand aan eenen gewijden steen te Kucinagara 


dorst slaan. 3 Uit zulke feiten is weinig af te leiden, zoolang men niet 





1 Dit klinkt vreemd, want de Sammitîya’s waren Hînayânisten, zooals de reiziger (Vie 401) 
ook wel wist. Deze dame, wier naam de pelgrim niet vermeldt, kan geene andere zijn dan 
Râjyacrî, Harsha's eenigste zuster, de weduwe van Grahawarman, wier wederwaardigheden 
in Bâņa’s Geschiedenis van Harsha beschreven zijn. 

2 Vie 241. ° 

3 Mém. I, 349, 422; vgl. 248. 
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weet of CacÂânka wel eenigen godsdienst beleed. In allen geval is de ver- 
volging van ‘het geloof van voorbijgaanden aard geweest, want toen Hiuen 
Thsang het rijk van Karna-Suwarna bezocht, vond hij er een tiental 
kloosters, bewoond door monniken uit de secte der Sammitiya's, en wordt 
er van vervolging geen woord meer gerept. ! 

Omtrent den uiterlijken staat der religie in meer Zuidelijke streken ver- 
neemt men uit het reisbericht van den Chinees enkele bijzonderheden, 
waaruit men moet opmaken dat de toestand niet overal gunstig was. In 
Kalinga leefden 500 monniken; in Kosala 4000; in Noordelijk Andhra- 
land 3000; in ’t Zuidelijk deel of Dhanakataka 1000; talrijke kloosters 
lagen daar in puin. Veel beter was het in °t Drawidaland met de hoofd- 
stad Kâfcî gesteld; daar telde men wel 40 duizend monniken. Des te 
treuriger was het in Cola en Malabar. Recht bloeiend was de toestand 
in Konkan en over ’t algemeen in de Westelijke streken, vooral in Sindh; 
niet minder was dit het geval in Mâlawa. 

In Kashmir, waar van 594—630 na Chr. Durlabha-wardhana aan 
t bewind was, handhaafde het Buddhisme zich naast het steeds in macht 
toenemende (Ciwaisme en de overige heidensche secten. De goede verstand- 
houding onder de verschillende godsdienstige gezinten liet niets te wenschen 
over, en het is kenmerkend voor de toestanden in dat rijk, dat Durlabha- 
wardhana aan brahmanen een dorp schonk en in de hoofdstad Crìnagara 
een tempel aan Wishnu wijdde, terwijl zijne gemalin Anangalekhâ een 
Wihâra stichtte. 2 In Nepâl leefden de Buddhisten en heidenen even 
vreedzaam bij elkander. Onder de eerstgenoemden telde men, ten tijde 
van Hiuen Thsang's bezoek aan dat land, een paar duizend monniken, 
die zoowel het Mahâ-, als het Hiìnayâna bestudeerden. Niet lang vóór 
de komst van den pelgrim had daar een zeer geleerde vorst, Ancuwarman, 


geregeerd, die bekend was als de schrijver van een grammatisch werk. 


1 Mém. II, 85. 

» Rûja-t. 4, 3, vgg. In dezelfde eeuw liet ook de koningin Prakâga-Dewî een klooster 
bouwen; zij was de gemalin van CandrÂpîda (680—689), die bekend is als stichter van een 
tempel van Wishnu; t. a. p. 80. 
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Tot welke gezinte Ancuwarman behoorde, wordt niet gemeld; de heer- 
schende koning was een waar geloovige. ! 

Als men het twijfelachtig geval van koning Cacânka uitzondert, bevatten 
de berichten van den Chineeschen reiziger niets waaruit men moet opmaken 
dat hij in de door hem bezochte landen van Indië eenige vijandige gezind- 
heid tegen de leer, hetzij bij de vorsten of bij het volk, heeft opgemerkt. 
Alles te zamen genomen scheen de toekomst voor de leer schooner dan 
wellicht ooit te voren. Toch was er reeds in °t Noordwesten een vijand 
in aantocht: de Islâm. Toen Hiuen Thsang de merkwaardigheden van 
het statige Nieuwklooster te Balkh bewonderde, kon hij weinig vermoeden 
dat het beroemde heiligdom na weinige jaren, nog vóór zijne terugkomst 
in °t vaderland, in handen zou gevallen zijn van de volgelingen van den 
profeet van Mekka. In 644 werd Balkh door Othman veroverd; de 
opperpriester, wiens titel bij de Arabische schrijvers Barmek ? luidt, be- 
keerde zich tot den Islâm en werd de stamvader van het geslacht der 
Barmekiden. Een twintigtal jaren later (41 Hedjra) werd het heiligdom 
verwoest, wel eens waar om nog eens opgebouwd te worden, doch ver- 
vormd, schijnt het, tot een vuurtempel. ° | 

Met de verovering van Sindh door de Arabieren * in 712 werd aan 
’t Buddhisme in het Westen van Indië een slag toegebracht, waarvan het 
zich nooit heeft weten te herstellen. De slag was te zwaarder, omdat 
Sindh steeds een zeer vruchtbaar veld voor het ware geloof geweest was. 

Van de achtste eeuw — we hebben het vroeger reeds kunnen opmerken — 


dagteekent ook het innerlijk verval der Kerk. In Dekkhan openbaarde 


1 Mém. I, 407. 

2 Dit zal wel het Skr. paramaka, opperste, wezen. 

> C. Barbier de Meynard, Dictionnaire géographique, historique et littéraire de la Perse 
(extrait de Yaqout) 569, waar nog veel andere merkwaardige bijzonderheden, hoezeer gedeel- 
telijk onjuist, uit Arabische schrijvers staan opgeteekend. De naam van ’t klooster Naw- 
behâr is niet Perzisch, zooals de Arabieren waanden, en beteekent dus niet Nieuwe lente; 
het is Indisch: Naw-Bihâr (Skr. Nawa-Wihâra) , synoniem met Nawa-Sanghârâma. 

* Zie M. Elphinstone History of India (bee ed, door Cowell) 306—312, en de daar aan- 
gehaalde schrijvers. 
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zich dit vooral in de machteloosheid der disputanten tegen de polemiek 
van eenen Kumàärila en Cankara. Wel is waar weet Târanätha ettelijke 
sprookjes te vertellen omtrent de schitterende zegepralen welke Dharma- 
kirti in onderscheidene scholastieke toernooien tegenover Kumârila en 
Cankara behaald zou hebben, ! doch hij verzwijgt niet dat met Dharma- 
Kit het tijdperk van bloei gesloten was. Zonder nu te gelooven dat 
Cankara eenigen rechtstreekschen invloed op de lotgevallen der Kerk gehad 
heeft, mag men het niet geheel onwaarschijnlijk achten dat hij het zijne 
heeft bijgedragen om het gezag der Cäkyazonen te verminderen, ofschoon 
uit de rijke schenkingen aan twee kloosters te Dambal in Dekkhan, uit 
den jare 1095 na Chr. blijkt, hoe weinig er van uitroeling sprake 
kan zijn. ? 

In Oostelijk Indië dreigde voorloopig ook geen gevaar. Het geloof vond 
er zelfs machtige begunstigers in de koningen uit het stamhuis der Pâla’s, 
die van omstreeks 800 tot 1050 over Gauda (Bengalen) en aangrenzende 
streken heerschten. Verscheidene opschriften leggen getuigenis af van de 
vrome gehechtheid der Pâla’s aan de leer van Câkya, * en de Tibetaansche 
geschiedschrijver, die op zijne gewone verwarde wijze over de verdiensten 
dier vorsten uitweidt, verzuimt niet ook gewag te maken van de kloosters 
en priesterscholen door hen gesticht. * Aan beroemde leeraars, meest 
Tantristen en aanhangers van de Prajfià-Päramità, ontbrak het onder de 
Pâla’s niet. Ook de tooverkunst vond in dat tijdperk uitstekende beoefenaars. 

De Pâla’s werden in de heerschappij over Oostelijk Indië opgevolgd door 
de Seng e, die op hunne beurt omstreeks 1200 moesten zwichten voor de 
macht van Mohammed, Sultan van Delhi. Er wordt aan de Seng a, die zelven 


het Hinduisme beleden, niets vijandigs tegen andersdenkenden ten laste gelegd, 


1 Bl. 174; 180. 

3 Fleet Ind. Ant. X, 185. 

3 Cunningham Archaeol. Surv. III, 133; XI, 172—182. Vgl. Târanâtha 202—252. 

* Daaronder verkreeg het klooster Wikrama-gîla eene zekere vermaardheid. Het was ge- 
bouwd op een berg in °t gebied van Magadha aan den Noordelijken oever van den Ganges. 
De priors van dit klooster waren alle Mantra-Wajrâcârya's, dus meesters in de magie; 
Târan. 257. 
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en het was niet aan hen, maar aan de tijdsomstandigheden te wijten dat het 
Buddhisme onder hun bestuur met reuzenschreden achteruitging. Hetgeen 
Täranâtha van den toestand der Kerk onder de Sena’s en de Muzelman- 
sche gouverneurs die hen opvolgden mededeelt, steunt klaarblijkelijk op 
betrouwbare gegevens en komt in menig opzicht overeen met hetgeen wij 
van elders weten. Ziehier wat hij in hoofdzaak zegt. ! | 

Gedurende den tijd der Sena's namen zelfs in Magadha de andersden- 
kenden van lieverlede toe en vertoonden zich niet weinig aanhangers van 
den Islâm. In het klooster te Gayâ werden 40 duizend monniken uit 
Sindh * opgenomen, doch de meeste andere kweekscholen van geleerdheid 
gingen haar ondergang te gemoet. Toen de Mohammedanen Magadha 
veroverden (1200), werden veel geestelijken gedood en de kloosters van 
Udandapurì en Wikrama-cila verwoest; het eerste werd in eene vesting 
herschapen. De geleerde Cäkyacrì vluchtte naar Orissa en ging later 
vandaar naar Tibet; Ratnarakshita toog naar Nepâl; Jfânâkara-Gupta 
benevens een groote menigte geleerden naar ’t Zuidwesten van Indië; 
Buddhamitra en eenige andere zochten een heenkomen in ‘t Zuiden, 
terwijl Sangama-Crijfiâna en de zijnen de wijk namen naar Burma, Cam- 
bodja en andere landen. 3 In Magadha was de leer zoo goed als te niet 
gegaan. 

Een van de gevolgen der gebeurtenissen in Magadha was, dat de uit- 
| gewekenen in Dekkhan, o. a. in Wijayanagara, Kalinga, Konkan, veel 
colleges, hoezeer op kleine schaal, oprichtten. Op die wijze werd de leer 
wederom op nieuw in ’t Zuiden ingevoerd, zonder dat ze er ooìt weder 


tot bloei heeft kunnen komen. Zoo de Tibetaansche geschiedschrijver wel 


1 Bl 254. 

3 Wellicht degenen die bij de verovering van ’t land in 712 gevlucht waren. Is dit ver- 
moeden juist, dan is die toevloed lang vóór den tijd der Sena's in Magadha te stellen. 

3 Niet weinige onder de geestelijken in Magadha waren uit Achterindië afkomstig; ~in- 
zonderheid ten tijde der Sena’s was de helft van de in Magadha gevestigde geestelijkheid uit 
Achterindië’’; Târan. 262. Dat Gayâ als bedevaartsplaats door de geloovigen uit andere ge- 
westen bezocht werd, spreekt van zelf, en blijkt ten overvloede uit inscripties, o. a. een ge- 
dagteekend 1813 Nirwâua, vermoedelijk gelijk te stellen met 1176 na Chr. volgens Bhag- 
wÂnlâl Indraji (Ind. Ant. 1881, Dec. 
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onderricht was, bestonden er in zijn tijd, het begin der 47de eeuw, in 
Dekkhan nog geloofsgenooten van hem, doch de bewijzen dat de leer daar 
zoo lang stand zou hebben gehouden ontbreken. ! 

In Kashmir heeft de Kerk lang de plaats, die ze daar te lande innam, 
gehandhaafd. 2 De heidensche koningen gaven meermalen blijken van 
welwillendheid en vergaten de geestelijke belangen hunner Buddhistische 
onderdanen niet. Lalitâditya (693—729), die talrijke beelden en tempels 
van Wishnu, Çiwa en den Zonnegod liet maken, stichtte ook een groot 
klooster te Hushkapura met Stûpa'’s. Zijn minister Cankuna, een Tochâr 
van afkomst, toonde zijnen ijver voor °t ware geloof door °t bouwen van 
kloosters en Stùpa's; evenzoo diens zwager Îcânacandra, een geneesheer. 
Gouden Buddhabeelden werden in menigte opgericht. Voeg hierbij dat 
zekere prins van Lâta, Kayya, ter zelfder tijd ook een klooster liet bouwen, 
en men komt tot de overtuiging dat het geloof in den aanvang der achtste 
eeuw in Kashmir in groot aanzien stond. En zoo bleef het nog eenige 
eeuwen lang. Jayàpida (751—782) was een vereerder van Wishnu, van 
wien hij beelden liet maken, doch tevens stichtte hij een Wihâra. * De 
koningin Diddâ, die met vaste hand van 980—1003 de teugels van het 
bewind voerde, stichtte een tal van heidensche tempels en brahmaansche 
colleges, maar ook een klooster. * Schaars zijn de voorbeelden dat Kash- 
mirsche koningen, hetzij uit vrijgeesterij of boosaardigheid, eene vijandige 
gezindheid jegens de Kerk aan den dag legden, en dan waren het de- 
zelfden die ook de goden niet spaarden. Kshemagupta bijv. liet gedurende 
zijne kortstondige regeering (950—958) niet alleen het klooster van 
Jayendra verbranden, maar ook verscheidene oude godentempels sloopen. ® 


De talentvolle Cri-Harsha (1088—1103), wiens schitterende hoedanigheden 


1 Bij Indische schrijvers vindt men zeer dikwijls gewag gemaakt van Bauddha's, wanneer 
zij Jaina’s bedoelen. 

3 Ten tijde van Hiuen Thsang telde men er een honderdtal kloosters met ongeveer 5000 
geestelijken; Mém. 1, 168. 

> Râja-t. 4, 188 vgg.; 506. 

` Als boven 6, 303. 

5 Als boven 6, 171. 
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in de schaduw gesteld werden door zijne losbandigheid, lichtzinnigheid en 
zwakheid, ging zoover dat hij alle godentempels van hun schatten be- 
roofde en op de baldadigste wijze de godenbeelden liet bezoedelen. Dat 
deze »Turk van een Harsha’, zooals de kroniekschrijver zich uitdrukt, 
deze vorst die er niet voor terugdeinsde in koelen bloede brahmanen te 
laten vermoorden, ook de Buddhistische heiligdommen plunderde, was te 
verwachten. Slechts twee voorname godenbeelden spaarde hij, en even- 
z00 twee Buddhabeelden, deze laatsten bepaaldelijk op de smeekingen van 
eenen zanger en eenen Cramana. ! Zulke vlagen waren voorbijgaande, 
en deerden degenen die de uitspattingen bedreven meer dan het geloof. 
Kort na Harsha’s dood hernieuwde Koning Sussala het klooster door Diddâ 
gebouwd, en onder zijn opvolger leest men dat er kloosters evenzeer 
als tempels hersteld en gebouwd werden. 3 Eerst twee eeuwen later, 
omstreeks 1340, maakte de Mohammedaan Shâh Mir zich van het gezag 
meester en sinds dien tijd is de Islâm de heerschende godsdienst in het 
dal van Kashmir * geworden. 

Gedurende de eeuwen van bloedige worstelingen tusschen de Muzel- 
mannen en Hmdu e, waarbij beide partijen met elkander gewedijverd 
hebben in heldenmoed en zelfopofferende doodsverachting, schitteren de 
Buddhisten door hunne afwezigheid. Het Jainisme heeft stand gehouden 
in tijden van druk en onder ongunstige omstandigheden; zijn oude mede- 
dinger: is daaronder bezweken. 

Volgens Târanâtha zou er omstreeks 1450 een vorst in Bengalen gere- 
geerd hebben die de verwoeste tempels en het terras des Bodhibooms te Gay 
herstelde. In Orissa flikkerde de levenslamp des geloofs nog eenmaat op in °t 
midden der zestiende eeuw , onder den laatsten inheemschen vorst van het land, 


Mukunda Dewa Harigcandra, een Hindu. Hij was bekend om zijne mildheid 


1 Als boven 7, 1092, 1241. 

3 Als boven 8, 2416. 

3 Volgens de nieuwste opgaven zijn de belijders der verschillende godsdiensten aldus ver- 
deeld: Mohammedanen 918.000; Hindu’s 506.000; verschillende secten 89.060; Buddhisten 
(vooral in Ladakh) 20.000. De heerschende vorst is een Hindu. ` 
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jegens de geestelijkheid en stichtte eenige Buddhistische tempels en kleine leer- 
scholen. Toen ook hij in 1568 voor den Muzelmanschen heerscher van Ben- 
galen zwichtte, was het met de onafhankelijkheid van Orissa gedaan en ver- 
smolten de overblijfselen der ware geloovigen met het gros der heiden- 
sche bevolking. ! 

In Nepâl vonden de Câkyazonen, die uit de vlakten van HindustÂân en 
Bengalen verdreven werden, eene gastvrije opname bij hun geloofsgenooten 
en bescherming bij de Hindusche vorsten. Zoo het Nepâlsche Buddhisme 
een eigenaardigen vorm heeft aangenomen en zoo de oorspronkelijke in- 
richting der broederschap daar te lande sinds lang niet meer bestaat, 
dan is zulks aan alles te wijten behalve aan uitwendigen druk. Er heeft 
steeds een geest van verdraagzaamheid in Nepâl geheerscht en niet het 


minste bij de Hindusche koningen van het land. ? 


Hiermede is ons overzicht van de kerkgeschiedenis ten einde. Er zal 
uit die schets, hoe onvolledig ze in de meeste opzichten ook wezen moge, 
gebleken zijn dat het der Congregatie in haar bakermat niet aan mach- 
tigen steun en hooge bescherming ontbroken heeft. »Gewin en eerbe- 
toon’, dat zij van den beginne af den ketters zoo zeer misgunde, zijn 
haar van vorsten en welgestelde burgers ruimschoots ten deel gevallen. 
Het heeft niet verhinderd dat zij in Indië, met uitzondering van Ceilon 
en Nepâl, na een langzaam verval van krachten is uitgedoofd. Sommige 
zullen van oordeel zijn dat de Dharma te hoog was voor de Indiërs; 


andere dat hij te laag stond; doch alle moeten het feit erkennen dat het 


1 Orissa is thans nog vol van monniken, maar het zijn geen Buddhisten; zie Hunter 
Gazetteer VII, 202. 

3 Een schitterend blijk van die verdraagzaamheid gaf koning Prakâca-Malla, een ijverig 
Ciwaiet, in de vorige eeuw. Toen de Katholieke missie in 1754 uit Tibet verdreven was, 
verleende genoemde vorst haar niet alleen eene veilige wijkplaats, maar schonk haar ook twee 
stukken lands. De twee schenkingsoorkonden, op koper geschreven, volgens Indisch gebruik, 
waren in 1848 in het bezit van Dr. Hartman, den Katholieken Bisschop van Patna. De 
afschriften en vertalingen van de hand van B. H. Hodgson zijn te vinden in Journ. As. Soc. 
Bengal XVII, 2, 226. 
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Buddhisme gebleken is op den duur noch de Arische, noch de Drawidische 
Indiërs te hebben kunnen bevredigen. Des te meer opgang heeft het ge- 
maakt bij volken van andere rassen, doch, opmerkelijk genoeg, bij de 
overgroote meerderheid dier volken in eenen vorm welke dichter bij `t 
Hinduisme staat dan bij de oorspronkelijke leer. De geschiedenis der 
Kerk in Tibet, China, Japan, enz. is zeker niet minder merkwaardig dan 
die ze in haar vaderland gehad heeft, ze ligt echter buiten het bestek 
van het werk dat wij hierbij besluiten met dankzegging aan den wel- 


willenden lezer die ons tot hiertoe heeft willen volgen. 


AANHANGSEL 


De Secten. 


Het aantal secten ! is conventioneel vastgesteld op 18; evenals er in 

theorie 18 Purùna’s zijn en soms 18 kasten worden aangenomen. De feiten 
| zijn in alle drie gevallen in strijd met de theorie. Als men de namen in 
de verschillende lijsten, waaronder geen twee met elkaar overeenstemmen, 
optelt, bedraagt de som meer dan het officieele getal. In eene der 
lijsten, en wel de oudste, wordt uitdrukkelijk opgegeven dat er 18 secten 
zijn, en te gelijker tijd dat er 24 zijn. 

In de oudste lijst van de thans bekende ? wordt de Kerk in twee hoofd- 
afdeelingen gesplitst, waarvan de eene rechtzinnig, de andere het tegen- 
deel is. Strikt genomen is slechts de stamsecte der rechtzinnige hoofdaf- 
deeling als volkomen zuiver in de leer te beschouwen. Die twee afdee- 
lingen zijn de Sthawira’s, de Ouden, of Sthawirawâdins, aanhangers van 
de theorie der Ouden; en de Mahâsânghika'’s, de Grootkerkelijken. De 
eersten splitsten zich in twee groepen: de Mahicâsaka's en de Wr}jipu- 
traka’s. 3 Uit de Mahîcâsaka’s sproten voort: de Sarwâstiwâdins, Kâcya- 


1 Bheda'’s, welk woord splitsingen beteekent, en nu eens opgevat wordt in den zin van 
„schisma’s,” dus van onrechtzinnige secten, dan weêr van wsoorten, afdeelingen’’ der kerk. 
Een ander woord is wÂda, dat men met theorie kan vertalen. 

3 Dîpaw. 5, 39. i 

> Nog al zonderling, daar de Wrjiputraka’s in de kerkelijke legende optreden als degenen 
die de eerste scheuring, 100 jaar na ’tN., veroorzaakt hebben. Bij Wassiljew B. 280 be- 
antwoordt aan de secte der Wrjiputra’s die der Watsîputrîya’s. Daar de Palivorm Wajjiputta 
luidt, was verwarring tusschen beide namen zeer licht mogelijk, doch het is zeer onzeker aan 
welken kant de fout schuilt. 
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pikas, Kâçyapika’s, ! Sankrântika’s en Sûtrawâdins; uit de Wrjiputra’s: 
de Dharma-Uttarika’s, Bhadrayânika’s, Shaņnagarika’s en Sammitiya’s. 
Er zijn dus, als men de stamsecten medetelt, twaalf secten van de acht- 
tien, welke in verschillenden graad het geloof der Ouden belijden. De zes 
secten die zich bij de Grootkerkelijken aansluiten zijn, behalve de oor- 
spronkelijke Mahâsånghika’s zelven: de Gokulika’s, ? van welke de Bahu- 
çruta’s * en Prajñaptiwâdins afstammen; de Ekawyawahârika’s; de Caitika’s. 

Bij deze achttien secten zijn er nog zes te voegen: de Haimawata’s 
(die van °t Himàlayagebergte), Räjagirika’s (die van Râjagiri), Siddhärtha's, 
Pûrwa-caila's (die van den Oostelijken berg), Apara-caila’s (die van den 
Westelijken berg), en Apara-Râjigirika's (die van Westelijk Rajagiri). De 
eerste vijf komen ook voor in den Mahâwansa, die als zesde opgeeft de 
Wâdarika's. Al deze benamingen, met uitzondering van Siddhârtha, zijn 
afgeleid van plaatsen, waar monniken gevestigd waren. 

Omtrent de verhouding waarin deze zes supplementaire secten tot de 
twee hoofdafdeelingen staan verneemt men in de Singhaleesche kronieken 
niets. In een werk van Wasumitra over de 18 secten hadden de Caitika’s, 
Pûrwa- en Apara-gaila’s één persoon tot geestelijken vader. Deze stichter 
van 3 secten was oorspronkelijk een Tiîrthika geweest en had zich later 
bij de Mahâsânghika's aangesloten. * Zoo apocryph dit verhaal van dezen 
merkwaardigen gewezen Tirthika is, wiens naam men zich niet eens ver- 
waardigd heeft op te teekenen, P zoo zeker is het dat er een geographisch 
verband tusschen de drie genoemde secten bestaat. We hebben namelijk gezien 
dat het klooster van Amrâwati aan de Mahâsânghika's behoorde, en 


bepaaldelijk ook door Caitika's bewoond werd. Nu lagen de kloosters 


1 Dat is tweemaal dezelfde naam, hetgeen onmogelijk juist kan wezen. Welke naam er 
met of zonder opzet is uitgelaten, is moeielijk te beslissen; misschien die der Wibhajyawâdins. 
De lijst in Mahâw. 22 verspreidt geen licht. 

2 Bij Wassiljew B. 227 Kukkulika’s, doch Gokulika komt ook in eenige Noordelijke 
lijsten voor. 

3 Mahâw. t. a. p. heeft Bâhulika's. 

* Wassiljew B. 228. 

s Târan. 283 noemt als stichter van de Caitika's en Pûrwa-gaila’s Mahâdewa, d. i. Ciwa. 

6 Boven bl. 429. 
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van Oostberg en Westberg dicht bij Dhanakataka, de hoofdstad van 
Zuidelijk Andhraland, gelijk wij uit Hiuen Thsang weten, en Amråwati 
kan niet ver daarvan verwijderd geweest zijn. Wanneer de reiziger 
meldt dat al de monniken van Dhanakataka in zijn tijd aanhangers van 
’t Mahäâyâna waren, dan kan dat bericht geen bevreemding wekken, 
wegens de verwantschap tusschen Mahâsânghika's en Mahâyânisten. 

Van de Pûrwa-gaila's zouden afstammen de Rájagirika’s ‚ die niet door 
alle tot de 18 secten gerekend worden. ! 

De Haimawata'’s warden door sommige beschouwd als loten van den 
stam der Ouden, doch de Mahâsânghika's zooals we later zien zullen, 
rekenen hen tot de hunnen. ? 

Nadat zich in Indië 18, of met de supplementen, 24 secten ontwikkeld 
hadden, schoot de stam der Ouden op Ceilon nog twee nieuwe loten: 
de Dharmarucika’s en de Sâgalika's; * de eersten worden min of meer 
verwardelijk vereenzelvigd met de Abhayagirianen; de laatsten met de 
Jetawanisten. Van de Mahâwihâranen wordt overal, behalve in de Singha- 
leesche kronieken, als van eene afzonderlijke secte gesproken. Nog al 
opmerkelijk omdat de kroniekschrijvers Mahäwihâranen waren. De reden 
dat alleen zij die secte niet opgeven, zal wel wezen dat zij zich zelven 
wilden doen doorgaan voor erfgenamen van de echte en onvervalschte leer 
der Ouden. 

De indeeling der secten volgens het stelsel der Oudgeloovigen op het 
vaste land * verschilt betrekkelijk weinig van die welke men in de oudste 
Singhaleesche kroniek aantreft. Ook zij namen twee hoofdafdeelingen aan : 
Sthawira’s en Mahâsânghika's. Uit de eersten sproten: Sarwâstiwâdins, 
Watsiputriya’s, Dharma-Uttariya’s, Bhadrayäniya's, Sammitiya’s (of Samma- 


1 Tôran. t. a. p. De ligging van Râjagiri, dat in Dagakumêra-Carita 32 als eene ver- 
blijfplaats van asceten voorkomt, is onzeker. Het oude Râjagrha heet thans Rôjgir; het is 
niet waarschijnlijk dat dit bedoeld is, want dan zou men wel eens eenen bijvorm Râjagrhika’s 
ontmoeten. 

3 Weassiljew B. 230. 

3 Mahâw. t. a. p. 

* Târan. 270. 
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Hee, Mahîicâsaka’s, Dharmaguptaka’s, Suwarshaka’s of Kâcyapiya's en 
Uttariya's. Uit de Mahâsânghika'’s worden afgeleid: Ekawyawahârika's, 
Lokottarawâdins, Bahucrutìya’s, Prajfiaptiwâdins, Caitika's, Pùrwa-caila's 
en Apara-gaila's. Als men in aanmerking neemt dat Watsiputra's en 
Wrjiputra's (Pali: Wajjiputta's) blijkbaar slechts varianten zijn — welke 
van beide dan ook de oudste lezing moge wezen —, dan ziet men dat 
het onderscheid zich bepaalt tot de uitlating der Shannagarika’s, Sankràn- 
tikas en Sûtrawâdins, die in de kroniek mede tot de Sthawira-afdeeling 
gerekend worden. Het verschil wordt nog geringer wanneer men op 
gezag van Tàâranâtha aanneemt dat de Uttarìya's identisch zijn met de 
Sankrântika’s. * In de opsomming der Mahâsänghika's komen de twee 
lijsten ook grootendeels overeen. In de eene opsomming ontbreken de 
Lokottarawâdins, in de andere de Gokulika's. Het bestaan van deze 
twee secten is door andere gegevens gewaarborgd, zoodat een van beide 
lijsten onvolledig is, of wel, de Gokulika’s en Lokottarawâdins zijn één. 
Dit laatste is vooralsnog niet te bewijzen; wel zegt Täranâtha dat de 
Lokottarawâdins ook Kaukkutapâda's, d. i. die van den Hanenpoot ge- 
naamd worden. Vergelijkt men hiermede den vorm Kukkutika of Kukkulika 
in stede van Gokulika, dan komt men tot het vermoeden dat er eene 
verwarring tusschen Gokulika (in goed Sanskrit: Gaukulika) en Kaukkutika 
(Präkrit: Kokkudika) heeft plaats gehad. * 

In het stelsel der Sammitìya’s worden de geloovigen in vier hoofdgroepen * 
verdeeld: 4. Sarwâstiwâdins; 2. Watsiputriya's; 3. Haimawata's; 4. Mahàâ- 
sânghika’s. Tot de eerste groep behooren zeven secten; en wel, behalve 
de oorspronkelijke Sarwàstiwädins, de Wibhajyawâdins, Bahucrutiya's, 
Dharmaguptaka's Tâmraçâtiya’s, Kâcyapiya’s en Sankràntika's;, tot de 
tweede: 'Watsiputriya's en de uit deze voortgekomen Dharma-Uttariya'’s, 


Bhadrayânika's en Sammitiya's. De derde groep bestaat alleen uit de 


1 Een derde benaming dezer secte is Tâmracâtîya; dat beweert Taran. 273, doch de Sam- 
mitîya’s onderscheiden de Tâmracâtiya’s van de Sankrântiwâdins. 

2 Vgl. Wassiljew’s aanteekening bij 227. 

3 Târan. 271. 
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Haimawata’s; de vierde uit de oorspronkelijke Mahâsânghika’s, Ekawya- 
wahàrika'’s, Gokulika’s, Bahuçrutiya’s, Prajfiaptiwâdins en Caitika’s. 

In de eerste groep zijn de Bahuçrutiya’s geheel misplaatst; in andere 
lijsten worden zij tot de Mahâsânghika’s gerekend, even als trouwens ook 
door de Sammitiya's zelven gedaan wordt. In plaats van Bahucrutîya’s 
zou men verwachten Mahîçâsaka’s, eene te voorname secte dan dat ze 
mag ontbreken. Het onderscheid tusschen het stelsel der Sammitiya's en 
dat der Sthawira's bestaat hoofdzakelijk hierin, dat de eersten twee ver- 
takkingen van de oudgeloovigen naast elkander stellen zonder ze van één 
stam af te leiden, en dat zij de Mahigâsaka'’s niet als onmiddellijke stam- 
vaders der Sarwâstiwädins voorstellen. Anders komen de meeste namen 
in de twee groepen, waarin ook de Sthawira’s hunne eigene hoofdafdeeling 
splitsen, overeen. Indien het waar is dat de Sankrântika’s en Tâmra- 
câtiya's identisch zijn, dan moet er in de lijst eene fout schuilen, en 
heeft men wellicht Sautrântika (== Sûtrawâdins) voor Sankrântika te lezen. 
Over de oorzaak waarom de Wibhajyawâdins in de lijst der kroniek ont- 
breken, hebben wij reeds vroeger een vermoeden uitgesproken. Ten 
aanzien van de onderafdeelingen der Mahâsânghika’s komen de Sammitiya’s 
volkomen met de Sthawira’s van Ceilon overeen. 

Tot nog toe hebben wij alleen de getuigenissen van min of meer recht- 
zinnige lieden gehoord; wij zullen thans zien welke theorie de Mahâsânghika’s 
huldigen. * Deze nemen eene drievoudige verdeeling aan: in Sthawira’s, 
Mahâsânghika’s en Wibhajyawâdins. ? De Sthawira’s worden gesplitst, voor- 
eerst in Sarwâstiwâdins en Watsiputriya’s; eene splitsing die volkomen 
met die in den Dîpawansa zou stroken, indien de kroniek niet tusschen 
de oospronkelijke Sthawira’s en Sarwâstiwâdins als tusschenlid de Mahîicâ- 
saka’s had ingeschoven. Die inschuiving is waarschijnlijk geschied om 


dogmatische redenen, want ze is in strijd niet alleen met het stelsel der 


Als boven. 
2 Er wordt niet uitdrukkelijk gezegd dat deze volgorde chronologisch is; het is echter 
alleszins mogelijk dat dit in de bedveling heeft gelegen. 
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Mahåsånghika’s, maar ook met dat der Sthawira’s van ’t vaste land en 
der Sammitiya’s. Het getuigenis der Mahâsânghika's heeft in dezen des 

te meer waarde, omdat zij geen belang hadden de Mahîçàsaka’s ouder of 
| jonger te maken. | 

Volgens het stelsel der Grootkerkelijken dan zijn uit de oorspronkelijke 
Sthawira’s voortgekomen de Sarwâstiwâdins en de Watsiputriya’s (al. Waj- 
jiputta’s). De Sarwâstiwâdins waren op hunne beurt de stamvaders der 
Sautrântika's (al. Sûtrawâdins der kroniek); de Watsiputriya’s splitsten 
zich in Sammatîya’s, Dharma-Uttarîya's, Bhadrayânika’s en Shannagarika’s. 
Ten opzichte van de Watsiputriya's (Wajjiputta's) en hun afstammelingen 
zijn de Grootkerkelijken het dus volmaakt met de Sthawira's van Ceilon eens. 

Tot de tweede hoofdgroep worden gebracht: de oorspronkelijke Mahâ- 
sânghika’s, Pûrwa-caila's, Apara-gaila’s, Räjagirika's, Haimawata’s, Caiti- 
ka’s, Sankrântika's en Gokulika’s. Hoe de Sankrântika’s hier kunnen 
opgenoemd worden, is onverklaarbaar; vermoedelijk is het eene fout en 
is er te lezen Lokottarawâdins, ! verondersteld dat deze laatsten niet iden- 
tisch zijn met de Gokulika’s. Dat de Haimawata's als onderafdeeling der 
Mahäâsânghika's voorkomen, is niet zoo vreemd, wanneer men bedenkt 
dat de opstellers der vorige lijsten klaarblijkelijk in verlegenheid waren 
waartoe deze secte te moeten brengen. 

De derde groep omvat de Wibhajyawâdins en de van dezen afstammende 
Mahicâsaka's, Kàcyapìya's, Dharmaguptaka’s en Täâmracâtiya's. Deze secten 
zijn deels met, deels zonder den naam der hoofdgroep, Wibhajyawâdins, 
in de lijsten der Sthawira's en Sammitiya's tot de oudgeloovige secten 
gebracht of wel daartusschen geschoven. Welke verdeeling de voorkeur 
verdient, kan niemand zeggen zoolang de kenmerkende leerstellingen der 
verschillende secten zoo onvolledig bekend zijn als thans het geval is. ? 

In het aan Wasumitra toegeschrevene werk over de splitsing der Kerk 


mmm en 


= ' Uit de noot van Schiefner t. a. p. blijkt dan ook dat de naam Sankrântiwâdin louter 
op eene gissing steunt. 

? Een overzicht van die leerstellingen volgens Wasumitra III is te vinden bij Wassiljew 
B. 234—258. 
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wordt een stelsel ontwikkeld ! dat eenigszins van de reeds behandelde af- 
wijkt. Wij zullen er hier eene schets van geven. Oorspronkelijk waren 
er alleen Sthawira’s. Van deze Ouden scheidden zich 100 jaar na °t N. 
onder Acoka af de Mahâsânghika’s. De Ouden bleven onveranderd, tot- 
dat zij zich in de 3de eeuw splitsten in twee groepen, Sarwâstiwâdins, 
ook Hetuwàâdins, rationalisten, of Wibhajyawâdins geheeten; en Haima- 
watas. Nog in dezelfde eeuw kwamen uit de Sarwâstiwädins voort de 
Watsiputriya's en Mahîcâsaka’s ‚ en verder ontwikkelden zich uit de Wat- 
siputriya’s de Dharma-Uttariya’s ‚ Bhadravânika’s, Sammitiya’s ? en Shan- 
nagarika’s. Uit de Mahicâsaka's kwamen de Dharmaguptaka’s voort. 
Eenigen tijd nadat de Sarwâstiwâdins de Watsiputriya's en Mahîcâsaka's 
voortgebracht hadden, schoten zij een nieuwe loot in de Kâcyapiya’s, 
anders gezegd Suwarshaka’s. Uit diezelfde Sarwâstiwâdins ontwikkelden 
zich in de Ais eeuw de Sankräntika's, die vereenzelvigd worden met de 
Sautrântika's en tot geestelijken vader Dharma-Uttara hadden. ê Op deze 
wijze zijn er elf secten die van de Ouden voortgekomen zijn, en bedraagt 
het geheele getal secten die tot de Oudgeloovigen te brengen zijn, met 
inbegrip der oorspronkelijke Ouden zelven, twaalf. 

Bij de Mahâsânghika's ontstonden na verloop van tijd ook secten, even- 
als bij de Oudgeloovigen. In de tweede eeuw vormden zich de Ekawya- 
wahârika’s, Lokottarawâdins en Kukkulika's of Kukkutika’s. Daarbij bleef 
het niet; nog in dezelfde eeuw ontstonden de Bahucrutiya's, Prajfiapti- 
wâdins, en omstreeks 200 na LN. de Caitika’s of Caityagaila's, de Apara- 


caila’s en Pûrwa-caila’s. * De optelling geeft behalve de stamsecte acht 


1 Wassiljew B. 223, vgg. 

2 Volgens Bhawya ook Áwantaka’s (die van Awantiland) en Kaurakulla’s genaamd. Vol- 
gens Târan. 272 zijn Áwantaka’s en Kaurukulla’s twee verschillende ouderafdeelingen der 
Sammitîya’s. 

> Hier zijn de twee secten der Sankrântika’s en Sûtrawâdins tot één herleid. Ze waren 
zouder twijfel zeer naverwant. 

* De tekst bij Wassiljew B. 229 heeft Uttara-gaila, Noordelijke berg, hetgeen onjuist is, 
want wij weten uit Hiuen Thsang dat er kloosters op den Oost- en den Westberg bij Dhana- 
kataka waren. 
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onderverdeelingen, dus met den stam negen secten;! drie te veel voor 
het stelsel van 18. Door de altoos ietwat gewaagde gelijkstelling van de 
Lokottarawâdins met de Kukkulika’s en het weglaten van de Pûrwa- en 
Apara-caila's, die zich stellig zeer weinig van de Caitika’s onderscheidden, 
kan men het getal zes verkrijgen, hetwelk met de twaalf oudgeloovige 
groepen gezamenlijk achttien oplevert. 

Ter wille der volledigheid zullen we nog eene lijst mededeelen, ofschoon 
ze kennelijk van betrekkelijk later tijd is en lijdt aan overmaat van kunst- 
matigheid. Men vindt in die lijst, in Tibet erkend 7 als de uitdrukking 
van de theorie der Sarwästiwâdins, niet enkel de namen van 18 secten 
afgedeeld in vier groepen, maar ook eene opgave van de vier Discipelen 
des Heeren die de geestelijke stamvaders dier groepen zijn. De eerste 
groep, uit zeven afdeelingen bestaande, omvat de Ârya-Sarwâstiwâdins en 
heeft tot stamvader Râhula. De tweede groep, die der Ârya-Sammitìya’s, 
telt drie nommers; stamvader Upâli. De derde groep, uit vijf onderdeelen 
bestaande, is die der Mahâsänghika’s, wier patriarch Kâcyapa is; natuur- 
lijk dezelfde die ook voorzitter was van ’t eerste Concilie, hoe onzinnig 
zulks ook schijnen moge. De laatste groep, wier stichter Kätyäâyana is, 
omvat de drie bekende zuiver Singhaleesche secten der Mahâwihâranen, 
Abhayagirianen en Jetawanisten. Het feit dat deze drie laatste secten, 
waaronder de Jetawanisten niet vóór 300 na Chr. voorkomen, in de lijst 
prijken, toont dat de opsomming van betrekkelijk laten tijd dagteekent. 
Om het overzicht gemakkelijker te maken, laten we hier eene tabel volgen 


van het stelsel dezer Sarwâstiwâdins. 


1 Niet aldus in eene Chineesche vertaling, waar gezegd wordt: «De Mahâsânghîka’s splitsten 
zich in vier en buitendien in vijf, zeven uitmakende, secten.” Dit is hoogere cijferkunst; bij 
de ongeloovigen is 4 + 5 = 9. 

2 Burnouf Lotus 357, Introd. 445. Wassiljew B. 267. Vgl. Târan. 272, waar Winî- 
tadewa als opsteller genoemd wordt. Deze autoriteit, die zeer ervaren was in de tooverkunst, 
leefde na Dharmakîrti; 198. 
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1. Mûla-Sarwâstiwàdins 
2. Kàcyapiya’s | 
3. Mahicâsaka’s 
Sar wâstiwâdins; 
A. Dharmagupta's 
stamvader: Râhula. 
5. Bahucrutìya's 
6. Tâmracatiya’s 
7. _Wibhajyawâdins 
8. Kaurukullaka’s 
a Sammitiya’s; 
9. Awantaka’s 
stamvader: Upâli, 
10. Watsìputrîya’s 
11. Půrwa-Çaila’s 
12. Apara-Çaila’s 
, Mahàsànghika’s; 
13. Haimawata’s 
stamvader: Kâcyapa. 
14. Lokottarawâdins 
15. Prajüaptiwâdins 
16. Mahâwihâra-wasins 
Sthawira’s; 
47. _Abhayagiri-wâsins AWITA S; 


stamvader: Kâtyâyana. 
18. Jetawanîya’s | 


Er is in deze lijst niet weinig oorspronkelijks. Hoogst vernuftig en 
verrassend is het dat de Kåçyapiya’s tot stamvader hebben niet Kâcyapa, 
zooals men zou verwachten, ! maar Râhula, terwijl Kâcyapa als patriarch 
der Mahâsânghika’s optreedt. Het zou niet vreemd zijn indien de Groot, 
kerkelijken zelven hun stamboom zoo hoog opvoerden, maar zonderling is 
het dat Sarwâstiwâdins het doen. Uitermate naief is de theorie dat Kâ- 
tyâyana, een discipel van Buddha en een der groote mannen op de eerste 
kerkvergadering, de stamvader is der drie secten op Ceilon ontstaan. De 
makers van de lijst waren klaarblijkelijk de verwantschap tusschen de 
Sarwâstiwâdins en Sthâwira's vergeten, en schijnen onkundig geweest te 
zijn van het bestaan van Sthawira's op het vaste land, Vermits in Hiuen 


Thsang’s tijd de Sthawira's nog in verscheidene streken van het vaste 


t Andere Buddhistische autoriteiten leiden dan ook de Kâcyapîya’s vau Kåçyapa af; Târan. 273. 
II 29 
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land werden aangetroffen, zoo blijkt, dat de medegedeelde lijst lang na de 
1de eeuw moet zijn samengesteld. 

Van de achttien secten zouden er in het tijdvak der Pàla's zeven over- 
gebleven zijn. * Het feit is, op zich zelf beschouwd, volstrekt niet on- 
mogelijk, doch het gezag van een berichtgever, die nergens besef toont 
te hebben van ’t onderscheid tusschen het conventioneel en het feitelijk 
aantal der secten is te gering om er eenige waarde aan te kunnen hechten. 
De bewering van denzelfden schrijver dat sedert de opkomst van ’t Mahå- 
yâna alle geestelijken van deze partij zich bij geene der oudere secten 
aansloten strookt niet best met het getuigenis van Hiuen Thsang dat de 
Sthawira’s in Samatata, Kalinga, en elders tevens het Mahâyâna aan- 
hingen. ? Hoe deze alleroudste secte tot het Mahâyâna zou kunnen be- 
hooren is ten eenenmale onverklaarbaar, en het is veiliger op alle punten 
waarin de eer van het Mahâyâna betrokken is het getuigenis van den 
verwoeden Mahâyàânist niet onvoorwaardelijk te gelooven. Daaruit volgt 
nog niet dat Târanâtha's theorie in allen deele juist is, hoezeer men 
erkennen moet dat het alleszins in de richting van ’t Mahäyâna lag de 
secteverschillen te laten vervallen. Buitendien drukt de Tibetaan zich niet 
duidelijk uit, want hij zegt dat »tot welk stelsel het Mahâ- en Hiînayâna 
ook behoorden, de tucht en de praktijk niet vermengd mocht worden, 
weshalve men de verdeeling der vier hoofdscholen naar gelang van ’t 
onderscheid der regelen van tucht maken moet.’ In deze verwarde vol- 
zinnen schijnt opgesloten te liggen dat de secten hare dogmatische eigen- 
aardigheden aflegden nadat zij zich òf bij de Crâwaka's of bij de Mahâ- 
yânisten hadden aangesloten, en alleen zich bleven onderscheiden in zekere 
regelen van tucht en observanties. 

Er wordt meer dan eens gewag gemaakt van de gewijde boeken die 
aan deze of gene secte eigen waren. Daaronder heeft men in de eerste 


plaats te verstaan de min of meer afwijkende redacties van één en dezelfde 


1 Târan. 274. 
3 Mém. II, 82, 92, 154, 165. 
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heilige oorkonde, en verder boeken die alleen door enkele secten erkend 
werden. Hiuen Thsang verzamelde in Indië behalve de Mahäyâna-Sûtra's, 
welke hier niet in aanmerking komen, boeken uit het Tripitaka van 
eenige secten. Hij bracht 15 werken van den canon der Sthawira’s ! 
naar China mede; even zooveel van de Sammitîya’s; 22 van de Mahîçå- 
saka’s; 17 van de Kâcyapìya's; 42 van de Dharmagupta’s; 67 van de 
Sarwâstiwâda’s. Deze cijfers kunnen niet strekken ter bepaling van den 
omvang van het Tripitaka der genoemde serien: ze duiden alleen aan hoe- 
veel werken de reiziger zich heeft kunnen verschaffen. Dat de oudere 
pelgrim Fa Hian ook eenige teksten verzamelde, boeken van de secte der 
Maháâsânghika's, Sarwastiwâda's en Mahîcàsaka's, hebben wij bij eene 
vorige gelegenheid gezien. 

De zucht om door uiterlijke kenteekenen verschillen van kaste, gods- 
dienst, secte enz, aan te duiden, eene zucht waarmeê de Indiërs meer 
dan eenig ander menschenras behebt zijn, openbaart zich ook bij de Bud- 
dhisten , geheel in strijd met het wezen van elke broederschap, en meer 
dan waarschijnlijk een inkruipsel van lateren tijd. Eenige van die onder- 
scheidingsteekenen hebben buiten kijf feitelijk bestaan; andere zijn louter 
het gewrocht eener ziekelijke stelselmakerij. Nadat de theorie van de vier- 
voudige verdeeling der achttien secten ontstaan was, — hetgeen betrekkelijk 
laat moet gebeurd zijn, want noch Wasumitra noch Hiuen Thsang droegen er 
kennis van — behoorde ieder der vier hoofdgroepen toch ook hare eigene taal 
te hebben, evenals in de Indische tooneelstukken de verschillende personen 
Sanskrit of een of ander dialect spreken naar gelang van hun stand. In de 
theorie der Sarwâstiwâdins bij Winitadewa * geven deze zich zelven natuurlijk 
de beau rôle, en spreken Sanskrit, of liever, zij hebben hun heilige boeken 
in ’t Sanskrit; een voldoend bewijs dat de makers dier theorie geen 


flauwe heugenis meer hadden van de oudere redacties der Schrift. Dezelfde 


1 Vie 295. Stan. Julien geeft Sarwâstiwâda's als vertolking van Chang-tso-pou; straks 
vertaalt hij evenzoo den term Choue-i-tsie-yeou-pou. Dat kan niet deugen; in den index 
wordt Chang-tso met Sthawira weêrgegeven; Chang-tso-pou met Sthawira-nikâya, 

2 Zie bovenstaande tabel. Wassiljew B. 267. 
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grove onwetendheid openbaart zich in de theorie dat de Mahâsânghika’s 
zich (oorspronkelijk) van het Prâkrit bedienden. Er zijn eene gansche 
menigte van Prâkrittalen, zoodat het even nietszeggend is te beweren dat 
de Mahâsânghika’s zich van het Prâkrit bedienen als bijv. te verkondigen 
dat de IJslandsche literatuur in het Germaansch opgesteld is. Nog onge- 
rijmder is de leer dat de Sammitìya’s hunne boeken hadden in het 
Apabhrança, de taal der dieren, terwijl Apabhrança niets anders is dan 
een of andere tongval, die voor plat gehouden wordt en dus niet op 
gelijken rang gesteld met een Prâkrit, d. i. eene of andere uit het 
Oudindisch voortgekomen ontwikkelde landstaal. Het toppunt van onge- 
rijmdheid is de theorie dat de Sthawira's, waarmede de drie kloostersecten 
op Ceilon bedoeld zijn, zich van den Paigâcì-tongval, die nog lager staat 
dan Apabhranca, bedienen. Baarblijkelijk heeft de beoefening der toover- 
kunst den leeraar Winîtadewa niet bevrijd van grenzenlooze onwetendheid. 

Dergelijke beuzelarijen hebben geen ander nut dan dat ze ons in staat 
stellen de onkunde der latere Buddhistische schrijvers te peilen. Het zou 
nochtans voorbarig wezen, te besluiten dat alle opgaven omtrent de onder- 
scheidingsteekenen der secten al even onbruikbaar zijn. Wij zullen dus 
nagaan welke kenmerken verder aan de vier hoofdgroepen worden 
toegekend. 

De monnikspij der Sarwâstiwâdins onderscheidde zich daardoor dat ze 
uit negen tot vijf en twintig lappen bestond; die der Mahâsânghika's ver- 
toonde zeven tot drie en twintig lappen; die der Sammitìya’s vijf tot een 
en twintig; die der Sthawira’s evenveel als die der Sammitiya’s. Dit 
laatste is onwaar, want de geestelijken op Ceilon dragen eene pij van 
dertig lappen. ! Het overige is dus verdacht. ? 

Verder worden als kenteekenen opgegeven: de Nymphaea, de lotus, de 
edelsteen en boombladen voor de Sarwâstiwâdins; de mosselschelp voor de 


Mahâsânghika’s; het betelblad voor ‘de Sammitiya’s; het rad voor de 


1 S. Hardy E. M. 116. 


3 Van het veel meer in ‘toog vallend onderscheid van kleur wordt niet gerept. 
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Sthawira’s. Hier ontbreken zooveel bekende symbolen, o. a. de Swastika, 
dat wij aan de opgave niet de minste waarde kunnen toekennen. 

Zelfs in den vorm van de eigennamen zouden zich de secten onder- 
scheiden hebben, en wel zóó dat de Sarwästiwâdins namen kozen uitgaande 
op mati, erì, prabha, kirti en bhadra. De namen der Mahâ- 
sÂnghika’s gingen uit op mitra, 1päna, gupta en garbha; die der 
Sammitiya’s op dâsa en sena, en ook wel op cila, candra en 
guhya; die der Sthawira's op dewa, àkara, warman, sena, 
jiwa en bala. 

Wat hier van de eigennamen beweerd wordt, is in strijd met bekende 
feiten. Bijv. geen der drie Wasumitra's welke in de kerkgeschiedenis 
voorkomen behoorde tot de Grootkerkelijken. Cilabhadra, de Rector van 
Nâlanda, was een Mahâyânist; Dewacarman, de schrijver van eene ver- 
handeling over Abhidharma, was een Sammitiya; ! het woord garman, 
dat anders meermalen in namen van Buddhistische geestelijken voorkomt, 
is geheel en al vergeten. De geleerde: Dharmapâla, een beroemde naam 
in de kerkgeschiedenis, was een Mahâyânist. Wat de Sthawira's van 
Ceilon betreft, vindt men onder hen eene groote verscheidenheid van 
namen; de minsten gaan uit op dewa, âkara, enz. Dat de uitgang 
de wa niets kenmerkends heeft, bewijst de naam van Winìtadewa zelven, 
aan wien de lijst, in de tabel gegeven, wordt toegeschreven. Doch genoeg, 
en meer dan dat, on te toonen dat het geheele stelsel naar niets lijkt 
en in geen enkel opzicht eenig vertrouwen verdient. Het schijnt zóó 
ontstaan te zijn, dat men enkele beroemde namen van personen wier 
secte bekend was bijeengenomen en het toevallige tot regel verheven 
heeft. Bijv. de theoretische stamvader der Sarwâstiwâdins draagt den 
naam van Râhula of Râhula-Bhadra; dus werd bhadra als kenmerkend 
voor de secte aangenomen, hoewel de Groote brahmaan Ràâhula-Bhadra;, 


hij, zij eene fictie of niet, als. Mahâyânist voorgesteld wordt. De bekende 


1 Voy. des Pèl. I, 123; II, 291, 
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Gunaprabha was toevalligerwijs ook een Sarwâstiwadin; ! zoo kon pra bha 
onder de kenmerkende uitgangen worden opgenomen. 

Aangaande de getalssterkte der oude secten bezitten wij eenige niet te 
versmaden gegevens, doch uit een tijd toen de Grâwaka’s reeds door de 
Mahâyânisten overvleugeld waren. Uit de cijfers welke in het Leven en 
de Gedenkschriften van Hiuen Thsang opgeteekend staan volgt dat in 
t eigenlijke Hindustân, in geheel Westelijk en een deel van °t Oostelijke 
Indië de Sammitiya's verreweg de talrijksten waren. In Mâlawa waren 
er 20 duizend; in Walabhî 6 duizend; in Sindh 10 duizend; in °t land 
van Benares 3 duizend; evenveel in Waicâkha; in Hiranyaparwata 4 duizend. 
Kortom de Sammitiya’s telden nagenoeg 60 duizend, terwijl de naast op 
hen volgenden, de Sthawira’s, die vooral in Samatata, Kalinga, Drawidaland, 
Bharoch en Suratte vertegenwoordigd waren, nog niet het cijfer van 
46 duizend bereikten. Van de Sarwâstiwâdins worden niet meer dan 
2 duizend in Hiranyaparwata en een honderdtal in Guzerate opgegeven, 
hoewel zij buiten Indië nog talrijker waren; zoo waren er bijv. in 
Kashgar 10 duizend; in Kuche 5 duizend; in Oki-ni 2 duizend. Volstrekt onbe- 
duidend waren de Mahicâsaka’s, Kâcyapiya's, Dharmagupta’s en Mahâsân- 
ghika’s, alle te Udyâna. Eenige tientallen van de laatsten leefden er in 
een deel van Tocharistân. Lokottarawädins worden door Hiuen Thsang 
in Indië niet vermeld; eenige duizenden hunner waren er echter in Bamian. 

Op verschillende plaatsen wordt in het algemeen opgegeven tot welke 
der twee partijen de geestelijken behooren, zonder nadere aanduiding der 
bijzondere secte. Zelfs indien men al de Hinavânisten, wier secte onbe- 
paald gelaten wordt, tegenover de Sammitiya's in de schaal legt, behouden 
deze laatsten nog het overwicht. 

De opgaven van den Chineeschen pelgrim zijn uit den aard der zaak 
onvolledig, zelfs voor de zevende eeuw. Ter beoordeeling van vroegere 
toestanden leveren ze in ’t geheel niets. Wat er van Fa Hian voor den 


staat der secten te leeren valt, is bij andere gelegenheden medegedeeld. 


1 Voy. des Pèl. B. II, 220, 
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De opschriften, beeldhouwwerken en teekeningen in de rotstempels en 
andere heiligdommen bevatten eenige bruikbare gegevens, wier waarde 
eerst dan ten volle zal kunnen geschat worden wanneer men stelselmatig 
zal onderzocht hebben welke sectekenmerken ze vertoonen. De heilig- 
dommen van Kârli, Nâsik en Amrâwati behoorden, zooals wij gezien 
hebben, aan eene of andere afdeeling der Mahâsânghika's. Aan welke 
secte of secten de kloosters en tempels te Ajanta oorspronkelijk behoorden, 
is niet bekend; in lateren tijd heerschten er de Mahâyänisten, hetgeen 
men moet opmaken uit de afbeeldingen van den Bodhisatwa Padmapâni, 
of Awalokitecwara, en van Mafjughosha. * Van den Stûpa te Bharhut 
durven we niets met zekerheid zeggen. De formule sucidânain, zuivere 
gift, gift uit een rein hart, welke onder de daar ontdekte opschriften 
meermalen voorkomt, keert ook terug te Amrâwati, ? doch zoolang het 
niet van elders gebleken is dat deze formule aan zekere secten bijzonder 
eigen is, mag men er geen gevolgtrekkingen aan vastknoopen. De heilig- 
dommen te Sânkâcya stonden onder de hoede van de Sammitiya's, de 
eenigste secte welke in die streek vermeld wordt. Ook te Grâwasti waren 
er in de zevende eeuw slechts Sammitiya’s en wel in zeer kleinen getale. 
Daar reeds ten tijde van Fa Hian de ware religie er schier verdwenen 
was, zou het mogelijk wezen dat er weleer kloosters van verschillende 
secten bestaan hadden. Tot welke secte de monniken van Sanchi be- 
hoorden, is ten eenenmale onbekend; in het bovenvermelde opschrift uit 
den tijd der Gupta's wordt van de daar wonende broeders gesproken als 
van de Árya-Sangha, de Congregatie der Eerwaarden, of de eerwaarde 
Congregatie, zonder meer. Nu weten wij uit de kerkgeschiedenis dat 
Mahendra, de apostel van Ceilon, zijne luchtreis ondernam van uit het 
heiligdom, hetwelk zijne moeder bij Bhilsa gesticht had, en indien het 
vaststond dat de eerste geloofspredikers op het eiland’ uit het klooster van 


Bhilsa of Sanchi afkomstig waren, zou men recht hebben te onderstellen 


1 Zie Burgess Archaeol. Surv. of W. India N°. 9, p. 42, 62, 64. 
3 Bijv. Burgess Archaeol. Surv. of S. India No. 3, p. 39, 41. 
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dat de monniken van het moederklooster Sthawira’s waren. Onder de 
gegeven omstandigheden is het echter geraden zich niet aan vermoedens 
te wagen en de uitkomsten van nader onderzoek af te wachten. 

In werkzaamheid en ijver om het geloof voort te planten schijnen de 
twee hoofdafdeelingen, Sthawirawâdins en Mahâsânghika’s, met elkander 
gelijk te hebben gestaan. Ook hebben beide zich verdienstelijk gemaakt 
ten opzichte der gewijde kunst. en de Mahâsânghika’s niet het minste, want 
de heiligdommen van Káârli, Nâsik en Amrâwatìi doen voor de gewrochten 
der rechtgeloovigen niet onder, zoo zij die niet overtreffen. Het is niet 
meer dan billijk, aan alle secten, orthodoxe of niet, de eer te geven die 
hun toekomt, en zoo wij in de voorafgaande bladzijden niet daarin ge- 
slaagd zijn, dan is het niet ten gevolge van onwil, maar uit gebrek aan 


de noodige bescheiden. 


Bladwijzer van eigennamen en kunsttermen, ` 


A. 


Ábhâswara’s, 293. 

Abhaya (prins van Magadha), 123, 
vgg. — (koning van Ceilon), II, 
136. — (Ámanda-Gâmani). II, 343. — 
(zie Dushta-Gâmani). (Megha- 
warna), II, 374, 376. — (Watta- 
Gâmani), II, 336, vgg. 

AÁbhayagiri, II, 54. 219. 337, vgg. 
375. 378, vgg. 

Abhayagirianen (secte op "a ‚ I, 
379, vg. 443. 

Abhaya-Râja, II, 425. 

Ábhibhû, 265. 

Abhidharma, 283. 332, vgg. II, 243. 
269. 282, vg. — de 7 verhande- 
lingen 284, 364. 

Abhidharma-Kosha, II, 414. 

Abhidharma-Pitaka, 74. 283. II, 149. 
243. 335. 341. — niet erkend door 
de Sauträntika’s, 363. 395. — gods- 
dienstig vereerd, 404. 

Abhidharma-Wibhâshâ, II, 361. 364, 

adhijnâ, 297. 

ácârya of karmâcârya, II, 57. 

Acirawati; zie Ajirawatî. 

Acoka (Dharma-Acoka), 215. 249, vgg. 
264. 270. 445. II, 43, vg. 152, 


— 


227 vg. 264, vg. 280, vgg. — ge- 
schiedenis zijner regeering, 296, vgg. 

Açokahof (klooster), II, 280, vgg. 305. 
336. 

açubha, 369. 

Açwaghosha, II, 374, vg. 4014. 

Açwajit (een der Vijven), 57. 84. 92.176. 

Àçwayuja of Âçwina (maand), 96. II, 
44. 210. e. e. 

Açwins (de), 103, 254. 

Acyuta (koopman), 110. —. (asceet), 
310. 317. 

Acyuta’s (de), 294. 

Adamspiek, 270. II, 182. 

Adbhuta-dharma (Abbhuta-dhamma), II, 
343. 370. 

Addhayoga, II, 42. 50. 147. 

adhikaranagamatha, II, 14; vgl. 110. 

adhyâtmika, 352. 

Adhoganga, II, 251. 

Ádibuddha, 274, vg. 286. II, 139, vg. 
424. 

Àgama’s (de vier), II, 370. 

Aggâlawa, 165. 

Agnibrahman, II, 305. 

Agnika’s, II, 14. 26. 

Agnishwâtta’s (de), 294. 

Ägrabodhi, II, 384. 

ahinsâ, 15. 


1 Titels van geraadpleegde werken en namen van aangehaalde schrijvers zijn in de lijst niet 


opgenomen. 


Naar de aanteekeningen wordt slechts bij uitzondering verwezen. - 
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Aiçwarika’s (de), 274; hun stelsel, II, 
423. 

Ajanta, II, 44. 177, vg. 356. 455. 

Ajâtacatru, 128. 135. 178, vgg. 230. 
II, 157, vg. 182. 228, vgg. 

Ajirawatì, 115. 

Ajita (een monnik), II, 257. 

Ajita Kegakambala (Kesakambalî), 143. 

Ájtwaka of Ájiwika, 14. 82. 113. 229. 
II, 6. 37. 44. 310. 

Akâcânantya, 294. 

Akanishtha’s (de), 293. — hun hemel, 
II, 140. 

Ákificanya, 294. 

Akshobhya (Dhyâni-Buddha), 323. II, 
172, vg. 

Álakamandâ, 224. 

Álâra; zie Árâla. 

Álawaka, 165, vgg. 

Álawi; zie Âtawî. 

élaya, II, 392. 

Allakappa, 231. 

Ámanda-GÂmani; zie Abhaya. 

Amarä, 446, vg. 450. 

Ämara-Malla, II, 425. 

Ambapâlì of Ambapâlikâ; zie Ámrapâlì. 

Amitâbha (Dhyâni-Buddha), of Amitâyu, 
323. II, 172, vgg. 

Amittatapå, 309, vg. 317. 

Amoghabhûti, II, 429, 

Amoghasiddha (Dhyâni-Buddha), 117. 
323. II, 172, vg. 

Ámrapâlì of Ámrapâêlikâ, 123, vg. 135. 
209, vgg. 

Amrâwatì, IL, 155. 356. 429, 4492, 455, 

Ámrayashtikâ, 203. II, 235. 

Amrtà, 243. 245. 

Amrtodana, 37. 73. 117, vg. 243. 245. 

Anàgâmin, 103. 106. 149. 297. 320. — 
gekenschetst, 384. 

Ánanda, 25. 73. 117, vgg. 133, vg. 
140, vgg. 157. 163. 172. 204, vgg. 


265. 327. II, 118, vg. — zijn rol 
bij ’t 4ste concilie, 233, vgg. — 
plaats in de leeraarreeks, 269. 

Anangalekhâ, II, 433. 

Anantanaya (gedeelte 
dharma-P.), 74. 

Anantanemì, 25. 

Anâthapindada; zie °t volgende. 

Anâthapindika, 106, veg. 145. 175, vg. 
215. II, 44. e. e. 

Anawamà (rivier), 50. 

Anawamadarcin (een Buddha), 320. 

Anawatapta (meer), 21. 79. 147. 152. 
II, 298. — (een Nàga), II, 188. 

Ancuwarman, II, 433, vg. 

Andhakawinda, 115. 

Andhra-land, II, 433. Vgl. Dhana- 
kataka. 

anga (onderdeel der H. Schrift), II, 
343. 365, vgg. 

Anga-land, 97. 175. 

Angulimâla, 172, vg. 

Angulimâli-Sûtra, II, 409. 

Animisha (-heiligdom), 74. 

Aniruddha; zie Anuruddha. 

Anulâ, II, 327, vg. 330. 

Anûpa (prins), II, 301. 

Anupama, 323. 

Anupamå, 53, n. 

Anupiyâ of Anupya, 53. 117. 119, 
vg. 178. 

Anurådhapura, II, 54. 153. 182. 327. 
331, vgg. — kerkvergadering te 
A. 386. 

Anuruddha (Aniruddha), 52. 117, vgg. 
159. 162. 176. 227, vgg. 317. II, 
239. vg. e. e. 

Anuruddha (koning van Magadha), II, 
228,. vg. 

Apadâna of Awadâna, II, 342. 368. e. e. 

Apara-Çaila’s (secte), II, 394. Zie ook 
Aanh., en: vgl. Awara-cilâ. 


van °t Abhi- 
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Apara-Râjagirika's (secte), II, 442. 
Aparinirmita-Wacawartins (de), 294. 
appamannáâ, 369. 
Apramânâbha’s (de), 293 
Apramåņaçubha’s (de), l 

Árâla Kâlâma (Kâlâpa), 55, vg. 80. 
219. 244, vg. 

Äranemi, 147. 

Arati (dochter des Duivels), 76. 78. 

Arawâla, TI, 273, vg. 

Arbuda (hel), 298. 

Árdrâ (gesternte), 241, vg. 

Argalapura, II, 252. 

Arhat, passim; rang in ’t wereldstel- 
sel, 294 ; kenmerkende eigenschappen, 
296, vgg. — is een heilige van den 
hoogsten graad, 320; 384; — twee 
soorten, 388. 

Anshta, II, 329. 331. 334. 

Arthadargin (een Buddha), 320. 

Arûpâwacara, 2941. 351. 


ârya, 13, 296. e e. — titel van 


heiligen van hoogeren of lageren 
graad, 385, vgg. 

Árya-Dewa ; zie Dewa. 

Asandhimitrâ, II, 346. 

Ásanga, II, 413, vgg. 

Äsafijfia-satwa's (de), 293. 

Asankhya (een), 330. 

Asela, II, 268, n. 276. 334. 

Ashâdha (gesternte); Uttara-A. 49. 

Áshâdha (maand), 20. 22. 81. 84. II, 
40. 209. 295. e. e. 

ashtasîla, 425. 

Asita; zie Dewala. 

Assaji = Acwajit. 

Asura’s; rang in ’t wereldstelsel, 295. 

Atapa’s (de), 293. 

Átawî, 164, vg. 

atikrântabhâwaniya, 386. 

âtman, 4, vgg. 337. 352. 

Attha-kathâ, II, 336. 339. 382, 


Awalokitecwara (Bodhisatwa), 324, vgg. 
381. 400. 416. II, 174, vg. 404. 
455. e e Vgl. Padmapâni. 

Áwantaka’s (secte), II, 449. 

Awanti, II, 251. 

Äwara-cilâ, II, 155. 

Awatansaka (titel), II, 409. 

awatâra, 19. 71.91. 101. 234. 275. e.e. 

âwenika-dharma’s (de achttien), 272. 

Awîci (hel), 298. 303. 

Awrha’s (de), 293. 


B. 


Babhra, II, 260. 

Bâgh, II, 178. 

Bahugruta’s of Bahugrutiya's (secte); 
zie Aanh. 

Bahaputrâ(-heiligdom), 212. 

Bailwa(-dorp), 211, vg. 

Balâditya of Bâlâditya, II, 431. 

Bâälakalonakâra, 159. 

Bamboebosch (het), 120. 122, 136, 
143. 168, vgg. 180. 197. 214. e. e 
Vgl. Wenuwana. 

Bamian (stad), II, 166. 200. 224. e. e 

Bâna, II, 432. 

Baniaan (een Arhat), II, 304. 

Bantaangrot, II, 239. 

Baniaanhof (te Kapilawastu), 162. 

Barâbar, II, 43. 192. 

Belvedere-zaal of hal, 135, veg. 214, 
II, 246, vg. Vgl. Kûtâgâra-câlâ, 
Benares, 85. 97. 130 e. e. — is eene 

der 6 voorname steden, 224. 

Berar, II, 400. 

Bhadanta (titel), II, 402; vgl. 445. 

Bhaddiya; zie Bhadrika. 

Bhadra (een leek), 208. — (een koning), 
243. — (een monnik), II, 2941, vg. 

Bhadrâgwa's (de), 290. 

Bhadrakalpa, 19. 246. 253. 334, 

Bhâdrapada (maand), II, 295, 
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Bhadra-sâla, II, 325. 

Bhadrasena, II, 230. 

Bhadrawargìiya's (de), 86. 

Bhadrawatikâ, 131, vg. 

Bhadrayânika's of Bhadrâyanîya’s (secte); 
zie Aanh. 

Bhadrika (een Câkya), 52. 118, vg. — 
(een der Vijven), 57. 84, 

Bhagawat (titel), 235. 

Bhâgirathi, 449. 

Bhallika, 75. 79, vg. II, 127. 215, 

Bhândagrâma, 214. 

Bhanduka, II, 325, 

Bharadwâja (een der Zeven Wijzen), 245. 

Bhâradwâja; zie Pindola-Bh. — (een 
brahmaan), 161. — (een zoon van 
Karnika), 243, vg. 

Bhâratawarsha, 290. 

Bharga's (land der), 156. 

Bharhut, 107. 247. 256. 321, vg. II, 
127. 148. 157, vg. 179, vgg. 190. 357. 

Bhata, 2416. 

bhautika, 352. 

` bhâwanâ, 369. 

Bhâwawiweka of Bhawya, II, 414. 416, 

Bhesakalawana, 156. 

bhikshu, II, 5. 13. 68. 124. 
dranyaka-bh., II, 18. 

Bhilsa, II, 357. 455. Vgl. Sanchi. 

Bhoga-grâma en -nagara, 214. 216. 

Bhoja, 28. 

Bhrgu, 4118. 158. 

Bihâr, II, 43. 

Bimbisâra, 25. 53, vgg. 83. 88, vgg. 
123. 128, vgg. 145. 169. 182. 191, 
vg. II, 7. 21, vgg. 158. 230. 

Bindusâra, II, 228. 297. 300. 

bodhapakshika; zie bodhip. 

Bodhi (boom), 25, vg. 75. II, 48. 
182. 316. e e — overplanting 
naar Ceilon 334. — (wijsheid), 
I, 276. 304, | 


Bodhimanda (de), II, 180. 

bodhipakshika-eigenschappen (de 37), 
301, vgg. 412. 414. 

Bodhisatwa, 19, vgg. e. e. — karakter 
en eigenaardigheden van een B., 
299, vgg. — (eeretitel van geeste- 
lijken), II, 364. 396. e. e. 

Bodhisatwa’s (zonen van Dhyàni-Bud- 
dha ei, 324. 

Bodhisatwa-wandel, 319. 

bodhyanga's (de zeven), 302. 415. 
Vgl. sambodhyanga. 

Boom (figuur), lI, 194, vgg. 

brahma (het), 7. 13. 336. 

Brahma (de god), 64. 67. 80. 227, 
281. 292. II, 151. 162, vgg. ee 

Brahma'’s (de); hun rang in ’t wereld- 
stelsel, 294. 

brahmacârin, II, 2, vgg. 20. 27. 

Brahmadatta, 25. 

Brahma-hemel, 291. 294, 377. 

Brahma-pârishadya’s (de) | 

Brahma-purohita’s 292. 377. 

brahma-wihâra, 310. 393. 

Brhadratha, II, 347. 349. 

Brhaspati, 118. 245. 279. 327. II, 
270. e. e. 

Brhatphala’s (de); zie Wehapphala’s. 

Buddha, passim. — Zijne legende; 
zie inhoudsopgave. — uiterlijke ken- 
merken, 266, vgg. — geestelijke 
eigenschappen, 270, vgg. — ge- 
schiedenis zijner tanden, II, 129, vgg. 

Buddha’s (de); hun rang in ’t wereld- 
stelsel, 294. — de 24 Buddhəa’s, 
19. 320; hun boomen, 321. — de 
7 laatste of Mânushi-Buddha’s, 324, 
vgg. II, 139. 

Buddhadâsa, II, 384. 444. 

Buddhadewa, II, 403. 

Buddhaghosha, II, 340. 382. e. e. 

Buddhagupta, II, 434, 


BLADWIJZER, v 


Buddhamitra, II, 436. 
buddhântaram, 64, n. 
Buddhapâlita, II, 401. 414. 446. 
Buddha-Wansa (geschrift), II, 342. 
Buli’s (de), 234. 


C. 


Cacânka, II, 432, vg. 

gaikshya (-voorschriften), II, 74. — 
behandeld, 105, vgg. Vgl. sekhiya. 

Caitika’s (secte) , II, 429. Zie ook Aanh. 

Caitra (maand), II, 209. 

caitta, 352. 

caitya; beteekenis IL, 439, veg. 

Caka’s (de), 247. Vgl. Skythen. 

Caka-jaartelling, II, 359. 

Cäkala, IL, 350. 352. Vel. Sâgala. 

Çåkî (eene brahmanin), 55. 

Cakra == Indra, 53. 

Cakräditya, II, 481. 

Cakrawartin, 22. 477. 247. — Zijn 
kenmerken, 267. 

Câkya; geslachtsnaam van den Buddha, 
247. 274, 

Çàkya’s (de), 20. 30. 32. 34, vgg. 
56. e e. — hun privilegie, II, 26. 

Câkyacrì, II, 436. 

Câkyamuni, 247. 275. 319. II, 145. 
180. — een schijngestalte, 393. 

Câkyasinha, 247. 

Câlicùka, II, 347. 349. 

Câliya (?), 162. 470. 

Camasa, II, 302. 

çamatha, 388, vg. 

Campà, 122. 195. II, 300. — is eene 
der 6 voorname steden, I, 224. 
Cânawâsa, Cânawâsika of Cânawâsin, 

216. IT, 138. 200. 246. 251, vgg. 
265. 270. Vgl. Sambhûta. 
Cankhika, IT, 301. 
Candawajji, II, 266, vg. 278. 
Candra (een Alf), 104. — C. of Can- 


dra Gomin (een geleerde), II, 414. 
446. 

Candragupta (de Maurya), II, 228. 
266. 279. 297. — (de Gupta), II, 
430. 

Cankara, II, 418, vg. 435. 

Cankarapati, II, 428, vg. 

Cankuna, II, 437. 

Câpâla (-heiligdom), 212, vg. 

Cara of Câru, 242, vg. 

Caraka's, II, 4. 

Caräwatì (klooster), 1I, 272. 

Câriputra, 92. 103. 405. 152. 176. 
180, vgg. 204. 215. 317. II, 137. 
208. 283. 364. e. e. 

gartra's, II, 129. 

gârtrika (-relieken), II, 125. 

Cariya-Pitaka , II, 342. 

Cârumat, 243. 

'Cârwäka’s, 278. Vgl. Lokâyata’s. 

Catânìka, 25. 

Cedi (-land), 304. 310. 

Cetiya, 242. — berg op Ceilon, II, 
329. 333. 383. 

Chanda of Chandaka, 25, 38, vgg. 
47, veg. 57. 137. 

Channa, zie Chanda. — (een monnik), 
II, 118, vg. 

Cicunâga, II, 228, vgg. 

Cikhandin, 79. 

Cikhin (al. Brahma), 293. — een Bud- 
dha, 110. 265. 320, vgg. 

gikshâpada's (de tien), 424. 

Cilabhadra, II, 55. 414. 416. 

Cilâditya, II, 45. 134. 224, vgg. 431, 
vgg. Vgl. Harsha. 

Cilâkala, II, 384. 

Ciicâ, 155, vg. 317. 

Cingapä-bosch, 214. 216. 

Citawana; zie Kouden Bosch. 

Citragupta, II, 335. 

citta, 351, vg. 


VI BLADWIJZER. 


Ciwa, II, 292, vg. e. e 

ciwara en tri- cîwara, II, 35. 

Cobhita (een Buddha), 320, vg. 

Cola (land en volk), II, 433. 

gramana, II, 1. 13, vg. 20. 304. 

grâmanera, II, 3. 24. 27. 

çráwaka, 390. 

Crâwaka's (al. Hinayânisten), II, 392, 
vgg. 404. 

Crâwana (maand), 96. II, 41, 209. e. e. 

Crâwastìi, 18. 25. 106, veg. 122. 
142, e. e. — het mirakel van Ç., 
145, vgg. 172, vgg. 455. — is 
eene der 6 voorname steden, 224. 

Crenika (of Crenya) == Seniya, 123. 
1353. 

Crimatì (Jiwaka's zuster), 168. — als 
godin, 256; vgl. Sirimâ. 

Crinagara, II, 433. 

Criparwata, II, 401. 

Crì-Saraha, II, 399. 

Criwatsa (figuur), 269. II, 192, n. 

Crona-kotiwinga, 176. II, 138. 

Cruta-wincatikoti; verbastering van ’t 
vorige, II, 138. 

Çubha (koning van Ceilon), II, 344, vg. 

Gubha (-klooster), II, 344. 

Gubhakrtsna’s of Subhakinna’s (de), 293. 

Guddhâ, 245. 

Cuddhaniwâsa's (de), 294. 

Cuddhodana, 20. 25, ven 58. 95, 
vgg. 117, vg. 137, ven, 243. 245. 
317. e. e. 

Cuklâ, 245. 

Cuklodana, 4417, vg. 243. 245. 

Çukrodana, 243. 

Culla-Wagga; boek van den canon, 
II, 363. 

Cunda (de smid), 217, vgg. — (een 
geestelijke), II, 240. 

Çunga (-dynastie), II, 347, vgg. 

Cor, II, 372. 


D. 


Dacabala; eigenschap der Buddha’s, 274. 
II, 359. 

Daçabhůmiçwara (boek), II, 406. 408. 

dagagîla (de Tien Geboden), 424. II, 27. 

Dacaratha (de Maurya), II, 43. 347. 

Dagobs (beschrijving van enkele), II, 
176. Vgl. dhâtugarbha. 

Däkshâyani, II, 440. 

Dambal, II, 435. 

Dambulu, II, 148. 

Dandapâni (een Câkya), 35, vgg. 

Dantapura, II, 429. 

Däsaka, II, 266, vg. 

Dewa of Area Dewa, II, 374. 374, 
vg. 401, vg. 

Dewa’s (de 33), 291; hun rang in ’t 
wereldstelsel, 294, 

Dewacarman, II, 453. 

Dewadatta, 37. 117, vgg. 138. 178, 
vgg. 257. II, 59. 64. 

Dewahrada, 23. 25. 137. 

Dewala, bijgenaamd Asita of Kâla, 25. 
27. 58. II, 188. 
Dewäânâmpriya (een bijnaam), 256. II, 
296. 308. 347. 
Dewänâmpriya-Tishya, 
325, vgg. 

dhamma ; zie dharma. 

Dhammapada (boek van den canon), 
II, 342. 

Dhanakataka, II, 433. 443. 

Dhanafijara, 4141. 

Dhanika (pottebakkerszoon), II, 234. — 
een prins, 301. 

Dhâranî's, 398, vgg. II, 392. 440. 

dharma, 11, en voorts passim; be- 
teekenissen van " woord, 280 ; is een 
van de Drie Kleinooden, 284, vgg. — 
beteekenis van den term in de edicten 
van Piyadassi, II, 309. 


II, 51. 436. 


BLADWIJZER. KU 


dharmacakra of rad van den dh., 84; 
afbeelding er van, II, 190. 

Dharmadargin (een Buddha), 320. 

: Dharmaguptaka’s (secte), II, 398. 444. 

Dharmakâya, 278. 325. II, 396. 

Dharmakirti, II, 418, vgg. 435. 

dharmâlokamukha’s (de honderd-acht), 
405, vgg. 

Dharmapâla; zie Mahâ-Dharmapâla. — 
een geleerde, II, 414, vgg.. 

Dharmarakshita, II, 287, vg. — de 
Griek, II, 287, vg. — een berg, 
II, 382. 

Dharmarâja, 275, 281. 283. 

Dharmarucika's (de), II, 337. 375. 
383. 443. 

Dharmasenâpati, 92. 

Dharmatrâta, II, 403. 

Dharma-Uttarika’s of -Uttariya's (secte) ; 
zie Aanh. 

Dharma-Wiwardhana, II, 317. 

Dhârmika, II, 372. 

dhâtugarbha; beteekenis, II, 144, vg. 

Dhâtusena, II, 383. 

Dhautodana, 243. 

Dhitika, 215. II, 263. 270. 272. 

dhutânga of dhûtánga, II, 14, vgg. 
27. 270. 

dhyâna, 292. 375, vgg. 394. — in 
de cosmologie, 292. 

Dhyâni-Buddha’s (de), 274. 323. II, 
139, vg. 172, vgg. 

Dhwaja, 28. 

Diddâ, II, 437, vg. 

Digambara’s, 14. 94. Vgl. Naaktloopers. 

Dignâga, II, 414, vg. 418. 

Dipâlì of Diwâlì (feest), II, 2410. 

Dipankara (een Buddha), 102. 320, vg. 

Dirgha-Sumanas, II, 334, 

Dolfijnberg (de), 156. 

Drawida (-land), II, 433. 

Drona (een brahmaan), 231. 


Dronâ, 245. 

Dronodana, 117. 245. 

Durdharsha- en D. Kâla; zie Agwaghosha. 

Durgà, II, 402, 410. e. e. 

Durlabha-wardhana, II, 433. 

Dushta-Gâmani (G. de Slechte), II, 136. 
149. 153. 289. 334, vgg. 


E. 


Ekawyawahârika’s (secte); zie Aanh. 
Elâpatra, II, 188. 
Elâra, II, 334. 


F. 


Fa-Hian, 325. II, 149. e. e — zijn 
verblijf op Ceilon, 384; zijn bevin- 
dingen in Indië, 404, vgg. 


G. 


Gaggarâ (vijver), 122. 

Gambhiracîla, II, 302. 

Gandaka, 149, vg. 

Ganda-Wyûha (boek), II, 407. 

Gandhamâdana, 121. 150. 

Gândhâra (land), 231. II, 129. 131. 
150. 199. 371. 418. e. e. 

Gandharwa’s; hun rang in ’t wereld- 
stelsel, 294, 

Ganeca, II, 400. 428. 

Gardabha, 166. 

Garga-vijver, 122. 


Garuda’s; hun rang in °t wereldstelsel, 


295. 

Gâthâ (een anga der H. Schrift), II, 
343. 367. 

Gauda, II, 435. 

Gautama (een wetgever), II, 40. — 
De Buddha zoo genoemd, 19. 55. 
57, veg. 82, vg. 112. 146. 148. 
192, vgg. e. e. — Oorsprong en 
beteekenis van het woord, 245. 


NU! 


Gautama-dwâra, en -tirtha, 207. 

Gautamì (de matrone), 30. 32. 52. 
140, vgg. 194. II, 237. — (de 
Smalle), I, 42. 

Gawâmpati, 85, vg. II, 238. 
Gayâ, 57. 63. 82. II, 171. ee — 
voorname bedevaartsplaats, 185. 
Gayaciras of Gayàçirsha(berg), 87. 188. 
240, vg. 

Geitenhoeders baniaan (de), 74, vgg. 
213. 

Geya of Geyya (een anga der H. Schrift), 
II, 343. 366. 412. 

Ghatìkâra, 51. 62. 

Ghoshaka of Goshaka, II, 403. 

Ghoshawata- of Ghoshita-hof, 157. 178. 

Gierentop(berg), 184. 194. 201. 215. 
II, 6. 49. 407. Vgl. Grdhrakûta. 

Ginjaka, II, 306. 

Girika, II, 306. 

Girimekhala, 66. 69, vg. 

Giriwraja, II, 267. 

Gocâliputra Maskarin, 143. 

Godâna (werelddeel), 289. 

Godhî, 37. 118. 

Gokulika's (secte); zie Aanh. 

Gopâ, 35, vgg. 52. 73. 

Gopâla (legende van), II, 201, vg. 

Gosâla Makkhali; zie Gocâliputra. 

Gotama, 245, vg. 

Gotrabhû, 387, vg. 

Grdhrakûta; zie Gierentop. 

Grooten Bosch (klooster te), 135. 137, 
vgg. 213. II, 259. Vgl. Mahâwana. 

Grootmunster; zie Mahâ-wihâra. 

Guhaciwa, II, 129, vg. 

gunadhara, 45. 

Gunamati, II, 444. 416. 

Gunaprabha, II, 444, vg. 

Guptà, 43. 198. 

Gupta's (stamhuis der), II, 430. 

Gymnosophisten, 113. 143. 


BLAD WIJZER, 


H. 


Haarbosvang (heiligdom), 51. 

Hahawa (hel), 298. 

Haimawata’s (secte); zie Aanh. 

Hanenhof, 194. II, 3241. 350. Vgl. 
Kukkutârâma. 

Hanenpoot-berg, II, 244. Vgl. Kukku- 
tapâda. 

Harsha; zie Cîlâditya. — H. of Co, 
Harsha, koning van Kashmir, II, 
437, vg. 

Hematäla, II, 132. 

Hellen (soorten en namen van), 298. 

Hertenpark, bij Benares, 60. 81. 241. 
II, 55. 166. e e — bij Bhesaka- 
lawana, I, 156. 

Hidda, IF, 134. 

Hinayâna, II, 222, vgg. — geken- 
schetst, 391. 395, vgg. 

Hiranyaparwata, II, 454. 

Hiranyawatì, 214, 216, vg. 221. 

Hiuen Thsang, 248, vg. 325. e. e. — 
zijn zegepraal te Kanauj, II, 222, vgg. 
432; staat der religie tijdens zijn 
verblijf in Indië, 417, vgg. 433. 

Holâkâ of Holi (feest), II, 212. 

Huhawa (hel), 298. 

Hulunta, 215. II, 275. 

Hushkapura, II, 437. 

Huwishka, II, 426. 


L 

Îcwara = Ciwa, II, 290. 

Iddhiya of Ittiya, II, 325. 

Ikshwâku, 243. — mukha, #5. 

Indra, 41. 51. 53. 61. 67. 79. 227, 
309. 314, vgg. II, 137. 155. ee 
Vgl. Cakra. — 

Indragupta, II, 335. 

Itiwrttika, Itiwuttaka of Ityukta, H, 
342, vg. 368, vg. 


BLADWIJZER. IX 


J. 


Jaina’s (gezinte), 14. 94. 114. 113. 143. 
428. e. e. — op Ceilon, II, 339. 427. 

Jâlandhara, II, 350. ‘360. 

Jälin, 304, vgg. 

Jambudwîipa, 20. 231. 243. 264. 289, 
vg. e. e. 

Janapada-kalyâņi, 404. 120. ; 

Jana-wâsabha of -wrshabha, 192. 

Jeta (prins), 107. 

Jetawana (bij Qrâwastì), 107, vgg. 
146, vgg. 160. 162. 166, vgg. 197, 
II, 248 e. e. — (klooster op Ceiïlon), 
II, 155. 375. 879, vg. 384. _ 

Jetawanisten of Jetawaniya's (secte op 

‚ Ceilon), II, 379. 443. 448, vg. 

Jina, 82. 217. 

Jinarshabha, 196, n. Vgl. Janawâsabha. 

Jiwaka, 122, vgg. 168. 193. 195. II, 
21, vg. 235. 

Jfiänâkara-Gupta, II, 436. 

Jfiätiputra, 143. Vgl. Nâtaputta. 

Jûjaka, 309, vgg. 317. 

Jyaishtha (maand), II, 295. 


K. 


Kaçyapa (een der 7 Wijzen), 245. 

Kåçyapa of Kaçyapa (een der 7 Buddha’s), 
51. 102. 110. 243. 320, vgg. II, 
137. 174. 179. 187. 200. 330. — 
Daçabala-K., 193. Vgl. Wâshpa. — 
K. van Uruwilwâ, 86. 88, vg. II, 
14. — K. van Gayå, 86. II, 14. — 
K. van de rivier (Nadì-K.) 86. II, 
14. — K. de Groote, 94. 105. 121. 
176. 215. 229, vg. II, 138. 189; als 
voorzitter van °t 15 concilie, 232, 
vgg. 262; als stamvader van secten, 
449. — K. de jongere, II, 237. — 
K. koning van Ceiïlon, II, 383. — 

np | 


K., een geestelijke van Ceilon, II, 
386. — Pûrana-K. 94. 143, vgg. 
192. 225. II, 272. 353. 

Kâcyapiya's of Kâcyapika'’s (secte), II, 
15. 398. Zie ook Aanh. 

Kadphises, II, 4193. 

Kailâsa, II, 428. e. e. 

Käkândaka, II, 247. 

Kakuda (een leek), 208. — K. Kâtyâ- 
yana, 143. 

Kakudha Kolyaputra, 177, vg. 

Kakusandha (al. Krakucchanda), 320, 
vgg. II, 180. 200. 330. 

Kakutsthâ, 219, vg. 

Kâla, broeder van Prasenajit, 148, 
vgg. — K. of Kälika, vorst der onder- 
wereld, 64. 66, vg. II, 299. 

Kâla-Acoka, II, 228, vgg. 259, vg. 
264, vg. | 

Kâla-Sumanas, II, 334. 

Kâla-Udâyin (Kâlodâyin); zie Udâyin. 

Kalandaka-niwâpa of -niwâsa, 120. 

Kälasûtra (hel), 298. 

Kâlika, opvolger van Dhitika, 245. 
Kalinga, 2341. 305. II, 129. 192. 314, 
vg. 388. 433. e. e. 

Kâlinga (een leek), 208. 

Kali-yuga, 246. 253. 

kalpa (tijdperk), 329, vgg. 

Kalyâna, 242, vg. 

Käâmâwacara, 290, vg. 351. 

Kâfnici, II, 414, vg. 439. 

Kandy, II, 131. 

Kanijânu of Kanirajânu Tishya, II, 344. 

Kanakamunì; zie Konâgamana. | 

Kanauj, IT, 128. 132. 134. 1741. 224. 
432. e. e. 

Kanishka, II, 150. 152. 165. 273. 
351, vgg. 358, vgg. 391. 426. — 
Concilie onder hem, 360, vgg. 

Kantaka, Kanthaka of Kanthaka (ros), 
25. 44, 47. 
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Kâpàlika’s of Kapâladhârins, II, 49. 
Kapica, II, 134: 171. 175. 198. 224. e.e. 
Kapila (een minister), II, 373. 
Kapilabhadrâ, 194. 

Kapilasthâna, II, 185. 

Kapilawastu, 20. 23. 25, vgg. 56. 73. 
97, vgg. 117. 198, vgg. 231. e. e. 
Ligging 248, vgg. II, 272; bede- 
vaartplaats 185. 

Kapota-sanghâràma (d.i. Duivenklooster), 
II, 171; vgl. 178, n. 

Kappina de Groote, II, 48, vg. 208. 

Karandaka-niwâpa; zie Kalandaka-N. 

Kâranda-Wyûha (boek) 381. II, 408. 

Kar, II, 148. 176. 357. 427. 429. 455. 

karma (het), 9. II, 424; de theorie 
er van, I, 358, vgg. 

karmasthâna, 393, vgg. II, 420, vg. 

karmawâda, 429. 

Kärmika's (stelsel der), II, 424. 

Karna-Suwarna, II, 432, vg. 

Karnika, 243. 

Kârttika (maand), 96. II, 40. 92. 209. 
295. 

Karunâ-Pundarika (boek), II, 409. 

kâshâya, II, 36. 

Kashmir, 215. II, 273, vgg. 290. e. e. — 
kerkgeschiedenis 437, vg. 

Kassapa; zie Kâcyapa. 

Katamoraga Tishyaka of Katamoraka, 
186. , 
Kathâ-watthu (verhandeling), II, 282, 

vg. 396. 

Kathina, II, 36. 87. 210. 

Katissabha, 208. 

Kâtyâyana, 176. II, 237. 364. — als 
stamvader van secten, 449. 

Kaucâmbîì, 25. 117. 120. 132. 142. 
157, vgg. 178. 180. II, 128. e. e. — 
is eene der 6 voorname steden, I, 224, 

Kaukkutapâda's (secte), II, 444. 

Kaumârabhrtya, 125. 127. 129. 134. 


Kaundinya, bijgenaamd Âjüâta, 28, vg. 
40. 57. 84. 176. 215. II, 240. 
Vgl. Kondañña. | 

Kayya, II, 437. 

Ketumâla (werelddeel), 290. 

khakkhara, I1, 38. 

Khandadewî’s zoon of Khandadrawya, 
186. 194. 

Khandagiri, II, 192. 194. 

Khasa’s (volk der), II, 302. 

Khuddaka-Pâtha (boek), II, 342. 

Ki-li-to, II, 132, vg. 

Kimbila, 159. 

klega, 369; de vijf k. 370. 

Kleinooden (de Drie), 91. 194. 281, 
vgg. II, 124, 304. 307. e. e. — 
verworpen door de Mahäyänisten, 392. 

Kogala of Kosala (-land), 140. 146. 
199. II, 190. 433. 

Kodya’s; zie Kolya’s. 

Kokâlika, 186, vgg. 

Koli, 37. 

Kolita, 92, n. 

Kolya’s (stam der), 37. 136. 234. 249, 

Konâgamana (een Buddha), 140. 320, 
vg. II, 179, vg. 200. 330. Va. 
Kanakamuni. 

Kondafifia; zie Kaundinya. 
Buddha, 320. 

Konkan, II, 433. 436. Konkanapurs, 
II, 200. 

Koshthila, Kotthika of Kotthita, 176. 
II, 237. 

Koti-berg, II, 382. 

Kotigrâma, 207, vgg. 

Rouden Bosch (klooster te), 106. 147. 

Vgl. (îtawana. 

Kraai (Käka), 132. 

Krachten (de tien), 271, vgg. — (de 
vijf), 302. 

Krakucchanda; zie Kakusandha. 

Krkin, 243. 


— Een 


€ 
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Krshna (Wishnu), 234, vgg. e. e. 

Krshnâjinâ, 304, vgg. 

kriyâwâda, 429. 

Kruinjuweel (-heiligdom), 51. II, 137. 

Kshemagupta, II, 437. 

Kubjacobhita, II, 246. 257. 263 (?). 

Kuci-land, 216. 

Kucinagara, Kusinârâ of Kucanagara, 
214. 217. 219, vgg. 252. II, 153. 
166. e. e — bedevaartplaats, 185, 

Kukkuta-berg, 431. 

Kukkutapâda, II, 138. Vgl. Hanenpoot- 
berg. 

Kukkutârâma; zie Hanenhof, 

Kukkutika’s of Kukkulika'’s (secte), Il, 
AAA, A47, 

Kulika, II, 428. 

Kumâra (koning), II, 222. 

Kumâralabdha of Kumâralâbha, 
401, vgg. 

Kumârila, II, 418, vg. 435. 

Kumbhânda’s; hun rang in ’t wereld- 
stelsel, 205. 

Kunâla, II, 317, vgg. 347. 

Kundala-wana, II, 360. 

Kuninda-land, II, 429. 

Kusâwatì, 224, 

Kusinârâ; zie Kucinagara. 

Kusumapuri, II, 264, 

kûtâgâra, II, 139. 

Kûtâgâra-câlâ; zie Belvedere-zaal. 

Kuwana, II, 360. 


II, 


L. 


Lakshana, 28. 

Lakshmana , II, 201. 
Lalitâditya, II, 437. 
Lalita-Wistara (boek), II, 407. 
Lambakarņa’s (de), II, 345. 
Lankâ, naam van Ceilòn, 290. 
Lâta, II, 437. 


Lichawi’s (de), 123. 210, vg. 230. 
244. 429, II, 199. 

Locanâ, II, 173. 

Lohaprâsâda, II, 182. 335. 378, vg. 

Lokântarika (hel), 289. 298. 

Lokâyata’s of Lokâyatika’s, 278, vg. 
370. II, 392. 424, Vgl. Cârwäka’s. 

Lokottara (mystiek gebied), 351. 

Lokottarawädins (secte), 240, n. Zie 
voorts Aanh. 

Lumbinì (vrouwennaam), 37. — (bosch), 
23. 25. 29. II, 272, 


M. 


madhubhümika, 386. 

Madhyadeca, 20. II, 427. 430. e. e 

Madhyama, II, 287, vg. 

Mädhyamika’s (wijsgeerige school), 275, 
vg. II, 395. 398, vgg. 

Madhyântika, 215. II, 170. 265. 270. 
213, vgg. 287. | 

Mâdrì, 304, vgg. 

Madurâ, II, 385. 

Magadha, 53. 56. 89. 97. 123. 130. 
133, vgg. 201. vgg. e. e. 

Mâgha (koning), II, 388. 

Mahâ-Bherî (boek), II, 410. 

Mahâdewa (apostel), II, 287, — een 
ketter, II, 290, vgg.; — een Stha- 
wira, II, 336; naam van Çiwa, 
ib. e. e. 

Mahàâ- Dharmapåla (een koning), 103. 106. 

Mahâ-Kâla (vorst der onderwereld), 67. 

Mahâ-Meghawâhana, II, 192. 

Mahâ-Mucala, 242. 

Mahânâman (een Câkya), 52. 417, vg. 
162, vgg. 119, vg. — (een der 
Vijven), 57. — (koning van Ceilon), 
II, 381, vg. 

Mahâpadma (koning), 25. II, 246. 
854. — (een Bodhisatwa), I, 156. — 
(een hel), I, 299. | 
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XII 


mahâpurusha, 53. 58. 

Mahâ-raurawa (hel), 298. 

Mahâ-sammata, 242. 

Mahâ-samaya (boek), II, 410. 

Mahâsânghika’s (eene hoofdsecte), II, 
261, vg. 277. 394. 397, vg. 404, 
vg. 427. Zie ook Aanh. 

Mahâsena, II, 375, vgg. 

Mahâstùpa of Mahâthûpa, II, 149. 153. 

Mahâtishya (monnik), II, 337. — 
(vorst), II, 343. 

Mahaushadha, 446. 

Mahâ- Wagga; boek van den canon, II, 
363. 

Mahâwaipulya-Sûtra, II, 410. 

Mahâwana; zie Grooten Bosch. 

Mahâwastu (boek), 319. 394. II, 406; 
vgl. 240, n. 

Mahâwihâra of Grootmunster, op Ceilon, 
92. II, 54. 227. 285. 328. 337, 
vgg. 315, ven 397. 

Mahâwihâranen (secte), II, 284. 379. 
443. 

Mahâwira, 14. II, 164. 

Mahâyåna, 390. II, 34. 55. 222, 
vgg. — gekenschetst, 392. 398, 
vgg. — canon, 406, vgg. 

Maheçwara (Çiwa), II, 290. 

Mahendra (apostel van Ceilon), 254. 
II, 51, vg. 137. 266. 273. 287. 
289. 297. 303. 324, vgg. — zijn 
standbeeld, 380. 383. 

Mahicâsaka's (secte), II, 398. 413. 
Zie voorts Aanh. 

Mahintale, II, 55. 

Mahiyangana, II, 136. 

Maisore, II, 287. 


Maitreya, 292. 300. II, 170, vgg. 


186, vg. 199. 382, vg. 413. 
Makula (berg), 142. 
Mâlawa, II, 357. 433. e. e. 
Mâlinî, 199. 


BLADWIJZER. 


Malla’s (de), 53. 117. 122. 214. 225. 
228, vgg. 244. e e. 

Mallika-Arjuna, II, 404. 

Mâmaki, II, 173. 

mânatta, II, 85. 116. 

Mandhâtar, 242, vg. 

Mangala (een Buddha), 320, vg. 

Mangobosch, 193. 197. 

Mânikiâla, II, 1541. 156. vg. 

Mafijerika, 67. 

Mafijucrì of Mafijughosha (Bodhisatwa), 
326, vgg. II, 138. 171, vg. 184. 
404. 409, 455. 

Mafijueri-Wikridita (boek), II, 409. 

Manoratha, II, 354. 

Mantrin, 28. 

Manu, 280. 

manwantara, 64, n. 

Mâra, 48, vgg. 66, vgg. 146. 162. 
167. 172. 213. 236. e. e. 

Mârgacira of Mârgagìirsha (maand), II, 
209. 295. 

Maruta (Marunda), II, 290. 

Mâthara, 148. 

Mathurâ, II, 55. 4137. 161. 172. 
208. e. e. 

Maticitra en Mâtrceta, bijnamen van 
Açwaghosha, II, 372. 

Mâåtrka’s, II, 244. 

Maudgalyâyana (een der twee hoofd- 
discipelen), 92. 103. 136. 144, vg. 
151. 162. 176. 179, vgg. 215. II, 
137. 160. 283. — (een koning van 
Ceilon), 384. 

Maurya's (stamhuis), 234. II, 347. e. e. 

Mäyâ, Mahâ-Mäyâ of Dewì Mâyâ, 20, 
vgg. 59. 118. 248. 317, II, 178. 
290. | 

Meghawana (op Ceilon), II, 328. 333. 

Meghawarna (bijnaam van Abhaya), 
II, 375. — (een minister), 378. — 
(een koning), 379. 


BLAD WIJZER, 


Menander, II, 273. 352, vg. 
Milinda. 

Meru, 266, vg. 289. II, 144. 290. 

Migâra; zie Mrgâra. 

Milinda, 354, vgg. 446. II, 19. 352, 
Vgl. Menander. 

Minara, II, 275. 

Missaka (berg), II, 326. 

Mittanna, II, 336. 

Moggallâno; zie Maudgalyâyana. 

moksha, 12. 362. 

Moksha-parishad, IT, 224. 

Mrgagiras (gesternte), 242. 

Mrgadäâwa; zie Hertenpark. 

Mrgadhara (al. Mrgära), 110. 

Mrgâra, 110, vgg. 

Mrgâra’s moeder (Wiçâkhâ), 112. 143. 

Mucala, 242. 

Mucalinda, Mucilinda of Muculinda, 
15. 78. 242, II, 188. 

Mudgara-Gomin, II, 428, vg. 

mudrâ, 402, 

mukta, 255. II, 3, n. 

mukti, 362. 428. 

Mukunda Dewa Hariccandra, II, 438. 

Mukutabandhana (heiligdom), 229. 

Munda (koning), II, 228, ve, 

Mutasìiwa, II, 325. 334. 


N. 


Naaktloopers (monnikorde), 111. 143. 
175. e e 

Naam-en-vorm, 334; ontwikkeling der 
theorie, 335, vgg. 

Nâdikâ of Nâtika, 208, vg. 

Nâga (mythisch wezen), 70. 78. e. e. — 
geschiedenis van den Nâga die mon- 
nik werd, II, 21, vg. — (een 
koning van Ceilon), 343. — (een 
kerkvader), 355. 

Nâga's; hun rang in °t wereldstelsel, 295. 

Nâgabodhi, II, 404. 


Vgl. 


XIII 


Nàga-dassaka, II, 228, vg. 267. 

Nâgamudra, II, 354. 

Nagara of Nagarahâra, II, 131. 134, 
vg. 197, v 

Nâgârjuna, II, 353. 372. 374, vg. — 
zijn leven en werken, 399, vgg. 

Nâgârjuni, II, 43. 347. 

Nâgasena, 354, vgg. 446. II, 18. 
352, vgg. 

Nahapâna, II, 427. 

Nairafijanâ, 58, vgg. 75. 

naissargika (-overtredingen), II, 70; 
behandeld 86, vgg. Vgl. nissaggiya. 

Nakula's vader en moeder, 157. 

Nálâgiri, 1341. 185, vg. 

Nâlaka, 27. Vgl. Naradatta, 

Nâlanda, 203, vg. II, 45, vg. 55. 222. 
235. 374. 399. 414, vgg. 429, vgg. 

nÄämarûpam ; zie Naam-en-vorm. 

Nanda (zoon van Cuddhodana), 104, 
120, vgg. — (een koning van Ma- 
gadha), II, 246. 354; vgl. Nandin. 

Nanda's (de Negen), II, 228, vgg. 

Nandâ (eene non), 208, vg. — twee 
nonnen van dien naam, II, 143. 

Nandi (stier), II, 428. 

Nandika (een monnik), 159. 

Nandin (een koning van Magadha), Il, 
264. 354. Vgl. Nanda. 

Nandyâwarta (figuur), 269. II, 193. 

Näârada (een Buddha), 320. 

Naradatta, 25. 

Narasinha, 101. 

Närâyana, 14, 52, vg. 101. 118. 234, vg. 

Nasik, II, 356. 455. 

Nata, 215. 

Nàtaputta; zie Jfiâtiputra. 

Nawa-Sanghärâma; zie Nieuwklooster. 

Nàyaka of Mahâ-nâyaka, II, 57. 

Nemita, II, 301, vg. 

Nepâl, 249. 274. II, 
423. 425. e. e 


33, vg. 148. 


XIV 


Nerafijarâ; zie Nairafijanâ. 

nibbuta; zie nirwrla. 

Nidâna (een anga der H. Schrift), II, 367. 

nidâna's (de), 338. 

Niddesa, II, 342. 370. 

Nieuwklooster (te Balkh), 
356. 434, 

Nikata, 208. 

Nikâya's (de), IT, 370; vgl. 342, n. 

Nirafijanâ —= Nairafijanâ, 63. 

Nirarbuda (hel), 298. 

Nirgrantha (naam eener monnikorde), 
14. 113. 143. 429. II, 6. De orde 
beschermd door Acoka, 310. — oud- 
tijds gevestigd op Ceilon, 338. 

Nirmânarati's (de), 291. 

Nirwâna, 42. 147, e. e — de theorie 
er van ontwikkeld, 361, vgg. — 
tijdstip van °t N. van den laatsten 
Buddha, 250, vgg. 

Nirwâna-gâstra (boek), II, 408. 

Nirwrti; synoniem met Nirwâna. 

nirwrta, 42. 

nissaggiya; zie naissargika. 

nissârana, II, 116. 

niyama, 424. 

Nûpura (?), 244. 


II, 134. 


0. 


Orissa, 79. IT, 348. 438, vg. e. e. 
Oudhe, II, 128. 413. e. e. 


P. 


pâcittiya (-overtredingen), II, 70; be- 
handeld 92, vgg. Vgl. prâyagcittika. 

Padma (hel), 298. — (een Buddha), 320. 

Padmå (eene kluizenares), 55. 

Padmaka, II, 304. 

Padmapâni; zie Awalokitecwara. 

padmâsana, II, 164. 

Padmâwatì, II, 317. 


BLADWIJZER, 


Padmottarâ (een Buddha), 320. 

Pakudha; zie Kakuda. 

Pakundaka, II, 268, n. 276. 338. 
Vgl. Pandukäbhaya. 

Pâla (-dynastie), II, 419. 423. 435. 
450. 

Pali (kerktaal), II, 339. 

Paficaka, II, 274. 

Pan-che-yu-sse, II, 220. 

Pändarâ of Pândurâ, II, 173. 

Pândawa-rots, 54. 56. 

Pându (een keizer), II, 129, vg. 

Pandukâbhaya, II, 338. Vgl. Pakundaka. 

Päândya (land en volk), II, 385. 390. 

pâräjika (-zonden), II, 70; behandeld 
19, vgg. 

Parâkrama-Bâhu, I, de Groote, II, 
385, vgg. — P. III, 388, vgg. — 
P. IV, 130. — P. VI, 390. 

pârami's (de) of péramitâ's; tien in 
getal, 67. 301. 318. 431; zes in 
getal, 415, ven, — II, 394. 

Pârcwa of Pârgwika, II, 360, vgg. 374. 

paribhoga (-dhátu’s) of pâribhogika 
(-relieken), II, 125. 190. 

Pärleyaka, 4160. 

Parinirmita-Wacawartins (de), 291. 

parinirwâna en mahâ-p., 362. 

Parìttâbha’s (de), en Parîtta-cubha’s, 
293. 

Pariwâra (boek van den Winaya), II, 
336; vgl. 337. 

pariwása, II, 85. 116. 

pariwrâjaka, II, 3, n. 120. 

Pâtaligrâma, 204, vg. 

Pâtaliputra, II, 230. 246. — Concilie 
te P. 282, 

Patafijali, II, 355. 399. 420. e. e. 

Pàtheya'sche (geestelijken), II, 251. 
253, vgg. | 


| pâtidesaniya (-overtredingen), II, 70; 


behandeld 104. Vgl. pratideganîya. 


BLADWIJZER, XV 


patisambhidâ, 296. — Naam van een | Prasthâna (Abhidharma-verhandeling), 


geschrift, II, 342. 

Pausha (maand), 96. II, 206. 

Paundrawardhana, 176. 

Pâwâ, 214. 218. 229. 

páíwőrana, II, 210. Vgl. prawárana. 

Pâwârika, 203. 

pawattini, II, 33. 

Persoonlijkheid (theorie der), 353, vgg. 

Peshawer, II, 150. 165, vg. 168. 
189, 198, vg. 418. 

Peta-watthu (soort van geschrift), II, 
342. 

Phâlguna (maand), 96. 98. II, 209, vgg. 

Phusati, 304. 317. 

Pilindawatsa, 176. 

Pindola-Bhâradwâja, 144. II, 271. 

Pingalawatsâjiwa, II, 300. 

Pippaliwana, 234. 

Pitaka; de drie Pitaka's; zie Tri-pi- 
taka; — de vijf, 400, vg. II, 262. 

PitÂmaha, II, 464. 

Pitrceta, II, 372. 

Piyadassi, II, 296. 308, vgg. Vgl 
Acoka. 

Pollanarua, II, 385. 

Potala, 243, vg. 

Prabhûtaratna (een Tathâgata), II, 145. 

Prâcinawanca, 159. 

Pradyota, 25. 130. vgg. 

prajná, II, 401, vg. 406. 

prajnájyotis, 386. 

Prajfiâ-Pâramitâ, II, 394. 410. — boek 
van dien naam, 401. 404. 406. 435. 

Prajfiaptiwâdins (secte); zie Aanh. 

Pramâna-Samuccaya (geschrift van Dig- 
nâga), II, 4418. 

Drama, 243. 

prândyâma, 403. 

Prâsâda, II, 43. 48. 50. 140. 

Prasenajit, 25. 110. 146, vgg. 198, 
vgg. II, 160, 190. 


14; vgl. II, 341, n. en 364, n. 

prâthamakalpika, 386. 

Pratàpa (hel), 298. 

pratidegantya; zie pâtidesaniya. 

Prâtimoksha (Pâtimokkha), II, 8. 40, 
vgg. 36. 41. 47, vg. 59. 100. e. e. — 
vertaling 74, vgg. — een der boeken 
van den Winaya, 363. 

Pratyekabuddha, 199. 223. 348. e. e. — 
rang in de rij der wezens, 294; 
kenmerkende eigenschappen 295, vg. 

prawrâjana (pabbájana), II, 24. 26. 

prawrajyá (pabbajjd), II, 24, veg. 

prawârana; zie pawâranÂ. 

prâyagcittika; zie pâcittiya. 

Preta’s; hun rang in 't wereldstelsel, 295, 

Priyadarcana (Piyadassana) = Piyadassi. 

Priyadarcin (een Buddha), 320. — (een 
geestelijke), II, 154. 3385, vg. — 
Zie voorts Piyadasst. 

Pulastipura, II, 385, n. 

Pulimâwi of Pulumâwi Wisishthiputra, 
II, 427. 429. 

Punarwasu (gesternte), 110. 125. 

Punarwasu-mitra, 110. 

Pûrna, 86, 110. II, 237. — P. Mai- 
trâyanîputra, I, 176. II, 137, 

Pûrnâ (eene dienstmaagd), 61, vg. 

Pûrnajit, 85. 

Pûrna-wardhana, 140, vg. 

Pûrnawarman (koning van Magadha), 
II, 434. 

purusha,'1. II, 410. Als godheid, 53, n. 

Purushottama, 53, n. 

Pûrwa-caila’s (secte), I, 394. 
voorts Aanh, 

Pùrwârâma (klooster), 112. II, 44. 

Pushkalâwatì, II, 150. 168. 

Pushya (een ster), 21. 246. — (een 
Buddha), 320. Vgl. Tishya. 

Pushyamitra, II, 348, vgg. 379. 


Zie 


XVI 


R. 

Râdhagupta, II, 301, 320, vgg. 

Ragà (dochter des Duivels), 76. 78. 

Räâghawa (een brahmaan), II, 348. 

Räâhu, 53. 105. 266, vg. e. e. 

_Râhula (zoon des Buddha’s), 34. 42. 
73. 105. 177. 217. 317. II, 137. — 
als stamvader van secten, 449. — 
R. of Râhula-Bhadra (een brahmaan), 
II, 399, vg. 

Ràhula’s moeder, 33. 44. 101. 103. 
105. Vgl. Yacodharâ. 

Raiwata (een Wijze), 55. — (een 
Buddha), 320, vg. Vgl. Rewata. 

Räjagirika's (secte); zie Aanh. 

Räjagrha, 25. 53, vgg. 88, veg. 95, 
vgg. 107, vg. 120. 122, vgg. 134, 
vgg. 180. e. e — is eene der zes 
voorname steden, 224, — Concilie 
te R. II, 233, vgg. 

Râjâyatana, 75. 78. II, 189; 215, n. 

Rakshita, II, 287, vg. — R. de 
Groote, ib. 

Räma (een brahmaan), 28. — (de 
vader van Udraka), 57. 81. — (de 
held van °t Râmâyana), 235. 

RÂmagrâma, 231. II, 152. 

Raptì (rivier), 249. 

Râshtrapâla (zoon van Udayana), 157. 

Rathika, II, 304. 

Ratnacankrama (-heiligdom), 74. 

Ratnaka, 150. 

Ratna-kûta (boek), II, 409. 415. 

Ratnapâni (Bodhisatwa), 324. II, 173. 

Ratnarakshita, II, 436. 

Ratnasambhawa (Dhyâni-Buddha), 323. 
D, 172, vg. 

Raurawa (hel), 298. 

Rewata (een van de 8 Sthawira’s), II, 
246. 251, vgg. 263. 271. 293. — 
(een geestelijke), II, 340. 382. 


BLADWIJZER. 


Roca, 243. Vgl. Roja. 

Rohini (gesternte), 94. 122. 124. — 
(rivier), 249. 

Roja — Roca, 242. 

Romaka, 290. 

Rshipatana (bij Benares), 60. 841. 83. 

` Vgl. Hertenpark. | 

Ruanwelli, II, 137. 

Rudraka; zie Udraka, 

Rudräyana, II, 158. 

rúpa (een der vijf Skandha's), 343, vg. 

Rôpa-dhâtu, deel van ’t heelal, 292, vg. 

Rûpâwacara, 291, vg. 351. 


S. 


Saddharma-Lankâwatâra (boek), II, 407. 

Saddharma-Pundarika (boek), 326. 451. 
II, 407. 

Sâdha, 208. II, 246. 253, vg. 

Sâgala; zie Câkala. 

Sagalika’s (scheurmakers), II, 375. 379, 
443, 

Sâgaradatta, 186. 

Sahaja of Sahajáti, II, 252, vg. 263. 

Säketa, 111. 125. — is eene van de 
zes voorname steden, 224. 

SakrdâgÂâmin, 103. 209. 297. 320; — 
gekenschetst 384. 

Sâlawatì, 124, vg. 

samádhi, 315, veg. 394; graden 377; 
vermenigvuldigd, 381. 

Samâdhi-Râja (boek), II, 408. 

Samantabhadra (Bodhisatwa), 324, II, 
172, vg. 394. 

Samantamukha, bijnaam van A waloki- 
tecwars, IT, 172. 

Samatata (gewest), II, 450. 454. 

Sambala, II, 325. 

Sambhoga-kâya, II, 393. 396. 

Sambhûta, II, 263. Zie Cânawâsa. 

sambodhyanga = bodhyanga, 443. 


BLADWIJZER. 


Sarmnmatîya’s of Sammitiya's (secte), II, 
432, vg. Zie voorts Aanh. 

Sampadin, II, 320. 347. 

Samudra. (een monnik), II, 306. 

Samudradatta, 186. 

Samwarta (een tijdvak), 329. 

Sanchi, II, 427. 148. 190. 357. 430. 
455. Vgl. Bhilsa. 

Sandhi-Nirmocana (boek), II, 408. 

Sangama-Crijfiâna, II, 436. 

Sangha, een der Drie Kleinooden, 89. 
281, vgg. — inrichting en karakter, 
IH, 6. 20. 124, vg. — beschermd 
door Acoka, 310. 

Sanghabhadra, II, 414. 

Sanghadâsa, II, 414, vg. 

Sanghádisesa (-overtredingen), II, 70; be- 
handeld 841, vgg. Vgl. sanghäwagesha. 

Sanghamitra (een pater), II, 376, vgg. 

SanghamitrÂ (priores), II, 297, 305. 
330, vg. 

Sanghapâli, II, 376. 

Sanghârâma, II, 45. 54. 

Sanghâta (hel), 298. 

sangháti, II, 35. 

sangháwagesha; zie sanghádisesa. 

Safija, 304, vgg. 

Satijaya of Safijayin (leeraar), 92, vg. — 
ketterhoofd, bijgenaamd Belatthiputta 
(Wairattiputra), 143. 

Safijiwa (hel), 298. 

sanjná, een der vijf Shandha's, 342; 
ontleding er van, 344, vg. 

Safijnâsafijfiins (de), 294. 

Sânkâcya of Sankissa, 147. 153. II, 
166, vg. 251, vg. 

Sankrântika's (secte), II, 293. 397. 
Zie voorts Aanh. 

sannyásin, II, 3. 14. 

sansára, 9. 367. 

sanskâra, 33; een der vijf Skandha’s, 
342; ontleding er van, 345, vgg. 


XVII 


Santushta, 208. 

Santushita, 80. 

Sarabhû, II, 136. 

Sârandada (-heiligdom), 202. 2192. 

Saraswatì (de godin der Wijsheid en 
Letteren), 327. e. e. 

Sârnâth, II, 46. 149. 

Sâriputto: zie Câriputra. 

Sarwabuddha-wishayâwatára (boek), IT, 
409. 

Sarwakâma of Sarwakâmin, II, 246, 
255, veg. 264. 268. 

Sarwârthasiddha, al. Siddhârtha, 29. 

Sarwâstiwâdins (secte), II, 397, vg. 
414, vg. Zie voorts Aanh. 

Sattamba (-heiligdom), 212. 

Satyâbha's (de), 294. 

Satyaloka, 294. 

Sautrântika’s (secte en. wijsgeerige 
school), II, 363. 395, vgg. 402. 

sekhiya; zie gaikshya. 

Seng e (stamhuis), II, 435, vg. 

Seniya; zie Çreņika. 

Shannagarika’s (secte); zie Aanh, 

Siddhârtha (prins), 29. 35, vgg. 54. 
66, vgg. 85. 99. 101. 243. 247, — 
beteekenis, 300; — zijn muts, II, 
200. — (een Buddha), 320. 

Siddhârtha, (secte). Zie Aanh, 

siddhi, IT, 420. 

Sigâla, 431, vgg. 

Siggawa, II, 266, vg. 278, 

stmá, II, 49. 53. 

Sindh (rijk), II, 433, vg. 436. 

Sindhu-Sauwira (land), II, 161. 

Sinha, 429, vg. ` 

Sinhahanu, 243, vg. 

Sinhanâda, 244, 

Sinhapura (in den Panjâb), II, 151. 

Sinhaswara, 243. 

Sirimâ; zie Çrîmati. 

Skanda, 104. 124, vg. 


XVIII 


skandha’s (de vijf), 334. 340. e. e. — 
ontwikkeling van de theorie der vijf S. 
341, vgg. 

Skythen (de), 247. II, 352. e. e. 

Sona (een snoode monnik), II, 377, vg. 

Sona-Uttara (Sonottara), IT, 154. S. & U. 
II, 287. 289. 293, vg. 

Sonaka, IT, 266, vgg. 

Srotaâpanna (Sotâpanna), 297. 320. 
e. e. gekenschetst 383, vg. 

Srughna (gewest), II, 129. 

sthawira of thero, II, 136, n. 

Sthawira’s (de acht), IT, 246, vgg. 265. 
292. — (de zestien), II, 240, n. 

Sthawira’s of Sthawirawâdins (secte), II, 
285. 397, vg. Zie voorts Aanh. Hun 
stelsel heet Sthawirawâda, II, 397. 

Sthiramati, II, 414, vg. 

Stùpa, 223. 2341. II, 42. 127, vgg. 
@ e. — karakter en - oorsprong, 
139, vgg. 

Sthpârâma; zie Thûpâräma. 

Subhadra (een leek), 208. — (een 
monnik), 218, 225, vg. II, 232. 

Subhadrâ, 108. 

Subâhu, 84, vg. 

Subhûti, II, 372. 

Sudarca’s (de), 293. 

Sudarcana (een vorst), 224. — (een 
kerkvader), II, 273. 359. 

Sudatta (een brahmaan), 28. — (een 
koopman, bijgenaamd Anâáthapindika), 
106, vg. 151. 208, vg. 

Sudharmá (zaal der goden), II, 127, 167. 

Sudinna, II, 234. 

Sugata, 77, en voorts passim. 

Sujäta (zoon van Krkin), 243. — (een 
Buddha), 320. 

Sujâtâ, 60, vgg. 79. 41141. 208. 224. 

Sukhäwatì (een hemel), II, 400. 

Sumägadhá, 176. 

Sumanas (een Buddha), 320, vg. — 
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(een god), II, 128. — (een kweeke- 
ling), II, 325. 330. — (een Stha- 
wira), II, 246. 257. — (broeder 
van Açoka), II, 297. 304. 

Suman, II, 304. 

Sumano (berg), 270. II, 182. 

Sumedha (een Buddha), 320. 

Sumeru, 289. II, 242. 290. 

Sundari, 173. 

Sundarikâ, 122. 

Sunirmita, 80. 

Sunìitha, 205, vg. 

Supassa (Nâgavorst), II, 65. 

Suppiyo en Suppiyà, II, 61, vgg. 

Suprabuddha, 37. 118. 137. 163. 

Supratishtha (?), 88. 

Surâshtra, II, 446. 428. 

Sûryagupta, II, 336; vgl. n. 

Susìma, II, 300, vg. 

Sussala, II, 438. 

Sûtra, 283. e. e. — (als anga der 
H. Schrift), II, 343. 365. — S. 
of Sûtrànta (bij de Mahâyäânîsten) , 
II, 408, vgg. 

Sûtra-Pitaka, 283, vg. II, 149. 241. 
243. 335. — van den Pali-canon , 
342, vg. — Het S-P. verworpen 
door de Waibhâshika's, II, 397. 

Sûtrawâdins (secte), II, 397, vg. Zie 
voorts Aanh.. 

Sutta; zie Sûtra. 

Sutta-Nipâta (deel van den Pali-canon), 
IL, 342. 

Suwarnabhûmi, IT, 289. 

Suwarnadwìpa, II, 415. 

Suwarna-prabhâsa (boek), II, 407. 

SuwarnaprabhâsÂâ (gemalin van Kâlika), 
66. 

Suyâma (een brahmaan), 28. — (een 
wereldhoeder) , 80. 

Swâbhâwika’s (stelsel der), II, 423. 

swâhá, II, 122. 410. 
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Swastika (figuur), 269. II, 191, vg. 
Swatantrika’s, II, 399. 
Swayambhû, 281. — S. Nâtha, 286. 


T. 

Takshacilâ (Taxila), 125, vg. II, 300, vg. 

Tâmracâtiya's (secte), II, 293. 398. 
Zie voorts Aanh. 

Tämralipti, II, 447. 

Tâmasa-wana of Donkerwoud (klooster 
van), II, 360. 

Tantra's en Tantrisme, II, 420, vgg. 

Tàpa (hel), 298. 

tapas, 59. 

Tàrâ, II, 173. — De Târâ’s of Çakti’s, 
II, 173. 

Târâyana, 79, II, 245. 

Tathâgata, 77, en voorts passim. 

Tathâgata's (de zestien), 322, n. 

Tathâgataguna-Jfiâna (boek), II, 407. 

Tathâgatagupta, II, 431. | 

Thera- en Theri-gâthâ, deelen van den 
Palicanon, H, 349, 

Thero = Sthawira. 

Thûpârâma, II, 155. 330. 334. 376. 
Vgl. Stùpârâma. 

Tien Geboden (de); zie Daçacila. 

Tirthaka’s, Tirthika's of Tirthyaka’s, 
143, vg. 

Tishya (ster), 21. 118, 246. — (tijd- 
perk), 246. 253. — (een Câkya), 
118. — (een Buddha), 320. — 
(een Pater), II, 378, vg. — (broeder 
van Âcoka), II, 281. 297. 305. — 
(een koning van Ceilon), II, 373, 
vgg. — (Maudgaliputra), II, 266, 
vg. 273. 278, vgg. 305. 325. 396. — 
(al. Upatishya), II, 283. — (bijge- 
naamd Jyeshtha), II, 376. - 

Tishyadatta, II, 334. 

Tishyahof (op Ceilon), II, 328, vg. 333. 

Tishyarakshitâ, IL, 317, vgg. 


Tocharistân, II, 278, 

Trapusha, 75. 79, vg. II, 127. 215, 
Tri-pitaka, 283. II, 267. 392, 
Tri-ratna; zie Drie Kleinooden. 
Trshnâ (dochter des Duivels), 76. 78, 
Turushka’s (de), 247, II, 352. 426. 
Tushita’s (de), 291, vg. II, 170, 
Tushta, 208. | 


U. 

Ucira (berg), II, 275. 

Udâna (een anga der H. Schrift), II, 
342, vg. 367. 

Udandapuri, II. 436. 

Udayana (koning), 25. 157. II, 160, 
vg. — (een kloosterstichter), II, 
Ai, — (een heiligdom), I, 213. 

Udayi-Bhadra of Udâyin, 195. 198. 
II, 228, vg. 

Udâyin of Kâla-U., 25. 95, veg. 138. 

uddegaka (-relieken), II, 125, 

Udraka, 57. 81. 244, vg. Vgl, Rudraka, 

Udumbara, II, 252. 

Udyäâna (rijk), II, 170, vg. 183, 448. 

Ugrasena, 134, vgg. 

Ujjayini of Ujjain, 25. 130, vg. 290, 
HI, 297, e. e | 

Upacara of Upacâru, 242, vg. 

Upacàrumat, 243. 

Upadeca (als anga), II, 360, 370, 

upádisesa of wpadhigesha, 362. - 

upádhydya, II, 29, vg. 33. 55. 57. 

Upagupta (kerkvader), 216. II, 138. 
270, vgg. 

Upaka, 82. II, 6. 

Upâli, 4149. 476. II, 137. e e. — 
Zijn rol op het 4%te Concilie, 233, 
vgg. — Zijne plaats in de leeraar- 
reeks, 266, vg. — als stamvader 
van secten, 449. 

Upananda, II, 9. 

upasampadá, II, 20, vg. 24, vgg. 29, vgg. 
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Upatishya (al. Câriputra), II, 283. 
365. — (koning van Ceilon), II, 384. 

Upawâna OC), 224. 

Upawartana, 220. 

uváya, II, 406. 

uposatha; instelling, II, 6, vgg. 48, 
vgg. 15, — viering, 205, vgg. — 
Uposatha-huis, II, 48, 

Uposatha (koning), 242. 

Uruwelâ of Uruwilwâ, 25. 29. 57, 
vgg. 78. 86. 238. e. e. 

Usawadâta, II, 427. 

Utpala (hel), 298. 

Utpalawarnà (de non), 194. 317. 

Utposhadha (koning), 243. Vgl. Uposatha. 

Uttara (leerling van Rewata), II, 254, 
vg. 271. — kerkvader, II, 274. 
290. 293, vg. 

Uttara-Kuru's of Hyperboraeërs, 289, vg. 

uitarâsanga, II, 35. 

Uttariya's (secte), II, 444. 

Uttiya (een monnik), II, 325. — (een 
koning), II, 384. 


V. 


Vijven (de), 57. 59. 84. 193. II, 


187. e. e. 


W. 


Waçawartin, 48. — (een aartsengel), 80. 
Wåâdarika’s (secte); zie Aanh. 
Wâgiga, II, 237. 

Waibhâshika’s (wijsgeerige school), II, 
395, vgg. 403. 

Waigâkha (stad), II, 189. 454. — 
(maand), I, 24. 60, vg. 98. 441, 
vg. II, 213, vg. — W.-pûjå (feest), 
2414. 

Waicâlì, 55. 57. 94. 122, veg. 134, 
vgg. e. e — Concilie van W., II, 
246, vgg. 278. 

waigâradya, 272. 


Waidehì (Ajâtacatru’s moeder), 194. 


195, vg. 

waikhânasa, II, 18. 20. 

Waipulya (een anga der H. Schrift), 
II, 369, vg. Vgl. Wedalla. 

Waipulya-Sûtra's, II, 370. 

Wairocana (Dhyâni-Buddha), 323. II, 
172, vg. 

Wajra (koning), II, 431. — (figuur), II, 
192, vg. — (tooverscepter), II, 39. 

Wajrâ (eene non), 356. 

Wajràcârya, II, 208. 

Wayradhâtwiecwáâri, II, 173. 

Wajrapâni (Bodhisatwa), 324. II, 173. 

Wajrâsana, II, 104. 184. 

Walabhìi, II, 446. 454. 

wânaprastha, II, 18. 

Wanawâsì, IT, 288. 

Wappa; zie Wâshpa. 

Wara-Kalyâna, 242, vg. 

Wara-Roja, 242. 

Wardhamàna (een Jina), 14. II, 161. — 
(figuur), 269. II, 198. 

Warshakâra, 201, vg. 205, vg. 

Waruna (een god), 102. 286. e e. — 
(een Senior), II, 304. 

Wâsawadattâ, II, 272. 

Wasawatti; zie Wacawartin. 

Wâshpa (een der Vijven), 57. 84. 193. 
II, 240. Vgl. Dacabala-Kâcyapa. 

Wasishtha, 244!, vg. 

wassa of wassawâsa, II, 40. 217, 

Wasubandhu, II, 413, vgg. 

Wasumitra (tijdgenoot van Kanishka), 
II, 360, vg. 364. 371. 396. — 
W. uit Maru, II, 403. — W. 
(schrijver van een commentaar op 
Wasubandhu), II. 414. 416. — 
W. (schrijver van een werk over de 
18 secten), II, 442. 446. 

Wasupâla, 196, vg. 

Watsiputra, II, 354. 
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Watsiputrìiya's (secte), II, 443, vg. 

Wedalla (een anga der H. Schrift), 
IT, 343. 369. Vgl. Waipulya. 

wedanâ (een der vijf Skandha’s), 342; 
ontleding er van, 343, vg. 

Wedänta, 3. 334. II, 392. 418. e e. 

Wedergeboorte (theorie. der), 358, vgg. 

Wedisa, II, 297. 325, vg. 

Wehapphala’s (de), 293. Vgl. Brhat- 
phala. 

Weluwana of Wenuwana; zie Bam- 
boebosch. 

Werafija, 162. 

Wessabhû; zie Wicwabhû. 

Wessantara; zie Wicwantara. 

Wethadwipa, 231. 

Wetuliva (-ketterij), II, 373. 375. 
394. 
Weyyäkarana (een anga der H. Schrift), 
II, 343. 366. Vgl. Wyäkarana. 
Wibhâga of Wibhanga (deel van den 
Winaya), II, 363. 375. 396. 

Wibhajya-wâda en -wâdin, II, 285, 
vg. 396. 445, vg. 

Wicâkha, 110. 128. 

Wicâkhâ, 109, vgg. 143. II, 44. 

Wicwabhû (een Buddha), 1410. 320, 
vgg. II, 180. 

Wicwakarman, 41. 153. 309. II, 167. 

Wiewâmitra (schoolmeester), 33. 

Wicwantara, 70; zijne legende 303 vgg. 
Vgl. Wessantara. 

Wicwapâni (Bodhisatwa), 324, II, 173. 

Widehaka (-gebergte), II, 239. 

Widu, II, 428. 

Widûdabha, 199, 

Wigatâcoka, II, 300. 347, vg. Vgl. 
Witâcoka. 

Wihâra, II, 45, vg. e e. — betee- 
kenis van den term, 139, vgg. 

Wijaya-Bâhu, II, 388. 

Wijayanagara, II, 436. 
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wijnâna (een der vijf Skandha’s), 340. 
342; ontleding er van, 349, vgg. 
Wijfiânântya (aetherisch gewest), 294. 

Wikramacila, II, 434, vg. 

Wilwa-klooster, II, 344. 

Wimala, 85, vg. 

Wimalakirti (boek), II, 408. 

Wimâna-watthu (geschrift van den Pali- 
canon), H, 342. 

wimoksha en wimukti, 381. 

Winaya, 283, vg. II, 234. 258. — 
W.-Pitaka, I, 283, vg. H, 149. 241. 
243. 334; bestaat in verschillende 
redacties, 362, vgg. — godsdienstig 
vereerd, 404. 

Winaya-Wibhâshâ, II, 364. 

Winìtadewa, II, 451, vg. 

wipagyanâ, 388. 

Wipacyin (een Buddha), 20, 110. 320. 
vgg. H, 180. 

Wirasena, II, 348. 

Wirûdhaka, 199, vg. 244. 

Wiwarta (een tijdvak), 329. 

wiwâsa, 250, vg. 

Wishnu , 53. 94. 101. 234, vgg. e. e. — 
zijn feest op Ceilon, II, 216. 

Witâcoka; zie Wigatäcoka. 

Wes (de), 201, vg. 214, vgg. II, 
129. 

Wrjiputraka’s (secte); zie Aanh. 

Wrjizonen (de), II, 246, vgg. 

Wrshabha (koning van Ceilon), II, 344, 
veg. 373. 

Wrshabhagâmin (een van de acht 
Sthawira’s), II, 246. 257, 

Wrshasena, II, 348. 

Wyäkarana; zie Weyyâkarana. 


Y. 


Yaças, 85, vg. II, 246, vgg. 263, vgg. 
270, vgg. 323. 
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Yaçodharå, 25. 35. 37. 44. 73. 163. | Yoga, 44; wijsgeerig stelsel, 334. 


198. 317. 366, vgg. 
Yacolâla, II, 344, vg. Yoga-leerboek (van Asanga), II, 413. 
Yaçowati — Yaçodharå. Yogâcâra’s (wijsgeerige school der), II, 
Yäjfiawalkya, 6, vgg. 395. 398, veg. 413. 418. 
Yaksha’s; hun rang in ’t wereldstelsel. | yogânga's (de acht), 391, vgg. 

295. Yogin, 288, vgg. 366, vgg. II, 399, e. e. 
yama, 424. Yugandhara (gebergte), 49. 267. 


Yama, 94. 282, vg. 291. ee — zijn | yuga's (de acht), 330. 
hel, II, 306. 


Yàma’s (de) en Yâmya's, 294, Z, 

Yashtiwana, 88, vgg. 

yati, 428. II, 3, n. Zandhof (klooster bij Waiçàli), II, 257, vg. 
yatna II, 424. Zessen (de), II, 8, vgg. 36. 39. 48. 
Yâtnika's (stelsel der), II, 424. 50. 59. 113. 118. 

Yawa-koti, 290, Zuiderklooster (op Ceilon), II, 375, vg. 





